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Si  l'iotelligeDce  esl  le  plus  bel  dllribut  que  nous  ayons  reçu 
lu  créateur,  élargir  par  Télnde  les  limites  de  cette  intelligence 
pour  arriver  à  une  connaissance  plus  complète  des  vérités 
essentielles  est.  sans  contredit,  la  plus  noble  occupation  de 
l'homme  et  le  plus  digne  emploi  qu'il  puisse  faire  de  son 
temps.  L'étude^  quand  elle  est  bien  dirigée,  est  donc  l'accom- 
plissement d'une  mission  divine.  Peu  d'bommes  ont  mieux 
rempli  cette  mission  que  celui  dont  nous  esquissons  la 
biographie. 

La  vie  de  Jacques  Azaïs  fut,  en  effet,  entièrement  consacrée 
à  l'étude.  Augmentei'la  somme  de  son  savoir  par  des  recher- 
ches et  des  investigations  incesssantes  telle  fut.  jusqu'à  son 
dernier  jour,  l'occupation  de  tous  ses  moments.  Il  était  aussi 
insatiable  d'apprendre  que  la  plupart  des  hommes  le  sont 
de  s'enrichir. 

Son  cabinet,  semblable  à  la  cellule  du  bénédictin,  s'ouvrit 
à  peine  pour  voir  passer  les  grands  événements  politiques  qui 
agitèrent  si  souvent  son  pays  pendant  sa  longue  carrière.  Né 
en  4778  [le  9  août]  il  avait  vu  cette  première  révolution  qui, 
après  avoir  apporté  à  la  société  Française  une  nouvelle  légis- 
lation appropriée  à  ses  nouveaux  besoins,  fit  oublier  tous  ses 
bienfaits  le  jour  oii  elle  trempa  ses  mains  dans  le  sang  fran- 
çais. Les  crimes  de  cette  époque  impressionnèrent  si  vivement 
sa  jeune  imagination,  qu'il  conserva  toute  sa  vie  une  répulsion 
invincible  pour  les  agitations  des  partis^  où  les  médiocrités 
vaniteuses  trouvent  seules  leur  compte,  et  où  l'homme  sage 
laisse    le  plus  souvent  quelques  lambeaux    de  sa    sagesse^ 
lorsqu'il  a  l'imprudence  de  s'y  mêler. 

Après  quelques  éludes  en  médecine,  et  en  mathématiques, 
la  vocation  de  J.  Azaïs  se  tourna  irrévocablement  vers  le  bar- 
reau.  Ses  débuts  eurent  lieu  en  l'année  4806.  Le  Code  Napo- 
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léou  trëtail  promulgue  que  depuis  <|uel(|ues  «iniiét'i).  Fori  tirs 
études  sérieuses  qu'il  avait  faites  du  droit  romain,  qui  était  cmi 
vigueur  daus  son  pays,  il  se  familiarisa  faciiemenl  avec  la 
nouvelle  législation,  oii  se  reflètent  les  principes  iniinuablos 
de  l'ancienne. 

Les  bornes  de  celte  notice  ne  nous  permelt(>nt  pas  plus  de 
le  suivre  dans  ses  luttes  journalières  de  l'audience,  oii  il 
montra  toutes  les  qualités  de  l'orateur  et  tout  le  savoir  du 
légiste,  ^ue  dans  son  cabinet  de  travail  où  il  donnait  ses 
consultations,  et  rédigeait  ses  mémoires  aussi  remarquables 
par  la  pureté  du  style  que  par  la  force  du  raisonnement  et  la 
grande  érudition  dont  ils  étaient  remplis.  Il  nous  sudira  de 
dire  que,  tant  qu'il  resta  au  barreau,  il  eut  le  principal  rôle 
dans  toutes  les  affaires  plaidées  devant  le  tribunal  de  Béziers. 

Sa  supériorité  incontestable  autant  que  sa  probiié  rigide 
lui  concilièrent  l'estime  de  tous  ses  concitoyens,  celle  des 
magistrats  qui  le  comptaient  dans  leurs  rangs  en  qualité  de 
jugo-suppléant.  et  celle,  surtout,  de  ses  confrères  à  laquelle 
il  attachait  un  grand  prix.  Pendant  plus  de  trente  ans.  sans 
aucune  interruption,  il  eut  l'honneur  d'être  nommé  bâtonnier 
de  l'ordre.  Les  nombreuses  rivalités  des  partis,  qui  brisèrent 
si  souvent  d'anciennes  amitiés,  ne  divisèrent  jamais  la  noble 
famille  des  avocats,  toutes  les  fois  qu'il  fut  question  du  choix 
de  son  chef,  et  n'altérèrent  jamais  l'estime  et  l'amitié  que 
chacun  d'eux  lui  portait.  J.  A/nïs  sut  so  montrer  digne  de 
cette  honorable  cou6ancc  en  défendit nt  dans  toutes  les  circons- 
tances, avec  autant  de  vigueur  que  de  courage  et  de  talent, 
la  noble  indépendance  et  les  vieilles  prérogatives  de  Tordre. 

Forcé  par  une  grave  maladie  du  larynx  è  renoncer  h  la 
plaidoirie,  quoique  à  peine  âgé  de  cinquante  ans,  J.  Azaïs 
devint,  vers  Tannée  1829,  le  collaborateur  du  savant  profes- 
seur de  la  faculté  de  droit  de  Rennes,  M.  Carré,  pour  la 
continuation  du  grand  ouvrage  de  Touiller  sur  le  code  civil. 
En  recevant  le  Contrat  de  Prit  que  lui  envoyait  le  jurisconsulte 
Bilerrois,  après  y  avoir  mis  la  dernière  main,  M.  Carré 
écrivait,  le  6  décembre  4829  ;  «  Je  suis  tout  entier  à  mes  tra- 
«  vaux,  et  portant  mes  yeux  sur  mes  cartons  qui  renferment 
«  les  matériaux  de  presque  tous  les  contrats,  et  celui  de  prit 
€  que  je  consilère  comme  terminé,  car  le  seul  embarras  qtte 
€  j'aurai  sera  d'y  mettre  du  tumvefiu  apih  tous,  j'éprouv« 


^  If  besoin  do  vous  (ItMiiandcr.  si  je  puis  compter  sur  vous 
«  l>our  la  Contrainte  par  Corps  et  pour  les  lYafisactWfis,  sur 
€  lout.  En  tout  cas,  je  vous  répèle  que  je  ne  publierai  les  parties 
«  auxquelles  vous  aurez  concouru  qu'en  nous  rendant  Thoin- 
«  mage  qui  vous  appartient.  » 

M.  Carré  avait  écrit,  quelque  temps  au  paravant  à  J.  Azaîs  : 
4c  nous  acceptons.  M.  Toullier  et  moi.  avec  gratitude  \otrti 
«  collaboration,  sous  la  condition  d'observer  de  notre  part  le 
«  précepte  de  droit  :  Jus  suum  cuique  tribuere.  Nous 
«  dirons  donc  que  telle  partie  des  traités  sur  les  \h^,  46'  et 
«  17"  litres  vous  appartient  et  que  vous  avez  bien  voulu  nous 
«  aider  de  vos  lumières  et  de  votre  expérience.  » 

Dans  une  autre  lettre,  M.  Carré  s'exprimait  ainsi,  en 
demandant  à  sou  collaborateur  le  traité  dts  Transactwiis  : 
«  obligez-nous.  M.  Toullier  et  moi,  de  vous  réserver  pour 
«  fimportant  traité  des  Transactions.  Nous  serons  honorés 
<<  de  marcher  en  compagnie  avec  vous.  » 

J.  Azaïs  composa  non  seulement  le  traité  que  lui  deman- 
daient ses  savants  collaborateurs,  mais  encore  celui  de  la 
Contrainte  par  Corps  et  du  Contrat  de  Constitution  de  rente, 
travaux  consciencieux,  bien  dignes  d(t  âgurer  à  la  suite  do 
l'ouN  rage  qu'ils  étaient  destinés  à  continuer. 

C'est  par  ces  traitis  sur  le  droit  que  J.  Azaîs  termina  vers 
Tannée  1834  sa  carrière  d*avocat,  laissant  après  lui  une 
réputation  honorablement  acquise  d'habile  orateur,  de  pro- 
fond jurisconsulte  et  d'homme  de  bien  :  vir  bonus  dicendi 
peritus. 

A  ri  lie  époque  fut  établie  à  Béziers,  comme  dans  plu- 
sieurs autres  villes,  une  société  archéologique.  J.  Azaîs.  qui 
en  était  un  des  fondateurs,  fut,  dès  la  première  réunion, 
appelé  à  la  présidence  par  les  suffrages  unanimes  de  ses 
collègues,  et,  depuis  lors,  sa  réélection  a  eu  lieu,  à  chaque 
renouvellement  du    bureau,  avec    la  même  unanimité. 

Le  président  comprit  retendue  des  engagements  qu'il 
contractait  en  acceptant  ce  poste  important.  Il  savait  que  la 
nouvelle  académie  allait  se  mouvoir  dans  un  milieu^  tout  au 
moins  indiflércnt  à  ses  travaux,  s'il  n'y  était  pas  hostile;  il 
n'ignorait  pas  que  les  hommes  politiques,  redoutant  son 
inflnenire,  dii  itéraient  c<mtre  elle  leurs  sourdes  menées.  Lais- 
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sant  an  lemps  le  soin  de*  liissipor  les  f)réventions  (1rs  uns  K 
rhostililé  des  autres,  pensanl  d'aillpurs  que  sa  compai^nie 
se  défendrait  par  ses  œuvres,  il  se  mil  lui-rni*^me  au  travail 
pour  apporter  sa  pierre  au  nouvel  édifice  qu'il  avait  contribue' 
à  fonder.  Il  Ht  si  bien  qu  il  réussit  à  lui  donner  un  rant; 
éminent  parmi  les  sociétés  savantes  de  la  France  et  de 
l'étranger. 

A  une  des  premières  réunions  tenue  le  28  Mai  1835,  le 
Président,  dans  le  but  de  stimuler  le  zèle  de  la  nouvelle 
académie  et  de  réveiller  dans  l'esprit  de  ses  jeunes  ex)m|>a- 
triotes  le  goût  du  travail  et  des  éludes  sérieuses,  lit  l'his 
torique  d'une  ancienne  académie  Biterroise  dont  avait  été  mem- 
bre fondateur  le  savant  Mairan  qui.  comme  Tesi  aujourd'hui 
M.  Flourens  son  compatriote,  fut  ii  la  fois  secrétaire  perpé- 
tuel de  r Académie  des  sciences  et  membre  de  l'Académie 
Française.  Ce  même  discours  contenait,  outre  le  catalogue 
des  Evêques  de  Béziers  el  la  liste  de  ses  anciens  vicomtes, 
des  notices  biographiques  sur  tous  les  hommes  illustres  nés 
dans  cette  ville.  Mais  un  de  ces  hommes  avai'  rendu  de  si 
grands  services  à  son  pays  par  la  conception  et  Texécution 
d'un  travail  si  supérieur  aux  inventions  ordinaires  de  l'homme, 
qu'une  mention  élogieuse  dans  une  notice  ne  pouvait  être 
qu'un  témoignage  insuHisant  de  la  reconnaissance  de  ses 
concitoyens.  Nous  voulons  parler  de  Pierre-Paul  Riquet  de 
Bonrepos,  créateur  du  canal  des  deux  mers.  La  société 
archéologique  voulant  réparer  l'injuste  oubli  des  siècles  précé- 
dents décida  d'élever  au  grand  homme  un  monument  digne 
de  lui  sur  une  des  places  publiques  de  la  ville  que  son  œuvre 
avait  enrichie.  Cette  société  ne  pouvait  plus  noblement  inau- 
gurer ses  travaux. 

Une  somme  de  cinquante  mille  francs  était  nécessaire  pour 
la  réalisation  de  ce  magnifique  projet  qui  devait  consister 
en  une  statue  de  bronze;  et,  en  l'absence  de  toute  autre  res- 
source, la  souscription  était  le  seul  moyen  à  employer* 
€  M.  Azaïs,  porte  le  précis  historique  sur  la  statue  de 
«  Pierre-Paul  Riquet  publié  par  la  société  archéologique,  se 
f  chargea  d'organiser  la  souscription,  et  de  mettre  en  mou- 
€  vement  les  movens  d'exécution.  Jamais  mission  ne  fut 
€  mieux  remplie.  S'il  fut  aidé  dans  son  œuvre  par  la  sym- 
€  pathie  qu'elle  excita  partout,  il  ne  faut  pas  oublier  qu# 
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«  son  ai;li\ilé.  ses  soins  cl    son  xMe  furent  anssi  un  grand 
«  êii'menl  do  succès.  » 

Le  Président,  qui  voulait  un  chef-d'œuvre  pour  son  pays, 
contia  la  statue  au  ciseau  du  célèbre  David  d'Angers  qui 
s  était  donné  la  mission  de  reproduire  les  traits  de  tous  les 
farauds  hommes  et  qui  remplissait  alors  la  France  de  ses 
chefs-d'œuvre  de  marbre  et  de  bronze. 

Le  jour  (21  octobre  1838]  où.  en  présence  des  descendants 
de  Riquet.  de  l'illustre  statuaire  devenu  son  hôte  et  son 
ami,  et  d*uu.'  immense  population  frémissante  d'enthousiasme, 
la  statue  colossale  du  cri'ateur  du  canal  des  deux  mers  ap- 
paru! sur  son  piédestal,  fut  un  des  plus  beaux  jours  de  la 
vie  de  J.   Âzaïs. 

Le  projet  de  rétablissement  d'un  musée  occupa  aussi 
son  esprit  dès  les  prcMnières  réunions  de  la  société.  Sa 
puissante  initiative,  aidée  du  concours  des  descendants  de 
Riquet  et  de  celui  de  David  qui  offrait  généreusement  des 
modèles  on  plâtre  de  toutes  ses  statues,  et  qui  espérait  en 
obtenir  de  semblal>los  de  plusieurs  artistes  ses  amis,  aurait 
bientôt  rempli  ce  mustïc  d'objets  curieux  et  d'une  véritable 
valeur  artistique.  Mais  connne  Riquet,  qui  descendit  dans 
la  tombe  avant  que  la  barque  royale  glissât  pour  la  pre- 
mière fois  sur  le  Ccmal  tracé  par  son  génie,  J.  Aza'is  est 
mort  sans  avoir  vu  œ  musée,  qu'il  demandait  à  l'autorité 
iocale  dans  tous  ses  discours  académiques. 

Los  descendans  d(*  Riquet.  en  témoignage  de  leur  recon- 
naissance pour  la  société  qui  avait  si  dignement  honoré  leur 
aïeul,  firent  une  fondation  de  prix  annuels,  qu'elle  fut  chargée 
de  distribuer  à  des  œuvres  historiques,  archéologiques  et 
littéraires.  Celte  nouvelle  mission  que  la  société  s'empressa 
d'accepter  convenait  particulièrement  à  son  Président  qui, 
à  toutes  les  époques  de  sa  vie.  au  milieu  même  de  ses  grandes 
occupations  du  barreau,  avait  toujours  trouvé  quelques  mo- 
ments à  donner  à  l'élude  de  l'histoire,  h  la  littérature  et 
même  a  la  poésie. 

La  première  séana*  pour  la  distribution  des  prix,  qui 
venait  nt  d'être  fondés,  fut  tenue  le  24  Mai  1838,  jour  auquel 
devait  avoir  lieu  l'inauguration  de  la  statue,  que  des  circons- 
tances particulières  firent  rou\oyor  au  mois  d'octobre  suivant. 
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J.  Azaïs  la  présida,  comme  il  présida  jusqu  a  f  annét*  de  st* 
mert  toutes  celles  qoi  Fan  ni  tenues  annuelh ment,  le  jour 
de  Tascension.  Il  prononça  dans  ces  diverses  réunions  unr 
suite  de  discours  remarquables,  où  se  montrent  la  variél(> 
de  ses  coonaissances  et  Téiendui^  de  son  savoir. 

C'étaient  tantôt  des  notices  hio^rapbiqurs.  mi  plutôt  des 
éloges  funèbres.  Le  prince  de  Ciiimay.  le  duc  deCaraman. 
tous  les  deux  descendants  do  Paul  Riquet.  le  Marquis  de 
Saint-Geniez.  Téléganl  traducteur  d(*  Tibulle.  ami  de  J.  Azaïs, 
reçuivnl  de  sa   bouche  F  hommage  pt»l>lic  de  ses    regrets. 

C'étaient  tantôt  des  dissertations  sur  des  sujets  d'actualité. 
Ainsi»  en  4850,  il  prononçait  un  discours  séries  rérolutions 
ei  tesprii  de  parti,  oii  il  avait  le  courage  de  flétrir  les- 
désordres  sociam  avec  Tindignation  d'un  hon/tvte  homme. 
Dtennînait  ce  discours  par  celle  pensée  de  Pylhagoredont 
Kéuers»  un  an  plus  tard,  livré  aux  horreurs  de  la  déma- 
gogie en  délire,  devait  reconnaître  toute  la  vérité  :  «  Ne^ 
€  ta  pas  en  Afrique  pour  voir  des  nKMSStres;  voyage  chez 
c  VD  petq>le  en  révolution.  » 

Dans  une  autre  réunion,  il  examinait  quel  est  le  degré- 
de  croyance  que  méritent  la  plupart  des  historiens,  et.  après- 
avoir  montré  leurs  nombreuses  contradictions»  il  faisait  cette 
triste  réflexion,  trop  décourageante  peut-ôlre  :  «  On  a. 
€  certainement,  écrit  beaucoup  et  beaucoup  trop  de  volumes 
€  sur  l'histoire;  maïs  on  en  écrirait  un  bien  plus  grand 
€  nombre  sur  les  (ails  faux  qui  passent  pour  vrais,  sur  les. 
«  faits  vrais  qui  passent  pour  faux,  et  sur  les  faits  trais  ou 
«  faux  dont  la  vérité  ou  la  tiusseté  est  douteuse.  » 

J.  Axais,  on  le  voit,  tenait  un  peu  de  Técole  sceptique^ 
de  Montaigne  qui  disait  qu*en  matière  historique  la  recherche 
de  la  vérité  est  si  délicate  qu'ion  ne  peut  pas  se  fier  d'un 
ecmbat  à  la  science  de  relui  qui  y  a  commandé. 

Le  désir  de  captiver  Tatlention  d*un  auditoire  presque 
toujours  étranger  aux  études  archéologiques  obligeait  le  Prési- 
dent à  traiter  des  sujets  peu  sérieux,  ou  à  égayer  ceux  qui 
Tétaient  par  la  manière  piquante  de  les  présenter.  Les  res- 
sources de  son  esprit  et  dp  son  érudition  ne  lui  faisaient 
jamais  défaut  dans  ces  circonstances.  Voici  quelques  lignes 
sorties  de  sa  plume,  qui  nous  feront  bien  oonnattre  sa  causticité 
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pl  sn  Mnes.^e  foule  rabelaisienne.  C'est  aux  sots  qu'il  adresse 
ces  malif;nes  observations  :  «c  II  y  a  dit-on,  des  pauvres 
«  d'esprit  qui  ne  manquent  pas  de  jugement  et|des  pauvres 
«  (le  jugement  qui  no  manquent  pas  d'esprit.  On  prétend 
«  m^me  que  les  sots  les  plus  à  craindre  sont  ceux  à  qui 
«  manque  le  jugement,  mais  h  qui  l'esprit  ne  manque  pas. 
«  Faut-il.  pour  ^tre  justement  considéré  comme  sot.  être  à 
¥  la  fois  pauvre  d'esprit  et  de  jugement,  ou  sufiit-îl  d'être 
«  pauvre  d'esprit?  Ce  sont  des  questions  dont  j'abandonne 
«  Texamen  et  la  solution  à  métaphysiciens  plus  habiles  que 
«  moi.  .\1ais  comme  rien  n'est  aussi  aisé  que  de  savoir  ce 
<(  que  c'est  qu'un  sot.  puisqu'on  n'a.  pour  le  savoir,  qu'à 
«  regarder  autour  de  soi.  si  mieux  on  n'aime  se  regarder 
«  soi-même,  j'entre,  de  suite,  en  matière.  » 

J.  Azaïs  était  autant  littérateur  qu'archéologue;  on  a  pu 
s'en  convaincre  déjà,  quoique  nous  n'ayons  mentionné  que 
la  plus  faible  partie  de  ses  travaux.  Il  a  écrit  pendant  toute 
sa  vie  et  sur  une  infinité  de  sujets.  Cette  notice  deviendrait 
un  gros  volume  si  nous  voulions  analyser  toutes  ses  pro- 
ductions. Pour  ne  pas  lui  donner  trop  d'étendue,  nous  passe- 
rons sous  silence  ses  poésies  françaises,  la  plupart  inédites, 
pièces  légères  et  fugitives,  oubliées  avec  la  circonstance  qui 
les  inspira,  improvisations  où  l'esprit  se  montre  sans  pré- 
tention, la  malice  sans  méchanceté,  la  bonhomie  sans  trivia- 
lité. .Mais  nous  nous  arrêterons  un  moment  sur  ses  vers 
Languedociens,  qu'il  mettait  lui-même  bien  au-dessus  de  ses 
poésies  françaises.  11  en  existe  tout  un  volunie  imprimé  à 
Béziers.  en  1842,  sans  nom  d'anteiir. 

Ce  recueil  comp«)sê  au  point  de  vue  de  la  linguistique 
et  pour  fixer  l'état  de  l'idiome  Languedocien  à  la  fin  du  dernier 
siècle  et  dans  la  première  moitié  de  celui-ci  renferme  tous 
les  genres  d'ouvrage  :  fables,  élégies,  épigrammes,  satires, 
hymnes  religieux  etc.  On  y  remarque,  surtout,  une  richesse 
d'expression  qui  annonce  dans  l'auteur  une  connaissance 
parfaite  de  la  langue  dont  il  s'est  servi.  Né  en  1778,  nous 
l'avons  déjà  dit.  J.  Azaïs  avait  été  bercé  aux  accents  de 
cette  langue;  il  l'avait  épelée  avant  le  français;  il  avait  passé  ïh 
pins  belle  société  de  sa  vie  au  milieu  d'une  société  qui  ne  parlait 
pas  d'autre  langue.  Aussi  en  possédait-il  toutes  les  ressources 
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poétiqurs,   ot  sVn  servait-il  comme»  d'un  inslrumeiil  (|(ii  lin 
était  fiimilier! 

Il  raimait  cette  langue  de  ses  pères,  comme  dùi  l'iiimcr 
le  dernier  troabadour  à  qui  ThommeduNord  imposa  silence 
dans  un  idiome  qui  n'était  pas  le  sien^  il  Taimait  à  cause 
de  la  liberté  et  de  la  franchise  de  son  allure;  il  Taimait 
même,  s'il  faut  le  dire,  à  cause  de  sa  rudesse  et  de  sa 
rusticité  natives. 

La  lenyo  doou  pays  es  la  mies  entenuludo 
La  plus  amado.ben  que  rudo. 

Mais   comment    l'auteur,     avec   cet    amour   si    vif   pour 
l'idiome   de    son    pays,  a-t-il    pu    appeler,    dans    le    titre 
de  son   recueil,  bersés  patoisés,  vers  patois,  les  charmantes 
poésies  (|u'il  a  composées  dans  cet  idiome  ?  Si  nous  adoptions 
l'élymologie  que  Ménage  donne  au  mot  patois,  seumo  patrius 
langage  paternel,  la  dénomination  de  l'auteur  serait  exacte. 
Mais  ce  n'est  point  aiusi  qu'on  entend  ce  mot  ordinairement. 
Le  patois  est    la    corruption  de  la  langue  parlée  dans  un 
pays.  Le  langage  des  paysans  des  environs  de  Paris  est  un 
patois  relativement  au  français.  Mais    on  ne   peut  appeler 
ainsi  l'idiome  Lapguedocien    qui  n'est  autre  que  la  langue 
romano-provençale  des    onzième  et  douzième   siècles,    plus 
ancienne  que  le  roman   d'Outre-Loire.  Cette  belle  langue, 
si  appréciée  par  Guido  Guinicelli,  par  Dante,  par  Pétrarque, 
par  les    plus  anciens   poètes   itali(  tis.  cette  langue  qui  fut 
l'instrument  poétique    des  Bernnrd  de   Ventadour,  des  Ber- 
trand de  Born,   des  Arnaut  Daniel,    et  de  tous  les  trouba- 
dours; cette  langue  dans  laquelle  chantèrent  les  rois  Alphonse 
d'Aragon,  Richard-Cœur-de-Lion.    et  les  empereurs  d'Alle- 
magne   a,  sans  doute,  subi  de  profondes  et  de  nombreuses 
altérations,  depuis  que  les  pays  où  elle  est  parlée  sont  devenus 
de  riches  fleurons  de  la   couronne  de  France.  Mais  malgré 
ces  altérations^  malgré  l'alliage  de  mots  français  qui  s'y  sont 
mêlés   et  qui   s'y  mêlent  tous   les  jours,  elle  a  conservé  sa 
Mhysionomie    et  son  caractère,    ses    désinences  sonores   et* 
surtout,   ses  expressions  colorées   qui  en  font  une   langue 
aussi  poétique  que  l'Italien.  L'idiome  méridional   n'est  pas 
plus  un  patois  relativement  au  français,  que  le  catalan  n'est 
un  patois  à  l'égard  du  castillan. 
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Lii  socicto  firchéologique  de  Be/iers,  coiniiu'  leb  aulros 
socicU's  Siivanles,  n  a  point  cessé,  depuis  su  fondation,  de 
publier  des  bulletins  où  sont  consignés  les  travaux  les  plus 
intéressants  de  ss  membres.  A  chaque  page,  pour  ainsi 
dire,  de  ce  recueil  se  trouvent  des  mémoires  et  d(^s  disser- 
tations du  Président.  Nous  renvoyons  à  ces  bulletins  les  lec- 
teurs curieux  de  connaître  ces  travaux  dont  nous  ne  pourrions 
donner  ici  qu*une  très  courte  analyse.  Nous  mentionnerons 
seuk'iuent  la  dissertation  qui  a  pour  titre  :  Paul  Pélisson- 
Fontanier  est-il  né  à  Béliers  ou  à  Castres  P  parce  qu'elle 
nous  montre  J.  Azais  aussi  jjloux  des  gloires  de  son  pays, 
qu'il  le  fut  toujours  des  prérogatives  de  Tordre  des  avocats 
en  sa  qualité  de  bâtonnier.  Il  est,  d'ailleurs,  curieux  devoir 
le  grand  nombre  d'autorités  qu'il  cite  à  l'appui  de  sa  disser- 
iation  et  toutes  les  recherches  auxquelles  il  n  dû  se  livrer. 

C'était  sa  manière  ordinaire  de  procéder.  Il  aimait  à  s'en- 
tourer de  toutes  les  lumières  et  de  tous  les  documents  ;  la 
|>eine  et  le  temps  n'éLiii^n!  rien  pour  lui.  lorsqu'il  s'agissaii 
de  la  recherche  de  la  vérité. 

C'est  cet  amour  des  recherches,  cette  patience  d'inves- 
tigation qui  portèrent  J.  Azaïs  à  se  livrer  aux  études  arides, 
mais  éminemment  utiles  de  la  linguistique.  Laissons-le  s'ex- 
pliquer lui-même  sur  les  avantages  de  cette  science,  à  laquelle 
il  devait  consacrer  les  dernières  années  de  sa  vie  laborieuse  : 

«  A  Dieu  ne  plaise,  dit-il,  que  je  nie  la  haute  influence 
«  qu'exercent  sur  la  recherche  de  la  vérité  historique  les 
«  médailles,  les  chartes,  les  monuments;  mais  personne  ne 
«  contestera  que  la  comparaison  de  la  langue  parlée  dans 
«  une  contrée  avec  les  langues  des  autres  peuples  ne 
«  soit  d'un  puissant  secours  pour  asseoir  sur  de  solides 
«  fondements  l'histoire  de  cette  contrée.  L'histoire  des  lan- 
«  gués,  dit  Eichoff,  est  la  base  de  celle  des  nations.  »  (séance 
de  la  société  archéologique  de  Béziers.  de  l'année  1844. 
discours  du  Président.) 

Les  philologues  qui  ont  précède  J.  Azais  ne  se  sont  occupés 
dans  leurs  recherches  étymologiques  que  des  langues  pro- 
prement dites,  dédaignant  les  idiomes  particuliers  et  les  patois. 
L'infatigable  Président  fait  porter  aussi  ses  invtstii^ations  bur 
les  patois,  qu'il  regarde  comme  plus  anciens  que  k\s   lan^Mu>s 
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proprement  dites  et  qui,  suivant  lui.  se  rapprorhrnt  (la\anv- 
tage  de  la  langue  primitive.  «  Les  patois  sont,  dit-il.  kt 
»  mine  la  plus  féconde  que  la  science  étymolog^iquc  puisse 
)»  exploiter.  » 

Mais  l'absence  de  dictionnaires  el  de  graminfHres  pour  le 
plus  grand  nombre  de  patois  rend  cette  mine  d'une  expfc)i- 
lalion  beaucoup  plus  diflicile  que  celle  des  langues.  J.  Az«iïs 
n*est  point  rebuté  par  cette  difficulté.  A  défaut  i\v  diction- 
naires, ses  nombreuses  relations  avec  les  sociétés  savaiiles  lui 
viennent  en  aide.  Il  écrit  de  tous  les  oùiés  pour  recueillir  dans 
les  divers  patois  des  congénères  des  mots  qu'il  prend  pour 
types  de  ses  recherches  étymologiques.  Ses  papiers  sont  iTm- 
plis  des  correspondances  qu'il  avait  établies  dans  ce  but  avec 
plusieurs  philologues  français  et  étrangers.  Nous  ne  parlerons 
que  d*un  seul  de  ses  correspondants,  M.  l'abbé  .Iules  Corblet. 
Président  de  la  société  des  antiquaires  de  Picardie,  auteur  de 
plusieurs  ouvrages  archéologiques,  philologiques  et  littéraires. 
Nous  mentionnons  ici  ce  savant  archéologue,  parce  qu*il  eut 
des  relations  suivies  de  correspondance  avec  J.  Azaîs,  que 
s  occupant  tous  les  deux  de  linguistique,  ils  s'aidèrent  récipro- 
quement de  leurs  travaux  et  firent  un  précieux  échange  de 
leurs  connaissances  particulières  sur  diverses  langues  et 
idiomes.  «  En  attendant,  écrivait  M.  Corblet  le  46  juin 
»  1845.  que  je  puisse  envoyer  à  la  société  archéologique  de 
»  Béziers  mon  essai  philotofftqu^e  sur  les  origines  du  ptuois 
y>  picard  qui  n*est  pas  encore  terminé,  je  vais  vous  signaler 
f>  quelques  nouveaux  congénères  des  mots  consignés  dans 
»  votre  admirable  esmi  sur  la  formation  des  langues;  ils 
»  pourront,  je  pense,  vous  fournir  de  nouvelles  preuves  ii 
»  Tappui  de  la  thèse  que  vous  avez  s)  habilement  soutenue.  » 

Les  premières  éludes  philologiques  de  J.  Azaïs  ont  pour 
objet  l'idiome  Biterrois.  Il  trouve  dans  cet  idiome  un  grandi 
nombre  de  mots  Celtiques.  Ligures.  Phéniciens.  Grecs,  Latins. 
Gothiques.  Slaves.  Anglo-Saxons,  Arabes  etc..  doù  il  tire 
cette  conséquence,  qui  est  d'accord  sur  presque  tous  les  points 
avec  les  données  historiques  et  qui  les  confirmer  que  les  Celtes 
Jes  Ligures,  les  Phéniciens.  U*s  Phocéens,  les  Romains,  les 
Wisigoths.  les  Arabes  etc.  ont  tour  à-tour  habité  ou  occupé  ea 
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mailres  la  xillciie  Héziers.  doni  le  nom  primitif  liethnrrn  es! 
suivant  J.  xVzaîs  d'origine  hébraïquo.  (flj 

Non  content  i\*  cotte  première  démonstration  on  ce  (|ui 
concerne  les  (Celtes  qui,  suivant  plusieurs  historiens,  auraient 
habité  la  Gaule  méridionale  dix-sept  ou  dix-huit  siècles  avant 
Jésus-Christ,  il  consacre  un  niémoire  tout  entier  à  prouvera 
Taide  de  la  linguistique  appliquée  ii  la  topographie  que  ces 
peuples  ont  réellement  demeuré  à  Béziers  et  dans  ses  environs, 
où  ils  ont  laissé  une  foule  de  noms  de  lieux  qui.  après  tant  de 
siècles  écoulés,  se  sont  conservés  avec  leur  signilication  et 
leur  forme  primitives. 

Après  c«tte  première  application  de  ses  connaissances  philo- 
logiques. J.  Azaïs,  en  les  généralisant,  les  Ht  servir,  dans  les 
divers  congrès  scientifiques  auxquels  il  «assista,  à  la  solution  de 
plusieurs  problèmes  historiques. 

Au  congrès  de  Marseille,  tenu  en  1846.  il  traita  la  question 
si  vivement  controversée  de  Torigine  des  Ligures  et  de  leurs 
migrations;  et  c*est  à  Taide  de  cette  science  qu'il  put  conclure. 
<x)mme  M.  Amédée  Thiéry  dans  son  histoire  des  Gantois,  que 
les  Ligures  partis  de  Tlbérie  franchirent  les  Pyrénées  et  se 
répandirent  sur  la  cAte  de  la  Méditerranée  depuis  les  Pyrénées- 
Orientales  jusqu'à  Temboucbure  du  Var.  que,  traversant 
«nsuite  les  Alpes,  ils  occupèrent  en  Italie  tous  les  pays 
situés  entre  l'Apennin  et  le  P6;  en  un  mot  que  le  mouvement 
•de  ce  peuple,  loin  d'avoir  lieu  de  1  Italie  vers  l'Espagne,  comme 
l'ont  prétendu  plusieurs  historiens,  s'est  opéré,  au  contraire* 
<l*Espagne  en  Italie. 

«  Les  peuples  dans  leurs  migrations,  dit  J.  Azaïs,  importent 
»  dans  les  pays  qu'ils  parcourent,  dans  ceux  où  ils  s'établissent, 
»  la  langue  du  pays  d'où  ils  sont  venus;  et.  pour  connaître  le 
»  pays  d'où  ils  sont  venus,  il  suffît  de  savoir  à  quel  pays 
»  appartient  la  langue  qu'ils  ont  importée.  » 


(1  ).  Bœt  ou  Beth  signifie  en  hébreu  demeure  et  ara  voyager. 
Ainsi  Betharra  voudrait  dire  demeure  du  voyageur.  Avienus 
fait  dériver  Béziers  du  mot  basque  Besnrram  :  bis  colline, 
aram  rivière;  ce  qui  s'accorde  parfaitement  avec  la  situation 
de  cette  ville,  au  pied  de  laquelle  coule  la  rivière  d'Orb, 
secundiim  quam  Obrisfluit,  dit  Mêlas. 
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Paricinlde  a*  principe,  el  Iroiivanl  dans  Ih  Lifsnrie  boauconp 
Je  noms  de  villes,  de  Imurgs  et  de  villages  eniprunlés  à  cette 
langue  Escuara  ou  Bas(|ue  qui.  malgré  les  envahissements  des 
Barbares  et  des  Maures,  malgré  son  contact  avec  la  France  et 
la  Péninsule  hispanique.  sVsi  conservée  pure  et  indépendante 
sur  1(  s  deux  versans  des  Pyrénées  Occidentales.  langue  qui 
fut  celle  des  Ibères,  le  savant  investigateur  ne  conserve  plus 
aucun  doute  sur  Torigine  espagnole  des  Ligures,  dont  le  nom 
même  vient  du  mot  Ibérien  Ligorra  qui  signifie  pays  mon- 
tagneux. 

Une  question  plus  importante,  celle  de  la  formation  des 
langues,  fut  Tobjet  d'une  dissertation  de  J.  Azaïs  au  congres 
scientifique  tenu  à  Mmes  le  4 *""  septembre  1844. 

Cette  dissertation  fut  bientôt  suivie  d'un  essai  sur  la  forma- 
tion et  sur  le  développement  du  langage  des  hommes,  où  la 
question  est  traitée  avec  plus  d'étendue. 

Dans  tous  ses  travaux  philologiques,  l'auteur  avait,  depuis 
longtemps,  reconnu  que  la  langue  hébraïque  avait  laissé 
partout  de  nombreux  radicaux. 

Dans  son  essai,  il  se  livide  à  de  nouvelles  recherches  pour* 
établir  la  primauté  de  cette  langue.   Le  nom  de  Dieu  est  le 
premier  objet  de  ses  investigations.  C'est  parce  nom  qu'il 
devait  commencer,  puisque  ses  recherches  devaient  le  faire 
remonter  à  l'auteur  de  toutes  choses. 

r^s  diverses  dénominations  significatives  de  ses  attributs 
que  les  Hébreux  donnèrent  à  la  divinité,  il  les  retrouve 
quelquefois  littéralement  conservées,  et.  le  plus  souvent,  à  peine 
altérées  dans  presque  toutes  \vs  langues  et  patois  de  l'ancien  et 
du  nouveau  monde.  Il  en  est  de  même  de  vingt-six  mots  choisis 
parmi  ceux  qui  sont  les  plus  familiers  à  Thomme,  qu'il  dé- 
couvre dans  plus  de  trois  cents  langues  ou  patois  avec  un  air 
de  famille  qui  ne  permet  pas  de  méconnaître  leur  descendance 
directe  ou,  tout  au  moins,  collatérale  de  la  langue  hébraïque, 
que  Tauteur  considère  comme  la  langue  primitive. 

Remarquons,  cependant,  qu'il  ne  prétond  point  que  celle 
langue,  qui  est  celle  dans  laquelle  Moïse  écri\  il  le  Penlateuque, 
soit  exactement  la  même  que  parlèrent  Adam  et  les  prcnùers 
Patriarcl.es,  dctns  ce  s<'ns  qu'elle  n'aurait  subi  aucune  allé- 
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ration  du  jour  où  Dieu  renseigna  ou  \»  rvsvUi  nu  prcniior  Imhii- 
ine.  jusqu'à  colui  où  le  législaleur  dos  Hébreux  sVn  senil. 

Il  est  d'accord  en  cela  avec  Molilor  le  savant  et  pnlieni 
collecteur  des  morcela ux  de  lit téro turc  iiabbinique  qui,  en 
reconnaissant  aussi  la  transformation  de  cette  langue,  dit, 
cependant,  qu  il  suflii  d'admettre  l'inspiration  de  la  Bible 
pour  être  forcé  de  conftsser  que  la  langue  dans  laquelle  elle 
est  écrite  est  une  image  fidèle,  bien  que  terrestre,  de  la 
langue  du  paradis,  de  m<^me  que  l'homme,  malgré  sa  chute, 
conserve  quelques  traces  de  sa  grandeur  originelle. 

J.  Azaïs  précisant  mieux  sa  pensée  pense,  d  •  son  côté, 
que  malgré  les  changements  survenus,  la  langue  de  Moïs<^ 
n'est  pas  moins,  au  fond,  la  même  langue  que  celle  d'Adam, 
ou,  plutôt  la  continuation  eu  première  ligne  de  cette  langue^ 
de  même  que  la  basse-latinité  et  le  grec  moderne  sont, 
malgré^  leur  corruption  et  leurs  altérations,  la  continuation 
des  langues  de  Virgile  et  d'Homère. 

L'opinion  de  J.  Azaïs  sur  la  primauté  de  la  langue  hé- 
braïque, qui  a  pour  elle  de  nombreuses  et  de  respectables 
autorités,  n'est  point  adoptée,  nous  devons  le  reconnattre. 
par  certains  ethnographes  modernes,  dont  les  importants 
travaux  ont  fait  faire  un  grand  pas  à  la  science  de  la  linguis- 
tique. Ceux-ci,  par  les  savantes  comparaisons  lexiques  et 
grammaticales  qu'ils  ont  faites  des  diverses  langues,  même  de 
celles  prétendues  indépendantes,  sont  arrivés  à  conclure, 
comme  J.  Azaïs.  que  le  langage  fut  d'abord  unique,  erat  autem 
terra  labii  unius  et  sermonum  eorurnderth  (Gen.  cap.  XI)  ; 
ils  admettent  même  le  fractionnement  violent  et  imprévu  de 
ce  langage  opéré  par  la  volonté  divine  lors  de  la  dispersion 
h  Sennaar.  Mais  ils  s'arrêtent  là;  et,  en  présence  des  trois 
types  principaux  des  langues  de  l'ancien  et  du  nouveau- 
monde,  rindo-Européen^  le  Sémitique  et  le  M aUiy.  qui  sem- 
blent avoir  une  origine  commune,  ils  reconnaissent  l'im- 
possibilité de  tirer  une  conclusion. 

Quoiqu'il  en  soit,  Vessai  de  J.  Azaïs  fécond  en  recherches 
étymologiques,  qui  ne  peuvent  qu'éclaircir  la  question  de 
l'origine  du  langage,  obtint,  à  son  apparition,  les  suffrages 
d'un  grand  nombre  de  philologues  et  desavants.  L'abbé  Jules 
Corblet    le    cite,  pour  ainsi  dire,  à  chaque    page   de  son 
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parallèle  des  iratUlunhs  myllioloaif/ues  accc  Us  récits  ma- 
saïf/ues.  «  J'ai  puisé.  ilil-il\  (ous  les  (iêlails  philologiques 
»  de  ce  mémoire  dans  le  savant  ouvragoque  \ieul  de  publier 
»  M.  J.  Azaïs  de  Béziers  sur  la  formation  et  le  développement 
>  du,  langage  de^  hommes.  11  y  prouve  avec  ud  rare  talent 
»  que  tous  les  idiomes  de  Tancien  oi  du  nouveau  monde  ont 
»  une  origine  conmume  et  qu*ils  dérivenl  tous  de  la  langue 
»  héhraïque. 

Le  second  ouvrage  de  J.  Azaïs  Dieu,  l'Hommt  et  la  Parole, 
ou  la  langue  primitive,  beaucoup  plus  étendu  que  le  premier, 
rend  d*une  manière  plus  explicite  Topinion  de  l'auteur.  Suivant 
lui.  c*est  rîmitation  qui  est  le  fondement  unique  de  la  trans- 
mission des  langues. 

De  même  que  le  sourd-muet,  quoique  pourvu  des  organes  de- 
là voix,  ne  peut  exprimer  sa  pensée  dans  rim|)ossibilité  où  il 
ebt  d*imiter  des  sons  qu'il  n'entend  pas,  de  même  l'homme, 
sans  l'imitation,  et  avec  le  seul  secours  de  l'onomatopée,  n'au- 
rdit  jamais  pu  adapter  un  son  particulier  à  chacune  de  ses  idées. 
€  Il  faut  donc  de  toute  nécessité,  dit  J.  Azaïs.  voir  ici  le  doigt 
»  de  Dieu  et  reconnaître  que  l'Eternel,  en  créant  le  premier 
»  homme,  lui  transmit  la  parole  soit  en  lui  révélant  la  langue 
»  primitive,  soit  en  conxersanl  avec  lui  et  lui  donnant  ainsi  le 
»  moyen  d'apprendre  ct'tte  langue  par  imitation.  » 

De  la  transmission  de  la  parole  et  de  son  unité,  l'auteur  tire 
naturellement  la  conséquence  de  la  transmission  de  la  vie  et  de 
l'unité  de  la  création.  Il  ne  cherchait  que  la  solution  d'un  pro- 
blème philologique,  mais  à  force  d'études  et  de  méditations, 
son  esprit  impartial  s'est  trouvé  en  présence  d'une  vérité  fon- 
damentaie,  et  il  l'a  accueillie  avec  conviction  :  tant  il  est  vrair 
comme  dit  Bacon,  que.  si  f  été  de  science  fions  éloigne  de  la 
religion,  plus  de  science  nous  en  rapproche. 

Nous  ne  devons  pas,  cependant,  dissimuler  que  deux  objec- 
tions ont  été  faites  aux  démonsi rations  du  consciencieux  philo- 
logue : 

La  première  est  tirée  de  la  confusion  des  langues  opérée  » 
Babel  parla  volonlé  divine,  confusion  que  les  adversaires  de 
l'auteur  considèrent  conmie  ayant  été  l'anéantissement  de  la 
langue  hébraïque 

.Mais  celui-ci  tMahlil  d'abord,  que  cette  langue  fractionnée  à 
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SeQii<i<ir,  iiKiis  non  délruiie«  resta  luoessairerncni  la  liiciiieiltrs 
iiouvelles  langues,  puisque  les  honiDK  s  n*eD  connaissaient  pas 
d'autre.  Il  prouve,  ensuite,  par  dos  exemples  mullipliés  que 
cette  confusion  s'opéra  dv  telle  manière  que  les  mots  bé- 
braïques,  en  se  répandant  dans  les  diverses  langues  que  Dieu 
ibrma  à  Baljel,  prirent  dans  chacune  d'elles  un  sens  différent, 
lequel  rappelait,  cependant,  la  langue  primitive. 

L'auteur  repousse,  ensuite,  avec  le  même  bonheur  l'opinion 
decortains  linguistesqui  donnent  à  la  langue  sanscrite  l'an- 
tériorité sur  toutes  les  autres  langues.  Il  lui  suffit  pour  cela 
d'établir  que,  dans  la  vieille  langue  des  Indous,  les  substantifs 
dérivent  des  verbes,  mode  de  formation  qui  ne  pcul  être  celui 
d'une  langue  primitive,  où  l'homme  a  dû  nécessairement  don- 
4ier  un  nom  aux  choses,  c'est  à-dire,  créer  les  substantifs  a\ant 
de  penser  aux  combinaisons  difficiles  et  compliquées  des  verbes. 

La  langue  hébraïque  porte,  au  contraire,  dans  sa  pauvreté, 
dans  son  petit  nombre  dé  mois  composés  d'un  petit  nombre 
de  lettres,  le  cachet  de  lani;ue  primitive.  C'est  pour  é.ablir 
par  des  faits  ce  point  capital  qu'il  a  déjà  prou\é  par  le  raison- 
nement, que  Tauteur  place  dans  la  quatrième  partie  de  son 
ouvrage  un  dictionnaire  des  nombreux  dérivés  de  la  langne 
Siébraïque  dans  les  divers  idiomes. 

Ce  dictionnaire,  fruit  de  longues  veilles,  sera  utilement  con- 
sulté par  tous  les  philologues,  et  probablement  aussi,  par  ceux 
d'entr'eux  qui  regardent  comme  une  occupation  puérile  la 
recherche  des  élymologies  hébraïques. 

Dans  la  séance  publique  de  la  société  qu'il  présidait,  tenue 
le  47  mai  1855  (  la  dernière  où  sa  voix  devait  se  faire  entendre  ) 
J.  Azaïs  annonçait  que  son  ouvrage  touchait  à  sa  fin,  et  de- 
mandait à  Dieu  la  grâce  de  le  terminer. 

Cette  grâce  lui  a  été  accordée.  Il  a  achevé  cette  vaste  étude, 
trop  forte  pour  l'esprit  déjà  fatigué  d'un  vieillard.  Aussi  estril 
vrai  de  dire  qu'il  a  succombé  à  la  peine.  (1) 

Indépendamment  des  ouvrages  dont  nous  venons  de  nous 
occuper,  J.  Azaïs  laisse  un  grand  nombre  de  manuscrits.  Nous 
nous  bornerons  à  mentionner  une  histoire  de  Philippe  de 


(1).  J.  Azaïs  est  mort  le  20  octobre  1856  avant  d'avoir  cm- 
ri^é  les  dernières  épreuves  de  son  livre. 
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Valois,  un  essai  de  politique  et  de  morale,  le  rént  des  eréne- 
ments  les  plus  remarquables  surx>enus  «i  Europe  depuis  le 
grand  schisme  d'Occident  jusqu'à  l'abdication  du  pape  on 
anti-pape  Félix  V,  une  histoire  de  Charles  //,  dit  le  mauvais, 
enfin,  une  nouvelle  satire  ménippée  ou  cinquante  ans  de  l'his- 
toire de  France;  etc.,  etc. 

Un  mol  sur  cns  deux  derniers  ouvrages. 

L'histoire  de  Charles-le-Mauvais,  qui  conlienl  la  malière 
de  deux  gros  volumes  in-S**,  est  en  même  temps  Thisloiro  des 
rois  de  France  avoc  lesquels  ce  prince  eut  de  si  longs  démêlés. 

L'auleur,  qui  ne  partage  pas  Topinion  du  plus  grand  nom- 
bre des  historiens  sur  son  caractère,  prouve  qu'on  a  injuste- 
ment donné  un  surnom  odieux  à  Charles  11  qui,  s'il  ne  fut 
pas  meilleur,  ne  fut  pas,  du  moins,  plus  mauvais  que  les  au- 
tres princes  de  son  temps  et  qui  n'eut  d'autre  tort  que  de  ren- 
dre à  Jean-le-Bon,  son  beau-père  et  à  ses  successeurs  tout  le 
mal  qu'il  en  avait  reçu. 

I^a  nouvelle  satire  ménippée  est  une  critique  spirituelle, 
parfois  exagérée,  mais  toujours  intéressante  de  nos  diverses 
institutions  depuis  celle  de  I  année  1794. 

Cet  ouvrage  est  de  tous  ceux  de  J.  Azaïs  celui  qui  accuse 
le  plus  nettement  son  caractère  et  la  tournure  de  son  esprit, 
parce  qu'il  est  la  fidèle  reproduction  de  ses  impressions  person- 
nelles. On  y  voit  le  légiste  qui  juge  froidement  nos  diverses 
institutions,  l'homme  d'(sprit  trouvant  dans  sa  verve  inépui- 
sable mille  traits  piquants  à  répandre  au  milieu  de  ses  appré- 
ciations, enfin  et  avant  tout,  le  savant  studieux  qui,  fatigué 
des  agitations  de  la  rue,  demande  au  ciel  le  calme  nécessaire 
pour  ses  travaux  avec  autant  d'instance  que  l'agriculteur  lui 
demande  le  soleil  pour  faire  fructifier  ses  sueurs. 

A.  DURAND. 


ÉPITRE  DÉDiCATOIRE 


A  notre  très-saiit  père  le  |iape  PIE  IX, 

AIX  ËMIMENTISSIMES  CARDINAUX, 

ft 

Ai:X    TRÈS'VfiNÉRABLES    ET  TRÈS-VtNÊRtS 

ARCHEVÊQUES,  ÉVÊQUES,  CURtS, 

ET  AUTRES  ECCLÉSIASTIQUES 

DR  FRANCE    ET    DES   PAYS   Cl  RETIENS. 


.^ula  le,  rhe  fadjuUrt  i«,  diee  DtMif<li«.  —  \inx 

proverbe  italien. 
AiJc-toi.  je  l'aiderai,  dit  le  8eî|fBe«r  Diee. 

L'église  calhoHque  repose  sur  des  fondements  trop  solides 
pour  avoir  à  craindre  les  attaques,  plus  ou  moins  insensées,  de 
ses  ennemis.  L'Etemel  a  dit  à  Pierre  :  Tu  es  Pierre,  et  sur  cette 
pierre  je  bâtirai  mon  Eglise  contre  laquelle  ne  prévaudront  svd 
lesporles  de  l'enfer;  et  conformément  à  la  paroledivine,  l'Eglise 
de  Dieu,  qui  a  résisté  aux  attaques  de  toute  espèce  qu'elle  a 
essuyées  depuis  que  sa  vive  lumière  éclaire  l'Univers,  Iriom. 
phera  de  celles  qui  lui  seront  livrées  jusqu'à  la  fin  des  siècles. 
Mais  de  ce  que  Dieu  nous  a  solennellement  promis  d'aider  notre 
Eglise^  s'ensuit-il  que  nous  ne  devions  pas  l'aider  nous-mêmes? 

On  a  toujours  cru^  dans  le  monde  catholique,  4"  quela'lan- 
jrue  du  peuple  de  Dieu,  ou,  si  l'on  aime  mieux,  la  langue  ké- 

4. 


braïquc  est  la  langue  que  Dieu  IraQsnit  au  premier  konme 
qu'il  venait  de  créer;  â"  que,  de  même  que  tous  les  hommes 
descendent  d'Adam,  toutes  les  langues  dérivent  de  celle  que 
l'Eternel  lui  transmit.  Cette  opinion,  parfaitement  conforme 
aux  Saintes  Ecritures,  et^  en  particulier  aux  livres  de  Moïse, 
monuments  primitifs  de  la  foi  catholique,  est,  depuis  la  fin  du 
dix-huitième  siècle,  combattue  avec  acharnement  par  quelques 
linguistes  qui  mettent,tout  en  œuvre  pour  détrôner  la  langue  de 
Moïse  au  profit  de  la  langue  sanscrite,  espérant  sans  doute  rem- 
placer plus  tard  laBiblepar  leYedam.  C'est  pour  tâcher  d'op- 
poser une  digue  à  ces  écarts  déplorables  qui,  de  nos  jours,  n'ont 
pas  peu  contribué  h  l'affaiblissement  des  croyances  religieuses, 
que,  sans  cesser  d'avoir  pleine  confiance  en  Dieu,  en  sa  toute- 
puissance  et  en  ses  promesses,  j'ai  mis  la  main  à  la  plume. 

Très- Saint  père,  et  vous  tous  qui,  partageant  à  des  degrés 
divers  les  pouvoirs  qu'il  tient  de  Dieu,  nous  édifiez,  comme  lui^ 
par  votre  piété,  vos  vertus  et  vos  exemples,  j'ai  été  entraîné  par 
la  force  des  choses  à  vous  dédier  un  écrit  où  je  prends,  autant 
qu'il  est  en  moi,  et  sans  me  laisser  décourager  par  mon  insuf- 
fisance, la  défense  de  cette  religion  sainte  dont  vous  êtes  les 
défenseurs-nés. 

Je  mets  à  vos  pieds  l'ouvrage  et  l'auteur,  vous  demandant 
pour  l'un  et  pour  l'autre  votre  indulgence  et  surtout  votre 
bénédiction. 


J.  AZAIS. 


DIEU, 


L'HOMME  ET  LA  PAROLE, 


ov 


LA  LAKfiUE  PRIMITIVE 


■«liHMluettoH. 


L'éiode  des  langues  iloil ,  ceBBe  toutes  les 
aulres  études,  lorsqu'elles  soot  bien  dirigées, 
ramener  notre  pensée  vers  son  origine  iniiorteile. 

DALBY,  EpUre  icdiotoire  de  l'ATLAS. 

I 

i  «  Les  langues,  cii-Je  dit  dans  mon  Essai  sur  la  formation  et 

I  »  le  développement  du  langage  des  hommes  (1]»  les  langues  ne 

»  se  sont  formées  que  par  imitation.  Les  hommes  ont  trouvé 
»  leur  langage  tout  fait  dans  la  bouche  de  leur  nourrice;  et 
»  comme  elle  parlait,  ils  ont  parlé.  Leur  instrument  vocal  a  été 
»  mis  en  jeu  par  les  impressions  que  leur  a  transmises  Torgane 


(4  )  Voyez  le  Bulletin  de  la  Société  Archéologique  de  Béziers, 
supplément  à  la  huitième  livraison. 


(  2  ) 
»  de  l'ouïe.  Ceux  d  qui  ec»l  organe  u'a  Irausinis  aucune  irapres- 
»  sîon ,  n  ont  poussé  que  des  cris  inarticulés.  Dans  tous  les 
»  temps,  la  surdité  originelle  a  frappé  l'homme  de  mutisme. 
»  C'est  donc  l'imitation  qui  a  toujours  été,  qui  est  encore  et  qui 
»  sera  toujours  le  fondement  essentiel  de  la  transmission  des 
»  langues.  » 

J'ai  dit  mal  à  propos  le  fondement  essentiel,  j'aurais  dCi  dire 
le  fondement  unique.  Si  je  parle,  c'est  que  j'ai  entendu  parler, 
et  que  j'imite  ce  que  j'ai  entendu.  Si  je  n'avais  pas  entendu 
parler,  si  je  n'imitais  pas  ce  quej'ai  entendu,  je  ne  parlerais  pas. 
L'homme  ne  peut  donc  apprendre  à  parler  que  par  .imitation. 
L'imitation  est  donc  le  fondement  unique  de  la  transmission 
des  langues.  C'est  un  point  de  linguistique  aussi  incontestahle 
que  l'axiome  mathématique  :  les  trois  angles  d'un  triangle 
sont  égaux  à  deux  angles  droits. 

Grftce  à  une  invention  admirable  du  siècle  dernier,  les  sourds 
de  naissance  apprennent  à  lire  et  à  écrire;  mais  récriture  est 
nne  espèce  de  peinture  que  les  yeux  aperçoivent,  dont  l'intel- 
ligence  peut  découvrir  le  sens,  et  que  les  doigts  peuvent  repro- 
duire; au  lieu  que  la  parole  embrasse  une  multitude  infinie 
de  sons  appropriés  à  une  multitude  infinie  d'idées,  sons  qu'il 
est  impossible,  radicalement  impossible  de  reproduire,  si,  à 
force  de  les  entendre  et  de  les  répéter,  on  n'a  définitivement 
appris  à  les  imiter. 

Voyez  cet  enfant  dont  la  faible  intelligence  commence  à  se 
développer.  Il  cherche  d'abord  à  comprendre  ce  que  signifient 
les  sons  qu'il  entend;  puis  il  essaie  de  les  répéter.  Si,  comme  il 
arrive  presque  toujours,  il  les  dénature  en  les  répétant,  et  que 
vous  le  repreniez,  il  écoute,  avec  une  admirable  docilité,  les 
mêmes  mots  que  vous  lui  faites  en'endre  tels  qu'ils  doivent  être 
prononcés;  et  ce  n'est  qu'après  un  pénible  travail  de  tous  les 
jours,  de  toutes  les  heures,  de  tous  les  instants,  auquel  un  ins- 
tinct merveilleux,  qui  n'est  au  fond  que  le  désir  de  se  faire 
comprendre,  le  force  h  se  livrer  avec  une  infatigable  persévé- 
rance, qu'il  parvient  à  s'exprimer  comme  on  s'exprime  autour 
delui. 

(^e  que  je  viens  de  dire  de  cet  enfant,  est  l'histoire  des  hom- 
mes de  tous  les  temps  et  de  tous  les  pays  :  c'est  en  imitant,  rien 
q  l'en  iinitan!,  qu'ils  ont  appris  et  pu  apprendre  à  parler. 


|3) 

Celle  imitalioD  qui  fait  que  je  parle^  a  fail  que  mon  père  a 
parlé,  que  mon  aïeul  a  parlé,  que  mon  bisaïeul  a  parlé,  et- 
qa'ont  parlé  tous  ceux  qui  ont  vécu  avant  moi ,  et  de  qui 
je  liens  la  \ie.  Il  faut  donc^  pour  expliquer  comment  il  se 
fait  que  je  parle ,  remonter ,  de  génération  en  génération , 
jusqu'à  un  premier  homme  qui  transmit  à  la  fois  la  vie  et  la 
parole  à  ses  enfants,  l'un  desquels,  de  père  en  Çls,  m*a  transmis 
l'une  et  l'autre. 

Mais  ce  premier  homme,  de  qui  tenait-il  celle  vie  et  cette  pa- 
role qu'il  transmit  h  ses  enfants?  Il  est  plus  que  certain  d'abord 
qu'il  ne  pût  lui-même  se  donner  la  vie;  car  avant  de  vivre  il 
n'était  rien;  or,  rien  ne  peut  rien  produire.  Il  n'esl  pas  moins 
certain  qu'il  ne  put  lui-même  se  donner  la  parole,  caria  parole 
ne  s'appren^nt  que  par  imitation,  comment  aurait-il  pu  ap- 
prendre a  parler,  lui  qui  n'avait  personne  à  imiter? 

Il  faut  donc,  de  toute  nécessité,  voir  ici  le  doigt  de  Dieu,  et 
reconnaître  que  l'Etemel,  en  créant  le  premier  homme,  lui 
transmit  la  parole,  soil  en  lui  révélant  la  langue  primitive,  soit 
en  conversant  avec  lui,  et  lui  donnant  ainsi  le  moyen  d'appren- 
dre  celle  langue  par  imitation. 

Ou  vousadmetlez,  conformément  à  la  Genèse,  la  création  faite 
par  rEternel  d'un  premier  homme  duquel  les  «nutres  hommes 
descendent;  ou  vous  ne  l'admettez  pas.  Si  vous  Tadmettez,  vous 
êtes  également  forcé  d*admellre  que  toutes  les  langues  dérivent 
de  celle  que  le  premier  homme  parla,  et  que  Dieu  lui  avait 
transmise,  n*imporle  de  quelle  manière.  Si  vous  ne  l'admettez 
pas,  vous  arguez  arbitrairement  de  faux  un  livre  qui  porte  avec 
lui  l'empreinte  de  la  vérité,  un  livre  qui,  s'il  avait  besoin  d'être 
recommandé,  le  serait  par  la  vénération  des  siècles,  un  livre 
dont  le  style  surhumain,  si  je  puis  m'exprimer  ainsi,  prouve 
que  c'est  la  divinité  elle-même  qui  Ta  inspiré  ;  et  ce  livre  vous 
l'arguez  de  faux  pour  tomber  dans  l'absurde,  car  vous  suppo- 
sez que  les  hommes,  en  se  créant  eux-mêmes,  ont  pu  faire  de 
rien  quelque  chose,  et  improviser  et  parler,  sans  le  secours  de 
la  ré\élation  ou  d'un  modèle  à  imiter,  la  langue  mère  de  cette 
infinité  de  langues  qu'on  a  parlées,  cl  qu'on  parle  encore  dans 
toutes  les  parties  du  monde  (1). 

(\]  Ne  in  cogilatiofi4i  quidem  cadere  potest,  ici  yni  cofUigisse 
homini,  ncdum  genti,  ut  a  scipso  csset,  ortum  que  suum  ipse 


1    i    ' 

Vous  insislez,  et  vous  m'opposez  que  la  parole  est  le  résultat 
nécessaire  et  spontané  de  Torganisalion  de  Thomme,  et  que  les 
langues,  abstraction  faite  de  tout  modèle  à  imiter,  sont  Tou- 
vrage  des  faculfcs  de  Thomme  agissant  parleur  propre  énergie. 

Que  Torganisation  physique  des  parties  du  corps  de  Thomme 
qui  concourent  à  rémission  de  la  voix,  donne  à  l'homme  les 
moyens  de  murmurer,  de  gémir,  de  crier,  défaire  entendre,  en 
un  mot,  des  sons  confus  et  inarticulés  :  c'est  ce  que  personne  ne 
conteslera.  Mais  que  cette  organisation  lui  donne  les  moyens, 
1**  d'adapter  un  son  particulier  à  chacune  de  ses  idées;  2"  d'in- 
venter d'autres  sons  qui  mettent  ces  idées  en  jeu;  3*»  de  modi- 
fier ces  sons  par  une  infinité  d'inflexions,  c'est-à  dire  de  créer 
une  grammaire  et  l'innombrable  quantité  de  sons  sur  lesquels 
elle  doit  opérer,  de  manière  à  se  faire  comprendre  par  ses  sem- 
blables ,  ignorant  complètement  et  la  signification  des  sons 
qu'il  leur  fait  entendre,  et  la  portée  des  modifications  qu'il  fait 
subir  à  ces  sons;  c'est  ce  que  la  saine  raison  n'a  jamais  permis 
et  ne  permettra  jamais  d'admettre  [I). 


prœcedereL  Quod  de  nalurâ,  idde  linguâeliam  constat.  Nemo 
hominum  fwfi  a  parente  tel  antecessore  aliquo  suo  et  naturam 
et  linguam  accepit.  Qui  filio  pater  impertivit  substantiam , 
idem  impertivit  et  linguam.  Id  et  de  naturâ  et  linguâ  liqui  - 
dissum  est,  et  in  singulis  et  in  universis  prorsus  hominibus. 
Merâ  ex  incogitatUiâ  aliqui  fion  tam  aliter  sentiunt  quàm 
sentire  se  existimant.  —  L.  Thomassinus,  préface  du  Glossa  • 
riiim  universale  hébraicum. 

(1)  «  Des  hommes  qui  ne  sauraient  pas  encore  parler,  dit 
)>  Frain  du  Tremblay  (Traité  des  Langues],  ne  pourraient  con- 
>/  venir  enlr'cux  d'aucuns  mots  pour  se  communiquer  leurs 
)>  pensées.  La]  parole  est}la  voie  par  laquelle  les  hommes  con- 
»  viennent  de  tout.  Us  ne  peuvent,  par  conséquent,  convenir 
»]de  la  parole^que]  par  la  parole  même.  Ceux  qui  savent  une 
»  langue,  pourraicnt/en  inventer  une  autre;  mais  ceux  qui 
»  n'en  savent  pas  n'en  inventeront  jamais  :  il  faut,  pour  arti- 
»  culer  des  sons,  avoir  entendu  des  hommes  qui  en  ariiculaient, 
»  sans  quoi  on  ne  formerait  jamais  que  des  sons  confus  et  in- 
»  articules.  » 


V    ^    ) 

Revenons  aux  sourds  de  naissance.  Aucun  des  organis  né- 
cessaires  à  la  formation  el  à  rémission  de  la  parole  ne  leur 
manque;  ils  ont,  comme  nous,  des  poumons,  une  trachée-ar- 
tère, un  os  hyoide,  une  glotte,  une  luette,  un  palais,  une  langue, 
des  lèvres,  etc.  ;  il  y  a  plus,  ceux  qui  ont  profité  des  découvertes 
de  Tabbé  de  r£pée  et  deTahltéSicard,  connaissent  louUsles 
règles  de  la  grammaire,  ainsi  que  les  signes  matériels  qui  ex- 
priment toutes  les  idées  et  en  indiquent  les  modifications;  d'où 
vient  donc  que  leurs  facultés,  agissant  par  leur  propre  énergie, 
ne  parviennent  pas  à  leur  faire  parler  une  langue  qu'ils  con- 
naissent parfaitement,  à  la  seule  exception  du  son  qu'il  faut 
donner  à  chacun  des  mots  dont  elle  se  compose?  Cela  vient, 
ainsi  que  je  le  disais  tout-k-l'heure,  «  de  ce  que  la  parole  em- 
»  brasse  une  multitude  infinie  de  sons  appropriés  à  une  multi- 
»  tude  infinie  d'idées,  sons  qu'il  est  impossible,  radicalement 
»  impossible  de  reproduire,  si,  à  force  de  les  entendre  et  de  les 
»  répéter,  on  n'a  définitivement  appris  à  les  imiter.  » 

Concluons  encore  une  fois  que  c'est  par  imitation,  et  rien 
que  par  imitation,  que  les  hommes  apprennent  et  peuvent 
apprendre  à  parler;  d'où  l'inévitable  conséquence  que,  pour 
expliquer  la  faculté  de  parler  dont  jouissent  les  hommes,  il  faut 
remonter  jusqu'à  un  modèle  primitif  qu'ils  ont  successivement 
imitée  et  qui  ne  peut  être  que  l'homme  que  Dieu  créa,  et  à  qui 
il  transmit  la  vie  et  la  parole. 

Chose  étonnante,  que  ces  mots  l'homme  parle  suffisent  pour 
démontrer,  non  seulement  que  toutes  les  langues  dérivent  do 
celle  que  Dieu  lui  révéla,  ou  lui  donna  les  moyens  d'apprendre 
par  imitation,  mais  encore  que  Dieu  l'a  primitivement  créé. 

Mais  cette  langue  que  parla  le  premier  homme  et  qu'il  tenait 
du  créateur,  quelle  peut-elle  être,  si  ce  n'est  la  langue  du  peu- 
ple de  Dieu,  transmise  de  père  en  fils  par  Adam  à  Noé,  conser- 
vée dans  l'arche  par  Noé  et  par  sa  famille,  restée  nécessairement 
après  le  déluge  la  seule  langue  des  hommes  qui  y  survécurent, 
restée  encore  à  l'époque  de  la  tour  de  Babel  la  seule  langue  de 
toute  la  terre,  ainsi  que  le  constate  Moïse  dans  le  premier  ver- 
set du  chapitre  XI  de  la  Genèse  (1),  divisée  à  Babel  en  une 


(\  ]  Traduction  du  premier  verset  du  chapitre  XI  de  la  Ge- 
nèse, par  S.  Cahen  :  Il  y  avait  alws  sur  toute  la  terre  un  seul 


(61 
infiDilé  de  dialectes  dont  elle  resla  nécessairemeDt  la  souche 

originelle,  souche  originelleque  Noé  transmit  à  son  fils  Sera  (i), 

que  Sem  transmit  à  son  fils  Arphaxad,  Arphaxad  à  son  ûls 

Caïnan,  Caïnan  à  son  fils  Salé,  Salé  à  son  fils  Heber  [2],  He- 


langage  et  les  mêmes  expressions. 

Traduction  de  la  Yulgate  :  Erat  autem  terra  labii  uniiis  et 
sermofium  eorumdem. 

Traduction  de  Sacy  :  La  terre  n  avait  alors  qu'une  seule  lan- 
gue et  qu'une  même  manière  de  parler. 

Traduction  de  la  Bible  protestante:  Alors  toute  la  terre  était 
d'un  seul  langage  et  de  mesme parole. 

Le  sens  du  1"'  verset  du  chapitre  XI  de  la  Cénese  ne  pré- 
sente donc  aucune  difficulté. 

(1)  Sem,  qui  a  donné  son  nom  aux  langues  sémitiques,  for- 
mées de  la  langue  hébraïque  qui  en  est  la  souche  originelle, 
parlait  nécessairement  hébreu,  ainsi  que  son  père  Koé. 

[i]  Â  l'époque  de  la  tour  de  Babel,  tous  les  hommes  ne  for- 
mant qu'un  seul  peuple  et  ne  parlant  qu*une  seule  et  même 
langue,  ni  cette  langue,  ni  ce  peuple  n'avaient  besoin  d'un 
nom  qui  les  distinguât  des  autres  peuples  et  des  autres  lan- 
gues. Il  en  fut  autremeiil,  lorsque,  à  Babel,  la  seule  langue  que 
parlaient  les  hommes  eût  été  scindée  en  divers  dialectes,  et  que 
les  hommes  eux-mêmes  se  furent  divisés  en  diflérents  peuples. 
Quand  diverses  langues  et  différents  peuples  eurent  été  formés, 
on  finit  par  s'apercevoir,  et,  selon  toutes  hs  apparences,  on 
s'en  aperçut  du  vivant  d'Héber,  qu'il  fallait  donner  un  nom  au 
peuple  dont  celui-ci  faisait  partie,  afin  de  le  distinguer  des  au- 
tres peuples,  et  du  nom  d'Héber  fut  formé  le  nom  du  peuple 
hébreu  ;  ei  la  langue  que  parlait  ce  peuple,  et  qui  avait  été 
longtemps  la  langue  du  genre  humain,  devint  la  languedcs  hé- 
breux ou  la  langue  hébraïque.  Or,  si  Hél>er  donna  son  nom 
aux  Hébreux  ta  à  leur  langue,  n'esl-il  pas  incontestable  qu'il 
était  hébreu,  et  qu'il  parlait  hébreu  lui-même?  Ajoutez  que  le 
mot  héber  signifie  en  h  '«breu  aur-dclà  ou  le  passage,  et  que,  par 
conséquent,  le  nom  d'Héber  trouve  son  étymologie  dans  lalan- 
gue  hébraïijue. 


[1] 

ber  à  son  fils  Phaleg,  Phale;;  à  soo  fils  Ragau,  Ragau  à  son  fils 
Sarug,  Sarug  à  son  fils  Nachor,  Nachor  à  son  fils  Tharé,  Tharé 
à  son  fils  Abraham,  Abraham  à  son  fils  Isaac,  Isaac  h  son  fils 
Jacob,  Jacob  a  son  fils  Lévi  [\],  Lévi  h  son  fils  Caalh,  Caath  à 
son  fils  Amram,  et  Amram  à  scn  fils  Moïse.  Or,  Moïse  ne  pût 
écrire  les  cinq  livres  dont  se  compose  le  Pcntateuque  que  dans 
la  langue  qu'il  pariait  lui-mc  me,  et  qui,  de  père  en  fils,  était 
descendue,  par  imitation,  depuis  Adam  jusqii  à  lui;  c'est  donc 
dans  la  langue  du  Pentateuque,  ou,  ce  'j\ii  rc\ient  au  même, 
dans  la  langue  hébraïque  qu'on  retrouve  essentiellement  la 
langue  primitive  [î]  ;  la  langue  hébraïque  est  donc  véritable- 
ment la  langue  de  laquelle  toutes  les  aulrcs  sont  dérivées  (3). 
Mais  ce  que  je  viens  de  prouver  en  ne  me  fondant  que  sur  la 


(4)  Dieu  choisit  la  tribu  de  Lévi  pour  servir  dans  son  temple 
et  y  exercer  le  sacerdoce.  Ai-je  besoin  de  faire  observer  que  les 
membres  de  la  tribu  de  Lévi,  attachés  au  service  du  Taberna- 
cle que  Dieu  établit  pour  le  peuple  hébreu,  parlaient  nécessai- 
ment  la  langue  de  ce  peuple? 

[î\  La  langue  primitive  est  tellement  fondue,  si  je  puis  m'ex- 
primer  ainsi,  dans  la  langue  hébraïque,  que,  dans  la  préface 
du  Dictionnaire  Catholique,  Drach  a  dit  avec  raison  qu'un  dic- 
tionnaire hébraïque  difiêre  principalement  et  essetitiellement 
des  autres  dictionnaires,  en  ce  qu'il  est,  par  la  force  des  choses, 
un  véritable  commentaire  de  la  parole  divine  :  hebràicum  die- 
tionarium  ab  atiarum  linguarum  dictionariis  in  eo  prœsertim 
et  principaliter  differt ,  quod  verum  sit  et  germamim  verbi 
divini  commentarium.  (Voyez  la  troisième  partie]. 

(3)  Tous  les  livres  dont  se  compose  la  Bible  ne  sont  point 
écrits  en  langue  hébraïque.  «  Il  y  a  quelques  endroils  d'Esdras 
»  et  de  Daniel,  dit  dora  Calmet,  qui  sont  écrits  en  chaldéen. 
7>  Tobie,  Judith,  les  Maccabées  et  l'Ecclésiastique  ont  été  écrits 
»  en  chaldéen  ou  en  syriaque,  et  le  livre  de  la  Sagesse  n'a  ja- 
>  mais  été  écrit  qu'en  Grec.  »  Mais  le  Pentatouque  a  été  incon- 
testablement écrit  en  hébreu.  C'est  d'ailleurs  le  plus  ancien  des 
livres  écrits  en  langue  hébraïque,  et  celui  par  conséquent  qui 


l  8) 
traDsmissidn  des  langues  par  imitation  ,  je  veux  le  prouver 
encore  en  démontrant,  par  des  faits,  que  toutes  les  langues 
anciennes  et  modernes,  sans  excepter  la  langue  sanscrite,  que 
quelques  linguistes  voudraient  ériger  on  langue-mère,  ont 
réellement  une  origine  commune,  et  qu'elles  dérivent  toutes 
de  la  langue  hébraïque.  Ainsi  sera  pleinement  Justifié  le  titre  : 
DiKu,  L  HOMME  ET  LA  PAROLE.  ;c*est-à-dire  Dieu  créa  l'homme, 
lui  transmit  la  parole ,  et  cette  parole  qu'il  tenait  de  Dieu, 
l'homme  la  transmit  à  ses  descendans. 

Ce  traité  sera  divisé  en  quatre  parties. 

Dans  la  première,  je  poserai,  je  développerai  et  j'appliquerai 
les  principes  qui  m'ont  aidé,  et  qui  aideront  le  lecteur  à  recon- 
naître les  traces  qu'a  laissées  la  langue  primitive  dans  les  lan- 
gues secondaires. 

Dans  la  seconde,  je  ferai  quelques  observations  essentielles 
sur  la  confusion  des  langues  opérée  à  Babel. 

Dans  la  troisième,  je  prouverai  qu'il  est  impossible  que  la 
langue  sanscrite  soit,  et  que  la  langue  hébraïque  ne  soit  pas  la 
langue  primitive. 

Dans  la  quatrième,  qui  sera  composée  d'un  dictionnaire  éty- 
mologique, je  compléterai  mes  preuves  par  l'étyraologie  pris© 
dans  la  langue  hébraïque,  4  °  d'une  infinité  de  mots  appartenant 
à  une  infinité  de  langues  et  patois  (4);  2"  du  nom  des  princi- 
paux personnages  qui  figurent  dans  les  Saintes  Ecritures  ; 
d''  du  nom  d'un  giand  nombre  de  tleuves,  rivières,  montagnes, 
villes,  bourgs,  villages  et  autres  lieux,  situés  non  seulement 
dans  la  Terre-Sainte,  mais  encore  dans  toutes  les  parties  de 
l'univers. 

Afin  que  mon  ouvrage  puisse  être  lu,  médité  et  apprécié  par 
les  personnes  même  qui  ne  se  sont  jamais  occupées  de  la  science 

s'écarte  le  moins  de  la  langue  primitive,  en  supposant  qu'il 
s'en  écarte.  J'avertis  donc,  une  fois  pour  toutes,  que,  dans  ce 
traité,  j'entends  en  général  par  langue  hébraïque,  la  langue 
employée  par  Moïse  dans  le  Pentateuque. 

(i)  Les  patois  sont  sans  contredit  des  langues  qui  se  rap- 
prochent plus  de  la  langue  primiti\e  ,  que  celles  qui  ont 
subi  les  progrès  de  la  civilisation,  et  que  les  académies  ont 


(9) 
des  langues,  j'avertis  qu'aucun  caractère  étranger,  ancien  ni 

moderne .  ne  sera  employé  à  l'impression  des  mois  que  je 
mettrai  sous  les  yeux  du  lecteur,  soit  qu'ils  appartiennent  à 
la  langue  hébraïque^  soit  qu  ils  appartiennent  à  toute  autre 
langue. 
Dieu  me  soit  en  aide  ! 


d'ailleurs  élaborées.  Jusqu'à  ce  jour,  les  étymologistes  ont 
un  peu  trop  négligé  de  comprendre  les  patois  dans  leurs  doc- 
tes élucubrations.  On  verra,  dans  la  quatrième  partie,  que, 
de  toutes  les  mines  que  la  science  étymologique  peut  exploiter, 
les  langues  patoises  sont  peut-être  la  plus  féconde.  Quand  je 
conçus  le  projet  de  faire  des  recherches  sur  la  langue  primitive 
du  genre  humain,  j'étudiai  d'abord  les  divers  patois  que  l'on 
parle  en  France  ou  dans  les  payscirconvoisins;  et  pour  acqué- 
rir une  connaissance  plus  profonde  du  patois  de  Béziers,  ma 
patrie^  je  composai,  en  langue  bitterroise,  une  foule  de  pièces 
de^vers  qui  furent  successivement  insérées  dans  V  Indicateur  de 
l'HérauU,  sousla  signature X,  et  dont  la  plupart  furent  réunies 
en  un  seul  volume  qui  parut  en  4842,  et  dans  lequel  je  gardai 
encore  l'anonyme.  Si  Dieu  me  prête  vie,  je  donnerai  une  se- 
conde édition  de  mes  vers  patois,  à  laquelle  je  joindrai  un  vo- 
cabulaire assez  curieux,  auquel  j'ai  mis  depuis  longtemps  la 
dernière  main. 


DIEU, 

L'HOMME  ET  L4  PAROLE, 


OU 


Lt  LANGUE  PRIMITIVE. 


-o->o^O  ©^-0-0«-o 


Première  |Mirtie. 


Principes  relatifs  à  la  reclierche  des  traces  qu'a  laissées  la 
langue  primitive  dans  les  langue  secondaires,  et  appli- 
cation de  ces  principes. 

Les  Uflgues  ancienBes  ont  souffert  biei  des  vaiia- 
tiou  par  la  dirersité  des  dimats,  far  le  Bêlante 
des  peuples,  par  la  soite  des  sièdes  ;  cepeidant  dles 
CMsenreit  encore  aojonrd^hui  on  air  de  ressea- 
blance  qui  montre  une  origine  coamune. — buI'I-bt  : 

Mmoiic*  sur  la  langvc  Cclti^«c. 

U  n'est  pas  de  langage  qui,  en  passant  de  bouche  en  bouche, 
ne  s*altère  successivement.  Le  fils,  en  transmettant  à  son  fils 
la  langue  que  lui  transmit  son  père,  la  lui  transmet  avec  les 
changements  que  lui  ou  ses  contemporains  y  ont  faits  ;  et 
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comme,  en  loules  choses,  l'homme  scplaît  au  chan^oiiient,  dc^ 
nombreuses  allérations  sont  la  conséquence  nécessaire  d'une 
longue  suite  de  transmissions.  Comparez  la  langue  de  Rabelais 
qui  mourut  en  1553,  c'est-à-dire  vers  le  milieu  du  seizième 
siècle,  et  celle  de  Bossuet  qui  naquit  en  1627,  c'est-à-dire 
avant  le  milieu  du  dix-septième^  et  vous  aurez  une  idée  des 
changeroents  qu'éprouvent  successivement  les  langues ,  en 
passant,  de  bouche  en  bouche,  des  pères  aux  cnfanls. 

La  langue  hébraïque,  telle  qu'elle  est  consignée  dans  le 
Pentaleuiue,  est  une  langue  fwe ,  immuable,  qui  n'a  pu 
éprouver  aucune  variation^  quel  que  soit  le  nombre  de  siècles 
qui  se  soient  écoulés  depuis  que  Moïse  a  écrit  ce  livre  sacré, 
sur  lequel  sont  fondées  les  croyances  des  peuples  chrétiens.  Il 
en  est  de  la  langue  hébraïque,  immortalisée  par  le  Pentateuque, 
commode  la  langue  française,  immortalisée  par  les  ouvrages 
des  grands  écrivains  du  siècle  de  Louis  XIV;  de  même  qu'on 
retrouvera  toujours  la  langue  française  dans  les  écrits  de  Bos- 
suet, de  Racine  et  de  Boileau,  de  même  on  a  toujours  retrouvé, 
on  retrouve  encore  et  on  retrouvera  toujours  dans  le  Pentateu- 
que la  langue  que  parlaient  les  hébreux. 

Mais  si  langue  hébraïque  n'a  ni  varié,  ni  pu  varier  depuis 
Moïse,  les  langues  secondaires  qui  en  dérivent  n'ont  pu  qu'é- 
prouver d'énormes  variations.  Plus  de  trente  siècles  se  sont 
écoulés  depuis  la  mort  de  Moïse;  or,  conçoit-on  l'immensité 
des  changements  et  des  altérations  qu'ont  dû  éprouver,  dans 
un  intervalle  de  plus  de  trente  siècles,  tant  et  tant  de  langues, 
pariées  par  tant  et  tant  de  peuples,  dispersés  dans  tant  et  tant 
de  pays  et  de  climats  différents. 

Voulez-vous  un  exemple  de  l'altération  que  font  subir  les 
hommes  aux  mots  qu'ils  se  transmettent?  Prenez  le  mot  latin 
vituliM  [\ eau],  et  faites  attention  aux  altérations  que  ce  mot 
a  subies  en  Franoe  et  dans  quelques  pays  voisins,  depuis  que 
le  latin  a  cessé  d'être  une  langue  vivante  jusqu'à  nos  jours. 

Vitulus  est  devenu  vedd  dans  la  langue  romane,  vitello  en 
italien,  vaileê  en  piemontais,  véel  en  vieux  français,  f)eau  en 
français  moderne,  té  dans  le  patois  d'Onville,  ve  dans  le  patois 
lorrain,  véio,  veion  dans  le  même  patois^  vayou  dans  le  patois 
de  Lunéville,  vé  dans  le  patois  messin,  mati,  dans  le  patois 
rouchi,  Tes  dans  le  patois  d'une  partie  du  Haut-Rhin,  véed^ns 
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le  patois  de  Vésoul,  tey  dans  le  patois  des  Vosges,  uecdans  le 
patois  de  Délémont,  vio  dans  le  patois  d*Annonay,  vai  dans 
le  patois  de  Liège,  via  dans  le  patois  de  Namar,  vt  dans  le 
patois  broyard,  viau  dans  le  patois  du  Hainaut,  mu^dansle 
patois  de  Cambrai,  vieau  dans  \e  patoisd*Arras,  t?i(W  dansle 
patois  d'une  autre  partie  du  Haut-Rhin,  véou  dans  le  patois 
de  Privas,  vde  dans  la  Haute-Engadine,  vadée  dans  la  Basse- 
Engadine,  vedell  dans  la  Catalogne^  vedeou  dans  le  patois 
provençal,  vedeou  dans  le  patois  de  Nonlron,  vedeue  dans  le 
patois  de  Confolens,  vedeu  dans  le  patois  de  Laraothe^Lande- 
ron.  i?e(/e'dans  le  patois  de  Monségur,  vedais  dans  le  patois  de 
la  Charente,  vedaou  dans  le  patois  d*Uzès,  vudéou  dans  le 
patois  du  Card^  veder  dans  le  patois  d*  Auvergne,  beudet  dans 
le  patois  de  la  Rochelle,  bedel  dans  le  patois  d*Aurillac^  beiet 
dans  le  patois  de  la  Réole,  bedet  dans  le  patois  du  Gers,  bedech 
dans  le  patois  de  Saint-Girons,  bedeith  dans  le  patois  de  Foix, 
budel  dans  le  patois  de  THérault,  etc.,  etc. 

Ne  dirait-on  pas  que,  dans  les  pays  à  peu  près  limitrophes 
oii  je  viens  de  promener  le  lecteur,  les  hommes  se  sont  fait 
un  malin  plaisir  de  dénaturer  ce  mot  vitiUus  d*oii  dérivent 
évidemment  tous  les  mots  ayant  même  signification,  que  je 
viens  de  transcrire?  Mais  ce  n'est  pas  précisément  la  malice 
des  hommes  qu'il  faut  accuser  des  changements  qui  ne  cessent 
d'altérer  leur  langage,  c'est  l'inconstance  qui  leur  est  natu- 
relle, c'est  leur  tendance  à  innover ,  c'est  la  difiTérence  que 
produit  dans  leur  intonation  la  diversité  des  climats,  ce  sont 
les  émigrations,  les  guerres,  les  invasions,  les  conquêtes,  ce 
sont  les  mutations  qu'opèrent  les  révolutions  et  une  infinité 
d'autres  causes,  dans  leur  manière  d'être  physique,  politique 
et  morale. 

Mais  d'où  que  provienne  l'altération  continuelle  du  langage 
des  homm&s,  reste  que  cette  altération  continuelle  est  un  fait 
qu'il  est  impossible  de  contester;  reste,  par  conséquent,  qu'il 
est  très  difficile  de  découvrir,  après  tant  de  siècles  écoulés,  les 
traces  qu'a  laissées  la  langue  primitive  dans  les  langues  que 
parlent  aujourd'hui  les  hommes  de  tous  les  pays,  et  dans  celles 
qu'ils  ont  parlées  dans  les  temps  intermédiaires. 

Ici  j'explique  que  je  ne  prétends  pas,  d'une  manière  absolue, 
que  la  langue  primitive,  telle  que  l'Eternel  l'enseigna  à  Adam, 

2. 
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n'ail  éprouvé  aucune  variation  dans  le  long  espace  de  temps 
qui  s*écoula  depuis  la  création  jusqu'à  Moïse.  En  règle  générale, 
toutes  les  langues  s'allèrent  par  trait  de  temps,  j'en  conviens, 
puisque  je  le  soutiens  et  je  le  prouve.  Je  ne  suis  pas  moins 
intimement  convaincu  que,  par  un  effet  particulier  de  la  volonté 
divine,  la  langue  que  l'Eternel  avait  enseignée  à  Adam,  fut, 
jusqu'à  Moïse,  à  l'abri  de  toute  altération;  mais  je  n'ose  l'af- 
firmer, et  je  ne  l'affirme  pas.  Et  savez-vous  pourquoi?  C'est 
que,  quoiqu'il  en  puisse  étre>  la  langue  de  Moïse,  qui  serait 
toujours  la  continuation  et  la  continuation  en  première  ligne 
de  la  langue  primitive,  ne  pourrait  au  fond  qu'être  la  même 
langue,  quelles  que  fussent  les  altérations  survenues.  N'est-il 
pas  vrai  que,  dans  la  langue  appelée  basse  latinité,  qui  est  la 
continuation  en  première  ligne  de  la  langue  latine,  on  retrouve 
cette  dernière  langue,  malgré  les  altérations  qu'elle  a  subies, 
et  qu'on  retrouve  également  dans  le  Grec  moderne  la  langue 
d'Homère  et  de  Platon? 

Mais  il  est  temps  que  je  m'occupe  des  principes  qui  doivent 
guider  le  linguiste  dans  la  recherche  des  traces  qu'a  laissées 
la  langue  primitive  dans  les  langues  secondaires,  recherche 
rendue  si  difficile  par  l'action  incessante  des  causes  d'altération 
que  j'ai  signalées. 

L'air  de  famille,  joint  à  l'identité  de  signifîcation,  est,  en 
général,  le  moyen  à  l'aide  duquel  on  reconnaît  que  des  mots, 
appartenant  à  des  langues  différentes,  ont  une  origine  com- 
mune. Mais  cet  air  de  famille,  quoiqu'il  existe,  est  souvent 
rendu  méconnaissable  par  la  différence  d'une  ou  de  plusieurs 
lettres;  et  comme  il  est  rare  que  deux  peuples  qui  emploient 
le  même  mot  pour  exprimer  la  même  idée,  no  fassent  pas  quel- 
que changement  dans  les  lettres  dont  ce  mot  est  composé^ 
fixons  notre  attention  sur  le  changement  des  lettres. 

On  divise  les  lettres  en  consonnes  et  en  voyelles. 

On  appelle  consonnes  les  lettres  qui  ne  produisent  un  son 
qu'autant  qu'elles  sont  jointes  à  une  voyelle;  on  appelle  voyelles 
les  lettres  qui  ont  un  son  par  elles-mêmes,  et  qui,  jointes  à 
une  consonne^  lui  donnent  le  son  qui  leur  est  particulier. 

Les  consonnes  sont  de  cinq  espèces.  Elles  sont  formées,  ou 
à  l'aide  des  lèvres,  ou  à  l'aide  de  la  langue,  ou  à  Taide  des 
dents,  ou  à  l'aide  du  palais,  ou  à  l'aide  du  gosier. 
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Les  premières,  qu'où  appelle /«t<ate,  sont  les  lellrcs  M,  B, 
V,  P,  PII,  ou,  ce  qui  revient  au  môme,  F. 

Les  secondes,  qu'on  appelle  linjuales,  sont  les  lettres  L,  D, 
N,T. 

Les  troisièmes,  quon  appelle  pa/a/o/c^,  sont  les  lettres  K, 
Q,  Ciï  (1),  C  (devant  A,  0.  L).  G  (devant  A,  0,  U). 

Les  quatrièmes  qu'on  appelle  (/e/Uo/e^,  sont  les  lettres  B,  S, 
Z,  J,  C  [devant  E,  I),  G  (devant  E,  I). 

Les  cinquièmes,  qu'on  appelk^  gutturales,  ne  sont  pas  nom- 
breuses ;  nous  n'avons  en  français  qu'une  seule  consonne  gut- 
turale, c'est  la  lettre  H  lorsqu'elle  est  aspirée  (i). 

Les  voyelles  sont  au  nombre  de  cinq  :  A,  E,  1,  0,  II.  Il  va 
très  peu  de  différence  entre  elles,  car  on  les  prononce  toutes  en 
ouvrant  la  bouche.  Les  hébreux  avaient  des  lettres  pour  repré- 
senter les  consonnes  [3],  mais  ils  n'avaient  pas  pris  la  peine 
d'en  créer  pour  représenter  les  voyelles;   chacun,   suivant 


(I)  Pour  ne  pas  multiplier  inutilement  les  distinctions,  je  ne 
donne  que  le  son  dur  au  CH. 

(2]  La  langue  hébraïque  a  quatre  aspirées,  aleph,  he\  clieth, 
ain.  Ces  quatre  lettres,  dit  l'abbé  Auguste  Latouche,  perdent 
souvent  leur  son  et  ne  se  prononcent  pas. 

(3)  Voici  le  nom  des  lettres  qui,  h  l'exception  des  quatre 
aspirées,  représentent  les  consonnes  dans  la  langue  hébraïque. 
Les  hébreux  appellent  beth  la  lettre  B,  guimcl  In  lettre  G, 
daleth  la  lettre  2),  tare  la  lettre  F,  Zam  la  lettre  Z,  rAerA  la 
lettre  J,  ioth  la  lettre  /ou  /,  Caph  la  lettre  K  ou  C  dur,  lamed 
la  lettre  /,  m^m  la  lettre  M,  noun  la  lettre  A",  samek  la  lettres 
ou  C,  phe  la  lettre  P  ou  PH,  tsade  la  lettre  Ts,  qoph  la  lettce 
Q,  resh  la  lettre  /?,  schin  la  lettre  sch  ou  sh,  tkau  la  lettre  th. 
Le  nom  des  consonnes  hébraïques  a  servi  à  former  le  nom  de 
la  plupart  des  consonnes  grecques,  beta,  gamma,  delta,  zêta, 
thêta,  iota,  cappa,  lambda,  my,  ny,  sigma,  pi,  phi,  rho,  tau. 
L'identité  qui  existe,  à  quelques  légères  différences  près,  entre 
le  nom  de  la  plupart  des  consonnes  hébraïques  et  celui  de  la 
plupart  des  consonnes  grecques,  prouve  assez  clairement^  ce 
me  semble,  que  le  grec  dérive  de  l'hébreu.  La  même  preuve 
résulte  à  l'égard  de  la  langue  latine,  delà  presque  identité  du 
nom  des  lettres  latines  avec  le  nom  des  lettres  hébraïques. 
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toutes  les  apparenees.  donna  d'abord  à  la  consonne  le  son  qui 
lui  parut  le  mieux  convenir  à  i'  objet  que  chaque  mol  avait  à 
désigner,  et  peu  à  peu  Tusage  consacra  le  son  le  plus  généra- 
lement adopté. 

«c  Tous  les  grammairiens  conviennent,  dit  Bullct.  que  les 
«  consonnes  qui  ont  la  même  partie  de  la  bouche  ou  le  m(>mc 
«  organe  pour  principe,  se  mettent  aisément  Tune  pour  Tautre. 
«  Comme  elles  se  forment  par  la  môme  espèce  de  mouvement, 
«  comme  leur  variété  ne  vient  que  du  plus  ou  du  moins  de 
«  force  de  ce  mouvement,  rien  de  plus  facile  qu'un  change- 
«  ment  pareil.  » 

En  preuve  de  la  vérité  de  ce  que  dit  Bullet,  donnons  quel- 
ques détails^  et  fixons  d'abord  notre  attention  sur  les  conson- 
nes labiales  qui,  je  le  répète,  sont  au  nombre  de  cinq  :  M,  B, 
V,  P,  Ph  ou  F. 

P  n'est  que  B  un  peu  renforcé,  B  n'est  que  V  un  peu  adouci, 
M  n'est  qu'un  intermédiaire  entre  P  et  V,  et  ce  n'est  que  par 
un  léger  sifQement  que  Ph  ou  F  diffère  de  P.  Il  n'est  donc  pas 
étonnant  que  ces  cinq  consonnes,  produites  par  le  môme  mou- 
vement des  lèvres  plus  ou  moins  modifié,  prennent  aisément 
la  place  l'une  de  l'autre.  Ainsi  beol,  qui  signifie  bouche  dans  la 
langue  Erse-écossaisse,  devient  veol  chez  les  Irlandais;  vava, 
qui  a  la  môme  signification  dans  la  langue  madekass,  devient 
baiah  Bornéo, /a/a  aux  lies  Marquises;  va,  qui  a  la  môme 
signification  dans  la  langue  malabare,  devient  7)ia  à  Tacazze- 
Shangalla. 

Les  consonnes  linguales  sont  au  nombre  de  quatre  :  T,  D, 
L,  N.  T  n'est  que  D  renforcé,  L  n'est  que  T  adouci,  N  n'est 
qu'un  intermédiaire  entre  L  et  T.  Il  n'est  pas  étonnant  encore 
que  ces  quatre  consonnes,  produites  par  le  môme  mouvement 
des  lèvres  plus  ou  moins  modifié,  se  mettent  presque  indiffé- 
remment l'une  ponr  l'autre.  Ainsi ,  Deti ,  qui  signifie  Dieu 
h  Cambaie,  devient  Teu  au  Mexique;  ainsi  laa  qui  signifie 
sdeil  dans  la  Nouvelle-Zélande,  devient  noa  dans  la  Nouvelle- 
Guinée. 

Les  consonnes  palatales,  qui  sont  au  nombre  de  cinq  :  K, 
C  (devant  A.  0,U).  Ch,  Qet  G  (devant  A,  0,  U),  se  réduisent 
réellement  à  deux  K  et  G  (devant  A,  0,  U).  Il  est  évident,  en 
effet,  que  K,  Q,  Ch  et  C  (devant  A,  0,  U)  ont  absolument  le 
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môme  son.  Les  deux  palatales  R  et  G  (devant  A,  0»  U),  se 
mettent  facilement  Tune  pourTautre,  par  la  raison  que  G  (de- 
vant A,  0,  U,)  n*esl  que  K  un  peu  adouci.  Ainsi  Kot,  qui 
signifiait  Dieu  chez  les  anciens  Teutons,  est  devenu  Gott  dans 
la  langue  allemande. 

Les  consonnes  dentales  sont  au  nombre  de  six  :  R,  S,  G 
(devant  E,  I],  Z,  J  et  G  (devant  E,  I);  mais  elles  se  réduisent 
réellement  à  cinq  ;  car  C  (devant  E,  I)  se  prononce  comme  S. 
Ces  cinq  consonnes  prennent  aisément  la  place  Tunede  l'autre, 
par  la  raison  que  Z  n*est  que  S  renforcé,  que  J  et  G  (devant 
E,  I]  ne  sont  que  Z  un  peu  adouci,  et  que  R  n'estque  Z,  rendu 
beaucoup  plus  rude  Ainsi  zan,  qui  signi6e  dent  dans  la  langue 
des  Teutons,  devient  san  chez  les  irlandais,  ge  h  Chinceo,  ja 
chez  les  Chinois,  rang  chez  les  Malais. 

La  consonne  gutturale  n'est  autre  chose,  à  proprement  par- 
ler, que  la  force  donnée  aux  voyelles  par  l'aspiration  dont  la 
lettre  H  est  le  signe.  Il  est  des  peuples  qui  prononcent  dillîci- 
lement  telle  ou  telle  voyelle,  et  qui,  pour  s'en  rendre  la  pro- 
nonciation plus  facile,  y  ajoutent  la  gutturale.  Ainsi  usta  qui, 
dans  rillyrie  signifie  bouche,  ùcs'ienl htista  chozles  Sorabes. 
Il  est  même  des  peuples  qui,  prononçant  avec  difïiculté  telle 
ou  telle  consonne,  y  substituent  la  gutturale.  Ainsi,  les  Espa- 
gnols, les  habitants  de  l'ancien  comté  de  Foi\,  les  Béarnais, 
les  Gascons  remplacent  souvent,  par  la  gutturale,  la  labiale  F. 
Au  lieu  de  dire  fils,  les  Gascons  disent  hil,  les  habitants  du 
comté  de  Foix  liill,  les  Béarnais  hilh,  les  Espagnols  hijo.  Le 
soleil,  qui  était  appelé  sol  l\  Rome,  était  appelé  haul  à  Car- 
thage. 

Pour  ce  qui  est  des  voyelles,  on  n'en  lient  absolument  aucun 
compte  dans  la  dérivation  des  mots,  parce  que,  ne  s'agissant 
pour  les  former  que  d'ouvrir  plus  ou  moins  la  bouche ,  et 
chaque  peuple  ouvrant  la  bouche  à  sa  manière,  rien  n*est  plus 
aisé  que  de  mettre  ute  voyelle  à  la  place  d'une  autre.  Ainsi 
meni  qui,  dans  la  langue  hébraïque  signifie  /wnc,  devient  mené 
chez  les  Grecs,  maîia  chez  les  Doriens,  mona  chez  les  Anglo- 
Saxons,  moon  chez  les  Anglais,  mohine  aux  lies  Marquises, 
mahina  à  Sandwich,  manoa  dans  la  Nouvelle-Calédonie,  mone 
a  Wawu,  fnaano  dans  le  Vicentin,  mano  chez  les  Lapons,  moan 
chez  les  Frisons,  menno  chez  les  Lithuaniens,  sans  que  la  déri- 
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valion  primitive  de  ces  derniers  mois  reçoive   la  moindre 
alteinle.  Aussi  Court  de  Gébelin  démontre-t-il  et  pose-l-il  en 
principe  quelles  voyelles  ne  sont  rien  dans  la  comparaison  des 
mots  appartenant ^à  diffërefUes  langues  (1  ]. 

Je  passe  à  Tapplicalion  des  principes  que  je  viens  de  poser, 
et  qui  seront  accompagnés  de  quelques  autres  que  je  dévelop- 
perai à  mesure  que  l'occasion  s'en  présentera.  Je  rapprocherai, 
à  cet  effet,  les  mots  qui,  dans  un  grand  nombre  de  langues  et 
patois,  signifient  pied,  dent,  bouche.  Chacun  de  ces  trois  mois 
sera  l'objet  d'un  chapitre,  et  chaque  chapitre  sera  divisé  en 
autant  de  sections  qu*ii  y  a  d'espèces  de  consonnes.  Pour  que 
le  lecteur  reconnaisse,  sans  se  livrer  à  des  recherches  souvent 
pénibles,  les  mots  appartenant  aux  langues  américaines  et 
océaniennes,  je  mettrai,  à  côté  des  premiers,  la  note  (Am.),  et 
la  note  (0.)  à  côté  des  seconds.  Inutile  d'ajouter  que  les  mots 
qui  ne  seront  accompagnés  d'aucune  note,  appartiennent  aux 
langues  européennes,  asiatiques  ou  africaines. 


— »  >OD  >C  CC-C  « 


(\)  «  Los  consonnes,  dit  Sarchi  dans  sa  Nouvelle  Gram- 
me maire  hébraïque  ,  sont ,  pour  ainsi  dire ,  la  charpente  de 
«  l'édifice  que  présente  une  langue-mère...  Les  voyelles  peu- 
«  vent  c^lre  considérées  comme  des  hors-d'œuvre  que  l'on 
f<  change  h  volonté  sans  nuire  à  la  structure  de  l'édifice.  » 
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PREMIÈRE   SECTION. 


CONSONNES  LABIALES. 


Pes  Latin. 

Pe  langue  Romane. 

Pe  Languedocien. 

Pe  Provençal. 

Pe  Gascon. 

Pe  Béarnais. 

Pe  Limousin. 

Pe  Auvergnat. 

Pc  Sarladais. 
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Pe  Rouei-gac. 

Pe  Briançon. 

Pe  Madekass  (0.) 

Pe  Bergame. 

Pe  Portugais. 

Pe  vieux  Catalan. 

Pe  Génois. 

Pe  Kurde  d'Amasie. 

Pe  Piémontais. 

Pe  Persan. 

Pe  Milanais. 

Pec  Basse-Engadine. 

Pee  Sarde. 

Peu  Catalan  moderne. 

Peu  Roussillon. 

Peeh         Kurde  de  Musch. 

Ped  Marennes  (Charente-Inférieure]. 

Pedd         vieux  Bas-Breton. 

Pedd         Gallois. 

Pedi         Bologne, 

Peza         Grec  Eolien. 

Peza         Grec  Dorien. 

Peng        Bullam. 

Pen  Nice  (Etals  Sardes). 

Peki         Karlalin. 

Pakem      Port-Praslin  [G]. 

Pekendi    Havre-Carterel  (G). 

Pei  Haute-Engadine. 

Pei  Annonay. 

Pei  Mons  et  EscragnoUes. 

Pei  Persan. 

Puih  Sabujah  (Am.) 

Pi  patois  Broyard. 

Pi  Montreux. 

Pi  Toupi(Am.) 

Pi  Gruyère  (Fribourg). 

Pi  environs  de  Malmédi. 

Pi  Guarani  (Am.) 

Pi  Valésan. 

Pi  Namur. 


Pid  Frioul. 

Kl  Arintse. 

Kl  Oûville  (Moselle). 

Pia  Sl-Maurice. 

Pie  Espagnol. 

Pie  Vaudemonl. 

Pie  Geradmer. 

Pie  Venise. 

Pie  Altkirch. 

Pie  Champagney. 

Pie  Vesoul. 

Pie  Besançon. 

Pie  Morvan. 

Pie  Confolens. 

Pie  Lamolte-Landeron. 

Pie  Nonlron. 

Pied         Messin. 

Pied         Rouchi. 

Pied         .  .  .  , Giromagny. 

Pied         ChampliUe. 

Ked        Cambrai. 

Pied        Arras. 

Pied        Saint-Omer. 

Kede       Italien. 

Ktchor Valaque. 

Khemin Kurde. 

Pot         Carniole. 

Poh         Botocoudi  [Am.] 

Pous .  •     Grec. 

Pous        ,  .  .  .  .     Grec  Ionien. 

Povy        Brésil  (Am.) 

Pog        Avvare. 

Pog         Lesghi-Antzoug. 

Pog         Lesghi-Djar. 

Pog        Lesghi-Chounzog. 


[n] 

Posel 

Lusace» 

Podari 

Grec  moderne. 

Podaria   .       Maio 

lole  de  Carghèse  [Corse]. 

Poul 

Bulgare. 

Poueta     . 

Homaga  [A m. 

Pool 

Hollandais. 

Poepe 

Yaoi  [Am.] 

Poulang  . 

Kolove. 

Poulang  . 

.    Assansk. 

Pal         .      . 

Corée. 

Paga 

.  Guzerate. 

Pade        .      . 

Zend. 

Pada        .      . 

Kawi. 

Pad        .       . 

Sanscrit. 

Pada       .      . 

Pâli. 

Pala 

Bohème. 

Pala        .      . 

.  Rossavan. 

Pade      . 

.    ■  .       .       .    Français. 

Palo       .      . 

Languedocien. 

Palo       .       . 

Provençal. 

Palo 

Limousin. 

Pola 

Catalan. 

Pala       .       . 

Espagnol. 

Pala      .      . 

Portugais. 

Palepalelpelehl    . 

.       .          Ouléa  (0.) 

Per        .      .      , 

Indoustan  de  Moulan. 

Pere 

Diemen  -Rossei  (0.) 

Pera 

.       .         tle  Salawal  (0.) 

Pir         .       . 

Ziriaine. 

Pira 

.  Tzengare. 

Pah        .       . 

ancien  Persan. 

Pau        .       . 

Rooinga. 

Paa        .       . 

.       .       .        Tagale(O). 

Pae        .       . 

Maldivienne. 

Pae 

Singal. 

Pae        .       . 

Balaban. 

Pai         .       . 

Bulgare. 

Ape 

.       .       .       Vilela  (Am.) 

Apao     .     .  Cam 

acan  Spix-Marlius  (Am.) 

Aopabno 

Geico  (Am.) 

( 
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Oupou Guadel  (Am.) 

Ipoupoii  ....  Caraïbe  (Am.) 
Impata.  .  .  .  MachacaH  (Am.) 
Ingpala  ....  Maconi  (Am.) 
Paham Hébreu. 

Les  mois  ci-dessus,  commençant  par  la  labiale  P,  ont  évi- 
demment ]a  même  origine;  ils  dérivent  lous,  en  effet,  de 
rhébreu  paham  (pied),  môme  de  l'hébreu  pesa  (pas),  et  du 
verbe  hébreu pa^a  (aller,  marcher,  passer). 

N'importe  que  la  caractéristique  P  soit  accompagnée  de  la 
voyelle  A,  de  la  voyelle  E,  de  la  voyelle  ï,  de  la  voyelle  0,  ou 
de  la  voyelle  U,  que  presque  partout  on  prononce  (m.  Les 
voyelles,  je  le  répèle,  ne  sont  comptées  pour  rien  dans  la  com- 
paraison des  mots  ,  parce  que  chaque  peuple  ,  ayant  son 
intonation  particulière,  ouvre  la  bouche  pour  former  les  voyel- 
les, ainsi  que  cette  intonation  le  lui  prescrit.  Ne  faudrait-il  pas 
être  doué  d'une  incrédulité  étymologique  poussée  à  Texcès , 
pour  ne  pas  reconnattre  que  pe  des  Languedociens,  pi  des 
Valésans,  poh  des  Botocoudi  (Am.j,/?aA  des  anciens  Persans, 
cl  puih  des  Sabujah  (Am.)  ne  sont  qu'un  seul  et  même  mot? 

N'importe  encore  que,  dans  plusieurs  langues,  la  caractéris- 
tique P  et  la  voyelle  quelconque  qui  raccompagne,  soient  suivies 
d'une,  de  deux,  de  trois  ou  d'un  plus  grand  nombre  de  diffé- 
rentes lettres  ,  consonnes  ou  voyelles.  Chaque  peuple  a  sa 
manière  de  terminer  les  mois  qui  n'a  rien  de  commun  a\ec  la 
racine  d'où  ils  dérivent.  Ainsi,  pour  donner  un  exemple,  la 
consonne  M,  accempagnée  d'une  voyelle  quelconque ,  mais 
plus  ordinairement  de  la  voyelle  A,  est  une  des  consonnes 
caractéristiques  de  l'habitation.  Or,  manoa,  qui,  dans  la  lan- 
gue hébraïque,  signifie  habitation,  devient  manono  chez  les 
Cophtes,  maeker  chez  les  Arméniens,  nias  chez  les  Langue- 
dociens^ magion  dans  la  Bourgogne,  magione  en  Italie,  mansno 
dans  le  Portugal,  maison  en  France,  sans  que  pour  cela  l'iden- 
tité d'origine  qui  lie  tous  ces  dérivés  au  mot  d'oii  ils  dérivent, 
soit  le  moins  du  monde  altérée.  Chacun  conçoit,  d'après  ce  que 
je  viens  de  dire,  que  peki,  pek  et  pekendi  sont  la  même  chose 
que  pe^  que  pil,  pilga,  pitchor  et  pihemin  sont  la  même 
chose  que  pi;  que  pog,  posel  ci  pow/aw// sont  la  môme  chojp 
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que  po;  et  q\ie  paUe,  pad,  paim  elpakem  sont  la  même  chose 
que  pa.  Le  mot  patepatelpetelh  n'est  autre  chose  que  [le  mot 
paite,  répété  trois  fois  avec  accompagnement. 

N'importe,  enfin,  que  certains  peuples,  au  lieu  de  mettre  uoe 
ou  plusieurs  lettres  à  la  fin  des  mots,  les  mettent  au  commen- 
cement. Rien  en  cela  d'extraordinaire;  la  bizarrerie  des  peu- 
ples, si  ce  n'est  la  différence  de  leurs  intonations,  fait  que  les  uns 
uietlenl  devant  ce  que  les  autres  mettent  derrière.  Ainsi  ape 
<le  Vilela  eipae  de  Balaban  sont  évidemment  la  même  chose; 
apao,  aepanho  ne  sont  que  deux  variantes  de /?a  ;  ipoupou, 
avec  le  redoublement  de  la  caractéristique  et  l'addition  de  la 
voyelle  i,  est  le  môme  mot  qiïoupou.  Quant  à  impala  et  ing- 
pata,  qu'est-ce  autre  chose  que  pata,  précédé  de  deux  ou  trois 
lettres  de  luxe? 

Il  me  semble,  d'après  ces  observations,  que  la  communauté 
d'origine  et  la  dérivation  hébraïque  des  mots  en  p  dont  j'ai 
donné  le  détail,  ne  saurait  être  révoquée  en  doute. 

CONTINUATION  DE  LA  PREMIÈRE   SECTION. 

Suite  des  labiales 

Fot  Golhique. 

l'ot  vieux  Saxon. 

Fot  Anglo-Saxon. 

Fot  Suédois. 

Fol  Brème. 

Fot  Islandais. 

Foot  Anglais. 

Foot  Gluckstadt. 

Fotus  Meso-Golhique. 

Foth  Erbelfeld. 

Fouis  Cimbrique. 

Folr  Scandinave. 

Focl  Frison. 

Fod  Danois. 

Fod  Scanien. 

Fout  Halbcrstadt. 

Foss-  Transylvanie. 

Fat  Cophte. 


Fa  le 

Serere. 

Fana 

Gallas. 

Fesi 

Géorgien. 

FatiDga 

!le  Cocos  (0.) 

Felo 

Fouloli. 

Fuss 

Allemand. 

F'uoss 

Suiss(». 

Fiioss 

Souîibe. 

Fuess 

Alsace. 

Fues 

Bavière. 

Fuass 

Tvrol, 

Fuass 

Haule-Autriche. 

Fuass 

montagnes  de  la  Basse-Autriche. 

Fuiss 

plaines  de  la  Basse-Au( riche. 

Fuuass 

Haut  Allemand  ancien. 

Fuss 

Zips  (Hongrie). 

Fuss 

Darmstadt. 

Fuss 

Bamberg. 

Afo 

Papaa. 

Afo 

Walge. 

Afo 

Sokko. 

AlTo 

Ardrah-Judah. 

Bod 

Celle. 

Bodel 

Lauioute. 

Boudai 

Tongouse  d'Okotika. 

Boubourou                         Pariagotos  (Ara.) 

Bat 

Bali  (0.) 

Bâtis 

Tidoritain  (0.) 

Bauugc 

Macassar  (0.) 

Beba 

Savoan. 

Betche 

Mandchou. 

Bekdil 

Ton  gouse-Nerj  i  nsk . 

Bv 

Malali  (Ara.) 

Mbi 

Guarani  (Am.) 

Bisi 

Sangir(0.) 

Bitis 

Pampanghi  (0.) 

Butis 

Mindanao  (0.) 

Buntut 

Bali  vulgaire  (0.) 

Oiboem 

Papous  de  Waigiou  (0.) 
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Oibaeme  Waigiou  ï  ^nou-Bony  (0-1 

Ebbachi  Sapiboconi  [km.  ] 

Ouebamcna  Bony  [0.) 

Babalnecrabuh  Timbyras  (Am.) 


Vol 

Arménien. 

Vool 

KuDisberg. 

Voel 

Hollandais. 

Voel 

Flamand. 

Vos»! 

Delaware  1.4m.) 

Vae 

SnnJnich  (0.) 

•Vae 

Marquises  [0.) 

Vae 

Tiinsa  |0.1 

Vai 

Tikopia  (0.) 

Vai 

Nauvelle-Zélande  (O.) 

Vahi 

Enilo  10.) 

Vamia 

Papous  de  Porl-Dorei(0.i 

Wagecaing 

Nouvelle  Calédonie.Cook  (O.) 

Wanaunsa 

Achaulie  propre. 

WaDDUDSa 

Fanlie. 

Vui», 

Selle  Commun!  [Viccnlin.] 

WusscCe 

Narragansel  [Am.] 

AVolcanupala 

Mlindrucus[Ain.] 

Arac 

Talli[0.1 

Aval 

Oblchelsva[0.] 

Aval 

Vaigou  [0. 

Avai 

tie  des  Amis  [0. 

Avana 

Vili(0. 

Manoe 

environs  de  Sidney  [0. 

Mainpa 

Tembora  [0.' 

MaDda-Hai 

Sydney  [0.] 

Makalala 

Ombay  de  Biloka  [0.] 

Mesil 

Crée  [Am.] 

F,  je  l'ai  déjii  dil,  est,  uimmc  P,  une  consonne  labiale,  el  la 
prononciation  de  F  n'est  que  l'adoucissemenldu  inouvemeat 
des  lèvpcs  nécessaire  pour  prononcer  P.  Il  est  donc  tout  na- 
turel que  certains  peuples ,  au  lieu  dedircpet^,  pot,  pous, 
disent /otl,  fat, /tus. 

■  labiale,  et  la  prononcialion  de 
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B  n'est  encore  qu'un  adoucissement  du  mouvement  des  lèvres 
nécessaire  pofur  prononcer  P.  Bod,  bad  ont  donc  évidemment 
Ja  môme  origine  que /b^,  fat,  quepcrf.  pot. 

Les  mêmes  observations  s'appliquent  à  la  labiale  V  qui  n'est 
que  B  renforcé,  et  je  n'ai  pas  besoin  d'ajouter  qu'il  n'y  a  aucune 
difTérence  entre  vot  et  bal. 

Quant  à  manoe,  mainpo,  manda-hai,  makalata,  mesit,  si 
vous  retranchez  l'addition  de  luxe,  reste  ma  et  me  qui ,  au 
moyen  du  changement  de  la  labiale  M  en  la  labiale  P,  ne  sont 
autre  chose  que /?a  et /?e. 

Inutile  d'ajouter  qu'avae  esl  la  même  chose  que  vae,  quavai 
est  la  même  chose  que  vai,  que  mbi  est  la  même  chose  que  bi, 
que  Tuuz  est  la  même  chose  que  umsseUe,  etc.,  etc. 

Je  suis  donc  fondé  à  conclure  que  tous  les  mois  dont  se  com- 
pose la  première  section,  ont  une  origine  commune,  et  qu'ils 
dérivent  tous,  ainsi  que  je  l'ai  déjà  prouvé  à  l'égard  des  mots 
en  P,  du  verbe  hébreu  pasa  [aller,  marcher],  et  des  deux  subs- 
tantifs hébreux  paham  (pied)^  pesa  {pas]. 

Ajoutez  que  le  pied  est  essentiellement  l'instrument  de  la 
marche,  que  bo  en  hébreu  signifie  marche,  marcher,  et  que 
bous,  dans  la  même  langue  signifie /bu/er  aux  pieds,  La  déri- 
vation hébraïque  des  mots  de  la  première  série  est  donc  telle- 
ment certaine,  qu'à  défaut  des  mois  paliam,  pasa,  pesa,  on  la 
fonderait,  avec  un  égal  succès,  sur  les  mots  bo  et  bmis. 

PIED. 


SECONDE  SECTION. 

Consonnes 

linguales. 

Voga 

Slave. 

?^oga 

Sla^ 

»o-Vende. 

Koga 

Piusse. 

Noga 

Polonais. 

Noga 

Illyrien. 

Noga 

îstrie. 

Moga 

Bosnie. 

Noga 

Servien. 

Noga 

Sorabe. 

Nogongui 

Guaycurus  (Am.) 

Niigco 

Noha 

Nosa 

Nocizi 

Nodze 

Nou 

A^ouka 

Nouksi 

Nai 

Nai 

Naho 

Naaca 

Nassu 

Namum 

Namargo 

Namboo 

Nandc 

Nandi 

Navorre 

Nechit 

Nekalschc 

Nepapeeah 

Nibope 

Aning 

Anan 

Oina 

Onang 

Onang 

Ouenesi 

Top 

Tobol 

Tohuan 

Tona 

Tooah 

Tao 

Tapo 

Tapo 

Tala 

Tankc 
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(iieD. 
Bohôme. 
Vende. 
Pareni  [Ara.] 
Cachoubc. 
ChimaDos  (Ara.) 
Polabe. 
Maipura  [Am.}, 
Sasak  [0.] 
Ualan[0.] 
Hat  fours  de  Monado  [0.] 
Cunacuna  [Am.] 
île  de  Tana  [0.] 
AraucaDa[Am.] 
Coretu  [Am.] 
Congo. 
Inkran. 
Adampe. 
Tembu. 
Gaspésien  [Am.] 
Sakewi  [Am.] 
Katahba  [Am.] 
Moxa  [Am.] 
Poumpokolsk. 
Fetou. 
Basque. 
Amina. 
Akkim. 
Papou-Dorei(0.) 

Tabguinsk. 

Samoyède  de  Torask. 

Totonaca  (A m.) 

Baie-Jervis  (0.) 

Saabe. 

Yarura  (Am.) 

Samoyède  de  Timsk. 

Samoyède  de  Ket. 

Tarahumara  (Am.) 

Wolof. 
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Tornbôo 


Lonuge. 


T.imbée 

Congo. 

Tapouvahe 

Wahilaho  (0.] 

Tar 

Siwdh. 

Thareet 

Scliowiah  de  Tunis. 

Tarekkas 

Hausa. 

Tarinnnissalv 

* 

Darfour. 

Plari 

Tamanaque(Aui.) 

Elaf)on(î 

Taïti  (0.) 

Ula 

Kerapio. 

Ilar 

Dar-runga. 

Alocli 

Iakoutc. 

Ti 

Palagon  (Am.) 

Tin 

Pape. 

Tin 

Siamois  propre. 

Tibhi 

Tibbo  de  Gairone. 

Tippcl 

Attacapas  (Am.) 

Tlisten 

Noutka  (Am.) 

Tttikoik 

îled*Hiver(Am.) 

Toel 

Capul(0.) 

Toel 

Bissayo  (0.  ) 

Teal 

Port  du  roi  George  (0.) 

Thlé 

Tchcrkesse  de  Cabarda. 

Tenna 

Golfe  S.iint-Vincent  (0.) 

Tcwaiwai 

Nukahiwa  (0.) 

Elekel 

Dobb  (Am.] 

Asica 

Retourna  [0.) 

Acleme 

Sancta-Barbara  (Am.) 

Istéeleeloppixsée 

MuskougeJAm.) 

Tre 

Irlandais. 

Traicli 

Erse-Ecossais. 

rwy     '           • 

irippi 

Mangrcc. 

Troad 

Bas-Breton. 

Trous 

Cornouailles. 

Trozde 

Gallois. 

Oentuga 

Berbère. 

Ituganka 

Aglemoule  propre  (Am.) 

I  tugomka  Aglemoute  de  Tile  Nuoiwok  (A .  ) 
Ituganka  Aglemoute  de  nioSt-Laurenl  (A.} 


'\. 
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Lap 

Hongrois, 

Lai 

Vogoul  -ïchouzove. 

Lai 

Vogoul-Verxotour. 

Lahiblai 

Koubach. 

Laiigtécn 

Taynay. 

Lagreman 

Pehlvi. 

Tjafatunga 

Madekass  (O.) 

Lasateno 

Cheieki  (Am.) 

Ijeporinen 

Radack  (O.) 

Lonao 

Caflre-Bectjuane. 

LooDowho 

Caffre-Laclakao. 

Luk 

Tcheret-Agow. 

£lu 

Loulé  (Am.) 

Oolungcaloo 

)                                  Anjenga. 

lai 

Tchérémisse. 

Iliahor 

Guèbc  (0.1 

Darai 

Manlavel  (0.) 

Dien 

port  du  roi  George  (0.) 

Dogna 

port  d'Alrymple  (0.) 

Dounila 

Savoan  (0. 

Dheenany 

Limeslone-Creek  0.) 

Dackosic 

Aravvaque  (Ara.) 

Adin 

Gouaham  (0.) 

Ouadi 

Palacho(Am. 

Ëdi 

Bima(0.) 

Odu 

Arménien  littéral. 

Odkh 

Arménien  vulgaire. 

Adar 

Tamazegh  de  Maroc. 

Addar 

Berbère  d'Alger. 

Edamal 

Endeavour-Parkinson  (0.) 

Adacan 

Nouvelle  Calédonie-Rossel  (0.) 

Les  mots  composant  la  seconde  section,  ont  aussi  une  origine 
commune,  car  ils  dérivent  delà  langue  hébraïque.  Dans  toutes 
le^  langues,  trois  idées  principales  ont  préside  à  la  formation 
des  mots  qui  signifient  pied  :  Le  pied  sert  à  la  marche;  le  pied 
porte  le  corps;  le  pied  est  une  des  extrémités,  le  fondement  et 
la  base  du  corps,  La  première  de  ces  idées  a  formé  les  mois 
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conipris  dans  la  piTinièro  section;  la  seconde,  c'est-à-dire /c 
pied  porte  le  corps,  a  formé  les  mots  compris  dans  la  deuxième. 
Dans  les  langues  slaves,  no^// signifie  porter;  delà  les  mois 
nosa,  noha,  noga,  qui,  dans  ces  langues,  signifient  pied.  Or. 
le  verbe  slave  7k>«^  porter,  dérive  du  verbe  hébreu  ?i(wa,  qui 
signifie  également  porter.  Il  est  donc  certain  que  le  mot  iwsa 
et  tous  les  similaires  dont  il  est  suivi,  dérivent  de  la  langue 
hébraïque.  Mais  la  linguale  N  et  les  linguales  T.  L,  D,  so  met- 
tant facilement  l'une  pour  l'autre,  parce  qu'elles  sont  formées 
par  le  même  mouvement  de  la  langue  plus  ou  moins  prononcé, 
il  est  également  certain  que  les  mots  top,  tapo,  et  ceux  qui 
ont  la  miîmc  caractéristique,  les  mots /a/>, /a/,  et  ceux  qui  ont 
la  même  caractéristique,  les  mois  dien,  doua,  et  ceux  qui  ont 
la  même  caractéristique,  trouvent  leur  origine  primitive  dans 
le  verbe  hébreu  nasa. 

Il  est  encore  inutile,  je  pense,  de  répéter  ici  que,  dans  la 
dérivation  dt  s  mois,  il  ne  faut  avoir  aucun  égard  à  la  différence 
des  voyelles,  ni  aux  lettres,  plus  ou  moins  nombreuses,  que 
mettent  certains  peuples  avant  ou  après  la  caractéristique,  et 
quelquefois  avant  et  après.  Istceleetoppixsée  signifie  pied  à 
Muskouge  (A m).  Retranchez  is  et  eetojrpixsée ,  restera  teet, 
qui,  hCapul  et  à  Bissayo(01,  signifie  également  pMîf/. 

Mais  j'ai  une  observation  lrès-im|)orlanto  à  faire.  Sans  doute 
les  peuples  changent  presque  indifféremment  entre  elles  les 
consonnes  de  même  i^flpèce;  mais  il  leur  arrive  très-souvent 
de  substituer,  les  unes  aux  autres,  des  consonnes  d'espèce 
différente,  de  mettre,  par  exemple,  une  linguale,  une  dentale 
OQ  une  palatale  à  la  place  d'une  labiale.  Les  Hébreux  appellent 
la  dent  shen,  les  Languedociens  l'appellent  fléu;  est-ce  que 
ces  deux  mois  ne  sont  pas  les  mêmes,  quoique  les  Lan- 
guedociens aient  substitué  une  linguale  à  la  palatale  des  hé- 
breux? 

Le  changement  dos  consonnes  de  même  espèce  se  fait,  pour 
ainsi  dire,  de  lui-même;  mais  il  faut  bien  admettre  que  des 
peuples  séparés  par  Timmcnsité  des  terres  et  dos  mers,  ayant 
l'organe  dj  la  parole  différemment  modifié,  sont  forcés,  par  la 
nature  même  de  cet  organe,  d'employer  une  palatale,  une 
linguale,  une  dentale,  là  où  d'autres  peuples  emploient  une 
labiale.  Lowwa  des  Italiens^  el mot/fia  des  Caraïbes  (Ami,  qui 


'   [U] 
signifient  lune,  ne  sonl-ils  i)as  le  même  mol,  n'onUils  pas  une 
origine  commune  el  ne  dcrivent-ils  pas  de  l'hébreu  wicn/,  lune, 
quoique  lotma  ail  en  tète  une  linguale,  et  mouna  une  labiale? 

Ainiii  donc ,  quoique  deux  ou  plusieurs  mois  aient,  pour 
consonne  caraclérislique,  deux  consonnes  d'espèce  diflërenle^ 
il  ne  faut  pas  toujours  conclure  qu'ils  n'ont  pas  la  nic^me 
dérivation.  Il  faut,  dans  ce  cas,  faire  attention  «h  l'air  de  famille, 
et  décider  que  deux  mois  qui  expriment  la  même  idée  et  pré- 
sentent une  certaine  ressemblance,  ont  la  même  ori^nne, 
quoique  leurs  consonnes  caracléristiques  ne  soient  pas  de 
même  espèce.  «  Ce  ne  sont  pas  seulement  les  lettres  d'un  même 
«  organe  qui  se  suhsliluent,  dit  avec  raison  BuUet;  il  en  arrive 
«  autant  à  celles  qui  appartiennent  à  des  organes  différents, 
«  lorsque  leur  son  a  quelque  aflinité.  »  Ainsi,  tes  habitants  de 
Sumbava  [0]  appellent  la  mère  marna ,  et  les  habitants  de 
Gorontalo  (0)  l'appellent  nana;  est-ce  que  ces  deux  mots  ne 
sont  pas  identiques  et  n'ont  pas  la  même  origine,  quoique  la 
consonne  caractéristique  de  l'une  soit  linguale,  et  que  In  con- 
sonne  caractéristique  de  l'autre  soit  labiale? 

Appliquant  aux  mots  de  la  seconde  section  les  principes  que 
je  viens  de  développer ,  je  demande  si  top  des  Tabguinsk , 
quoique  commençant  par  une  linguale,  n'est  pas  le  même  mot 
quejDO^esCarniolais,  /ô^  des  Suédois,  bod  des  Celtes,  t^o^des 
Arméniens?  Je  demande  si  tapo  des  Samoyèdes-Narims,  n'est 
pas  le  même  mot  que  pato  des  Languedociens ,  si  nai  des 
Uluans  (0)  n'est  pas  le  même  mot  que  pai  des  Bulgares  et  vai 
de  Tikopia,  et  si  nahe  des  Harfours  de  Monado  (Oj  n'est  pas  le 
même  mol ,  sauf  la  différence  de  la  finale,  que  paham  des 
hébreux?  (<) 

De  ce  que  je  viens  de  dire,  il  résulte  que  les  mots  de  la 
seconde  section,  outre  qu'ils  dérivent  en  particulier  de  l'hébreu 
nasa,  dérivent,  comme  les  mots  de  la  première  section,  de 
l'hébreu  paham. 


(t]  Si  les  Harfours  de  Monado  appelaient  le  pied  naham,  on 
reconnaîtrait  sans  peine  que  nanam  est  le  même  mot  que 

tmham.  Mais  peut-on  se  dispenser  de  le  reconnaître  parce  que 
es  Harfours  de  Monado.  au  lieu  de  terminer  par  am  le  mol 
qui  signifie  ;»{>/,  l'ont  terminé  par  E? 


'^•^ 

PI  Kl). 

TROISIÈMK  SECTiUX. 

Consonn*:^  palatales. 

keh 

Tzcwgare. 

Kei 

SiaiiL 

Kon 

Ton'juiij. 

Kcma 

Kourile. 

Kckeijn    Malais 

do  la  Nouvelle-GuiDoe  (0.) 

Keclok 

Ile  Oulanaska  (Am. 

kekciiiig 

Nouvelle-Guinée  (0. 

Keleoili 

Vanikoro  (0.) 

koh 

Canton. 

Ras 

Irlandais. 

Koiu 

Littuanien. 

Koua 

Othomi  (Am.) 

Kok 

Ziriaine. 

Koch 

Tchelchense. 

Kojj;. 

Ingouchc. 

Kog 

ïouchi. 

kokar 

Kura. 

Kouchi 

Iinret. 

Kour 

Osliake  liérésow. 

Kour 

Ostiake-Loumpokolsk. 

Kour 

Ostiake-Vassiougan. 

Kour 

Ostiake-Yougan. 

Kokagoai 

Vaigiou-Alfourous   (0.) 

Kopaung 

Koloun. 

Konyawkp 

PasRooko. 

Koinka 

FoulahdeSakkatou. 

Kian 

Port  du  roi  George  (0.) 

Kiaebaiiio 

Teuasserim. 

Kiour 

Ostiake-Narims. 

Kiul 

Mongol-Khalkhas. 

Kiol 

Kalinouk. 

Ktill 

liourel. 

Kulu 

;          Cumbu. 
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Russie 

Sawaiiou  A  m. 

Kussengnl 

Ader. 

Knlschchi 

Mi  ni:  rélien. 

Ka 

C.hincco, 

Kaij 

lomboiiclou. 

Kayou 
Kaia 

Aimara  (Am.) 
Loi  lave. 

Kaia 

Livonicn. 

Kams 

Albanais. 

Kadem 

Arabe. 

Kach 

Ossèlc. 

Kach 
Kach 

Dougor. 
Akouche. 

Kacbosr 

Kolouche  {Am. 

Katchad 

Koriatik  de  la  Tiguila. 

Katchada 

Kamtchadale  de  la  Tiguila. 

Katchein 

Kamtchadale  oriental. 

Kassa 

Inibals. 

Kassi 

Lasien. 

Kakki 

Malais  Littéral  (0.) 

Kaki 
Kaki 
Kaki 

Moluques(0.) 

Coupang  (0.) 

Ternati  (0.) 

Kakk 
Kakora 

Bialju  de  Pontiona  (0.) 
Coriatos  (Am.) 

Kakira 

Ceram  (0.) 

Kal 

Tamoul. 

Kalou 

Canare. 

Kalou 

Malabar. 

Kalou 
Kalis 
Katah 

Varougue. 

Tagale(0.) 

Miamis- Illinois  (Am.) 

Katoupape 

Kapouai 

Kanatzein 

Kanyakoo 

Kanyako 

Kayeestka 

Kagasch 

(juinana 

Vaigiou  Papou-Affak  (0.) 

Sandwich  (0.) 

Pégu. 

Maplao. 

Fldv. 

Baie-Morfolk  (Am.) 

Ougaljakhraoulzi  (Am.) 

Angola. 
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Ca 

Sumatra. 

Cuh 

Cheppe-wyan  (Am.^ 

Coro 

Fidji  (O.j 

Coloani 

Papou-Rossel  (0.) 

Cambc 

Haute-Albanie. 

Comba 

Sl-Niccolo   Calabre. 

Capiate 

Mocobi  [Am.] 

Chaporaili 

Cora  (Am.) 

Chemba 

Sicile. 

Chuikok 

Lampong  [0.] 

Chizenda 

Cadre,  Baie-Lagoa. 

Chocor 

Bali  \ulgaire  [0.] 

Chupta 

Touppasb. 

Tscbiok 

Indien. 

Tchan 

Anami'.e. 

Tcbaki 

Quichua  [Am.J 

Tchouka 

Andii. 

Tschischg 

Souane. 

Tschambrim 

Coropos  [Am.J 

Tcliamaigger 

Ethyopieu  vulgaire. 

Schepeb 

A  basse. 

Scbauna 

Lieoukicou. 

Aiak 

Turcoinan. 

Aiak 

Tarlare-Tchaskoi. 

Aiak 

Tartare-^ouzuestka. 

Aiak 

Tarlare-Barabé. 

Aiak 

Teleutes. 

Aiak 

Bulgare.. 

Aiak 

Chivinz. 

Aiak 

Kirguiz. 

Aiaq 

Ture. 

Aiaq 

Tartarc-iCazan. 

Aiaq 

Tartare-Metcberials. 

Aiaq 

Tarlare-Baschkir. 

Aiaq 

Tartare-Nogai. 

Aiach             Tartarc-Cosaque  du  Caucase. 

Aiach 

Tartare-Tobolsk. 

Ouiou 

/Tamachin. 

Akia 

Assyrien. 

;  ;j«  ) 

Aksi 

Japon. 

Akkau 

Hipo  propre. 

Akkc'ih 

Galabari. 

Isickaka 

(irocnlandiiis  propre  [Ani.] 

ïkeib 

llotlenlol-Corano. 

Ikri 

Sémien. 

Itqua 

llottenlot. 

luolque 

Lopare. 

Acan 

Huasléea  [A m.] 

Oca 

Carrier  [Am.] 

Uoi 

Yucalan  [Ain.] 

Ascho 

Pauis  [Am.J 

Achita 

Huron  [Am.] 

Onchidascou 

Hochelage[Am. 

Gai 

Samovède-Olxlorsk . 

* 

Gauu 

Wawu. 

Garovcrcven 

Yap[0.] 

Guangwati 

Menieng[Am. 

Gu           Mongol,  près  la  grande  muraille. 

îVgo 

Samoyèdc-Mangazails. 

Ngo 

Samoyède-Tabguinsk. 

^ga 

Samoyède-Touroukansk. 

.\ghé 

Samoyède-  Dyourals. 

Ngai 

Saraoyèdc-Obdorsk. 

Og 

Soraauli. 

Oyga 

Nouba. 

looga 

Konega  de  1  île  Kadjak  [Am. 

Ing 

Tchougatche-Konéga  [Am.] 

larga 

Tchou-Xonn. 

Aganbba 

Tibel. 

Aganna|)a 

Cochimi  propre  [Am.] 

Egra 

Ethiopien. 

Algan 

Tongouse-Bargouzinsk. 

lalga 

Corell. 

lalgou 

Olonesk. 

lalg 

Estonien. 

Piba 

Mordove. 

{  :n  ; 

Kciif,  eu  hébreu,  sij^ixHic  extrémilé;  km,  daus  la  même  lan- 
gue, signitie  fondeniefit,  base;  et,  ce  qui  est  encore  plus  direct, 
caph  signifie  plante  du  pied.  De  15  celle  nombreuse  famille  de 
mois  qui,  commençant  par  la  palatale  A',  signilieut  pierf.  Le 
changement  de  la  palatale /C  en  la  palatale  G,  suivie  d*A,0, 
V,  donne  la  môme  dérivation  anxaulres  mots  de  la  Iroisième 
sec  lion. 

J'ai  déjà  fait  observer  qu'il  est  drs  fwuplesqui,  au  lieu  de 
placer  la  voyelle  ou  les  voyelles  après  la  consonne  caractéris- 
tique, la  placent  avant.  Ainsi,  l'on  voit  dans  la  troisième 
section  que,  tandis  que  les  Lotta\ es  et  les  Livoniens  appellent 
le  pied  Ama.  les  Turcomans  et  les  ïarlares  l'appellent  «ioA. 
Il  n'est  certainement  pas  douteux  qu'aiaA;  et  Aflta,  qui  sont 
l'anagramme  l'un  de  l'autre,  n'aient  la  même  origine  (1). 

J'ai  déjà  fait  observer  aussi  que  chaque  peuple  a  sa  manière 
<1e  terminer  les  mots  par  une  ou  plusieurs  consonnes  ou 
voyelles,  qui  n'inllue  en  rien  sur  la  racine  d'où  ils  dérivent. 
Ainsi,  dans  la  troisième  section,  katrhad  des  Koriatik  de  la 
Tiguila,  katchada  des  Kamtchadales  de  In  Tiguila,  et  kalchein 
des  Kamtchadales  orientaux,  ont  évidemmt  nt  la  mémo  déri- 
vation  que  kach  des  langues  Ossète,  Dougor  et  Akouche. 

J'ai  déjà  fait  observer,  enfm,  qu'il  est  des  peuples  qui,  au 
lieu  de  mettre  une  ou  plusieurs  consonnes  ou  voyelles  à  la  fin 
des  mots ,  les  mettent  au  commencement.  Ainsi ,  dans  la 
troisième  section,  tandis  que  les  Kamtchadales  orientaux  ap- 
pellent le  pied  kakhein,  les  habitants  de  Quichua  [Am.  ) 
l'appellent  tchaki. 

Du  reste,  il  ne  faut  pas  croire  que,  quoique  les  mots  de  la 
troisième  section  dérivent  des  mots  hébreux  kets,  ken,  caph, 
ils  ne  dérivent  pas  aussi,  comme  les  mots  de  la  première  et  de 
la  seconde  section,  des  mots  hébreux  joe^a,  pasa,paham,  au 
moyen  du  changement  de  K  en  P.  Qui  contestera  que  kei  des 
Siamois  no  soit  la  même  chose  que  pei  des  Persims,  que  kofj 


[\]  Les  Lottaves  mettent  la  lettre  A'  devant,  les  Tartaresia 
mettent  derrière,  les  Aamachins  ne  la  mettent  ni  derrière  ni 
devant.  Kaia  des  Lottaves,  qui  devient  aiak  chez  les  Tartares, 
devient  ouiou  chez  les  Aamachius. 
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des  Ingouches  ne  soit  la  m(>me  chose  que  po g  des  Âwares, 
que  gai  des  Saïuoyèdes-Obdorsk  ne  soit  la  même  chose  que 
vai  de  Tikopia  (0)et  que  kalis  de  Tagale  ne  soit  la  môme 
chose  que  bâtis  de  ïidor  (1  )  ? 

PIED. 


Qt 

A  T  R 1 È  M  E     SECTION. 

Conwnms  dentales. 

Sée 

* 

Mandingo-Bambara. 

Séc 

Osage  (A m.) 

Shée 

Bornou. 

Sect 

Nalicq  (Am.) 

Si 

Winebago  (Am.) 

Si 

Oltoes  (Am. 

Si 

Mahas  (Am. 

Svl 

Sankitani  (Aiu.j 

* 

Sih 

Konza  (Am.) 

Siha 

Sioux  (Am. 

Siki 

Mahindano  (0.) 

Sikil 

Java  (0.) 

Sing 

Mandingo  propre. 

Sieg 

Maltais. 

Sheedan 

Sénégas  (Am.) 

Ssa 

Kurde, 

Sangji 

Sousou. 

Saukunthe 

Chelimachas  (Am.) 

Çangoa 

Terre  de  Labour  (Basque.) 

Sso 

Japon. 

Soko 

Sumenap  (0.) 

Soko 

Madura  (0.) 

Ssomaga 

Sabéen. 

Sunn 

Ertana. 

Suku 

Sunda  vulgaire  (0.) 

Suku 

Javanais  de  Cour  (0.) 

(1)  La  consonne  linguale  I,  qui  est  au  milieu  de  Aa/i^  de 
Tagale,  est  remplacée  parla  linguale  7  au  milieu  de  tot^  de 
Tidor.  Les  consonnes  de  même  espèce  prennent  naturellement 
la  place  les  unes  des  autres,  non  seulement  au  commencement 
des  mots^  mais  encore  dans  le  milieu  et  à  la  fin. 
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Swaleen 

Tayay. 

Ossi 

Kensy. 

Osil 

Algonquin  (Ani.) 

Ochsila 

Onondagos  (Am.) 

Ossenluga 

.Dcngalah. 

Ooseelaw 

Mohaiik    Am. 

OchsheeclU 

Oneidas  (Am.) 

isou 

Chinois. 

Dsok 

Canton. 

Assi 

Corée. 

Icxili 

Mexique  (A m.) 

Tsiekaec 

Mallicolo  (0.) 

Auseekeh 

Tuscaroras  (Am.) 

Itsi 

Minelare  ^Am.) 

Pshu 

Afgan. 

Zan 

A'asi  A'oumouk. 

Zape 

Alle-ZiTesek. 

Zankan 

Banga. 

Zoipoh 

Morimi  (Am.) 

Szape 

ATouchehazib  d'Abaza. 

Dzabi 

Akkripon. 

Dzaiiib 

Indoustan  de  Bengale. 

Enszih 

Affadeh. 

Ilgenge 

Jallonka. 

Pilge 

Mohckan. 

Jupre 

Purys  (Am.) 

JeDJao 

Caffre  propre. 

Enjau 

Caffre. 

Njanja 

Baghermel. 

Djastongoli 

Borgou. 

Aji 

Bugis  (0. 

Aje 

Mandhar  (0.) 

Aje 

Sumbava  (0.) 

Aje 

Bulon  (0.) 

Aai 

Mura  (Am.) 

Rat 

Egyptien. 

Bagad 

Bisharie. 

:  Kl  ] 

KIlupuI 

Forrnoso  (0.) 

Râpa  râpa 

Xouvollo-Zélandfi  (0.) 

Rian 

Mallicolo  (0.) 

Rigla 

Clialdccn. 

Ridjcl 

Arabe. 

Reggct 

lladerab. 

Remoce 

Beloï  (Ain.) 

Resghil 

Maure  de  Maroc. 

Reglo 

Syriaque. 

Regel 

Hébreu. 

Ora 

ïchouvache. 

Aori 

LesghideDido. 

Erelaner 

Be 

los-Frevcinet  (Ol. 

Dans  la  langue  hébraïque,  ragal  signifie  marcher,  el  regel 
signifie  pied,  c'est-à-dire  l'instrument  de  la  marche.  De  li», 
ragad  de  Bisharie,  regio  des  Syriaques,  rigla  des  Chaidéens. 
ridjel  des  Arabes,  rian]  de  Mallicolo,  rat  des  Egyptiens,  ora 
des  Tchouvaches,  qui  mettent  une  voyelle  avant  la  den- 
tale, etc.,  etc.  Or,  les  dentales  S  ctZ,  J  et  G,  devant  E,  I,  se 
substituent  naturellement  à  la  dentale  R;  donc,  tous  les  mots 
compris  dans  la  quatrième  section  ,  dérivent  de  la  langue 
hébraïque. 

Ajoutons  que  sso  du  Japon  est  le  môme  mot  que  poh  des 
Botocoudi  (Am.);  que  ssa  des  ACurdes  est  tellement  le  même 
mot  que  pa,  que  les  Kurdes  donnent  indifféremment  au  pied 
le  nom  de  pa  ou  de  ssa;  que  siki  des  Mabindano  est  le  même 
mot  que  peki  des  ACarlalins;  que  zape  d'Alte-iCesek  est  le 
mémo  mot  que  lapo  des  Samoyèdes,  que  pato  des  Langue- 
dociens; et  concluons  que  les  mots  de  la  quatrième  section, 
outre  leur  dérivation  particulière,  dérivent,  com  ne  les  mots 
des  trois  autres  sections,  dépeça,  pasa  elpaham. 

PIED. 

cinquième'  SECTION.  ^ 

Consonne  gutturale. 


llahe 

Halgar 

lialgan 


Manado  [0.] 

Tongouse-Yénissei. 

Tongousc-Iakoute. 


{ *<  1 

Ilol^an 

Tongouse-Mangazci. 

llea 

Nouvelle-Calédonie  (0.) 

Heli 

Aware. 

Ileubot 

Qua. 

Hoi 

Mote. 

Ahei 

Cayubabi  [Am.] 

Ahini 

Sapaboua  [0.] 

Ohalo 

Goronlalo[0.] 

Yeyiali 

(^liikkasah  [Am.J 

HcUgan  des  Tongousc-Iakoule,  holgan  desTongouse-Man- 
gazei  et  lialgar  des  Tongouse-Yenissei,  oDt  évidemment  la 
même  dérivation  qM'Algan  des  Tongouse-Bargouzinsk,  dont 
il  est  question  dans  la  troisième  section.  La  seule  différence 
qu'il  y  ait  entre  ces  mots,  provient  du  renforcement  de  la 
voyelle  A  par  la  gutturale  H.  Je  ne  compte  pour  rien  la  subs- 
titution, dans  le  mot  halgar,  de  la  dentale  R  à  la  linguale  N. 

Substituez  la  labiale  P  à  la  gutturale  H  dans  les  mots  hdhe, 
hea,  hoi,  ahei,  ohalo,  et  vous  vous  convaincrez  que  ces  mots, 
qui  deviennent  pahe,  pea,  poi,  apei,  opato,  appartiennent  à 
la  première  section,  et  ont  même  dérivation.  Par  Teflet  delà 
même  substitution,  yeyieh  devient  presque  l'anagramme  de 
pié;heli  devient  similaire  de  pi/  des  Arinlse;  et  heubot^en 
substituant  de  plus  P  à  B,  devient  similaire  depopez  des  Chi- 
quitos  [Am].  Reste  ahini  qui,  au  moyen  delà  substitution  de 
la  linguale  D  à  la  gutturale,  et  de  la  suppression  de  la  der- 
nière voyelle  I,  devient  exactement  adin  de  Gouaham  [0'|. 

Ne  négligeons  pas  cependant  de  faire  observer  que  les  mots 
dont  se  compose  la  cinquième  section,  si  Ton  pouvait  contester 
la  dérivation  que  je  viens  de  signaler,  dériveraient,  au  besoin, 
du  verbe  hébreu  hala<:h,  aller,  marcher. 

11  est  donc  certain  que  les  mots  qui ,  dans  presque  toutes 
les  langues  connues,  signifient  pied,  dérivent  directement  ou 
indirectement  de  la  langue  hébraïque  ;  directement ,  s'ils 
dérivent  des  mots  hébreux  qui  signifient piW;  indirectement, 
s'ils  dérivent  des  mots  hébreux  qui  signifient  a//cr,  7narc/ier, 
porter,  extrémité,  fofidement,  base.  On  a  même  vu  que  tous  les 
mots  des  cinq  sections  réunissent  cette  double  dérivation.  Et 
quand  même  on  trouverait  quelques  mots  dont  la  dérivation 
paraîtrait  doulouso,  personne  n'ignore,  et  j'ai  prouvé  dans 
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mon  Essai,  qu'il  est  beaucoup  de  mots  que  les  hommes  uni 
créés  arbitrairement  et  au  hasard.  Or,  quelques  mots  de  ce 
genre,  glissés  dans  une  ou  plusieurs  langues,  suffisent  pour 
donner  lieu  à  un  hon  nombre  de  dérivations  tout  au  moins 
incertaines.  L'essentj^l  (St  que  la  masse  des  dérivations  soit 
exacte;  et  sur  l'exactitude  de  la  masse  des  dérivations,  je  crois 
pouvoir  défier  les  plus  incrédules. 

Est-il  possible  d'ailleurs  de  douter  de  la  communauté  d'ori- 
gine de  toutes  les  langues,  et  par  conséquent  de  leur  dérivation 
d'une  même  langue  primitive,  lorsqu'on  voit  que  pi  chez  les 
Valésans,  pi  chez  les  Guarani  i^Am.J, /dedans  le  Languedoc, 
péchez  les  Madekass  (0),  pei  à  Annonay,  pei  dans  la  Perse, 
per  à  Moulan,  pera  a  l'île  Satawal  (0),  kach  chez  les  Akou- 
ches,  kachos  chez  les  Kolouches  fAm.;,  kakira  à  Ceram  (Oj, 
kakora  chez  les  Coroatos  (\m.J  ,  nouka  chez  les  Po'abes , 
nouksi  à  Maipura  ^Am.;,  pot  dans  la  Carniole,  poh  à  Botocoudi 
^Am.^,  tchouka  h  Andii, /cAaA?t  a  Quîchua^Am.^;  Aomdans 
la  Littuanie,  koua  chez  les  Olhomi  fXm.J,  pout  chez  les  Bul- 
gares, poueta  chez  les  Homagua  CXm.J,  pous  chez  les  Grecs, 
potn/ au  Brésil  fAm.J,  kaia  dans  la  Livonie,  Aaj/ou  à  Aimara 
CAm,),  sée  à  Mandingo-Bambara,  sée  chez  les  Osages  i^Am.;  : 
signifient /net/ .^ 

Or,  si  la  similitude  des  mots  que  je  viens  de  mettre  en  pré- 
sence, prouve  leur  communauté  d'origine,  el  par  conséquent 
leur  dérivation  d'une  môme  langueprimilive,  je  demande  s'il 
est  possible  d'admettre  que  cette  langue  primitive  soit  autre 
que  la  langue  hébraïque  de  laquelle  dérivent,  ainsi  que  je  l'ai 
prouvé  dans  les  cinq  sections  qui  précèdent,  tous  les  mots 
signifiant  pied. 


•^>0  0-CCrC«O- 


l^remière  partie. 


CHAPITRE   SECOND. 


Iteiit. 


SECTION  PREMIERE. 


Consonnes  linguales. 


Deus 

Latin. 

Dent 

langue  Romane. 

Dén 

Languedocien. 

Den 

Provençal. 

Den 

Limousin. 

Den 

Rouchi. 

Denl 

Catalan. 

Dente 

Portugais. 

Dente 

Italien. 

Dente 

Génois. 

Dent 

Piémontais. 

Dent 

Païsachi. 

Dente 

Tzengare  d'Europe. 

Denta 

Tzengare  de  l*Indoustan. 

Denta 

Pâli. 

Denc 

Milan. 

Denc 

Bergame. 

Dent 

Bologne. 

Dente 

Venise. 

Dent 

Tyrol. 

Dent 

Sicile. 

Dent 

Calabrais  de  St-Nicolo. 

Dente 

Sarde. 

Denti 

Sarde  de  Sassari. 

Denti 

(^orse  de  Sarlènc. 

-«. 
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Dcnlano 

Zend, 

Donilak 

Osselc. 

Denan 

A'urdc. 

Denclan 

Persan. 

IJombe 

Basse-Albanie. 

Doinb 

Sl-Niccolo  dans  la  Calal)rc. 

Dcnibi 

Albanais  dans  la  Sicile. 

Dant 

Messin. 

ûant 

Celle. 

Danl 

Bas-Brelon. 

Dant 

Gallois. 

Danz 

Cornouaillcs. 

Dant 

Cimbrique. 

Dat 

Sanscrit. 

Dandau 

Persan. 

Dandan 

Pehivi. 

Dant 

Indoustan  de  Decan. 

Dant 

Indoustan  de  Bengale. 

Dan 

Bulgare. 

Dangcla 

Goronlalo  [0.] 

Dara 

Sydney  [0.] 

Darii 

Ara\vaque[Am.] 

Dai 

llomagua  [Am.] 

Dat 

Maldivienne. 

Din 

Valesan. 

Dint 

Frioul. 

Dienlc 

Espagnol. 

Dientc 

Napolitain  de  Naples. 

Dientc 

Laziale  de  Préneste. 

Dinte 

Valaque. 

Diant 

Indoustan  de  Moulan. 

Dimida 

/farassin. 

Dirs 

Semien. 

Disch 

Turc. 

Disch 

Tarlarc-Cosaque. 

Disch 

Chivinz. 

Disch 

Turcoman. 

Dio 

CamacanfAm.] 

Dont 

patois  lorrain. 

4^  ] 


Donli 

Grec  moderne. 

Dunlis 

Litfuaiiien. 

Dugge 

Darfour. 

Adamn 

Arménien, 

Odous 

Grec. 

Oiloas,  odax 

Grec-Eofien. 

tJdous 

(irec-Dorien. 

Odous 

Grec-Ionien. 

Odondia 

iMainolodeCarglu»se  (Corse.) 

Ten 

Bas- Allemand. 

lenee 

BornotL 

Ters 

Ellïvopien  vulgaire. 

Tendan 

Persan. 

'Jendacli 

ATurde. 

Temia 

Â'oïbale. 

Them 

Haute-Albanie* 

Tevy 

Ostiake-Yougan. 

Tan 

Glucksladt. 

Ta 

golfe  St-Vincenl(0.) 

Tai 

Guarani  (Am.) 

Than 

vieu!C  Islandais. 

Tahn 

Halberstadt. 

Tahfl 

Brème. 

Tank 

Elberfeld. 

Tand 

Hollandais. 

Tand 

Danois. 

Tand 

Suédois. 

Tanha 

Brésil  (Ara. 

lanha 

Toupi  Am.) 

T^ous 

Frison. 

Tameli 

Cora  (Ara.) 

Tharas 

Ethiopien. 

Tara 

.Sydney  (0.) 

Tis 

iirirguiz. 

Tima 

Ostiake-Tazé. 

Tibê 

Samoyède-  Obdorsik. 

Tihié 

Samoyède-Pouslosew. 

Tibit 

Algonquin  [Am. 
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Ti\y 

Osliake-Narims. 

Tysch 

Tarlare  Kazan. 

Tisch 

Tartare-Melchérias». 

Tisch 

Tartare-Baschkh*. 

Thisch 

Tarlare-Nogai. 

Tisch 

Tarlare-Tcholim. 

Tiscb 

Cbivinz. 

Tohn 

ATonisberg. 

TODQ 

Islandais  moderne. 

Tolh 

Anglo-Saxon. 

Tooth 

Anglais. 

Toskvor 

Vogouî-Verxolour. 

Ikta 

Tongouse-Mangazéi. 

Ikta 

Tjapoguir. 

Iktal 

Tongouso  Ydnisseî. 

Atam 

Ariuénien. 

It 

Lamoute. 

hto 

Tongouse-Bargouzinsk. 

Etioi 

Maconi  [Am.] 

Aithoa 

Mura  [Am.J 

Untu 

Java  [0.] 

Lia 

Loulé[Ani.] 

Lupé 

Vilela  [Am.] 

Locachaca 

Aimara  [Am.] 

Illuk 

Somauli. 

Nasi 

Pareni  [Am.] 

Nali 

Maipura[Am.] 

Naghi 

Egyptien. 

Naci 

Port-Doreî  [0. 

Nakoer 

Yaigiou  [0.^ 

Ni 

Satawal. 

Nihi 

Ende  [0.] 

Nihi 

Chimatîos  [Am.] 

Niho 

Taïli  [0.] 

Nia 

Foulah. 

Nio,  Nino 

Sandwich  [0.] 

Nio 

Mawi  [0.] 

Nibit 

Algonquin  [Am.] 

1   4i    , 

Mj)ia 

îloZubufO.] 

Nif 

Madckass  [0.] 

Nif(. 

Tonga  [0.] 

Nifo 

Tikopia  [0.] 

Nifin 

Coualiam  [O.j 

Nipouii 

Mahindano[0.] 

Nopilan 

Sakis[Ani.] 

iNing 

Sousou. 

Nip:uié 

Foulah  propre. 

Nj'ta 

Nouba. 

Ninissai 

lfaNre-Carlcrcl[0.] 

Nelki 

A'ensv. 

* 

Nogue 

Gaycuras  (Ara.) 

Nucala 

Canucana  (Ain.) 

Nuoe 

îVIoxa  (Am.) 

Kniiiio 

Oblcbelsva  (0.) 

Inob 

Arkiko. 

La  dent  est  rinslrumenl  dont  Thommese  sert  pour  manger. 
Cet  instrument  perce,  pique,  coupe,  déchire,  broie,  efUanie, 
mord.  Or,  taan  en  hébreu  signifie  pei'cet';  nakar  signifie /n- 
qiter;  na^Aar  signifie  coupa' ;niUachs\gn\ûe  déchirer ;daca y 
doue,  daar  signifient  broyer;  îama  signx^e  entamer  ;  nashac 
signifie  mordre;  loua,  laam  signifient  manger,  dévorer.  On 
trouve  donc,  dans  la  langue  hébraïque,  la  racine  de  tous  les 
mots  dont  se  compose  la  première  section.  Voyez  cependant  les 
observations  qui  seront  faites  sur  la  quatrième  section. 

DENT. 

SECONDE   SECTION. 

Consonnes  labiales. 


Pai 

Padne,  pane 

Pall 

Pallou 

Palloù 

Pei 


Mordove. 

Lapon. 

Malabar. 

Tamoul. 

Telin.i^a. 

^lohrkaN. 


(  ts-  ) 


Pin 

/îriafnov 

Pin 

Pcrniien. 

Pin 

Votiako. 

Ping 

Vogoul-Tcherdini. 

Penk 

Osliake-Bérésow.. 

Ponk 

Osliake-Loumpokolsk. 

Psmkl 

Vayoul-Bérëso^^^ 

Pitz 

A  basse. 

Pui 

Tchérémisse. 

Pul 

Tooppash. 

Ampnt 

Finnois  propre. 

Ippiounik 

Osliakc-Vassiougan. 

Sperehé 

ancien  Pei'san. 

Pha 

Japon. 

Fan,-  pfanf 

Sianm. 

Fiakul 

Irlandais. 

Fiakul 

Erse-Ecossais. 

Fog 

Hongrois. 

Foir 

1 

Paiagon  fkm.) 

Veichc 

Mandchoue 

Yannalghil 

Koriatik  de  ^olima. 

Voru 

Araucana  (km,) 

Vouaham 

Harfours  de  Monado  (O.J 

Balchi 

Viti  (t)./ 

Boigne 

Wolof. 

Budena 

Dankali. 

Yobe 

Mocobi  fAm.J 

Machu 

Angola. 

Manoo 

Loango. 

Menoo 

Congo. 

Meno 

Caffre-Occidental. 

Mole,  Mulère 

F.ndeavour-Parkinson  (0.) 

Mouisse 

Ualan  (O.J 

Mimak 

Tarakai. 

Imak 

Kourilc. 

Les  dents  sont  placées  dans  rialérieui*  de  la  bouche,  et  la 
bouche  en  hébreu  est  appelée  pe  ou  phe.  De  h\  tous  les  nxots 
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en  P  ou  CQ  ï  de  la  seconde  section.  Le  changemeul  naturel  de 
P  ou  F  en  Y,  B,  M,  explique  la  dérivation  des  ^iftres  mots. 
Remarquez  d'ailleurs  que  le  verbe  hébreu  baqa  signifie  percer, 
déchirer,  et  que  les  verbes  hébreux  phasa  et  maa  signifient 
biisei\  Mais  voyez  encore  les  observations  qui  seront  faites  sur 
lacquat-rième  seclion. 

UE.NT. 


TROISIÈME  SECTION. 

Consonnes  palatales. 

Kaka 

i»eMvi; 

Kake 

Kolouche(Am.] 

Ka 

Japon. 

Kautka 

A gJemouie  propre  (Am.) 

Kaoarg 

Baie-Norfolk(Ara.) 

Kaoo 

Kolouchc  [Am.) 

Kahou 

Kchinkitane  (Am.) 

Kassing 

Biadjak  de  Kalemantan. 

Rapioudjî 

île  Guébe  (0.) 

Keke 

Sabécn. 

Kerlschi 

Kasi-Koumouk. 

Kilsy 

Lesghi  de  Dido. 

Kitchep 

Kamtcbadale  de  Tiguila. 

Kiutich 

Groenland  propre  (Am.) 

Kitoke 

Ch^kr[Am.) 

Kizu 

Didoethi. 

Kiru 

Quichua  (Am.) 

Kibri 

Lasien. 

Kibiri 

Imret. 

Kbili 

Kartalin. 

Kika 

Assyrien. 

Kou 

Hottentoi. 

Kuusma 

Dizzela. 

Kole 

Tanema  (0.) 

llkae 

Sud-Gallas. 

Ekok 

Shiho. 

Cob 

Yucatan  (Am.) 

Caïs,  caïssal                          Lauguedocieu. 
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(^cifs,  caïssaou 

ProNoncal- 

Caxal 

Catalan. 

Queixal 

Portugais. 

Chol 

Cophfp. 

ChoppaDg 

Vogoul-Bcrcsow. 

Chil 

Tchouvachc. 

Chidy 

Mongol. 

Chioudiouii 

Kalinouk. 

Chichichi 

>ioulka  (Am. 

Cbammach 

Souanèle. 

Kchulet 

îlcNunivok  (Am.) 

Sohoriin 

Coropos  (A ni.) 

Aiche 

Cayubabi  (Am.) 

(Ichéc 

Sapihoconi  (A ni.) 

Tsclie 

Coroalos  (Am.) 

Goo 

Chcppewian  [Am.) 

Ghash 

Afgan. 

Ghiuni 

Bolocoudi  (Am.) 

Guiguit 

Malaio(0.) 

Guluk 

cap  Tchouktchi  (Ara.) 

Grizik 

Sousdal. 

Agorik 

Arménien. 

Oughol 

Berbère  d'Alger. 

Ougtan 

Schowiah  de  Tunis. 

On  trouve  Torigiae  de  tous  les  mots  de  la  section  troisième 
dans  les  mots  hébreux  karah,  déchirer,  qous,  couper,  chadad, 
être  tranchant,  choa,  piqûre,  gada,  briser,  goup,  déchirer. 
Mais,  encore  une  fois,  voyez  les  observations  qui  seront  faites 
sur  la  section  suivante. 

DENT. 

QUATRIÈME  SECTION. 

Consonnes  dentales. 


Kam 

Topinambous  (Am.) 

Rang 

Anamite. 

Ritli' 

Tjouhosk. 

Roxoki 

Bctoï  (Am.  ) 
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Ariz 

Arabe. 

A  riz 

Egyptien. 

AT           • 

ïen 

Caraïl^es  (Am.) 

leri 

Guadeloupe  (Am.) 

Erra 

Lime^tone-Creet  (0.) 

Ira 

Baie-Jervis  [O.j 

Zah 

Sabujah  (Am.) 

Zahn 

Allemand. 

Zahn 

Cimbrique. 

Zahii 

Alsace. 

Zahn 

Souabe. 

Zaha 

Baniberg, 

Zari 

Teuton. 

Zan 

Bavière. 

Zabna 

Haut-Allemand  ancien. 

Zahd 

Suisse. 

Zand 

Settecoramuni  (Vicenlin). 

Zab 

Polonais. 

Zon 

Darmstadt. 

Zohnd 

Tyrol. 

Zonb 

Rachoube. 

Zolbol 

Andii. 

Zoisia 

Mobimi  (Am.) 

Zibi 

Lesghi-Anlzough. 

Zibi 

Lesghi-Djar. 

Zub 

Slave. 

Zub 

Servien. 

Zub 

Slavo-Vende 

Zub 

Vende. 

Zub 

Russe. 

Zub 

Petite-Russie. 

Zub 

Sorabe. 

Dza 

Tcherkesse  de  Cabarda. 

Dza 

Kiriri  (Am.) 

Itzoa 

Timbyras  (Am.) 

Orlza 

Basque. 

Tzi 

Othomi  (Am.) 

(,igi 

Lombok  (0.) 

Gij*!;i 

Bali(0.) 

l  '>^  ] 


la  ou  ia 

(Jiinois. 

Aio 

Malali  (Ani.) 

lo 

Mcnieng  [A ni.) 

Djc 

Purys  (Am.) 

Indjc 

Tanéanou  (0. 

Shen 

irébreu. 

Sena 

Chaldéen. 

Seao 

Syriaque. 

Sen 

Ethiopien. 

Senn^  sina 

Arabe. 

Senn 

Sarrazin. 

Sibi 

Aware. 

Sinnc 

Gheez. 

Siniiîi 

Maltais. 

San 

Islandais. 

Sin 

Hurrur. 

Sila 

Kollbatsch. 

Sai 

Homagua  (Am.) 

So 

Tangoule. 

Sso 

Tibet. 

Sobs 

îiivonien. 

Soobs 

Lotlave. 

Swa 

Birman. 

Yus 

Samang. 

Oos 

Chiquitos  (Am.) 

Essie 

AchaDtie. 

Essie 

Fanlie. 

Ontz«r 

Vogoul-Tchouzove. 

Itsioi 

Minas  novas.  (Am.] 

ïsiol 

Andii. 

Tserka 

Touchi. 

Tserech 

ïchetchense. 

Ticsergit 

Ingouche. 

Tsuhve 

Akouche. 

Tsub 

Bohême. 

Tsub 

Illyrien. 

Ici  nul  doute  que 

les  mots  de  la  quatrième  S'^ction  ne  déri- 

\ent  de  l'hébreu  shen 

,  au  moyen  du  changement  de  la  dentale 

S  eu  R,  en  Z,  en  J  et  ( 

on  G,  devant  £ ,  I. 

i  -^3  ) 

Mais,  oulrc  les  dérivations  particulières  que  j*ai  assii^nées 
aux  mois  des  trois  sections  précédentes,  tous  ces  niots,  ainsi 
que  ceux  de  la  présente  section,  dérivent  de  Thébreu  sheii. 

Dm,  dun,  din,  don,  tm,  tan,  ton,  tun,  nin,  van,  pen,  pan, 
pin,  pon,  ran,  zan,  zon,  san,  sin,  sm,  ne  sont  que  dçs  varia- 
tions de  rhébreu  slim.  La  plupart  dos  peuples  changent  en- 
tre elles  les  consonnes  de  même  c»spèce,  et  shcn  devient  ran  ou 
zan;  mais  il  en  esl  qui  substituent,  à  la  consonne  primitive, 
une  consonne  d'espèce  différente,  ei  shcn  desïeni  den  ou  pen. 
Il  en  est  qui  font  précéder  ^^ew,  den,  pen,  d'une  ou  de  plu- 
sieurs consonnes  ou  voyelles;  il  en  est  qui  y  ajoutent  une 
fmale;  il  en  esl  qui  changent  la  voyelle  E  en  A,  I,  0  ou  U;  il 
en  esl  enfin  que  leur  manière  de  prononcer  force  de  supprimer 
la  consonne  finale  N  (I).  Mais  malgré  ces  variations  que  les 
peuples  poussent  à  Tinfini,  les  traces  du  mot  primitif  ne  dis- 
paraissent pas  entièrement;  et  de  quelque  manière  que  le  root 
shm  ait  .été  dénaturé,  on  s'a()erçoit  toujours  qu'il  est  la  source 
commune  d'où  sont  dérivés  tous  les  mots  qui ,  dans  la  pre- 
mière, dans  la  seconde,  dans  la  troisième  et  dans  la  quatrième 
section,  ont  la  même  signification. 

DEIST. 

CIISQLIÈME     SECTION. 

Consonne  gutturale. 


Hammas 

Estonien. 

Hammas 

Olonesk. 

Haro 

Panis  (Am.) 

Hi 

Chetimîichas  (Am.) 

Hi 

Dacota  (Am.) 

Hi 

Winebago  (Am.) 

Hi 

Ottoes  (Am.) 

[i]  En  général,  les  peuples,  chez  lesquels  les  mots  qui  signi- 
fient detit  ont  une  palatale  pour  caractéristique,  repoussentia 
consonne  finale  N.  Mais,  en  changeant  la  palatale  ^  ou  G  en 
S,  on  est  bientôt  convaincu  que  les  mots  de  la  troisième  sec- 
tion, comme  ceux  de  la  première,  de  la  seconde  et  de  la  qua- 
trième, dérivent  do  l'hébreu  shefL 


[U] 
Le  verbe  hébreu  hamam  signifie  briser.  De  là  hammas  des 
Estoniens  et  d'Olonesk.  On  Irouve,  d'ailleurs,  dans  les  autres 
sections  la  dérivation  des  mots  de  la  cinquième,  en  supprimant 
la  gutturale,  ou  en  la  remplaçant  par  une  autre  consonne. 

En  résumé,  kaka  à  Pehlvi,  et  kake  chez  les  Kolouches  (Am.)  ; 
ihan  dans  l'Islande,  et  ^cfn/m à  Toupi  (Am.);  rfian^  dans  Tln- 
doustan  de  Moutan,  et  dio  à  Araucana  [Am.];  tivy  chez  les 
Osliakes  de  Narims,  et  ^/6i^  chez  les  Algonquins  (OVmJ;  veiche 
chez  les  Mandchou,  et  betchi  à  Vili  (0.);  zahn  en  Allemagne, 
eizah  à  Sabujah  (Am);  dza,  chez  les  Tcherkesses  de  Cabarda, 
et  dza  à  Kiriri  (Ara.):  signifient  dent.  Comment expliquerez- 
vous  une  ressemblance  aussi  frappante  entre  des  mots  ayant 
môme  signification,  et  appartenant  les  uns  au  monde  ancien, 
les  autres  au  monde  nouveau,  si  vous  n'admettez  que  toutes  les 
langues  ont  une  originecommune,  et  si  vous  ne  trouvez  cette 
origine  commune  dans  la  langue  hébraïque  qui  vous  donne  la 
dérivation  des  mots  qui,  dans  la  plupart  des  langues,  signifient 
dentP 


-et 
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Première  partie. 


CHAPITRE   TROIS. 


Douche. 


SECTION  PREMlflRE. 


Consonnes  labiales. 


Buccn 

Latin. 

Bucca 

C^orse  de  Sarlène. 

Boca 

laugue  Romane. 

Boca 

Catalan. 

Boca 

Espagnol. 

Boca 

Portugais. 

Boca 

Venise. 

Boca 

Piémont. 

Jioca 

Bergame. 

Boca 

Milan. 

Boca 

Sarde  de  Sassari. 

Bocca 

Italien. 

Bocca 

Bologne. 

Bocca 

Gènes. 

Bocco 

Nice. 

Boce 

vieux  Français. 

Bouco 

Languedocien. 

Bouco 

Provençal. 

Boutso 

Limousin. 

Bouque 

Béarnais. 

Bouque 

Flamand  des  environs  de  Lille. 

Boch 

Celte. 

Boutcho 

Briançon. 

Boutso 

vallée  de  la  Drôme. 

Bocchi^ 

Frioul. 
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IJocia 

Tvrol. 

Boise 

Valésan. 

Bodon 

Rossawan. 

Bourna 

Littuanien. 

Bounga 

Tagale  (0.) 

Bounbanga 

Pampanghi  (0.) 

Ban 

Samang. 

Bagga 

Ingouche. 

BangouQ 

Mallicolo.  fOj 

Baba 

Biadju  de  PoDiiana  [0. 

Bawa 

Macassar  (0. 

Babou 

Uluan  (O.) 

Bagie 

Tchelchense. 

Bahi 

Cannada. 

Bak 

Touchi. 

Beul 

Gaélique. 

Beoul 

Erse-Ecossais. 

Beck 

Vannes. 

Bioukon 

Arinlse. 

Ombo 

Siwah. 

lemba 

Nouvelle-Hollande  (0.) 

Ibira 

Ombay  (0.) 

Abbasha 

Mura  (A m.) 

Abeelrek 

Ile  Oulanaska  [Ara.] 

Va 

Malabar. 

AVaa 

Anjenga. 

Vat 

Indouslan  de  Moulan. 

Va  ha 

Sandwich  (0.) 

Vaha 

Taïli(0.) 

Waha 

Mawi  (0.) 

Vahi 

Ta  mou! . 

Va  va 

Madekass  (0.) 

Wannoom 

Achantie  propre. 

Veol 

Irlandais. 

Voca 

Lazialc'de  Préneste. 

Vom 

Ziriaiue. 

Voislo 

Polabe. 

\o(xa 

tapies. 

(  ">7  .] 


Volzn 

llavière. 

Woipi 

Muncirucus  (Am.) 

Vucca 

Sicile. 

£waga 

Obtcheslva  fO.) 

Ewai 

îlcSatawaljO.) 

Avous 

Tarlarc  Metcheriast. 

Ma 

Tacazze-Sbaugalla. 

Manga 

Tonga  (0.) 

Mangai 

Mawi  (0.) 

Maul 

Cimbrique. 

Maal 

Bavière. 

Maul 

Selle  Comrauni  (Vicentin]. 

Ma\,  mail 

Autriche. 

Maul 

Zips  [Hongrie]. 

Maul 

Darmstadt. 

Maul 

Bamberg. 

Mawkoe 

Kiayn. 

Mastax 

Grec-Eolien. 

Mel 

Hermannstadt. 

Mey 

Tomboucton. 

Melon 

Gaspesien  (A m.) 

Meetoon 

Crée  [km.] 

Mieng 

Anamite. 

Mîjje 

Tcheret-Agow. 

Mioli 

Akoùche. 

MIo 

Havre-Carlerel  (0.) 

Mouth 

Anglais. 

Mond 

Hollandais. 

Mona 

Porl-Dalrymple  (0,) 

Motou 

)le  des  Amis  (0.) 

Motou 

Marquises  (0.) 

Moniaous 

Formose  (0.) 

MoQk 

Erberfeld. 

Montîak 

Serere. 

Moolon 

Cafifre-LaK^kao. 

Mouloi 

Moluques  (0.) 

Mouloa 

Coupang  (0.) 

Mougui 

Diémcn-Rossel  (0.) 
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Mu 

Indouslan  deDecan. 

Mu,  mua 

Indouslan  de  Bengale. 

Mui,  moi 

Tsigan. 

Mun 

Suédois. 

Mund 

Danois. 

Mund,  maul 

Allemand. 

MUDt 

Teuton. 

Munts 

Gothique. 

Mntis 

Grec. 

Muth 

Anglo-Saxon. 

Munar 

Islandais. 

Mukhas 

Sanscrit. 

Mulh 

Suisse. 

Mulut 

Malaio-Littéral  (0.) 

Mulut 

Tidor  (0.) 

Mulh 

Alsace. 

Mulh 

Gluckstadt. 

Muel 

Halbersiadt. 

Muul 

A'onisberg. 

Mul 

Brème. 

Muwl 

Frison. 

Mukha 

Pâli. 

Mlumu 

Caffre-Koossa. 

Mulumo 

Caffre-Beetjuane. 

Mutlc 

Loltave. 

Mutlc 

Livonien. 

Ama 

Mongol. 

Ama 

Bratski. 

Ama 

Bouret. 

Aman 

Kalmouk. 

Aman 

Kalmouk  de  Volga. 

Amy,  emy 

Berbère. 

Amy 

'l'amazegh  de  Maroc. 

Em,  im 

Pcrmien. 

Im,  oum 

Votiake. 

£méc 

Schoviah  de  Tunis. 

Ammounah 

Tongouse. 

Eeroooug 

Chilah. 

Ouchma 

Tchérémisse. 
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Pe  ou  plie 

Hébreu. 

Pi  mu 

Chaldéen. 

Pidzi 

Imrel. 

Piri 

Géorgien. 

Piram 

Arménien. 

Pil 

Souanète. 

Pidji 

Mingrelien. 

Pichi 

Lasien. 

Pajat 

Birman. 

Parât 

Tenasserim. 

Paun 

Pégii. 

Pak 

Laos-Siamoise. 

Pak 

Siamois  propre. 

Pawk 

Taynay. 

Pano 

Maploo. 

Pashoud 

Gouabam  (0.) 

Paru 

Icsso. 

Puru 

Toupi  (Am. 

Puma 

Assyrien. 

Pomme 

Sabéen. 

Pomeman 

Pehlvi. 

PoUko 

Passooko. 

Ayap 

Mocobi  (A m. 

Yep 

Vilela  (Am.) 

Ycep 

Corée. 

Foum 

Arabe. 

Fouma 

Chaldéen. 

Foumo 

Syriaque. 

Fom 

Maure  de  Maroc. 

Foos 

Ertana. 

Fafa 

Marquises  (0.) 

Âffa 

Dankali. 

Afa 

Ethiopien. 

Affan 

Gallas. 

Af 

Ethiopien  vulgaire. 

Af 

Arkiko. 

Af 

Shiho. 

i  <••«  ) 


Aof 
OIV 
Oyaf 


HiiiTur, 
Somauli. 
Bisharie. 


Tous  CCS  mois,  qui  signifient  bouche,  dérivent  de  Thébreu 
pe  ou  phe,  au  moyen  du  cbangemcnl  de  la  lettre  Pou  F  en  la 
lettre  B,  en  la  lettre  V.  ou  en  la  lettre  M. 

Ajoutez  que  la  bouche  étant  rondo  et  servant  à  sucer,  les 
mots  en  B  ou  V,  outre  leur  dérivation  générale,  dérivent  de 
Thébrcu  bouq  qui  signifie  rond,  et  les  mots  en  M  de  l'hébreu 
moûts  qui  signifie  sucer, 

BOUCHE. 

SECONDE  SECTION. 

Consonnes  linguales. 


De 

Sousou. 

Dev 

/Curde  d'Amadie. 

Dehen 

Persan. 

De 

Maudingo-Bambara. 

Daww 

Kurde  de  Musch. 

Daph 

/iCurde. 

Dagan,  digan 

Bulgare. 

Dage 

Tchclchense. 

Endc 

A'arassin. 

Endc 

Tabguinsk. 

Udo 

Darfour. 

Adonou 

Rolouma  (0.) 

Oudou 

Vaigou  (0.) 

Oudonko 

Foulah  propre. 

Laça 

Aimara  (Am.) 

Lyachac 

Cayubabi  (Ara.] 

Langin 

Radack  (0. 

Langach 

Gouap  (0.) 

Lyl 

Ostiake-Bérésow. 

Lyl 

Ostiake-Nadms. 

ir.i  ] 

* 

Ostiako-Yougan. 

ï^yi 

Osliakc-Loumpokolsk. 

Eol 

Ouléa  (0.) 

Ta 

golfe  Sl-Vinccnl  (0.) 

Taa 

Port  du  roi  George  (0.) 

Taina 

Ualan  (0. 

Tahan,  lehcn 

Persan. 

lara 

lîaghermé. 

Tem 

Kurde. 

Tennili 

Cora  (Am.^ 

ïelvm 

9/ 

Ramlehadalc  Méridional. 

Toz 

Vogoul-Tehouzove. 

l'oz 

Vogoul-Verxotour. 

Tiarii 

îledeTana  (0.) 

Timoura 

Bougui  (0.) 

Tolohan 

Banga. 

Tuh 

Saabe. 

Tu  rus 

CI)iquitos(Am.] 

Treng 

vieux  Persan. 

Erl 

Vende. 

Stoma 

Grec. 

Sloma 

Grec- Ionien. 

Slomas,  stoma 

Grec  moderne. 

Stomas           Mainole  de  Carghèse  [Corse]. 

Olon,  otonne 

Algonquin  (Am. 

Outou 

Taïti(0.) 

Oulou 

Nouvelle-Zélande  (0. 

Oulou 

Oblchelsva(0.) 

Ust 

Imret. 

Usla 

Slave. 

Usla 

111  y  rien. 

Usta 

Russe. 

Usla 

Croale. 

Us!  a 

Bohême. 

Usla 

Carniole. 

Ustc 

Vende. 

Né 

Othonii  (Am.) 

Via,  niai 

Samovède-Pouslost'Av. 
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Niang 

Samoj  cKle-Olxlorsk. 

Nieng 

Samoyède-Dyourals. 

Nicoi 

Minas  novas  (Am.) 

Nicoî 

Machacali  (Am.) 

Nalmc 

Lapon. 

Namo 

Sainoyède-Mangazaits. 

Nomo 

Caffre  Baie-Lagoa. 

Nouma 

Chimanos  (Am.) 

Nonoma 

Pareni  (Ara.) 

Noua 

Loango. 

Noue 

Ardrah-Judah. 

Nouanva 

Nouvelle-Calédonie  (0.) 

Norou 

Telinga. 

Nhoussou 

Viti  (0.) 

Nhoutou 

Tikopia  (0.) 

Gnoutou 

Tonga  (0.) 

Nuaca 

Moxa  [A m.) 

Nunumaca 

Maipura  (Am.) 

Oua 

Araucana  (Am.) 

Ana 

Mandchou. 

YaDoo 

Macouas. 

Ovnoua 

Monjouc. 

Maoi 

Congo. 

Annoo 

Booroom. 

Inicoi 

Maconi  (Am.) 

Snute 

Brème. 

Enuoom 

Fantie. 

Les  mots  en  D  de  la  seconde  section  dérivent  particulière- 
ment de  rhébreu  dabar,  parler,  parole;  les  mots  en  L,  des 
mots  hébreux  lei,  mâchoire,  loua,  gueule,  laam,  manger;  les 
mots  en  T  du  verbe  hébreu  taba,  engloutir;  et  les  mots  en  N, 
des  verbes  hébreux  najt?Aa,  souffler,  nashac,  baiser,  embrasser. 

La  racine  générale  de  ces  mêmes  mots  est  Thébreu  pe  ou 
phe.  Voyez  les  observations  sur  la  cinquième  section. 


(  03  ) 
HOUCIIE. 

TROISIÈME    SECTION. 

Consonnes  dentales. 


Sai 

Ifongrois. 

Simi 

Quicbua  (Am.j 

Siawn 

Gallois. 

Saidan 

Papous  de  Waigîou  (0.) 

Siouvar 

Tcbouvachc. 

Sieksîe 

Kaintcbadale  oriental. 

Semoud 

Magbindano  (0.1 

Sekiangin 

Koriatik  de  Kolima. 

Sou 

Korell. 

Sou 

Olonesk. 

Souou 

Tchou-Xonn. 

Souou 

Estonien. 

Souma 

Harfours  deMonado[0.) 

Ssumma 

Dizzela. 

Sofrynm 

Zend. 

Soumabek 

Kasi-Koumouk. 

Souambcri 

Papous  de  Porl-Dorei  (0.) 

Tsour 

Ossèle. 

Tsop 

Tayay. 

Tsar 

Kouriie. 

Tsoe 

Sumatra. 

Os 

Tiatin. 

Ous 

Teleutes. 

Aos 

Tartare-Tobolsk. 

Aous 

Tarlare-Baschkir. 

Aous 

Tarlare-Tcbaskoi. 

Uyiscic 

Polonais. 

Ze 

Tcherkessc  de  Cabarda. 

Achzi 

Tartare- Cosaque  du  Caucase. 

Au/. 

Kirguiz. 

Geba 

Polonais. 

Genba 

Kachoube. 
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Gikirgin 

Tjouhosk. 

Aonge 

vieux  Persan. 

Agilk 

Kensy. 

Jaip 

Corée. 

Jist 

Ingouche. 

Joladi 

Guayeurus  (Am.) 

Jul 

Ostiake-Wassiodgan. 

Dje 

Tcherkcsse. 

Djig 

Ossète. 

Ro 

Cophle. 

Rai 

Russe. 

Rot 

Vende. 

Rot 

Petite-Russie. 

Roi 

Sousdal. 

Rt 

Slave-Vende. 

Risumbu 

Angola. 

lourou 

Topinambous  (Am.) 

lora 

Purys(Ara.] 

Yuru 

Horaagua(Am.) 

Les  mois  en  S  de  la  troisième  section  dérivent  parliculière- 
ment  des  deux  mots  hébreux  sour,  entourer,  saphah,  lèvres, 
et  les  mots  en  R  du  verbe  hébreu  rowa,  souffler.  La  dérivation 
des  mots  en  Z,  en  J  et  en  G  devant  E,  I,  s'explique  par  le 
changement  des  consonnes  dentales  entre  elles. 

La  racine  générale  de  ces  mêmes  mots  est  encore  l'hébreu 
pe  ou  phe.  Voyez  les  observations  sur  la  cinquième  section. 

BOUCHE. 

QUATRIÈME  SECTION. 

Comomies  palatales. 

Ka  Tangoute. 

Ka  Loulé  (Am.) 

Ka  Tibet. 

Ka  Tonquin. 

Khan  Poumpokolsk. 
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Kaal 

Lesghi-Chounzag. 

Kaal 

Lesghi-Djar. 

Kaal 

Lesghi'Antzough. 

Kalda 

Aware. 

Khale 

Mallais. 

Kame 

Baie-Jervis  (0.) 

Khanos 

Grec-Dorien. 

Kana 

Borgou. 

Kanera 

GroenlaDd  (Am.) 

Kanneck 

baie  du  Prince-Régent  (Am.) 

KaDneera 

baie  d'Hiver  [Xm,] 

Kanok 

1leRadiak(Am.) 

Kapka 

ileNunivok(Am.) 

Kaoka 

Ile  Saint-Laurent  (Am.) 

Katkaska 

Baie-Norfolk  (Am.) 

Kacha 

Koriatik  de  la  Tiguila. 

Karga 

Australien  (O.j 

Kampar 

Sémien. 

Kapiour 

ile  Guébe  (0.) 

Kalt 

Altacapas  (Am.| 

Kou 

Chinceo. 

Ko 

Imbats. 

Kourgo 

Mordove. 

Kourga 

Mohékan* 

Koamka 

Hottentot. 

Kondookoo 

Foulah  de  Sackatou. 

KoI 

Andii. 

liThooIu 

Afgan. 

ACoudji 

Japon. 

iThcou 

Chinois. 

Kun 

Indien. 

Ak 

Samoyède-Narims. 

Ak 

Samoyède-Timsk. 

Akt 

Ostiake-Tazé. 

Akka 

Nouba. 

Aksem 

Tartare-Yénissei. 

Aksi 

Tartare-jTouzuestka. 

Akzi 

JTangals. 

Okai 

Mandara. 
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Agliiz 

Tariare-Xogai. 

Aghis 

Tarlarc-Kasan, 

Agliiz 

Chivinz. 

Agzi 

Bulgare. 

Agoz 

Turcoman. 

Agous 

Tarlare-Tcholim. 

Ougrcnili 

Vanikoro  (0.) 

Les  mols^en  K,  C  devant  A,  0,  U  et  Ch  de  la  quatrième 
section  dériventf particulièrement  des  mots  hébreux  qol,  voix, 
parler,  acal,  manger.  Les  mots  en  G  devant  A,  0,  U  de  la 
môme 'section,  dérivent  du  verbe  hébreu  aga,  parler,  et  des 
radicaux  hébreux  gai,  gol,  gur,  gour  qui  signifient  rond. 

Voyez,  quant  à  la  dérivation  générale,  les  observations  sur 
la  section  suivante. 

BOUCHE. 

CIMQUIÈME   SECTION. 

Consonne  gutturale. 


Ilau 

Chianchan. 

Hou 

Canton. 

Hohui 

loukaguir. 

Hak 

HTarassin. 

Haku 

Lesghi  de  Dido. 

Hereko 

Camacan  [Am.] 

Hamoun 

Tongouse-Iakoute. 

Houania 

Nouvelle-Zélande  (0.) 

Hondda 

Maharale. 

Huru 

Brésil  (Am.) 

Husta 

Sorabe. 

lluslâ 

Lusace. 

Haha 

Marquises  (O.) 

Aha 

Sandwich  0. 

1         ( 

Aha 

Cochimi  (Ara. 

Ahoa 

Basque. 

Haha  des  Marquises  [0]  n*est  autre  chose  que  tava  des  Ma 
dekass  (0)  (labiales  changées  en  gutturales). 


(69  1 

Hak  des  /JCamssin  n'esl  autre  chose  que  ak  des  Sarooyèdcs  de 
Narims  et  de  Tirask,  (la  voyelle  A  renforcée  parla  gullurale]. 

Uamoun  des  Tougouse-Iacoute  n*esl  autre  chose  que  aman 
des  HTalmouk,  [la  voyelle  A  renforcée  par  la  gutturale). 

JInsîa  des  Sorabes  et  des  Lusaces  n'est  autre  chose  que  usta 
des  Slaves  et  des  Illyriens,  (la  voyelle  U  renforcée  par  la  gut- 
turale]. 

Houania  des  habitants  de  la  Nouvelle-Zélande  (0),  n'est 
autre  chose  que  nouanya  des  habitants  de  la  Nouvelle-Calé- 
donie (0),  [linguale  changée  en  gutturale]. 

Ahoa  des  Basques  nVst  autre  chose  que  ao.;  des  Ta r tares- 
Tobolsk  (la  voyelle  0  renforcée  par  la  gutturale]. 

Aha  des  Sandwich  (0),  et  des  Cochirai(Am.],  n'est  autre 
chose  que  ahoa  des  Basques,  moins  la  voyelle  O. 

Huru  du  Brésil  ( Am.) .  n'est  autre  chose  que  puru  de  Toupi 
(Am.),  [la  gutturale  substituée  à  la  labiale  P]. 

Hereko  de  Camacan  (Am.),  n*est  autre  chose  qu'ertowde  Ta- 
moul  [la  voyelle  E  renforcée  par  la  gutturale],  etc.,  etc. 

Les  mots  qui  figurent  dans  la  cinquième  section  ont  donc  la 
même  dérivation  quêteurs  similaires  des  quatre  sections  pré- 
cédentes. 

Pour  ce  qui  est  de  la  dérivation  générale  des  mots  compris 
dans  les  cinq  sections,  est-ce  que  puma  ou  j[>ouma  des  Assy- 
riens et  foutna  des  Chaldéens  ne  sont  pas  le  môme  mot,  malgré 
la  dififérence  des  caractéristiques,  que  nouma  des  Chimanos 
(Am.),  que  souma  des  Harfours  de  Monado(0]?  Est-ce  que 
ban  des  Samang  n'est  pas  le  même  mot  que  khan  de  Poum- 
pokolsk?  Est-ce  que  mu  ou  rmu  de  l'Indoustan  de  Decan  n'est 
pas  le  même  mot  que  hou  de  Canton?  Est-ce  que  pil  des 
Souanètes  n'est  pas  le  même  mot  que  lyl  des  Ostiakes?  Est-ce 
que  veol  des  Irlandais  n'est  pas  le  même  mot  que  eol  d'Ou- 
léa  (0)  ?  Est-ce  que  bagie  des  Tchetchenses  n'est  pas  le  même 
mot  que  dage  des  Tchetchenses  eux-mêmes?  Est-ce  enfin  que 
pe  ou  phe  des  Hébreux  n'est  pas  le  même  mot  que  f»e  des 
Othomi  (Am.),  que  ze  des  Tcherkesses  de  Cabarda? 

Or,  si  dans  chaque  section,  malgré  la  différence  des  carac- 
téristiques, on  trouve  tant  de  mots  à  peu  près  identiques  à 
ceux  de  la  première  section,  et  si  les  mots  de  la  première  section 
dérivent  de  l'hébreu  pe  ou  phe ,  n'est-il  pas  certain  que  les 
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mois  qui,  dans  toutes  les  sections,  siguiGcnt6ouc/te,  dérivent 
aussi  de  la  langue  hébraïque?  N'oublions  pas  d*ailleurs  que, 
quoiqu'il  en  puisse  Hre  de  la  dérivation  générale,  restent  les 
dérivations  particulières  qui  déniontrenl  toujours  la  commu- 
nauté d'origine,  remontant  à  la  langue  hébraïque,  des  mots 
appartenant  à  chaque  section. 

Est-il  possible,  enfin,  de  douter  de  l'origine  commune  de 
toutes  les  langues,  et  par  voie  de  suite  de  la  transmission  qui 
s'en  est  opérée,  de  génération  en  génération,  depuis  le  premier 
homme  jusqu'à  nous,  lorsqu'on  fait  attention  que,  malgré  la 
longue  suite  de  siècles  qui  se  sont  écoulés  depuis  la  création  du 
monde,  malgré  la  séparation  que  les  eaux  ont  établie  entre  les 
diverses  parties  de  l'univers,  malgré  l'influence  qu'exercent 
les  climats  sur  les  organes  de  la  voix  humaine,  malgré  la  pro- 
pension naturelle  qu'ont  les  hommes  à  altérer  et  dénaturer  les 
mots  qu'ils  emploient,  iahan  dans  la  Perse  et  taina  à  Ualan 
(0),  yeep  dans  la  Corée  et  yep  a  Vilela  (Am.),  oyaf  dans  la 
Bisharie  eiayap  à  Mocobi  (Am.).  paru  à  iesso  elpuru  a  Toupi 
[Am.],  noma  chez  les  Caffres ,  et  nouma  chez  les  Chimanos 
(Am.j,  kourga  a  Mohékan  et  karga  dans  l'Australie  [0],  Aa 
dans  le  Tonquin  et  ka  a  Loulé  [Am.],  aha  h  Sandwich  (0), 
ahoa  chez  les  Basques  et  aha  chez  les  Cochimi  (Am.),  signi- 
fient bouche? 

J'ai  prouvé  dans  cette  première  partie,  1°  que  les  voyelles 
sont  toutes  de  la  même  espèce  et  ne  sont  comptées  pour  rien 
dans  la  dérivation  des  mots  ;  â""  que  les  consonnes  sont  d'es- 
pèces différentes,  et  que  les  divers  peuples  mettent  naturelle- 
ment les  consonnes  de  chaque  espèce  a  la  place  les  unes  des 
autres;  3"*  que  les  hommes  sont  souvent  forcés  par  la  différence 
de  leurs  intonations  a  mettre,  à  la  place  les  unes  des  autre?, 
des  consonnes  de  différentes  espèces.  Si  ces  trois  points  sont 
incontestables,  l'application  que  je  viens  d'en  faire  prouve  indu- 
bitablement Torigine  cx)mmune  et  l'origine  hébraïque  des  mots 
compris  dans  toutes  les  sections  des  trois  chapitres  ci-dessus. 

Je  conviens  que  les  trois  mots  rapprochés,  dans  les  trois 
chapitres,  ne  sont  qu'une  partie  infiniment  petite  du  langage 
des  hommes,  et  qu'il  n'est  pas  permis,  en  saine  logique^  de 
conclure  du  particulier  au  général;  mais  si  l'on  fait  attention, 
4"  que  les  rapprochements  que  j'ai  mis  sous  les  yeux  du  lec- 
teur rendent  tout  au  moins  probable  la  qualité  de  languc-mèrc 
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(le  toutes  les  langues  que  j^assigne  à  la  langue  hébraïque,  et 
que  lui  ont  assignée  dans  tous  les  siècles  des  hommes  mille  fois 
plus  capables  d'en  juger  que  moi;  2""  que  la  transmission  des 
langues,  qui  ne  se  fait  et  ne  peut  se  faire  que  par  imitation, 
démontre  invinciblement,  et  abslraclion  faite  de  toute  autre 
preuve,  que  toutes  les  tangues  descendent  de  celle  que  parla 
l'homme  qni  parut  le  premier  sur  la  terre;  3'  qu'a  ne  consulter 
que  la  raison,  faculté  intellectuelle  sans  laquelle  l'esprit  hu- 
main se  démènerait  sans  cesse  dans  un  épouvantable  chaos,  le 
premier  homme,  qui  ne  put  se  créer  lui-même,  ne  put  qu'être 
créé  par  un  pouvoir  surnaturel  qui,  en  lui  donnant  la  vie,  lui 
transmit  la  parole;  4**  que  ce  pouvoir  surnaturel  n'est  autre 
que  Jéhova  qui,  d'après  le  Pentateuque .  c'est-à-dire  le  plus 
ancien  et  le  plus  digne  de  foi  des  monuments  historiques,  fit, 
au  commencement  du  monde,  en  créant  l'homme  et  lui  tran- 
smettant la  parole,  ce  qui,  d'après  l'autorité  irréfragable  de  la 
raison,  dut  nécessairement  être  fait,  puisque  l'homme  existe  et 
parle;  5°  enfin^  que  le  Pentateuque  n'a  pu  être  écrit  que  dans 
la  langue  que  Dieu  transmit  au  premier  homme,  et  qui,  de 
père  en  fils,  passa  d'Adam  à  Moïse:  on  demeurera  convaincu, 
indépendamment  même  des  preuves  qui  résulteront  de  la  se- 
conde, de  la  troisième  et  de  la  quatrième  partie,  que  la  langue 
dans  laquelle  est  écrit  le  Pentateuque,  c'est-à-dire  la  langue 
hébraïque,  est  la  langue  primitive  de  laquelle  tou.es  les  autres 
sont  dérivées ,  matricem ,  comme  dit  Saint-Jérôme,  omnium 
linguarum. 
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L'HOMME  ET  LA  PAROLE, 


OU 


LA  LANGIE  PRIMITIVE. 


SEICOMDi:   PARTIE. 

OBSERVATIONS    ESSENTIELLES    SUR    LA   CONFUSION    DES     LANGUES 

OPÉRÉE    A   BABEL. 

Le  genre  humain  descendait  d*une  seule  famille,  parlai! 
une  senle  langue;  et  à  Toocasion  de  la  réunion  des  bomiDes 
pour  un  dessein  qui  ne  s*acc«rdait  pas  avec  les  rues  de  la 
Providence,  le  Tout -Puissant  confondit  leur  langage,  et 
introduisit  parmi  eui  une  variété  de  dialectes  qui  les  forja 
à  une  dispersion  générale. 

Le  docteur  WISEMAN,  cardinal,  ardaevêque  de 
Weatminter.  —  1er  Discourt  aur  1*ETUDE 
COMPARATIVE  DES  LANGUES. 

CeDl  vingt  ans  s'étaient  écoulés  depuis  le  Déluge,  et  la  des- 
cendance de  Noé,  prodigieusement  accrue,  formait  déjà  une 
population  immense  qui,  partie  deTOrient,  voulait  se  concen- 
trer et  s*établir  dans  une  vallée  du  pays  de  Sennaar  où  elle 
avait  commencé  de  bâtir  une  ville  et  de  construire  une  tour. 
Cependant,  Jchovah  avait  créé  le  monde  entier  pour  le  faire 
habiter  par  la  race  humaine,  et  la  concentration  de  tous  les 
descendants  de  Noé  sur  un  seul  point,  contrariait  essentielle- 
ment l'œuvre  de  la  création.  Il  fallait  donc  disperser  ces  hom- 
mes occupés  à  bAtir  un  centre  de  réunion  ;  et  le  grand  moyen 
de  les  disperser  était  de  les  mettre  hors  d'état  de  continuer 
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leurs  travaux,  eu  confondaol  leur  langage  de  manière  qu'il  n'y 
eùl  plus  possibilité  enlre  eux  de  se  communiquer  leurs  idées. 

Mais  prenons  bien  garde  que  la  confusion  du  langage  des 
hommes,  loin  d'entre  faite  à  Taventure  et  sans  réflexion,  porta 
Tempreinle  de  la  sagesse  divine  qui  y  présida.  La  langue  pri- 
mitive qu'Adam  tenait  de  rElerncl,  qu'il  avait,  de  père  en  flis, 
transmise  à  Noé,  et  qui  était  alors  le  seul  langage  du  geitre 
humain  (1),  survécut  à  la  confusion;  seulement  elle  fut  scindée 
en  une  inGnité  de  dialectes ,  respectivement  inintelligibles 
pour  les  hommes  à  qui  chaque  dialecte  fut  départi,  et  inintel- 
ligibles pt)ur  ceux-là  même  à  qui  le  dépôt  de  la  souche  origi- 
nelle demeura  confié.  Le  sens  de  la  plupart  des  substantifs, 
des  adjectifs,  des  prépositions,  des  verbes  et  des  adverbes  fut 
changé.  Les  mois  restèrent  à  peu  près  les  mêmes,  mais  leur 
signification  devint  diflérente;  il  fut  dès-lors  impossible  aux 
hommes  de  s'entendre;  ils  cessèrent  de  construire,  se  disper- 
sèrent, et  la  sagesse  divine  atteignit  son  but. 

Ajoutons  que  le  changement  de  sens  au  moyen  duquel  1^ 
mômes  mots  n'exprimèrent  plus  les  mêmes  idées,  ne  fut  pas 
opéré  au  hasard  ;  la  sagesse  divine  était  encore  là.  Il  resta 
toujours  quelque  rapport  enlre  le  nouveau  sens  du  mot  de 
chaque  dialecte  et  le  nouveau  sens  que  recevait  le  même  mot 
dans  les  autres  dialectes,  et  le  sens  qu'il  conservait  dans  la 
langue  primitive.  Les  idées  exprimées  par  les  mots  que  frappa 
la  confusion  furent  dififérentes,  mais  une  idée  secondaire  les  lia 
entre  elles.  Ainsi,  par  exemple,  le  mot  qui  signifiait  bouche 
dans  la  langue  primitive^  signifia  pied  dans  un  des  nouveaux 
dialectes  [il  y  a  rapport  entre  les  diverses  parties  d'un  même 
corps];  le  mot  qui  signifiait  eau  signifia  fe^i  [il  y  a  de  nombreux 
rapports  entre  ce  qu*on  appelait  autrefois  les  quatre  éléments]; 
le  mot  qui  signifiait  père  signifia  mère  [peu  de  rapports  sont 
aussi  évidents];  le  mot  qui  signifiait  froid  signifia  chaud 
[rapport  des  contraires]  ;  le  mot  qui  signifiait  briller  signifia 
soleil  [rapport  d'analogie]  ;  ainsi  des  autres  mots  qui  passèrent 
à  Babel,  avec  un  nouveau  sens,  de  la  langue  primitive  dans  les 
dialectes  qui  en  surgirent. 


(4]  Je  répète  ici  le  1"  verset  du  chapitre  II  de  la  Genèse  : 
Eral  autem  terra  labii  imius  et  sermonum  eorumdem. 
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Grâce  à  ce  procédé  que  je  crois  a\oir  été  employé  par  Isr 
sagesse  divine  parce  qu'il  m*en  parait  digne  sous  tous  les  rap- 
ports, les  langues  furent  confondues,  mais  non  livrées  à  an 
inextricable  chaos.  La  langue  primitive  ne  fut  pas  détrônée; 
les  dialectes  qui  en  émanèrent  portèrent  avec  eux  la  preuve 
de  la  communauté  de  leur  origine;  les  hommes  furent  disper- 
sés, mais  les  racines  que  r£lernel  avait  implantées  dans  la 
langue  primitive,  loin  d'être  fl:tries  par  celte  dispersion, 
acquirent  une  vigueur  nouvelle. 

Tant  de  siècles  se  sont  écoulés  depuis  la  confusion  des  lan- 
gues, qu'il  est  aujourd'hui  très  difficile  de  trouver  des  traces 
de  cette  confusion  dans  les  langues  mortes  ou  vivantes.  Fai- 
sons-en toutefois  la  recherche;  Dieu  a  daigné  nous  dire  lui- 
même  :  Cherchez  et  vous  trouverez;  et  d'ailleurs  les  œuvres 
de  la  divinité  ne  sont  pas  assez  occultes,  pour  que  le  temps, 
quoiqu'il  détruise  tout,  puisse  en  effacer  entièrement  les  ves- 
tiges. 

r<sw^  signifie  en  héhreyx allumer,  incendier;  sus  signïiïe  aiire 
en  chaldéen;  ssui  signifie  eau  dans  le  Japon;  .sut  signifie /eu 
dans  la  Chine;  suie  signifie  en  France  la  trace  que  laisse  sur 
les  cheminées  la  fumée  du  feu;  suz  signifie  brûlure  en  langue 
persane;  zuth  signifie  liqueur  cuite  en  vieux  égyptien;  sua 
signifie  incendie  en  langue  basque;  sude  signifie  allumer 
en  irlandais;  sude  signifie  mèche  en  Ethiopien;  St^ signifie 
en  français  la  partie  du  monde  opposée  au  Nord  d'où  le  froid 
nous  arrive;  5W  signifie  dans  le  Tonquin  une  arme  à  feu;  xu 
signifie  chaleur  dans  la  Chine  ;  suun  signifie  été  chez  les 
Tartares  -  Kalmouk  ;  suus  signifie  soleil  chez  les  Chiquitos 
[Am.];  suit  signifie  fièvre  ardetite  chez  les  Lapons;  ^wcr  ex- 
prime en  français  les  conséquences  d'une  fièvre  ardente  ;  swet, 
en  vieux  saxon,  signifie  ardeur,  chaleur;  et  suette  signiûe en 
français  une  maladie  ,  remarquable  par  d'abondantes  sueurs, 
qui  est  quelquefois  épidémique.  Voilà  l'essence  de  la  confusion 
des  langues  :  différence  dans  les  idées  qu'expriment  les  mêmes 
mots  ou  à  peu  près  les  mômes  mots  ;  liaison  de  ces  mots  entre 
eux  et  à  la  langue  primitive  par  des  idées  accessoires. 

Mana  en  hébreu  signifie  penser;  mana  en  persan  signifie 
imagination;  m^ens  en  latin  signifie  esprit ^  manea  en  langue 
basque  signifie  industrie;  mania  en  langue  greccjue  signifie 


folie;  mane-d  Madekass  (0)  sïgnïiïc  frénétique  ;  manin  signifie 
passionné  en  langue  sanscrite;  maniaque  se  dit  en  français 
d'un  homme  privé  de  sens  et  de  raison  ;  mania  signifie  étourdi 
à  Sandwich  (0);  mann,  c'est  Thomme  en  allemand;  mann  est 
un  oiseau  à  Port-Dorei  (0). 

Marctï  hébreu  n'est  qu'une  goutte  d'eau  ;  mar  en  Langue- 
doc ,  en  Provence  et  chez  les  Scandinaves  ,  esl  rimmensc 
quantité  d'eau  dont  la  mer  se  compose;  marea c'est  la  marée 
dans  la  langue  basque;  mer  c'est  un  lac  dans  la  Livonic;  mara 
signifie  sourdre  en  arabe  ;  tnari  signifie  pluie  en  langue 
lamoulique;  marisaiv  signifie  étang  en  gothique;  mare  est  un 
torrent  a  Madekass  (0)  ;  marre  esl  une  petite  rivière  à  Wolof  ; 
mare  est  en  France  un  petit  amas  d'eau  dormante  ;  marre 
n'est  ni  eau  ni  mer,  c'est  le  del  au  port  du  Roi-George  (0)  [h]. 

Pe  en  hébreu  c'est  la  bouche;  pe  en  languedocien  c'est  le 
pied;  po  c'est  la  main  à  Botocoudi  (Am.);  pau  c'est  le  nez 
chez  les  Osages  (Am.)  ;  pah  c'est  la  tête  chez  les  Omahaw 
\km,]',pa  dans  la  Chine  signifie  une  poignée. 

£/^en,  pique,  lance,  hébreu;  cnm,  épée,  latin;  antsi,  poi- 
gnard, Madekass  ;0]. 

Car,  agneau,  bélier,  hébreu;  car,  viande,  chair,  langue- 
docien; car,  poisson,  Poconchi  (Am.) 

Bar,  blé,.hébreu;  bar,  riz,  Madekass  [0];  bari,  orge,  gothi- 
que; bara,  pain,  gallois,  Cornouaîlles  ,  bas-breton;  bar, 
aliment,  basque. 

larec  signi6e  cuisse  chez  les  hébreux;  mais,  6  prodige! 
ierca,  c'est-à-dire  l'anagramme  â'iarec,  signifie jamôc  au  golfe 
Saint-Vincent  [0]. 

Les  hébreux  appelaient  Mammon  ou  Mammona  l'espèce  de 
divinité  que  se  créent  ceux  qui  courent  après  les  richesses;  de 


^1]  Je  prends,  en  général,  les  langues  vivantes  dans  l'état 
où  elles  se  trouvent  aujourd'hui^  et  les  langues  mortes  dans 
l'état  où  nous  les  ont  laissées  ceux  pour  qui  elles  vécurent.  Je 
conviens  que  toutes  ces  langues  ne  furent  pas  formées  a  Babel; 
mais  on  conviendra  aussi  qu'elles  sont  la  continuation  de  celles 
qui  y  furent  formées,  sauf  le  plus  ou  le  moins  d'altération  pro- 
duite par  les  causes  que  j'ai  signalées  dans  la  première  t>«H;« 
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là  le  proverbe  :  Ou  ne  peut  servir  à  la  fois  Dieu  cl  àlammotic. 
Je  ne  croirais  pas,  si  je  ne  l'avais  lu  de  mes  propres  yeux,  que 
c'est  précisément  Dieu  lui-raOrae  que  les  Cayubabi  [Am.  ] 
appellent  Jl/fftmo/ia. 

Sareh,  grange,  hébreu;  sara,  demeurer,  habiter,  chaldéen; 
serai,  palais,  turc;  «airi,  camp,  cophle;  sar,  ville,  persan; 
soura,  maison,  Galibi  [Am.];  sarra,  clôture,  basse  latinité; 
sarra,  fermer,  enfermer,  bas-breton. 

Caout  en  languedocien,  caou  en  provençal  signifient  c/eat/rf; 
calidus  en  latin,  caldo  en  italien,  calh  en  gallois,  cald  en 
langue  romane  ont  même  signification.  Mais  kalt  en  allemand, 
kalden  gothique,  Aa// en  Suédois,  cald  en  anglo-saxon,  kald 
en  islandais,  signifient /rotd  Par  TefTet  de  la  confusion  des 
langues,  ces  deux  extrêmes,  froid  et  chaud,  dérivent  des  deux 
vei'bes  hébreux  caoua,  chauffer,  qala,  brûler. 

Lebana  signifiait  lune  chez  les  hébreux;  de  là  le  mot /una 
qui  signifiait  lune  chez  les  Romains ,  et  le  mot  llouna  qui 
signifie  hme  chez  les  Caraïbes  [Am.];  mais  de  là  aussi,  par 
l'effet  de  la  confusion  des  langues,  /u^ic  qui  signifie  ^o/ei7  chez 
les  Tartares  de  Crimée,  et  luun  qui  signifie  terre  à  Yucatan 
[Am.] 

Nashe,  tendon  d'Achille,  hébreu;  nassho,  tête,  Winebago 
[Am.];nasi,  dent,  Pareni[Am.];  nuasi,  pied,  Maipura  [Am.]; 
ncUs,  doigt,  Lesghi-Antzoug ;  nase,  nez,  allemand;  nase, 
morve,  patois  picard. 

Oud,  tison,  hébreu;  houat,  soleil,  Ualan  [0];  owa/o,  feu, 
Pariagotos  [Am.];  ouate,  garniture  que  l'on  met  pour  se 
garantir  du  froid,  entre  le  dessus  et  le  dessous  d'un  vêtement, 
français. 

De  l'hébreu  c?t/5  qui  signifie /erre,  dérivent  le  punique  cr^, 
le  celte  ter  et  le  latin  terra  qui  ont  même  signification;  mais 
ce  qui  prouve  invinciblement  la  confusion  des  langues,  c'est 
que  térah  signifie  hme  à  Shangalla,  et  5oZei7  à  Tikopia  [0]; 
que  tara  signifie  étoile  à  Moutan,  et  que  /e/raysignifie^c/à 
Runsiènes[Am.] 

Ara,  briller,  hébreu;  ary,  soleil,  arménien;  a?Ta,  étoile, 
Danakil;  ara,  jour.  Guarani  [Am.] 

Millah,  parole,  hébreu;  omilia,  discours,  grec;  homélie, 
discours  qui  explique  au  peuple  les  matières  de  la  religion. 
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franç^iis;  melos ,  méloJio,  grec;  mclos ,  douceur  du  chani , 
lalin;  milla,  tromper,  irlandais;  maela ,  parler,  islandais; 
mde,  chanter.  Sandwich  (0);  mal,  poêle,  irlandais;  maal, 
langage^  voix,  idiome,  Norwêgo;  mael,  langue,  danois. 

Maxor,  plaie,  ulcère,  hébreu;  mazora,  médecin,  Made- 
kass  (G).  De  pareilles  coïncidences  sont  vraiment  saisissantes. 

Bait  ou  belh,  maison,  hébreu;  6a//o,  cabane,  Tikopia  (O)  ; 
bel,  globe  terrestre,  bas-breton. 

Oph,  oiseau,  hébreu;  ophe,  chien,  Chikkasah  (Am.) 

Jara,  jeter,  hébreu;  iare,  donner,  galibi  (Am.) 

Nin,  fils,  hébreu  ;?an,  mère^Madckass[0]. 

îad  signifie  en  hébreu  main,  force,  puissance,  domination. 
De  la,  le  nom  iVida  que  donnèrent  les  Grecs  ii  la  montagne  do 
Crète  oii,  suivant  leur  mythologie,  Jupiter  avait  été  élevé.  Eh! 
bien,  c'est  le  ciel  lui-même  que  les  Cayubabi  (A.)  appellent ûfa A. 

Man,  nourriture  miraculeuse  que  Jéhova  envoya  aux  Israé- 
lites dans  le  désert,  hébreu;  manne,  espèce  de  purgatif  tenant 
de  la  nature  du  sucre  et  du  miel  qui  ne  produit  pas  toujours 
des  miracles  dans  le  corps  humain,  français;  man,  bon,  bas- 
breton,  r/iarza,  doux,  indien;  mr/woî,  lait,  suc  de  coco.  Sand- 
wich (0);  maiias,  anana,  Madckass  (0)  ;  man,  bien,  richesse, 
Galibi  (Am.];  mane,  vache  grasse,  auvergnat. 

OU,  maladie,  hébreu;  oli,  médecine,  Madekass  (0);  oli, 
guérison.  Sandwich  (0]. 

Ain,  œil,  hébreu;  ain,  cœur,  Madekass  (O]. 

Pane,  visage,  hébreu ,  pawo,  tache  de  rousseur  qui  vient 
principalement  au  visage,  languedocien;  jPfl?m,  oreille,  Galibi 
^Am.)  ;  pen,  tète,  basque;  panna,  front,  gothique. 

Beten,  tstomach,  hébreu  ;  baten,  vie,  basque. 

Noh,  habitation,  hcbreu;  no,  couvrir,  mettre  à  couvert, 
bas-breton;  no,  ville,  égyptien;  nan,  navire,  catalan;  nau, 
rame,  Maipura  (Am.) 

Afi,  lion,  hébreu;  aries,  bélier,  latin;  art,  fort,  robuslt, 
arménien;  arrcn,  mule,  grec;  arras ,  centaure^  irlandais; 
arrouit,  homme  exténué,  sans  force  et  sans  courage,  langue- 
docien. 

Hamaq,  envelopper,  hébreu; /iamac,  espèce  de  lit  suspendu 
dont  on  se  sert  dans  les  navires,  et  où  l'on  est  on  no  peut  mieux 

enveloppé,  français. 

6. 
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Toua,  filer,  hébreu;  ioui,  coudre,  Mawi  (0)  ;  ionai  nappe, 
bas-brelon. 

Qina,  colère,  hébreu;  kim,  haine,  Mawi  (0)  ;  kina,  malice, 
Sandwich  (0);  khinia,  menace,  Madekass  (0). 

Ish,  homme,  hébreu;  i^,  hommes,  bas-breton;  is,  pore, 
Kolouches  (Am.) 

Cocab,  éloile,  hébrou;  koko,  nuit,  Tamanaca  (Am.] 

Ilevah,  Eve,  la  mère  des  humains,  dont  le  nom  en  hébreu 
signifie  vie.  Ce  mol  Eve,  on  le  retrouve  à  Sandwich  (0),  et  là 
il  signifie  cordon  ombilical,  c'csl-à-dire  le  lien  de  la  vie  entre 
la  mère  el  l'enfanl.  Or,  comment  expliquera-t-oncemot£t?e 
recevant  à  Sandwich  [0]  une  signification  aussi  énergiquement 
commémoralive  de  celle  qu'il  eut  aux  premiers  temps  de  funi- 
vers,  si  Ton  n'admet  la  confusion  des  langues  opérée  à  Babd 
avec  les  modifications  qui  la  régularisèrent? 

Est-il  possible,  d'ailleurs,  de  résister  aux  autres  preuves  de 
cette  confusion  ainsi  régularisée,  que  je  viens  de  consigner 
dans  cette  série  de  mots  hébreux  ayant  changé  de  signification, 
et  présentant  un  nouveau  sens  qui,  parlesidéi's  qu'il  réveille, 
rappelle  le  sens  de  la  langue  primitive  ? 

Le  lecteur  est  prié  de  remarquer  que,  parmi  les  exemples 
de  la  confusion  des  langues  que  je  lui  ai  soumis,  un  grand 
nombre  m'ont  été  fournis  parles  langues  américain;  s  et  océan- 
niennes.  <Jue  l'on  fasse  attention  à  l'immense  étendue  des  terres 
et  des  mers  qui  séparent  l'Amérique  et  TOcoanie  de  la  contrée 
où  s'opéra  la  confusion  des  langues;  et  Ton  conviendra  avec 
moi  que  ceux  qui  ne  verraient  pas  le  doigt  de  Dieu  dans  ce 
grand  el  incontestable  événement,  seraient  assurément  bien 
aveugles. 

Il  s'en  faut  bien  que  j'aie  consigné  dans  cette  seconde  partie 
l'entier  résullat  de  mes  recherches  sur  la  confusion  des  langues. 
Mon  but  étant  principalement  de  prouver  que  celte  confusion 
eut  réellement  lieu,  et  qu'elle  ne  porta  aucune  atteinte  à  la 
langue  primitive  ,  j'ai  cru  devoir  ne  citer  que  le  nombre 
d'exemples  qui  m'a  paru  nécessaire  pour  établir  la  vérité  de  ces 
deux  points  de  fait  doni  ie  !•  etour  saura  apprécier  la  haute 
importance  Du  reite,  1  s  «  .v  i^les  que  je  n'ai  pas  insérés  dans 
celte  seconde  partie,  trouveront  naturellement  leur  place  dans 
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la  quatrième  partie,  c  csi  k-iVive  di\i\s  k^  Du'ùonnaire  étymolo- 
gique. 

Mais  ce  qu'il  importe  de  remarquer,  c'est  que  la  manièro 
dont  s'est  opérée  la  confusion  des  langues  vient  puissamment 
à  l'aide  des  linguistes  qui,  conformément  aux  croyances  chré- 
tiennes, ont  à  cœur  de  prouver  que  toutes  les  langues  de 
l'univers  dérivent  de  la  langue  du  peuple  de  Dieu.  Qui  ne 
conçoit,  en  effet,  que,  d'après  le  procédé  logique  qui  a  dominé 
la  confusion  des  langues,  un  mot  hébreu,  loin  de  fournir  seu- 
lement la  dérivation  des  mois  ayant  même  signification  , 
fournit  encore  la  dérivation  de  ceux  dont  le  sens  est  différent, 
mais  qui,  par  des  idées  secondaires,  ramènent  au  sens  primitif? 

Ne  négligeons  pas  cependant  de  noter  que  les  rapproche- 
ments que  j'ai  faits  dans  celle  seconde  partie  prouvent,  ou 
concourent  tout  au  moins  à  prouver,  que  la  langue  hébraïque 
est  la  langue  primitive  du  genre  humain. 
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L'HOMME  ET  LA  PAROLE. 


OU 


LA  LANGUE  PRIMITIVE. 


TROISIÈMi:  PARTIEL 

IL    EST    IMPOSSIBLE    QUE    LA   LANGUE  SAI^ISCRITE    SmT,    ET    Qt  E    LA 

LANGUE  Hébraïque  ne  soit  pas  la  langie  primitive. 

Cjpcilalis  doap  species  facile  roncnrront,  i(  qui  non  videol 
qua>  sunt,  videre  vidcantur  qns  non  suut. 

TERTULLIEN. 

Si  toutes  les  langues  ont  une  origine  commune  et  dérivent 
de  celle  que  parlait  Adam,  la  vérité  des  faits  consignés  par 
Moïse  dans  le  Pentateuque,  ne  peut  sérieusement  être  révoquée 
en  doute;  car,  pour  remonter  à  la  langue  primitive  que  rimt- 
tatîon  seule  a  pu  faire  descendre  jusqu'à  nous,  il  faut  nécessai- 
rement admettre  la  création  d'un  premier  homme  à  qui  le 
Tout-Puissant  transmit  à  la  fois  la  vie  et  la  parole.  Or,  le  Pen- 
tateuque  est  un  des  principaux  fondements  sur  lesquels  repose 
la  religion  chrétienne;  de  là  les  efTorts  des  ennemis  de  cette 
religion  pour  tâcher  de  prouver  que  les  langues  secondaires 
ne  descendent  pas  de  celle  que  parla  le  premier  homme,  c*est- 
à-dire  de  la  langue  hébraïque. 

Voltaire,  dont  il  serait  difficile  de  nier  les  tendances  anli- 
chrétiennes.  Voltaire  soutient  qu'il  n'y  eut  jamais  de  langue 
primitive  de  laquelle  toutes  les  autres  soient  déri\ées,  ci  il 
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donne  suiïisanuncnt  à  oiilendre  que  cetlo  langue  primilive  ne 
pourrait  i^lre  dans  aucun  C{is  la  langue  hébraïque,  qu'il  con- 
sidère comme  In  plus  pauvre  de  toutes  les  langues  et  qu'il 
qualifie  mOme  de  jargon. 

Si  la  langue  sanscrite  avait  eu ,  du  temps  de  Voltaire»  la 
vogue  qu'elle  a  eue  depuis.  Je  pense  que  le  Philosophe  de  Fer- 
ncy,  espérant  détrôner  la  langue  hébraïque  au  profit  de  la 
langue  sanscrite  >  aurait  admis  sans  diiîiculté  le  principe  de 
'.'origine  commune  de  toutes  les  langues,  mais  en  octroyant  à 
la  langue  sanscrite  les  honneurs  de  la  maternité  primitive.  Et 
ce  qui  rend  mon  opinion  assez  vraisemblable,  c'est  que,  depuis 
que  les  linguistes  ont  donné  à  la  langue  sanscrite  une  renom- 
mée qu'elle  mérite  d'ailleurs  (1),  la  secte  vol tairienne  admet 
le  principe  d*unc  langue  primitive ,  sous  condition  toutefois 
que  celte  langue  primitive  S(Ta  la  langue  sanscrite.  Voici  ce 
que  je  lis  dans  les  Mémoires  de  la  Société  des  arts  et  des 
sciences  de  Carcassonne,  où  un  homme  d'un  mérite  réel,  qui 
malheureusement  s'est  laissé  séduire  par  les  déplorables  pré- 
ventions du  sanscritisme,  m'a  fait  l'honneur  de  critiquer  mon 
Essai  : 

«  L'auteur  de  I'Essai  croit  à  l'unité  de  l'espèce  humaine,  à 
«  son  émanation  d'une  famille  unique  et  par  conséquent  à 
«  l'existence  d  une  langue  primitive  d'où  sont  émanées  toutes 
«  les  langues  aujourd'hui  parlées  sur  le  globe,  quel  que  soit 
«  leur  nombre  et  leur  variété.  Jusque-là  il  est  d'accord  avec  la 
«  science  moderne  de  laquelle  il  se  sépare  bientôt  en  affirmant 
«  la  priorité  de  la  langue  hébraïque.  » 

Je  suis  très-aise  d'être  d'accord  avec  la  science  moderne 
quant  à  l'existence  d'une  langue  primitive  de  laquelle  sont 
émanées  toutes  les  autres,  quoique  au  fond  cet  accord  me  soit 
assez  indiiïérent  ;  le  principe  de  la  transmission  des  langues, 
par  imitation,  prouve  avec  tant  d'évidence  que  toutes  les  lan- 
gues ont  une  origine  commune,  que  l'opinion  conforme  de  la 
science  moderne  n'ajoute  pas  plus  à  ma  conviction  qu'une 
opinion  contraire  n'y  porterait  atteinte.  Prenons  acte  toutefois 


!l)  11  est  peu  do  langues  aussi  riches,  aussi  harmonieuses, 
j'oserai  inèiiie  dire  aussi  parfaites  que  la  langue  sanscrite. 
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d(*  Taveu  f;iit^  au  nom  tkla  science  moderne,  de  la  communaulc 
d'origine  do  toutes  les  langues ,  et  voyons  si  j'ai  tort  de  me 
séparer,  quant  a  la  priorité  de  la  langue  hébraïque,  de  celle 
science  prétendue  (i  j. 

Enpremici*  lieu.  Vollaire  mel  en  fait,  et  je  suis  entièrement 
de  son  avis,  que  la  langue  hébraïque  est  une  langue  pauvre. 
Mais  loin  de  conclure  de  ce  fait  que  la  langue  hébraïque  n'est 
pas  la  langue  primitive  du  genre  humain^  j'en  lire  une  con- 
séquence toute  conirairo. 

Si  la  langue  hébraïque  possédait  Tabondance  et  les  richesses 
do  la  langue  grecque ,  de  la  langue  latine  et  d'une  inGnilé 
d'autres  langues^  je  lui  refuserais,  sans  autre  examen,  la 
qualité  de  langue  primitive,  parce  que,  à  mon  avis,  une  langue 
primitive  est  essentiellement  simple  et  pauvre.  Les  éléments 
de  la  langue  que  Dieu  transmit  au  premier  homme,  de  quelque 
manière  qu'il  la  lui  ait  transmise  ,  furent  nécessairement 
choisis  parmi  ce  qu'il  y  avait  de  plus  aisé  ii  concevoir  et  à 
retenir ,  rElernel  étant  forcé  d'avoir  égard  h  la  faiblesse  de 
l'intelligence  de  l'homme  qu'il  venait  de  créer. 

Mais  cette  pauvreté  qui  doit  caractériser  la  langue  hébraï- 
que,  si  elle  est  la  langue  primitive  du  genre  humain,  et  qui, 
d'après  Voltaire,"  la  caractérise  réellement,  caractérise-t-ellc 
aussi  la  langue  sanscrite  que  la  science  moderne  voudrait 
substituer  à  la  langue  hébraïiue? 

Le  sanscrit,  dont  le  nom  signifie  en  indien  Vidiôme  par  fait, 
n*esl  pas  à  l'usage  du  i)euple;  c'est  une  langue  savante  et 
éminemment  aristocratique.  Il  n'y  a  que  les  brahmanes  et  les 
Indiens  appartenant  aux  classes  privilégiées  qui  la  connaissent 
et  qui  en  usent.  Cette  langue  abonde  en  substantifs ,  en 
adjectifs,  en  pronoms,  en  verbes,  en  adverbes,  on  prépositions 
et  en  conjonctions.  Son  alphabet  se  compose  de  cinquante-six 
lettres,  classces,  dit  M.  Eichhoff,  diaprés  les  organes  de  la 


[i]  Faites  le  compte  des  savants  qui  croient  à  la  priorité  do 
la  langue  hébraïque  et  de  ceux  qui  n'y  croient  pas,  et  vous 
vous  convaincrez  que  les  premiers,  quoique  exclus  lestement 
de  la  science  moderne  par  le  critique  de  mon  Essai,  sont  en 
immense  majorité. 
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voix,  joignant,  à  la  tariélé  des  modulalio/iis,  la  plus  exacte 
symétrie,  et,  à  la  multitude  des  combinaisons,  la  clarté  la  plus 
admirable.  La  déclinaison  se  compose  de  trois  nombres,  de 
Irois  genres  et  de  huit  cas.  La  conjugaison  a  six  modes  : 
l'indicatif,  le  subjonctif,  Hmpératif,  le  précalif,  le  conditionnel 
et  l'infinilif.  On  trouve  dans  le  sanscrit  des  particules  de  toute 
espèce  et  une  infmité  de  mots  composés.  Enfin,  dans  celte 
même  langue,  la  grammaire  est  parfaite  et  la  syntaxe  ne  l'est 
pas  moins.  « 

Or.  peul-on  raisonnablement  refuser  la  qualité  de  langue 
primilive  à  une  langue  dont  la  pauvreté  démontre  quelleest 
conlemporaine  de  la  création  ,  pour  en  investir  une  autre 
langue  dont  la  perfection  et  les  richesses  ne  peuvent  être  que 
le  résultai  d'études  profondes  et  des  plus  longues  et  des  plus 
savantes  combinaisons? 

Cependant  une  difficulté  se  présente.  Ce  n'est  jusqu'ici  que 
sur  l'assertion  de  Voltaire,  rendue,  il  est  vrai,  plus  que  pro- 
bable par  la  manière  dont  a  dû  se  former  la  langue  primitive, 
que  j'ai  considéré  comme  pauvre  la  langue  des  hébreux.  Mais 
Voltaire  ne  pouvait-il  pas  être  poussé  par  ses  tendances  à 
émettre  une  assertion  hasardée  qu'il  croyait  susceptible  de 
décrier  cette  langue?  Et  sur  ce  point,  c^mme  sur  tant  d'autres, 
faut-il  l'en  croire  sur  parole?  Examinons,  en  continuant  de 
mettre  en  présence  l'hébreu  et  le  sanscrit,  son  moderne  adver- 
saire : 

S""  L'Alphabet  iiébreu  n'a  que  vingt-deux  consonnes,  dont 
plusieurs  ne  se  prononcent  que  très-rarement  ou  ne  sepronon^ 
cent  pas  du  tout,  et  qui  fonctionnent  avec  une  simplicité 
quelquefois  un  peu  embrouillée»,  sans  être  recommandées  à 
l'admiration  des  savants  par  leur  classification,  leurs  modu- 
lations, leurs  combinaisons,  leur  clarté  et  leur  symétrie.  Or, 
il  y  a  loin  de  ces  vingt-deux  consonnes,  qui  se  réduisent  à 
dix-huit,  aux  cinquante  lettres  dont  M.  Eichhoif  célèbre  avec 
justice  les  mille  et  uiie  perfections.  Mais,  comme  je  l'ai  dit  dans 
la  première  partie,  l'alphabet  hébreu  n'a  point  de  voyelles; 
et^il  suflirait  de  ce  défaut  de  voyelles  pour  démontrer  que  la 
langue  hébraïque  est  la  langue  que  parla  le  premier  homme. 
A  (juoi  bon  des  voyelles  pour  le  premier  homme  qui,  ayant 
des  consonnes  à  sa  disposition,   pouvait  en  varier  les  sons 


[Si] 
suivant  les  idées  qui!  avait  à  exprimer?  Qui  jelleles  fonde- 
ments d'une  œuvre  quelconque  cherche  surtout  à  éviter  les 
complications  inutiles.  Quoiqu'il  en  soit,  d'ailleurs,  une  langue 
primitive  est  nécessairement  simple  et  pauvre;  or,  il  n'y  a 
pas  de  preuve  plus  convaincante  de  la  pauvreté  et  de  la  sim- 
plicité d'une  langue,  que  la  faculté  laissée  par  son  alphabet  a 
celui  [qui  parle  de  choisir  lui-même  le  son  qu'il  donnera  à 
chaque  consonne.  Ce  n'a  été  qu'à  la  fin  du  V*"  siècle  de  Tère 
chrétienne ,  que  les  Massorèles ,  pour  donner  une  certaine 
fixité  a  la  prononciation,  ont  employé  ce  qu'ils  ont  appelé  des 
points- voyelles,  c*est-à  dire  des  signes  en  forme  de  points  qui, 
joints  à  la  consonne,  indiquent  le  son  qu'il  faut  lui  donner; 

2'  Il  est  tellement  notoire,  dans  le  monde  savant,  que  les 
mots  abondent  et  surabondent  dans  la  langue  sanscrite,  que 
vouloir  prouver  aujourd'hui  l'excessive  richesse  de  cette  langue 
en  expressions  de  toute  espèce,  ce  serait  vouloir  prouver  la 
lumière.  Je  tiens  donc  le  fait  de  celte  richesse  pour  constant 
et  avéré.  La  langue  hébraïque,  au  contraire^  n'est  remarqua- 
ble, quant  aux  mots,  que  par  une  pauvreté  qui  va  jusqu'à 
1  indigence.  Parcourez  un  dictionnaire  hébreu ,  et  vous  vous 
convaincrez  qu'un  grand  nombre  de  mots  expriment  chacun 
plusieurs  idées,  ordinairement  analogues^  souvent  différentes, 
quelquefois  contradictoires.  Ainsi,  le  substantif  hébreu  bad 
signifie  à  la  fois  /m,  habit  de  lin,  étoffe  de  lin,  barres,  bâton, 
levier,  branches,  membres,  magiciens,  mensonges,  illusions, 
masque;  ainsi,  le  verbe  hébreu  barac  signifie  à  la  fois  s'age- 
fwuiller,  prier,  louer,  bénir,  saluer,  souhaiter  du  bien,  rendre 
grâce,  blasphémer,  maudire  (1);  ainsi,  l'adjectif  hébreu  zed 
signifie  à  la  fois  téméraire,  présomptueux,  orgueilleux,  mé- 


[\]  La  pénurie  des  verbes  produit  dans  la  langue  hébraïque 
une  singularité  qu'il  ne  faut  pas  négliger  de  remarquer,  c'est 
qui;,  dans  l'occasion,  les  substantifs  peuvent  être  transformés 
en  verbes.  (Voyez  à  la  fin  de  celte  troisième  partie  Hbrder, 
Histoire  de  la  poésie  des  Hébreux.]  Or,  cette  faculté  défaire 
un  verbe  d'un  substantif  qui  se  glissa  dans  la  langue  primitive, 
n'eut  certainement  pour  but  que  de  prévenir  les  embarras  qui 
pourraient  résulter  de  la  f  énurie  des  verbes. 
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chant,  impie  (\]'y  ainsi  la  copulative  hébraïque vate  signitleù 
la  fois  et,  ou,  mais,  cependant,  or,  quand,  si,  alors,  lorsque, 
après  que,  afin  que,  parce  que,  c'est  pourquoi  (2).  A  ces 
exemples,  il  serait  inutile,  je  pense,  dVn  ajouter  d'autres  que 
le  lecteur  peut  se  procurer  dans  le  premier  Dictionnaire  qui 
lui  tombera  sous  la  main  ,  et  plus  inutile  encore  de  faire 
observer  au  lecteur  quî%  si  uno  langue  est  incontestablement 
riche  lorsqu'elle  a  plus  de  mots  qu'il  n'en  faut  pour  exprimer 
chaque  idée,  elle  est  incontestablement  pauvre  lorsqu'elle  a 
peu  de  mots  qui,  pour  la  plupart,  expriment  chacun  beaucoup 
d'idées  ; 

S'*  Les  noms  en  hébreu  n'ont  que  deux  genres  :  le  masculin 
et  le  féminin;  tandis  que,  dans  la  langue  sanscrite,  ils  en  ont 
trois:  le  masculin,  le  féminin  et  le  neutre.  La  langue  hébraïque 
a  donc  un  genre  de  moins  ^  et  par  conséquent  elle  est  plus 
pauvre  que  la  langue  sanscrite  (3).  Mais  ce  qui  prouve  sans 
réplique  qu'il  ne  peut  y  avoir  de  langue  plus  pauvre  que  la 


(4)  La  langue  hébraïque  est  tellement  pauvre  en  adjectifs, 
suivant  W.  Genesius,  qu'on  est  souvent  forcé  de  remplir,  par 
des  substantifs,  le  vide  que  laisse  le  défaut  d'ad  ectifs.  C'est 
ainsi  que  dans  le  verset  18,  chapitre  IL  de  la  Genèse,  les  mots 
en  séparation  de  lui  sont  employés  au  lieu  de  l'adjectif  seul, 

(2]  Par  là,  dit  plaisamment  un  linguiste  moderne,  cette 
pauvre  copulativt  vave  se  trouve  chargée  du  fardeau  d* expri- 
mer toutes  les  relations  possibles  entre  les  diverses  parties  du 
discours.  Quant  à  moi ,  je  me  borne  à  remarquer  que  les 
nombreuses  significations  de  la  copulative  vave  sont  certaine- 
ment un  ^  igné  non  équivoque  de  l'excessive  pauvreté  de  la 
langue  hébraïque. 

(3)  C'est  la  nature  elle-même  qui  a  créé  la  distinction  du 
genre  masculin  et  du  genre  féminin,  car  la  nature  produit 
des  hommes  et  des  femmes,  des  mâles  et  des  femelles.  Mais  la 
création  d'un  genre  neutre  n'a  pu  se  faire  qu'à  l'aide  de  rai- 
sonnements qui  sont  incompatibles  avec  la  formation  d'une 
langue  primitive.  Faire  du  sanscrit  une  langue  primitive,  c'est 
rompre  en  visière  aux  premiers  éléments  du  sens  commun. 
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laiiiiuc  hébraïque,  c  csl  que  les  suhslanlifs  hébreux  n'onl  qu^un 
seul  cas,  oui  un  seul  cas,  le  génilif.  Or,  dans  la  langue  sans- 
criie,  les  subslantifs,  ainsi  qu'on  l'a  déjà  vu,  r.ccomplent  pas 
moins  de  huil  cas.  Encore  même  le  génilif  hébreusecompli- 
que-t-il  de  ce  qu'on  appelle  Vétat  construit,  qui  n'a  pu  èlre 
imagine  qu'au  moment  de  l'improvisation  d'une  langue  pri- 
mitive, et  sur  lequel  je  ne  donnerai  pas  des  explications  qui 
seraient  inutiles  pour  quiconque  connaît  la  langue  hébraïque, 
et  à  peu  près  inintelligibles  pour  quiconque  ne  la  connaît  pas  ; 

A'  Les  vcrbfs  hébreux  n'ont  que  (rois  modes  :  l'indicatif  , 
l'impératif,  l'infinitif;  et  deux  temps  :  le  passé  et  le  futur. 
Le  présent,  en  hébreu,  est  r  présenté  parle  passé;  le  passé, 
katal,  signifie  a  la  fois  il  tua  et  il  lue.  Tant  de  parcimonie 
dans  la  création  des  modes  et  des  temps,  qu'on  ne  peut  trouver 
que  dans  une  langue  primitive ,  n'existe  pas  dans  la  langue 
sanscrite  dont  les  verbes,  outre  les  six  modes  dont  j'ai  déjà 
parlé,  ont  six  temps  :  le  présent,  le  premier  prétérit,  le  secoud 
prétérit,  le  troisième  prétérit ,  le  premier  futur  et  le  second 
futur. 

Il  suit  de  tout  ce  dessus  que,  pour  cette  fois  tout  au  moins. 
Voltaire  a  dit  vrai.  Or,  dès  qu'il  est  prouvé,  démontré,  reconnu 
même  que  toutes  les  langues  ont  une  origine  commune  et 
descendent  d'une  langue  primitive;  dès  qu'il  est  certain  que 
le  débat  n'existe  qu'entre  l'hébreu  et* le  sanscrit;  dès  qu'il  n'y 
a  pas  moyen  de  nier  qu'une  langue  primitive  étant  nécessai- 
rement imparfaite  et  pauvre,  la  langue  sanscrite  qui  réunit 
toutes  les  richesses  à  toutis  les  perfections,  ne  peut  obtenir  la 
qualité  de  langue  primitive  au  préjudice  de  la  langue  hébraï- 
que, c'est-à-dire  de  la  plus  pauvre  et  delà  plus  imparfaite  de 
toutes  les  langues,  je  suis  évidemment  autorisé  à  conclure  que. 
ainsi  que  je  l'ai  annoncé  en  télé  de  cette  troisième  partie,  il  est 
impossible  que  la  langue  sanscrite  soit ,  et  que  la  langue 
hébraïque  ne  soit  pas  la  langue  primitive. 

Mais  je  ne  suis  pas  encore  au  bout  de  mes  arguments  :  ceux 
qu'il  me  reste  à  développer  sont  assez  concluants ,  assez 
péremptoires  ,  pour  que  je  ne  néglige  pas  de  les  invoquer  au 
profit  delà  vérité  dont  je  défends  la  cause. 

En  secowl  lieu.  Dans  son  ouvrage  intitulé:  Parallèle  des 
langues  de  l'Europe  etdetlmle,  M.  Eicbhoiï  donne  Tétymo- 
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'ogie  des  noms  sanscrits  qui  iigureul  dans  son  vocabulaire;  et 
il  résulte  de  celte  étymologie  que  tous  ces  noms,  tous  sans 
exception,  dérivent  chacun  d'un  verbe  sanscrit.  De  ce  point 
de  fait  incontestable,  je  concluais  dans  mon  Essai  que  la  langue 
sanscrite  ne  pouvait  avoir  été  la  langue  primitive  du  genre 
humnin.  «  Si,  disais-je,  dans  la  langue  sanscrite  les  substantifs 
«  dérivent  des  verbes,  c'est  iniiubitablement  parce  que  ceux 
«  qui  ont  fait  cette  langue,  ont  créé  les  verbes  avant  les  subs- 
«  tantifs.  Mais  est-ce  bien-là  la  marche  de  la  nature?  Non, 
«  évidemment  non.  Les  hommes  primitifs,  agissant  sous  Tin- 
«  fluencedes  inspirations  naturelles,  ont  nécessairement  donné 
«  un  nom  aux  choses,  ou,  en  d'autres  termes,  créé  les  subs- 
«  tantifs  avant  de  créer  les  verbes,  qui  seraient  complètement 
«  inutiles  si  les  substantifs  qu'ils  mettent,  pour  ainsi  dire,  en 
«  œuvre,  n'existaient  di^jii.  » 

Le  critique  de  mon  Essai  convient  que,  dans  le  sanscrit,  le 
verbe  est  générateur  du  substantif;  mais  il  ajoute,  sans  le 
prouver,  qu'il  en  est  de  même  dans  les  langues  sémitiques. 

Je  n'ai  aucun  intérêt  à  examiner  si,  dans  les  langues  sémi- 
tiques, le  verbe  émane  du  substantif  ou  le  substantif  du  verbe, 
quoiqu'il  me  fut  aisé  de  citer  une  infinité  de  verbes  qui,  dans 
ces  mêmes  langues,  émanent  du  substantif.  Mais  ne  confondons 
pas,  je  vous  prie,  la  langu»»  primitive  avec  les  langues  sémiti- 
ques qui  en  dérivèrent  lors  de  la  confusion  des  langues  opérée 
h  Babel.  Je  n'ai  jamais  prétendu  que  les  langues  sémitiques 
fussent  la  langue  primitive  du  g'*nre  humain.  La  langue  pri- 
mitive a  toujours  été,  est  encore  et  sera  toujours  la  langue 
dont  l'Eternel  et  Adam  se  servirent,  la  langue  que  Moïse 
reproduisit  dans  le  Penlattuque,  la  langue  qui  est  la  souche 
de  laquelle  les  langues  sémitiques  ne  sont  que  les  rejetons. 
Distinguons,  s'il  vous  plaît,  la  langue  que  parla  le  premier 
homme,  des  changements  qu'elle  subit  dans  la  bouche  de  ses 
descendants. 

A  qui  ferez-vous  croire  qu'Adam  n'ait  pas  donné  un  nom  à  sa 
main  avant  de  créer  les  verbes  qui  exprimèrent  ce  qu'il 
pouvait  faire  avec  cette  même  mainP  N'est-il  pas  clair,  et  plus 
clair  que  le  jour,  que  le  substantif  lac/,  qui  signifie  main,  a  été 
créé  avant  les  verbes  qui  expriment  ce  qu'on  peut  faire  avec 
la  maiUy  c'est-à-dire  avant  le  verbe  iada  qui  signifie  saisit\ 
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avarrl  le  verbe  iadad  qui  signilie  jckr,  laficer,  et  avant  le 
verbe  iaad  qui  signifie  tmir,  joindre? 

Dans  ses  premières  conversations  avec  Adam,  Dieu  s*aniuse- 
t-ii  à  lui  donner  des  préleçons  sur  les  verbes?  Non,  il  fait 
venir  devant  le  premier  homme  tous  les  oiseaux  du  ciel  et 
lous  les  animaux  de  la  terre,  et  lui  ordonne  de  leur  donner 
un  nom.  Bien  certainement ,  1c  substantif  oph  qui  signifie 
oiseau,  et  que  l'Eternel  emploie  dans  le  verset  19,  chapitre  II 
de  la  Genèse,  a  précédé  le  verbe  mipli,  voler,  qui  en  dérive. 

Les  hommes  qui,  parlant  déjà  une  ou  plusieurs  langues,  en 
créent  une  nouvelle,  peuvent,  si  cela  leur  convient,  former 
d'abord  les  verbes  et  faire  servir  plus  lard  les  verbes  à  la 
formation  des  substantifs.  Mais  cette  méthode  scientifique  n'a 
pu  être  à  Tusage  du  premier  homme  qui,  initié  à  une  langue 
qu'aucune  autre  n'avait  précédée,  s'en  est  servi.  Ta  développée 
et  souvent  créée  à  mesure  de  ses  besoins.  Adam  a  nécessaire- 
ment remaïqué  la  tleur  qu'il  a  s^ppelée  pera  avant  de  créer 
le  \evbe  para  qui  signifie /7eunr.  Il  a  nécessairement  entendu 
le  tonnerre  qu'il  a  appelé  raam,  avant  de  faire  de  ce  substantif 
le  verbe  raam  qui  signifie  tretnbler.  Il  a  nécessairement  vu  le 
ruisseau  qiïil  a  appelé  teof,  avant  de  créer  avec  ce  substantif 
le  verbe  raoua  qui  en  dérive  et  qui  signiBe  arroser.  Pour 
créer  un  grand  nombre  de  substantifs,  il  lui  suffisait  d'avoir 
des  yeux  et  des  oreilles  ;  mais  pour  faire  des  substantifs 
avec  ces  verbes,  il  fallait  qu'il  raisonnât;  donc,  dans  la  langue 
primitive^  la  création  des  substantifs  a  précédé  celle  des  verbes. 

Faisons  attention  que,  dans  la  langue  sanscrite^  les  noms 
des  animaux  dérivent  des  verbes,  ni  plus  ni  moins  que  les 
autres  noms.  Ainsi,  le  nom  gai(,s,  vache,  dérive  du  verbe  ga, 
créer,  produire;  le  nom  uksan,  bœuf,  du  verbe  uc,  accroître, 
grossir;  et  le  nom  uranas,  bélier,  du  verbe  wm,  couvrir, 
revêtir.  Si  donc  l'Eternel  et  Adam  avaient  conversé  en  langue 
sanscrite,  c'est-à-dire  si  la  langue  sanscrite  avait  été  la  langue 
primitive  du  genre  humain,  il  aurait  fallu  qu'Adam,  sommé  de 
donner  des  noms  à  cette  immense  quantité  d'animaux  qui 
paraissaient  devant  lui ,  eût  commencé  par  imaginer  des 
milliers  de  verbes  pour  en  déduire  ensuite  des  milliers  de 
noms,  et  qu'il  eût  ainsi  bâclé  en  un  clin-d'œil  une  l^esognc  qui 
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nuniil  occupe  toule  une  Académie  pendant  plusieurs  années. 
Mais,  en  relenant  la  raénie  supposition,  y  a-l-il  moyen  d'ad- 
mettre qu'Adam  eût  d'abord  imaginé  le  verbe  sanscrit  hhâ  qui 
signifie  briller,  et  qu'ensuite,  à  l'aide  de  ce  verbe,  il  eût  formé 
le  substantif  sanscrit  bhan  qui  signifie  lumière  P  Ne  faut-il  pas 
apercevoir  la  lumière  avant  de  remarquer  qu'elle  a  la  vertu 
de  briller?  Le  premier  bomme  pouvait-il  mellre  ainsi  la 
charrue  avant  les  bœufs?  Et  n'est-ce  pas  se  moquer  du  genre 
humain  que  lui  donner  le  sanscrit  pour  langue  primitive?  II 
me  semble,  s'il  faut  que  je  dise  franchement  ma  pensée,  qu'il 
n'y  a  que  l'esprit  de  parti,  créé  par  la  haine  de  la  religion  de 
nos  pères,  qui  puisse  eicpliquer  la  manie  du  sanscritisme. 

£n  deux  mots,  la  langue  sanscrite  est  l'œuvre  de  la  science 
disposant  de  toutes  les  ressources  que  l'étude  cl  la  méditation 
fournissent  aux  savants,  tandis  que  la  langue  hébraïque  est 
l'œuvre  des  sens  et  le  résultat  des  sensations  qu'éprouvèrent 
les  premiers  habitants  de  la  terre  en  présence  des  objets 
extérieurs  ;  il  est  donc  encore  nne  fois  impossible  que  la  langue 
sanscrite  soit,  et  que  la  langue  hébraïque  ne  soit  pas  la  langue 
primitive. 

Ne  sachant  plus  de  quel  bois  faire  flèche,  le  critique  de  mon 
Essai  en  \ient  à  prétendre  que,  en  donnant  la  préférence  à 
l'hébreu  sur  le  sanscrit,  je  remplis,  par  une  assertion  sans 
preuves,  le  vide  laissé  par  la  Genèse  qui  n'a  dit,  dans  aucun 
passage  implicite  ou  explicite,  que  Dieu  ou  le  premier  homme 
avait  parlé  hébreu  plutôt  que  sanscrit. 

Mais  quelle  est  la  langue  que  purent  parler  les  premiers 
habitants  de  l'univers,  si  ce  n'est  celle  dans  laquelle  Moïse 
écrivit  l'histoire  de  la  création  ?  N'est-il  pas  prouvé ,  par 
l'Exode^  que  l'Eternel  conversa  avec  Moïse  vers  la  montagne 
d'Oreb,  et  que  plus  tard  il  lui  remit  les  tables  de  la  loi  sur  le 
mont  Sinaï.  Or,  n'estril  pas  tout  au  moins  vraisemblable  que 
l'Etemel  se  servit,  en  parlant  à  Moïse,  de  la  langue  dont  il 
6*était  servi  en  parlant  ë  Adam,  et  que  ce  fut  dans  cette  même 
langue  que  les  tables  de  la  loi  fuirent  écrites?  Faites  attention 
que  Dieu  qui  avait  créé  une  première  langue  pour  parler  à 
Adam,  aurait  multiplié  les  créations  sans  nécessité,  s'il  en 
avait  créé  une  seconde  pour  parler  à  Moïse. 

N'csl-il  pas  d'ailleurs  naturel  db  croire  que  Moïse,  rappor- 
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tant  les  parohs  de  Dieu  et  celles  d'Adam,  les  rapporta  dans  la 
langue  mi>me  que  Dieu  el  Adam  avaient  employée?  Et  s'il 
négligea  d'avertir  que  la  langue  dont  il  se  servait  était  autre 
que  celle  dont  ils  s'étaient  servis,  sou  silence  n'est-il  pas  une 
preuve,  tout  au  moins  implicite,  de  l'identité  des  deux  langues? 

Ajoutez  que  Moïse  ne  pouvait  écrire  que  dans  la  langue  que 
Dieu  et  Adam  avaient  parlée,  et  qui,  d'après  la  généalogie 
qu'il  donne  lui-même,  était  arrivée  de  père  en  fili,  depuis 
Adam  jusqu'à  lui;  d'où  la  conséquence  que,  en  écrivant  la 
Genèse  en  langue  hébraïque,  il  expliqua  suffisamment  que  Dieu 
et  Adam  avaient  parlé  hébreu.  lime  semble  môme  qu'il  eût 
été  plus  qu'absurde  que  iMoïse  eût  dit  dans  la  Genèse,  avec  le 
style  un  peu  naïf  du  critique  de  mon  £ssai,  que  Dieu  (ni  le 
premier  homme  avait  parlé  hébreu  plutôt  que  sanscrit.  La 
mauvaise  querelle  que  l'on  cherche  de  nos  jours  a  l'hébreu, 
pour  le  compte  du  sanscrit^  avait-elle  par  hasard  éclaté  avant 
Moïse? 

Voulez-vous  mieux?  Il  est  dit,  dans  le  verset  23  du  cha- 
pitre II  de  la  Genèse,  que,  au  moment  mônie  où  la  femme 
venait  d'être  créée,  il  fallut  lui  donner  un  nom,  et  que  ce  nom 
ne  pouvant  être  pris  que  du  nom  de  l'homme  de  l'une  des  côtes 
duquel  la  femme  avait  été  tirée,  Adam  appela  la  femme  ishah, 
attendu  que  l'homme  était  déjà  appelé  ish.  Or,  les  mots 
ish ,  ishah ,  étrangers  à  la  langue  sanscrite  ,  appartiennent 
incontestablement  à  la  langue  hébraïque;  donc,  l'emploi  de 
ces  deux  mots  dans  la  Genèse  prouve  encore  une  fois,  mais 
d'une  manière  très-explicite,  que  Dieiv  ou  le  premin*  homme 
avait  parlé  hébreu  plutôt  que  sanscrit. 

Mais  s'il  est  un  mot  qui  appartienne  à  la  langue  hébraïque, 
c'est  sans  contredit  le  mot  or  qui  signifie  lumière,  et  qui  est 
même,  de  tous  les  roots  de  la  langue  primitive,  celui  qui  a 
poussé  le  plus  de  racines  dans  les  langues  secondaires.  Ce  mot 
est  employé  dans  le  troisième  verset  de  la  Genèse  en  ces 
termes:  Ouaiei  or,  ici  Eloimouaiomer;  ce  qui  signifie:  Et 
dit  Dieu  soit ,  et  fut  lumière.  Remarquez  que  ce  mot  or  , 
essentiellement  hébraïque,  et  sortant,  dans  la  Genèse,  de  la 
bouche  de  l'Eternel  lui-même,  prouve,  avec  toute  l'évidence 
qu'il  est  possible  de  désirer,  que  J)ieu  ou  le  frt^émicr  homme 
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avail  parle    hébreu   plalôl   que    sanscriL  Qu'en   i>ense  le 
rritiquc  de  mon  Essai? 

Enfin,  ce  qui  Iranehorail  toute  difficulté,  si  difliculté  il 
pouvait  y  avoir  encore,  c'est  qu'il  est  reconnu,  dans  le  monde 
sa\ant,  que  les  noms  des  honmies  et  des  lieux  sont  en  f^énéral 
significatifs,  et  que  c'est  dans  la  langue  du  pays  el  de  l'époque 
cil  les  hommes  et  les  lieux  ont  reçu  un  nom,  qu'on  en  trouve 
la  signification.  Or,  on  verra  surabondamment,  dans  la  qua- 
trième partie^  que  c'est  dans  la  langue  hébraïque,  et  non  dans 
la  langue  sanscrite ,  qu'on  trouve  l'étymologie  des  noms 
d'Adam,  d'Eve,  de  leurs  descendants  el  des  lieux  qu'ils  habi- 
tèrent; donc,  la  langue  hébraïque  est  nécessairement,  et  la 
langue  sanscrite  n'est  pas  et  ne  peut  pas  être  la  langue  que 
parlèrent  1rs  premiers  habitants  de  l'univers,  el  du  laquelle 
foules  les  autres  langues  sont  descendues  [\]. 

Faites  un  faisceau  des  preuves  que  j'ai  dévelop|>ées,  dans 
cette  troisième  partie,  pour  démontrer  qu'il  ost  impossible  que 
la  langue  sanscrite  soit,  et  que  la  langue  hébraïque  ne  soit 
pas  la  langue  primitive  ;  et  \ous  conviendrez  qu'il  faut  réunir 
les  deux  espèces  de  ct'rcité  dont  parle  Tertullien,  c'est-à-dire 
voir  ce  qui  n'est  pas  et  ne  pas  voir  ce  qui  est,  pour  transférer, 
de  son  autorité  privée,  à  une  langue  dont  la  perfection  et  les 
richesses  sont  incompatibles  avec  les  rudiments  du  langage 
du  genre  humain  ,  la  qualité  de  langue  primitive  dont  on 
voudrait  dépouiller,  au  mépris  de  la  croyance  de  tous  les 
siècles  et  de  la  teneur  du  livre  sacré  où  Moïse  a  consigné 


[\]  Firmissimum  aulem ,  dit  W.  Genesius ,  pro  scntentiA 
nostri\arguinentum  pelitur  ex  nominibus  hominumac  locorum 
qurc  abinilio  mundi  usquè  ad  linguarum  confusionem  in 
scripturâ  recensenlur.  Cum  enim  eorum  omnium  radiées  et 
ctymologise  in  solA  linguiV  hebraicâ  reperianlur,  nec  verisimile 
sit  Mosem  per  totam  historiœ  seriem  lot  nomina  tara  apte 
poluisse  in  aliaro  linguam  mutare,  ut  eorum  visel  significatio 
eadem  semper  remaneret,  indicium  est  manifestum  linguam 
hebraicam  esse  non  solum  omnium  antiquissimam,  sed  eam 
ipsam  quA  primus  homo  ejus  que  posteri  ad  diluvium  usque  usi 
sunl. 


riiisloire  onicielle  do  la  crêalion,  uik»  langue  pauvre,  simple 
cl  imparfaite  comme  tout  ce  qui  est  primitif. 

Mais  qu*on  ne  pense  pas  que  la  langue  hébrauiue,  tout 
imparfaite,  simple  et  pauvre  qu'elle  dut  être,  sortant  pour 
ainsi  dire  du  néant  comme  l'homme,  par  ou  pour  lequel  elle 
était  improvisée  ,  soit  dépourvue  d'éminentes  qualités  qui 
compenseni  ces  défauts  nécessaires,  et  la  rendent  digne  do 
l'Eternel  qui  l'inspira,  ou  en  fournit,  par  ses  conversations^ 
les  premiers  modèles  à  Adam  qui  les  imita.  Laissons  parler 
Herdei*  [\  ]  : 

«  Il  est  incontestable  qne  la  langue  riche  en  verbes  qui 
«  peignent  et  représentent  l'action,  est  une  langue  poétique. 
«  et  elle  l'est  d'autant  plus  qu'elle  possède  plus  de  noms  pro- 
«  près  a  être  convertis  en  verbes  semblables.  Le  nom  ne 
«représente  jamais  que  l'objet  mortel  immobile;  le  verbe  le 
«  met  en  action,  et  l'action  éveille  la  sensation,  car  elle  est 
«  toujours  animée...  Ehl  bien,  dans  la  langue  hébraïque,  tout 
«est  verbe,  c'est-à  dire  tout  se  meut,  tout  agit,  chaque  nom 
«  peut  devenir  un  vet^be;  il  est  presque  déjà  verbe  par  lui-môme, 
«  car  on  a  saisi  Tact  ion  de  la  naissance  de  sa  racine  pour  le 
«  former  semblable  à  un  être  vivant...  Je  conviens  que  le 
«  penseur  abstrait  ne  doit  pas  trouver  la  langue  hébraïque 
«  très-parfaite;  mais  sa  forme  agissante  la  rend  la  plus  favorable 
«  au  poêle.  Tout  en  elle  nous  crie  :  Je  vis,  je  me  meus,  fagis. 
«  je  n'ai  pas  été  créée  par  le  penseur  abstrait,  par  le  philosophe 
«  profond,  mais  par  les  sens,  par  les  passions  !  Je  conviens  au 
<  poète ,  car  je  suis  la  poésie,..  La  langue  hébraïque  est 
«  pauvre  en  abstractions,  mais  riche  en  images;  elle  abonde 
«  en  synonymes,  parce  qu'elle  aime  à  désigner  chaque  objet 
«  dans  ses  divers  rapports,  et  à  le  prendre  avec  l'entourage 
«  varié  des  circonstances  qui  l'accompagnent...  [2]  J'ai  appris 

[\]  Histoire  ne  la  poésie  des  Hébreux,  traduite  de  l'Alle- 
mand par  madame  de  Carlowitz ,  ouvrage  couronné  par 
l'Académie  française. 

(2)  Les  nombreuses  significations  qu'a  chaque  mot  dans  la 
langue  hébraïque,  la  faculté  de  faire  un  verbe  de  chaque  mot, 
donnent  au  poëte  plus  de  ressources  que  n'en  fournit  la  langue 
sanscrite  aux  abstractions  des  philosophes. 


;  03  ; 

V  I 

«à  aimer  la  langue  \ïc\n'i\ii{uo,  cl  je  suis  arrivé  par  degrés  à 
«  voir  m  elle  une  langue  sacrée,  la  mère  de  notre  civilisalion 
«  primitive,  denos plusnofjles connaissa}ices,  et  qui,  marchant 
«  à  travers  le  temps  sur  un  des  plus  étroits  sentiers  de  ce 
«  monde,  est  arrivée  jusqu'à  nom  sans  notre  paiiiiipation.  » 

Et  voulez-vous  vous  convaincre  que  la  langue  di  s  hébreux, 
œuvre,  non  pas  do  la  science,  mais  des  sens  et  des  sensations, 
ef,  par  conséquent,  nalurellement  vivante,  mouvante  et  agis- 
sante, est,  si  je  puis  m  exprimer  ainsi,  la  povs'm  incarnée, 
lisez,  dans  llcrder  (pages  322  el  323,)  la  traduction  du  Chant 
de  Moise  sur  les  bords  de  la  mer  Bouge  : 

«  Alors  Moïse  et  les  enfans  d*Israël  clianlërent  cet  hvmnc  au 
«  Seigneur;  ils  chantèrent  ainsi  : 

«Je  chante  le  Seigneur,  car  le  Seigneur  est  grandi  Les 
«  coursiers  et  les  chariots,  il  a  tout  précipité  au  fond  de  la 
«  mer!  II  est  ma  force,  il  est  mon  hyn^ne  de  gloire!  Il  est 
«  venu  à  mon  secours,  le  Seigneur!  Je  chante  ses  louanges, 
«ses  louanges  a  lui.  mon  Dieu;  je  le  glorifie  au-dessus  de 
«  tout,  le  Dieu  de  mes  pères  ! 

«  Jehovah  est  un  grand  guerrier;  ce  héros  de  la  guerre,  il 
«  s'appelle  Jehovah  !  Les  chariots  de  Pharaon  et  son  armée, 
«  il  les  a  jetés  dans  la  mer  !  Les  premiers  chefs  de  Tarméc  de 
«  Pharaon  se  sont  abîmés  au  milieu  des  roseaux  qui  croissent 
«  dans  la  mer. 

«  Les  vagues  les  ont  couverts  ces  chefs,  et  ils  se  sont  abîmés 
«  dans  les  gouffres  coînme  s*abîme  une  pierre. 

«  Ta  droite,  ô  Seigneur,  s'est  montrée  magnifique  et  puis- 
«  sanle!  Ta  droite,  ô  Jehovah',  a  brisé  l'ennemi!  Par  ta 
«  tout'vpuissance  tu  anéantis  tous  ceux  qui  le  résistent;  quand 
«  les  narines  exhalent  la  vengeance,  ils  se  dispersent  comme 
«  l'haleine  des  vents  disperse  la  gloumc  du  grain. 

«  Par  la  puissance  de  ton  souille  les  eaux  se  sont  amoncelées; 
«  elles  se  sont  arrêtées  en  montagnes  de  flots  transparents! 
«  Les  vagues  se  sont  pétrifiées  dans  les  profondeurs  de  la 
H  mer. 

«  L'ennemi  a  dit  :  Je  veux  les  |>oursuivre,  je  veux  les  saisir, 
«  je  veux  les  distribuer  aux  miens  comme  on  distribue  le 
«  butin.  Je  rafraîchirai  ma  fureur  sur  eux  !  J'ai  lire  mon  glaive, 
«  je  les  anéantirai. 


/. 
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«  Alors  Ion  vent  a  souille,  et  la  mer  s'est  étendue  surcax, 
«  et  ils  sont  descendus  comme  du  plomb  dans  Toblme  des 
«  vagues  toutes-puissantes! 

«  Qui  te  ressemble  à  toi,  Seigneur?  Parmi  tous  les  dieux, 
«  lequel  pourrait  fôtre  comparé?  Où  est  celui  qui  t'égale  en 
«  magniBcence?  Qui  est,  comme  toi,  au  faite  le  plus  élevé  de 
«  la  majesté  divine?  Qui  est,  comme  toi,  plein  de  puissance 
«  merveilleuse  et  terrible,  même  quand  on  chante  tes  louanges? 

«  Ta  main  s'est  étendue,  et  la  terre  les  a  dévorés  I  Pour 
«  guider  ton  peuple  racheté,  (a  main  s'est  radoucie;  c'est  avec 
«  douceur  et  vaillance  que  tu  Tas  guide  jusqu'à  ton  sanctuaire. 

«  Les  peuples  l'entendent,  et  les  voilà  déjà  tous  qui  frémis- 
se senti  La  terreur  s'empare  du  pays  des  Philistins,  et  les 
«  princ^es  d'Edom  tremblent  !  Us  cèdent  aux  angoisses  de  ta 
«  mort,  les  vaillants  de  Moab;  les  habitants  de  Canaan  sont 
€  là,  devant  nous,  anéantis  par  la  terreur!  Fais-la  tomber  sur 
«eux,  la  terreur!  Que  les  angoisses  de  la  mort  les  saisissent 
«  devant  ton  bras  tout-puissant!  Rends-les  inertes  et  immobiles 
«  comme  la  pierre,  ô  Jehovah  !  jusqu'à  ce  qu'il  soit  passé  ton 
«  peuple,  jusqu'à  ce  qu'il  soit  passé  ton  peuple  que  tu  as 
«  racheté  pour  toi  ! 

«  Guide-le,  fais-lui  prendre  racine  sur  tes  montagnes  héré- 
«  ditaires,  dans  la  demeure  que  tu  as  pi*éparéc  toi-môme,  6 
«  Jehovah,  dans  la  demeure  qui  est  ton  sanctuaire  construit 
«  par  tes  mains  !  Jehovah  règne,  Jehovah  est  le  roi  de  l'éternité 
«  pour  toute  l'éternité  !  » 

C'est  entraînant,  c'est  sublime,  c'est  une  série  d'images  qui 
frappent  les  sens;  il  n'y  a  que  l'inspiration  divine  qui  ait  pu 
faire  sortir  de  la  bouche  de  Moïse  un  chant  populaire,  suscep- 
tible d'enflammer ,  à  un  aussi  haut  degré  ,  l'enthousiasme 
religieux  et  patriotique  des  enfants  d'Israël.  L'admiration  dont 
ce  chant  m'a  pénétré,  admiration  qui  est  bien  plus  vivement 
excitée  par  la  lecture  de  l'œuvre  de  Moïse  en  langue  hébraïque, 
a  fait  naître  en  moi  une  idée  qui  d'abord  m'a  séduit,  mais  à 
laquelle  je  ne  tiens  pas,  et  que  je  ne  duime  que  pour  ce  qu'elle 
vaut. 

Quelle  est  la  direciion  qu'il  conviendrait  de  donner  aux 
études  classiques,  afin  que  nos  jeunes  gens,  au  sortir  des  écoles, 
fussent  moins  irréligieux  qu'ils  ne  le  sont  aujourd'hui?  Tel 
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est  le  problème  tlonl  cherclient  depuis  quel(|ne  (enips  lu  solu- 
tion ,  les  hommes  qui  s'occupent  parmi  nous  d'instruclion 
publique.  Il  en  est  qui,  tranchanl  dans  le  vif,  voudraient 
qu*on  mii  à  l'index^  dans  les  collèges,  les  auteurs  qui  ont  écrit 
sous  rinflucnce  du  paganisme ,  c'est-à-dire  à  peu  près  tous 
les  auteurs  grecs  et  latins.  Quant  à  moi,  s*il  m'était  permis  de 
donner  mon  avis,  je  maintiendrais  les  écrivains  grecs  et  latins 
dans  la  possession  où  ils  sont  de  concourir  à  Tinstruclion  des 
jeunes  gens  ;  mais,  ;i  Télude  du  grec  et  du  latin,  je  joindrais, 
dans  les  collèges,  l'étude  de  la  langue  hébraïque,  peut-ôtre 
ni(^me  sous  condition  que  celte  langue  y  deviendrait,  comme 
est  aujourd'hui  la  langue  latine ,  l'élude  en  première  ligne. 
Croyez  que  des  jeunes  gens  doué»  d'une  instruction  supérieure 
qui,  sortant  des  écoles,  posséderaient  à  fond  la  langue  de 
Moïse,  seraient  dans  la  société  des  colonnes  vivantes,  qui 
donneraient  un  inébranlable  appui  à  la  foi  catholique  et  aux 
monuments  primitifs  sur  lesquels  elle  repose. 

Quoique  je  ne  me  sois  pas  trop  écarté  de  mon  sujet,  il  est 
temps  d'y  revenir.  J'ai  sufïïsamment  prouvé,  non  seulement 
dans  cette  troisième  partie ,  mais  encore  dans  la  seconde  et 
dans  la  première,  et  môme  dans  l'introduction,  que  la  langue 
hébraïque  est  la  langue  primitive  du  genre  humain.  Mais  j'ai 
annoncé,  dans  l'introduction,  que  la  quatrième  partie  se  com- 
poserait d'un  dictionnaire  étymologique  qui  compléterait  mes 
preuves;  et  quoique  des  preuves  nouvelles  me  paraissent  plus 
surabondantes  qu'utiles,  je  passe  au  Diclionnaire  étymologique, 
convaincu  que  je  suis  que,  pour  avoir  raison  des  sa nscri listes, 
il  faut  leur  faire  reste  de  raison. 


MM. 

L'HOMME  ET  LA  PAROLE, 


OU 


LA  LANGUE  PRIMITIVE. 


qualTrièhi:  partie. 
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DICTIONNAIRE     ÉTYMOLOGIQl  K, 


L'idième  originaire  se  modifia  selou  les  'emps  eC  fes 
lieux.  Dans  le  cours  des  siècles,  il  }  eul  des  lufU  (jû 
disparurent  entièremenl,  d'aulresqui  scroiiser\cTent  iitacls, 
d'autres  encore  qui  sallérèrenl  ou  perdirent  leur  ph}iiO' 
lomie.  Vais,  du  milieu  de  ces  ruines,  sVIèfe  encore  avec 
majesté,  même  de  nos  jours,  appu>é  sur  ses  racines  pleine» 
de  vie,  le  tronc  antique  dont  les  différentes  langues  ne  sont 
que  des  branches  détachées. 

MEIDIXGER.  —  Introduction  »a  Dictiowuire  Tevto- 
Gollii<iue. 


AAR 

Aaron,  fils  (l'Amran,  frère  de  Moïse  (rnonlagae  de  force); 
har,  montagne,  hébnu ;  oun,  force,  hébreu. 

Abaisser,  faire  aller  en  bas,  faire  descendre,  déprimer, 
ravaler,  avilir;  abaissa  languedocien,  abeissa  provençal,  abas- 
sier  patois  Rouchi,  abaichi  patois  Messin  .  abaissar  langue 
Romane,  o^aarar  catalan,  a^^axar  espagnol,  aéa/xar  portugais. 
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uhbassare  italien ,  to  abase  anglais,  bous,  basas  (fouler  aux 
pieds,  avilir,)  hébreu  [i]. 

A  BAN,  c*esl  le  nom  d'un  génie  que  vénèrent  les  Guébres, 
f^nie  qui  est  le  protecteur  des  arts  méctiniques  et  libéraux; 
eôm  [Ol'à-plomb,  instrument  de  maçon  qui  sert  à  mettre  les 
ouvrages  aplomb,)  hébreu;  bana^  bâtir,  hébreu;  bone,  archi- 
tecte, hébreu;  baan,  examiner,  essayer,  éprouver,  hébreu; 
binah,  intelligence,  discernement,  esprit,  conception,  hébreu. 

ABAND0!>fNER ,  perdre  volontairement  une  chose  qu'on  dé- 
laisse ;  abandonna  languedocien  ;  ahandouiia  provençal  ; 
aiùafulna  Messin;  abandonar  langue  romane,  catalan,  espa- 
gnol,  portugais;  abdndonare  italien;  to  abandon  anglais; 
abandoun,  abandon,  bas-breton;  aôancfum,  abandon,  basse- 
latinité;  abadon,  perle,  hébreu.  De  Ib  le  nom  d* Abadan,  ville 
d'Asie,  sur  le  golfe  Persique. 

Abari»,  montagne  des  Moabites  [fureurs).  Abara,  au  pluriel 
abarim,  fureur,  colère  excessive,  hébreu.  De  là,  le  nom 
iXAbaran,  bourg  de  Perse  dans  TAderbidjan. 

Abaris,  grand-préire  d'Apollon,  qui  lui  fit  présent,  dit-on, 
d'une  ilôche  d'or  sur  laquelle  il  traversait  les  airs,  (hommo 
qui  prend  l'essor,  qui  vole);  ahar,  prendre  l'essor,  voler, 
hébrcu;  ish,  homme,  hébreu. 

Abaron,  surnom  d'Eleazar,  *fils  de  Mathathias  et  frère  de 
Judas  Maccabéc  [passant,  emporté)  ;  abaVy  passer,  s'emporter, 
elrc  en  colère,  hébreu. 

Abattre,  faire  tomber  à  terre  avec  une  perche  les  fruits  d'un 
arbre;  ato/re^' languedocien,  provençal;  a&a^V/e  lorrain;  ai- 
baille  Messin;  fléa/cRouchi;  abattre  langue  romane  ;  abatrer 
catalan;  abalir  espagnol;  aia^er portugais;  abbalere iialien ; 
to  atoe  anglais;  abal,  frapper,  battre,  hébreu.  De  là, -46a/^, . 
ancienne  ville  des  Gaules  dans  la  Septimanie. 


[\  ]  Il  me  serait  impossible  de  reproduire,  sous  chaque  article 
de  ce  Dictionnaire,  les  principes  que  j'ai  posés,  dans  la  pre- 
mière partie,  sur  la  recherche  des  traces  qu'a  laissées  la  langue 
primitive  dans  les  langues  secondaires.  Je  prie  le  lecteur  de 
bien  se  pénétrer  de  ces  principes,  afin  d'en  faire  lui-même 
l'application,  lorsque  loccasion  s'en  présentera- 
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Abattre,  s* assujettir,  kena,  commander,  Sandwich  (O); 
cana,  abattre,  s'assujellir,  hébreu.  De  la,  le  nom  de  Cdna, 
ancienne  ville  de  la  Paleslino  eu  Galilée,  de  Cana,  ville  de  la 
Palesline  dans  la  IribudTpbraïm,  el  de  Cana,  ancienne  ville 
d'Egypte  sur  le  Nil. 

Abattre.  Voyez  Atterrer. 

ÂBBfi,  le  chef  d'une  abbaye,  el  par  extension  tout  ecclésias- 
tique; abat  languedocien;  aba  provençal;  ahbei  auslrasien; 
aibbé  Messin  ;  abé  Rouchi  ;  abbas  lalin  ;  ahbat  langue  ron>ane  ; 
abbel  vieux  français;  a/»a(/ catalan,  espagnol;  a6fra(f€ portugais; 
dbbate  ilalien  ;  abad  bas-breton,  gallois;  abbot  anglais;  aé^ alle- 
mand, hollandais;  abbed  danois;  abbot  suédois;  opat  polonais; 
abbatvws&e)  ab,  père,  seigneur,  chef,  homme  élevé,  hébreu. 

Abcès,  amas  de  pus  dans  quelque  partie  du  corps,  balie^  baha 
Madekass  (0)  ;  baash,  se  gAlcr,  se  pourrir,  hébreu. 

Abdéel,  père  de  Selemias  (serviteur  de  Dieu);  ebeily  serviteur, 
hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Abdomen,  ventre,  abdomen,  latin^  [outre  ou  tonneau  d*ex- 
crémens)  ;  ab  ou  06,  outre  ou  tonneau,  hébreu;  domen,  excré- 
incus,  hébreu. 

Abdon,  ville  de  la  tribu  d*Azer  (nuée  du  jugement);  abda^ 
nuée,  hébreu;  doun,  jugement,  hébreu. 

Abée,  passage  pour  les  eaux,  \ieux  français;  a6ar,  passer, 
hébreu. 

Abeille,  insecte  ailé;  Aoi^erez,  bruit  que  font  les  abeilles, 
bas-breton  ;  debora,  abeille,  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Deborah, 
nourrice  de  Rebecca,  de  Dabereth,  ville  de  la  tribu  de  Zabulon, 
de  Debaroa,  ville  d'Afrique  dans  le  royaume  de  Tigré,  et  de 
Debori,  ancien  peuple  de  la  Péonie. 

Abel,  second  fils  d'Adam  [vanité  ou  respiration,  souffle  ou 
vapeur],  hébreu. 

Abenaquis,  peuple  d'Amérique  (tailleurs  de  pierre)  ;  aben, 
pierre,  hébreu;  aqa,  couper,  tailler,  inciser,  hébreu  (1). 

Abenbzer,  lieu  situé  dans  la  tribu  de  Dan  [la  pierre  du 
secours);  abeii,  pierre,  hébreu;  hazar,  secours,  hébreu. 

Abesan,  un  des  juges  d'Israël  (père  du  bouclier);  ab,  père, 
hébreu;  tsan,  bouclier,  hébreu. 


(\)  Je  ne  garantis  pas  les  éiymologies des  lieux  autres  que 
les  lieux-saints. 
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ÂBESKOUN,  lie  lie  la  mer  Caspienne  [|)ourrilure ,  lamenta- 
tion]; ûbash,  pourrir,  hébreu;  qoun,  se  lamenter,  hébreu. 

Abète,  service  ou  argent  qu'on  reçoit  de  quelqu'un  qui  veut 
nous  exciter  parla  à  faire  quelque  chose  pour  lui ,  vieux 
français;  abettam,  basse  latinité;  to  abcl,  exciter,  encourager, 
anglais;  aôa/,  recevoir  un  service,  un  présent,  hébreu. 

Abihelech,  roi  de  Gérara  (mon  père  roi);  ab,  père,  hébreu; 
i,  mon,  hébreuj  melech,  roi,  hébreu. 

Abisca^  province  du  Pérou  (Am.)  [engraisser,  vomir]  ;  abas, 
engraisser,  hébreu;  qo,  vouiir,  hébreu. 

Abneb,  un  des  Ciipitaines  de  Saiil  (père  de  la  lumière]  ;  ab, 
pèi*e,  hébreu  ;  ner,  lumière,  hébreu. 

Abois,  position  fâcheuse,  dernière  extrémité;  aboi,  hélas  1 
hébreu.  De  là  le  nom  d'Aboy,  petite  ville  d'Irlande. 

Abolir  ,  mettre  au  néant,  annuler,  détruire;  abouti,  lan* 
guedocien,  provençal;  aibolir  dessin ^  abolireX^im',  abolissa 
bas -breton;  abolir  langue  romane,  catalan,  espagnol,  portu- 
gais; abolire  italien;  to  abolish  anglais;  bala ,  détruire, 
hébreu;  beli,  manque,  perte,  destruction,  hébreu;  abal,  faire 
périr,  hébreu. 

Aboli,  participe  du  verbe  abolir,  ritz,  rits  Madekass(0]; 
raats,  détruire,  hébreu. 

Abondance,  grande  quantité,  pissah,  hébreu.  De  lu  les 
mots  latins  spiêsus,  épais,  spisso,  j'épaissis. 

Abover,  baubari  latin;  bauzein  grec;  abbaiare  italien; 
iabab,  vociférer,  gémir,  crier,  hébreu. 

Abraham,  fils  de  Tharé  (père  d'une  grande  multitude];  ab, 
|)ère,  hébreu;  rab,  grande,  hébreu;  hamon,  multitude,  hébreu. 

Abri,  appui,  protection,  schirm  allemand;  skirm,  scirma, 
scerm  haut-allemand;  schemi  hollandais;  schermo  italien; 
schamar,  défendre,  protéger,  hébreu. 

Absaloh ,  fils  de  David  [père  de  la  paix]  ;  ab,  père,  hébreu;. 
Shalom,  paix,  hébreu.  Ce  surnom  fut  donné  k  Absalom  par. 
antiphrase. 

AccARo,  instrument  de  labourage  ou  d'agriculture,  basse^ 
latinité;  acar,  labourer,  hébreu. 

AccARON,  ville  de  la  Palestine  dont  le  terroir  était  peu  fertile; 
aqar,  stérile,  hébreu. 

S'accorder,  être  d'accord,  lo  aiœie  anglais;  alan,  s'allier 
par  mariage,  hébreu;  atounah,  mariage,  hébreu. 
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AccoLPLiîR,  joindre  deux  choses  ensemble;  acoupla  langue- 
docien; accoxMa  provençal;  aicoupla  Messin;  coupler  Kouchi; 
coubla  bas-bre!on;  copulare  latin;  copular  langue  romane; 
copulare  italien;  A*o/>p^n  allemand  ;  io  couple  anglais;  koppelen 
hollandais;  kopple  suédois;  koble  danois;  capal ,  doubler, 
hébreu. 

Accuser,  imputer  à  quelqu*un  une  mauvaise  action,  le  mettre   . 
en  jugement,  achacar  espagnol;  ac/mcor  portugais;  hakatio 
Marquises  (0);  chekkya,  accusation,  arabe;  ar/w^,  accuser, 
syriaque;  hochiac  hébreu. 

AcHÉRON,  fleuve  des  enfers  et  les  enfers  mOme  suivant  la  My- 
thologie, acAcron grec,  latin;  achai\  affliger,  troubler,  hébreu. 

AcHOR,  vallée  de  la  Palestine  au  nord  de  Jéricho,  où  Achan, 
ses  fils  et  ses  ffUes furent  lapidés  et  brûlés  [vallée  du  trouble); 
achar,  troubler,  hébreu. 

AcoiSER  ,  rendre  tranquille ,  vieux  français  ;  sliacac  ,  se 
calmer,  hébreu. 

Ada,  2*  femme  deLameth  (ornée,  parée)  ;  ada,  ornée,  parée, 
hébreu.  De  là  Ada,  bourg  de  la  Turquie  asiatique,  Anatolie, 
Aida,  rivière  dltalie qui  sejette  dans  le  Pô,  /l(/o,  petite  île  de 
Russie  dans  le  golfe  de  Bothnie,  et  Ade\  village  de  l'arrondisse- 
ment d'Argélés,  Hautes-Pyrénées.  De  là  aussi  le  nom  d'Adada, 
ville  de  la  partie  méridionale  de  Juda. 

Adam,  nom  du  premier  homme  (rouge,  rubicond,  terrestre, 
couleur  de  sang);  Adam,  hébreu.  De  là  le  nom  d'Adama,  ville 
dont  il  est  question  dans  la  Genèse;  d*Adom,  ville  dont  il  est 
question  dans  Josué;  d'Adamow ,  petite  ville  de  Pologne; 
d^Adamuz,  bourg  d'Espagne,  Cordoue;  d'^rfam^,  petite  ville 
des  Etats-Unis,  etc. 

Adiréb,  participe  du  verbe  adirer,  chose  perdue  ou  cachée 
qu'on  ne  trouve  pas,  vieux  français;  adirata  basse  latinité; 
dnrash,  rechercher,  s'informer,  demander,  s'enquérir,  hébreu; 
dareiosh,  recherche,  hébreu;  adar,  être  caché,  hébreu. 

Adonis  ,  jeune  homme  d'une  grande  beauté  que  Vénus , 
suivant  la  Mythologie ,  aima  passionnément  (  homme  déli- 
cieux, voluptueux  );  eden,  délicieux,  voluptueux,  hébreu;  ish, 
homme,  hébreu.  • 

Affamé,  grand  mangeur,  banis  gallois;  hara,  manger, 
dévorer,  hébreu. 

Affliction,   chagrin,  ahao  Marquises  (O)  ;  hocn  chinois; 
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aonm  hébreu.  Do  là  Aovin,  royaume  d'Afrique,  Guiuée  sep- 
tentrionale. 

Agar  ,  égyptienne  de  nation  ,  servante  de  Sara  ,  femme 
d'Abraham  (l'étrangère);  ger,  étranger,  hébreu. 

Age,  durée  ordinaire  de  la  vie,  aed  vieux  provençal;  ela 
ilahen;  œtas  lalin;  clh  hébreu.  Do  là,  le  nom  &Eth,  village  de 
l'arrondissement  d'Avesnes,  Kord. 

Agile^  léger,  dispos,  Aato  sanscrit  ;  qal  hébreu. 

Agir  contre  la  loi,  marrire  basse-latinité;  mara,  se  révolter, 
hébreu. 

Agneau,  bélier^  car  hébreu;  caro,  chair,  viande,  lalin; 
car  languedocien  ;  car  provençal  ;  car,  poisson,  Poconchi  (Ara) . 
—  Confusion  des  langues. 

Aider,  secourir,  assister,  adjuvare  latin  ;  ajMdar  langue 
romane;  ajiidar  catalan;  ayudar  espagnol;  ajudar  portugais; 
aiutare  italien  ;  ajiida  languedocien,  provençal;  odzuda  limou- 
sin^ or/zï^a auvergnat,  hazah  hébreu.  Azarias,  fîls  d'Amazias 
(secours  du  Seigneur);  hazar,  secours,  hébreu;  iah,  seigneur, 
hébreu. 

Aigre,  acide,  piquant  au  goût,  sauer  allemand  ;  sur,  suar, 
suor  haut-allemand;  sur  anglo-saxon;  sour  anglais;  zuur 
hollandais  ;  sur  suédois,  danois,  islandais  ;  sures  lapon  ;  sur 
bas-breton,  gallois;  «cAur  indouslan ;  sur  persan;  sur,  Hve 
aigre,  hébreu. 

Aigu,  scharf  allemand;  scarph  haut-allemand;  scearp 
anglo-saxon;  sliarp  anglais;  scharp  hollandais;  sÂar/? suédois, 
danois,  islandais;  scerp  turc;  charats,  aiguiser,  hébreu. 

Aigu,  kem  anglais;  oha  Mawi  (0);  a/ja,  percer,  piquer, 
hébreu. 

Aiguille,  aci^  latin;  o^a,  percer,  piquer,  hébreu. 

Aiguille,  nados  bas-breton  ;  nada,  pousser  vers,  hébreu. 

Aiguillon,  pointe  de  fer  qui  est  au  bout  d'un  long  bâton  et 
dont  on  se  sert  pour  piquer  les  bœufs,  aculeus  latin;  aqa, 
piquer,  percer,  hébreu. 

Aiguillon,  dorban  hébreu.  De  là  le  nom  de  Derbé,  ville  de 
la  Licaonie;  de  Durban,  village  de  l'arrondissement  de  Foix, 
Arriége;  de  Durban,  village  de  l'arrondissement  d'Auch, 
Gers,  et  de  Durban,  village  de  l'arrondissement  deNarbonne, 
Aude. 
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Aiguiser,  rendre  aigu,  plus  poinlu,  plus  Iranchant,  acuere 
latin;  akonao  grec;  aqa,  percer»  piquer,  couper,  hébreu. 

Aiguiser,  shanan  hébreu.  De  là  le  Dom  de  Skanan,  ville  de 
la  Palestine  dans  la  tribu  de  Juda;  de  Shanon,  rivière  d'Ir- 
lande, et  de  Senon,  village  de  l'arrondissement  de  Montmedi, 
Meuse. 

Ail,  espèce  d*oignon  d'une  odeur  et  d'un  goût  très  forts, 
al  languedocien;  alhet  ou  ayel  provençal;  alh,  aill  langue 
romane;  al  vieux  français;  a^mm  latin;  alleum  basse-lati- 
nité; ayl  vieux  catalan;  ail  catalan  moderne;  q/o  espagnol; 
alho  portugais;  a^/io  italien;  ai piémonlais ;  aglilhes,  ièies 
d'ail,  grec;  a»/,  force,  hébreu.  De  là  le  nom  d'Aila,  ville  d'Asie 
sur  les  conflns  de  la  Syrie. 

Aile,  partie  du  corps  des  oiseaux  revêtue  de  plumes,  anaph 
hébreu.  De  là,  Anaphe,  aujourd'hui  Nanfio,  île  de  la  Médi- 
terranée. 

Aimant,  espèce  de  pierre  très  compacte  et  Ires  dure  qui  a  la 
propriété  d'attirer  le  fer,  calamité,  vieux  français;  calamita 
os|)ngnol  ;  calamita  italien  ;  calamita  portugais;  challamis, 
pierre  très-dure,  hébreu.  Delà,  le  nom  des  C/ta/eme^,  village 
de  l'arrondissement  dePoligny,  Jura. 

Aimer,  a/ma  languedocien  ;  avna  gascon;  ama,  eima  pro- 
vençal ;  amare  latin  ;  amer  vieux  français  ;  amar  langue 
romane,  catalan,  espagnol,  portugais;  amare  italien;  maithe, 
j'aime,  milea,  aimer,  Madckass  (0)  ;  wat/nai  Marquises  (0); 
am,  union,  hébreu;  amad,  désirer,  hébreu;  Amath,  chaleur, 
hébreu.  De  là,  amath,  ville  de  Syrie;  amath,  bourg  de  la 
Palestine;  amath,  ville  de  la  Célésyrie ;  Amatha,  contrée  de 
l'Arabie,  et  Amatha,  ville  de  Sicile. 

Aimer,  liebeii  allemand;  Uben  haut-allemand;  libbean  vieux 
saxon;  leeten  saxon  moderne;  lubh  sanscrit;  /uvian anglo- 
saxon; /o  /o2/;e  anglais;  lieven  hollandais; /ioui^i^nt  Ziriaine; 
lioubitna  pcrmien;  lioubiti  slave;  lioxibit  russe;  live  frison; 
lebi,  cœur,  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Lebiez,  village  de  l'arron- 
dissement de  Montreuil,  Pas-de-Calais. 

Aimer,  habab  ou  aab  hébreu.  De  là,  le  nom  dUHobab,  fils  de 
Raguel  (aimé,  chéri) ,  et  A' Aab,  bourg  d'Allemagne  dans  la 
Franconie. 
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AixBR,  cara  bas-brcloo;  cara  Cornouaillcs ;  cara,  ami, 
irlaadais;  qara,  joindre,  unir,  hébreu.  De  là  le  nom  de  Cara^ 
gros  bourg  d*Asie  au  Diarbeg. 

AiMBR^  chérir,  kam  sanscrit;  cama,  déiircr  ardemment, 
hébreu. 

AiMBB,  amour,  aroha  mawi  (0);  arour ,  ardeur,  fièvre 
ardente,  hébreu.  De  la,  le  nom  d'Arotie\  village  de  l'arrondis- 
sement de  Mauléon,  Basses-Pyrénées  ,  d'Arroé,  lie  de  la  mer 
Baltique,  et  d'Arroy,  rivière  de  l'Amérique  méridionale. 

Ain,  rivière  de  France  qui  se  jette  dans  le  Rhône  au  dessus 
de  Lyon  ;  ain,  source,  fontaine,  hébreu.  De  là,  le  verbe  grec 
aioimo,  mouiller,  arroser.  Do  là  aussi,  le  nom  d'Ain,  ville  sur 
les  confins  de  la  tribu  de  Juda^  cl  d'Aina,  bourg  d'Espagne, 
dans  la  Manche. 

Air,  fluide  élastique  dont  la  masse  forme  l'atmosphère  qui 
enveloppe  la  terre,  cr,  dire  languedocien ,  er  provençal ,  dire, 
gascon,  limousin,  aire  langue  romane,  ayre  catalan,  aire 
espagnol,  aria  portugais,  italien,  aer  lalin,  grec,  aer,  ear 
celte,  aer  dalma!e,  oear irlandais ,  aier  croate,  airea basque, 
air  albanais  ,  anglais  ,  ear  bas-breton ,  eer  Vannes  ,  aéra 
géorgien,  aer  persan,  cophte,  aeri  kartalin ,  aerou  malthais, 
haryah  arabe,  ar  bourguignon,  ar  lorraine,  arre  Brésil  (Am.)  ; 
arc  patois  des  Vosges,  ura  valésan,  savoyard,  ora  piémonlais^ 
ur  mongol,  oras  littuanien,  aura  grec,  lalin,  patois  du  Jura, 
riehy  rouah  arabe,  awyr  gallois,  aver  grcc-éolien ,  avir 
chaldéen,  air  syriaque,  aver  hébreu,  rouah  hébreu. 

Air,  ai^er  grec,  œther  lalin,  athar,  vapeur,  hébreu.  Delà 
Athar,  ancienne  ville  de  la  Palestine,  dans  la  tribu  de  Siméon, 
et  Atur,  village  de  l'arrondissement  de  Périgucux,  Dordogne. 

Air,  vbnt,  avel  bas-breton,  awel  gallois,  abcl,  vapeur, 
hébreu. 

Air,  aver  hébreu,  air  lalin,  aer,  eau,  Coupang  [0],  aer, 
eau,  tle  de  Timor  (0).  —  Confusion  des  langues. 

D'àiraik,  de  BRONZB,  de  foktb,  brazen  anglais,  barzel,  fer, 
hébreu. 

Aise,  contentement,  sentiment  de  joie  et  de  plaisir,  ada, 
patois  de  l'Isère,  ada,  se  réjouir,  hébreu. 

Aisselle,  le  dessous  du  bras  à  l'endroit  où  il  se  joint  à 
l'épaule;  aissèlo  languedocien,  provençal,  acella  basse-lalinité, 
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aissela  langue  romane^  axilla  lalin,  axetla  catalan,  ascelia 
italien,  asell  vieux  bas-breton^  (iclisel  allemand,  eox/ànglo- 
saxon^  oksd  hollandais^  atsilah  hébreu.  De  là  Astillé,  village 
de  l'arrondisscnient  de  Laval,  Mayenne. 

Alcôve,  enfoncement  pratiqué  dans  une  chambre  pour  y 
placer  un  lit,  alcobo  languedocien,  alcoba  espagnol,  alcota 
portugais,  a/coro  italien ,  alcoba  basque,  fl/co/"  bas-breton, 
alcoxen  allemand,  alcôve  anglais,  a/Aoo/*  hollandais,  alcone 
danois,  alkow  russe,  alcov  suédois,  alcobba  arabe.  Al,  près, 
autour,  hébreu,  ou  e/,  dans,  hébreu;  qoubah,  chambre  à 
coucher,  hébreu  [près,  autour,  ou  dans  chambre  à  coucher]. 
De  l'hébreu  qoubah  dérivent  le  nom  de  Cuba,  île  de  l'Amérique 
septentrionale  dans  la  mer  du  Nord,  de /a  Cuba,  bourg  d'Es- 
pagne, Arragon,  de  Cuba,  bourg  du  Portugal,  Alem-Tejo; 
de  CxU)0,  bourg  d'Espagne,  Burgos;  de  Cova  ,  bourg  de 
Portugal,  Beira;  et  de  Cove ,  ville  maritime  d'Irlande  sur 
l'Océan. 

Aliment,  ce  qui  sert  à  nourrir,  mazon  hébreu.  De  là  Majsan, 
petite  ville  de  l'arrondissement  de  l'Argentière ,  Ardèche, 
Mazan,  village  de  l'arrondissement  de  Carpenlras,  Vaucluse, 
et  Mazion,  village  de  Tarrondissemenlde  Blaye,  Gironde. 

Aliment,  mazœi  ou  mazah  hébreu,  zaOj  vivre,  grec,  maza, 
eau,  congo,  maza,  pAte,  farine  pétrie,  grec,  amasar,  pétrir^ 
espagnol,  amazera,  durcir,  condenser  la  pâte,  languedocien, 
provençal.  —  Confusion  des  langues. 

Allaiter,  nourrir  de  son  propre  lait,  dhai  sanscrit^  dad, 
mamelle,  hébreu. 

Allèchement,  app<U  au  moyeu  duquel  on  attire,  on  allèche, 
haUago  espagnol,  helkah  hébreu.  De  là  Jlelcath,  ville  de  la 
Palestine  dans  la  tribu  d'Aser,  et  Elcalh,  hameau  de  l'île  de 
Cypre. 

Allée,  lieu  propre  à  se  promener,  cUeo  languedocien,  aleia 
provençal ,  allea  portugais ,  allçe  allemand ,  aléa  polonais, 
aileia  russe,  allée  danois,  suédois,  tvalk  anglais,  lialach,  aller, 
se  promener,  hébreu. 

Allègre,  agile,  dispos,  maher  Madekass  JO),  ma Aar,  être 
prompt,  se  hAter,  hébreu,  muhir,  prompt,  vîte,  hébreu.  De  là 
Maier,  petite  ville  de  Perse,  Irac-Adjemi,  et  Mahera,  village 
do  l'arrondissement  de  Mortagne,  Orne. 
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Allègre.  Voyez  Gaï. 

Allbluia,  louez  le  seigneur,  a//c/î/ia  lalin  Jangue  rorrane  ; 
aleluya  calalan,  espagnol,  alléluia  poviuç^fih,  allelujaJmUe' 
Inja  allemand,  halkluia  hollandais,  halelujah  hébreu,  halehi, 
louez^  hébreu,  iah,  le  seigneur,  hébreu. 

Aller,  marcher,  cheminer,  nisan  Galibi  (Am.),  nasa,  nous, 
partir,  décamper,  hébreu. 

Aller,  âoou,  je  vais,  languedocien,  vau  provençal,  bo 
hébreu. 

Aller,  aléa  Madekass  (0),  a<7c  Tonga  (0).  /m/acA  hébreu. 
Aller,   mouvoir,   dra  sanscrit;  rfaar ,  galoper,  courir, 
hébreu. 

Aller,  taa  Bambara,  (aa,  errer,  s  égarer,  hébreu;  aia,  aller, 
venir,  hébreu. 

Aller,  (k'dé  patois  picard,  dada,  aller  à  pe(ils  pas,  hébreu, 
dad^j  conduire  avec  des  lisières,  anglais. 

Aller,  circuler,  sour  hébreu,  sur  ,  eau,  rivière,  gallois, 
Saur,  rivière  du  Luxeml)ourg. 

Alleu,  ?ioa,  je  vais,  basque,  fwa,  repos,  hébreu. — Confusion 
des  langues. 

Alliance,  pacte  par  lequel  on  s*unit,  on  s'associe  ;  verlrag, 
pacte,  allemand,  verdrag  hollandais,  berdiaih  bas-breton, 
berith  hébreu.  De  là,  Bareilh,  ville  du  cercle  de  Franconie^  et 
Berelh ,  village  de  Tarrondissement  de  Lannion ,  Côles  du 
Nord.  Baal'Berilh,  nom  d'une  idole  des  Sichemites  (idole  de 
Talliance]  ;  bauL  idole,  hébreu;  berith,  alliance,  hébreu. 

Allonger,  rendre  une  chose  plus  longue;  ^oW  hébreu.  De 
là  le  nom  de  Jou/,  ville  de  France,  chef-lieu  d'arrondissement, 
Meurlhe. 

Allumer,  aluca  languedocien ,  luke,  lumière,  grec,  qala, 
brûler,  briller,  hébreu. 

Allumer,  Aa/i^re^  Madekass  (O),  harar,  brûler,  hébreu. 

Allumer,  fucfe  irlandais,  tsul  hébreu. 

Allumette,  luqitct  languedocien,  elouquid  berbère,  alu4:a, 
allumer,  languedocien,  qala,  brûler,  briller,  hébreu. 

Almanach,  table  qui  fait  connaître  d'avance  le  nombre  et 
l'ordre  des  mois,  des  jours  et  des  fêles  de  l'année,  les  phases  de 
la  lune,  les  éclipses,  etc.  ;  a/manac  calalan,  almamquo  qs^îx- 


gnol ,  almanach  portugais  ,  atinanacco  italien  ,  allmanach 
allemand,  almanak  hollandais,  cUmanack  anglais,  almanak 
danois,  almanack  suédois,  almanak  lapon.  (Compter,  supputer 
d'avance  ou  au-delà  du  moment  oii  Ion  écrit,)  al,  au-delà, 
hébreu,  ma)ia  ou  manach,  compter^  supputer,  hébreu. 

Alhath,  ville  de  refuge  dans  la  tribu  de  Benjamin  [au-dessus 
de  la  mort],  al,  au-dessus,  hébreu,  molh,  mort,  hébreu. 

Aloès,  espèce  de  plante  dont  on  lire  une  résine  très-araère, 
o/oe  grec,  aloe  latin,  aloa  langue  romane,  aloes  catalan,  espa- 
gnol, aloe  portugais,  aloé  italien ,  aloued  bas-breton ,  aloé 
allemand,  aloë  hollandais,  aloés  anglais,  danois,  polonais,  aloé 
suédois,  ahaloth,  ahalim  hébreu. 

Alors,  dans  ce  temps  lii  ;  azai  hébreu.  De  là  le  nom  de 
plusieurs  villages  appelés  Azay,  dans  les  départements  des 
Deux-Sèvres,  de  l'Indre  et  d'Indre-et-Loire. 

Alphabet  ,  réunion  de  toutes  les  lettres  d'une  langue , 
rangées  dans  l'ordre  établi  par  celte  langue.  Vous  trouverez 
écrit  partout  que  le  mot  Alphabet  a  été  formé  du  nom  dos  deux 
premières  lettres  de  l'Alphabet  grec,  alpha  et  beta.  Mais  les 
deux  premières  lettres  de  l'Alphabet  hébreu  sont  Aleph  et 
Beth.  Or,  le  grec  Alpha  dérive  évidemment  de  l'hébreu  Aleph, 
et  le  grec  Beta  de  l'hébreu  Beth. 

Alpoée,  père  de  saint  Jacques  l'apôtre  (docte,  chef)  ;  alaph, 
qui  enseigne,  hébreu. 

Alphée,  nom  d'un  chasseur  qui ,  suivant  la  Mythologie^ 
ayant  poursuivi  la  nymphe  Aréthuse,  fut  changé  en  fleuve,  et 
celle  qu'il  poursuivait  en  fontaine;  alaph,  changer,  s'écculer^ 

hébreu. 

Alrunbs,  petites  figures  de  bois  que  les  anciens  Germains 
considéraient  comme  leurs  dieux  pénales.  Quand  on  ne  donnait 
pas  à  ces  dieux  leur  part  du  repas,  ils  poussaient  des  cris 
semblables  à  ceux  d'un  enfant  au  berceau.  Ala,  prier,  supplier, 
hébreu,  mn,  rounoxxron,  cri,  clameur,  hébreu. 

Amaai),  ville  de  la  tribu  d'Asor  (le  peuple  du  passage)  ;  am, 
peuple,  hébreu,  ada,  passer,  hébreu. 

Amadou,  csco  languedocien,  esca  provençal,  langue  romane, 
catalan,  ilalien,  basse-latinité,  isca  portugais,  j/e^co  espagnol, 
esch  ou  esh,  feu,  hébreu. 

Amans,  nom  des  notaires  dans  la  république  de  Molz.  (Voyez 
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le  vocabulaire  Aus(rasien).  Aman,  qui  ajuste^  qui  arrange, 
hébreu;  emon,  MéUlé,  bonne  foi,  hébreu;  amana,  pacte* 
convention,  hébreu.  De  là  le  nom  d'Amana^  montagne  au-delà 
du  Jourdain^  dans  la  tribu  de  Manassé,  et  d'Amanoas,  ville  de 
Colombie  (Am). 

Ahanus,  le  feu  perpétuel  que  les  Perses  adoraient  comme 
rimage  du  soleil.  Amanim,  statues  du  soleil^  idoles^  hébreu. 

Amarrer,  lier,  attacher  avec  une  corde  qu'on  appelle 
amarre;  ramarrer  patois  de  Bray,  amarrar  catalan,  espagnol^ 
portugais^  amarra  languedocien^  provençal,  marr  bas-breton, 
mamheh  Madekass  [0],  aanmarren  hollandais,  moor  anglais, 
amar  ou  hamar,  réunir,  lier,  hébreu  ;  orner  ou  homer,  gerbe, 
hébreu.  La  gerbe  est  nécessairement  une  chose  liée.  Chodor- 
lahomor,  roi  des  Elamites  Irondcur  delà  gerbe],  cidor  ou  kidor, 
sphère,  boule,  rondeur,  hébreu;  /tomer,  gerbe,  hébreu. 

Amas^  assemblage  de  plusieurs  choses  réunies,  amas  langue 
romane,  massa  latin,  aimao,  j'assemble,  j'accumule,  grec; 
amarel ,  petit  amas,  languedocien;  amon ,  amas,  gallois; 
amonbé j  avare,  GaHbi  (Am.);  hqm  eu  ain,  amas,  hébreu; 
hamonou  amon,  multitude,  hébreu. 

Amasser,  amassa  languedocien,  provençal,  amassar  langue 
romane,  catalan,  a/na^ar  espagnol,  amma^^are italien,  mamass 
Madekass  (0),  ham  ou  am,  amas,  hébreu. 

Amathi,  père  de  Jonas  le  prophète  (véritable)  ;  emeth,  fidèle, 
véritable,  hébreu. 

Ambassadeur,  celui  qui  est  envoyé  en  ambassade  par  un 
prince  ou  état  souverain  à  un  autre  prince  ou  état  souverain; 
ambassiator  basse -latinité,  ambaichador,  ambassador  langue 
romane,  embaxador  catalan,  espagnol,  e7n/6aiara^or  portugais, 
ambasciadore  italien,  ambassador  anglais,  ambaczador  bas- 
breton,  ambasadour  arabe,  ambasar,  qui  apporte  une^nouvelle, 
hébreu. 

Ame,  le  principe  de  la  vie;  bon  Tonquin,  ene  bas-breton, 
eneg  Brésil  (Am.),  eneph  celte^  anaph,  souHle,  hébreu. 

Ame,  ihumos  grec,  autumo,  penser,  latin,  iaam  et  teem, 
saveur,  goût,  intelligence,  prudence,  avis,  conseil,  volonté, 
raison,  hébreu. 

Ame,  esprit,  vie,  ^ou/ anglais,  shéol,  mort,  tombeau,  hébreu. 
—  Confusion  des  langues. 
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Amen,  aiusl  soil-il,  qu'il  suit  fail  ainsi.  C*esl  en  hébreu  une 
particule  aflirmalivc  qui  signifie  en  e/l'et ,  vraiment. 

Amémté,  agrément,  anumitas  latin;  amœnns,  agréable, 
latin;  ?ioam, agrément,  grAce,  hébreu. 

Amer,  qui  a  une  saveur  rude  et  ordinaire  non l  désagréable; 
amar  provençal  omar  liniousin,  amarus  lalin,  aniar  langue 
romane,  amaro  italien,  murrnr  tigré,  marais,  Sipve ,  Made- 
kass(Ol,  meer,  amer,  arabe;  mar  hébreu.  Merodack,  roi  de 
Babylone  (contrition  amèrc).  mar  y  amer,  hébreu,  daca,  coûirit, 
brisé,  hébreu. 

Amertume,  merara  arabe,  meraro  syriaque,  mci*ora,  fiel, 
(à  cause  de  son  amertume^]  hébreu,  mara,  amertume,  hébreu, 
Marimutb,  fils  d'Urie  (amertume  de  la  mort)  ;  mara,  amer- 
tume, hébreu,  moth,  mort,  hébreu.  Marimalha  ,  ville  de 
r Arabie  heureuse,  a  la  même  étymologie. 

Ami,  celui  avec  qui  on  est  lié  d'une  aflTcction  réciproque. 
Amie  languedocien,   amicus\i\\'\n,  a?>i/c  langue  romane,  amig 
catalan,  amigo  espagriol,  portugais,  amico  italien,  am,  union, 
hébreu,  amit,  parent,  ami,  allié,  hébreu. 

Ami,  car  bas-breton,  cam,  joindre,  lier,  unir,  hébreu. 

Ami  ,  chef  des  principaux  d'Asebaim  (mon  peuple)  ,  am , 
peuple,  hébreu,  i,  mon,  hébreu. 

Aminàdab,  fils  de  Ram  (mon  peuple  est  libéral)  ;  am^  peuple, 
hébreu,  i,  mon,  hébreu,  nadab,  libéral,  hébreu. 

Amincir,  rendre  plus  mince;  atténuer  français,  aiéouni 
languedocien ,  oteounesi  limousin  ,  attcnuare  latin,  atenuar 
langue  romane,  espagnol,  portugais,  attcnuare  italien,  thin- 
nian  anglo-saxon,  thynna  islandais,  taan  hébreu.  (Voyez 
mince,] 

Amisabad,  fils  de  Banaïas  (la  dot  de  mon  p  uple).  Am,  p:?uple, 
hébreu;  i,  mon,  hébreu;  zabad,  dot.  hébreu. 

Amour,  amour  languedocien,  provençal,  amcn^  latin,  vieux 
français,  langue  romane,  catalan,  espagnol,  portugais,  amore 
italien,  amorioa  basque,  am,  union,  hébreu,  amad,  désirer, 
hébreu,  amar^  réunir,  lier,  hébreu. 

Amour,  dod  hébreu.  De  là  le  mot  dodo,  dont  les  mères  se 
servent  envers  leurs  enfants  au  maillol.  Je  sais  bien  qu'au- 
jourd'hui les  mères  emploient  principalement  le  mot  dodo  pour 
endormir  leurs  enfants;  mais  je  crois  qu'originairement,  le 
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mot  dodo  a  élc  formé  de  l'hébreu  dod,  amour.  Eldad,  désigné 
par  Moïse  pour  être  un  des  soixante-dix  anciens  d*Israël, 
(amour  de  Dieu),  El,  Dieu,  hébreu  ;  dod,  amour,  hébreu. 

Amour,  sake  anglais,  shaqctq,  appeler,  hébreu. 
Amour,  liebe  allemand,  liobe  haut-allemand,  /eece  bas-saxon, 
/(>t;e anglais,  loab,  amour,  désir,  sanscrit;  lebi,  coeur,  hébreu. 

Amoureux  ,  passionnément  amoureux,  orghet  bas-breton , 
argao,  désirer  avec  impatience,  grec;  liarag,  crier  et  courir 
après  ce  que  l'on  désire,  hébreu.  De  là  le  nom  d'Araga,  ville 
de  l'Arabie  heureuse. 

Amram,  fils  de  Caath  (peuple  élevé);  am,  peuple,  hébreu; 
rum  ou  ram,  élevé,  hébreu. 

Amràphel,  roi  de  Sennaar  (qui  parle  des  choses  cachées]  ; 
amar,  parler,  hébreu;  phala,  caché,  mystérieux,  hébreu. 

Anathèmb,  herem  hébreu.  De  lè  le  nom  d*Herma,  ville  située 
au  midi  de  Juda,  d'Herma,  ancienne  ville  d'Espagne  dont 
parle  Avienus,  et  d'Herm,  village  doTarrondissement  de-Dax, 
Landes. 

Ancien,  qui  est  depuis  un  grand  nombra  d*années,  anno^us 
latin,  noslian  hébreu.  De  là  Nouzim,  petite  ville  de  Tarrondis- 
sèment  de  Mezières,  Ardennes. 

Ane,  ranimai  aux  longues  oreilles,  a^e  languedocien,  pro- 
vençal, limousin;  dsinus  latin,  aze  langue  romane^  o^e 
catalan,  asno  espagnol,  portugais;  asiru)  italien ,  aso  piémon- 
tais,  (Wie,  aze  vieux  français,  dsna  suédois,  as  m  danois,  (uni 
islandais,  asm  bas-breton ,  a^em  Vannes,  a^e  n  gallois,  an 
finlandais,  o^^ anglais,  asiun  Mozabis,  ozm,  oreille,  hébreu; 
Observons  surabondamment  que  Tâne  est  très-justement  appt lé 
Yammal  aux  longues  oreilles. 

Ane.  Si  de  Thébrcu  ozen^  qui  signifie  oreille,  dérive  \% 
languedocien  ase  qui,  comme  on  vient  de  le  voir,  signifie  Une, 
l'allemand  hase,  qui  signifie  lièvre,  en  dérive  également;  car 
le  lièvre  a  aussi  de  longues  oreilles. 

Ane  sauvage,  harod  hébreu,  hard,  dur,  rude,  ancien  saxon; 
anglo-saxon,  anglais,  suédois,  hollandais.  De  l'hébreu  harod 
dérivent  les  noms  de  Hercd,  ville  au  midi  de  la  tribu  de  Juéb, 
et  d'Arrodei,  \illage  de  rarrondissen-cnt  d'Argélcs,  Hautes- 
Pyrénées. 
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An£  sauvage,  père  fiébreu.  De  là  le  nom  de  Fera,  ville  e( 
royaume  des  Indes,  de  Péré,  village  de  rarrondissemenl  de 
Bagnères,  Hautes-Pyrénées,  el  de  Pére\  village  de  rarrondis- 
semenl de  Rochefort,  Charente-Inférieure. 

Anéantissement,  silence,  demi  hébreu.  De  là  Deme,  petite 
rivière  de  la  Prusse  ducale,  et  Demu,  village  de  Tarrondisse- 
menl  de  Condom^  Gers. 

Anbr,  ville  dont  il  est  question  dans  les  Paralipomènes  (afflic- 
tion de  la  lumière);  hani,  affliction^  hébreu;  ner,  lumière, 
hébreu. 

Anesse,  aton  hébreu.  De  là  Àtaun,  bourg  d*Ëspagne  dans 
la  Biscaye,  et  Atton,  village  de  l'arrondissement  de  Nancy, 
Meurthe. 

Angle,  toor,  sommet^  j^âmaA  hébreu.  De  là  pin,  cime, 
sommet,  gallois;  pin,  montagne,  écossais;  pinna,  montagne, 
basse-rlatinité;  pignon,  mur  d'une  maison^  terminé  en  pointe, 
qui  porte  le  bout  du  faîtage  de  la  couverture.  Delà  aussi  Pinna, 
ville  d'Italie,  et  Piennes,  village  de  rarrondissemenl  de  Moot- 
didier.  Somme.  De  là,  enfin,  pinacle,  mot  qui  signifie  la  partie 
la  [plus  élevée  d'un  édifice.  Voyez  Pinacle. 

Aniam,  fils  de  Samidas  (je  suis  peuple);  ani,  moi,  hébreu; 
am,  peuple,  hébreu. 

Animal,  miahe  sousou,  mia  homagua  (Am.)^  aûiA  hébreu, 
miiah,  vivres,  aliments  de  la  vie,  hébreu. 

Animal,  zoon  grec,  zielien,  nourrir, élever,  allemand;  xoun, 
nourrir,  faire  vivre,  hébreu;  zan,  vivre,  hébreu.  De  là  Zanow, 
petite  ville  de  Prusse  sur  le  Golleuberg,  avec  des  brasseries  et 
des  distilleries. 

Animal  gras^  merydd  gallois,  meri,  gras,  engraissé,  hébreu; 
mara,  être  gras,  hébreu. 

Anne,  épouse  de  Joachim,  mère  de  la  Sainte-Vierge ,  en, 
grâce,  hébreu;  anan,  être  gracieux  ou  gracieuse,  hébreu. 
Anne  signifie  donc  gracieuse.  De  l'hébreu  Anan  dérive  le  nom 
&  Annan,  ville  et  rivière  d'Ecosse,  et  d*Anan,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Saint-Gaudens ,  Haute-Garoane.  Le  nom 
à  Anne,  sœur  de  Didon,  en  dérive  également. 

AnnAb,  an,  annado,an  languedocien,  provençal;  onnado 
liœousin,  an  langue  romane,  an  vieux  catalan,  any  catalan 
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modornc.  ano  ospagnol,  anno  portugais,  italien  ;  an  valésan, 
valaquc;  ania  mandchou,  nian  chinois,  ans  dougor,  annus 
la(in^  on  niogol,  enos  grec,  son  avare,  sounneh  decan,  sena 
«irabe,  sanai  pehivi,  sang  bnmbara,  ^en^turc,  siania  bulgare, 
^ena  syriaque,  shana  hébreu.  Delà  le  nom  de  San^,  ville  de  la 
Palestine,  de  Sana,  ville  de  la  grande  Arménie^  eideSana, 
village  de  rarrondissement  de  Muret^  Haute-Garonne. 

Année,  j^r  allemand,  gear  anglo-saxon,  year  anglais, jer 
gothique,  jhar  teuton,  cimbrique;  aar  islandais,  danois;  or 
suédois,  jaar  hollandais,  girr  frison^  ar  votiake,  tare  vieux 
persan,  iera,  mois,  hébreu.  —  Confusion  des  langues.  —  De 
rhébreu  iera,  dérive  le  nom  dWrie,  province  d'Asie,  et  d7ra>, 
village  de  Tarrondissemenl  de  Mortagne,  Orne. 

Année,  hoet  Osliake  de  Narims,  ita  Vogoul-Tchouzove, 
huaia  Quichua  (Am.).  tau  Madekass  (0),  taun  Malaio  (0), 
iaatc  Mawi  (0),  taau  Tonga  (0),  etos  grec ,  atte  Woloff,  eth, 
temps,  hébreu. 

Anse,  la  partie  de  certains  vases,  de  certains  ustensiles  par 
laquelle  on  les  prend  pours*en  servir  et  qui  est  ordinairement 
courbée  en  arc,  querbo  languedocien,  provençal;  kerkos  grec, 
qeres  hébreu.  De  là  Keres,  rivière  de  Hongrie. 

Antiqcb,  ancien,  fort  ancien,  antic,  arUe^ue  languedocien, 
antique  provençal,  aniic  langue  romane,  antig  catalan,  anti- 
guo  espagnol,  antigo  portugais,  axi:ti>co  italien,  antike,  monu- 
ments de  ranliquito ,  allemand;  anUk  russe,  antykttarz , 
antiquaire,  polonius;  antiquus ,  antique,  latin  ;  larUt^ue 
anglais,  antik  danois,  suédois,  aatyq  arabe,  atiq  hébreu.  De 
là  AUka,  contrée  de  la  Grèce  dont  Athènes  était  la  capitale, 
et  Atiichy,  village  do  l'arrondissement  de  Compiègne,  Oise. 

Antre,  caverne,  hamar  runique,  magharas  grec  moderne, 
mghara  arabe,  maghara  iurc,  meoura  hébreu.  DelàAforrea, 
bourg  du  royaume  de  Naples  sur  une  colline,  Maroué,  petite 
ville  de  Tarrondissemeni  de  Saint-Brieuc ,  Côtes -du-Nord,  et 
Mereau,  village  de  l'arrondissement  de  Bourges,  Cher. 

Appariteur,  espèce  d'huissier  ou  de  sergent,  ^^o^or  latin, 
slioter  hébreu. 

Appâter,  attirer  avec  un  apptM;,  bait  appAl,  anglais, /?<7/aA, 
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appâUr,  hébreu.  De  ià  PiUea,  ville  du  Péloponèse  près  do 
Trézène. 

Appeler,  nommer^  to  call  anglais,  qol,  voix,  hébreu. 

Apprenbre  ,  INSTRUIRE,  alapk  hébreu,  alpho,  iaveiUer, 
grec. 

Apprêter^  préparer  les  viandes,  les  aliments,  cmiina  vieux 
provençal,  coiin^  disposer,  préparer,  hébreu. 

Apprivoiser,  prendre  par  la  douceur,  laka,  Sandwich  (0), 
laga,  prendre,  hébreu  ;  laac,  lécher,  hébreu. 

S'approcher,  to  nigh  anglais,  ?wijra^/i  hébreu. 

Appuyer,  soutenir,  samac  hébreu.  De  là  SAOumfc,  grosse  et 
maîtresse  poutre,  languedocien;  eiSéméac,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Tarbes,  Hautes- Pyrénées. 

S'appuyer,  raphaq  hébreu.  De  là  Ruffec,  chef  lieu  d'arron- 
dissement, Charente,  et  Buffec,  village  de  Tarrondissement  de 
Leblanc,  Indre. 

Arabe,  qui  est  d'Arabie,  Arabo  languedocien,  i4ra6e  pro- 
vençal, Arap^  grec,  ArabsUiïn.Arabi,  Ara6t7  langue/omane, 
Arabig  catalan,  Arabe,  Arabico  espagnol,  portugais.  Arabica 
italien,  Arab  bas-breton,  Araber  allemand,  Arabie  anglais, 
Arabisch  hollandais,  ilrai6i^A  danois,  suédois,  Arabski  polonais, 
Ara^kii  russe,  Arahd^a  turc,  Aramkos  grec  moderne,  Aarab. 
Arbi,  Arbya  arabe;  Arab,  Arabie,  hébreu.  L'hébreu  Arab  a 
clé  formé  des  mots  ereb,  occident;  arabah,  désert;  areb  ^ 
corbeau;  arab,  traûquer,  négocier;  ereb,  doux,  agréable.  De 
l'hébreu  Arab  dérive  le  nom  d'Arab,  ville  de  la  Palestine  dans 
la  tribu  de  Juda;  d'Araba,  ville  de  l'Ethiopie  sous  l'Egypte; 
d' Arabo,  ancien  nom  de  la  rivière  et  de  la  ville  de  Rab  ou  Raab 
en  Hongrie;  etd'Arabaux,  village  de  l'arrondissement  de  Foix, 
Arriége. 

Araignée,  espèce  .d'insecte  qui  tisse  une  espèce  de  toile, 
estaraigno  Toulouse,  estarigagno  languedocien,  aragno  pro- 
vençal, arai^ne [picard ,  trot jne  Boulogne,  araijne  Reims, 
Berri ,  araine  Rouchi ,  airaigni  Lunéville ,  aranea  latin , 
arachne  grec,  aranha  langue  romane,  aragnée  vieux  français, 
orany^ catalan,  arana  espagnol,  aranAa  portugais ,  aragna 
italien,  arag,  tisser,  hébreu. 
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f  Aebclia,  nom  d'uoe  ville  qai  bornait  la  Judée  vers  Torient 
(réveil  de  la  vieillesse)  ;  her,  s'éveiller,  hébreu  ;  bala,  vieillesse, 
hébreu. 

Arbre,  aieb  Dankali,  ab,  lige,  liébreu. 

Arbre,  kina  péruvien  (Am.),  Aana  Agau,  çwan  Gualimala 
(Am.),  qane,  lige,  hébreu. 

Arbre,  slep  bohémien,  stipes,  tronc  d'arbre,  latin;  hets, 
arbre,  hébreu. 

Arbre,  gwezen,  bas-breton;  ghezah,  tronc  d'arbre,  hébreu. 

Arbre,  baum  allemand ,  boom  hollandais ,  bamah ,  bois , 
forêt,  hébreu. 

Arbre,  ^i  siamois,  sia ,  chêne  verd,  basque;  shia,  jet, 
surgeon,  hébreu. 

Arbskovis,  dieu  de  la  guerre  chez  les  Murons  [Am.^  arats, 
faire  éclater  sa  puissance,  hébreu  ;  ca£a.9A,  dompter,  assujettir, 
hébreu. 

Aride  [je  suis],  areo  latin,  arah  hébreu. 

Ariel,  ville  des  Moabites  [lion  de  Dieu];  ari,  lion,  hébreu; 
El,  Dieu,  hébreu. 

Arme  a  feu,  o^uTonquin,  UiU,  allumer,  hébreu. 

Arhb  défendue,  aza  basse-latinité,  azar,  s'armer,  hébreu. 

Armée,  heer  allemand,  heri  haut-allemand,  hari  ancien 
gothique.  Aère  anglo-saxon,  heir  hollandais,  haer  danois, 
her  islandais,  herd,  héros,  hébreu;  herec,  ordre  de  bataille, 
hébreu;  harar ,  renverser,  hébreu;  hères,  débris,  ruine, 
hébreu. 

Armée,  tsaba  hébreu,  pluriel  ^o^oo^A.  Delà,  Soba,  ville  de 
Syrie;  Saba,  contrée  dont  était  reine  la  princesse  qui  alla  voir 
Salomon  à  Jérusalem;  Saba,  ville  d'Asie  dans  l'Arabie  déserte; 
Saba.  port  d'Ethiopie  sur  le  golfe  Arabique;  Saba,  ville  de 
Perse  dans  Tlrac-Agemi;  Saba,  petite  lie  d'Amérique,  une 
des  Antilles;  et  Sabbé,  petite  ville  de  l'arrondissement  de  La 
Flèche,  Sarthe. 

Arménie,  contrée  d'Asie,  araral  hébreu,  [malédiction  du 
tremblement];  arar,  maudire,  hébreu)  retet,  crainte,  trem- 
blement, hébreu. 

Aromata,  province  de  l'Amérique  méridionale  (montagne 
peuplée  de  vautours);  ar,  montagne,  hébreu;  omah,  peuple, 
collection,  hébreu;  axa,  vautour,  hébreu. 
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Arôme,  principe  odorant  des  fleurs  et  des  végétaux  qui  ont 
une  odeur  agréable^  aroma  grec ,  aroma  portugais ,  aromo 
italien,  aroma  anglais,  haroum  Malaio  (0),  roua,  sentir^ 
hébreu. 

Arot  cIMarot,  (deux  mauvais  anges  que  Dieu,  suivant 
Mahomet,  avait  chargés  do  voyager  sur  la  lerre  pour  y  remplir 
une  certaine  mission  à  laquelle  ilsdésobéireol),  ara,  voyager, 
hébreu;  mara,  désobéir,  hébreu. 

Arr4Cher,  détacher  avec  effort  ce  qui  lient  à  quelque  chose^ 
paraq  hébreu,  carpo,  cueillir,  prendre  doucement,  tirer  et 
ôter  sans  violence,  latin.  Cf  s  deux  mois,  qui  sont  l'anagramme 
Tun  de  l'autre,  offrent  un  exemple  de  la  confusion  des  langues. 

Arracher  ,  arranca  languedocien  ,  provençal ,  auvergnat, 
patois  de  Gênes;  orenca  limousin,  airraché  Messin,  arrancar 
langue  romane,  arrancar  catalan,  espagnol,  portugais,  arach 
hébreu. 

Arranger,  arrenga  languedocien,  arreya  provençal ,  ar- 
rangia  patois  de  Gènes,  airrangé  Messin,  arrengar  vieux 
catalan,  arrengar  langue  romane,  rmca  bas-breton,  renguein 
Vannes,  arao,  ajuster,  harmoniser,  grec;  arac,  arranger, 
mettre  en  ordre,  hébreu. 

Arrêt,  jugement  souverain  qui  prononcesur  une  question, 
areslon  grec,  arrestum  basse-lalinité,  arr^st  vit  ux  français, 
arrest  languedocien  ,  provençal ,  catalan  ;  arresto  espagnol , 
aresio  portugais,  arresto  italien,  arred  ou  aresl  bas-breton, 
arrest  Vannes,  arouts ,  décret,  jugement,  chose  définie, 
hébreu. 

Arrêter,  empêcher  d'aller,  faire  croupir  en  parlant  des 
choses  liquides,  sacha  bas-breton,  sach,  croupissant,  qui 
croupit,  bas-breton;  ^(urA ,  marais ,  lac,  Tartare-Kalmouk, 
saqaK  croupir,  ne  pas  couler,  hébreu. 

Arrhes,  l'argent  que  l'on  donne  pour  assurer  l'exécution 
â*un  marché,  arros  languedocien,  provençal;  airrAe* Messin, 
arrabon  grec,  arrabo  latin,  arras  langue  romane,  emœium 
basse-latinité,  errc^  vieux  français,  arrtw  espagnol,  portugais, 
orra  italien,  ara  bacquc,  erres,  arrès  bas-breton,  arabotm 
arabe,  arouba  hébrc'u. 

Arrogant,  jfri^w anglais,  garem,  vigoureux,  hébreu. 

Arroser,  mouiller  quelque  chose  en  versant  de  l'eau  dessus, 
(wa//a  languedocien,  provençal,  ta^ac,  verser,  répandre,  hébreu. 
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AftHosER,  breko  grec,  alberca,  pisciae,  cspagool;  bereca, 
fossé,  canal,  piscine,  hébreu. 

Arbosbr,  doura  bas-breton,  dour,  eau,  bas-brelon;  dour, 
tlamme,  bûcher,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Art,  méthode  pour  exécuter  un  ouvrage,  ar^  latin ,  art 
langue  romane,  art  catalan,  arte  espagnol,  portugais,  italien; 
arz  bas-breton  ,  artea  basque,  art  anglais ,  arath,  ouvrier, 
artiste,  hébreu. 

Artiste,  aman  hébreu.  De  là  le  nom  d*Aman  ,  port  du 
royaume  de  Maroc. 

Artsa,  nom  du  préfet  de  la  ville  de  Thersa  [volonté],  du 
verbe  hébreu  ratsa,  vouloir. 

Asperger,  jeter  de  Teau  avec  un  goupillon  sur  quelqu'un 
ou  sur  quelque  chose,  passa  grec,  pazar  hébreu. 

Aspic,  petit  serpent  très-venimeux,  aspis  grec,  aspis  latin, 
aspis,  aspic  langue  romane,  aspit  catalan,  aspid  espagnol, 
portugais,  aspide  italien,  aspic  allemand,  aespiq  bas-breton, 
acshoub  hébreu.  De  là  Aksou,  ville  et  rivière  de  la  petite  Bou- 
karie. 

AssBDiv,  ville  de  la  tribu  de  Nephtali  (chasses,  embûches]  ; 
tsada,  chasser,  dresser  des  embûches,  hébreu. 

Assemblée,  réunion,  sod  hébreu.  De  là  le  nom  de  Sodi, 
fleuve  de  la  Babylonie,  et  de  Sodb,  village  de  l'arrondissement 
de  Saint-Gaudens,  Haute-Garonne. 

Assemblée,  Aabar  Madekass  [0],  cabar,  être  nombreux, 
hébreu. 

Assemblée,  réunir,  ageiro  grec,  aggero  latin,  agar  hébreu. 
Agger,  amas,  latin;  agersis,  collection,  grec;  agde,  troupeau, 
grec;  grex,  troupeau,  latin;  groupe,  réunion  de  plusieurs 
personnes,  français;  group,  sac  cacheté  plein  d'or  ou  d'argent, 
français  ;  aga,  forêt  ou  réunion  d'arbres,  irlandais. 

Assembler,  convoquer,  to  caU  anglais,  qaxU  hébreu.  De  là 
le  nom  de  Calâa,  ville  de  la  contrée  deTremecen,  en  Afrique. 

Assez,  suliisamment,  autant  qu'il  faut,  ne  pas  faire  davan- 
tage, cesser  de  faire,  prou  languedocien,  proun  provençal, 
prou  patois  d'Agen,  prou  patois  d'Alais,  prou  limousin,  pro, 
pron  langue  romane,  prou  vieux  français,  prou  catalan,  para, 
cesser,  hébreu. 
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Assez,  dose  polonais,  doe  Wolof,  cluul  arménien,  iod  syria- 
que, cadi  chaldcen,  daihébren. 

Asseoir,  s* asseoir,  être  assis,  sedere  laliu,  asséta,  s'cLsséta, 
sdssétia  languedocien,  provençal;  s'assir  picard,  lorrain, 
Rouchi;  sciré  patois  d'Alby,  patois  de  Castres;  s'assir  patois 
du  pays  de  Bray;  ossila,  ^^o^ràa  limousin;  asselar,  asetar, 
asseliar  langue  romane;  assenlar,  assitiar  catalan;  asentnr, 
asediar  espagnol;  assentar,  (issediar  portugais;  assediare 
italien  ,  (issetta ,  patois  de  Gènes ,  aseza  bas-breton,  (iseein 
Vannes,  sitan  gothique,  siiian  vieux  saxon,  îo  sU,  to  sel 
anglais ,  settan ,  siUan  anglo-saxon ,  sezzan  teuton ,  zUtm 
hollandais,  silta  suédois,  sidde  danois,  sUia,  sidia  islandais, 
séadha  Cornouailles,  sideii,  seisU  slave,  sziditi  dalmate,  sedù 
bohémien ,  siedze  polonais ,  sediate  vandale,  saditsia,  siesi 
russe,  schezeii  Lusace,  ^e^jren  allemand,  ^ictoemn,  assieds -toi, 
berbère;  shU,  shout,  shath,  shatot,  asseoir,  poser,  établir, 
hébreu.  De  là,  Sitha,  ville  de  la  Mésopotamie;  Soeta,  \illede 
la  Scytie;  Seth,  désert  d'Afrique  dans  la  Nigritie;  Sbth,  fils 
d*Adam;  Sbta,  ville  de  l'Arabie  heureuse;  et  Sauto,  village  de 
Tarrondissement  de  Prades,  Pyrénées-Orientales. 

Asseoir,  s'asseoir,  noho  Mawi  (0),  noho  Taïti  (0),  noho 
Hawaii  (0),  noua,  cesser,  se  reposer,  s'asseoir,  hébreu.  De  là, 
le  nom  de  Nova,  bourg  de  Hongrie,  Szalad;  et  de  la  Noue, 
village  de  l'arrondissement  d'Epernay,  Marne. 

Assommer,  rouer  de  coups,  to  maul  anglais,  moiU,  exter- 
miner, abattre,  hébreu. 

Assommer,  a^^ucalanguedocien,  provençal,  patois  de  Castres, 
ashaq  opprimer,  fouler,  hébreu,  osheq,  oppression,  hébreu, 
ashoq,  oppresseur,  hébreu. 

Assurer,  rendre  stable,  affermir  asségura,  languedocien, 
provençal ,  ossieira  limousin ,  dssigura  patois  de  Castres , 
axurer  austrasien,  asseurer  picard,  asseoerare  latin,  adsecu- 
rare  basse-latinité,  assegurar  langue  romane,  asseurer  vieux 
français,  assegurar  catalan,  portugais,  aségurar  espagnol, 
asse'curare,  assicurare  italien,  seguratcea  basque,  aczuri  bas- 
breton,  hazarah,  secours,  aide,  assurance,  hébreu. 

AsTLE,  lieu  de  refuge,  nodua  basse-latinité,  naoua,  lieu  de 
repos,  hébreu. 

Assyrie,  ancien  empire  d'Orient,  Assyina  latin,  Assuria 
grec,  AshoUr  hébreu. 
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Atolt,  carie  de  la  mOmccouleur  que  celle  qui  retourne,  et 
qui  Temporlc  sur  toutes  les  autres,  alouch  languedocien,  atous 
provençal;  atoud,  prince,  chef,  hébreu. 

Atour,  c'est  ainsi  qu'on  appelait  le  statut  ou  règiemenl 
souverain,  fait  par  les  juges  de  la  cilé  dans  une  assemblée 
générale  des  membres  de  la  république  Messine,  tour,  explo- 
rer ,  rechercher,  examiner,  hébreu;  taar,  définir,  tracer, 
hébreu. 

Attacber,  joindre,  fixer  une  chose  à  une  aulre,  en  sorJe 
qu'elle  y  tienne,  cslaca  languedocien,  provençal,  patois  d'Alais, 
aiUaclié  Messin,  aliquer  Rouchi,  aUaker  picard,  stacha  basse- 
latinité,  estacar  langue  romane,  espagnol^  portugais,  staccarc 
italien,  eslaichier  austrasien^  estequatcea  basque,  siaga  bas- 
breton,  stagiiein  Vannes,  taqa,  ficher,  hébreu. 

Atteinte,  effet  de  ce  qui  cause  un  mal^  un  dommage,  un 
préjudice,  atat,  couper,  briser,  hébreu. 

Atteler,  alfacher  des  animaux  de  (rail  à  la  voilure  ou  à  la 
charrette  qu'ils. doivent  traîner,  a//a/rt  languedocien,  proven- 
çal; alad,  préparer,  disposer,  hébi^u;  tala,  altacher,  hébreu. 
Attendre,  espérer,  co  polonais,  qaoua  hébreu. 
Atterré,  étonné,  Iroublé,  étourdi,  stupéfail,  matai  langue- 
docien, provençal,  gascon;  maté,  humilié^  abattu,  français; 
maltas,  troublé,  sanscrit;  maitayy  arabe;  ^ar^m,  ôlre stupé- 
fait, hébreu;  mat,  ôtre  consterné,  abattu,  hébreu.  De  \h,  le 
mol  HAT  usité  aux  échecs,  et  le  nom  de  Mata,  port  sur  la  côte 
septentrionale  de  l'île  de  Cuba,  de  Mata,  lac  du  Brésil,  et  de 
Matua,  village  de  l'arrondissement  de  Saint-Jean-d'Angély, 
Charente-Inférieure. 

Atterrer,  au  propre  abattre,  renverser  par  lerre,  au  figuré, 
accabler,  consterner;  a^^wrra languedocien,  attarra  provéiiçal, 
atierrar  langue  romane,  catalan,  espagnol,  portugais;  atterare 
italien,  ath,  terreur,  hébreu;  aras,  renverser,  hébreu;  atat, 
consterner,  hébreu  ;  tara,  abatlre,  renverser,  terrasser,  hébreu. 
Attifer,  orner,  parer,  ne  se  dit  qu*en  parlant  des  femmes; 
tiffer,  ajuster,  orner,  roman-wallon;  attifé,  paré,  habillé, 
picard;  tiphd  arabe;  etib,  attifer,  hébreu;  tiphcreth,  altifel, 
hébreu. 

Attraper  une  chose  par  ricochet,  prendre  de  bond  ou  de 
volée  ce  que  Ton  jette,  recassa  languedocien,  provençal; 
racasii,  gagner,  acquérir,  prendre,  attraper,  hébreu. 
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Algk,  chose  concaNC  en  pierre  ou  en  bois  qui  sert  à  donner  a 
boire  et  à  manger,  et  surtout  à  boire,  aux  chevaux  et  autres 
animaux  domestiques,  pialo  languedocien,  pielo  provençaT, 
pila  langue  romane,  pila  espagnol,  pia  portugais,  paaha 
Marquises  \pi\,pial,  auge  de  bois,  hébreu.  Do  là.  Pila,  ville  de 
la  Palestine,  Pila,  montagne  de  France  aux  confins  du  Lyon- 
nais et  du  Forez,  et  Piala,  ville  de  Cappadoce. 

Aujourd'hui,  le  jour  où  Ton  est,  ioi  languedocien,  v'hui 
provençal,  hoi,  huey,  huoi,  oi,  uey,  uoi  langue  romane,  Auy 
catalan ,  hoy  espagnol,  hofe  portugais,  hodie  latin ,  heddyto 
gallois,  huiden  hollandais,  idag  danois,  suédois,  adiu  indoos- 
tan,  hodhébreu. 

Augure,  présage,  omm  latin,  omen  anglais,  omen,  vérité» 
hébreu.  De  là,  Oman,  ville  de  la  Palestine,  et  Oman,  ville  de 
r Arabie  heureuse. 

Augure,  oUmos  grec,  hotim,  lire  ou  prétendre  lire  l'avenir 
dans  les  nuages,  hébreu. 

Aune,  arbre  d'une  grande  hauteur,  ell  anglais,  el,  haut, 
élevé,  hébreu. 

Auprès  ,  préposition  de  lieu  qui  marque  le  voisinage ,  la 
proximité,  al  gothique,  at  teuton,  at  vieux  saxon,  at  anglais, 
ata,  venir,  approcher,  hébreu. 

Aurore,  la  lueur  brillante  et  rosée  qui  paratt  dans  le  ciel 
avant  que  le  soleil  soit  sur  l'horizon,  aurore  latin,  aurora 
langue  romane,  aurora  catalan,  espagnol,  portugais,  ilalienr 
anglais,  auzra  littuanien,  or,  lumière,  hébreu;  oror,  redou- 
blement de  lumière,  hébreu. 

Aurore  ,  zaria  russe ,  soure  imret,  sahar  arabe,  êohar 
hébreu.  De  là,  Saara,  bourgade  de  la  Palestine,  Sohar,  ville 
de  r  Arabie  heureuse,  et  deux  villages  appelés  Saar.  distingués 
l'un  de  Vautre  par  une  désignation  spéciale  et  situés  dans 
Tarrondissement  de  Saveme,  Haut-Rhin.  —  Ahisahar,  fils  de 
Balam  (frère  de  l'aurore];  ach,  frère,  hébreu;  sahar,  aurore, 
hébreu. 

Aurore,  aiakua  Marquises  (0],  atiq,  brillant,  qui  brille, 
hébreu. 

Autel,  bomos  grec,  bamah,  lieu  élevé  pour  le  sacrifice, 
hébreu.  Delà  le  mot  bbma  qui,  dans  la  basse-iatinitcv  signirmii 
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une  espèce  d'autel  ou  (I*estrade  qu'élevaient  les  Manichéens  à 
Manés,  chef  de  leur  secte,  le  jour  où  il  avait  été  mis  à  mort. 

AuTiEPOis,  au  temps  passé,  otim  latin,  olam,  toujours,  dans 
tous  les  temps,  hébreu. 

Avales  ,  faire  passer  par  le  gosier  quelque  choso  dans 
Testomac,  abala  languedocien,  avala  provençal,  aivala  Messin, 
aivalé  lorrain,  avaler  picard^  avaller  vieux  français,  avalif 
bas-breton ,  svae{ja  suédois ,  svaelge  danois ,  (o  swalhw 
anglais ,  stalla  irlandais ,  bêla  arabe ,  bala  hébreu.  De  là, 
Bala  ,  ville  de  la  Palestine  dans  la  Pentapole,  Bala,  ville  de 
la  Palestine  dans  la  tribu  de  Siméon ,  Bala  ,  montagne  de 
la  Palestine,  Bala,  ancienne  ville  de  Galilée ,  Bala  ,  bourg 
d'Angleterre  dans  la  principauté  de  Galles,  et  Balb,  ville  de 
Suisse. 

Avaler,  aie  Sandwich  (0],  ala  hébreu.  De  là  le  nom  d'ALA, 
ville  de  Cilicie,  d*ALB,  ville  ancienne  sur  la  côte  de  la  Syrie, 
et  d'ALB,  royaume  d'Afrique  dans  le  pays  des  nègres. 

Avaler,  l<mca  bas-breton,  louang,  absorber,  hébreu. 

Avaler,  loua  hébreu,  loun,  voroir^  Tonga  (0).  Kai,  c'est 
manger,  Mawi  (0);  qaia,  c'est  vomir,  hébreu.  — Confusion 
des  langues. 

AvANClt  EN  AISE,  eaUi  anglo-saxon,  oM  anglais,  auld  éùossais, 
aU  allemand,  old  haut-allemand,  ekd^  temps,  vie,  hébreu. 

Avanoer,  se  >1RÉCIPITER,  oda  hébreu.  De  là  le  nom  d*ADA, 
grande  ville  de  Turquie,  d'AoDA,  rivière  d'Italie,  et  d'Art, 
village  de  l'arrondissement  d'Argélés,  Hautes-Pyrénées. 

Avanie,  aflTront  fait  de  gatlë  de  cœur,  abanio  languedocien, 
aivanie,  ainvanie.  Messin,  avama  portugais,  italien,  abania 
grec  moderne,  aottaneh  arabe,  aouen  ou  at>on,  fâcherie,  ini- 
quité, hébreu. 

Avant,  préposition  qui  sert  à  marquer  la  priorité  d'ordre,  et 
qui  se  joint  à  un  autre  mot  pour  faire  signifier  à  ce  mot  quelque 
chose  de  supérieur,  me^oÂa  Madekass  (O] ,  mel,  seigneur, 
gallois;  met,  sommet,  bas-breton;  mefiA,  roi,  arabe;  tnefecA, 
roi,  hébreu. 

AvÉ,  salut  que  l'on  fait  à  une  personne  qui  vient,  qui  arrive, 
ave  latin,  ave,  venir,  arriver,  Madekass  (0),  ave,  vivez,  du 
verbe  atah,  vivre,  hébreu.  De  là  lenomd'AvA,  royaume  ou 
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principaulé  du  Japon,  d'AvA,  rivière  d'Asie  dans  l'AnaloIit»,  el 
d'Avv,  village  de  Farrondissement  de  Saintes,  Charenlc  Infé- 
rieure. 

Aventure,  ce  qui  arrive  inopinément,  pega  hébreu.  De  là, 
Pégu,  ville  de  Tlnde  au-delà  du  Gange. 

Averse  ,  ondée  de  pluie ,  ramado  languedocien ,  ramada 
provençal,  rama,  lancer,  jeter,  tonner,  hébreu. 

Aveugle,  qui  est  privé  de  la  vue,  keur  turc,  gocr  arménien, 
ouer  Amharic,  iouer  hébreu. 

S'avilir,  s'abaisser,  to  demean  anglais,  domen,  boue,  fumier, 
hébreu. 

Avisé,  prldekt,  sagax  latin,  sagace  français,  ^a^o^ catalan, 
sagaz  espagnol,  portugais,  ^a^ace  italien,  ^a^actot^^  anglais, 
shagach,  regarder,  considérer  avec  attention,  hébreu. 

Avocat,  mauvais  avocat,  rabulahiiu^rib,  procès,  hébreu  ; 
rab,  plaider,  hébreu. 

Avoine,  plante  dont  le  grain  sert  principalement  à  nourrir 
les  chevaux,  a^ôado  languedocien,  provençal,  gascon,  limousin, 
chivada  auvergnat,  civala  basse  -  latinité  ,  civada  langue 
romane,  ciDoda  catalan,  cev(u/a  espagnol,  portugais,  biadaila" 
lien,  sibado  vieux  ligure,  saba,  rassassier,  hébreu. 

Avoir,  posséder  quelque  chose,  en  jouir,  aie,  aietre  langue- 
docien, a^oé  provençal,  over  limousin,  aver  langue  romane, 
avef  vieux  français,  aver  vieux  catalan,  haber  catalan  mo- 
derne, haber  espagnol,  Aat?er' portugais,  at)ere  italien,  habere 
latin,  haban  gothique,  habbèh.  anglo-saxon,  to  hâve  anglais, 
habm  allemand,  hebben  hollandais,  ha/va  suédois,  hâve  danois, 
aaz  hébreu,  avah,  désirer  ardemment,  hébreu. 

AxiLLAiRE,  qui  appartient  aux  aisselles,  axillary  anglais, 
atsilah,  aisselle,  hébreu. 

AzÉCA,  ville  de  la  tribu  de  Juda  (force  des  murailles);  axaz, 
force,  hébreu;  qa,  muraille,  hébreu. 

Azur,  couleur  très-brillante,  couleur  du  ciel,  a^ur  langue 
romane,  azxuro  italien,  azur  anglais,  zaliar,  briller,  hébreu. 

Azur,  père  d'Ananie,  prophète  (il  est  secouru);  hazar, 
secourir,  hébreu. 
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Baal,  idole  des  Moabites;  Baal  latin,  Baal  grec,  baal, 
dominer,  mahriser,  celui  qui  domine  et  qui  soumet,  mattre  ou 
seigneur,  hébreu. 

Baala,  ville  dont  il  est  question  dans  Josué  (dans  l'élévation]  ; 
beih,  dans,  hébreu;  hala,  élévation,  hébreu. 

Baalbbrith  ,  dieu  adoré  chez  les  Phéniciens  et  chez  les 
Carihaginois  [seigneur de ralh'ance] ;  bahal,  seigneur,  hébreu; 
berith,  alliance,  hébreu. 

Baalsemen.  dieu  du  soleil,  regardé  par  les  Phéniciens  comme 
le  premier  des  dieux  [seigneur  des  cieux]  ;  bahcU,  seigneur, 
hébreu;  shamaim,  cieux,  hébreu. 

Babillard  ,  homme  qui  parle  beaucoup  et  ne  sait  ce  qu'il 
dit,  barjaou,  bar j aire  languedocien,  barjairé  provençal, 
bordzairé  limousin,  barx  bas-brelon,  barjcu,  faux  prophète, 
hébreu.  De  là,  Baejac,  village  de  l'arrondissement  de  Saint- 
Girons,  Arriége;  Barjac,  village  de  Tarrondissement  d'Alais, 
Gard;  et  Barjac,  village  de  Tarrondisscment  de  Marvéjols^ 
Lozère. 

Babillard,  malala  Madekass  [0],  malal,  parler,  hébreu; 
milla,  parole,  hébreu.  De  là  Millas,  chef-lieu  de  canton  de 
l'arrondissement  de  Perpignan,  Pyrénées-Orientales. 

Babiller,  charra  languedocien,  provençal;  ararrar catalan, 
schar,  chanter,  hébreu. 

Babiller,  babilia  languedocien,  provençal;  babikU  bas- 
breton;  babbeln,  jargonner  comme  les  enfants,  allemand; 
babbeleriy  babiller,  hollandais;  babble,  babil,  caquet,  anglais; 
Babel ,  nom  de  la  tour  où  les  langues  furent  confondues , 
hébreu. 

Bariole,  jouet  d'enfant,  chose  puérile  ou  de  peu  de  valeur; 
t«KWe  anglais,  bobe,  puérilités,  vieux  français;  babia,  folie, 
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rôverie,  espagnol;  babiole  Messin,  boub,  vide,  hébreu;  bob, 
polit  enfanl,  hébreu. 

Babtlone,  ancienne  ville  d'Asie  sur  TEuphrate;  Babulan 
grec,  Babylon  laliu,  Babel  hébreu. 

Baccbus,  dieu  du  vin  el  des  ivrognes,  sabos,  sabas^ios  grec, 
saboi,  initiés  à  Bacchus,  grec;  saboi,  cri  des  bacchantes,  grec; 
saba,  s'enivrer,  hébreu  ;  sobe,  ivrogne,  hébreu.  De  là  le  nom 
de  Sabà^  fils  de  Chus. 

Bàdajàs,  l'un  des  enfants  de  Bani  [le  seul  seigneur);  bad, 
seul,  hébreu;  taA.  seigneur,  hébreu.  Badajoz,  ville  ferle 
d'Espagne,  chef-lieu  de  TEstraroadure,  a  la  même  élymologie. 

Bagage,  équipage  de  ceux  qui  sont  en  voyage  ou  à  la  guerre; 
6a^a^mm  basse-latinité,  bagaich  bas-breton,  bagaje  espagnol, 
bagagem  portugais,  baggage  anglais,  beged,  habit,  habille- 
ment, couverture,  hébreu. 

Baie,  rade,  espèce  de  golfe  où  la  mer  entre  dans  les  terres, 
et  où  les  vaisseaux  entrent  pour  se  mettre  h  Tabri  de  certains 
vents;  boe  bas-breton,  bahia  catalan,  baya  espagnol,  bafUa 
portugais,  bay  anglais,  bo ,  entrer,  hébreu;  biah,  entrée, 
hébreu. 

Baie,  petit  fruit  mou  et  charnu  qui  renferme  des  pépins  ou 
des  noyaux  :  baie  de  laurier ,  baie  de  genièvre,  etc.  ;  beere 
'  allemand  ;  père,  péri  haut-allemand  ;  byn,  berig,  beria  anglo- 
saxon;  berry  anglais,  baer  suédois,  6aer  danois,  ber,  islandais, 
péri,  fruit,  hébreu;  ftem,  production,  hébreu. 

Baie,  tromperie,  conte,  sornette,  parole  frivole,  mensonge; 
baio  languedocien,  provençal;  baia  langue  romane,  vaya 
espagnol,  baia  italien,  basnia  russe,  AatA^a  polonais,  Aa»  danois, 
bahai,  moquerie,  Madekass  [0];  boou,  vide,  vacuité,  hébreu. 

Baignoire,  espèce  de  cuve  dans  laquelle  on  prend  un  bain; 
Aat/ hongrois;  rorf,  vase,  hébreu. 

Bailler,  respirer  en  ouvrant  la  bouche  extraordinairement 
et  involontairement;  6ada/m  languedocien,  i6adaj/a  provençal, 
bodoUla  limousin,  badaglia  auvergnat,  bouàie  lorrain,  bayi 
Lunéville ,  badaillar  langue  romane ,  badaillat  bas-breton, 
haailler  vieux  français,  badallar  catalan,  «ôarfij'/tare  italien, 
badal,  séparer,  détacher,  hébreu.  On  ne  baille  pas  sans  que  les 
lèvres  se  séparent  l'une  de  l'autre.  De  l'hébreu  badal  dérive  le 
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nom  de  Badailoac  ,  village  de  rarrondissement  d*Aariilac, 
Cantal. 

Bailler,  livrer,  donner,  remetfre;  baila  languedocien;  heila 
provençal,  limousin;  bailar  langue  romane;  iabal,  apporter^ 
mener,  conduire,  offrir,  hébreu. 

Bain,  eau  dans  laquelle  on  se  baigne;  nymphœum  latin, 
nymphœwn,  amas,  d'eau,  basse  latinité;  nouph,  asperger, 
hébreu. 

Bain,  bad  allemand;  pad,  6(?{f  haut-allemand;  bai,  baeth, 
batho,  baedh  anglo-saxon;  bath  anglais;  bad  hollandais, 
suédois,  danois,  islandais  ;  badh  gallois,  bad  runiqne,  bala 
chaldéen. 

Baiseb,  substantif,  action  de  celui  qui  applique  sa  bouche 
sur  le  visage,  sur  la  main,  sur  les  lèvres  d*une  autre  personne; 
poutou  languedocien ,  poutoun  provençal,  poutou  limousin, 
auvergnat,  gascon;  poton  langue  romane,  pato  catalan,  poia 
basque,  pouth  scbype,  pe  ou  phe,  bouche,  hébreu.  ;  pot,  inter- 
valle, ouverture,  hébreu;  paia,  engager,  attirer,  flatter, 
hébreu. 

Baiser,  substantif,  a/f  bas-breton;  a^,  donner  un  baiser, 
bas-breton;  a/f,  bouche,  bas-breton;  phe,  bouche,  hébreu; 
apk,  face,  visage,  hébreu. 

Baiser,  verbe,  donner  un  baiser,  kussm  allemand,  chassm, 
chusm,  kusen  hant-allemand,  cyssan  anglo-saxon,  io  kiss 
anglais,  kiASsm  hollandais,  kyssa  suédois,  \ysse  danois,  kysga 
islandais,  kiose  Norwège,  kttiuem  Styrie,  ku^uem  Carniole, 
kusati  Carinlfaie,  koschiz  Lusace,  neschiqa,  naschaq,  hébreu. 

BALAir  ce  dont  on  se  sert  pour  tirer  les  ordures  d'une  rue, 
d*un  appartement,  etc.,  escoubo  languedocien,  provençal, 
limousin;  scopa  latin,  escobahngue  romane,  cA^eut?^ lorrain, 
escowoeUe  patois  du  Maine ,  escoba  espagnol ,  scopa  italien , 
scubekn  irâs-breton ,  seouib  irlandais  ,  scovel ,  écoavillon  , 
anglais;  qwask,  balai,  suédois;  qabaU,  amasser,  liébreu; 
sachap  ou  saehab,  tirer,  enlever,  bébrea. 

Balatbr,  sao  chinois;  souy,  balai,  chinois;  soi^,  nettoyer, 
hébreu;  saa,  balayer»  hébreu. 

Balle,  petite  gousse  qui  couvre  le  grain  du  blé,  baU  vieux 
français,  ballon,  écorce,  gousse,  irlandais;  bala,  couvrir, 
envelopper,  hébreu. 
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IUloird,  grossier,  stupide,  Inilonr  langueilot'ien,  proNcnvitl, 
kilordo  ilalien,  baar  hébreu. 

Banc  de  sable,  «Ao/e  anglais^  sela,  rocher,  hébreu;  chol, 
sable,  hébreu. 

Baquet,  espèce  de  petit  cuvier,  baquet  languedocien,  bach, 
ce  qui  contient,  ce  qui  renferme,  bas-breton;  baqbouq,  bou- 
teille, hébreu. 

Baracoa,  ville  d'Amérique  dans  Die  de  Cuba  [ville  puissante 
et  abondante  en  productions];  6ara,  créer,  produire,  hébreu; 
coa^  richesse,  fruits  de  la  terre,  force,  puissance,  hébreu. 

Baraia.  fils  de  Seméi  (créature  du  Seigneur);  bara,  créer, 
hébreu;  iah.  Seigneur,  hébreu. 

Barasa,  capitale  de  Tlduméo  orientale  [dans  la  pauvreté); 
beih,  dans,  hébreu;  rash,  pauvreté,  hébreu.  Baraizb,  village 
de  l'arrondissement  de  Lachâtre,  Indre,  a  la  même  élymologie. 

Barbare,  cruel,  inhumain,  sauvage;  6ar6ar24^  basse-latinité, 
barbare  irlandais,  barbar  bas-breton,  barabara,  réduplicalion 
du  verbe  hébreu  bara  qui  signifie  briser,  cauper,  manger, 
dévorer. 

Barbe,  poil  du  menton  et  des  joues  qui  commence  à  percer 
ohez  le  jeune  homme  à  l'époque  de  la  puberté;  barbo  langue- 
docien, provençal;  varne  gascon,  barba  latin,  catalan,  espa- 
gnol, italien;  baro  celte,  bas-breton,  gallois;  biar  Cornouailles, 
bixarra  basque,  barba  valésan ,  bart  allemand,  cimbrique; 
part  teuton,  ibear^/ anglo-saxon,  barb  anglais,  baard  hollan- 
dais, bard  frison  ,  barel  gothique ,  bart  islandais  ,  bareda 
littuanien,  livonieu;  barxda  lottave,  barby  valaque.  brada 
slave,  illyrien,  bohémien,  servien,  sorabe,  polabe;  boroda 
rosse ,  broda  vende ,  polonais  ;  brouoda  cachoube  ,  baro 
arménien  ,  baar  ,  percer .  hébreu  ;  baour ,  jeune  homme  i 
hébreu;  abat,  ùtre  valide,  fort,  puissant,  hfibreu. 

BaubBi  skiœq  danois,  skœgg  suédois,  skautja  lapon,  skieg 
islandais,  szakal  hongrois.  skauUia  lopare,  sakala  mordove, 
sakal  mohécan .  sog^tl  Tchouvaehe ,  esichaguala  tarahu- 
mara  (Am.).  tsagal  kangats,  ^jfo/  teleutes,  «oc/m/ bulgare, 
sagal  tartares  tcholim,  ienisei,  barabé;  sakal  turc,  sakal 
tartares  kasan.  metchériats,  baschkir,  nogai.  tobolsk;  ^oAii^a/ 
tartares  cosaques  du  Caucase;  sakoxU  tartares  tchaskoi,  sakol 
chivins,  kirguiz,   turcoman;  sachoul  mogol,  cW'd/ bratski, 
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xachal  kalmouk,  ircAcallc-kcsek,  î;ra/:c  kouchehazib  d'Abasn, 
zakc  tchorkcsse  de  Caharda,  zaqan  liébrcu. 

Barbe,  /ta/;Ae  es  Ionien,  baba  (agale  (0),  baba  pampango  [O], 
ehe,  puberlé,  époque  a  laquelle  la  barbe  commence  \\  croître, 
grec;  eb.  première  production,  hébreu. 

Barbociller.  salir,  souiller,  tacher,  borrar  espagnol,  portu- 
gais, catalan;  abarboura,  tache,  souillure,  hébreu. 

Baron,  g'^and  seigneur  de  l'ancien  royaume  de  France;  haro 
basse-latinilé;  bar,  pur,  probe,  choisi,  hébreu. 

Barque,  pelit  bâlimcnt  |)our  aller  sur  l'eau; />arco  langue- 
docien, provençal;  barca,  barja  langue  romane;  barga,  bargia 
basse-latinilé;  barge  vieux  français,  embargo,  défenses  faites 
aux  navires  marchands  ou  barques  qui  sont  dans  un  porl  ou 
sur  une  rade ,  d*en  sortir  sans  permission  ,  français  ;  etnbarg 
catalan,  embargo  espagnol^  embargo  portugais,  imbarco  italien^ 
barca,  barque,  catalan^  espagnol,  portugais,  italien;  harkas 
danois,  bark  islandais,  barka  slave ,  polonais ,  russe,  grec 
moderne;  barc  irlandais;  barcq  bas-breton,  barke  allemand, 
jtor^ie/i  persan,  bark,  barg  hollandais;  iarA*,  i6ar//e  anglais; 
berge ,  espèce  de  chaloupé ,  français  ;  gobar ,  barque ,  bas- 
breton;  gabarra  portugais,  gabare  allemand,  jraéoar  hollan- 
dais, gabara  russe,  gabare  français,  liabarah  hébreu.  Delà 
IIabab,  ville  d'Afrique  dans  le  royaume  de  Fez,  Uabar,  ville 
de  Perse  sur  la  route  de  Sultanic  à  Kom,  Habor,  fleuve 
célèbre  dans  la  Mésopotamie,  Abara,  ville  d'Afrique  près  de 
Carthage,  Abara,  ville  d'Arménie,  Abérb,  village  de  larron- 
disseraent  de  Pau,  Basses-Pyrénées,  et  Habarcq,  village  de 
rarrondissement  d'Arras,  Pas-de-Calais. 

Barque,  sampan  hâvre-carleret  [0],  sapino  patois  de  Beziers, 
ship  anglais,  saphinah  hébreu.  De  là  Safpinaff,  gronpe  de 
petites  lies  situées  à  l'entrée  méridionale  du  détroit  de  Ma- 
cassa  r. 

Barrière,  une  ou  plusieurs  pièces  de  bois  qui  empêchent 
de  passer  ou  font  obstacle  au  passage;  barrieiro  languedocien, 
barriero  provençal,  éarriera  langue  romane,  Aarrera  catalan, 
espagnol;  bareira  portugais,  barriera  italien,  barryel  bas- 
breton,  barrier  anglais,  beria,  barre,lice,  hébrru.  De  là  le 
nom  de  Beria,  fils  d'Azer,  et  de  Baria,  fils  d'Ephraïm. 

9. 
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Barrique,  cs|km:c  do  lonncau;  bouta  languedocien,  pro- 
vençal, limousin;  'bota  langue  romane,  basse-lalinilé;  ffottc 
\ieux  français ,  bota  catalan .  espagnol  ;  botte  italien,  bn^te 
saxon,  bottich  allemand,  huit  anglo-saxon,  botte  hollandais, 
danois;  bout  schype,  boczka  russe,  pute,  pota  persan;  bottyah 
arabe,  bouq,  creux,  rond,  hébreu. 

Bariiique,  cadus  latin,  caque  vieux  français,  kados  grec, 
cadh  hébreu. 

Bas,  vil,  méprisable;  bous,  fouler  aux  pieds,  a>ilir,  hébreu. 

Base,  fondement;  adon  ou  aden  hébreu.  Delà.  Adon,  contrée 
qui  borne  la  côte  d*or  de  Guinée,  Adon,  village  de  l'arrondis- 
semenl  de  Rhélel,  Ardennes,  Adon,  village  de  rarrondissement 
de  Gion,  Loiret,  el  Hedin,  petite  ville  des  Pays-Bas. 

Bassin,  grand  plal  qui  contient  de  l'eau,  et  dans  lequel  on 
peut  se  laver  les  pieds  ou  les  mains;  bassi  languedocien,  bacin 
provençal,  bacin  langue  romane,  bacchinon  basse-latinité. 
bac,  baschin,  bacin  vieux  français;  baci  catalan,  bacin  espa 
gnol,  bacio  portugais,  bacino  italien,  bassi  patois  de  Gènes, 
baù)>in  piénionlais,  bekkefi  hoWandais,  beckcn  allemand,  backen 
suédois,  baekken  danois,  bakena  indoustan  ,  bason  anglais, 
bassein  russe,  baczin  bas-breton,  baisin  irlandais,  bas  chal- 
déen,  cabas,  laver,  hébreu. 

Bas-yentre.  Voyez  Abdomen. 

Bâtard,  enfant  né  hors  mariage;  manzer  espagnol,  manzer 
basse-latinité,  manzer  grec,  mamzer  hébreu. 

Bâtir,  construire,  édifier,  faire  construire,  faire  édifier; 
bat^en  allemand,  buen,  £uan  haut-allemand,  bug gan  écossais, 
ta  built  anglais,  ôouuen  hollandais,  bina,  édifice,  turc;  bana, 
bfttir,  arabe;  bana  hébreu.  De  là,  Bana,  ville  de  l'Arabie 
heureuse ,  Ban  ,  château  de  TEcossc  septentrionale ,  Bena  , 
royaume  d'Afrique  en  Nigrilie,  Bena,  ville  de  l'île  de  Crète,  cl 
Bannb,  village  de  l'arrondissement  de  l'Argentière,  Ardèche. 

—  DiBON,  ville  des  Moabites  [abondance  des  bA(iments);  dai, 
abondamment,  hébreu;  bana,  bâtir,  hébreu.  Diyonne,  petite 
ville  de  Tarrondissement  de  Gex,  Ain,  a  la  même  étymologie. 

—  EsBON,  fils  de  Balé  (qui  s'empresse  de  bâtir);  uts,  s'em- 
presser, hébreu;  bana,  bâtir,  hébreu. 

Baton,  morceau  de  bois  long  et  rond  sur  lequel  on  s'appuie. 
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baston  languedocien ,  basloun  provençal ,  bcislon  langue 
romane^  \ieux  français;  basto  catalan,  basion espagnol,  bastao 
portugais,  bastane  italien,  slab  allemand,  stap  baut-allemand, 
slava  gothique,  ^/a/anglo-saxon,  staffau^lais,  ^/£i/*hollandais, 
suédois;  stav  danois,  baktron  grec,  baculus  latin,  basiouni 
grec  moderne,  baz,  badh  bas-breton;  bad,  branche,  barre, 
hébreu;  bâta,  s*appuyer ,  hébreu.  De  là.  Bâta,  province 
d'Afrique  au  royaume  de  Congo. 

Bâton,  makhila  basque,  maqqd  hébreu. 

Bâton,  scipio  latin,  shebet  hébreu. 

Bâton,  matte  hébreu,  matiti,  battre,  vandale;  mlatiti  slave* 

Bâton,  branche  coupée,  oter  hébreu.  De  le,  Otbb,  double 
montagne  dans  Tliisubrie,  Ater,  montagne  d'Afrique,  et  Atcb, 
village  de  l'arrondissement  de  Périgueux,  Dordogne. 

Batte,  plateau  de  bois  fixé  au  bout  d'un  manche,  dont  on 
se  sert  pour  battre  la  terre  quand  on  veut  l'applanir;  damo 
languedocien,  provençal;  dama,  applanir,  hébreu. 

Battre,  se  heurter;  ^uAt' Marquises  (0),  taqa,  battre,  frap- 
per, hébreu. 

Battre,  frapper;  maka  Marquises  (0),  maaq,  frapper, 
hébreu. 
Battre,  rosser;  to  lamm  anglais,  laam,  combattre,  hébreu. 

Battre,  rosser;  to  shrub  anglais,  shabar,  briser,  hébreu. 

Baume,  espèce  d'aromate;  balme,  basme  langue  romane; 
basme  vieux  français ,  balsamum  lalin  ,  balsamon  grec  , 
balsam,  baum  bas-breton;  balsam  catalan,  balsamo  espagnol, 
portugais,  iUilien;  i6a/^am  allemand,  balsem  hollandais,  balm, 
balsam  anglais,  balsam  danois,  suédois,  polonais,  russe,  arabe; 
basam  syriaque,  chaldéen,  hébreu. 

Bavarder,  parler  excessivement  de  choses  vaines  et  frivoles; 
dabar,  parler,  hébreu.  De  là,  Dabir,  ville  de  la  tribu  de  Juda, 
près  d'Ebron,  Dabir,  ville  de  la  Palestine  dans  la  tribu  de 
Juda,  et  le  verbe  dêbaria  qui,  dans  le  patois  de  Beziers,  signifie 
excéder  une  personne  en  ne  cessant  de  lui  parler  d'une  chose 
qui  lui  déplaît. 

Bave,  mauvaise  espèce  de  salive;  babo  languedocien,  bavo 
provençal,  baba  ciitalan,  espagnol,  portugais,  italien;  bao 
bai-breton,  baash,  jsc  gftler,  se  pourrir,  hébreu. 
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Dayer,  regardiT  bouche  béanle  avec  élonnemeni,  surprise 
et  admiration  ;  hada  languedocien,  provençal,  gascon;  boda 
limousin^  badar  langue  romane,  heer  vieux  français,  badar 
Ciitalan,  Aoe/arf  italien,  badaer  palois  vendéen,  6a(fa/,  séparer, 
détacher,  hébreu.  On  ne  peut  avoir  la  bouche  béante  sans  que 
les  lèvres  soient  séparées. 

Baziothia,  ville  de  la  Iribu  de  Juda  [clans  les  oliviers  du 
seigneur);  beth,  dans,  hébreu;  zaith,  oli\ier,  hébreu;  iah, 
seigneur,  hébreu. 

Bbau,  bel,  béou  languedocien,  béoii  provençal,  bea,  biai, 
M  lorrain,  bé  bourguignon,  bial  vieux  lorrain,  bel  rouchi, 
belloi  patois  de  Bray,  bé  messin,  biau  picard,  champenois, 
berri,  %'«  woloff,  behy  arabe,  bel  langue  romane,  vieux 
français,  vieux  espagnol;  âc// catalan,  bello  espagnol  moderne, 
portugais,  italien;  biUag,  briller,  hébreu. 

Beau,  /àfl^r  gothique, /ajer  anglo-saxon, /à/r  anglais,  fager 
suédois ,  fager  norvvège ,  fagr  islandais,  fauro  lapon ,  frau 
vieux  bas-breton,  pherioim  cophte,  phir  tcherkessc  de  Ca- 
l^arda,  phaer,  iaphé  hébreu;  shepher,  beaulé,  hébreu.  De  là, 
Japhbt,  filsdeNoé,  Saphira,  femme  d'Ananie,  Sephora,  femme 
de  Moïse,  Sapoar,  ville  de  l'Arabie  heureuse,  Sephar,  monta- 
gne d'Orient  aux  environs  de  TArménie,  Sepiier,  campement 
des  Israélites  dans  le  désert,  Sepboris,  ville  célèbre  de  la  tribu 
deZabulon  et  capitale  de  la  Galilée,  Safra,  ville  d'Espagne  au 
royaume  de  Léon,  Safré,  petite  ville  de  l'arrondissement  de 
Chateaubriand,  Loire-Inforieure,  et  Saffres,  village  de  Tar- 
rondissemenl  de  Sémur,  Côte-d*Or. 

Beau,  ederra  basque,  dere  bas-breton,  hadcrah,  beauté,  chal- 
déen;  hadoro,  magnifique,  beau,  syriaque;  adir,  magnifique, 
hébreu;  ed4ir,  magnificence,  hébreu;  a(iar,  être  magni6que, 
hébreu.  De  là,  Adar,  ville  de  l'Arabie  pétrée,  d*ADARE,  petite 
ville  d'Irlande,  etd'EoER,  rivière  d'Allemagne. 

Beau,  Af«/oAgrec,  kallos,  beauté,  grec;  ra/a, beauté,  tamou- 
lique;  ka/o^,  l»eau,  cophte;  ca/(2/,  embellir,  chaldéeu  ;  (;a/a/, 
être  parfait  en  beauté,  en  parure,  hébreu. 

Beau,  belle,  qin  bas-breton,  chin,  grAce,  beauté,  hébreu. 

Beau  (dire),  niao  woloff,  naa  hébreu,  naham,  ôtre  gracieux, 
hébreu.  De  là,  Noa,  Nille  aux  confins  de  la  tribu  deZabulon, 
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NoA^  ville  (le  r  Arabie  heureuse,  et  Noêmi,  femme  d'Elimelech. 

Beaucoup,  à  foison,  en  abondance;  fosso  languedocien^ 
îotiesso  provençal,  phouts,  foisonner,  hébreu. 

Beaucoup,  mi///um  la  lin,  mo//,  mouHangue  romane;  mu/^ 
vwhU  vieux  français,  moti  lorrain,  molt  catalan,  mticho  espa- 
gnol, mui,  muito  portugais,  molto  italien,  mikil  gothique, 
mucel  anglo-saxon^  much  anglais;  muckle  écossais,  myg 
gallois,  mioeg  islandais,  mykke  suédois,  megtt  danois,  my\iu 
Norvvège,  mih  persan,  maho  indouslan,  meodh  hébreu. 

Bec,  partie  saillante  et  dure  qui  tient  lieu  de  bouche  aux 
oiseaux;  bec  languedocien^  provençal  ;  bé  picard,  bèqw  Messin, 
bièque  Rouchi^  bac  lorrain^  beuc  Lunéviile,  bec  vieux  gaulois, 
bec  langue  romane,  becco  basse-latinité,  £ek,  tète,  Koluuches 
[Am.]  ;  bec,  bec,  catalan  ;  pico  espagnol,  bico  portugais,  becco 
italien ,  pig  gallois ,  peac  irlandais ,  pica  grec ,  kapUn^  lie 
Guébe  (0),  pic  anglo-saxon,  beak  anglais,  bek  hollandais,  bec^L 
bas-breton,  baqa,  percer,  fendre,  hébreu.  De  là,  Baca,  village 
de  Palestine,  Baca,  place  forte  qu'Emmanuel  Comnène  enleva 
aux  Persaméniens,  et  Beccas,  village  de  l'arrondissement  de 
Mirande,  Gers. 

Bêche,  instrument  de  fer  qui  sert  à  travailler  la  terre;  besche 
vienx  français,  ifrecca  basse-latinité^  6acAe  patois  de  Lunéviile^ 
baqa,  percer,  fendre,  pénétrer,  diviser,  hébreu. 

Bêche  marra  latin,  marra  italien,  marra  vieux  espagnol, 
marre  vieux  français,  maaresha  hébreu. 

Béelzebuth,  dieu  principal  des  Accaronites  (seigneur  de  la 
mouche)  ;  bahaL  seigneur,  hébreu,  zebub,  mouche^  hébreu. 
Ce  dieu  était  ainsi  appelé  parce  que  sa  statue^  toujours  san- 
glante, était  toujours  couverte  do  mouches. 

Bègue,  qui  articule  malles  mots,  qui  les  prononce  en  hési- 
tant, et  qui  répète  la  même  syllabe  avant  de  prononcer  celle 
qui  suit;  baUos  grec,  baUa^  parler  beaucoup,  hébreu. 

Belicab,  démon  très-redouté  par  les  habitants  de  Mada- 
gascar; beli,  perte,  destruction^  hébreu;  cae ,  douleur, 
aflliction,  hébreu. 

Bélier,  le  mâle  de  la  brebis;  arel  languedocien,  provençal; 
oret  limousin,  dareit  auvergnat,  aries  latin,  aret,  ane^A  langue 
romane,  aries  vieux  français,  aries  catalan,  espagnol,  por- 
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tugais;  aKe/e  italien ,  aria  basque,  rei/e  irlandais ,  reelh 
erse-ccossais,  hor  Cornouailles,  ars,  erras  grec,  ram  anglo- 
saxon,  anglais,  suisse;  ran  picard,  bas-ncrmaud ;  uar  estonien, 
eris  liKuauien,  arou  (amoul,  ari,  forl,  robuste,  arménien; 
ari,  lion,  hébreu;  raa,  faire  paître,  hébreu;  arals,  être 
puissant,  forl,  hébreu. 

Bélier,  bara  patois  wallon,  bara  persan,  arba  assyrien, 
beura  lorrain,  Lunéville,  messin;  bara,  créer,  produire, 
hébreu. 

Bélier,  iobel,  corne,  hébreu. 

Bénédiction,  oraison,  prière  adressée  a  DiEr ,  baraha 
espagnol,  barac,  s'agenouiller,  prier,  bénir,  hébreu. 

Benjamin,  second  fils  de  Jacob  et  de  Rachel  [fils  de  la  droite); 
bm,  fils,  hébreu;  iamin,  main  droite,  hébreu. 

Beon,  ville  des  Amorrhéens  (dans  Taflliction]  ;  beth,  dans, 
hébreu;  ani,  alïliclion,  hébreu.  Beon,  village  de Tarrondisse- 
menl  de  Belley,  Ain,  et  Béon,  village  de  Tarrondissement  de 
Joigny,  Yonne,  ont  la  même  élymologie. 

Berceau,  sorte  de  petit  lit  où  Ton  couche  les  enfants  à  la 
mamelle  ;  brès  ,  bresso  languedocien  ,  brès  provençal ,  bré 
limousin,  auvergnat;  bri  patois  du  Jura,  berche  rouchi,  berce 
Maubeuge,  ber  picard,  normand;  brés,  bretz,  bers,  bressol 
langue  romane;  berciolum  basse-latinité,  £er^  vieux  français, 
brès,  bressol  catalan,  brixo  espagnol,  berço  portugais,  rebes 
ou  rebeU,  lit,  hébreu.  Remarquez  que  rebes  est,  à  une  voyelle 
près,  l'anagramme  de  brès  ou  de  bers.  De  Thébreu  rebes  ou 
REBBST  dérive  le  nom  de  Rebais,  village  de  Tarrondissement  de 
Coulommiers,  Seine-et-Marne,  et  de  Rebets,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Rouen,  Seine-Inférieure. 

Berea,  ville  de  Macédoine  [son  puits];  béer,  puits,  hébreu; 
a,  son,  hébreu. 

Berger,  celui  qui  est  chargé  de  la  garde  d'un  troupeau  ;  raa 
arabe,  roe,  raa  hébreu.  De  là,  Roé,  village  de  l'arrondissement 
deChâleau-Gonlier,  Mayenne. 

Berger,  bouvier,  baquiè  languedocien,  mchier  provençal, 
vaqui^  langue  romane,  t7a9uer  vieux  catalan,  baquero  \ïc\ix 
espagnol ,  vaquera  espagnol  moderne ,  vaqueiro  [wrtugais , 
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vaccaro  ïioWcn ,  boquer  hébreu ,  bacar,  Mlail,  gros  bëlail, 
hébreu. 

Berger^  hirdi  islandais,  larde  danois,  herde  suédois,  hair- 
deis  gothique,  lierdi  vieux  saxon ,  hird,  hierdc  anglo-saxon, 
herdcr  hollandais^  Aer^/ écossais,  heder,  troupeau,  hébreu. 

Berger,  ganadero  basse-latinité^  ganan,  protéger^  garantir, 
défendre,  hébreu. 

Bergerie,  lieu  où  Ton  enferme  les  bétes  à  laine;  jasso  lan- 
guedocien ,  jhas  provençal,  ja  calalan  ,  iashan ,  dormir, 
habiter,  hébreu. 

Bergerie,  caula  latin,  cala,  enfermer,  contenir,  hébreu. 

Bergers,  caragi  bas-normand,  caras  patois  de  Bray,  car, 
bélier,  agneau,  pâturage,  hébreu. 

Bersabée  ,  ville  au  midi  el  ë  Texlrémité  de  la  Palestine, 
(puits  du  serment);  béer,  puils,  hébreu;  shaba.  jurer,  hébreu. 
C'est  près  d'un  puils  qu'Abraham  avait  fait  creuser  dans 
Bersabée,  que  fut  jurée  l'alliance  contractée  par  Abraham  avec 
Abimelec,  roi  de  Gerare. 

Besace,  bissac,  bourse,  ialéga  espagnol,  talkay  grande 
bourse,  hébreu.  De  là,  Talicus,  fleuve  de  Scytie,  Talikon, 
ville  de  Perse,  et  Talicooet,  petit  peuple  de  l'Amérique  sep- 
tentrionale dans  la  Louisiane. 

Bête,  animal  privé  de  raison;  aber  gallois,  aberea  basque, 
beira  chaldéeu,  beir  hébreu.  De  là,  Bbira,  province  de  Por- 
tugal. 

Bête,  behymah  arabe,  behemah  hébreu. 

Bethulie,  ville  fameuse  par  le  siège  qu'en  fit  Holopherne, 
[vierge  du  Seigneur]  ;  bethulah,  vierge,  hébreu;  iah,  seigneur, 
hébreu. 

Beurre,  heim  irlandais,  emah  hébreu. 

Biaiser,  n'agir  pas  sincèrement,  n'aller  pas  droit  à  son  but; 
quabi  patois  wallon  ,  qoba  ,  couvrir  ,  cacher  ,  supplanter  , 
hébreu. 

Biberon,  soker  anglais,  shoqet,  abreuver,  hébreu. 

Biche,  femelle  du  cerf;  bische  vieux  français,  tsebia ,  la 
femelle  du  chevreuil,  hébreu. 

Bien,  adverbe,  fiea  estonien,  aia  lamoute,  eu  grec,  eieu 
turc,  iaAchaldéen,  iah  hébreu. 
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l]iEN,adverl)e,  ektcm  poumpokolsk,  teg  gallois,  cornouaillos; 
tayeb  arabe,  iaieb  maltais,  tab  chaldëen,  eleb  hébreu. 

Bien,  richesses;  neces  hébreu.  De  là,  Nessa,  ville  de  TArabir 
heureuse,  Nessa,  ville  de  Perse  dans  le  Khorasan,  Nessa,  ville 
de  Sicile,  et  Nbssis,  fleuve  de  Thrace. 

HiEifFAiT,  bien  que  l'on  fait  à  quelqu'un;  ced  gallois,  esat 
bienfaisance,  hébreu. 

Biens,  héritage,  possession,  roh  bas-breton,  roft,  rab, 
abondance,  hébreu. 

Biens  qu'un  individu  a  ramassés;  hagiir  runique,  agar, 
ramasser,  hébreu. 

Biens,  possession,  scaet  saxon,  escaeia  basse-laiinitë,  aclias, 
tenir,  posséder,  hébreu. 

BifeKE,  boisson  que  l'on  fait  avec  du  blé  ou  de  l'orge  et  du 
houblon;  hier  allemand,  beor  anglo-saxon,  6eer|anglais,  Wcr 
hollandais,  bior  islandais,  bit  bas  breton,  bir  gallois,  bere, 
orge,  saxon;  £ar,  blé,  grain,  hébreu. 

Bigarré,  bariolé,  broget  danois,  brckig  suédois,  breis  bas- 
breton,  barudh  hébi*eu. 

Bigot,  fauxdévol;  Atg^orf  bas-brelon,  i/^o^  anglais,  bagad, 
tromper,  hébreu;  bagoud,  perfide,  hébreu. 

Bigot,  maile  Sandwich  -O),  maal,  agir  perfidement,  hébreu. 
Bile,  colère,  indignation;  emah  hébreu,  emea,  doux,  calme, 
basque.  —  Confusion  des  langues. 

Billot,  gros  tronçon  de  bois;  é/// bas-breton,  MZe^  anglais, 
bal  hébreu.  Voyez  le  Dictionnaire  de  Dom  Lepellelier  au  mot 

BILL. 

Blaireau,  sorte  de  bote  puante  qui  se  creuse  un  terrier; 
taïfiaissou  languedocien;  ieissoun  provençal,  ^ai^A  langue 
romane,  ^ai^^on  vieux  français,  ^exo  catalan, /exon  espagnol, 
texugo  portugais ,  tasso  italien ,  taas  hébreu.  De  là ,  Taas, 
rivik'e  de  l'empire  Russe  dans  la  Sibérie. 

Blahe,  déshonneur,  infamie,  ama/e  runique,  maa/,  préva- 
rication, prévariquer,  hébreu. 

Blanc,  qui  est  de  la  couleur  du  lait,  de  la  neige;  blanc 
languedocien,  provençal,  limousin;  blanc  langue  romane; 
blanc  catalan,  blanco  espagnol,  branco  portugais,  bianco 
italien,  bla  celle,  alp  bas-breton,  albu^  lalin,  blian  valésan. 
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blank,  luisaul,  brillaiil^  blanc.  Allemand,  hollandais,  anglais, 
saxon,  danois,  islandais;  alp,  blanc,  leu(on;fra/^ay  lilluanien^ 
balts  lollave,  livonien;  alb  valaque,  bido  slave,  russe;  bialo 
polonais,  laban  samaritain,  /a6om>  syriaque^ /oéanchaldéeu , 
laban  hébreu.  De  là,  Laban,  frère  de  Rebecca,  Laban,  lieu 
situé  dans  les  plaines  de  Moab,  au-delà  du  Jourdain,  Liban, 
montagne  qui  répare  la  Syrie  delà  Palestine,  Labana,  lieu  de 
la  Palestine  dans  la  tribu  de  Juda,  Labenne,  village  de  Tarron- 
dissemenl  de  Dax,  Landes,  Albana,  ville  du  royaume  de 
Naples,  Albano,  ville  d'Italie  dans  la  campagne  de  Rome, 
Albe,  ville  d'Italie  dans  le  Montferrat,  Alban,  village  de 
rarrondissemcnl  d'Albi,  Tarn,  Albbit,  montagne  de  la  Car- 
niole,  el  Albon,  petite  ville  de  Tarrondissemenl  de  Valence, 
Drôme. 

Blanc,  kouin  Touchi,  kouina  Cora  (Aro.),  càin  bas-brelon^ 
kain  Ingouche,  kein  Tchetsense,  kan  celle,  candidus  latin, 
kann  gallois,  kaa  Lesghi-Xounsag^  keo,  kea  Hawaii  (0)  ;  che 
Marquises  (0),  chora  Tchouvache,  churia  basque,  chaouar 
hébreu.  De  là ,  Caoba  ,  rivière  de  l'Amérique  méridionale , 
Cabobs,  chef-lieu  du  département  du  Lot,  el  Caoubs,  village 
de  l'arrondissement  d'Abbeville,  Somme. 

Blanc,  zagan  Mogol,  zac  Yucatan  (Am.),  zac,  pur,  clair, 
hébreu.  De  là,  Zack,  rivière  d'Allemagne  dans  la  Silésie. 

Blasé,  fatigué  de  tout;  raffoué  patois  de  Reims,  raphe, 
relâché,  débile,  hébreu;  rapha,  fouler  aux  pieds,  hébreu.  De 
là,  Roflfey,  village  de  l'arrondissement  de  Tonnerre,  Yonne. 

Blé,  grain,  froment;  ber  frison,  bar  bulgare,  bar^  grain, 
riz,  Madekass  (0)  ;  bar,  blé,  grain,  froment,  hébreu.  De  là 
Baba^  ville  de  l'Abyssinie  en  Afrique,  Baba^  port  de  la  Sar- 
matie  Asiatique,  Baba,  lie  dans  le  voisinage  de  Brindisi,  Bar, 
ville'  forte  de  Pologne,  et  Bab,  village  de  l'arrondissement  de 
Grasse,  Yar.  —  Bethbeba,  ville  au-delà  du  Jourdain  (maison 
du  blé  ou  du  froment);  beth,  maison,  hébreu;  bar,  blé  ou 
froment,  hébreu. 

Blé,  bladum,  blatum  basse-latinité,  blat  langue  romane. 
blat  languedocien,  limousin  ;  blai  patois  de  Bray,  bla  proven- 
çal, auvergnat;  bala,  avaler,  absorber,  hébreu. 

Blé,  froment,  yth  gallois,  silos  grec,  zyto  polonais,  zifo 

9*. 
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russe,  slave,  servien,  sousdal;  ziù  vende,  huita  umbo,  iiiah 

hébreu. 

Blé  préparé  pour  faire  de  la  bière  ou  du  genièvre;  bra  patois 
wallon,  bar,  blc,  hébreu. 

Blesser,  meurtrir,  faire  une  contusion;  maca  lanizuedocien» 
provençal;  ma^ua  béarnais,  macar,  mar/iar  langue  romane; 
macar  catalan^  machacar  espagnol,  macar  portugais,  mac- 
chiare  itahVn,  makhalcea  basque,  maki  Marquises  (O)^  maki 
Sandwich  (0),  maa,  maats,  maaq  hébreu. 

Blessure,  meurtrissure,  contusion;  macaduro  languedocien, 
provençal;  macammt  langue  romane,  macheure  vieux  fran- 
çais, maccaA  hébreu. 

Blubtte,  étincelle,  belugo  languedocien,  provençal;  bou- 
lougo  gascon,  béluga  langue  romane,  balag,  briller,  hébreu. 

Blubttb,  étincelle,  gnista  suédois,  ^m>/ danois,  nitsiU 
hébreu. 

Bocal,  espèce  de  bouteille;  bankalûm  grec,  bocalus  bassc*- 
latinité,  bocal  espagnol,  bokaal  hollandais,  pocal  danois, 
bokal  russe,  boukal  arabe,  bouki  chaldéen,  baqhouq  liébreu. 
De  là,  Bacblc,  chef  de  famille  dont  il  est  question  dans  Esdras, 
et  Bacbacas,  lévite  qui  fut  employé  à  la  construction  du  temple 
de  Jérusalem. 

Bœuf,  bioou  languedocien,  buoti  provençal,  bueii,  buou 
langue  romane,  bos  latin  et  basse-latinité.  Z^o?/  catalan,  f)oy\\en\ 
espagnol,  buey  espagnol  moderne,  boi  portugais,  bue,  boue 
italien,  bo  piémontais,  bue  vieux  français,  bue  franc-comtois, 
lorrain;  bué  Rouchi.  Aim Messin,  boeu,  iw picard;  iw Tables 
Eugubinos,  buf  étrusque,  boe  napolitain,  bous  grec,  bu  bas- 
breton,  bo  gallois,  bu  irlandais,  écossais,  wow  vende,  boou 
valaque,  tr€,  woh  tcherkesse  de  Cabarda;  Z^ouc/ta  karassin, 
mogol,  kalmouq,  braski;  bouka  mordove,  tartare-tchaskoi, 
mohékan;  bo  tonquin,  buka  finlande,  bngha  turc,  baga 
tartare-barabé,  boga  chivinzs  bouga  tartare-kousuestka, 
kangats,  teleules,  bulgare,  arintse;  bogor  tchouvache,  beker, 
toftar  arabe;  baqar,  bœuf,  vache,  gros  bétail,  hébreu. 

Boeuf,  okor  hongrois,  srhor  ou  shor  hébreu.  De  là,  Sor, 
village  de  Tarrondissement  de  Saint-Girons,  Arriége. 

Boeuf  ou  taureau,  farr  allemand,  phar,  pharre  haut-aile- 
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mand,  fearr  anglo-saxon,  faer  islandais,  faar  danois,  phar  ou 
par  hébreu,  para/t  oupharah,  vache,  hcbrou. 

BoRUF  ou  TAUREAU,  pkur  hcbrcu,  pharas,  cheval,  arabe; 
farr,  sanglier,  anglo-saxon.  Du  verbe  hébnu  para  ou  pbara, 
produire.  —  Confusion  des  langues. 

Boeufs,  taches,  eg  bas  breton,  egela,  génisse,  hébreu; 
agele,  troupeau,  grec;  ega,  haras,  ligure;  ego,  jument  de 
haras,  vieille  jument,  languedocien;  ega,  vieille  radoteuse, 
russe.  —  Confusion  des  langues. 

BoiUE,  faire  la  débauche; /o  câfoi/^e  anglais.  Aéra,  festin, 
bonne  chëre,  hébreu. 

Boire,  soebe  danois,  saba,  boire  avec  excès,  hébreu. 

Boire,  shata  hébreu.  De  Isi,  Sata,  ville  de  TÂrabie  heureuse. 

fioi?iE,  tosoakaz.gUii\s,  shaqa,  donner  è  boire,  hébreu. 

Bois,  foret,  ala  Madekass  (0),  elah,  chêne,  hébreu. 

Bois  a  brûler,  e/a  Madekass  (0),  f/^.  bois,  hébreu. 

Bon,  homme  remarquable  par  l'excellence  de  son  cœur,  de 
son  naturel;  gui  allemand,  guot,  guai  haut-allemand,  j^O(/a 
gothique,  guod  vieux  saxon,  god,  good  anglo-saxon,  goed 
hollandais,  god  danois,  suédois;  gad,  god,  signes  d'excellence, 
d'élévation,  de  supériorité,  hébreu. 

Bon,  taï  Taïli  (0).  taiab  maltais,  leou  chinois,  tayh  arabe, 
(obo  syriaique,  chaldéen;  tob  hébreu.  De  là,  Tor,  pays  situé 
au-delà  du  Jourdain.  —  Tobie,  chef  d'une  des  familles  des 
Nathinéens  (le  seigneur  est  bon);  tob,  bon,  hébreu;  iah, 
seigneur,  hébreu. 

Bon,  qualli  Mexique,  calil,  parfait,  achevé,  hébreu. 

Bon,  nem  Abi^wni  (Am. );  naam,  être  doux,  gracieux, 
hébreu. 

Bonnet  de  femme,  afu  patois  picard,  apha,  couvrir,  hébreu; 
apher,  coiffure,  voile,  hébreu. 

Bord,  rivage  de  la  mer;  shore  anglais,  shour,  séparer, 
hébreu. 

Bore,  le  père^des  dieux,  suivant  les  Celtes;  bara,  créer, 
produire,  hébreu.  ' 

Dorîse,  terme,  limite;  ge&iU  hébreu;  gabal ,  terminer, 
Ijmilcr,  hébrou.  De  là,  Gabala.  ville  de  Syrie,  Cabale,  ville 
de  Médie,  Gebala,  ville  de  Phénicie,  Gebal,  ancienne  ville 
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d'Espagne,  cl  Gabillou,  village  de  rarrondissemenl  de  Péri- 
gueux,  Dordogne.  De  là  aussi  le  mol  français  gabelle,  ceinture 
de  douaniers  sur  les  limiles  ou  frontières.  Voyez  Gabelle. 

BoRKB,  lerme,  limite;  bodula,  basse-latinité,  boudtUlo  patois 
de  Beziers,  badal,  séparer,  hébreu. 

Booz,  fils  de  Salmon  [dans  la  force);  beth,  dans,  hébreu; 
axaz,  force,  hébreu.  Boos,  village  de  Tarrondissemenl  de 
Sainl-Sever,  Landes,  et  Boos,  village  de  Tarrondissemenl  de 
Rouen,  Seine-Inférieure,  onl  la  môme  élymologie. 

Bosse,  grosseur  ou  saillie  qui  se  forme  ordinairement  au  dos; 
gibba  ialin,  giba,  gibba  langue  romane;  giba  espagnol,  por- 
tugais; gobba  italien,  gab  hébreu.  De  la,  Gaba,  ville  de  In 
Palestine  au  pied  du  Monl-Carmel,  et  Gap,  ville  située  au  pied 
d*une  montagne  et  chef-lieu  du  département  des  Hautes-Alpes. 

VoveZ  GlBBOSlTÉ. 

Bosse,  tumeur;  bosso  languedocien,  provençal;  boche  patois 
de  Bray,  boss  celle,  bossa  basse-latinité,  bossa  langue  romane, 
tsaba,  s'enfler,  se  gonfler,  hébreu. 

BossB,  tumeur,  cnap  gallois,  cnap  irlandais,  canaph  hébreu. 

Bouc  [émissaire,  bouc  que  les  hébreux  envoyaient  dans  le 
désert,  chargé  de  leurs  péchés;  hazazel  hébreu;  haz,  bouc, 
hébreu  ;  azal,  partir,  s'en  aller,  hébreu. 

Bouc,  le  mâle  de  la  chèvre;  gid  gallois,  gedi,  chevreau, 
hébreu.  De  là,  Gidy,  village  de  l'arrondissement  d'Orléans, 
Loiret. 

Bouche,  pe  ou  phe  hébreu.  —  Hacupha,  un  des  chefs  des 
Nathinéens  (ordonnance  de  la  bouche);  hok,  statut,  ordon^ 
nance  ;  p/ie,  bouche,  hébreu.  —  Ziph,  ville  de  la  tribu  de  Juda 
(cette  bouche);  ze,  ce  ou  cette,  hébreu ;pAc,  bouche,  hébreu. 
Gif,  ^village  de  l'arrondissoment  de  Versailles,  Seine-el-Oise, 
a  la  môme  élymologie.  Voyez  Bouche  (première  partie,  cha- 
pitre III,  section  4**'). 

Bouche,  pe  hébreu,  pè,  pied,  languedocien.  PU,  bouche, 
Souanète;  pU,  pied,  Arintse.  Baba,  prunelle  de  l'œil,  hébreu; 
baba,  bouche,  Bornéo.  Caph,  main,  hébreu;  cap,  tête,  langue- 
docien; aph,  bouche,  Shiho;  aph,  nez,  hébreu;  kakb,  bouche, 
Kolouches  (Am);  KAKi,";pied,  îlesMoluques  (0)  ;  koko,  main, 
Mandingo;  keka  ,  nez,  Korialik  de  la  Tiguila;  kok,  pied. 
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permtcn  ;  kaàk,  nez,  Tcbougache  (Am.)  ;  kautkb,  deht,  Agie- 
monte  (A m].  Kana,  bouche,  Borgou;  kame^  œil,  Chetimachas 
[Am.];  KANNoi,  main,  Gouaham  [0].  — Confusion  des  langues. 

BorcHK  OUVERTE,  pa  chinois,  pe,  bouche,  hébreu;  paar, 
ouvrir  la  bouche,  hébreu. 

BoLCHER.  celui  qui  tue  des  bœufs,  des  moutons,  etc.,  et  les 
vend  ensuite  en  détail;  mazélié  languedocien,  provençal; 
mazelier  langue  romane,  maiselier,  maiseclier  vieux  français, 
inaceUarius  lalin,  mare//aio  italien,  me^z//er  allemand,  mtxa- 
/ar  teuton,  ?7»e^zAar  dalmate,  maxel,  boucherie,  languedocien; 
mazéou  provençal,  mozel  limousin,  maxelh,  mazetl,  maxel 
langue  romane;  mazah,  nourriture,  hébreu. 

Bouchon,  ce  qui  sert  à  boucher  une  bouteille  ou  lout  autre 
vase;  iap  languedocien,  tap  provençal,  tap  vieux  ligure,  (appo 
patois  de  Gènes,  tapa,  couvercle,  basque;  tap,  bouchon, 
catalan;  tapon  espagnol,  iopp  gallois,  zaffb  italien,  ta/fbos- 
breton,  tiffa  Marquises  (0),  ^/op/m  allemand,  stopple  anglais, 
stop  hollandais,  stopp  suédois,  tapa  arabe,  tapa  turc,  topaze, 
boucher,  couvrir,  basque;  tapash  héhve\ï.  De  là.  Tapa,  petit 
peuple  de  l'Amérique  septentrionale  dans  la  Louisiane,  et 
Tapa,  montagne  de  la  Chine  dans  la  province  de  Xensi. 

Bouclier,  espèce  d*arme  défensive;  ^c/it'M allemand,  sdld, 
scilt,  schilt  haut-allemand;  seild  anglo-saxon,  «AieM anglais, 
schtld  hollandais,  skoeld,  shylt  suédois,  sYild  vieux  saxon, 
skild,  ^cto/(/ danois;  ^cAe/a/A  hébreu.  Delà,  Schelbstat,  ville, 
chef-lieu  d'arrondissement,  Bas-Rhin. 

Boue,  fange,  français;  bots,  bourbier,  hébreu.  De  là,  Botz, 
village  de  Tarroudissemenl  de  Beaupréau,  Maine-et-Loire. 

Boue,  pouUa  Caraïbe  [Am.],  palos  grec  dorien,  palus, 
marais,  lieu  fangeux,  latin;  pelas,  boue,  grec;  peU  Arau- 
cana  [Am.],  laib  irlandais,  lai  bulgare,  lai  persan,  leha,  lieu 
marécageux,  hébreu. 

Boue,  yai^an  o\xja\)en  hébreu.  De  là,  (Jayan,  61sdeJaphet, 
el  jAYÊNfi,  village  de  Tarrondissement  de  Fougères,  Ule-et- 
Yilaine. 

Boue  ^  ÉPAISSE  ,   tew-baw  bas-breton,   tohu-bohu  ,  masse 
informe,  hébreu. 
Boue,  bourbe,  rake  patois  picard,  rocker,  homme  vil. 
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allemaQd;  racaille,  lie  du  peuple,  ;français;  raco,  marc  de 
raisin,  languedocien;  roq,  salive,  hébreu  ;' ra^o^,  cracher, 
hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Bouffée  de  ybnt,  puffan^Wis,  phoua,  soufller,  hébreu. 

Bouffon,  coraula  basse-latinité,  carar ,  sauter,  danser, 
hébreu. 

Bouillir^  se  dit  des  choses  liquides  lorsque  la  chaleur  ou  la 
fermenialion  les  raet  en  mouvement  ;  bouli  languedocien , 
bouiUi  provençal ,  bulhir  ,  bolhir  ,  buillir  ,  boillir  langue 
romane;  bouler  vieux  français,  boulir  Rouchi,  holir  picard, 
botlié  Messin,  buUir  caiBlan.  espagnol;  bullire  italien,  i&ii^i/» 
patois  de  Gc^nes,  bui  piémontais,  bullire  latin,  to  boil  anglais» 
baiala  Wolof,  ba^l  chaldéen,  bashal  hébreu,  baa,  bouillonner, 
hébreu. 

Bouillis,  être  fort  chaud;  zeo  grec,  aja^  brûler,  chaldéen. 

Boulanger,  celui  dont  le  métier  est  de  faire  du  pain  pour  lo 
vendre;  boulangé  langaedocien,  bouiangey  provençal,  bolen- 
garius  basse-latinité,  boulanger  bas-breton,  gibbel,  pétrir, 
chaldéen  ;  gebal,  boulanger,  chaldéen. 

Boulanger,  backer  allemand,  beck  haut-allemand,  baecere 
anglo-saxon,  baker  anglais,  bakker  hollandais,  pékar  russe, 
peky  slave,  bakari  islandais,  bagare  suédois,  bager  danois, 
bag  aliment,  nourriture,  hébreu;  bagah,  boulanger,  hébreu. 

Boulanger,  baraer  bas-breton^  bar,  b\é,  grain^  froment, 
hébreu. 

Boule,  corps  sphérique,  rond  en  tout  sens;  bolo  langue- 
docien, provençal;  6ote/o  limousin,  bola  langue  romane,  bola 
catalan,  espagnol;  bolla  portugais,  palla  italien,  bol  celte, 
boul  bas-breton,  pe/ gallois,  palla  grec,  fa// allemand,  bowl, 
bail  anglais;  bal,  £0/ hollandais  ;  bail,  boll,  bal  suédois;  bold 
danois,  boell  islandais,  ballo  lapon,  bal  russe,  bol,  rond, 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Bola,  ancienne  ville  d'Italie,  au  pays 
des  OEques. 

Boulevard,  gros  bastion,  espèce  de  fortification;  balouar 
languedocien,  balouard  provençal ,  balloar  langue  romane, 
baluarl  catalan  ,  baluarte  espagnol ,  portugais ,  baluardo 
italien ,  boulouard  bas-breton  ,  boulevert  vieux  français , 
hollwerk  allemand ,  bulwark  anglais  ,  bolwerk  hollandais , 
bolnerk  danois,  balicerk  suédois,  bâta,  épouvanter,  inspirer 
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U  lorreur,  hébreu;  bala,  détruire,  exterminer,  hébreu;  baal, 
dominer,  hébreu;  abar ,  élre  forl,  puissant,  hébreu. 

Bourbier,  lieu  creux  et  plein  de  bouc;  borboros  grec,  bour, 
fosse,  hébreu. 

Bourg.  Voyez  village. 

Bourgeon, ^^boulon  un  peu  développé  que  les  arbres  et  surtout 
les  vignes  poussent  au  printemps;  bourré  languedocien, 
bourro  provençal,  Aouroti  limousin,  pourah,  rameau,  branche 
verdoyante,  hébreu. 

Bourse,  cis  hébreu.  De  Ib,  Cissa,  ville  de  la  Chersonnèse  de 
Thrace,  Cissa,  lie  du  golfe  Adriatique  auprès  de  Tlstrie,  Cissa, 
rivière  d'Asie  dans  le  Pont  Cappadocien,  Cissa,  fontaine  de 
Grèce  dans  le  Péloponèse,  Cts,  village  de  Tarrondissement  de 
Soissons,  Aisne,  Cise,  village  de  Tarrondissement  de  Poligny, 
Jura,  et  Cizb,  village  de  Tarrondissement  de  Bourg,  Ain. 

BotRSE,  besace,  petit  sac,  talque  vieux  gaulois,  tasque 
vieux  français,  tasca  basse-latinité,  tosca  langue  romane,  tasca 
gallois,  tasca  italien,  tasca  hébreu  du  Talmud. 

Bouteille,  flascou  languedocien,  flascou  provençal,  flasca, 
fiasco  basse-latinité,  fiasco  limousin,  fiasco  espagnol,  fiasco 
italien,  flascoa  basque ,  flasque  Rabelais,  flacfie  allemand, 
flaxa  ang\o-ssit on,  flask  anglais,  fleshc,  fies  hollandais,  flaska 
suédois,  flaske  danois,  flask  lapon,  flaska  islandais,  flaskion 
grec  moderne,  fiasse s\aye,  phakos,  fiole,  grec;  phaca  ou  paca 
couler,  hébreu. 

Bouteille,  bulle  ou  ampoule  qui  se  forme  sur  Teau  quand 
il  pleut;  bulla  latin,  builh,  bulh  bas-breton,  6ii6i6/e  anglais, 
babuja  vieux  espagnol,  ababua  hébreu. 

Boutique,  bouticl  bas-breton,  booth  anglais,  botha  basse- 
latinité,  beth,  habitation,  hébreu;  bâta,  parler  beaucoup, 
hébreu. 

Bouvier.  Voyez  berger. 

BouviLLON ,  jeune  bœuf;  steer  anglais,  ter  chaldéen. 
Bouze.  ordure,  fiente  des  bœufs  et  «les  vaches  ;  bo^iso  lan- 
guedocien ,  bouso  provençal ,  bouse  Messin ,  bouso ,  bousa 
picard,  bousée  Rennes,  boxa,  buza  langue  romane,  bouzel 
'bas-breton,  bous,  fouler  aux  pieds,  hébreu. 

Bravache,  faux  brave,  fanfaron  qui  ne  parle  que  de  son 
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courcigc  cl  (1c  SCS  hauls-fails;  Ar^r  languedocien,  provençal; 

brng  anglais,  baraq,  lancer  des  éclairs,  hébreu. 

Braibs  ,  culotte ,  espèce  de  vêlement  couvrant  Thomme 
depuis  la  ceinture  jusqu*au  genou  ;  bragos  languedocien , 
Itrayos  provençal,  brayas  auvergnat,  braies  picard,  braies 
normand,  bracœ  vieux  gaulois,  braghes  celte,  braccœ  latin, 
braga  langue  romane,  braga  catalan,  brayas  espagnol,  por- 
tugais; brache  italien,  braje  piémontais,  brigue  albanais, 
brayes  auslrasien,  bruech  vieux  danois,  braec  anglo-saxon, 
brecches  anglais,  ôrokNorwège,  érakkoA  lapon,  iroek  hollan- 
dais, brog  irlandais^  brages  bas-breton,  bracki  grec  moderne, 
berec,  genou,  hébreu. 

Beaisb,  bois  qui  brûle  et  qui  est  réduit  en  charbons  ardents; 
braso  languedocien  ,  provençal ,  limousin  ;  brasa  langue 
romane,  brasa  catalan,  espagnol;  braza  portugais^  braccia 
italien ,  braxa  patois  de  Gènes ,  brasa  piémontais ,  brasa 
suédois,  islandais;  brasen,  être  enflammé,  étn^  brûlé,  alle- 
mand ;  brazein  grec,  brase,  rôtir,  cuire,  danois;  bahar, 
brûler,  embraser,  hébreu. 

Branche,  rameau,  tige;  cep,  pied  de  vigne,  français;  cep 
Messin ,  cep  langue  romane ,  cep  catalan ,  cepa  espagnol , 
portugais;  ceppo  italien,  cipah,  rameau,  branche,  hébreu; 
cépa,  étôler  un  arbre,  languedocien;  essepar  langue  romanq, 
ce'per  vieux  français,  encepar  espagnol,  seeph,  couper,  hébreu. 
De  là,  Sephet,  ville  de  la  Haute-Galilée,  Cêpi,  lieu  maritime  à 
l'embouchure  du  Méandre,  Sipao,  forteresse  de  la  Chine,  et 
Cépib,  village  de  Farrondissement  de  Limoux,  Aude. 

Bras,  membre  du  corps  humain  qni  tient  à  l'épaule;  bras 
languedocien,  provençal;  brais  Messin,  lorrain;  bros  picard, 
bratz  langue  romane,  bras  catalan,  brazo  espagnol,  braro 
portugais,  braccio  italien,  brachium  latin;  brachion  grec, 
vrakhion  grec  moderne,  ^rcflc A  bas-breton,  brec  gallois,  berec 
genou,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Bras,  ichak  BaieJcrvis  (0)  ;  cliaU,  jaml)e,  Quichua  (Am.); 
scKix],  cuisse,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Bras,  zeroa  hébreu,  geroï,  pied,  Tzengare.  —  Confusion 

des  langut  s. 

Brave,  vaillant /impétueux  ;  braou  languedocien,  bran 
langue  romane,  bran  catalan,  bravo  espagnol,  portugais. 
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ilalkn;  brave  anglais,  tma/*  hollandais,  frra/' suédois  ,  brav 
danois,  érao  bas  bre! on.  6ara^  couper,  briser^  hébreu. 

Beavb,  courageux,  koa  Sandwich  (0),  coa,  force,  puissance, 
hébreu. 

Bbebis,  racket  hébreu.  De  là,  Rachbl^  fille  cadette  do  Laban, 
et  Rachbl,  ville  de  la  Palestine  dans  la  tribu  de  Juda. 

Bbebis,  ardia  basque,  eder,  troupeau,  hébreu.  Delà,  Edeb^ 
petite  ville  de  Tlndoustan.  chef-lieu  du  district  d*£der>varra. 
et  Edbbn.  bourg  de  rarrondissemeut  de  Châteaulin,  Finistère. 
Voyez  TBourBAU. 

Bbbbis^  chien  Tonquin^  xim  chinois^  tson,  menu  bétail, 
hébreu. 

Bbebis.  damât  bas-breton,  dania,  se  taire,  être  tranquille, 
hébreu. 

Bbèchb,  Faction  de  rompre,  de  briser^  rupture^  fracture; 
6erco  languedocien,  ffrec  provençal^  ^car^  ébrécher,  entailler, 
langue  romane;  breieh,  brèche,  bas-breton;  breg  gallois, 
breach  anglais,  barach,  couper,  briser^  hébreu.  Voyez  Ebb<- 

CflEB. 

BBftcHB.  TBOU,  haka  Sandwidi  (0).  aqa,  percer,  hébreu. 

BBiABfiB.  Voyez  HoHfeBB. 

Bridbb,  serrer  la  bouche,  mettre  la  bride  à  un  cheval,  à  un 
mulet;  balam  hébreu.  De  là  Bblbm,  ville  d'Amérique,  Bblbv^ 
bourg  de  Portugal,  et  Billêhb,  petite  ville  de  Tarrondisseiiient 
de  Mortagne.  Orne. 

Bbillbb,  LuiBE,  catqt  hébreu,  catét,  lampe  àqueue^  lampion, 
languedocien  ;  catét  provençal ,  limousin  ;  caleit  Rabelais  , 
calélio,  lanterne,  languedocien. 

Bbilleb,  SE  BÉJouiB.  balag  hébreu.  De  là  Balagubb,  ville 
d'Espagne  en  Catalogne,  et  Balagnas,  village  de  l'arrondisse- 
ment d*Argéiès,  Hautes-Pyrénées. 

Bbillbb,  to  shine  BUgXaSs,  shani,  pourpri?,  hébreu. 

Bbillbb,  phao  grec,  iapha  hébreu. 

Bbiller,  cad  sanscrit,  qada  hébreu. 

Bbilleb,  tsalal  hébreu,  setas,  splendeur,  lumière^  grec; 
setetie,  lune,  grec;  sot,  soleil,  latin. 

Bbilleb,  bbuleb,  ara  hébreu,  ara,  jour,  Guarani  (Am.); 
ary,  soleil,  arménien;  arra,  étoile,  Danakil;  arcfi,  charbon^ 
MadekassiO);  aren,  foyer,  lapon.  —  Confusion  des  langues. 

10. 
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Brique,  bessalon,  brique  cuile^  grec;  bashal,  cuire,  hébrca. 

Briser >  casser,   rompre,  dama  Wolof^  dama,  délruire. 
hébreu. 

Briser^  hrisa  languedocien ,  bresa  provençal,  fjreza  bas- 
limousin,  Z>n*^Gr  langue  romane,  biisier  \ieu\  français,  brûe 
Messin,  hnxier  auslrasien,  brisier  Piouchi^  shiver  anglaisi 
shabar  hébreu. 

Briser,  /ran^^ere  la  lin,  fracasser  français,  freuza  bas-breton, 
pharats  hébreu.  Bethpherats  .  nom  d*une  ville  dont  parie 
Josué,  mais  dont  la  position  n'est  pas  bien  connue  (maison  de 
la  fraction);  beth,  maison,  hébreu;  pharats,  briser,  hébreu. 

Briser,  7weA?'ar  espagnol,  yara,  déchirer,  raoUre  en  lam- 
beaux, hébreu. 

Briser,  rompre,  to  (juash  anglais,  quasha,  traiter  durement, 
hébreu. 

Brisoir,  instrument  qui  sert  à  briser;  brazc  anglais,  baraq, 
lame  d*un  instrument  tranchant,  hébreu. 

Broche,  instrument  do  fer  long,  étroit,  poinlu  par  un  bout, 
dont  on  se  sert  dans  les  cuisines;  asté  lanf^uedocit  n,  provençal, 
béarnais;  astc  langue  romane,  hasU  vieux  français,  a^/ cata- 
lan, luista,  pique,  lance,  javeline,  latin  ;  a^e,  aigu,  poinlu, 
hébreu. 

Broche,  b&r  bas-breton,  ber  gallois,  vcrn  latin,  birr  irlan- 
dais, beria  hébreu. 

Broche,  spiedo  italien,  spiddo  patois  de  Gènes,  sepodia 
chaldéen. 

Broder,  travailler  avec  l'aiguille  sur  quelque  étofTe;  recOfner 
vieux  français,  r/cawiare  italien ,  recamar  espagnol,  recamar 
portugais,  raqam  hébreu. 

Brouillamini,  désordre,  confusion;  embroill  anglais,  imbro- 
glio italien ,  embrolla  espagnol ,  embroule  Rouchi .  embftlt, 
catalan,  embulh,  embout  provençal,  embout  languedocien, 
maboul  hébreu. 

Brouillard,  vapeur  plus  ou  moins  épaisse  qui  obscurcit 
Tair;  néplos  languedocien,  neblo  provençal,  nébla  langue 
romane,  nèble  vieux  français,  niebia  espagnol,  nebbia  italien, 
nuvea  patois  de  GOnes ,  nebula  latin ,  nephele  grec ,  nebel 
allemand  ,  neevei  ,  nevel  hollandais ,   nebo  bohémien  ,   nebo 


russe,  ucljo  polonnis,  neheL  nuage,  hébreu.  De  là,  Xkbel,  pelile 
ville  d'Afrique  à  Irois  lieues  de  Tunis  vers  Torienl,  Nebo,  ville 
ri  monlcignes  de  la  Palestine,  au-delà  du  Jourdain,  Nebio^ 
Tille  ruinée  do  l'île  de  Corse  dans  sa  partie  septentrionale, 
NfiBiAs,  village  de  Tarrondissement  de  Limoux ,  Aude,  et 
NfiBiAN,  >illage  de  Tarrondisscmenl  de  Lodève,  Hérault. 

Brouillard,  AoAie  Marquises  [0),  oAt^  Sandwich  (0), /o/m, 
Wm,  confusion,  hébreu. 

Brouillon,  papier  sur  lequel  on  a  écrit  confusément  ses 
idées;  iorrao  portugais,  AaraA,  mêler,  brouiller,  hébreu. 

Broyer,  piler,  trissa  languedocien,  trissa  provençal;  Irissa 
patois  d*Alais,  triza  limousin,  trissar,  trixar  langue  romane, 
atrissar  catalan,  in/itrar  espagnol,  ^nVurar  portugais,  aliri' 
tare  italien,  triturare  latin,  (ribo  grec,  tei^ere  latin,  teret 
russe,  taraph,  déchirer,  broyer,  hébreu. 

Broyer,  shapha  hébreu.  De  là,  Sapua,  lieu  de  )a  Palestine 
près  de  Jérusalem,  Saphe,  ville  de  la  Mésopotamie  près  du 
Tigre,  Safie,  ville  d'Afrique  dans  la  Barbarie,  au  Maroc,  et 
Saffais,  village  de  l'arrondissement  de  Xa'ncy,  Mcurthe. 

Bruit,  assemblage  de  sons  sans  harmonie  et  sans  articu- 
lation distincte  ;  tsaphos  grec  ,  sahina  Tchou-Xonn  ,  soiii 
Vogoul-Beresow ,  hissou  Madekass  (0),  siouk  Tchérémisse, 
sagan  languedocien,  sagan  patois  de  Castres,  sagan  proven- 
vençal,  sao  chinois,  shaon  hébreu.  De  là,  Sion,  montagne  du 
pays  des  Amorrhéons,  Sion,  village  de  l'arrondissement  de 
Condom,  Gers,  Sion,  village  de  l'arrondissement  de  ChAleau- 
brianf,  Loire- Inférii»ure,  Saon,  village  de  l'arrondissement  de 
Bayeux,  Calvados,  Saône,  rivière  de  France,  et  Saône,  rivière 
d'Italie  dans  le  royaume  de  Napleo,  au  pays  de  Labour. 

Bruit,  amoulah  hébreu,  amoula,  aiguiser,  ce  qui  ne  se  fait 
pas  sans  bruit  et  sans  un  bruit  très-aigre,  languedocien; 
amoula  provençal ,  amolar  langue  romane ,  amoulcr  vieux 
français,  amolar  espagnol,  portug.iis. 

Brut,  tapage,  arège  patois  wallon,  ragash ,  faire  du 
tumulte,  hébreu. 

Bruit,  hctsahe  Madekass  (0),  tscaqah,  clameur,  hébreu. 

Bruit  (faire  du;,  taki  Marquises  (0).  leqa,  bruit,  hébreu. 

Brlit,  rumeur,  cri,  yo/ hébreu,  quoil,  vacarme,  anglais. 

Bruit,  tintamarre  ,  safar  bas-breton,  sophar,  trompette, 
tlairon,  hébreu;  tsaphar,  sifîler,  hébreu. 
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Brûler,  consumer  ou  eudommager  par  le  feu;  ardere  lain* 
ardre  langue  romane,  ardre  \ïeux  français,  arc/re  ausirasien, 
ardir  vieux  picard,  arder  picard  moderne,  arder  normand, 
ardre  Kouchi,  arder  Maubeuge,  ardrer  vieux  catalan,  ardtr 
espagnol,  portugais;  ardere  italien,  aren  Araucana  (Am.), 
erretcea  basque,  hareq  arabe,  ara,  arar  hébreu. 

Brûler»  braousi  languedocien,  bruzar ,  bruizar  langue 
romane,  bruir  bieux  français,  hrusar  vieux  catalan,  brxiciare 
italien,  brusé  piémontais,  lo  bum  anglais,  abrandar  langue 
romane ,  abrander  vieux  français ,  abranda  languedoden , 
abranda  provençal,  brennm  allemand,  bemen  haut-allemand, 
brinnan  gothique,  brinnan  gothique^  brinnan  vieux  saxon, 
firermon,  ba^eman  anglo-saxon,  hamen,  branden  hollandais; 
braenna  suédois,  braetide  danois,  brenna  islandais^  bumm 
pays  de  Hesse,  buman  pays  de  Nassau^  baar  hébreu. 

Brûler,  qalla  golfe  Saint-Vincent  (0),  saka  wolof,  qala 
hébreu. 

Brûler,  Md  sanscrit,  fraa  hébreu. 

Brûler,  /ar^  sanscrit,  taara  hébreu. 

Brûler,  être  embrasé,  candeo  latin,  qada  hébreu.  De  Hi, 
QuEDA,  ville  et  royaume  d'Asie,  dans  la  presqu'île  au-delà  du 
Gange. 

Brûler,  to  ^ear  anglais,  saraph  hébreu. 

Brûler,  crema  languedocien,  provençal  ;  a*oma  limousin, 
crama  auvergnat,  cremir  picard,  cremar  langue  romane, 
cremer  vieux  français,  cremare  latin,  ywemar  espagnol,  çuct- 
mar  portugais,  camar  hébreu.  Delà,  Camara,  ville  de  l'île  de 
Crète,  et  Camara,  ville  marchande  des  Indes,  en  deçà  du 
Gange. 

Brûler,  baar  hébreu,  beroa,  chaleur,  basque;  tjcroa,  été, 
portugais. 

Brûlure  ,  impression  que  fait  le  feu  sur  la  peau  ;  horou 
Madekass  (0],  ara,  brûler,  hébreu. 

Brûlure,  â*uz  persan,  tsut,  allumer,  incendier,  hébreu. 

BucciNE,  espèce  de  trompette;  buccina  latin,  bucciwi,  boxina 
langue  romane;  btiisine,  bozine  vieux  français,  bukane  grec, 
botzifia  vieux  catalan  ,  bocina  espagnol ,  bozina  portugais  , 
buccina  italien,  Aa/;ano^  chaldéon. 

Buisson  ,    toufle  d'arbrisseaux  ou  d'arbustes  sauvages    cl 
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cpincax;  sing  Madekass  (0),  sme  hébreu.  De  là,  Sm,  désert  où 
les  Israélites  firent  leur  huitième  demeure  ou  station,  Sin, 
autre  désert  entre  Cadés  et  Pharan,  Sinaî,  montagne  dans  le 
désert  de  Pharan,  Sin a,  montagne  d*Arabie,  Sin,  grande  ville 
de  la  Chine.  Sina,  ville  de  la  grande  Arménie,  Sina,  lieu  de 
nie  de  Lesbos,  Sina,  ville  de  la  Cappadoce,  Sina,  ville  de  la 
Margiane,  Sin^  gros  bourgade  Tarrondissement  de  Douai, 
Nord,  Sbnan,  ville  dont  les  habitants  contribuèrent  à  bâtir 
Jérusalem,  Senb.  ancienne  ville  de  la  Gaule  celtique,  Séné, 
gros  bourg  de  Tarrondissemenl  de  Vannes ,  Morbihan ,  et 
Senbz.  petite  ville  de  Tarrondissement  de  Castellane,  Hautes- 
Alpes,  dans  un  terroir  rude  et  stérile. 

Buisson,  oitib,  haroul  hébreu.  De  là,  Harol,  village  de 
l'arrondissement  de  Mirecourt,  Vosges»  et  Arool,  ville  de 
Russie. 

BusB,  espèce  d'oiseau  de  proie;  éuzzard anglais,  buxe\ieax 
français,  bazaz,  piller,  butiner,  hébreu. 

Bl'z,  fils  deNachor  et  de  Melca,  méprisé,  dédaigné;  bouz, 
mépriser,  dédaigner,  hébreu. 
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Cabale,  réunion  de  plusieurs  personnes  qui  ont  un  mùme 
but  et  un  môme  dessein,  et  qui  se  choisissent  et  s'assemblent 
pour  y  coopérer;  cabala  catalan,  espagnol,  portugais,  italien; 
cabale  allemand,  cabala  hollandais,  cabala  danois,  kabbala 
suédois,  cabal,  club  anglais  (le  Dictionnaire  Anglais  de  Boyer 
définit  le  club,  un  rendez-vous,  une  sociélé,  une  cabale,  une 
coterie);  club  français,  ya^a/,  recevoir,  admettre,  hébreu. 

Caban^  manleau  de  gros  drap  avec  capuchon  dont  on  se  sert 
pour  se  mettre  b  Tabri  de  la  pluie  et  du  froid  ;  caban  provençal, 
caban  espagnol,  qaba,  couvrir,  hébreu. 

Cabanb,  espèce  de  petite  maison  grossièrement  construite 
et  couverte  ordinairement  de  chaume;  cabano  languedocien, 
provençal;  caôone auvergnat,  cabane  Messin,  Ronchi;  cabana 
langue  romane,  capana  basse-latinité,  capane\ie\x\  français, 
cabanya  catalan,  ca6ag'?ia espagnol,  cabana  portugais,  capanna 
italien,  cabana  piémontais,  ciobani  turc,  caban  bas-breton, 
gallois,  irlandais;  kabah,  petite  habitation,  persan;  kaban, 
tente,  arabe;  kab  samaritain,  qab,  tonte,  chambre,  hébreu; 
qaba,  couvrir,  hébreu. 

Cabane,  inohc  Vanikoro  (0),  mohe  Taneanou  [0),  mahon, 
maison^  demeure,  habitation,  hébreu. 

Cabane,  baïto  Tikopia  (0).  betli,  bail,  maison,  hébreu. 

Cabane,  6nr  vieux  saxon,  6«r,  itr  écossais;  W/twm  Caraï- 
bes (Am.];  bir,  birah,  palais,  chûteau,  hébreu. 

Cabaret,  maison  où  l'on  vend  du  vin  en  détail,  soit  que 
Tacheleur  l'emporte,  soit  qu'il  le  boive  dans  le  lieu  même; 
cabaret  languedocien  ,  cabaré  provençal  ,  cabaret  messin  , 
piémontais;  chehcr  lieu  où  l'on  s'assemble,  où  l'on  se  réunit, 
hébreu.  De  là,  Cabara,  village  de  l'arrondissement  de  Li- 
bourne,  Gironde. 
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Cabas.  es|)èce  de  panier  flexible  où  l'on  mel  les  froils  qu'on  a 
cueillis;  cabas  languedocien,  provençal;  cabass  piémonlais, 
coha  limousin,  cabaccus  basse-lalinitë,  cabas  calalan,  capazo 
espagnol,  cabaz  portugais,  cabacz  bas-brelon,  qabats,  amas- 
ser, recueillir,  mellre  ensemble,  hébreu.  De  là,  Cabasa,  ville 
d'EgypJe  dans  lo  Délia,  Cabbs,  ville  d'Afrique  au  royaume  de 
Tunis,  Cabas,  village  de  l'arrondissement  de  IVlirande,  Gers, 
et  Cabasse,  village  de  Tarrondisscment  de  Brignolles,  Var. 

Cabassrr,  amasser,  entasser  argent  sur  argent,  vieux  fran- 
çais; qabats,  amasser,  recueillir,  mettre  ensemble,  hébreu. 

Cabine,  petite  chambre  ou  cabane  à  bord  de  certains  bâti 
ments;  cabbin  anglais,  qaba,  couvrir,  hébreu. 

Cabires,  espèce  de  dieux  très-puissanls  et  très-nombreux 
qui  jouaient  un  grand  rôle  dans  les  anciennes  Mylhologies; 
cabir,  grand,  puissant;  nombreux,  hébreu. 

Cable,  grosse  corde  dont  on  se  sert  sur  les  vaisseaux;  cabU 
espagnol,  kabel  portugais,  cabulus  basse-latinité,  clutble  vieux 
français,  kabcl  allemand,  cable  anglais,  kabel  haut-allemand, 
kabel  hollandais,  kabbeltag  suédois,  kabeltow  danois,  kabeltoio 
russe,  cablea  basque,  cabl  bas-breton,  câbla  irlandais,  kabel, 
habl  arabe,  chaboh  corde,  syriaque;  chabol  arménien,  chebel 
hébreu,  chabal,  lier,  hébreu.  De  là,  Cuablais,  province  de 
Savoie,  et  Chablis,  petite  ville  de  Tarrondissement  d'Auxerre, 
Yonne. 

Cabsêel,  ville  de  la  tribu  deJuda  (congrégation  de  Dieu)  ; 
cabais,  assembler,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Cacher,  mettre  une  personne  ou  une  chose  dans  un  lieu  où 
on  ne  puisse  pas  la]  découvrir;  coacAem  bas-breton,  quoiché 
lorrain,  Voî^aidcAi^Lunéville,  hakana  Marquises  (0),  cAo?(?ac 
polonais,  cachai  hébreu.  De  là,  Cachao.  ville  et  province 
d'Asie  ;au /oyaume  de  Tonquin,  etCACuv,  village  de  l'arron- 
dissement d'Amiens,  Somme. 

Cacher,  lateo,  je  suis  caché,  latin;  to/iogrec.  lalho  grec 
dorien,  Itid  sanscrit,  laat  ou  tout  hébreu.  De  là,  Lot,  fils 
d'Haran,  Lot,  rivière  de  France  qoi  se  jette  dans  la  Garonne, 
Louth,  canton '.et  petite  ville  d'Irlande,  dans  la  provinco  de 
Lcinsler,  et  Locth.  Jbourg  d'Angleterre,  dans  la  province  de 
Lincoln. 

Cacher,  se  cacher,  s'acata,  se  cacher,  se  blotlir,  setapir^ 
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languedocien,  provençal;  s'ocota  limousin,  qualio,  tapi,  caché, 
italien  ;  quaccio  patois  de  Gènes,  cuiaff,  cacher,  vieux  bas- 
breton;  catam  hébreu.  De  là,  Catus,  cheMieu  de  canton  de 
Varrondissement  de  Cahors,  Lot. 

Cacubr,  haelan  anglo-saxon,  io  hele  vieux  anglais,  hdan 
haut-allemand,  heelm  hollandais,  haele  danois,  haela  suédois, 
halam  hébreu. 

Cacher,  celare  latin,  cdu  gallois,  cala,  enfermer,  hébreu. 

Gaciibr  ,  agan ,  se  cacher,  hébreu.  De  là ,  Agan,  tie  de 
TArchipel  de  Saint-Lazare,  dans  TOcéan  Oriental,  et  Agon, 
village  de  Tarrondissement  de  Goulances,  Manche. 

Cacher,  aba,  se  cacher,  hébreu.  De  là,  Aba,  ville  de  la 
Phocide,  Aba,  ville  d*Asie,  et  Abo,  ville  de  Suède,  dans  la 
Finlande. 

Cacher,  amaga  languedocien,  provençal  ;  amagar  catalan, 
amagar  langue  romane.  —  (Mettre  ensemble  à  l'écart)  ;  am, 
ensemble,  hébreu;  aga,  écarter,  mettre  à  l'écart,  hébreu. 

Cacheb,  serrer,  ranger,  mettre  en  sûreté;  cabi  languedo- 
cien, qabaj  couvrir,  cacher,  hébreu. 

Cacher,  to  hide  anglais,  idah,  parabole,  énigme,  hébreu. 

Cacher,  lout  hébreu,  lou ,  découvrir  ce  qui  est  caché, 
chinois. 

Cacheter  ,  appliquer  un  sceau  ou  un  cachet  ;  cacheiein 
bas-breton,  chatam,  cacheter,  sceller,  hébreu. 

Cachette,  lieu  secret,  propre  à  cacher  quelque  chose;  cuzia 
bas-breton,  cusia,  caché,  hébreu.  De  là,  Cusi,  ville  de  la 
Basse-Pannonie ,  Cusi ,  village  de  Tarrondissement  de  Ton- 
nerre, Yonne,  Cuzy  ,  village  de  l'arrondissement  d'Aulun, 
SaAne-el-Loire ,  et  Cuzieu  ,  village  de  rarrondisseraenl  de 
Monlbrison,  Loire. 

Cachette,  cel  gallois,  celé,  prison,  hébreu. 

Cadavre,  corps  mort;  mate  Tonga  (0),  moiat  Malaio(0], 
met  hébreu,  mata,  étendre,  hébreu  ;  moût,  mourir,  hébreu. 

Cadeau,  présent  que  Ton  fait  à  quelqu'un;  cadéou  langue- 
docien, scJioad  hébreu. 

Cadbtz,  juges  qui  étaient  choisis  au  Moyen-Age  pour  juger 
les  affaires  capitales;  qadash,  être  annoncé  solennellement, 
être  purifié,  hébreu. 


CAD  {  <40  j 

Cadmus,  fils  (rAgenor.  roi  ileTyrcldcSidon,  passa  dans  la 

Grèce  où  il  L>A(it  une  ville  qu*il  appela  d'abord  Cadmba,  et  qui 

fut  plus  lard  appelée  ïhèbes;   qedein ,  orient^  hébreu.  La 

Phénicie,  d'où  Cadmus  était  venu,  était  à  lorient  de  la  Grèce. 

Cafard,  hypocrite;  cafar  languedocien,  provençal;  cafard 
Messin,  canfard  bas-breton,  ca^ar^  anglais,  caphar,  couvrir, 
cacher,  hébreu. 

Cage,  pelile  loge  portative  où  l'on  enferme  ordinairement 
des  oiseaux;  (jabio  languedocien,  gabi  provençal,  ^a6û> limou- 
sin, caige  Messin,  cabia  basse-latinilé,  gabia,  guabiahngue 
romane ,  gabia  catalan  ,  gabbia  italien  ,  gaggia  patois  de 
Gônes,  gabia  piémonlais,  cage  anglais,  cabia  basque,  gabia, 
coupe,  gobelet,  ce  qui  contient,  ce  qui  renferme,  hébreu. 

Cagn ARD  ,  fainéant ,  paresseux  ;  cagiiard ,  languedocien , 
provençal;  cognard  limousin,  cagne  picard,  franc-comtois, 
Reims  .  lorrain  ;  coigniard  Messin ,  cagnardiso  ,  paresse  , 
fainéantise,  languedocien;  akinanu  ,  paresseux,  fainéant, 
chaldéen.  Voyez  Faikéamt. 

Caillb,  espèce  d'oiseau  de  passage;  callo  languedocien, 
c(ùho  provençal,  caye  lorrain,  Lunéville,  ca/e '^Rouchi,  cai//a 
langue  romane,  qualia  basse-latinilé,  quagUa  italien,  cagliera 
Nice,  quagia  Gènes,  coailh  bas-breton,  quaU  anglais,  schaliv 
chaldéen.  schalav  hébreu.  Cailler,  chasser  aux  cailles,  vieux 
fraDçais;  cailleur,  chasseur  aux  cailles,  vîeux  français. 

Caillou,  pierre  de  la  nature  du  silex  dont  on  se  sert  pour 
paver  les  rues  ;  caliaou  languedocien ,  calhau  provençal , 
coUiaou  limousin,  caiaou  Alais,  caio  Messin,  caliau  Rouchî, 
caiileu  picard,  cailleu  franc-comtois,  caliiao  gascon ,  calhaus 
langue  romane,  kailto  vieux  français,  chalix  grec,  calhao 
portugais,  kallio  Finlande,  kalU  lapon,  kie  hongrois,  kiz 
bohémien,  Ai>e/ suédois,  Ai'e^e/ allemand,  Am7  haut-allemand, 
kcisleen,  kei  hollandais;  Aa/a^^r  bas-breton,  &ta// Youkaguir, 
kiou  ïchérémisse,  koual  Koriatik  de  Tiguila,  kouall  Kamt- 
chadale  méridional,  kallou  Malabar ,  cala  persan,  cala  Ai- 
mara  (Am.),  kala  chaldéen,  callec,  challanUsh  hébreu.  De  là, 
Callac,  chef-lieu  de  canton  de  Tarrondissement  de  Guingamp, 
Côles-du-Nord ,  et  Calamissus,  ville  de  Grèce  au  pays  des 
Locres  Ozoliens. 

Caillou,  silex  latin,  seiah,  pierre,  hébreu.  De  là,   Sbla, 
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ville  de  la  Pnleslinc  (Ic.ns  la  (ribu  de  nciijomin,  Sela,  fk^ui^e 

da  Péloponèse,  et  Sbla^  nom  latin  de  Guardia,  bourg  de  la 

Morée. 

Caïn,  fils  d'Adam  (possesseur  ou  possède),  du  verbe  qana, 
jouir,  posséder^  hébreu,  ou  du  verbe  qaaa,  ôlre  dévoré  d'envie, 
de  jalousie,  hébreu. 

Caïna;»,  fils  d'Enos  (le  nid);  qiunm,  nid,  hébreu. 

Caiphas,  l'un  des  grands-prêt res  des  Juifs;  cepAa^.  rocher, 
hébreu. 

CAissB,  espèce  de  coffre;  caïsso  languedocien,  provençal, 
limousin;  caissa,  cayssa  langue  romane,  capsa  latin,  capsa 
calaiaD.  eaxa  espagnol,  caixa  portugais,  cassa  italien  ,  cist 
gallois,  cist  anglo-saxon,  c/te^^ anglais.  At^/e  allemand,.  Au^ 
haut-allemand,  kisla  islandais,  kista  suédois,  kisle  danois, 
kisto  lapon ,  kist  hollandais,  kiste  grec,  kisl  écossais,  kista 
persan,  ki^  hébreu. 

Calako,  ville  de  la  terre  de  Sennaar  oii  régna  Nemrod  (noire 
consommation);  cala,  consommation,  hébreu;  7io,  notre, 
hébreu.  Calanna,  bourg  du  royaume  de  Naples ,  Calabre, 
Calanna,  ville  de  la  Nigritie,  capitale  d'un  royaume  du  même 
nom,CALAN,  villagederarrondissementdc  Lorient,  Morbihan, 
et  Galonné,  nom  de  deux  villages  de  Tarrondissement  de 
Béthune,  Pas-de-Calais,  ont  la  même  étyn^.ologie.  Remarquez 
que  la  ville  de  Bêthune,  dans  rarrondisscmcnl  de  laquelle  sont 
situés  les  deux  villages  appelés  Galonné,  a  elle-même  une 
étymologie  hébraïque.  BAtbune  dérive,  en  effet,  des  deux  mots 
hébreux:  beth^  maison^  oun,  force,  puissance;  c'est-à-dire: 
maison  de  la  force,  de  la  puissance. 

Galeçon,  espèce  de  vêtement  qu'on  met  sous  la  culotte  ou 
sous  le  pantalon;  chalitsa,  espèce  de  vêtement,  hébreu. 

Galbd,  dur,  vieux  françiiis;  ca/ed  bas-breton,  ca/arfA  irlan- 
dais, galady  endurcir,  hébreu. 

Calendes,  premier  jour  du  mois  chez  les  Romains,  jour  dans 
lequel  le  ix)ntife  convoquait  le  peuple,  cl  lui  annonçait  quel 
jour  seraient  les  Nones;  calcndœ  latin,  kalaiidai  grec,  kal 
bas-breton,  ralare,  appeler,  convoquer,  latin;  kaleo  grec, 
qaal  hébreu. 
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Caler,  céder,  faiblir,  fuir,  vieux  français;  cate-r  picard, 
Yiorniand,  Berri;  calahéhrou. 

Calice,  vase  ou  Ton  fait  la  consécration  de  la  niesse;  kuUx 
l^rec,  calix  lalin,  calix  basse-lalinilé,  calitz  langue  romane> 
calici  languedocien,  provençal;  caliz  espagnol,  portugais; 
calice  italien,  caliez  Vannes,  caliza  basque,  kelch  allemand, 
kelih  hauKilicinand,  coelic  anglo-saxon,  chalice  anglais,  kelk 
hollandais,ka/k  suédois  ,  danois;  kaleik  islandais,  kalk  lapon, 
kêe/tcApolonais,  kaiich\yohém\cn,  ke/t'Lusiice,  ka/i  Indoustan, 
keli,  vase^  hébreu. 

Call.  On  appelait  ainsi  chez  les  Eco&sais  certaines  paroles 
solennelles  qu'il  fallait  prononcer  dans  lesaclionsci\iles;  qol, 
voix,  parole,  hébreu. 

Calomnie,  fausse  imputation  qui  blesse  Thonneur  et  la 
réputation;  diabolo  grec,  dibah  hébreu. 

Calomnie  ,  ccUumnia  latin ,  calumpnia  langue  romane  , 
calumnia  catalan,  espagnol,  portugais;  calonnia  italien, 
calumny  anglais,  qcUon,  déshonneur,  infamie,  hébreu. 

Calomniatel'R,  celui  qui  calomnie  ;  snkophanies  grec,  syco- 
phanta  latin,  sachephei,  envie,  méchanceté,  hébreu. 

Calus,  cal,  durillon,  caled  bas-breton,  calliis  latin,  calla 
espagnol,  callo  italien,  (?a//oa  basque,  ca/ae/,  être  dur,  arabe  ; 
//a/od,  endurcir,  hébreu. 

Cambalu,  grande  ville  d*Asie,  capitale  dti  Katay,  dans  la 
grande  Tartane  [incendie,  vieillesse);  cama,  brûler,  hébreu; 
bala,  vieillir,  hébreu.  Cahbala  ,  lieu  de  la  grande  Arménie, 
dans  rUyspiratidc,  a  la  mémeétymologie. 

Camp,  campenlent,  camper,  moana  iMarquises  (0),  moana 
Sandwich  (0),  nianoa,  habitation,  hébreu,  maane,  camp, 
armée,  hébreu. 

Canal,  conduit  par  où  l'eau  pnsse,  lit  des  eaux;  canal  ian- 
guedocion,  canaou  provençal^  canal  langue  romane,  canal 
catalan,  espagnol^  portugais;  canote  italien,  can  bas-breton, 
canail  irlandais,  canoya  basque,  canal  allemand,  kanaal 
hollandais,  channd  anglais,  kanal  suédois,  danois,  russe, 
polonais;  nachat,  vallée  avec  ruisseau,  hébreu. 

Canal,  sakan  MadcKass  (0),  shoqeth  hébreu. 

Canal  de  moulin,  naza  basque,  naza,  cx)uler,  hébreu. 
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Candélabre,  grand  chandelier  faità  Tanliquc;  i'e^^f  basse- 
lalini.é,  esh,'Jcu,  lumière,  hébreu. 

Canne,  espèce  de  bâlon  sur  le(|ue1  on  s*appuie;  cano  lan- 
guiedocien^  provençal;  canan  bas-breton,  canna  ïiaWen^  cane 
anglais,  qanehébrcu.  Do  là.  Cane,  port  de  l'Arabie  Heureuse, 
Cane,  montagne  de  TAsie  Mineure,  Cannes,  lieu  ancien 
d'Italie,  dans  la  Pouilio,  dont  on  ne  voit  plus  que  les  ruines, 
Cannes,  village  de  Tarrondissemeut  de  Fontainebleau,  Seine- 
et-Marne,  et  Cannes,  petite  ville  a>ec  un  port  de  mer, 
arrondissement  de  Grasse,  Var.  —  Elcana,  fils  de  Samuel 
[canne  de  Dieu)  ;  El,  Dieu,  hébreu  ;  qana,  canne,  hébreu. 

Cantique,  chant  consacré  à  la  gloire  de  Dieu;  shir  hébreu. 
—  Saron,  nom  de  trois  cantons  de  la  Palestine  [son  cantique]; 
shir,  cantique,  hébreu;  an,  son,  hébreu.  Saron,  lieu  du  Pélopo- 
ncse,  Saron,  ville  de  Perse,  Saron,  village  de  Tarrondissement 
d'Epernay ,  Marne  ,  Seron  ,  village  de  Tarrondissement  de 
Tarbes,  Hautes-Pyrénées,  Siran,  village  de  rarrondissemenl 
d'Aurillac,  Cantal,  el  Siran,  village  de  Tarrondissemenl  de 
Saint-Pons,  Hérault,  ont  la  même  étymologie. 

Capable,  habile,  savant,  expert;  06/0  anglais,  ab,  e/,  signes 
de  supériorité,  hébreu. 

Capharnaum,  ville  célèbre  dans  FEvangile  [expier,  repentir); 
caphar,  expier,  hébreu;  noam,  repentir,  pénitence,  hébreu. 

Captivité,  privation  de  la  liberté;  seby,  sebad^vdibe^shaba 
hébreu.  De  là,  Saba,  fils  de  Regma,  Saba,  ville  de  l'Arabie 
Déserte,  Saba,  royaume  dont  était  reine  la  princeesse  qui  alla 
voir  Salomou  à  Jérusalem,  Saba,  port  d'Ethiopie  sur  le  golfe 
Arabique,  Saba,  ville  de  Perse  dans  l'Irac-Agémi,  Saba,  petite 
tic  d'Amérique,  une  des  Antilles,  et  Sabbé,  petite  ville  de 
l'arrondissement  de  La  Flèche,  Sarthc. 

Caque,  espèce  de  baril;  cae/o^  grec,  c£k/u^  latin,  kod  celle, 
Vad  russe,  kada  servien,  V.ads  polonais,  ka«  gothique,  kod 
Vogoul-Tchouzove,  okc  Japon,  kae  Tcherkesse  de  Cabarda, 
kof/i  Kurde,  Kartalin;  cad  hébreu. 

Caqueter,  causer,  babiller;  klatschen  allemand,  kacUa 
suédois,  ka^/e  danois,  70/,  voix,  hébreu. 

Caqueter,  to  praie  anglais,  parai,  chanter,  fredonner, 
hébreu. 
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Caracas,  pays  do  rAmériquc  méridionale  (préparalion  du 
mensoDge]  ;  cara,  préparer,  hébreu;  caash,  mensonge,  hébreu. 
Caracca,  ancienne  ville  de  r£s|>agne  Taragonaise,  Caracos^ 
ville  de  1* Amérique  méridionale,  dans  la  province  de  Venezuela, 
et  Caratac,  village  do  Tarrondissemcnt  de  Figeac,  Lot,  ont  la 
même  élymologie.  On  appelle  ii  Beziers  Caracous^  des  espèces 
de  Maures  qui  parlent  catalan,  vivent  à  Tétat  nomade,  et 
viennent  chaque  jour  de  marché,  vendre  ou  acheter  des  ânes. 
Ces  Caracous  sont  dissimulés,  menteurs  et  mal  famés. 

Caresse,  témoignage  d*affeclion  que  Ton  donne  à  un  parent, 
à  un  ami;  care^^o  languedocien,  provençal;  canaa  catalan, 
espagnol^  portugais;  carezze  italien,  cher  bas-breton,  caress 
anglais,  cara,  joindre,  lier,  unir,  hébreu.  Voyez  ami,  parent, 
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Caresse,  halago  espagnol,  helqa  hébreu. 

Carie,  maladie  qui  attaque  les  os.  îes  arbres  et  les  blés; 
caries  latin,  caries,  caria  portugais;  carie  italien,  raqab 
hébreu.     . 

Carie,  province  do  TAsio  Mineure  [bélier  du  Seigneur]; 
car,  bélier,  hébreu;  iah,  Seigneur,  hébreu. 

Çarhel,  montagne  et  vallée  d'une  admirable  fertilité  (vigne 
de  Dieu,  vigne  excellente] ;  cerem,  vigne,  hébreu;  £/,  Dieu, 
hébreu. 

Camin,  couleur  rouge;  carmi  catalan,  carmin  espagbol, 
carmim  portugais,  carminio  italien,  carmyn  bas-breton, 
carmin  aliemaad,  \amnijn  hollandais,  carminé  anglais,  }sMirmin 
danois,  suédois,  polonais,  russe;  carmil,  couleur  purpurine, 
couleur  du  raisin,  hébreu. 

Carnage,  massacre,  tuerie;  maoïteth  hébreu.  De  là,  Mueat, 
mort,  Cora  (Am.],  et  Mouthb,  village  de  rarrondissement  de 
Pontarlier,  Doubs. 

Carrigk,  sorte  de  redingotte  très-ample  qui  a  plusieurs 
collets,  ou  un  seul  collet  très-long  ;  keric,  vêlement  dont  on 
s*enveloppe,  habit  ou  manteau,  hébreu. 

Cartama,  petite  ville  d'Espagne  dans  le  royaume  de  Grenade 
(bélier  immonde];  car,  bélier,  hébreu;  tame,  immonde, 
hébreu. 

Casaque,  sorte  d'habillement;  casaca  basse- latinité^  casaco 
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languoJocien.  provençal;  casaca  catalan,  csi}'ô^no\ ;  casacca 
italien,  casaca  piémontaîs,  khasaca  basque,  casacqefin  bas- 
brclon.  casach  ou  casafij  couvrir,  hébreu.  De  là,  CASAQtiM. 

Case,  maison,  demeure,  habitalion;  caso  languedocien,  caxo 
provençal,  casa  basse-latinité,  casa  langue  romane,  casa 
catalan,  espagnol,  portugais,  italien,  g(>nois,  roussillonnats; 
kmnka  russe,  caza  Galibi  [Am.],  c/tookka  Chikkasah  (Am.), 
chocoh Muskouge  (Am.),  ka samaritain,  ca persan,  piéraontais; 
cai  irlandais,  gallois;  kia  chinois,  caye  créole  Saint-Domingue, 
kom  lapon,  kosia  Finlande,  ca^a  syriaque,  cbaldéen,  hébreu. 

Casis,  vallée  de  la  tribu  de  Benjamin;  kcts,  bout,  fin, 
extrémité,  hébreu.  De  là.  Cassis,  petite  ville  de  Tarrondisse- 
ment  de  Marseille,  Bouches-du-Rhône,  et  Cast,  petite  ville 
de  l'arrondissement  deChâteaulin,  Finistère. 

Casque,  arme  défensive  qui  couvre  la  tète  et  la  garantit; 
cascou  languedocien  ,  provençal  ;  casco  catalan  ,  espagnol  ; 
cascheUo  italien,  case  piémontais,  cascha,  tète,  Kolouches 
(Am.),  casqcd,  casque,  bas-breton;  ka^ke^  russe,  cassis  latin, 
capacete  portugais,  cabasstt  vieux  français,  (jobaah  arabe, 
coba  hébreu.  De  là,  Cabo,  royaume  d'Afrique  dans  la  Nigntîe, 
CoBE,  ancienne  ville  marchande  d'Ethiopie,  el  Coba,  bourgade 
de  TArabie  Heureuse. 

Casque,  heaume,  elme,  eaulme,  héaulme  vieux  français, 
helmus  basse-latinité;  helrn  bas-breton,  helme  gallois,  keUn 
allemand,  helm  haut-allemand,  hdm,  helma,  healma  anglo- 
saxon,  helm,  helmet  anglais;  hebn,  Adme^  hollandais;  Aie/m 
suédois,  kielm,  hiaelm  danois;  hclm,  Aûi^a^^  islandais;  helm 
polonais,  yelmo  espagnol,  almo,  elmo  italien;  hielm  bohémien, 
hiakna  runique,  halam,  couvrir,  hébreu. 

Casser  ,  couper ,  briser;  quassare  latin ,  cassare  bësdt- 
latinité,  cassar  langue  romane,  (ra^^ar  catalan,  cofar  espagnol, 
cassât  portugais,  cassate  iiaiieo,  cassa  Messin,  caisse  terrain, 
kos  cophte,  casar,  casah  arabe,  casah  syHaque,  qasas^  gutsa 
hébreu. 

Çassib,  fleur  aromatique;  cassio  languedocieo,  cassia  italien, 
kaysa  polonais,  kassia  russe,  qelsia,  casso,  plante  aroma- 
tique, hébreu.  De  là,  Cassia,  seconde  fille  de  Job,  et  CasM, 
ancien  peuple  de  la  Grande- Breta^e. 
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Cautère,  plaie  que  l'on  fait  dans  les  chaii*s  pour  y  établir 
une  suppuration  que  Ton  entrelienl  ;  to  sear ,  cautériser  , 
anglais;  sheer,  chair,  hébreu. 

Cave,  lieu  souterrain  ordinairement  voûté;  cabo  langue- 
docien, cavo  provençal,  cavd  latin,  (;at/a  langue  romane,  cava 
espagnol,  portugais^  italien;  cav  bas- breton,  qaba,  couvrir, 
hébreu. 

Cave,  non  voûtée  et  profonde;  Aot?eRouchi,  boub,  exca>a- 
tion,  hébreu. 

Caverne,  lieu  creux  dans  les  rochers,  dans  les  montagnes, 
sous  terre;  chour,  chor,  har,  haur,  hur  hébreu.  De  la  Hin, 
fils  de  Juda,  Hor,  montagne  de  l'Arabie  Pétrée^  IIours^  vallée 
de  France  dans  le  Dauphiné,  près  Briançon,  et  IIours,  village 
de  Tarrondissement  de  Pau ,  Basses-Pyrénées.  —  Bbthoron  , 
ville  bâtie  par  «Salpmon  [maison  de  la  caverne]  ;  belh,  maison, 
hébreu;  Aor,  caverne,  hébreu.  Bettoijr,  ville  de  Tlndoustan, 
Agra,  sur  la  rive  droite  du  Gange,  a  la  même  élymologie. 

Caverne^  eau,  cabam  bas-breton;  caverna  latin,  cabemo 
languedocien ,  caborno  provençal,  caverna  langue  romane, 
cav&ma  catalan,  espagnol,  portugais,  italien;  cavem  anglais, 
kabali  arabe,  qabar,  enfermer,  ensevelir,  creuser,  hébreu. 

Cavernb^  kama  Sandwich  (0],  eainas,  cacher,  hébreu. 

Caverne,  tokola  Madekass  (0),  lahat,  cacher,  hébreu. 

Céder.  Voyez  Caler. 

Cèdre,  espèce  d*arbre;  kedros  grec,  eedrus  latin,  eedre 
langue  romane,  eedro  catalan,  espagnolj,  portugais;  e^ra 
italien,  eedr  bas-breton,  gallois;  cedroa  basque,  cedarau^lm, 
céder  allemand,  suédois;  cedr  polonais^  erz  arabe,  erez  hébreu. 

Cédron  ,  torrent  qui  coulait  dans  une  vallée  obscure  et 
profonde  h  Torient  de  Jérusalem  (obscurité);  ^er/ar  hébreu.  De 
Va  le  nom  de  Cedar  ,  lac  de  l'Amérique  septentrionale ,  de 
Cédar>  rivière  des  Etats-Unis,  et  de  Sèdbron,  chef-Ueu  de 
canton  de  Tarrondissement  de  Nyons,  Drûme. 

Ceindre,  entourer,  environner;  cencAa  languedocien,  pro- 
vençal; ^encAar  langue  romane,  dn^^re  latin,  cAa^ar  hébreu. 

Ceindre,  shanas  hébreu.  De  là,  Senas,  village  de  l'arrondis- 
sèment  d'Arles ,  Bouches-du-Rhàue  ,  et  Sénab  ,  hameau  de 
l'arrondissement  de  Beziers,  Hérault. 
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Cbinture,  ciiaIne,  lien,  hezam  ùvabc,  tnezah  hébreu.  De  lii, 
Meza,  ville  d'Afrique  au  royaume  de  Fez,  Mezo^  ville  de  lAna- 
(olie  Propre  »  el  Mèzb  ,  pelile  ville  de  rarrondissemenl  de 
Montpellier,  Hérault. 

Ceinture,  hetz  Madekass  (0),  ezor  hébreu. 

Celer.  Vovez  Cacher. 

Célérité,  maer  hébreu;  nwra,  relard,  hlin. — Confusion 
des  langues. 

• 

Cellule,  petite  chambre  des  religieux,  des  religieuses, 
même  des  prisonniers;  cella  langue  romane,  cella  vieux  cata- 
lan, cella  portugais,  italien;  ce// anglais,  zelle  allemand,  cel 
hollandais,  celle  danois,  cela  polonais,  kelia  russe,  celé,  prison, 
hébreu.  De  là,  Cela,  ville  d^  la  Palestine  dans  la  tribu  de 
Juda,  Celea,  ancien  bourg  du  Péloponèse,  Cell,  petite  rivière 
de  Souabe,  Zella,  lac  et  ville  d'Afrique  duns  TEthiopie,  Zell, 
en  latin  Cella,  ville  d'Allemagne  au  duché  de  Lunebourg, 
Zell,  ville  d'Allemagne  dans  la  Souabe,  Zell,  ville  et  lac 
d'Allemagne  dans  l'archevêché  de  Saltzbourg,  Zell  ou  Cbll, 
ville  d'Allemagne  dans  l'électorat  de  Trêves,  Zell,  lac  d'Alle- 
magne aux  confins  de  la  Souabe  et  de  la  Suisse ,  Celle  , 
ancienne  abbaye  de  France  en  Champagne,  Celles,  village 
de  l'arrondissement  de  Foix,  A rriége.  Celles,  village  de  Tar- 
rondissemenl  de  Bar-sur-Seine,  Aube,  Celles,  village  de 
l'arrondissement  de  Murât,  Cantal,  Celles,  village  de  l'arron- 
dissement de  Lodève,  Hérault,  et  Cellule,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Riom,  Puy-de-Dôme. 

Cendre  ,  ce  qui  reste  des  matières  combustibles ,  après 
qu'elles  ont  été  consumées  par  le  feu  ;  tephra  grec ,  effbu 
Tonga  (0) ,  ephra  chaldéen,  epher  hébreu.  De  là,  Aphara, 
ville  de  la  tribu  de  Benjamin,  et  Afra,  forteresse  d'Afrique 
sur  la  frontière  de  Zaliara. 

Cendre,  axa  grec,  asche  allemand,  asca,  asgu,  e^c/u;  haut- 
allemand,  azgo  gothique,  a^ca,  axf,  a^ce  anglo-saxon  ;  ez^Aef 
anglais,  asch,  assche  hollandais;  esch  ou  esh,  feu,  hébreu; 
deschen  ou  deshen,  cendre,  hébreu.  De  là,  Dbssau,  château 
près  lequel  se  tinrent  les  Israélites,  sous  la  conduite  de  Judas 
Macciibée,  Dessau,  ville  de  la  Ilaute-Saxe,  et  Dessia,  villago 
de  l'arrondissement  de  Lons-le-Saunier,  Jura. 
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(Rendue,  chaîne  picarti,  chêne  Kouchi,  rfe«c/<m  hébreu.  Le 
mot  CHB5RT  qni  est  resté  dans  la  langue  française,  me  porte  à 
à  croire  que  ciiB!!,  dans  le  vieux  français,  a  signifié  oindre. 

Cercle,  cerceau^  saotÂClé  languedocien,  sa/clé  patois  de 
Castres,  ceoiicle ,  cioiiclé  provençal,  céonclé  gascon^  ckle 
limousin,  chercle  Rouchi,  cercle,  sarcle,  selcle  langue  romane^ 
cerc/e  vieux  catalan,  circul  catalan  moderne,  arcu/o  espagnol, 
portugais;  circolo  italien,  circol  piémontais,  circulus  latin, 
kuklos  grec,  qelch  bas-breton,  «i'rc/e  anglais,  cirkel  hollandais, 
cirkel  suédois,  sirkd  danois,  cyrkul  polonais,  cicar  hébreu. 

Cercueil,  espèce  de  caisse  où  Ton  met  un  corps  mort;  grob 
russe,  ^ra/'hollandais,^ar(jf  allemand,  sarag,  6tre  enveloppé, 
hébreu. 

Cerner,  enfermer,  bloquer;  sagar  hébreu.  Delà,  Segor, 
ville  de  la  Palestine  dans  la  Pentapole,  Sagar  ou  Sagra,  mon- 
tagne d'Espagne  au  royaume  de  Grenade,  Sagre«  ancien  peuple 
d'Ethiopie,  Sagra,  rivière  de  la  grande  Grèce  dans  la  Locride, 
Segré,  chef-lieu  d'arrondissement ,  Maine-et-Loire,  Ségur^ 
villagt  de  l'arrondissement  de  Milhau,  Aveyron,  Sêgur,  village 
de  l'arrondissement  de  Murât,  Cantal,  et  Ségur,  village  de 
l'arrondissement  de  Brive,  Corrèze, 

Cerveau,  cervelle,  espèce  de  substance  molle,  enfermée 
dans  la  capacité  osseuse  du  crâne;  serbèlo,  serbel  languedocien; 
sarvéou  provençal ,  çarvelle  lorrain ,  cercix,  cervitz,  cervel, 
sercel,  cervella,  servela  langue  romane;  cervix,  rcrrc/ vieux 
français;  cervell  caiahn,  cerviz  espagnol,  portugais;  cervice, 
cervello  italien,  cerval,  cervell  bas-breton,  cervella  basse-lati- 
nité, cerebrum  latin,  qereb,  organes  intérieurs,  hébreu. 

Cerveau,  cervelle,  fnozg  polonais,  mozg  russe,  moukh 
arabe,  mouach  hébreu. 

Cervelle,  muina  basque,  mana,  penser,  hébreu. 

Cesser,  se  reposer,  hadal  ou  adal  hébreu.  Do  là,  Adel, 
ville  et  royaume  d'Afrique,  et  Hadol,  village  de  l'arrondisse- 
ment d'Epinal,  Vosges. 

Chagrin,  misère,  oppression,  ania  grec,  tVma,  vexer, 
honnir,  opprimer,  hébreu. 

Chagrin  (avoir  du),  iera  Woloff,  tare,  craindre,  hébreu; 
tara,  être  envieux,  hébreu.  Celui  qui  est  troublé  par  la  crainte 
ou  tourmenté  par  l'envie,  a  nécessairement  du  chagrin. 

M. 
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Chagrin,  dueil  ausUaslcn,  daal,  (craindre,  hébreu. 

Chagrin,  peine  d'esprit,  nech  bas-breton,  néchi,  chafiTiner, 
bas-breton;  neizzen,  s'aflliger,  teuton;  negh,  qui  est  dans 
Tangoisse,  arménien;  nezeq,  chagrin,  tristesse,  arabe;  fiace, 
esprit  abattu,  affligé,  hébreu.  Delà,  Nbssa,  village  de  Tarron* 
disseraent  de  Calvi,  Corse. 

ChaIne,  espèce  de  lien  de  métal;  katorga  russe,  rattoq 
hébreu. 

CbaIne,  seira  grec,  tsarar,  lier,  serrer,  hébreu. 

CbaInes,  ornements  des  pieds;  heches  hébreu.  De  là.  Hbchis, 
village  de  l'arrondissement  de  Bagnèrcs,  llaules-Pyrénées. 

Chair,  substance  molle  et  sanguine  qui  est  entre  la  peau  et 
les  os  de  l'homme  et  des  animaux;  car  langoedocfen ,  pro- 
vençal; dchai  lorrain,  cha  Messin,  cha  Luoéville,  char  Boucbi, 
picard,  bourguignon;  caro  latin,  cam  langue  romane,  car 
bas-breton,  char  vieux  français,  cam  catala^n,  came  espagnol, 
portugais,  italien.  Gènes;  cam  piémontaîs,  cAoKoubals,  cha 
Tangoute,  chortsi  Imret,  kartsi  Kartaiin,  kame  vainque, 
kreas  grec,  owachra  Iroquois  (Am.],  karaguia  basque,  chradjo 
Kiriri  (Am.],  charatu  Tamanaca  [Am. ),  schaar  ou  schéet 
hébreu. 

Chair,  corps  humain;  itcha  golfe  Saint-Vincent  (0),  ishou 
isch,  homme,  hébreu;  isha ou  ischa,  femme,  hébreu. 

Cbaisb,  meuble  sur  lequel  on  s'assied;  seti  languedocien, 
provençal;  sedes  ]ùl\n,  ^6^nangueromane,^e/i  vieux  catalan, 
sUi  catalan  moderne,  «i^û)  espagnol,  porlugins;5e£/io  italien, 
seder  piémontais,  seath  anglais,  seih,  fesses  de  l'homme,  son 
siège,  hébreu. 

Chaise,  chisse,  trône,  siège,  hébreu.  De  là,  Cbis,  village  de 
Farrondissement  de  Tarbes,  Hautes-Pyrénées,  Chissay,  village 
de  l'arrondissement  de  Blois,  Loire-el-Cher,  Chicdé^  village 
deTarrondissementde  Bressuire,  Deux-Sèvres.  Chissey,  village 
de  l'arrondissement  de  DôIe,  Jura.  Chissey^  village  de  l'arroQ- 
dissement  de  Mâcon ,  Saônc-ct-Loire  ,  et  Chizé  ^  village  de 
l'arrondissement  de  Melle,  Deux  -Sèvres. 

Chaleur,  qualité  de  ce  qui  est  chaude  sensation  produite  par 
un  corps  chaud;  caou ,  calou  languedocien;  caou,  calour 
provençal;  dcha  lorrain,  c/taLunévilie^  cAa/ ou  Messin^  ca/or 
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langue  romane,  chalor  vieux  français,  calor  catalan^  espagnol^ 
portugais;  calore  italien,  caoudo  napolitain,  camia,  chautTer, 
hébreu;  cham,  chaud,  hébreu.  De  là,  Cham,  fils  de  Noé,  et 
CuAM,  Tune  des  six  provinces  de  la  Coobinchine. 

Chaleur,  kauma  grec,  cauma  lalin,  koumouous  Chou- 
Xonn,  ham  mallais,  komaiing  Koriatik  de  Kolima,  chamimau 
chaldéen,  chammah  ou  amtnah,  chaleur  brûlante,  hébreu. 
De  là,  ÀMMAUs,  lieu  situé  près  de  Tibériade,  où  étaient  des 
bains  d'eau  chaude,  Amanus,  le  feu  perpétuel  que  les  Perses 
«adoraient  comme  une  image  du  soleil,  et  Cuamos^  idole  ou  dieu 
des  Moabilesquî  représentait  le  soleil. 

CuALBUR,  ar bas-breton,  arw. soleil,  arménien;  aret,  fièvre, 
Madekass(Oj,  arour,  fièvre  ardente,  hébreu;  arrfco,  je  brûle, 
latin;  Aarr,  chaleur,  arabe;  ara,  brûler,  s'enflammer,  hébreu. 
—  Araas,  pèrcdo  Thécua  (bonté  ou  miséricorde  chaleureuse)  ; 
ara,  brûler,  s'enflammer,  hébreu;  osa,  bonté,  miséricorde, 
hébreu. 

Chaleur,  ardeur,  ias  gallois,  iaz,  été,  turc;  iago,  feu, 
ég^plien;  iaqmaq,  brûler,  turc;  iacham  hébreu. 

CuABAiLLER,  S6  qucrellcr,  se  disputer  à  grand  bruit;  cha- 
malia,  se  chamalia  languedocien;  chamaiha,  se  chamaiha 
provençal;  chamaiUié  Messin,  chaînait,  il  s'est  chamaillé, 
arabe;  chamas,  injure,  violence,  hébreu.  De  là,  Chaha,  village 
ou  simple  métairie  au  pi(  d  des  Alpes  pennines,  dont  il  est 
parlé  dans  la  vie  de  saint  Meinhard. 

Chambre,  se  dit  de  la  plupart  des  pièces  d'une  maison,  et 
principalement  de  celle  où  l'on  couche;  cambro  languedocien, 
crambo  Toulouse,  cambro  provençal,  charnue  patois  de  Bray, 
cambe  ou  cambre  picard,  cambe  o  i  campe  Kouchi,  cliambe 
r»!essin,  caméra  latin,  kamare  grec,  cambr  bas-breton,  cam- 
Mra  basque,  cambra,  camur  a  bassclalinité;  cam6ra  langue 
romane,  cambre  vieux  français,  camfjra  catalan,  cam6rc  vieux 
espagnol ,  camara  espagnol  moderne  ,  camara  portugais  , 
caméra  italien,  cambra  piémonlais,  kammer  allemand,  cha- 
mara ,  charnrr  hniU-alIemand;  kamer  hollandais,  chambre 
anglais,  kammare  suédois,  kammer  danois,  kammar  lapon, 
komora  polonais,  kamora  russe,  chaumcr  écossais,  kamari 
grec  moderne,  kamar,  former,  enfenner,  chaldéen;  qabar, 
ferrrï  r,  (Mif  riner,  liéhivu;  (joiihah.  v.\vM\\\n\\  liôhioii. 
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Chambre,  salle,  Ushcah  hébreu.  De  là,  Lescoa,  ville  de  la 
Turquie  cr£urope  dans  la  Bulgarie. 

Chambre,  ta  hébreu,  te,  faabitalion^  irlandais;  te,  maison  de 
récréalion,  chinois. 

Chameau,  espèce  de  quadrupède  bossu;  camel  langaedocien, 
caméou  provençal,  chameau  Messin,  camel  langue  romane, 
charnel  vieux  français  «  camell  catalan,   camello  espagnol, 
camek)  portugais,  cammello  ilalien.  gamel  piémonfais,  camdm 
lalin,  kamelos  grec,  kamila  grec  moderne,  kanval  bas-breton. 
camel  gallois ,  camulh  irlandais ,  gamclua  basque ,  kamed 
allemand,  chemel,  kernel  haut-allemand;  gamul,  gamol,  gomel, 
came// anglo-saxon;  camel  anglais,  camelo  hollandais,  kamel 
suédois,  kamiel  danois,  kamela  slave,  Carniole ,  Lusace; 
kamelor  polonais,  kamilia  dalmalc,  kramailas  sanscrit,  gamel 
vieux  persan,  shimel  sarrazin  ,  angammei*  Madckass  (0), 
kamelOy  kamero  Marquises  (0),  Sandwich  (0,  </ite/eme  Wolof, 
gamle  Ilurrur,  gimd  \vk\ko,  gemel  Araharic,  combero  hsvca, 
elegomd  kabile,  gnamon  Bambara,  djemel ,  guemel  arabe; 
el'jhoum  berbère,  gamla  chaldéen ,  gamla  syriaque,  gamal 
hébreu.  De  là,  Gamala,  ville  de  la  Palestine  dans  la  Galilée, 
Gamala,  autre  ville  de  la  Palestine^  au-delà  du  Jourdain,  dans 
la  Gualanile,  Camilée,  ville  d'Asie  dans  la  Cochinch  ino,  Ca- 
meli,  bourg  du  royaume  deNaples,  Camel,  rivière  d'Angleterre, 
Cornouailles,  Camelas,  village  de  Tarrondisscment  de  Perpi- 
gnan, Pyrénces-Oricntales,  et  Camoil,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Vannes  ,  Morbihan.  —  Gamaliel,  fils  de  Phadassur 
(chameau  de  Dieu);  gamal,  chameau,    hébreu;  El,  Dieu, 
hébreu. — Bethgamul,  ville  des  Moabites  (maison  du  chameau); 
belh,  maison,  hébreu;  gamal,  chameau,  hébreu. 

Champ,  pièce  de  terre  labourable;  nepark  Abipon  (Am.j, 
parcq  bas-breton,  para,  produire,  hébreu. 

Champ,  acker  allemand,  achar  haut-allemand,  akr  gothique, 
aecr,  acei\  ccer,  accer  anglo-saxon;  acre  anglais,  akker  hol- 
landais, aker  suédois,  agef\  aager  danois,  akr,  ekra  islandais  ; 
aker  lapon,  ager  lalin,  akkor  persan,  acar,  labourer,  hébreu. 

Champ  labouré,  earsh  anglais,  arish  hébreu. 

Champignon,  espèce  de  plante,  dénuée  de  feuilles,  dont  la 
forme  est  ronde  et  qui  croît  très-rapidement;  boulet  langue- 
docien,  provençal;  bolcl  lanj:5ue  romane,  bol  et  Cdialan,  bolcto 
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italien,  />o/e  piéraontais^  bolelus  latin,  bolites  grec,  bol,  rond, 
hébreu. 

Chancblbr,  tomber^  cashal  hébreu.  De  là,  casai,  vieux 
édifice  qui  menace  ruine,  languedocien;  cazaou  provençal, 
cas2l,  casau  langue  romane;  chasal  vieux  français,  casai  vieux 
catalan,  casai  espagnol,  portugais;  casale  italien,  casus, 
chute,  latin.  De  là  encore,  Casàila,  petite  ville  d'Arabie, 
Nedjed,  Casale,  ville  des  Etats-Sardes,  Alexandrie,  sur  la  rive 
droite  du  Pô,  et  Casals,  village  de  l'arrondissement  de  Mon- 
tauban,  Tarn-el-Garonne. 

Chanceler,  ^ran/ou/a,tram/7a/e;'a  languedocien;  trampotda 
Toulouse,  irafUoula  Castres,  tranlalha  provençal,  Irontoula 
limousin,  Irantolar  langue  romane,  trontoUar  catalan,  teiera 
Mawi  (0),  io  tôlier  anglais,  tallelah,  agitation,  secousse, 
hébreu;  tarelah,  tilubation,  hébreu.  De  là,  Tarblbi,  peuples 
d'Ethiopie,  Talori,  anciens  peuples  d'Es[)ague,  et  Taloire, 
ancien  monastère  de  Savoie,  sur  les  bords  du  lac  d'Annecy. 

Chandelle,  petit  flambeau  de  cire,  de  suifou  de  toute  autre 
matière  combustible;  ca?i(/é/o  languedocien,  provençal,  Quercy, 
gascon;  chafidelle  Messin,  candeille  picard,  Rouchi;  candela 
langue  romane,  candelle  vieux  français,  candela  catalan,  espa- 
gnolj  caiidea  portugais,  candela  italien,  catutlera  piémontais, 
caru/e/a  latin,  ccundei'e,  brûLr,  latin;  candi,  chandelle  anglais; 
carUot  bas-breton,  candela,  lampe,  basse-laliniié;  candela, 
flambeau,  cierge,  basque;  ^atu/t/,  lampe,  arabe;  cancf,  luii*e, 
sanscrit;  kyndill,  lumière,  islandais;  cafidil,  lampe,  espagnol; 
gala,  qada,  brûler,  briller,  luire,  hébreu. 

Changer,  quitter  une  chose  pour  une  autre;  chanja  langue- 
docien, changea  provençal,  chaingé  Messin,  canger  Rouchi, 
cangier  vieux  picard,  canger  picard  moderne,  cench  bas-bre- 
ton, ^0  change  anglais,  shana  ou  schana  hébreu.  De  là,  Sana, 
ville  de  la  grande  Arménie,  Sana,  ville  de  la  Thrace,  et  Sana, 
village  do  l'arrondissement  de  Muret,  Haute-Garonne.  — 
Gesan,  fils  de  Johaddaï  [vallée  du  changement]  ;  ge,  vallée, 
hébreu  ;  shana,  changer,  hébreu. — Bbthsan,  ville  au  couchant 
du  Jourdain  (maison  du  changement];  beth,  maison,  hébreu; 
shana,  changer,  hébreu. — Bessan,  village  de  l'arrondissement 
de  Beziers,  Hérault,  a  la  môme  élymologie. 

Chanson,  caro/ anglais,  char  arabe,  schirou  *Ai>  hébreu. 
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CnANTEAu.  morceau  de  pain;  can^e/ languedocien,  cantéou 
provençal,  chanté  Messin,  chantiau  patois  de  Bray,  cantietê 
picard,  canliau  Rouchi^  caniellus  basse-lalinilé,  cantel  langue 
romane,  cantel  catalan,  caniillo  espagnol,  cantinho  portugais, 
cantoncello  italien  ,  chantell  bas-brclon  ,  nethach  ,  miette  , 
hébreu.  Nsthach  est  presque  Tanagramme  de  cuanteau. 

Chantbb,  m^m  allemand,  singan  haul  allemand,  siggan 
gothique,  singan  angio  saxon,  to  sing  anglais,  zingen  hol- 
landais, ziunga  suédois,  sinnge  danois,  syngia  islandais, 
^if/</aion,  chanson,  hébreu. 

CnANTER,  aeideo  grec,  ada,  se  réjouir,  hébreu. 

Chanteur,  singer  anglais,  xinger  hollandais,  zimmer  ou 
zamar,  chanter,  hébreu.  De  la,  Zimara,  ville  de  la  grande 
Arménie,  Zimiri,  contrée  de  l'Ethiopie,  Zamora,  ville  du  pays 
d'Alger,  Zamora,  ville  d*Espagne  au  royaume  de  Léon,  et 
Zamora,  ville  de  l'Amérique  méridionale  au  Pérou.  — Zim- 
MERBACB,  village  de  l'arrondissemenl  de  Colmar,  Haut-Rhin, 
[chanter el  pleurer);  zimmer,  chanter,  hébreu;  baca,  pleurer, 
hébreu. — Zimmersoeim,  village  de  Farrondissement  d'Allkirch, 
Haut-Rhin,  (renommé  pour  le  chant);  zimmer,  chanter, 
hébreu;  shem,  réputation,  renommée,  hébreu. 

Chantier,  lieu  où  Ton  dépose  le  bois  cl  la  pierre  pour  les 
travailler;  cAan/eV languedocien,  provençal,  Messin;  chamith, 
lieu  où  l'on  faisait  travailler  les  esclaves,  hébreu. 

Chanvre,  plante  dont  l'écorce  sert  \\  faire  la  filasse;  cambé 
languedocien,  canebe  provençal,  dchaimc  lorrain,  chaigne 
Lunéville ,  came  ou  keme  Rouchi;  cantre  Bray,  chaintre 
Messin,  canve  picard,  canebe,  cancp,  cambre,  carhc,  cambe 
langue  romane  ;  canam  catalan,  canamo  espagnol,  canhamo 
portugais,  canapa  italien,  canoa  riiémontais,  cannai/^  latin, 
kannabis  grec,  kono/?o/ russe,  konopic  polonais,  canaba  basse- 
latinité,  canab  bas-breton,  cnaib  irlandais,  cannab  persan, 
(jmmal)  arabe,  kanio,  chalumeau,  tuyau,  roseau,  syriaque; 
ke;?e/ichaldécn,  qancli,  hébreu. 

Chaos,  ténèbres,  obscurité,  confusion  universelle,  étal  où 
étaient  loutes  choses  au  moment  de  la  création  ;  chaos  grec, 
chaos  latin,  caha,  être  obscurci  couvert  de  ténèbres,  hébreu. 

Chape,  vêtement  d'église;  cape  languedocien,  provençal; 
cappa  bjsse- latinité,  râpa  langue  romane,  catalan,  espagnol, 
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portugais;  cappa  ilalien,  cape  piaird,  chape  Missin,  capha, 
couvrir,  hébreu. 

Chapeau,  espèce  de  coiffure;  capel  iauguedocien,  capéou 
provençal,  capel  Bray,  capiau,  capieu  picard;  capiau  Rouchi, 
chaipé  Messin,  dchaipée  lorrain,  chèpé  Luncville,  chapel  vieux 
français,  capel  langue  romane,  capel  vieux  calalan.  capclo 
espagnol,  chapco  portugais,  cappcllo  ilalien.  capel  piémonlais. 
capello  génois,  capellus  basse-lalinité,  capela  basque,  cap 
gallois,  cappin  irlandais,  chapka  lurc .  capelusz  polonais. 
gtiapil  Guanches,  chaf,  couvrir,  arabe;  chapha,  syriaque, 
chaldéen;  capha  hébreu. 

Chapeau,  caphardum  basse-lalinilé,  caphar,  couvrir,  hé- 
breu. 

Char,  chariot,  charrette,  carrosse,  toute  espèce  de  voi- 
tures; carri,  cariol,  carréto  languedocien,  provençal;  car 
gascon,  carr  auvergnat,  car  picard,  ker  Beauvais,  charratle 
Messin ,  car,  caréte ,  caroche  Rouchi,  carrelle  Bray ,  dcheu 
lorrain.  cAe  Lunéville,  caries,  caruca  latin,  karron  grec,  karr, 
kar  bas-breton;  carr,  car  gallois,  cair^  cara.  car  irlandais; 
carretla ,  carrocium  basse-latinité;  car,  carrela  langue  ro- 
mane; car,  caïr,  carr/ lie  vieux  français;  carro ,  carrella 
catalan,  espagnol,  portugais;  carro,  carretlo  italien;  carel, 
carela  piémontais;  karren  allemand,  karr,  karrm  haut-alle- 
mand; crael,  cral  anglo-saxon  ;  cari,  car  anglais;  kar,  karre 
hollandais;  kaerra  suédois ,  karre  danois,  kerra  islandais. 
k^erres  lapon ,  chier  albanais,  kare  Norwège.  kara  Bohème, 
garrh  arménien,  kerralah  arabe,  karow  chaldéen,  racab,  qui 
est  porté  dans  un  chariot,  hébreu;  receb ,  char,  chariot, 
hébreu;  racca/6,  charretier,  celui  qui  conduit  un  char  ou  une 
charrette,  hébreu.  L*anagramme  explique  cette  étymologie. 

Charançon,  insecte  qui  ronge  le  blé;  curculio  latin,  gour- 
gotU  languedocien,  provençal ,  patois  de  Castres;  gourgou 
auvergnat,  gorgqjo  espagnol,  gurgulho  portugais,  gargar, 
grain,  blé,  hébreu. 

Charbon,  morceau  de  bois  entièrement  embrasé,  et  qui  ne 
jette  plus  de  flamme;  glaauen  bas-breton,  megiel  polonais, 
ugol  russe,  jale  Woloff,  geai  hébreu.  De  là,  Geel,  ville  dos 
Pays  Bas,  Anvers,  et  Gael,  petite  ville  de  Tarrondissement  de 
Monlfort,  Ule-et- Vilaine. 
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Charbon,  carbou  languedocien,  carboun  provençal,  carbo 
gascon,  Carbon  picard,  Roucbi;  carbo  latin,  carl)0  langue 
romane,  carbon  vieux  français,  carbo  catalan,  carbon  espa- 
gnol, (?fl7Tdo  portugais,  carbone  italien,  carbwn  Gènes,  barac, 
élinceler,  briller,  hébreu. 

Chardon,  plante  dont  le  calice  est  formé  d*écailles  terminées 
par  des  piquants  très-aigus.  Voyez  Dard. 

Charge,  fardeau,  maisa  lapon,  inasa  hébreu. 

CuARGï,  fardeau,  last  allemand,  tUaesl  anglo-saxon,  load, 
tasi  anglais,  last  hollandais,  suédois,  danois;  leah,  fatigue, 
hébreu. 

Charge,  faligue,  tora  hébreu.  Do  là,  Tor,  petite  ville  de 
TArabie  Pélrée  sur  les  bords  de  la  mer  Rouge,  Tora,  ville  de 
la  Tarlarie  Moscovite ,  Tora,  ancienne  ville  d'Italie  près  le 
mont  Vésuve,  Thorê,  village  de  l'arrondissement  de  Vendôme, 
Loir-et-Cher,  Thor,  petite  ville  de  l'arrondissement  d'Avignon, 
Vaucluse,  et  Toro,  ville  d'Espagne. 

Charité,  amour  qu'on  a  pour  le  prochain  en  vue  de  Dieu; 
caritat  languedocien,  provençal,  quercy,  gascon;  cavité  pi- 
card, caritei  Messin,  caritau,  charitable,  Rouchi;  charitas, 
charité,  latin;  caritas  langue  romane,  cantal  catalan,  caridad 
espagnol,  caridade  portugais,  carita  italien,  piémontais;  caret, 
aimer,  bas-breton;  caraniez,  charité,  bas-breton;  charity 
anglais,  layar,  que  Ton  aime,  que  l'on  chérit,  hébreu. 

Charité,  agape  grec,  hagab,  aimer,  hébreu.  De  là,  agapes, 
festins  de  charité  des  anciens  chrétiens. 

Charmi,  fils  de  Rubens,  (agneau  des  eaux]  ;  car,  agneau, 
hébreu;  maïm,  eaux,  hébreu. 

Charpenter,  tailler,  équarrir  des  pièces  de  bois;  capuza 
languedocien,  capusar  provençal,  chapuiser  vieux  français, 
capis  ou  caphis,  solive,  chevron,  bois  qui  sert  à  lier  la  char- 
pente, hébreu. 

Charrue,  instrument  avec  lequel  on  laboure  la  terre;  ardiré 
languedocien,  provençal;  orairé  limousin,  arere  langue  ro- 
mane ,  arere  vieux  français ,  aradra  vieux  catalan  ,  arado 
espagnol,  portugais;  aratro  italien;  aratrum  latin,  aratron 
grec,  aradr  gallois,  arer  Vann?s,  arazr  bas-breton,  arktas 
littuanien,  arklis  lottave,  atra  Chou-Xonn,  adder  estonien, 
adra  Korel,  ore^h  hébreu. 
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Chahrl'e,  carruca  bass>latînité,  carue  picard^  chairrtie 
Messin,  rfcAarrooMe lorrain,  caruc  Bray,  A^ara^  Kasi-Koumouk, 
arash  ou  charash,  labourer,  hébreu.  Do  là,  Charax,  ville 
de  la  Chersonnèse  Taurique,  Charax,  port  de  commerce  dans 
l'Afrique,  Charax,  ville  d* Asie  dans  la  Carie,  Charax,  ville  de 
la  pelitc  Arménie,  Charax,  lieu  de  la  Parihie,  Charax,  lieu 
de  commerce  en  Bithynie,  Charax,  capitale  de  Hle  de  CrcMe, 
CfiARAx,  tieu  d*Asic  dans  la  Phrygie,  Charax,  ville  d'Asie  au 
fond  du  golfe  Persique,  Charax,  ancienne  ville  de  l'île  de  Corse, 
Charras,  village  de  l'arrondissement  d'Angoul^me,  Charente, 
Charrais,  village  de  l'arrondissement  de  Poitiers,  Vienne,  et 
Charraix,  village  de  l'arrondissement  de  Brioude,  Haute-Loire. 

Charrue,  pflug  allemand,  pluag,  pluog  haut-allemand; 
ptog ,  ploge  anglo-saxon;  plough  anglais,  ploeg  hollandais, 
pleugh  é(X)Ssais,  plok  Norwège[,  plu,  Bohême,  plog  suédois, 
ploug  danois,  plog  islandais,  plug  russe,  plug  polonais,  pulug 
turc,  palag,  scinder,  diviser,  hébreu. 

Chasphia,  nom  d'une  montagne  vers  la  mer  Caspienne, 
dont  il  est  question  dans  Esdras,  [argent, Cupidité);  cheseph 
hébreu. 

Chasse,  action  de  chasser,  de  poursuivre,  se  dit  principale- 
ment de  la  poursuite  des  bétes;  catto  languedocien,  proven- 
çal ;  cachtr^  chasser,  Roiichi  ;  casciare  basse-latinité,  cachier 
vieux  français,  cache,  chasse,  picard;  dchaisse  lorrain,  chàisse 
Lunéville,  cassa  langue  romane,  ca^^a  catalan,  caza  espagnol, 
caca  portugais ,  caccia  italien ,  cassa  piémonlais ,  chasse 
anglais,  chacz  bas-breton,  schasa,  chercher  la  proie,  courir 
après  le  butin,  hébreu. 

Chasse,  jagd  allemand,  jagt,  yagt,  jacht  hollandais;  jagt 
suédois,  danois,  islandais;  lÂticia  basque,  ^j/a(/a,  «ay(/ arabe; 
tsaid  hébreu.  De  là,  Saïd,  contrée  appelée  aussi  la  Haute- 
Egypte,  Sahia,  ville  de  Syrie,  et  Sayat,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Clermont,  Puy-de-Dôme. 

Chasse, /u</a  basse-latinité, /ÎAjfare,  chasser,  basse-latinité; 
pagaouphaga,  rencontrer,  tomber  sur,  hébreu. 

Chasser  aux  oiseaux  ,  to  hauke  anglais ,  iaqash  hébreu. 
Hauk,  oiseau  de  proie,  anglais;  iaqodsh,  oiseleur,  hébreu. 

Chasser  quelqu'un  d'auprès  de  soi;  abigo  latin,  /<eW  hébreu. 
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Chassie,  humeur,  imiladio  iïcs  jeu\;  lema  luiin ,  lean// 
rhinois,  lagagno  kibgticdocicD ,  lasse  Wolof,  lap  chaldéeii, 
lapap  hébreu. 

Chaste,  qui  s'abs(ieold*un  amour  illicite;  nieicinny  polonais^ 
nahy  hébreu. 

Chat,  animal  domestique  qui  prend  les  rais  et  les  souris; 
wi*  Mogol .  tii^HOU  lleziers,  misch  Knlmouk,  miao  chiuois, 
mecho  Galit)i  jAm.),  myschik  Tarlare-Tcholim,  mischikTat- 
tare-Nogai ,  emchych  berbère,  enimsvhiss  kabyle,  misak 
Osliake-Vassiougan,  saka,  chai  sauvage,  Madekass(O),  miztOr 
chat,  Mexique  (Am.);  mù^o?»  Cora  (Am.).  mischok  Ostiake- 
Beresow^  miatschik  Vogoul-Verxolour.  matschak  servien,  tna- 
tok  \alaque,  moka  lllyrien,  kha  holtenlot,  kiaou  Tzengare, 
koto  Java  (0),  koska  Poumpokolsk  ,  kerke  La  mou  te ,  kot 
Tongouse-Yeiiissei,  kytiko  Samoyède-Obdorsk,  kala  Akouche, 
cheto  Andii,  koto  Touchi,  ghedou  Tcherkesse,  kaiou  Imrel, 
ko/il  Kartalin,  katou  arménien,  ko^ka  Iakoule,  kiadi  Chi- 
vînz  ,  kiourbia  Bulgare  ,  kaschka  Tartaro-Yenissei ,  kedi , 
gado,  gadi  Ossëte;  kitt  persan,  kiYtk  Kurde,  keschko  Ostiake- 
Loumpokolsk  ^  kyti  Vogoul-Seresow,  kate,  kate  Vogoul- 
Tchordim,  kan  Vogoul-Verxotour,  kosichaka^  Tchouvache, 
kata  Mohékan,  kan  permien,  kan  Ziriaine,  ka^i  Corell,  ko^' 
Olonesk,  kas  estonien,  kma  Chou-Xonn,  kheto  Lesghi-Dido, 
gheiou  Lesghi-Antzougch,  ^A^to  Lesghi-Xounzag,  kt^a  Koi»- 
basch,  kandour  hongrois,  kozor  vende,  koi  slave,  ko/slavo- 
vende,  kot  russe,  polonais,  sorabe,  Petite-Russie;  kottour 
islandais,  kakys  lottave,  ko^'no^  litluamen,  kt^nizys  Irvonien, 
ke^  frison,  katto  lapon,  kan  suédois,  ka^  danois,  katti  Finlande, 
kn^  hollandais,  kats  cymbriqœ,  kalaciglo-saxon,  cat  anglais, 
kater  allemand,  kater  haut-allemand,  ka^A  gothique,  kattos^ 
grec,  cattus  latin,  ka^a  grec  moderne,  /«(zHimousin,  chaitte 
Laoéville^  dchette  lorrain,  chaitte  Messin,  cat,  cot  picard;  cat 
normand,  belge,  Bray,  Castres,  Montpellier,  Beziers,  Roucbi; 
ca(/ auvergnat,  cat,  jfa^ provençal;  ^a/ Toulouse,  Carcassonne, 
Narbonne;  cat  langue  romane,  cat  vieux  français,  gattus 
liasse-latinité,  gat  catalan,  gato  espagnol^  portugais;  gatto 
italien,  gat  piémontais,  kath  bas-breton,  kat  irlandais,  ke^ 
erse-écossais,  keth  gallois^  Cornouailles;  catua,  gatua  basque; 
katoui  assyrien,  alcothos  Mésopotamie,  kath  sarraaun,  kéii. 
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yhédi  lurc;  qalt,  qoit  arabe;  cAo/u/cbaldéen,  ka/o/ ou  koit^^ 
hébreu. 

CiuTAiGNS^  sorle  de  fruit  farineux,  couvert  par  une  pellicule, 
plus  par  une  écoroe  brune,  plus  par  une  capsule  hérissée; 
ca5/a(//io  languedocien,  provençal,  gascon;  castaine  ou  ca- 
taigne  picard  ;  cataigne  Bray ,  castagna  langue  romane , 
castanya  catalan,  castagna  espagnol,  castanha  portugais, 
castagna  italien,  castanea  latin,  kastanon  grec,  kastana  greo 
niodeme,  kistin  bas-breton,  castan  gallois,  kastanie  allemand, 
cist  anglo-saxon  ,  chessnutt  anglais ,  kastanie  hollandais , 
suédois,  danois;  castania  islandais,  kcsztann  russe,  kaszlan 
polonais ,  gistenm ,  gestenen  arménien  ,  gaztma  basque , 
kestané  lurc,  kaslanM  arabe,  casa,  caiam,  couvrir,  cacher, 
hébreu. 

Châtaigne^  maron  français,  marroun  languedocien,  pro- 
vençal; marron  Messin,  marrone  italien,  armon,  anagramme 
de  maron,  hébreu.  De  là^  Armon,  lieu  dont  il  est  parlé  dans  la 
prophétie  d'Amos,  Maron,  montagne  oU  colline  de  la  Sicile. 
Maron,  village  de  Tarrondissement  de  ChAteauroux,  Indre,  et 
Maron,  village  de  Tarrrondissement  de  Nancy,  Meurlhe. 

CiiATRAU,  espèce  de  forteresse,  habitation  royale  ou  seigneu- 
riale; ca^^e/ languedocien,  casléou  provençal,  ca^iau  Rouchi, 
chatiau  Bray,  ca^^ j picard,  castelh  langue  romane,  castéL, 
chastel  vieux  français;  castellum,  co^rum latin;  ca^/eU catalan, 
casliUo  espagnol,  castcUo  portugais,  casteUo  italien,  kastcU 
allemand,  caslel,  ceasier  anglo-^xon;  chester  vieux  anglais, 
castle  anî^lais  moderne/  kasiéel  hcllandais,  kastell  suédois, 
kastcl  danois,  kasztcl  polonais,  gastell  arménien,  kastina 
\andalc,  qassabah  araln),  gastelua  basque,  castell  gallois, 
kastel  bas-breton,  casa,  maison,  hébreu;  the,  habitation, 
hébreu;  e/,  élevé, ^hébreu]:  maison,  habitation  élevée. 

Chatbau,  hms  vieux  espagnol,  hesn,  hosn  arabe;  hon 
habitation,  hébreu. 

Château,  hoell  islandais,  hoel,  tente,  hébreu. 

Chaton,  partie  d'une  bague  oii  une  pierre  précieuse  est 
cnchAsséc;  cAa/OH  espagnol,  caston«  li^Vxpn ,  chotam,  anneau, 
hébreu. 
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CuATRft,  personne  u  ignore  cequecosl  qu*un  homme  ou  nn 
animal  châtré;  cliastré  vieux  français,  caslralus  laiîn,  castrai 
catalan,  castrado  espagnol,  portugais;  casiraio  italien,  castrat 
allemand,  kastrat  danois,  suédois,  polonais,  russe;  charuts* 
mutilé,  hébreu. 

Châtré,  humai  wallon,  moul,  circoncire,  hébreu. 

Chal'd,  qui  a  de  la  chaleur,  qui  donne  de  la  chaleur  ;  caout 
languedocien,  eau  provençal,  chaud  Messin,  caud  Rouchi, 
Bray,  picard;  dchâ  lorrain,  châ  Lunévillo,  ca/rf,  cawMangue 
romane;  cah  vieux  catalan,  calido  espagnol,  portugais;  caldo 
italien,  calidus  latin,  caui  vieux  français,  kaio,  je  chauffe, 
grec;  caotia,  chauffer,  hébreu. — Kalt,  froid,  allemand;  kald, 
froid,  gothique;  cald,  froid,  anglo-saxon;  cold,  froid,  anglais; 
KOUD,  froid,  hollandais;  kall,  froid,  suédois;  kold,  froid, 
danois;  kald,  froid,  islandais;  kalot,  iMre  refroidi,  lapon; 
KALT,  froid,  Norwège;  kal,  froid,  celle.  —  E.xemple  frappant 
de  la  confusion  des  langues. 

Chadd,  heiss  allemand,  heiz  haut-allemand,  ias  gallois,  issi 
turc,  ias,  été,  turc;  esh,  feu,  hébreu;  oush,  s'échautFer, 
hébreu. 

Chaudière,  ustensile  de  cuivre  \yo\iT  le  ménage  dont  Texte- 
rieur  est  noirci  par  l'action  du  feu  ;  caou(//eiro  languedocien, 
eaudeira^provençal,  chatidère  Messin,  caudière  Rouchi,  Bray, 
picard;  cauter  bas-breton;  cau^fiera  langue  romane,  caldaria 
basse-latinité,  caldera  catalan,  espagnol;  caldeira  portugais, 
ealdaja  italien,  qadrah  arabe,  Udra  chaldéen,  qadar,  noircir, 
être  noir,  hébreu  ;  qaUaath,  chaudière,  hébreu. 

Chaudron,  petite  chaudière  qui  n'a  qu'une  anse,  et  qui  sert 
ordinairement  à  la  cuisine  ;  pairol  languedocien ,  peiroou 
provençal;  peirol  limousin,  péro  auvergnat,  perreau,  chau- 
dron de  Cirié ,  Messin  ;  pairol ,  chaudron  ,  vieux  Ligure  ; 
pairol,  jt?ero/ langue  romane;  pairol  vieux  français,  paroUa 
basse-latinité,  perol  catalan,  espagnol  ;  paioulo  italien,  paireul 
piémontais,  pajola  Sienne,  pair  gallois,  parour  hébreu.  De  là, 
Pauorea,  ville  de  TArcadie,  Parorei,  peuples  de  Macédoine, 
et  Pérols,  village  de  l'arrondissement  de  Montpellier,  Hé- 
rault. 

Chauffei',  w^  grec  moderne,  ow^A^  s'échauffer,  hébreu, 
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Cbalffbr,  caoufa  languedocien]^  caufa  provençal,  caufer 
Roucbi,  Bray.  picard;  cAa^  lorrain,  iochafe  anglais,  chapha, 
couvrir,  envelopper,  hébreu. 

Chauhe,  tuyau  de  paille;  calamus  latin,  kalamc  grec^ 
calmeilh  langue  romane,  halni  allemand,  halm,  halam  haul- 
aliomand;  héalm,  halm.  haelm  anglo-saxon;  halm  anglais, 
hollandais,  suédois,  danois;  chaulme  vieux  français,  ka/am 
indoustan,  halm  persan,  ka/em  servien,  kalam  arabe,  qatna, 
moisson  sur  pied,  hébreu.  De  là,  Cama,  ancienne  ville  d'Asie, 
et  Came,  village  de  Tarrondissement  de  Bayonne,  Basses- 
Pyrénées. 

CuAUssÊB,  levée,  amas  de  terre;  solada  vieux  espagnol, 
salai,  entasser,  élever,  hébreu. 

Chauve,  qui  a  la  léte  pelée;  cahus  latin,  kahl  allemand, 
kaal  hollandais,  kal  suédois,  coUv^  qualv  langue  romane; 
kaw/vieux  français,  caivo  catalan,  espagnol,  portugais,  italien; 
chalaq,  pdé,  qui  n*a  point  de  poil,  hébreu. 

Chauve,  aqra  arabe,  qarah  hébreu.  De  là  le  nom  de  Careah, 
père  de  Johannan,  et  de  Carea,  ancienne  ville  des  Tartares. 

Chauve,  bal  gallois,  bald  anglais,  bala,  [vieillir,  hébreu. 

Chauve-souris,  animal  qui  a  des  ailes  et  ressemble  d'ailleurs 
à  la  souris;  atallepk  hébreu,  attelabos,  espèce  de  sauterelle 
qui  a  des  ailes,  grec;  aitelabtiSy  petite  sauterelle  qui  n'a  point 
d'ailes,  latin. 

Chaux  vive,  chaux  qui  n'a  point  été  imprégnée  d'eau;  gir 
anglais,  gir,  chaux,  hébreu. 

Chaux,  pierre  à  chaux  qu'on  a  fait  cuire  dans  un  four; 
caous  languedocien,  caou  provençal,  chaux  Messin,  cau8, 
keiix ,  keiiche  picard;  châ  Lunéville,  caus ,  calz  langue 
romane;  calx  latin,  calcia  basse-latinité,  chaulx  vieux  français, 
cals  catalan,  cal  espagnol,  portugais;  calce  italien,  calch 
bas-breton,  cale  gallois,  cailc  irlandais,  kakh  gothique,  ka/k 
allemand,  chalch  haut-allemand,  cealc  anglo-saxon,  chalk 
anglais,  ka/k  hollandais,  suédois  danois,  islandais,  lapon, 
Lusace,  polonais,  russe;  ktok  slave,  klach  vandale,  kals 
persan,  calse  syriaque,  caoua,  chauCTer,  brûler,  hébreu. 

Chef,  celui  qui  est  à  la  tète  d'un  corps,  d'une  compagnie, 
et  qui  y  lient  le  premier  rang,  y  a  la  principale  autorité;  ariki 
Tikopia  (0),  arac,  ordonner,  hébreu. 
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Chbf^  tète,  head  aiighus^  Cdd,  un,  le  premier  des  nombres, 
hébreu. 

Chemin,  voie,  roule  praliquée  pour  aller  cl*un  lieu  a  un  autre; 
cami  languedocien,  camm  provençal,  cami  gascon,  A:amm  pi- 
card, ktf/nmRouchi,  chemmi  M  ssin,  cami  langue  romane,  ca- 
minus  basse-latinité,  cami  catalan,  camino  espagnol,  caminlio 
portugais,  cammino  italien,  kammooch,  voyage,  Groenland; 
konimm,  marcher,  allemand;  corne,  aller,  venir,  anglais; 
cama,  allons,  parlons,  Galibi  (Am.);  chamaq,  aller^  marcher, 
hébreu. 

Chemin,  weg  allemand,  %ceg  haut-allemand,  mg  gothique, 
wtg  vieux  saxon,  wig  anglo-saxon,  tcay  anglais^  %veg  hollan- 
dais, waeg  suédois,  vey,  m  danois;  wie  français,  n'a  latin. 
via  langue  romane,  bio  languedocien,  ma  catalan,  espagnol, 
portugais,  italien;  ho,  biah,  marche,  entrée,  hébreu.  De  là, 
YiÀS,  village  de  l'arrondissement  de  Beziers,  Hérault. 

Chemin,  bahn  allemand,  baiiw,  venir,  grec;  fro,  marcher, 
venir,  hébreu. 

Chemin  ,  dhromos  grec  moderne,  droga  polonais,  doroga 
russe,  derec  hébreu. 

Chemin,  road  anglais,  rond,  aller  ça  et  là,  hébreu. 

Chemin,  oraA  hébreu.  Delà,  Ora,  ville  de  l'Inde,  Ora,  ville 
de  la  Carmanie  dans  les  terres ,  Oraas,  village  de  l'arrondis- 
sement d'Orthez,  Basses-Pyrénées,  et  Ore,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Saint-Gaudens,  Haute-Garonne. 

Chemin,  odûs  grec,  ada,  passer,  hébreu. 

Chemise,  vertement  de  linge  qu'on  porte  sur  la  chair;  henid 
allemand ,  ham  haut-allemand  ,  ham  ,  haam  anglo-saxon  ; 
hemd  hollandais,  eima,  ermna  grec,  amam,  couvrir,  hébreu. 

Chemise,  camiso  languedocien!,  camio,  camiso  provençal; 
tsomindzo,  camiw  limousin;  camro  Cahors,  cAemi/ie  Messin, 
Vernisse  Rouchi ,  kcmisc  picard ,  camisa  langue  romane , 
camisia  basse-latinité,  camise  vieux  français,  camisa  catalan, 
espagnol,  portugais;  camicia  italien,  camisa  piémontais , 
camixa  Gênes,  camisa  basque,  kamyzola  slave,  ka^nszca 
hongrois ,  camse  gallois ,  camiss  sarrazin  ,  qamiss  arabe, 
camas,  couvrir,  hébreu. 

Chêne  verd,  yeuse,  ciche  allemand,  couse  languedocien, 


CHÊ  [  m  ) 

provençal;  e'xe  italieD,  itex  laliu,  efah,  daii  hébreu.  De  là, 
£lon,  ville  de  la  Palestine  dans  la  (ribu  de  Dan^  Allon,  père 
de  Sephei,  £lone,  ancienne  ville  de  Grèce  dans  la  Perrhebie, 
province  de  Thessalie,  Ellon.  village  de  l'arrondissemenl  de 
Bnyeux,  Calvados,  Elnb,  petite  ville  de  Tarrondissement  de 
Perpignan,  Pyrénées-Orienlales,  Alon,  rivière  qui  coulait  dans 
la  Cilicie,  auprès  de  Sebasle,  Alone,  ville  maritime  de  l'Espa- 
gna-Tarragonnaise,  Alonb,  ancienne  ville  de  la  Grande-Bre- 
tagne, Alonk,  île  de  l'Eolide  dans  l'Asie  Mineure,  Alonb,  tle 
de  la  Propontido,  Alome,  ville  de  Paphlagonie,  Ela,  ville 
d'Idumce,  Ela,  lieu  d'Asie  sous  la  dépendance  du  roi  Altale, 
et  Elai,  père  d'Osias. 

CuÊNE  YERD,  clak  hébrcu,  ala,  forêt,  Madekass  (0). 

Guenille,  espèce  d'insecte  rsmpant;  gasienica  polonais; 
gousenitsa  russe,  gassaie  Wolof,  gazam  hébreu. 

Chenu,  homme  qui  a  les  cheveux  blancs  de  vieillesse;  canus 
latin,  canut  provençal,  canuto  italien,  cano  espagnol,  ganos, 
splendeur,  le  propre  de  la  'blancheur  c'est  de  briller,  grec; 
nœgeiis,  blanc,  splendide,  latin;  naga,  briller,  hébreu.  On 
appelle  en  fronçais  chenues,  les  montagnes  couvertes  de  neige 
et  par  conséquent  resplendissantes  de  blancheur. 

Cher,  bien-aimé.  lieb  allemand,  /m6  gothique,  liub,  liep, 
lieb  haut-allemand;  /ie/* hollandais,  im/' suédois,  lubi  polonais, 
lebi,  cœur,  hébreu. 

Cher,  qui  est  tendrement  aimé,  auquel  on  tient  beaucoup, 
avec  lequel  on  est  intimement  lié;  carus  latin,  car»  parent, 
ami,  gallois;  car^  ami,  parent,  cher,  bas-breton;  kareb^ 
prochain,  turc;  kérib  arabe,  k»ar,  cher,  islandais,  dclier 
lorrain,  ker  picard,  keer  gothique,  iaqar  hébreu,  cara , 
joindre,  lier,  unir,  bébreu.  De  là,  en  Picardie,  le  substantif 
CÀHEiAGB  qui  signiGe  amilié,  bonne  intelligence,  et  le  verbe 
CARIER  qui  se  dit  d'un  homme  et  d'une  femme  qui  sont  de  bon 
accord. 

Cher,  précieux,  agréable,  d'un  haut  prix;  car^  languedo- 
cien, chier  provençal,  cher  Messin,  chier  vieux  lorrain,  kier 
picard,  carus  latin,  car  langue  romane,  chier  vieux  français, 
car  catalan,  caro  espagnol,  portugais,  italien  ;  cario  basque, 
car  gallois,  irlandais;  qer  bas-breton,  kaer  suédois,  kiaer 
danois,  kaer  islandais,  kaer  Indoustan,  iaqar  hébreu. 
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Chercher,  se  donner  du  soin,  du  mouvement,  de  la  peine, 
pour  trouver  ou  découvrir  quelqn*un  ou  quelque  chose;  'jqcr- 
chat  bas- breton,  cercher  vieux  français,  encercare  basse-lati- 
uilé,  cercar  langue  romane,  ^crra  languedocien ,  provençal; 
cercar  catalan,  cercare  italien,  to  seek  anglais,  secker,  cher- 
cheur, qui  cherche,  anglais;  chaqar,  chercher,  hébreu. 

Chercher,  quérir  vieux  français,  çwcprcre  latin,  çcrr^' lan- 
guedocien, provençal;  ^ere limousin ,  quer  Rouchi,  quoin 
lorrain,  quouer  Lunéville,  quouère  Messin,  quère  picard, 
querre  franc-comlois,  quérir  bourguignon,  qtieri  Jura,  querer, 
quérir,  guerre  langue  romane;  yuerir  vieux  catalan,  querer 
catalan  moderne,  querer  espagnol,  portugais;  chiedere  italien» 
kAer  Tartare-Mogol,  kAer  Tarlare-Kalmouk,  cha^ar,  cher- 
cher, hébreu  ;  qere,  rencontre,  hébreu. 

Chercher,  rechercher,  buscar  catalan,  buscar  espagnol, 
baqar  hébreu. 

Chercher,  masteuo  grec,  maisa  hébreu. 

CnftRE,  régal,  festin,  bon  repas;  cher  bas-breton*,  c/teer 
anglais,  carah,  préparer  un  festin,  hébreu;  ccrah,  festin, 
bonne  chère,  hébreu. 

Cherté,  prix  qui  excède  de  beaucoup  le  prix  ordinaire  des 
choses;  carestio  languedocien,  provençal;  careslia  langue 
romane,  carisUa  basse-latinité,  careslia  catalan,  espagnol , 
portugais,  italien;  caritas  latin,  Karasliatasuna  basque, 
ieqar  hébreu. 

Chérubin,  ange  du  second  chœur  de  la  première  hiérarchie; 
cherubim  laiin,  chérubin  langue  romane,  querubi  catalan, 
querubio  espagnol ,  portugais  ;  cherubino  italien ,  qerubin 
bas-breton,  cherub  aliemand,  anglais;  cherubijn  hollandais, 
chérubin  danois,  Kcrubin  suédois,  chérubin  polonais,  Kerubim 
russe,  Kcronbyn  arabe,  cherub  hébreu.  De  là,  Cherlb,  ville 
de  Chaldée,  et  Cuevru,  Nillage  de  Tarrondissement  de  Cou- 
lommiers,  Seine-et-Marne. 

Cheval,  quadrupède  que  Ton  emploie  à  porter  et  à  tirer; 
chabal  languedocien,  chabal,  caval,  chivaou  provençal;  chwau 
Messin,  qtiévau  Rouchi,  ch'va  Bray,  Kcval  vieux  picard,  K'vau 
picard  moderne,  dchva  lorrain,  caml  ancien  mol  celtique, 
KobcUles  grec,  caballus  latin,  camlh  langue  romane,  caball 
catalan,  cahallo  espagnol,  cavallo  portugais,  italien;  caral 
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piémohtais.  cobila  scrvien.  caffyl  gallois,  chail  ùv^he,  chelel, 
cor  Je,  lien  ou  licou,  hébreu. 

Chbval,  /^/èrrf allemand,  pfaorit  haul-allemand,  fert  teuton, 
paar(/ hollandais,  faras  arabe,  fars  persan,  /èmzeShangalla, 
feras  Amharic,  fras  Tigré,  fasse  Wolof,  ferza  Agau,  fras 
Shiho,  feras  Arkiko,  feras  Hurrur,  ferda  Galla ,  farassa 
Danakil,  farasa  Adaiel,  farassa  Madckass  (0),  pharash  ou 
parash  hébreu.  De  là.  Fars,  province  de  Perse,  Farsa,  en  lalin 
PnARSALiis.  ville  près  de  laquelle  fut  livrée  la  fameuse  bataille 
de  Pharsale. 

Cheval,  hest  danois,  hast  suédois,  tchas  Souanèle,  soia 
Koubats,  sosia  Pehlvi,  izée  Mozabis,  eyyss  berbère,  yesée 
Showiah,  so  Bambara,  sisou  chaldéen,  sus  hébreu.  De  là, 
Susi,  père  de  Gaddi,  Sus,  torrent  de  la  Boeotio,  Sus,  province 
et  rivière  d'Afrique  au  royaume  de  Maroc  ,  Suse  ,  ville  et 
province  d'Italie  dans  le  Piémont,  Suse,  ville  d'Afrique  au 
royaume  de  Tunis,  et  Sus,  village  de  l'arrondissement  d'Or- 
thez.  Basses  Pyrénées. 

Cheval,  mahre  allemand^  inar,  mare,  marah,  march  haut- 
allemand;  mcrcAen  Bavière,  mcar,  maere  anglo-saxon;  mare 
anglais,  march  gallois,  bas-brelon,  irlandais,  écossais.  Cor- 
nouaillcs;  march,  mar  presque  tous  les  Tartares;  ma  chinois, 
Tonquin  ;  mar  leulon,  zamaria  basque,  merch,  jument,  cavale, 
teuton  ;  merrie  hollandais  ^  mark,  cheval ,  vieux  gaulois  ; 
ramaq,  jument,  cavale,  hébreu. 

Cheval,  ross  allemand,  hros,  ors,  orz  haul-allemand;  ros 
hollandais^  h7vs  vieux  saxon,  hors,  horsa,  ors  anglo-saxon; 
horse  anglais,  ross,  horsa  vieux  suédois;  or  Bohème,  hors, 
hross,  Aros  islandais;  ro^^  cymbrique,  rosse,  cheval  sans  force 
et  sans  vigueur,  français;  roesse,  cheval,  Norvvôge;  roz, 
coureur,  hébreu  ;  rouz,  courir,  hébreu. 

Cheval,  jeune  cheval;  na jr an glais.noa^,  conduire,  hébreu; 
nagas,  diriger,  hébreu. 

Cheval,  sus  hébreu,  sus,  cochon,,  latin.  —  Confusion  des 
langues. 

Chevance,  faculté,  richesse,  le  bien  que  Ion  a;  chevanria 
basse-latinité,  coach,  force,  richesse,  puissance,  hébreu.  D'où 
le  verbe  latin  quco,  je  puis. 
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Chevelure  CRÈPÉK,  kinkimwsf^vee,  cificinntis  lalîn,  cheuut- 
goth,  siisith  hébreu. 

CiisYBT,  oreiller,  traversin;  cabés  languedocien,  provençal; 
catéYiQuchXy  cavet  picard,  dchemt,  cheveça  lorrain;  cheiDeeel 
vieux  français,  cabés  langue  romane,  cabézd  espagnol,  cabe- 
-feira  portugais^  capezzale  ïiaVien,  cheseth,  chesathoih  hébreu. 

Cheveu,  cheveux,  poil  de  la  lèle;  pèl  languedocien,  péou 
provençal,  pial  limousin,  piaou  auvergnat,  ;70tie  Messin,  pouo 
lorrain,  piéoii  chinois,  pioucl  AlgonquM  (Am.),  pooual  Chip- 
pev\ais  |Am.),  pèl,  pdh  langue  romane;  pd  catalan,  pdo 
espagnol,  portugais,  italien; pi/êi^,  capiUus\fx{\iï\pala,  toison, 
hébreu. 

Cheveu,  cheveux,  haar  allemand,  hear  anglo-saxon,  haar 
hollandais,  Aaor  danois,  haor  suédois,  fuir  islandais^  haar 
teuton,  hair  atiglais,  heir  frison,  aua  Brésil  (Am.j,  kattare 
Wolof,  chara  Kasi-Koumouk,  tcher  Mordove,  cha'ar  arabe, 
azer  berbère,  sarou  chaldéen,  shear  hébreu. 

Chèvre,  la  femelle  du  booc;  capra  latin,  cabro  languedocieo, 
provençal;  cheuve  Messin,  cabe  pîcarà,  cabre  franc-comtois, 
Rheîms,  Dordogne,  gascon,  Quercy;  dcheuve  lorrain^  chuf 
Lunéville^  ca6ra  langue  romane,  (ropra  italien,  ca^a  catalan, 
espagnol,  poolugais;  boquer,  berger,  pasteur,  hébreu;  baqar, 
troupeau,  bébrco. 

Chèvre,  geis  allemand,  geizzo  heol-allemand.  gaitei  gothi- 
que, gei  anglo-saxon,  goat  anglais,  gaii  écossais,  gdi  hollan- 
dais, gei  suédois,  gied,  gede  danois;  gediah  hébreu. 

Chèvre,  aix  grec,  anze  arabe,  zeba  italien,  htz  hébreu.  De 
là,  AzA,  ville  ancienne  de  la  Petite  Arménie,  Aza,  ville  dé  la 
Palestine  dans  la  tribu  d'Ephraïm,  Aza,  montagne  de  la  Pales- 
tine, et  AzAs,  village  de  Tarrondissement  de  Toulouse,  Haute- 
Garonne. 

Chevreau,  hœdus  latin,  guedy  arabe,  gedi  hébreu.  De  là,. 
GiDY,  village  de  Tarrondissemenl  d*Orléans,  Loiret, 

Chevron,  pièce  de  bois  qui  sert  à  la  couverture  d'une  maison; 
cabirou  languedocien,  cabrion  provençal,  cabirau  gascon» 
chéviron  Rouchi,  cheiviron  Messin,  caveron  picard,  caprone, 
eapro  basse-latinité;  cabiras  langue  romane,  cabiro  catalan, 
cabrio  espagnol ,  caibro  portugais ,  chevron  anglais ,  keper 
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liollantlals.  nkory  Wolof,  qebr  bas- breton,  cebir,  couverture, 
hébreu. 

Chiche,  Irop  ménager,  trop  économe,  avare;  c/(^c  bas-bre- 
Ion,  ma(chikhMadeknss[0],  khassych arabe,  chasicachaldéen, 
chilai  hébreu.  De  là,  Cuilao,  ville d*Asie  sur  la  côte  occiden laie 
de  rtle  de  Ceylan,  Chiloa»  tic  de  TAmérique  Méridionale  dans 
la  mer  du  Sud,  Chili^  grand  pays  de  TAmérique  Méridionale 
le  long  do  la  mer  du  Sud,  Chilly^  village  de  l'arrondissement 
de  Rocroi,  Ardenues,  Chillt,  village  de  l'arrondissement  do 
Corbeil  Seine-el-Oise,  et  Chilly,  village  de  rarrondissement 
de  Montdidier,  Somme. 

Chien,  le  plus  alléché  a  son  mettre  et  le  plus  intelligent  des 
onimaux  domestiques;  canis  latin,  can  langue  romane,  can 
vieux  espagnol,  ca,  gos  catalan;  cdo  portugais,  caue  haVicn, 
can  piémontais,  co,  gous  languedocien;  co,  gous,  can  pro- 
vençal, co  auvergnat,  kmon  grec,  ki  bas- breton,  ki  gallois, 
kei  Cornouailles,  km  albanais,  kien  Rouohi,  quim  Bray,  kier^ 
picard,  normand;  km  chinois,  kun  phrygien,  kuine  valaque, 
kutia  hongrois ,  koira  Tchou-Xonn ,  koer  islandais ,  koira 
Corell,  koirou  Olouesk,  keire  Lopnre,  koniak  Ostiake  de  Tazé, 
koukour  persan,  kouzd  Osseto,  koni  Dougor,  kieupek  turc, 
kopek  Tartare-Nogai ,   ketschn  Kasi-Koumouk ,  kanang  Sa<- 
moyèdc  de  Torosk,  kanak  Samoyèdé  de  Ket,  kanak  Samoyëde 
de  Timsk,  kannak  Karassin,  katschikm  Tongouse-Bargou- 
siusk,  coco/^cAi  Tarahumara  [Am*],  caicouchi  Caraïbes  [Am.], 
koscha  Koriatik  de  Tiguila,  ko^^a  Kamichadale  Oriental. 
kocAa  Kamtchadale  Méridional,  koi4/a  Moutan,  kot//^a  Ben- 
gale, kauleh  Decan,  koutha  Malabar,  kakka  Varougue,  koi 
Tzengare,  kiva  Madekass  (0),  koucH  Mawi  (0],  koota  Danakif, 
kubba  Adaiel,  aguyan  Palraa,  aguimcm  Huroa  (Am.),  aka- 
shioum  Kabyle,  akum  Sankikani  (Am.],  cancha  Ténérifle, 
clioun  arménien,  qun  bas-breton,  cran  sanscrit,  eu  gaélique, 
koa  Sbangdlla,  chakhurra  basque;  keerra  Cheeraka  (Am.), 
ischierah  Onondagos  (Am.),  choi  Andii,  dchin  lorrain,  chin 
Lunéville,  chiei  Messin,  chin,  che  langue  romane;  chi  langue- 
docien, clii  Tartare-Thibet,  cAw  provençal,  chana  irlandais, 
tschi  auvergnat,  skiios  grec  moderne,  koidi  Viti  (0),  ke/6, 
ka/6aral>c,  ccleb  ou  chdeb  hébreu.  De  là  le  nom  (ÎoChbliib, 
pored'Ezri,  de  Chklva,  p.»litc  \ill(MrEspagne  nu  roynuino  lïa 
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Valence,  et  de  Ciiklln,  village  de  l'arrondissement  de  Vilré, 
1  Ile-et-Vilaine. 

CuiEN,  anubis  égyptien,  naba,  aboyer,  hébreu.  Les  Egyp- 
tiens avaient  une  telle  vénéralion  pour  les  chiens  qu*ils  repré- 
sentaient leur  dieu  Mercure  sous  la  forme  d*un  chien,  et  qu  ils 
rappelaient  anubis. 

Chien,  co  languedocien,  co,  chat,  picard;  chien,  brebis, 
Tonquin;  dog,  chien  anglais;  rfajr,  poisson,  hébreu.  —  Con- 
fusion des  langues. 

Chiendent  ,  espèce  d*herbe  ;  anouphe  égyptien  ,  noub , 
germer,  pulluler,  hébreu. 

Chier.  se  décharger  le  ventre  des  gros  excréments;  to  shile 
anglais,  skita  suédois,  schet,  fesses,  hebrcn;  schaiaf,  poser, 
hébreu. 

Chier,  cfl(/a  languedocien,  ca^rar  provençal,  co^a  limousin, 
cagar  catalan,  espagnol,  portugais;  cacarc  italien,  cacar^ 
latin,  kakken  hollandais,  cacha  bas-breton,  rarc^a  gothique, 
qaia,  vomir,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Chiffre,  caractère  dont  on  se  sert  pour  niarqurr  les  nom- 
bres; chiffré  languedocien,  chiffra  provençal,  ct/ar  espagnol, 
portugais;  cifare  italien,  cxjfr  bas-breton,  cypher  anglais, 
ziffer  allemand,  cijfer  hollandais,  chiffe  Messin,  chiffe  Rouchi. 
chiffer  danois,  siffra  suédois,  cyfira  polonais,  chyphr  russe. 
si  fer  persan,  saphar,  compter,  supputer,  hébreu.  De  là, 
Saphar,  ville  de  l'Arabie  Heureuse  dans  les  terres,  Sapher, 
campement  des  Israélites  dans  Ifi  désrrt,  Safra,  petite  ville 
d'Espagne  au  royaume  de  Léon,  Saffrô,  petite  ville  de  Tar- 
rondissement  de  Chûteaubriant,  Loire-Inférieure,  et  Saffres, 
\illage  de  l'arrondissement  de  Sémur,  Côte-d'Or. 

Chiquer,  mâcher  du  tabac  en  feuilles;  chica,  manger,  boire, 
siroter,  languedocien;  cAiker,  manger,  picard,  franc-comtois; 
chiquer,  manger  beaucoup,  Bray;  chiquei,  bAffrer,  Messin; 
chica,  mAcher,  bas-breton;  chica,  palais  de  la  bouche,  chal- 
déen;  cheq  héhrevL,  Delà,  Cheki,  forteresse  de  la  Chine,  dans 
la  province  de  Queicheu. 

Choisir,  élire,  préférer  une  chose  ou  une  personne  à  une 
autre  ou  à  plusieurs  autres;  caousi  languedocien,  choousi 
provençal,  tchouy  chinois,  choays,  choix,  dans  les  anciennes 
coutumes  du  pays  du  Maine;  isouzi,  choisir,  limousin;  cansir. 
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chausir  langue  romane;  choasa  bas-breton,  tochoose  anglais, 
kiesen  allemand,  kitisan  golhique,  kie^m.  hollandais,  koesm 
bas-saxon  moderne;  kjose  Norwège ,  kiosa  islandais,  kasa 
suédois,  casas,  compter,  supputer,  examiner,  hébreu.  On  ne 
choisit  pas  sans  examen,  sans  faire  son  compte. 

Chou,  espèce  de  plante  alimentaire;  caouk'i  languedocien, 
provençal,  gascon  ;  cau/e^  ou  colel  picard,  caul  langue  romane, 
col,  chol,  chaulz  vieux  français;  col  catalan,  espagnol;  couve 
portugais,  catolo  italien,  cauli  piémontais,  choal  gothique, 
kohl  allemand,  kaol  suédois,  kaal  danois,  kal  islandais,  caul, 
caol  anglo-saxon;  cole  anglais,  koo/,  kaul  bas-saxon  moderne; 
kalam  arménien,  kielem  turc,  kail  écossais,  colis  irlandais, 
kawl  celle,  caicl  gallois,  kaol  bas-breton,  caol  Cornouailles, 
caulis,  tige  et  chou,  latin;  kaulos  grec,  kaal,  herbe  potagère, 
Runique;  kala,  tige,  chaldéen;  conl,  nourrir,  élever,  soutenir, 
hébreu. 

CuouETTE.  HIBOU,  loulou  Touga  (0),  lUith,  oiseau  de  nuit, 
hébreu.  Voyez  hibou. 

Chub,  nom  d'une  nation  dont  parle Ezéchiel,  [qui éteint]; 
caba,  éteindre,  hébreu.  Choba,  petite  ville  de  Nigritie  dans  le 
Darfour,  a  la  même  élymologie. 

Chuchotteb,  sifplbb,  laespa  suédois,  laash  hébreu.  De  là, 
Laas,  contrée  d*Asie  dans  la  Tartarie,  Laas,  petite  ville  dans 
la  Carniole,  L^àd,  village  de  Tarrondissement  de  Mirande, 
Gers.  Laas,  village  de  l'arrondissement  de  Pithiviers,  Loiret, 
et  Laas,  village  de  l'arrondissement  d'Orlhez,  Basses-Pyré- 
rénées. 

Chut,  bouche  closa;  mum  anglais,  dwn,  se  taire,  hébreu. 

Chutb,  mouvement  d'une  personne  ou  d'une  chose  qui 
tombe;  raba  Madekass  (0),  raba,  s'étendre  par  terre,  hébreu. 

CuTLE,  liquide  blanchâtre  qui  se  sépare  des  aliments  pen- 
dant l'acte  de  la  digestion,  et  qui  est  porté,  par  les  vaisseaux 
lactés  et  le  canal  thorachique,  dans  la  circulation;  chylus  lat^n, 
chylos  grec ,  chylo  portugais ,  chilo  italien ,  chile  anglais , 
chalab,  lait,  hébreu.  La  couleur  du  chyle,  sa  qualité  de  subs- 
tance nutritive,  et  le  nom  des  vaisseaux  qui  le  portent  dans  la 
circulation,  jusiiûent  cette  étymologie. 

Cicatrice,  marque  d'une  blessure,  d'une  plaie  qui  reste 
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nprès  la  guérison;  creWtc  languedocien,  ^cAramwic  allemand, 
skrame  islandais ,  skramme  danois ,  chramm  russe  ,  scar 
anglais,  aruca  hébreu.  De  là,  Arolca,  village  de  Portugal  dans 
la  province  de  Beira.  Aruccia,  ville  de  l'Illyrie,  et  Arochb, 
autrefois  Arucci,  ville  de  TEspagne  Bélique. 

GiDRB,  espèce  do  boisson  faite  avec  des  pommes  pressurées; 
sicera,  toute  boisscn  qui  enivre  excepté  le  vin,  latin;  sikera 
grec,  shecer,  toute  boisson  qui  enivre,  hébreu. 

Ciel,  IVspace  indéfini  dans  lequel  se  meuvent  tons  les  astres; 
cœlum  latin,  cel  langue  romane,  cel  catalan,  cielo  espagnol, 
ceo  portugais,  cielo  italien,  ciel  languedocien,  Cambrai,  Sainl- 
Omer,  Onville ,  lorrain',  Champlilte,   îVlorvan .  Confolcns, 
Marennes.  Lamotle-Landeron,  Lozère,  Marseille,  Var,  Seyne, 
Avignon,  Cadenet,  Valence,  Nyons,  Buis,  Die,  Gap,  Cour- 
telarv;  cel  Roussillon,  Lombard,  Castellane,  Haule-Garoune, 
Aude,  Rodez,   Pamiers ,   Foix.  Tarn,  Monlauban  ,  Sarlal; 
sullu  Congo,  céo  vendéen,  ceoii,  (rer  provençal;  tchau.ciar, 
ciéou  auvergnat;  cial,  ceu,  ciail  limousin;  ciœo  Gènes,  ce/,* 
céou  Périgord;  ciéle,  ciel,  ceot*  Guyenne;  cew  Béarn,  Saint- 
Girons;  Clé,  cil  franc-comloii;  cil  Vauvilliers,  Bienne;  cel 
Haute-Engadine,  chiel  savoyard,  cAc/ Saint-Maurice,  Valais; 
tschœl  Basse- Engadine,  kiel  albanais,  kt  Kolouche  [Am.],  ^kj^ 
anglais,  ktoiik  TartareKasan,  kouk  Tartare-3aschkir,  kek 
Tartare-Tchaskoi,  kei«  KamtchadaledeTiguila,  kiWak  Groen- 
land [Am.],  ciéou  Aurillac,  Privas;  cier,  cié  Bourgogne;  cié, 
scié  Alsace;  cyr  Liège,  cerfio  Gallois,  ciHe  Monségur,  cèou 
La  Réol(»,  Nontron,  Gers;  cia  Saint-Etienne,  cié Champagney, 
chiaou  Puy,  cie  Délémont,  Vésoul,  Besançon,  Altkirch,  Vau- 
demont,  Gerardmer,  Moulier-Grandval;  aki  Marquises  (0), 
ci  Malmédy,  sow  Lesgbi,  so  Tembu,  soum  Vogoul-Beresow, 
sama  Malthais,  sema,  *amd  arabe;  szemma  Dungol,  Fellata; 
szemmey  Tigré  ,  simmi  Assyrien ,    asman  Tarlare-Kasan . 
Tartariî-Tobolsk  ,  Tarlace-Barabé,  Kurde.   Chivinz;  asmon 
persan,  Afgan;  assaman  Jaloffe.  sefnma  Hurur, >cmaio  syria- 
que, ^emia  chaldéen,  ouagasamai  delaware  [Am.],  shamaim 
hébreu.  —  Semiramotb,  nom  d'un  lévite  qui   présidait  aux 
chants,  (hauteur  des  deux);  sbahaix,  cieux,  hébreu;  raman, 
hauteur,  hébreu. 

Ciel,  oararnss^voc,  rani  Hawau  (0),  arran  Shiho,  rangiU 
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iMawi  (0).  rahiTaiil  (0).  araiani  Félu,  arakteKiriri  (Am.]« 
erai  Obchelsva  (0),  iru  Loango,  sora  Japon,  eerua  Basque, 
^ourf  T%engare,  Païsachi;  sourga  Indoustan,  Pâli;  sor  Kasi- 
Koumouk^  or,  our,  (oui  ce  qui  brille,  hébreu. 

Ciel,  a/a^nan  TénérifTe,  tigotam  Palma.  <»ae6  Huastéca  [A.], 
taiwaz  Corell,  tiayan  Totonaca  (Âm.),  taiwas  Oloncsk,  taha- 
poa  Cora  (Ara.)  ^aeu^o^  eslonien,  tomdihuron  (Am.),  tiloyan 
Lancerole,  tata  Moagrée,  ialui,  être  vaste,  élendu,  hébreu. 

Ciel,  in  Yotiake,  en  bas-breton,  moMaipura  (Am.),  hneno 
Araucana  (Am.),  ncev  Gallois,  Cornouailles;  nephi  celte,  neph 
\ieux  bas-breton,  mr,  eon  Vannes;  niau  île  de  Manks,  nebo 
slave,  russe,  scrvion,  vende,  sorabe,  cachoube,  sousdal,  Dal- 
matie,  Styrie,  Carniole;  nebbo  illyrien,  nebe  Bôhôme,  nebui 
Polabe,  niebo  polonais,  nebel,  nuage,  hébreu. 

Ciel,  aime  lapon,  himmel  allemand,  himil  haut-allemand^ 
himin  gothique,  himil  vieux  saxon ^  himul  vieux  français, 
hemel  hollandais,  himmil  suédois,  himmel  danois,  Ibmel,  Dieu, 
lapon;  ummel,  jour^  Arkiko;  liamal,  air,  nuages,  arabe; 
himala,  ciel,  Indoustan;  holam,  éternité,  avenir,  hébreu. 

Cime,  la  partie  la  plus  haute  d*un  arbre,  d'un  rocher^  d*une 
montagne^  etc.;  elau  Samdwich  (0),  c/,  al,  haut,  élevé,  hé- 
breu. 

Ciment,  espèce  de  mortier  ou  enduit  dont  se  servaient  autre- 
fois les  Asiatiques;  maJthe  vieux  français,  malthe  grec^  maltha 
latin,  meloio  syriaque,  milat  arabe,  melet  hébreu. 

Cimetière^  lieu  dans  lequel  on  enterre  les  morts;  mata  lie 
de  SatawaI  (0),  met»  un  mort,  un  cadavre,  hébreu. 

Cimetière,  car(;at7a  espagnol,  cara,  creuser,  hébreu;  caca, 
percer,  hébreu. 

CiNNAMOMB,  sorte  d*aromate;  cimiamomum  latin,  kirmamo- 
mûn  grec ,  cinamomi  langue  romane ,  cinamomo  catalan  , 
espagnol;  cinnamomo  portugais,  italien;  cinnamel allemand^ 
cinnamaa  anglais ,  kaneelboom  hollandais ,  kan^'e/  danois , 
\anel  suédois,  cynamon  polonais,  kinatnom  russe,  kim^amon 
hébreu, 

Cinq,  cinquième  nom  de  nombre;  cinc  languedocien,  cinq 
provençal ,  cinq  messin ,  chonq  rouchi ,  picard  ;  chinq  Bray, 
rinc  langue  romane,  cinc  catalan,  cinco  espagnol,  portugais; 
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citique iioVien,  sincu  napolitain,  sicilien;  situjiie  Venise,  zencu 
Bologne,  cinqui  corse  de  Sarlène,  quinque  lalin,  chinq  vieux 
français,  keechem  Kolouche  (Ani.),  kitchin,  keiitchine  Tchin- 
kitane  [Am.],  chotique  lorrain,  kechu  Araucana  (Am.],  chimbe 
sarde,  chetnsa  maure  de  Maroc ^  khamsa  mallhais,  camse 
sabéen.  khamsab  arabe,  khmnsam  cbaldéen.  kba^o  syriaque, 
khami^ah  hébreu. 

Cinq,  khamisah  hébreu,  kimisa,  (rois,  Sapiiioconi  (Am.); 
kitnsa,  trois,  Aimara  (Am.).  — Confusion  des  langues. 

CiRK,  matière  molle  et  fusible  qui  provient  des  abeilles;  ciro 
languedocien,  provençal;  chire  Bray,  picard,  Rouchi;  cire 
Messin,  cera  Intin,  cera  langue  romane,  cera  catalan,  espa- 
gnol, portugais,  italien;  ;tr  Lesghi.  CM?j/r  gallois,  coar  bas- 
breton,  coer  Vannes,  keros  grec,  kir  arabe,  tekir  berbère, 
kera  chaldéen,  chara,  brûler,  briller,  hébreu. 

Cire,  donagh  hébreu,  honag,  miel,  suédois. — Confusion 
des  langues. 

Ciseaux  ,  instrument  de  fer  dont  se  servent  surtout  les 
tailleurs  et  les  couturières;  cwebu*  languedocien,  provençal; 
cisiaux  RoiiChi,  cerisieiix  picard,  cisiaux  lîray,  cisé  Messin, 
cisé  lorrain,  cisia  Lunéville,  cisailh  bas-breton,  revoie  italien, 
chisel  anglais,  scheere  allemand,  scheer  hollandais,  schasah, 
couper,  diviser,  scinder,  hébreu. 

Citron  .  limon  ,  limouno  languedocien  ,  provençal  ;  limo 
langue  romane,  llimo  catalan,  limon  espagnol,  limâo  i^rtu- 
gais,  limone  italien,  Umonie  allemand,  Icmon  anglais,  limoen 
hollandais,  lemon  danois,  limonia  polonais,  limon  russe,  laimi 
Sandwich  (0);  lemoni  grec  moderne,  limon  turc,  leymoun 
arabe. 

Clabâud,  chien  courant  qui  a  de  longurs  oreilles  et  qui  ai)oie 
trop,  vieux  français;  celeb  ou  cheleb,  chien,  hébreu.  De  là  le 
verbe  clabauder. 

Claie,  palissade,  ouvrage  à  claire-voie  qui  entoure  un  ter- 
rain; clédo  languedocien,  provençal,  limousin;  c/erfa  langue 
romane,  clede  vieux  français,  schleise  allemand,  idoned,  cacll 
bas-breton,  ccUa,  fermer,  envelopper,  hébreu. 

Clair,  lucide,  lumineux,  hell  allemand,  hel  hollandais, 
ha/a/,  briller,  luire,  éclairer,  hébreu. 
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.  Clarté,  lueur,  lumière,  splendeur;  azan  Madekass  (0), 
aza,  voir,  hébreu. 

Clameur.  Voyez  cri. 

Clef,  instrument  avec  lequel  on  ouvre  ou  Ton  ferme  une 
serrure;  claou  languedocien,  provenral,  limousin;  c/ai4  langue 
romane,  clau  catalan,  clave  vieux  espagnol,  llave  espagnol 
moderne,  chave  portugais,  chiave  italien,  ciavts  latin,  kleis 
grec,  klidlii  grec  moderne,  klin  russe,  **  Sandwich  (0),  kie 
lorrain^  kilid  persan,  cala,  former,  hébreu. 

Clémence,  vertu  qui  consiste  à  pardonner  les  offenses  et 
modérer  les  châtiments;  clémenso  languedocien,  provençal; 
clementia  latin,  demencia  catalan,  espagnol^  portugais;  de- 
mensa  italien,  demency  anglais,  cAem/a  hébreu. 

Clément,  miséricordieux,  cun  bas-breton,  cA/znoan  hébreu. 

Cloche,  instrument  sonore  dont  on  se  gert  principalement 
pour  appeler  les  fidèles  a  Téglise;  doch  celtique,  doch  gallois, 
Bas-Breton  ;  dock  Tudesque ,  doke  Berri ,  Flamand , 
Picard;  doiere  Rouchi,  cloque  Bray,  kieutche  lorrain,  cloca 
bsisse-latinité,  cloca,  clos  langue  romane;  klocka  Suéo-Gothi- 
que,  doch,  dech  arménien  ;  klucka  islandais,  clog  irlandais, 
glocke  allemand,  dugga,  clucga  anglo-saxon  ;  doch  anglais, 
klok  hollandais,  kolokol  russe,  kloke  danois,  A/ato suédois, 
kaleo,  j'appelle,  je  convoque,  grec;  calare  latin,  qaal  hébreu. 

CloItre,  monastère,  enclos  dans  lequel  les  moines  sont  en- 
fermés; dastro  languedocien,  provençal^;  dastras  limousin, 
claustra  langue  romane,  claustra  vieux  catalan,  vieux  espa- 
gnol, vieux  portugais;  chioslra  italien,  claustrum  latin, 
kleilon  grec,  kloster  gothique,  allemand,  danois,  suédois; 
klasztar  polonais,  doister  anglais,  claustr  bas  breton,  cala, 
fermer,  envelopper,  hébreu. 

Clorre,  fermer,  claousa,  claba  languedocien  ;  data,  daure 
provençal;  cloure  vaudois,  franc- comtois,  picard;  clava , 
daure,  dauzer  langue  romane;  cloyre  vieux  français,  doir 
vieux  catalan,  dourer  catalan  moderne,  chieudere  italien, 
Ueio  grec,  c/au(fere  latin,  scUessen  allemand,  to  dose  anglais, 
cala  hébreu. 

Clorre,  fermer  (action  de),  serr  bas-breton,  sharer,  porte 
îi  fermer,  hébreu;  cerrer,  fermer,  clorre,  espagnol;  secer,  ce 
avec  quoi  Ton  ferme,  hébreu.  De  là,  serrure. 
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Clou,  petit  irtorceau  de  fer  ou  de  tout  autre  mctul  qui  sert  à 
attacher  ou  à  suspendre  quelque  cliose;  tacha  laDguedoeîcft, 
provençal;  tacha  auvergnat,  taxo  Castres,  latso  limousio, 
ialch  Vaud  et  Fribourg,  tetxa  catalan,  tacha  espagnol,  porta 
gais;  tach,  laich  bas-breton;  itcea  basque,  ia/ec/ hébreu. 

Clou^  naga  sanscrit,  nega,  percussion,  hébreu. 

Clouer,  ATTAcmni,  to  tack  anglais,  taqa,  frapper,  ficbef, 
hébreu. 

Cochon,  animal  très-sale,  maïs  sans  lequel  il  serait  difficile 
de  faire  une  bonne  cuisine;  ghourorii  grec  moderne,  gofi 
géorgien,  gourciz  persan^  goréHouchi,  gourit  Messin,  gouti 
Vauvilliers,  Vesoul;  goré  Confolens,  (/ourc  La  Valette,  jrorc^ 
Saintes,  La  Rochelle,  Marennes;  gorret  Monségur;  gourri, 
petit  cochon,  languedoden;  gourrin  provençal,  goret  vieux 
français,  gorrino  espagnol,  gaar,  grogner,  hébreu;  gour, 
jeune  animal  sauvage,  hébreu.  De  la,  Gun  ou  Cour,  penchant 
de  la  montagne  de  Jéblaam;  Gour,  petit  royaume  d*Asie  au 
midi  de  la  Corassane;  Gowrt,  petit  pays  d'Ecosse;  Gorhet. 
village  de  Tarrondissement  deMirecourt,  Vosges;  ctGouRiK, 
petite  vrlle,  chef-lieu  de  canton  de  Tarrondissement  de  Ponlivy, 
Morbihan. 

CocTioN,  action  de  cuîre^  ce  que  Ton  cuit;  toupinou  toupkin 
hébreu,  toupin,  vase  dans  lequel  on  fait  cuire,  provençal; 
toupi  languedocien. 

CoENcœ,  prêtres  des  Gaulois;  coethy  prêtre,  hébreu. 

Coeur,  viscère  situé  dans  la  poitrine,  qui  est  le  principal 
organe  de  la  circulation  du  sang;  cor  languedocien,  couer 
provençal,  cor  langue  romane,  cor  catalan,  corazon  espagnol, 
coraçâo  portugais,  cuore  italien,  kare  napolitain,  cor  latin, 
ciier  vieux  français .  kroide  irlandais ,  kriod  erse-écossais , 
kardia  grec,  kardhia  grec  moderne,  kouer  valésan,  rak 
Lesghi-Anlzough,  Lesghi-Djar,  Lesghi-Xounzag;  roko  Les- 
ghi  de  Dido,  kirch  arabe,  ïurek  turc,  tunakTartare-Kasan, 
Tartare-Metcherials  ,  Ïarlare-Baschkir  ,  Tarlare-Tcholira; 
iwrek  Tarlare-Nogai .  urek  Tartare- Cosaque  du  Caucase, 
iiuriach  Tartare-Tobolsk,  turiok  Tartare-Kouzuetska,  iuriach 
Bulgare,  Chivinz,  Turcoman;  roko  Andii,  iakar,  partie  noble, 
organe  précieux,  hébreu. 
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CoELR,  iole  Wolof.  lib  Amharic,  UbbeTigré,  /eéa assyrien, 
/eio  syriaque,  libou  chaldéen,  /eift,  corps  humain,  allemand; 
liehe,  amour,  allemand;  tebi,  cœur,  hébreu.  Delà,  Lebbobus, 
apùtro  do  Jésus-Christ,  surnomme  Thaddée;  Leboea,  ville  de  la 
Ilaulc-Macédoinc  ;  et  Lebibz,  village  de  Tarrondissement  de 
Moiilreuil  .  Pas-de-Calais.  —  Lbbaotu  ,  ville  de  la  tribu  de 
Juda,  (signe  du  cœur);  leb,  cœur,  hébreu;  oth.  signe,  mar- 
que ,  hébreu.  —  Ijqubaut  ,  village  de  Tarrondissement  de 
Pamiers,  Arriége,  a  la  mémeclymologie. 

CoFFP.K,  sorte  de  meuble  qui  sert  à  enfermer  de  Targeni  et 
autres  objets;  arqua,  arca  langue  romane;  arca  vieux  catalan, 
arca  espagnol,  portugais,  italien;  arca  latin,  arca  chaldéen, 
argan  hébreu.  De  là,  Argan.  bourg  d^Espagne  dans  la  nou- 
velle Castille,  et  Orgou.  petite  ville,  chef-lieu  de  canton  de 
Tarrondissemenl  d*Arles.  6ouches-du-Rhône. 

Coffre,  cist  bas-breton,  cista  latin,  kisia,  bourse,  grec; 
kicé  turc,  cis  hébreu.  Voyez  bourse. 

Coffre,  co^e  languedocien,  provençal;  ceffe  Messin,  koffer 
allemand,  hollandais;  co/fèr  anglais,  koffert  danois,  suédois; 
ku/è?*  polonais,  cofre  langue  romane,  coyf*e  catalan,  espagnol, 
portugais;  co/àna  italien,  cotij^r  bas-breton,  (?a/?Aar,  couvrir, 
mettre  à  couvert,  hébreu. 

Coffre,  aron  hébreu.  De  là,  Aron^  grand  bourg  de  Perse  à 
deux  lieues  de  la  ville  de  Cachan  dans  Tlraque;  et  Aron, 
village  de  Tarrondisscment  de  Mayenne,  Mayenne. 

Coffret,   pelit  coffre;  copn  picard,  Berri,  Kouchi,  vieux 
rançais,  espagnol;  cofin,  panier,  élui,  lorrain;  co/pn,  étui, 
langue  romane;  cophinus ,  panier,  latin;  kophints  pm- 
cophan,  réunir,  hébreu. 

CoiiuE,  assemblage  lumullueux  et  confus  d'une  foule  de 
gens;  coeo,  s'assembler,  se  réunir,  latin;  iaka,  assemblage, 
aggrégalion,  hébreu. 

Coiffe,  ajustement  do  tète  qui  est  principalement  à  l'usage 
des  femmes;  cîipAia  basse-latinité,  cofo,  coi/&  languedocien; 
couifo  provençal,  coiffe  Messin,  cofa  langue  romane,  cofia 
catalan,  espagnol;  coifa  portugais,  cuffia  italien,  coeff  bas- 
breton,  co//' anglais .  koufyeli,  koufa  arabe;  cofia,  voile, 
basque;  capha,  couvrir,  hébreu.  Voye^  bonnet  de  femme. 
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Coiffe  qu*0Q  met  aux  enfanls  Douvcau-ués;  6e^Ai  langue- 
docien ,  beghin  provençal ,  beghed ,  espèce  d*habillemenl , 
hébreu. 

Coiffure  de  femme,  atifel  vieux  français,  ataph,  voiler, 
couvrir,  hébreu. 

Coin,  angle,  endroit  où  se  fail  la  rencontre  de  deux  lignes 
ou  de  deux  surfaces  ;  caniou  languedocien,  cantoun  provençal, 
canton  langue  romane,  quanton  vieux  français,  canton  vieux 
catalan  ,  canto  espagnol ,  portugais  ;  canlone  italien  ,  coign 
bas-breton,  qunt  arabe,  coun,  disposer^  ajuster,  rendre  droit, 
hébreu. 

CoLATA,  nom  d*homme,  [la  voix  du  Seigneur];  col,  voix, 
hébreu;  faA,  Seigneur,  hébreu. 

CoLktE,  mouvement  violent  et  désordonné  de  Tâme;  ira 
latin,  ira  langue  romane,  ire  vieux  français^  ira  anglais, 
catalan,  espagnol,  portugais,  italien;  irerfei  gallois,  ira  basque, 
oroH  hébreu  ;  arouf,  fièvre  ardente,  hébreu. 

CoLÈBE,  qinah  hébreu,  kino,  haine,  Mawi  [0];  ktna,  malice. 
Sandwich  (0);  kAinia,  menace,  Madekass  [0]. 

CoLÈEE,  être  très  en  colère;  rager  picard,  champenois, 
Reims;  ragaz,  être  ému  par  la  colère,  hébreu. 

Colère,  arg  allemand,  arg  anglo-saxon,  arg  hollandais, 
arg  suédois,  arg,  arrig  danois;  orge,  fureur,  grec;  gara, 
émouvoir,  troubler,  hébreu. 

Colère,  mara  Malaio  (0),  merrc  Wolof,  marar,  être  irrité, 
hébreu. 

Collection  ,  recueil ,  assemblage  ;  collectio  latin  ,  Uqet 
hébreu. 

Collège,  assemblée,  association,  établissement  d'instruction 
publique;  coufe>/(e  languedocien,  cou%i  provençal,  coUegium 
latin,  coUegi  langue  romane,  collegi  catalan,  colegio  espagnol, 
eoUegio  portugais,  italien;  coUegium  allemand,  collège  an- 
glais, kollegie  hollandais,  coUegium  danois,  koUegium  suédois, 
polonais;  coUegiia  russe,  coUaich  bas-breton,  qahal,  assemblée, 
hébreu. 

Collier,  ornement  qui  environne  le  cou;  couliè  languedo- 
cien, provençal;  coUié  Messin,  colar  langue  romane,  coUar 
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catalan,  espagnol;  colore  portugais»  coUare  italien^  coUanha 
Gènes ,  colié  piémontaîs ,  colare  latin  ,  coUyer  bas-breton , 
kloios  grec,  qilad  arabe,  chali  hébreu.  De  là,  Chali,  ville  de 
la  Pbénicie,  dans  la  tribu  d'Âzer;  Chali,  ancien  peuple  de 
Germanie;  Cdeli,  forteresse  de  la  Chine  au  midi  delà  pro- 
vince de  Junnan;  et  Chaley,  villoge  de  l'arrondissement  de 
Belley,  Ain. 

CoLLiNB,  petite  montagne,  lieu  élevé;  serré  languedocien, 
serro  Toulouse,  Castres,  provençal;  serre  auvergnat,  dauphi- 
nois,  franc-comtois;  servi  Arriége,  serra  vieux  gaulois,  serre 
vieux  français,  ser,  serra  langue  romane;  serra  catalan,  sierra 
espagnol,  serra  portugais,  italien;  cerra  basiue,  ser,  haut, 
gallois;  sar,  marque  de  superlatif,  irlandais;  sar,  prince, 
seigneur,  grand  de  l'Etat,  chaldéen,  syriaque,  persan,  hébreu; 
sar^  sera,  montagne,  colline,  arabe;  saril,  serbala  persan; 
ser,  cher,  kaer,  haut,  grand,  teuton;  kra,  colline,  bas-breton; 
kirros  grec,  kî'rrfe  Imret,  kor  Lopare,  kar  Arintse,  kere 
Camacau  [Am.],  karab,  être  au-dessus,  hébreu;  ker,  cime, 
atte,  sommet,  hébreu. 

Colline,  pena  basse-latinité,  pm  gallois,  pen,  cime,  sommet, 
hébreu;  pen,  montagne,  écossais;  panda  Finlande,  penna, 
sommet,  italien;  pen,  ce  qui  est  élevé,  pointu,  allemand; 
pincu,  faite  d'une  maison,  persan;  pinnœ,  sommet  des  mu- 
railles, latin;  pin,  arbre  élevé,  français;  pinacle,  la  partie  la 
plus  élevée  d'un  édifice,  français;  pinnah,  hauteur,  hébreu. 

Colline,  coulino  languedocien,  cou/e^  provençal,  collis  latin, 
coll  langue  romane,  coll  catalan,  colle  italien,  coltina  napo- 
litain ,  cholm  slave,  russe,  sousdal;  cholma  Corell,  cholm 
permien,  kouh  persan,  kauhlh  arabe,  otU,  gol,  colline,  lieu 
élevé,  hébreu. 

Colline,  gaba  hébreu.  Delà,  Gaba,  ville  située  au  pied  du 
Mont-Carmel,  entre  Césarée  et  Ptolémaïde;  Gabat,  ville  delà 
Palestine  dans  la  tribu  de  Benjamin;  Gabat,  village  de  l'arron- 
dissement de  Mauléon,  Basses- Pyrénées;  Cabaon,  capitale  des 
Gabaonites;  et  Gabian,  village  de  l'arrondissement  de  Beziers, 
Hérault.  Voyez  gibbositê. 

Colline,  lieu  élevé;  romah  hébreu.  Roum,  hauteur,  fierté, 
hébreu;  romah,  monceau,  las,  hébreu;  roum,  être,  devenir 
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szranil,   puissant,  inagaifiquc,  orguoilleux ,   hébreu.  De  lii, 

RoxB,  capitale  de  l'ilalie  el  du  monde  chrétien. 

CoLLiNB,  lieu  élevé;  tabour  hébreu.  De  lu,  Thabor,  mon- 
(af^ne  de  Galilée;  Tuabor,  ville  de  Bohême;  et  Taboro,  monta- 
gne dllalie  au  royaume  de  Naples. 

CoLLiiiB,  MONTAGNE,  lieuélcvé;  suçais  vieux  gaulois,  suquet, 
crèle  de  montagne,  auvergnat;  suque,  le  sommet  de  la  tète, 
vieux  fran^tais;  such,  montagne^  arabe;  suche,  colline,  alba- 
nais; soc,  le  toit,  c*est-à  dire  la  partie  la  plus  élevée  d'une 
maison,  hébreu. 

CoLLiifB,  TERTRE^  tttl  aral)e,  thaï,  vallée,  allemand;  iouol, 
vallée,  teuton;  tUou,  colline,  cbaldéon;  tala,  tète,  Malabar; 
t€U,  front,  gallois;  tall,  grand,  haut,  anglais;  tal,  cime,  som- 
met, hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Colline,  collina  napolitain,  colline,  vallée,  patois  lorrain. 
<—  Confusion  des  langues. 

Colline  élevée  et  ronde,  loro  basse-latinité,  (oren,  élevé, 
hébreu;  tour,  circuler,  hébreu;  tour^  qui  entoure,  hébreu. 

Colombe,  espèce  d*oiseau,  symbole  de  douceur  et  d'agré- 
ment; ionah  hébreu.  De  là,  le  nom  du  prophète  Jonas;  d'IoNA, 
petite  île  du  royaume  d'Ecosse;  d'IoNiE,  contrée  maritime  de 
l'Asie  Mineure,  sur  la  côte  occidentale;  dloNiE,  partie  du 
Péloponèse;  d'YoN  ,  village  de  l'arrondissement  de  Bellay, 
Ain;  el  d* Yonne,  rivière  de  France  qui  donne  son  nom  à  un 
déparlement. 

Colonne,  sorte  do  pilier  qui  soutient  un  entablement  ou 
décore  un  édifice;  tomer  hébreu.  De  là,  Tomar,  bourg  du  Por- 
tugal dans  l'Eslramadoure;  Tomara,  ville  do  l'Inde,  au-delà 
du  Gange;  Tamaro,  rivière  d'Italie  au  royaume  de  Naples; 
Tamer,  rivière  d'Angleterre;  Tiiomer,  village  de  l'arrondisse- 
ment d'Evreux,  Eure;  etÏHOMÉRY,  village  de  l'arrondissement 
de  Fontainebleau,  Seinc-et  Marne. 

Combattre,  au  propre,  faire  la  guerre,  combattre  contre 
rennemi;  au  llguré,  faire  ses  efforts  pour  résistera  ses  pas- 
sions; nitsali  hébreu.  Nitor,  au  participe  nixus,  s'efforcer, 
faire  ses  efforts,  latin. 

Comme,  adverbe  de  comparaison;  cuina ,  coma  langue 
romane;  coumo  languedocien,  provençal;  comlta  vieux  jwr- 
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Xugais,  como  portugais  moderne,  como  espagnol,  cowi  catalan. 
corne  ilalien,  cemo  hébreu. 

Commencer^  faire  ce  qui  doit  ôlre  fail  d*aborâ;  inchoare 
latin,  hanac,  commencer  à  se  servir  de  quelque  chose,  hébreu. 

CosiMERCE^  trafic,  négoce;  marcolelh  hébreu.  De  là,  Mar- 
coLEz,  village  de  Tarrondissement  d'Aurilhac.  Canlal. 

Commotion,  secousse  violente;  rogez  hébreu.  De  là,  Rogy, 
village  de  Tarrondissemenl  de  Montdidier ,   Somme.    Voyez 

RAGE. 

Commun,  se  dît  en  général  des  choses  auxquelles  (out  le 
monde  parlicip«);  meen  haut-allemand,  maene  anglo-saxon, 
coimnon  anglais,  communis  latin,  coumun  bas-breton,  comune 
italien,  comun  espagnol,  cumaïui  irlandais,  coumun  armé- 
nien, hoummah,  communauté,  hébreu. 

Compagnie,  troupe  de  gens  de  guerre;  agnien  latin,  agaph 
hébreu. 

Comprendre,  être  intelligent;  hebin  hébreu,  hebeSj  iinbé- 
cille,  latin;  hébétat,  imbécille,  languedocien.  — Confusion  des 
langues. 

Compter,  nombrer,  calculer,  supputer;  inanhiak  Made- 
kass  [0],  mana  hébreu.  De  là,  Manb,  village  de  ]*arron- 
dissement  de  Forcalquier,  Basses- Alpes;  Mane,  village  de 
Tarrondissement  de  St-Gaudens,  Haute -Garonne;  Mano, 
village  de  Tarrondissement  de  Mont-de-Marsan,  Landes;  et 
M  AN  Y,  village  de  Tarrondisgement  de  Metz,  Moselle. 

Comte,  titre  supérieur  a  celui  de  baron;  count  anglais, 
cuens  vieux  palois  picard;  com,  prêtre,  pontife,  grand,  homme 
élevé  au-dessus  des  autres,  hébreu. 

Concombre,  espèce  de  végétal;  sikua  grec,  qishu  hébreu. 
De  là,  QuEssT,  village  de  l'arrondissement  de  Laou,  Aisne. 

Condamner  ,  prononcer  un  jugement  contre  quelqu'un  ; 
coundanna  languedocien  ,  couiidamnar  provençal ,  condâna 
Messin,  damnare  latin,  condauni  bas-breton,  cotuiemnio  gal- 
lois, dampnar  langue  romane,  dampnar  vieux  catalan,  damnar 
vieux  espagnol,  damnar  portugais,  dannare  italien,  deman 
anglo-saxon,  to  damn  anglais,  doema  suédois,  (iaema  islandais, 
daîn,  sang,  hébreu.  La  peine  de  mort  étant  la  peine  la  plus 
grave  ^qu'infligent  les  tribunaux,  il  n'est  pas  étonnant  que  le 

mot  CONDAMNATION  dérivC  du  mot  DAM. 
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Condamner,  to  cast  anglais,  qaisin,  juge,  hébreu. 
Conduire,  diriger;  araAi Mawi  (0).  orah,  conduile,  hébreu. 

Conduit  de  petite  dimension  pour  Tëcoulemenl  des  eaux; 
dalot  Bray,  dalol,  'égoût,  Boulonnais;  date,  évier,  canal  par 
où  les  eaux  s*écou]ent,  picard;  data,  tirer  les  eaux  dehors, 
hébreu. 

Confiance,  ferme  espérance  en  quelqu^un  ou  en  quelque 
chose;  kessel  hébreu.  De  là,  Chasselon,  père  d'Elidad;  Cbes- 
LON,  ville  de  la  tribu  de  Juda;  Chasselay,  village  de  Tarron- 
dissement  de  St-Marcellin  ,  Isère;  Chasselay,  village  de 
l'arrondissement  de  Lyon,  Rhône;  Chasselet,  pe(i(e  ville  du 
comté  de  Namur,  sur  la  Sambre;  Cuassal,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Saint-Claude ,  Jura  ;  et  Chezley  ,  village  de 
Tarrondissement  de  Bar-sur-Seine,  Aube. 

Confluent  ,  Tendroit  où  se  joignent  deux  rivières  ;  aber 
bas-breton,  a6er  gallois,  Oi^er  anglais,  aber,  union,  conjonc- 
tion, hébreu;  abar,  joindre,  se  réunir,  éthyopien,  syriaque, 
chaldéen,  hébreu.  De  \h,  aber,  particule  conjonctive  en  alle- 
mand. 

Confondre,  mêler,  at?i7»' Sandwich  (O).  bole  Wolof,  balai 
hébreu.  De  là  le  nom  de  la  fameuse  tour  de  Babel  [confusion, 
mélange]. 

Confondre,  rendre  honteux;  ^ooéo^A  anglais,  bosh,  rowgiv 
de  honte,  hébreu. 

Conjecturer,  deviner,  gissa  suédois,  gisse  Norwége,  io 
guess  anglais,  gissen  hollandais,  zenn,  conjecture,  divination, 
arabe;  qesem,  divination,  hébreu;  gasas,  tâtonner,  hébreu. 

Connaître,  avoir  la  notion  d'une  personne,  d'une  chose; 
adon  Bambara,  iada  hébreu. 

Connaître,  nosco  latin,  nacar,  méconnaître,  hébreu.  — 
Confusion  des  langues. 

Connu,  ce  dont  on  a  connaissince;  notus  latin,  knoim 
anglais,  nodah  hébreu.  De  là  le  nom  de  Nod.  pays  où  se  retira 
Caîn  après  son  crime;  et  de  Nodab,  pays  voisin  de  Tlturée  et 
de  ridumée,  mais  qu'on  ne  connaît  plus  aujourd'hui. 

Conseil,  avis  que  l'on  donne  à  quelqu'un  sur  ce  qu'il  doit 
faire  ou  ne  pas  faire  ;  iotes  grec,  iaa(s,  conseiller,  hébreu. 
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Consentir,  acquiescer  à  la  volonté  de  quelqu'un;  annuo, 
je  fais  signe  [de  la  léte  que  je  consens,  latin;  aona,  consente- 
ment, Marquises  [0]  ;  noua^  consentir,  hébreu. 

Conserver,  maintenir  en  bon  élat;  isan  chinois,  tsanan, 
protéger,  garder,  hébreu. 

Consolider,  rendre  ferme,  solide;  coumoulida  languedo- 
cien, provençal;  consolidare,  solidare  latin;  solar,  soldar, 
solidar,  consoliclar,  consoldar  langue  romane;  solider  vieux 
français,  soldar,  consoUdar  catalan  ;  solar,  soldat,  consolidar 
espagnol;  soldar,  consolidar  portugais;  solidare,  consolidare 
italien;  solidus,  solide,  latin;  solido  espagnol,  saldo  italien, 
solid  anglais,  salad,  conforter,  rendre  solide,  hébreu. 

Consommer,  fmir,  achever,  accomplir;  cala  hébreu,  Ao/a, 
achèvement  d'une  maison ,  Sandwich  (0).  —  Calano  ,  ville 
d'Asie  dans  la  terre  de  Sennaar,  où  régna  Nemrod,  (notre  con- 
sommation); no,  notre,  hébreu;  cala,  consommation,  hébreu. 
Calan,  village  de  l'arrondissement  de  Lorient,  Morbihan,  a  la 
même  élymologie.  De  l'hébreu  cala,  dérivent  encore  Cala, 
ville  d'Afrique  au  sud  d'Oran;  et  Cala,  ancien  palais  des  rois 
de  France  dans  le  territoire  de  P<iris,  auprès  du  lieu  où  fut 
fondée  l'abbaye  de  Chelles. 

Consterner.  Voyez  atterrer. 

Consumer,  dévorer,  a/o  Sandwich  (O),  ala,  avaler,  hébreu. 

Contaminer,  souiller,  profaner;  contaminare  latin,  conta- 
minar  catalan,  espagnol,  portugais;  contaminare  ilalien,  tame 
hébreu.  De  la,  Tama,  ville  d'Ethiopie  sous  l'Egypte;  et  Tame, 
bourg  de  Colombie  (Boyaca).  au  pied  des  monts  Lamas-del- 
Viento. 

Contemporain,  qui  est  du  même  temps,  du  même  Age; 
oietes  QvcCy  œtas,  âge,  latin;  het,  temps,  hébreu. 

Contester,  se  querbllea,  to  iar  anglais,  iara,  être  mauvais, 
liébreu. 

Contre-mur,  espèce  de  construction  qui  soutient  une  vieille 
muraille;  ancoiUo  languedocien,  acoulo,  ancoulo  provençal; 
acoulo  vieux  ligure^  coiU,  soutenir,  hébreu. 

CoNTROUVER ,  invcutcr  une  fausseté  préjudiciable  à  quel- 
qu'un; aleba  languedocien,  provençal;  aovai,  npir  injuste- 
ment, hébreu. 

13. 
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CoNvoiTBUx,  envieux,  avide,  cupide,  qui  veut  loul  pour  lui 
seul;  coubés  languedocien,  coubi  provençal,  coubet  béarnais, 
coubi  limousin,  couAe  auvergnat,  cobes,  cobeitos  langue  ro- 
mane; cobes  vieux  catalan,  cobiçoso  portugais,  cubUoso  italien, 
cupidus  latin,  couvoUer,  convoiter^  vieux  français;  couelis, 
convoitise,  vieux  bas-breton,  qaouay  espérer,  hébreo;  caas, 
s'enflammer,  s*irriter,  hébreu. 

CoNYOQUBs,  ASSEMBLER,  colarc  basse-latinité,  qaal  hébreu. 

Voyez  CALENDES. 

Copeau,  morceau  de  bois  que  Ton  a  coupé  avec  le  couteau,  la 
bacheouladoloire;  Aara  lapon,  gara,  couper,  hébreu. 

Copeau,  écharde,  héte  patois  wallon;  ala,  couper,  fendffc 
du  bois^  hébreu. 

Coq,  oiseau  domestique  qui<fsl  le  mâle  de  la  poule;  kok 
celte ,  qocq ,  qilhocq  bas-breton  ;  qoiliok  irlandais ,  koilech 
erse-écossais,  kelliog  gallois,  kouUieg  Cornouaiiles,  iokot  illy- 
rien,  kogot  polonais,  kokot  vende,  kogot  slavo-vende,  kokon 
Lusace^  kohaut  Bohême,  akoho  Madekass  (0),  kakas  hongrois, 
AoAo^  Styrie,  Carniole;  A«rc^t  Finlande,  coc  \ieu\  saxon,  co 
Bray,  Rouchi;  cock  anglais,  kokocA  valaquc,  koko^  schype, 
koukoi  Tchou-Xonn,  kikka^  estonien,  koukko  Corell,  kouko» 
OloDesk,  kAoro^  turc,  kukku^o^  sanscrit,  kok,  poule,  Havre- 
Carteret  (0),  kîkko^,  coq,  grec;  kik,  coucou,  chaldéen;  qaqi, 
oie  ou  jars,  chaldéen;  kaka^Aa,  coucou,  hébreu.  — Confusion 
des  langues. 

Cor,  durillon,  aguese  patois  wallon^  aga&e  Nainur,  nid 
â^agache  picard,  nidd^agache  Rouchi,  agacin  Trévoux,  agacis 
Beziers,  agacin  provençal,  agacic  Toulouse,  agassi  Castres, 
agacis  langue  romane,  agacin  vieux  ligure,  ag,  gab,  bosse^ 
élévation,  hébreu. 

Cor.  durillon,  corn  anglais,  qeren,  corne,  hébreu. 

Corbeau,  gros  oiseau  dont  le  plumage  est  noir;  coxiorbée 
lorrain,  cornus  latin,  corb,  corp  langue  romane;  corb  catalan, 
cuervo  espagnol,  corvo  portugais,  italien;  gorp,  gourpatas 
languedocien  ;  gorp  Castres ,  gorp  ,  croupatas  provençal  ; 
kftik  polonais,  kra  Lunéville,  korcu  grec,  koraka^  grec  mo- 
derne, korb  schype,  roakA  Madekass  (0),  ghorab  arabe,  rabe 
allemand,  oreb  hébreu.  De  là,  Orbb^  un  des  Madianites  qui  fut 
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lue  par  les  Israélites  de  la  (ribu  d'Ephraïm  ;  et  Horbb,  montagne 
d* Arabie  à  Touesl  du  mont  Sinaï.  Ces  deux  montagnes  sont  si 
proches  Tune  de  l'autre  qu'elles  paraissent  deux  côte«ux 
appartenant  à  la  même  montagne.  Cest de  la  roche  d'Horeb 
que  iMoïse  fit  sortir  les  eaux  qui  désalléivrent  les  Israélites. 

Corbeille  ,  espèce  de  panier  fait  ordinairement  d*osier; 
catiastèlo  languedocien,  provençal;  canastel  langue  romane, 
cano^/a  catalan,  espagnol;  canestra  iiùWen,  (^anti^lre Rabelais, 
kanastron  grec,  canislrum  latin,  canesteil  bas-breton,  canas; 
assembler,  réunir,  hébreu. 

Corbeille  avec  laquelle  on  donnait  à  manger  aux  chiens; 
calharas  basse-latinité,  cala,  contenir,  enfermer,  hébreu; 
baroth,  nourriture,  hébreu. 

Corbeille,  guo/u^  latin,  kalathos  grec,  ca/a,  coul,  contenir, 
hébreu. 

Corbeille,  desc  languedocien,  provençal;  dés  limousin, 
desc  langue  romane,  desco  basse-latinité,  e/i^rti^,  plat,  latin  ; 
diskos  grec,  doud^  corbeille,  hébreu. 

Corde,  avec  laquelle  on  attache  une  bèteau  pâturage;  zu^ 
bas-breton,  xic,  chatne  et  tout  ce  qui  lie  pour  retenir,  hébreu. 

Corde,  laliWii  (0),  tala,  suspendre,  attacher,  hébreu. 

Cordon  o»bilical,  béguil  bas-breton,  bedilio  languedocien, 
bediUo  provençal,  bedil,  divisant,  séparant,  hébreu.  Le  cordon 
ombilical  sépare  Tenfant  de  sa  mère. 

Coriace,  dur  comme  du  cuir,  se  dit  surtout  d'une  viande 
qu'il  est  pénible  et  difficile  de  mâcher;  ^e/iow  languedocien, 
teihous  provençal,  tiglioso  italien,  ielaah,  peine,  fatigue, 
hébreu. 

Corne,  partie  dure  qursort  de  la  tète  de  quelques  animaux  ; 
como  languedocien,  provençal;  cm$ône lorrain,  cogne Lunéville, 
corn  langue  romane,  corn  vieux  français,  corn  catalan,  cuerno 
espagnol,  corno  portugais,  cuomo  napolitain,  como  italien, 
corti  piémontais,  cornu  latin,  keras  grec,  keraios  grec  moderne, 
cani,  Aom bas-breton,  corn cornouailles,  gallois;  corne valésan, 
karne  valaque,  haurne  gothique,  hom  allemand,  Aom  haut- 
allemand,  horîi  anglo  saxon,  Aorn  anglais,  hoom  hollandais^ 
hœii  danois,  suédois,  islandais;  hanm  frison,  /«orncy  m  brique, 
kco  Manjuisos  '0),  hao  Sandwich  (O),  klicr  lïurrur,  lerne 
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Tigré,  kharn  persan,  qorn,  qem,  qani  arabe;  kcm  maltais, 
kamo  syriaque,  keran,  kama  chaldéen  ;  qtrm,  qern  hébreu. 
De  là,  Carnion,  ville  située  au-delà  du  Jourdain  ;  Carne,  ville 
de  Phénicie  aux  confias  de  la  Syrie;  Carne,  ancienne  ville  do 
l'Eolide;  Garni,  ancien  peuple  des  Alpes,  dont  le  nom  s*est 
conservé  dans  le  mot  latin  carnia  ,  qui  signifie  Carniole  ; 
Carnon,  ville  ancienne  de  TÂrabie  Heureuse;  et  Carnin, 
village  de  Tarrondissement  de  Lille^  Nord.  Le  lecteur  est  prié' 
de  faire  attention  que^  si  le  moi  qui  exprime  corne,  change 
C  en  II  dans  les  dialectes  Teuloniqucs,  le  môme  changement 
s*opëre,  dans  l'Océanie,  entre  keo  des  Marquises  et  hao  de 
Sandwich,  Funet  l'autre  mot  signifiant  corne. 

Corne  ,  bano  languedocien  ,  provençal  ,  limousin  ;  baaa 
langue  romane.'iaric  vieux  français,  banya  catalan,  boynaux 
turc,  bouinou^  Chivinz,  bain,  ben,  séparation,  hébreu.  Les 
deux  cornes  sont  séparées. 

Corne,  la  partie  dure  qui  est  au  pied  du  cheval,  du  mulet, 
de  râne,  des  bœufs,  des  brebis,  des  chèvres,  des  pourceaux  etc.; 
balo  languedocien^  bato  ou  bâta  provençal,  bâta,  s'appuyer 
sur,  hébreu. 

Corne  [même  'sens  que  dans  Tarticle  précédent],  paresah 
hébreu.  De  là,  Parasia,  contrée  de  TAsie;  Parasium,  ancienne 
ville  d*Itdlie;  Parasa,  village  de  Tarrondissement  de  Nar- 
bonne,  Aude;  et  Perassai,, village  de  Tarroudissement  de 
La  Ch&tre,  Indre. 

Corne  (même  sens  que  dans  Tarticle  précédent)^  qam  bas- 
breton^  gallois,  Cornouailles;  qern,  qeren,  corne  à  la  tète, 
hébreu. 

Corner^  sonner  d'un  cornet  ou  d'une  corne;  cornai  bas- 
breton,  comein  Vannes,  couma  languedocien,  comar  pro- 
vençal, corner  Rouchi,  comare  basse-latinité,  comar  catalan. 
eomare  italien,  qerm,  corne,  hébreu. 

Corneille,  oiseau  noir  comme  un  corbeau,  mais  de  moindre 
grosseur;  graoulo  languedocien,  grailho  provençal,  graoulo 
limousin,  gralha,  grailla  langue  romane  ;  graille  vieux  fran- 
çais, graUa  catalan^  g^aja  espagnol,  gralha  portugais,  grac- 
chia  italien,  grac  irlandais,  gour  ^  voyager,  s'attrouper, 
hébreu.  Les  corneilles  changent  de  pays,  et  voyagent  par 
troupes. 
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Corps,  la  partie  malcrieUe  d'un  élre  aDÎmé,  et  principale' 
ment  de  Thomme;  gaph  hébreu.  De  là,  Gap,  ville  chef-Heu  du 
dépar:ement  des  Hautes-Alpes;  et  de  là  aussi  le  verbe  patois, 
languedocien  agaffa,  saisir  au  corps. 

Corps  humain,  itcha  golfe  Saint-Vincent  (0),  isch  ou  ish, 
homme,  hébreu;  ischah  ou  ishah,  femme,  hébreu  ;  w,  père, 
Kolouches  (Am.). 

Cos,  père  d'Arob,  (épine,  chagrin]  ;  qots  hébreu.  —  Cos, 
grande  île  de  la  mer  OEgée,  patrie  dllippocrate  ;  Cos,  ville, 
chef-lieu  de  la  môme  lie;  Cos,  ancienne  ville  d*Egy pie,  Cos, 
nom  d'un  fossé  de  Corinthe  suivant  Pausanias,  cilé  par  Orlé- 
lius;  et  Cos,  village  de  l'arrondissement  de  Foix,  Arriége, 
ont  la  même  étymologie. 

CosAM,  père  d'Abdi,  (qui  devine);  qasam,  deviner,  hébreu. 

Cosses,  enveloppe  de  certains  légumes;  cossœ  basse-latinité, 
casa,  couvrir,  hébreu. 

CÔTÉ,  la  partie  droite  ou  gauche  de  l'homme  ou  de  l'animal, 
depuis  l'aisselle  jusqu'à  la  hanche;  ^eiVe  allemand,  sita  haut- 
allemand,  sid,  ^k/e anglo-saxon;  ^e  anglais,  syde  hollandais, 
sida  suédois,  side  danois^  sido  lapon,  sida  islandais,  isad 
hébreu. 

CoTRBT,  petit  faisceau  court,  composé  de  bois  de  médiocre 
grosseur  et  lié  par  les  deux  bouts,  (bois  lié);  qetar ,  lier, 
hébreu  ;  ets,  bois,  hébreu. 

Cou,  partie  du  corps  qui  joint  la  tète  aux  épaules,  et  par 
laquelle  passe  l'organe  de  la  voix;  coltum  latin,  col  langue- 
docien, couel,  couil  provençal;  col  limousin,  co  lorrain,  pi«»rd, 
rouchi,  franc-comtois,  messin;  coucq  bas-breton,  kaki  Mar- 
quises (0],  col  langue  romane,  col  vieux  français,  col  catalan, 
cuello  espagnol,  collo  portugais,  colla  italien,  couollo  napo- 
litain, col  piémontais,  kae/  estonien,  keli  Kartalin,  cal,  gosier, 
Yucatan  (Am.);  qol,  voix,  hébreu. 

Cou,  svur,  sveor  runique;  tsavar  hébreu. 

Couard,  poltron,  qui  manque  de  courage;  ccm^or  langue- 
docien, couard  provençal,  couardus  basse-latinité,  C(m4uxrt, 
cœur  de  vache,  allemand;  cobarde,  couard,  espagnol,  por- 
tugais; codardo  italien,  coward  anglais,  qorqad  turc,  akar- 
dhos  grec  moderne,  couhard  bas  breton,  conara,  honteux, 
timide,  syriaque. 
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Couché,  étendu  de  son  long  sur  la  (erre,  sur  un  lit;  ajassal 
languedocien,  ajhassa  provençal,  ayassat  béarnais,  s^odzossa, 
S3 coucher,  limousin ;;a{rere,  être  couché,  latin;  </^eure  lorrain, 
gésir  picard,  jazer,jacer  langue  romane  ;  gésir  vieux  français, 
jaxer  portugais  ,  yacer  espagnol ,  giacere  italien ,  iashaê 
hébreu. 

Se  couchbb,  se  meUre  au  lit;  cuhare  latin,  qoubah,  chambre, 
hébreu. 

Couches,  travail  d'enfant,  nixus  latin;  femme  qui  accou- 
che, etiixa  latin;  niqsah,  être  tourmenté  par  les  diflîcultés, 
hébreu. 

Coucou,  oiseau  de  la  grosseur  d*un  pigeon  qui  a  tiré  soa 
nom  de  son  chant;  conçut  languedocien,  couguou  provenç^il, 
coucu  limousin,  cocou  picard,  cougiiiou  auvergnat,  kouni 
Madekass  [0],  cogul  langue  romane,  cugul  catalan,  cuchillo 
espagnol,  citco  portugais,  cuculo  italien,  cuculus  latin,  kok- 
kux  grec,  jrukuk  allemand,  ^au^, //n^^aucA  haut-allemand; 
koekoek  hollandais ,  gaec ,  geac  anglo-saxon  ;  gawk  vieux 
anglais,  atckoo  anglais  moderne,  ^oek  suédois,  ^toek  danois, 
giak  lapon,  kokusxka  russe,  kuknlka  polonais,  kokes  bohé- 
mien, cog  gallois,  koukou^  bas-breton,  kaukilas  sanscrit, 
koukou  arabe;  gouqouvaq  turc,  kukaindoustan,  koku  per- 
san, ktk  chaldéen,  kakatha  hébreu. 

Coude,  la  partie  extérieure  du  bras  à  l'endroit  où  il  se  plie; 
amma  hébreu,  orne  wolof,  omos,  épaule,  grec. 

Coude,  coudée,  gomito  italien,  gomed^  coude,  coudée, 
hébreu. 

Coudre,  attacher  et  joindre  avec  du  Gl  deux  ou  plusieurs 
choses;  raplo  grec,  raphio  grec  moderne,  rapha  hébreu. 

Coudre,  toui  Mawi  (0),  toui  Tonga  (0),  lui  Marquises  (0). 
toua,  filer,  hébreu. 

Couler,  se  dit  des  choses  liquides  qui  suivent  une  pente; 
raja  languedocien ,  rajha  provençal ,  raja  gascon ,  rodza 
limousin,  rajar  langue  romane,  rayer  vieux  français,  rajar 
catalan,  rodèar  espagnol,  portugais;  radiare  italien,  reo  grec, 
reilecq  bas-breton,  rinnm  allemand,  rinnan  haut-allemand, 
rinnen  hollandais,  rinna  suédois,  rinde  danois,  djra,  raiah 
arabe;  rizan  turc,  rorfa  chaldéen,  ^ara,  tararf  hébreu. 
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CouLEK,  ri  sanscrit,  riq,  verser,  répandre,  vider,  hébreu. 

Couler,  nis  sanscrit,  nao  Marquises  [0],  nao  Sandwich  [0], 
nasa  hébreu. 

Couler  zub  hébreu,  zubia,  lieu  où  des  eaux  qui  coulaient 
sé[);trémenl  se  réunissent  et  coulent  ensemble,  espagnol.  De 
rhébreu  zub  dérivent  aussi  Zab,  rivière  d*Asie  dans  la  Perse; 
ZkBA,  ville  de  Tlnde  au-delà  du  Gange;  Zabi,  lieu  de  la  Mau- 
ritanie Sitifense;  Zabbs,  ville  de  Hongrie  dans  la  Transylvanie; 
et  le  nom  de  Zabbai,  descendant  de  Bebai. 

Couler,  naza/ hébreu.  Delà,  Na2ala,  villedePhénicie;  et 
Nêzel^  village  de  Tarrondissemenl  de  Versailles,  Seine-el- 
Oise. 

Couler  goutte  a  goutte,  muro  grec,  mar,  goutte,  hébreu. 

Coup,  impression  que  fait  un  corps  sur  un  autre  en  le  frap- 
pant; cop  languedocien,  coou  provençal,  cop  gascon,  béarnais^ 
lorrain,  messin;  cop  celte,  cotpus  basse-latinité,  cop  catalan, 
golpe  espagnol,  portugais;  co/;70  italien,  goub,  couper,  déchi- 
rer, hébreu. 

Coup,  blessure,  mach  russe,  inach  polonais,  maki  Marqui- 
ses (0),  maccah  hébreu.  De  là,  Macao,  grande  ville  des  Por- 
tugais dans  la  Chine;  Meaco,  ville  du  Japon;  Macau,  village 
de  Tarrondissement  de  Bordeaux,  Gironde;  et  Macaye,  village 
de  l'arrondissement  de  Bayonne  ^  Basses -Pyrénées.  Voyez 
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Coup,  pega  hébreu,  paguia,  se  heurter,  Madekass  (O), 
pogtte,  tuer,  Galibi  (Am.l.  De  Thébreu  pega  dérivent  aussi 
Pegau,  ville  do  Misnie  avec  un  château  sur  TElster;  Pêgu, 
royaume  d'Asie  sur  la  côte  occidentale  du  royaume  de  Bengale; 
Pegb,  ville  deTAfrique  intérieure;  et  Pègub,  village  de  Far- 
rondissement  de  Montélimart,  Drôme. 

Coup,  shot  anglais,  shoi,  fouet,  fléau^  hébreu. 

Coup,  pam  Beziers,  opaha  Marquises  (0),  paham  hébreu. 

Coup  qu'on  donne  en  poussant;  pt^h  anglais^  ponts,  frap- 
per, hébreu. 

Coup  de  mer,  sea  anglais,  soa,  tourbillon,  tempête,  hébreu. 

Coupable,  qui  a  commis  quelque  crime,  quelque  faute; 
ashem  hébreu.  De  là,  Asem,  ville  de  la  Palestine  dans  la  tribu 
de  Siméon;  Asem,  royaume  de  l'Inde  deçà  le  Gange;  et  Asme, 
village  de  l'arrondissement  de  Mauléon,  Basses-Pyrénées. 
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Coupe,  sorlc  de  vase  ordinairemenl  plus  large  que  profond; 
coupo  languedocien,  provençal;  copa  langue  romane,  copa 
catalan,  espagnol,  portugais;  coppa  italien,  copa,  coupa 
piémonlais;  coupen  bas-breton ,  kopa  Madekass  (  O  ) ,  kop 
haut-allemand,  kop  hollandais,  danois;  kopp  suédois,  cupp 
anglo-saxon,  cup  anglais,  cupa  latin,  kuhba  grec,  copa 
basque,  cab^  cuba  chaldéen;  ka^  arabe,  kiacé  turc,  chous, 
vase,  grec  ;  coussei,  espèce  de  vase,  vieux  provençal  ;  cous, 
coupe,  hébreu. 

Coupe,  vase,  aggos,  aggeion  grec;  a^an  hébreu. 

Coupe,  piala  Malaio  [0],  pialo,  auge  dans  laquelle  on  fait 
boire  les  chevaux,  languedocien;  pia/ héBreu. 

CocPBR,  trancher,  séparer,  diviser  un  corps  continu  avec 
quelque  chose  de  tranchant;  coupa  languedocien^  co/^ar  pro- 
vençal, coper  Rouchi,  copé  lorrain,  keuper  Douai,  coper  picard, 
copare  basse-latinité,  copein  grec,  kepa  valésan,  kotie  Lesghi- 
Djar,  kaia  arabe,  kiaiia  Malte,  kapon  Moutan,  to  eut  anglais, 
qoîU  hébreu. 

Couper,  kas  sanscrit,  kisi  Tarlare-Barabé,  kés  Tarlare- 
Tcholim,  kasas  Tchouvache,  qasas  hébreu,  qous  hébreu.  De 
là,  Kus,  grande  ville  d*Egypte,  et  Cusb,  village  de  Tarrondis- 
aement  de  Baume,  Doubs. 

Couper  ,  acatsa  provençal ,  qatsa,  incisions  sur  la  peau, 
Madekass  [0],  qaisa,  couper,  hébreu. 

Couper,  trancher,  exterminer,  carath  hébreu.  —  Iscariote, 
surnom  donné  à  Judas,  (homme  qui  coupe,  qui  tranche,  qui 
extermine);  ish,  homme^  hébreu;  caralh,  couper,  trancher, 
exterminer,  hébreu. 

Couper,  tondre,  gaxaz  hébreu.  De  là,  Gazax,  village  de 
larrondissement  de  Mirande,  Gers.  — Les  hébreux  appelaient 
les  aruspices  gazeraia,  parce  qu'on  coupait  les  victimes  pour 
en  tirer  des  présages. 

Couper,  briser,  ris  sanscrit,  raash  hébreu. 

Couper,  inciser,  akt,  ako  Sandwich  [0],  o^a  hébreu. 

Couper,  mas  sanscrit,  maats,  briser,  hébreu. 

Couper,  to  craze  anglais,  qarats  hébreu. 

Couper,  rogner,  to  pare  anglais,  pour,  couper,  hébreu. 
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CoupBR  les  grandes  mottes  de  terre  après  la  semence;  occare 
basse-latinité,  aqar,  couper,  hébreu. 

CoutLE,  deux  cboi^  de  même  espèce,  mises  ou  considérées 
ensemble  ;  coupté  languedocien  ,  couble  provençal ,  cotible 
limoosin,  eoubl hùS-hteion,  Arojt^e/ hollandais,  suédois;  AoiK^e/ 
danois,  rouje>/e  anglais,  kûutua  Sandwich  (0),  copulare,  accou- 
pler, latin;  capkal  tm capal,  accoupler,  hébreu. 

Couple,  paire,  am6  Madekass  (0),  ambo,  deux,  latin;  ambe, 
combinaison  de  deux  numéros,  français;  am6iy  deux,  ensem* 
ble,  provençal;  ama,  ensemble,  grec;  am,  union,  hébreu. 

Coupure,  décbirure,  e^^uû  languedocien,  etiquiifrovençtA, 
qelseb,  déchirure,  hébreu. 

Coupure,  daça  sanscrit,  daca,  briser,  hébretr. 

Cour,  maison  royale,  lieu  qu*habite  le  souverain  êvHi  sa 
suite;  atUa  latin,  auiê  grée,  kùuk  vieux  anglais,  ouhm 
hébreu. 

Cour,  partie  d*nne  ma&bti  qui  n*esC  pas  couverte;  paius 
languedocien,  paius  provençat,  pâti  catalan,  paiio,  paieo 
portugais;  pa/ao,  je snîs ôtiVert',  Idtin;  pata  hébreu. 

Se  courrer,  se  baisser,  ràbM  hébren.  De  là  I6  Aom  de 
Rébé,  roi  des  Madianites;  de  Rabatb,  rivière  d'Afrique;  et  de 
RarMt,  vHlege  de  l'afrondissemettl  de  i^oix,  Arriége. 

Courage,  perdre  courage;  caa  hébreu,  kaa,  ôlre  malade. 
Sandwich  (O). 

Courge,  genre  de  plantes  coturbitacées;  (rar^lto^^o  patois  de 
TAude,  carabassa  catalan,  cucurbiêa  lalin,  kurbitg  allemand, 
kiérbits  suédois,  korboi  persan,  qarvija  chaldéen. 

Courir,  aller  avec  vitesse,  avec  précipitation;  drov^à  lan- 
guedocien, drao,  je  cours,  giM;  dra,  aller,  mouvoir,  sanscrit  ; 
daar^  courir,  galoper,  hébreu. 

Courir,  courre  laùguedocieù ,  ^t«rr^  provençar.  coure 
limousin,  coHorre  lorrain,  calêauffé  Messin,  coH/f  Rb(tdii, 
cofrer  langue  rdmaso,  eoiteK,  éorrt,  c^otinia  vteui  frAiiçÉtij; 
carrer  catalan,  espagnol,  poitagais^,  eoirr&t'  ilàliM,  dumwt 
latin,  qaràh,  courit*  au-dèvaskl  deqtlÉelqQ'nli',  hébfHi^. 

Courir  sur  la  glace,  rasû  bas-bt*ëtbli,  routi,  courh*,  hébfèu. 

Courir,  theo  grec,  thoos,  vtte,  gtrc-  fVwr^ift,  volef,  ttébr<to. 
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Courir.  rêTancer  avec  rapHiité;  bizer  palois  wallon,  basar, 
apporter  une  nouvelle,  un  message,  bébrea. 

CoûHiR,  r6der,  rotida  languedocien,  rodalier  Rouchi,  roda 
Messin,  torote  anglais,  rodai  bas-breton,  roud  hébrea. 

Couronne,  ornement  qui  entoure  la  tête  et  qui  est  le  signe 
principal  delà  dignité  des  rois;  couftmno  languedocien,  pro- 
vençal; corone  picard,  bourguignon;  korone  grec,  corona 
latin^  corona  basse-latinité,  langue  romane;  corona  catalan, 
espagnol;  roroa  portugais,  corona  italien,  corone  vieux  fran- 
çais, crone  gothique,  krone  allemand,  corona  haut-allemand, 
kroon  hollandais,  crotm  anglais,  croun  écossais,  Arona  suédois, 
islandais;  krone  daclois,  kron  lapon,  chron  teuton,  curun 
bas-breton,  coron  gallois,  coroin  irlandais,  cour,  être  rond, 
enrouler,  hébreu. 

CouRROiB,  pièce  de  cuir  étroite  cl  coupée  en  long,  qui  sert 
à  lier,  a  attacher  quelque  chose;  carrai  gaHois,  rerren  hosh 
breton,  courréjo  languedocien,  courréjho  provençal,  covre^0 
limousin,  cotisa,  correja,  correg,  correy,  corretz  langue 
romane;  corretz,  cofréja  catalan;  correx  es|>agnol,  portugais; 
correggia  italien,  corrigia  latin,  seroc  hébœu. 

Courroux,  colère,  sagna  vieux  espagnol,  tuxssen,  haïr, 
allemand  ;  shane  hébreu. 

CcruRSBy  marche  précipitée;  red  bas-breton,  rhed  gallois^ 
redeth,  descendre,  hébreu. 

Course,  raus  runique,  raese  anglo-saxon,  race  anglais,  ra# 
Norwége,  rotUs,  courir,  hébreu. 

CouRt,  qui  a  peu  de  k)ngueur;  curto  italien,  cord  bas-bretoti, 
kurz  allemand,  churx ,  kurt  haut-a1)emand  ;  cort ,  eceort 
anglo-saxon;  short  anglais,  kort  hollandais,  kort  suédois, 
danois;  kort  islandais,  kou  Madekass  (0),  couoche  lorrain, 
coch  Lunéville,  churit  persan,  curtv^  latin,  cera  chaldéen, 
carat,  couper,  hébreu  ;  qarash,  retrancher,  hébreu. 

Coussin,  oreiller;  couissi  languedocien,  couissin  provençal, 
couissi  limousin,  coissi,  coysin  langue  romane;  cncinus 
basse-latinité,  coxî  catalan,  coxin  espagnol,  coxim  portugais, 
cti^ctno  italien,  ciLSsin  piémontais,  cuscin  Gènes,  kussen  aile* 
mand,  cusdon  anglais,  kussen  hollandais,  keseth  hébreu. 

Coutràu,  instrument  composé  d*une  lame  et  d*un  manche 
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iIoDt  on  se  sert  ordinairement  à  table;  messer  allemand,  meza 
haut-allemand^  mes  hollandais,  mes,  couteau -poignard^  Made- 
kass  (0]  ;  machaira,  couteau,  grec;  makhieri  grec  moderne^ 
maaceleth ou maakeleth  hébreu.  Delà,  Macalath,  un  des  cam- 
l>ements  des  Israélites  dans  le  désert. 

Couteau,  couêèl  languedocien,  couteau  proveuçaF,  coutiau 
Rouchi,  Bray;  ccuiiau,  coutieu yicard;  coûté  Messin,  coûtée 
lorrain,  culter  latin,  cotel  langue  romane,  coltell  catalan ^ 
cuchiUo  espagnol ,  ciUello  portugais ,  coltello  italien ,  cotel 
piéroontais.  contellou  coutell  bas-breton,  qal,  couper,  hébreu; 
gâtai,  tuer,  hébreu  ;  qetel,  carnage,  hébreu. 

Couteau,  ^>cAMadekass  (O],  qo%^,  couper,  hébreu. 

CouTEAC-coupERBT,  atUsî  Madckass  (0),  ensis,  opée,  latin; 
etsen,  pique,  lance,  hébreu. 

Coutume,  usage,  did  lapon,  dalh,  loi,  hébreu. 

Couvée,  portée,  génération,  bnU  allemand,  breed  anglais, 
braedan,  couver,  anglo-saxon  ;  to  breed  anglais,  bara,  oréer, 
produire,  hébreu. 

Couvert,  lieu  où  Ton  se  met  à  couvert;  essota  bourguignon,. 
essoute  franc-comtois,  sout,  couvert,  hébreu. 

Couvrir,  mettre  une  chose  sur  une  autre;  tapa,  atapa  laur 
guedocien  ;  tapa ,  atapa  provençal  ;  tapar  limousin  ,  tapar 
catalan,  espagnol  ;  ^Aep  Tonquin,  cUaph  hébreu. 

Couvrir,  cahu  Maix]uises  (O),  cas,  tout  ce  qui  couvre,  celte; 
casa,  couvrir,^ arabe;  cesa  chaldéen,  caso  syriaque,  casa 
hébreu/ 

Couvrir,  capha  hébreu.  De  là.  Cap,  montagne  de  la  grande 
Tarlarie;  Cappa,  ville  de  la  petite Tartarie,  dans  la  Crimée;  et 
CuPA,  ville  d* Asie  sur  TEophrate,  dans  Tlraque.  De  là  aussi, 
chape,  vêtement  d*ég1ise,  français;  cap,  cape,  bas-breton; 
capea  basque,  capa  langue  romane,  catalan,  espagnol,  por- 
tugais; cappa  îtaMen-,  capo  languedocien,  provençal;  kappe, 
kaputze  allemand;  kap  hollandais,  kopa  polonais,  eappa, 
grande  robe,  ancien  saxon;  kactbe,  manteau,  mantelet,  danois; 
kape,  habillement.  Bohème;  caapu,  robe  qui  couvre  tout  le 
corps,  Finlande;  kupax,  couverture  d'un  lit,  grec. 

Couvrir,  capHm  hébreu.  De  là  le  nom  desCAPPRss,  peuples- 
d'Afrique;  et  de  Cappibrs,  village  de  rarrondissemenl  de 
Boulogne,  Pas-de-Calais. 
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CocvEiM,  to  çover  anglais,  qabar,  couvrir  de  terre,  ensevelir, 
hébreu.  De  là^  Cabaros,  aDCien  nom  de  Ttle  de  Titan,  te 
troisième  des  ties  d'Hyëres,  sqr  la  cAle  de  Provence;  et  Cabaka, 
village  de J*arrondissemeni  de  Libourpe^  Gironde. 

Couvrir  db  tbrbb^  saka  woiof,  casa,  couvrir,  hébreu. 

Couvrir,  colvbrturb,  qaram  hébreu.  —  Carcaria,  château 
à  une  lieue  de  Pétra,  (couverture  contre  le  froid);  qaram, 
couverture,  hébreu;  cara,  froid,  hébreu.  Carcarés,  village  de 
Varrondissement  de  Saint-Sever,  Landes,  a  la  même  étymo- 
logie. 

Crachat,  roq  hébreu,  roqe,  fumier,  Mawi  [Oj. 

Cracher,  pousser,  jeter  dehors  la  salive,  la  pituite,  ou  toute 
autre  chose  qu'on  a  dans  la  bouche,  dans  la  gorge,  dans  le 
poumon;  cracha  languedocien,  provençal;  crotsa  limousin, 
craché  Messin,  crainchat  bas  breton,  charkal  russe,  charchac 
polonais,  rachier  vieux  français,  raquier  roman-wallon,  rechi 
Liège,  raker  picard,  raker  flamand;  raquer  Rouchi^  raqwr 
environs  de  Lille,  raq  chaldéen,  raqaq  hébreu.  De  là,  Racah, 
ville  de  Tlraque-Babylonienne  ou  Chaldée;  et  Rac,  village  de 
rarrondissementdeMontélîmart,  DrAme. 

Craib,  sorte  de  pierre  calcaire  qui  est  blanche  et  propre  à 
marquer;  sered  hébreu.  De  là,  Sibod,  village  de  Tarrondisse- 
meut  de  Poligny,  Jura. 

Crairdrb,  appréhender,  avoir  peur;  to  draocf  anglais,  arad 
hébreu. 

Craintb,  appréhension;  uggur  runique,  gur,  avoir  peor, 
hébreu  ;  magor,  crainte,  terreur,  hébreu. 

Craintb,  orrodia  grec,  drœde  anglo-saxon,  dread  anglais, 
raddhaga  suédois,  arada  hébreu.  De  là^  Arad,  une  des  tIes 
Bahréîn,  dans  le  golfe  Persique,  environnée  de  bas-fonds  el 
d'écueils;  Arad,  chftteau-fort  en  ruines,  sur  la  rive  droite  de 
la  Maros,  en  Hongrie;  et  Ardbs,  bourg  de  Tarrondissemeat 
d'Issoire,  Pby-de-Dôme. 

Crahoisi,  couleur  de  rouge  foncé;  carmed  catalan,  cramtsi 
espagnol ,  carmezim  portugais ,  chermisi  italien ,  cremaeiy 
bas-breton,  carmesinroth  allemand,  karmozijnrood  hollaQ- 
dais,  crimson  anglais,  karmosinrodt  danois,  karmosin  suédois, 
iLarmazynowy  polonais ,  karmazin  russe ,  qermezy  arabe , 
qynmzy  turc,  kere/fo  hébreu. 
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CftAPAUD.  Voyez  gebxouilli. 

CMQt'Si»  craquer  des  dents,  grincer,  frémir;  eraca  langue- 
doeîeo,  eharaq  hébrej. 

Crées,  faire  de  rien  quelque  chose;  bar,  faire,  erse -écossais; 
ober  bas-breton,  bara,  faire,  créer,  hébreu.  De  \h,  Bara,  ville 
d'Abyssinie,  en  Afrique;  Bara,  lie  dans  le  voisinage  de  Brin- 
disi ,  au  royaume  do  Naples  ;  Bara  ,  port  de  la  Sarmalie 
Asiatique;  et  Bara,  nom  latin  de  Dunbar,  ville  d'Ecosse.  — 
Baraia,  fils  de  Séroéi,  (créature  du  seigneur);  bara^  créer, 
hébreu;  iah,  seigneur,  hébreu.  —  Berodach,  roi  de  Babylone, 
(créature  de  la  contrition);  bara,  créer,  hébreu;  daca,  contri- 
tion, hébreu. 

CRtMAiLLftRE,  usteusile  ordinairement  de  fer  qui  sert  h  sus- 
pendre au-dessus  du  feu  les  chaudrons  et  les  marmites;  erémal 
languedocien,  cremascU,  cumascté,  cramai  provençal;  erem- 
méi  Messin,  cremilière  normand,  cramiliie  Bray,  crama 
Liège,  craméglie  Rouohi,  cramait  Metz,  cramion,  cramier 
Avesnes;  cramaii/ê  picard^  cramai/  Rheims,  Besançon,  Auch; 
crameUeria,  cremactUus  basse-latinilé;  cremail  vieux  français, 
cremallers  catalan,  krmk  russe,  cremaither  bas-breton,  cre- 
mare^  brûler,  latin,  camar  hébreu.  La  crémaillèro  est  exposée  à 
l'action  du  feu,  et  noircie  par  le  feu. 

CrILme,  rburrr,  aman  bas-breton,  eim,  un  irlandais;  smen 
arabe,  hemah  hébreu.  Delà,  Hah  a,  ville  de  Turquie,  en  A^e. 

Cretois^  habitant  de  l'Ue  de  Crète;  crdmêis  latin,  kretes 
grec,  Cereih,  nom  do  lUe  de  Crète,  hébreu;  Ceretim,  lesCré- 
tois«  hébreu.  De  l'hébreu  Cereth  dérive  le  nom  de  C^ret, 
ville  de  France,  chef-lien  d'arrondissement,  Pyrénées-Orien- 
tales. 

Crbgser,  faire  un  creux;  cabare  basse-latinité,  caba  langue- 
docien ,  provençal  ;  cavar  langue  romane ,  cavar  oatalen , 
espagnol,  portugais;  cavare  italien,  caver  vieux  français,  cava 
bas-breton,  kab  ou  kat?  arabe,  qabar  hébreu. 

Creuser,  /muU  syriaque,  jmmI,  fosse,  ouverture,  hébreu. 

Creuser,  crusa  languedocien,  provençal;  creuséi  Messin, 
crusi  lorram,  cretui  Lunéville,  korsk  Malaio  (O),  cara  hébreu. 
De  là,  Cara,  bourg  ou  gros  village  d'Asie  au  Diarbec;  et  Cure, 
rivière  de  Bourgogne 
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CieusBi,  ExcAYKi^  auskohlm  aliemaDd,  holian  aDglo-saxon, 
lo  hoUow  aDgIaii,  ushtUan  gothique,  Udm  Madekass  (O), 
hoUe  Norwège,  hule  danois,  hola  islandais,  halad  syriaque, 
holed,  taupe,  hébreu. 

Ci£ox,  khaba  basque,  cava  ou  caoua,  percer,  hébreu. 

Cri,  son  de  voîx  aigu  et  poussé  avec  effort;  alale  grec,  œcpli 
Tcfaou-Xonn,  a/a/a,  crier.  Sandwich  (0),  ie/a/a A  hébreu. 

Cri,  clameur,  clamar  latin,  kal  islandais,  kiallas  hongrois, 
kala  Pehlvi,  kola  assyrien,  ka/,  babil,  hollandais;  qol,  voix, 
parler,  crier,  hébreu. 

Cri,  vocipfiRATioii,  throos  grec,  tarouah  hébreu. 

Cri,  paUm  grec,  paui  Addii,  paa  ou  phaa,  crier,  gémir, 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Phau>  ville  de  l'Idumée  où  demeurait 
le  roi  Adar;  et  de  la  ville  de  Pau,  chef-lieu  du  départemen 
des  Basses-Pyrénées. 

Cri  des  biffants,  kou  chinois,  go/,  voîx,  cri,  hébreu. 

Cri  dQ  plusieurs  personnes,  $ao  chinois,  isao,  bruit,  faire 
du  bruit,  chinois;  saon,  bruit,  hébreu. 

Crier,  criailler,  chUlar  espagnol,  ehoui ,  se  plaindre^ 
accoucher,  hébreu. 

Crier,  encourager  par  des  cris,  io  shout  anglais,  south, 
exciter,  irriter,  hébreu. 

Crier,  to  squaU  anglais,  qcuU,  convoquer,  assembler, 
hébreu  ;  qol,  voix,  cri,  hébreu. 

Crier,  crida  languedocien,  provençal,  gascon  ;  (Tiï,  quérie\ 
queryi  lorrain;  crié  Messin,  cridar  langue  romane,  cridar 
catalan,  cridar  vieux  espagnol,  gritar  espagnol  moderne, 
gritar  portugais,  gridare  italien,  crié  piémontais,  quirilare 
latin,  krazein  grec,  schreien  allemand,  scriian,  kreian  haut- 
allemand;  to  shriek,  to  cry  anglais;  schryen  saxon  moderne,. 
schreuivm  hollandais,  skrika  suédois,  «kri^a  danois,  skraeïia 
islandais,  grina  gothique,  sclireym  russe,  krxyczec  polonais, 
krial  bas-breton,  crio  gallois,  kera  chaldéen,  kara  hébreu. 

Crier,  GROGNER,  rena  languedocien,  rana  provençal,  rona,. 
ratian  hébreu;  ron,  ruina,  cri,  clameur,  hébreu. 

Crier,  tse  chinois,  tsaoua,  crier,  vociférer,  hébreu. 
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CaïAaLfia,  pousser  des  cris  aigus  et  perçants;  siscla  langue- 
docien, giscla  provençal,  siscla  gascon;  sisclar  langue  romane, 
tsaaq,  xaaq  hébreu. 

CaiBca  pcBLic,  kerux  grec,  earax  chaldéen,  carùn  hébreu. 

Crikcb  public,  kala  Sandwich  (0]^  qaal,  appeler,  assem- 
bler, hébreu;  qol,  vois,  cri,  hébreu. 

Cbiblb,  instrument  dont  on  se  sert  pour  séparer  le  bon  grain 
d'avec  le  mauvais  et  d'avec  les  ordures;  (Tu6^/ languedocien, 
cruvéùu  provençal ,  cn^bèl  limousin ,  cretUe  Rouchi ,  cruU 
boulonnais,  criba  espagnol,  criva  portugais,  crivello  italien. 
cribi  piémontais ,  cribrum  latin ,  ghitbel  arabe ,  k^arah 
hébreu. 

Cbimb.  xemia  grec,  zimma,  crime  honteux,  hébreu. 

Cbocbbt,  petit  croc;  hook  anglais,  haka  islandais,  liaka 
saxon,  haqa,  piquer,-  hébreu. 

C«otTBB,  s'étendre,  ulu  Sandwich  [0],  ou/,  élevé,  puissant, 
hébreu. 

CboItbe,  to  grotb  anglais,  gâta,  diminuer,  hébreu.  —  Con  • 
fusion  des  langues. 

Croix,  espèce  d'instrument  de  supplice  qui  a  été  sanctifié 
par  Jésus-Christ;  crous  languedocien,  provençal;  crau  limou- 
sin, crox auvergnat,  croix  gascon,  rro« Rouchi,  picard;  keroix 
Bray,  creux  Messin,  crux  latin,  crdx  langue  romane,  croix 
vieux  catalan, ireu catalan  moderne,  (TUjv  espagnol,  portugais; 
croce  italien»  cros  piémontais,  cors  gothique,  crusc  persan, 
krix  Bohême,  cresi  slave,  krest  russe,  krxyx  polonais,  khu- 
rulcea  basque,  kreux  allemand,  cruce,  creix,  cruice  haut- 
allemand;  cruce  anglo-saxon,  cross  anglais,  cruys,  kruis 
hollandais;  kor« suédois,  danois;  kro^^ islandais,  ksruos  lapon, 
croes  gallois,  croax  bas-breton,  cari,  bourreaux,  hébreu; 
earath,  couper,  percer,  exterminer,  hébreu. 

Cbossb,  gros  bâton  courbé  au  bout;  bal  anglais,  baia,  s'ap- 
puyer sur,  hébreu. 

CbOUPIB.  Voyez  ABBtTBR. 

Cbuchb,  grande  cruche  que  l'on  remplit  de  vin,  et  de  laquelle 
on  le  verse  dans  les  bouteilles  de  ceux  qui  tiennent  en  acheter; 
pégai  languedocien,  provençal  ;  pega  Toulouse,  pdiar  slavej 
pwhaf  vandale,  pegorra  basque,  paca,  couler,  hébreu. 
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Cmdcrb,  peliie  crache,  petit  pol;  piché  languedocien,  pechié 
provençal,  fnchoé  patois  vendéen >  pichier,  peehier  langue 
romane;  pichier  vieux  français,  pechero  vieux  ilalien,  biediiert 
italien  moderne,  picher  bas-breton,  picher  angevin,  ficherra 
basque,  pitcher  anglais,  pécher x  polonais,  pac,  fiole,  hébreu; 
paca,  couler,  hébreu. 

CuBiixia.  détacher  des  fruits,  des  légumes,  des  fleurs,  de 
leurs  branches  ou  de  leurs  tiges;  culi  languedocien,  cuhi 
provençal ,  culi  limousin,  cueuye  Messin»  cuetUier  Roucbî, 
coiUir,  cueUiir,  ctUhir  langue  romane  ;  coillir  vieux  français, 
euUir  catalan,  colher  portugais,  cogliere  italien,  laqqeU  arabe, 
liqqet  hébreu.  De  là ,  Licq  ,  village  de  l'arrondissement  de 
Mauléon,  Basses-Pyrénées;  et  Licquks,  village  de  Farrondisse- 
ment  de  Boulogne,  Pas-de-Calais. 

Cuii,  la  peau  épaisse  de  certains  animaux;  quier,  quior 
languedocien;  ciier  provençal,  limousin;  ruer,  cur  langue 
romane;  cuyr  vieux  catalan,  cuyro  catalan  moderne,  cuero 
espagnol ,  couro  portugais ,  corium  latin ,  skora  polonais , 
^kora  Lnsace,  cuori  lapon,  Finlande;  horhui  Guanches,  hoir 
hébreu.  De  là,  IIor,  montagne  d*Asie,  dans  TArabie  Pétrée, 
aox  confins  de  Tldumée. 

CuitÀSSB,  espèce  d^armure;  thorax  grec,  tara  hébreu. 

CoisASSB,  siron  hébreu.  De  là,  Sason,  nom  de  trois  cantons 
de  la  Palestine;  Sakon,  ville  de  Perse;  Saror,  lieu  du  Pélo* 
ponèse,  dans  la  contrée  du  Troesène;  et  Sbron,  viUage  de 
rarrondissement  de  Tarbes,  Ilautes-Pyrénées. 

Cuire,  préparer  les  aliments  au  moyen  du  feu,  de  la  chaleur; 
^oïnf  languedocien,  couïre  provençal,  cueure  lorrain,  queure 
Lunévillc,  rueure  Messin,  cotre,  cozer  langue  romane;  courer 
catalan,  cocer  espagnol,  cozer  portugais,  cuoeere  ilalien,  cuxi 
Gènes,  coquere  latin,  cueire  valésan,  coka  gothique,  kocAet» 
aBemawd,  kokm  haut-allemand,  cocian,  cocan,  gecocian 
anglo-saxon  ;  to  cook  anglais ,  kooke^ ,  koken  hoRandais  ; 
kocka,  ktika  islandais;  kahu  Sandwich  (0],  (^Aerfrere  valaque, 
ke^MS  Tchou-Xona ,  keeima  estonie» ,  keiUia  Corell ,  kvath 
sanserik ,  keite  Olonesk,  kaourta  Ostiake-Beresow,  kocmrra 
Ostiake  Loumpokoisk,  kuker  Tcheichense,  kukukevon^  K^- 
riatik,  chiêit^  Tjeuhosk,  kokeisok  Kamichadale  de  Tiguilu, 
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fceran  Tsigan ,  kachaii  illyrien ,  kuchati  servien ,  coxUia 
Mexique  (Am.) ,  coaik  Ugaijachmutzî  (Am.) ,  kokken,  cogu 
Cymre;  koka  suédois,  Ao^e danois,  koogeFvmn,  goug  hébreu, 
caoua,  chauffer,  brûler,  hébreu. 

Cuire,  faire  cuire  dans  la  poêle;  kel  syriaque,  Ao/o  éthio- 
pien, kali  arabe^  gala,  brûler,  torréfier,  frire,  hébreu. 

Cuire,  sus  chaldéen,  J^u,  sécher,  arabe;  xuih,  liqueur 
cuile,  vieux  égyptien;  ssui,  eau,  Japon;  suiy  feu,  Chine;  suie, 
la  trace  que  laisse  sur  les  cheminées  la  fumée  du  feu,  français; 
çHS,  sécher,  brûler,  sanscrit;  sua,  incendie,  basque;  sud, 
mèche,  éthiopien;  Sud,  le  Midi,  français;  isut,  allumer, 
incendier,  hébreu.  —  Confusion  des  langues.  [Voyez  ci-dessus 
page  74). 

Cuire,  nunu  Marquises  (0],  na,  demi  cuit,  hébreu. 

Cuire,  ne  faire  cuire  qu*un  peu;  to poach  anglais,  pouach, 
souiller  le  feu,  hébreu. 

CcissB,  partie  du  corps  ou  de  l'animal  depuis  la  hanche 
jusqu'au  jarret  ;  queisso  languedocien ,  cuisso  provençal , 
queisso  limousin,  queisse,  cdissa,  coy^W  langue  romane  ; 
coxa  portugais,  coscia  italien,  coxa  latin,  ischion  grec,  itchia 
golfe  Sainl-Vincenl  (0],  schang  l^oionma  (0),  scanc  anglo- 
saxon,  schmkel  allemand,  ichin  Amharic,  chaki  Quichua  (A.), 
schoq,  cuiss?,  jambe,  hébreu. 

Clisse,  jambe,  schoq  hébreu,  tchaq,  bras,  golfe  Saint-Vin- 
cent (0).  —  Confusion  des  langues. 

Cuisse,  iarec  hébreu,  ierca,  jambe,  golfe  Saint-Vincent  (0). 
—  Confusion  des  langues. 

Cumin,  plante  qui  a  une  odeur  très-forte;  comin  vieux  fran- 
çais ,  cuminum  latin ,  kuminon  grec ,  caumin  bas-breton  , 
cnminoa  basque,  cumi  catalan,  cowino  espagnol,  curntnAo 
portugais.  cumtnoiiaIîen,it«mme/ allemand,  cumrmn  anglais, 
komijn  hollandais ,  kummm  daûois,  kummin  suédois,  kmin 
polonais,  kimin  russe,  kamoun  arabe,  kerfimun  turc,  cafhmm 
hébreu.  Delà,  Camon,  ville  de  la  Palestine,  en  deçà  du  Jour- 
dain, dans  le  grand  champ;  Camon,  ville  de  la  Paléi^îné, 
au-delà  du  Jourdain,  dans  le  pays  de  Galaad;  et  Camon,  village 
de  Varrondissemenl  d'Amiens,  Somme. 
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CcpiDE.  Voyez  coxvoitbux. 

Cupidité.  L'or  est  incoDloslablement  ce  qui  lenle  le  plus  la 
cupidité,  et  le  mol  or,  en  hébreu,  signifie  tout  ce  qtU  brille. 

Curateur^  celui  qui  est  établi  par  la  justice  pour  veiller  aux 
intérêts  d* un  mineur  ou  d*un  interdit;  ciif atou  languedooîeD. 
curaiour  provençal,  curaior  latin,  curador  langue  romane, 
curador  catalan,  espagnol,  portugais;  curo^ore italien,  c\iraUjT 
allemand,  kuraior  polonais,  russe;  chared  hébreu.  De  là, 
Chard,  bourg  d'Angleterre,  en  Sommersetshire;  et  Chaid, 
village  de  Tarrondissemcnl  d' Aubusson,  Creuse. 

CuRGUHA  ou  SAFRAN  D*iNDB,  cspècc  de  plante  dont  la  racine 
est  jaune;  carcom,  espèce  de  safran,  hébreu. 

Cure,  soin,  souci,  sollicitude;  cura  latin,  langue  romane, 
catalan^  espagnol,  portugais,  italien;  cur  allemand,  cure 

*  anglais^  cuur  danois,  kur  suédois,  charadah  hébreu.  De  là. 
Carada  ou  Cadara,  ville  de  l'Arabie  Heureuse,  sur  le  golfe 

'  Persique. 

Curieux,  qui  a  beaucoup  d'envie  et  de  soin  d'apprendre,  de 
voir  des  choses  nouvelles,  rares,  intéressantes,  etc.  ;  curious 
anguedocien,  provençal;  çu/noux lorrain,  couriou  Luneville, 
cuerious  Messin,  curioms  latin,  curios  langue  romane,  curios 
vieux  français,  curios  catalan,  curioso]  espagnol,  portugais, 
italien;  curius  bas  breton,  cun'ou^  anglais,  chared  hébreu. 
De  là,  Carba,  ville  des  Tartares,  vers  le  Bosphore  Cimmérien; 
Charia,  ville  de  Morée,  dans  la  Sacanie;  et  Charbt,  village  de 
l'arrondissement  de  Toul,  Meurthe. 

Cuve,  grand  vaisseau  de  bois  et  quelquefois  de  pierre,  dans 
lequel  on  fait  cuver  les  raisins  après  les  avoir  foulés,  et  qui  sert 
à  beaucoup  d'autres  usages;  cuM  langue  romane,  ru6a  espa- 
gnol, portugais;  coppa  italien,  cupa  latin,  cwb,  cwpan  gallois  ; 
çiAe// bas-breton,  ku/e,  ku/?e  allemand;  kuip  hollandais,  kyp 
suédois,  ku/*  danois,  ko/?/?  islandais,  coo/?  anglais,  cuva,  kufel 
polonais;  kapha  lacédémonien,  ku6e,  kuve  bas-saxon;  kub, 
kup,kobba  persan;  khahyeh  arabe,  keup  turc,  kbel,  gbel 
Norwêge;  gubba  grec,  cab,  cuba  chaldéen  ;  jraWo  hébreu. 

CYBfcLB,  la  mère  des  dieux;  Cjfbele  latin,  Kubele  grec.  (En- 
fanter, mettre  au  monde  les  dieux]  :  kabal,  enfanter,  mettre 
au  monde,  hébreu;  elokim,  dieux,  hébreu. 
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Cymbale  ou  cymbales,  espèce  dlnslramenl  de  musique; 
cimbalos  languedocien,  provençal;  cymballum  lalin,  kumbalon 
grec,  ciinéo/ langue  romane,  cimbol  catalan,  (M'm6a/o  espagnol, 
portugais;  cembalo  italien,  cym/nils  anglais,  cymbaal  hollan- 
dais>  cyinbaly  polonais,  iLymbal  russe,  UilUal  hébreu. 

Cyprès,  arbre  résineux;  ciprè  languedocien,  cyprès  proven- 
çal, cyprès,  ci/7re«  langue  romane;  ri;?rer  vieux  catalan,  exprès 
espagnol,  cipresle  portugais,  cipresso  ilalien,  cupressus  latin, 
kuparissos  grec,  cypresmn  bas-breton,  cypresso  allemand^ 
cypress  anglais,  cipres  hollandais,  cypress  suédois^  cypris 
polonais,  kiparis  russe,  kapher,  poix,  résine,  bébi*eu. 

CYTHfcBB,  tte  de  retraite  pour  Vénus;  sether,  retraite,  hébreu. 


» 


DAB 


Dabir,  ville  de  Juda  qui  fut  une  ville  des  Lévites.  Le  nom  de 
Dabii  dérive  évidemment  du  mot  hébreu  debir  qui  signifie 

ORACLE. 

Dago,  tle  do  la  mer  Baltique  dont  les  habitants  font  de  la 
pèche  une  de  leurs  principales  occupations;  dag,  en  hébreu, 
signifie  foisson,  dougah  signifie  pêche,  daouag  signifie  pê- 
cheur, et  doug  signifie  pêcher. 

Dagom  ,  idole  des  Philistins  quMls  représentaient  sous  la 
forme  d*un  poisson,  et  è  laquelle  ils  attribuaient  Tempire  de  la 
mer;  dag,  poisson,  hébreu.  —  Bbthdagon,  ville  de  la  tribu 
d*Azer^  [maison  ou  temple  deDagon]  :  beth,  maison  ou  temple, 
hébreu;  Dagon,  Dagon,  hébreu. 

Dague^  espèce  de  poignard;  daga,  catalan,  espagnol;  ctdaga 
portugais,  daga  italien,  dager  bas-breton,  gallois;  daigear 
irlandais,  dagg  allemand,  dagger  anglais,  dagg  suédois,  daga 
suisse,  duga  basque,  dbk,  percer,  syriaque;  dakar  hébreu. 

Dalila,  femme  aimée  par  Samson,  (pauvre):  dalal,  être 
pauvre,  hébreu. 

Dame,  titre  que  Ton  donne  aux  femmes  mariées;  damo  lan- 
guedocien ,  provençal ,  limousin  ;  daime ,  damfne  lorrain  ; 
daimme  Messin,  domina  latin,  domna,  dompna,  dona  langue 
romane;  domna,  dompna,  e/onna  vieux  catalan;  (Zona catalan 
moderne,  dona  vieux  espagnol,  duegna  espagnol  moderne, 
dona  portugais,  dotina  italien,  dam,  monsieur,  vieux  bas- 
breton;  dame,  homme  ou  monsieur,  Othomi  [Am.];  dame, 
monsieur,  franc-comtois;  dan,  sieur,  seigneur,  vieux  français; 
dominus,  maître,  seigneur,  latin;  adhon,  seigneur,  hébreu. 

Damia.  C'était  chez  les  Romains  et  à  Epidaure  une  espèce  de 
divinité  dont  les  mystères  étaient  célébrés   en  scci'et.  Les 
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hommes  n'y  élaienl  poiiil  admis»  el  les  femmes  étaient  obligées 
de  garder  le  silence  le  plus  absolu  sur  ce  qui  s*y  passait.  Le 
mot  DAMiA  dérive  évidemment  de  1* hébreu  bolmiah  qui  signifie 
siLENCR.  De  rhébreu  doimiah  dérive  aussi  le  nom  de  Douhy, 
villacc  de  Tarrondissement  de  Pau,  Basses- Pvrénées. 

Danger,  péril,  risque;  aia  lapon,  ath,  frayeur,  terreur, 
hébreu.  Delà,  Atq,  ville  des  Pays-Bas,  au  comté  de  Hainaut. 

Daniel,  prophète,  (Diiu  est  mon  juge):  dan,  juge,  hébreu; 
t,  mon,  hébreu;  £/,  Dieu,  hébreu. 

Dans  ,  préposition  de  lieu  ;  belh  ou  b  hébreu.  —  Basan  , 
royaume  que  possédait  Og,  roi  des  Amorrbéens,  lorsque  Moïse 
en  fit  la  conquête,  (dans  Tivoire]  :  b,  dans,  hébreu;  shen^ 
ivoire,  hébreu.  —  Bêcher,  Gis  d'Ephralm,  [dans  le  bélier)  : 
b,  dans,  hébreu;  car,  bélier,  hébreu.  Bécar,  province  d*Asie, 
dans  rindoustan ,  et  Brcerha,  ville  d'Arabie,  ont  la  môme 
élymologie  que  Bêcher. 

Danse,  mouvement  du  corps  qui  se  fait  en  cadence;  carole 
vieux  français,  caroU  vieux  anglais,  caro/a,  bal.  italien;  corol- 
lein,  danser,  bas-bn^lon;  chaircin,  danser,  se  réjouir,  grec; 
carar,  sauter,  danser,  hébreu.  De  là,  Carara,  petite  ville 
d'Italie  en  Toscane,  dans  la  Lunégiane,  sur  le  ruisseau  de 
Lavenza. 

Danser,  salio,  je  danse,  latin;  salsal,  danser,  Ualan  (0); 
salad,  sauter,  tressaillir^  bondir,  hébreu. 

Danser,  dansa  languedocien,  provençal,  limousin;  dansi 
lorrain  ,  dainsi  Luneville  ,  dansié  Messin ,  dansar  langue 
romane,  catalan  ;  danzar  espagnol,  dançar  portugais,  danzare 
italien,  t/ançza/ bas-breton,  e^at/^n^'o  gallois,  cfot^n^  irlandais, 
damza  gothique,  tanzen  allemand,  dansen  hollandais,  lo 
dance  anglais,  dandsé  danois,  dansa  suédois,  dandsot  lapon, 
tanczyc  polonais,  lantsotoat  russe,  tancotvati  Bohême,  tanczati 
dalmate,  danzatcea  basque,  douis,  sauter,  hébreu. 

Danser  une  rondr  ,  sauter  ,  agag  hébreu  ;  agalliao ,  je 
bondis,  je  tressaille  de  joie,  grec. 

Danser,  hula  Sandwich  (0) ,  hoult  sauter  en  tournant, 
hébreu. 

Dard,  arme  de  trait  garnie  au  bout  d'une  pointe  de  fer;  dari 
langue  romane,  ^are/ catalan ,  dardo  espagnol,  portugais, 
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italieo;  darel,  dardb!kS'bveion;darl  anglais,  darda  dalmatico, 
hongrois;  daradou  Taraoul,  derdoa  basque,  darda,  broche, 
Styrie,  Caroiole;  darban,  aiguillon,  hébreu;  dardar,  chardon, 
plante  dont  le  calice  est  formé  d'écaillés  terminées  par  des 
piquants  1res  aigus,  hébreu. 

Dabd,  FLfcGHE,  taa  Marquises  (0).  taa,  lancer^  hébreu. 

Dathiman .  nom  d'une  forteresse  dont  la  vraie  situation  n'est 
pas  connue,  (préparation  de  la  loi]  :  dath,  loi,  hébreu  ;  mam, 
préparer,  hébreu. 

De,  petit  cube  d'os  ou  d'ivoire  dont  chaque  face  est  marquée 
d'un  différent  nombre  de  points  depuis  un  jusqu'à  six  ;  dai 
languedocien,  dos  provençal,  da  limousin,  dat  langue  romane, 
dex  vieux  français,  dicx  bas-breton,  dis  gallois,  (fofe  irlandais. 
die  anglais,  dau  catalan,  dodo  espagnol,  portugais,  italien; 
dadan  arabe,  iad,  main,  hébreu;  daa,  pousser,  repousser, 
hébreu. 

Dt,  petit  instrument  de  métal  ou  de  toute  autre  matière 
solide,  dont  celui  ou  celle  qui  coud  se  revél  le  bout  do  doigt, 
afin  de  pousser  l'aiguille  sans  se  blesser;  diidal  languedocien, 
diial  toulousain ,  dedaou  provençal ,  dedal  limousin .  didal 
catalan,  dedal  espagnol,  portugais;  dilate  italien,  deau  ange- 
vin, iad,  main,  hébreu;  daa,  pousser,  repousser,  enfoncer, 
hébreu. 

Débat,  dispute,  gara  italien,  gara,  exciter,  combattre, 
s'irriter,  hébreu. 

Débat,  dispute,  baie  anglais,  bâta,  parler  beaucoup,  hébreu. 

Débalxhé,  mauvais  sujet,  rake  anglais,  rachi^  mauvais, 
Madekass  (0);  raca,  terme  de  mépris,  hébreu. 

Dbbis,  nom  d'une  idole  japonaise  de  forme  humaine  et  d'une 
taille  gigantesque,  qui  n'a  ni  temple  ni  pagode,  et  qu'on  adore 
sur  les  grandes  routes;  les  jeunes  fîlles  la  consultent  pour 
savoir  quand  elles  se  marieront;  debir,  oracle,  hébreu. 

Débit,  manière  de  parler,  de  s'énoncer;  biUa,  parler,  hébreu. 

Débiter  un  rôle,  un  discours,  des  nouvelles,  des  mensonges. 
Or.  rien  de  tout  cela  ne  peut  se  faire  sans  parler:  bitta^  parler, 
hébreu. 

.    Débiteur,  être  débiteur,  ow  saxon,  oub  hébreu. 
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Débordemknt  ,  acliou  par  laquelle  un  fleuve,  uae  rivière 
sort  de  son  Ut  et  franchit  ses  bords;  sera  hébreu.  De  là.  Saie, 
rivière  de  France,  dans  la  Lorraine. 

Debout  ,  lève,  lèye-toi  I  sato  bas-brelon^  sa,  lève,  élève, 
hausse,  hébreu. 

Debout,  haut,  allen  Ualan  (0),  al,  cl,  haul,  élevé,  hébreu. 

Débris  qui  restent  sur  Taire  après  que  les  gerbes  ont  été 
mises  en  gçrbier;  raspal  languedocien,  raspalh  provençal, 
raspalh  langue  romane^  raphash  ou  rapash,  fouler  aux  piedi^ 
hébreu. 

Déceler,  faire  connaître  une  chose  qui  est  cachée;  paiefacere 
lalin,  patha,  rendre  apert,  hébreu. 

Déception,  tromperie;  ganmim  basse-latinité,  ganab,  trom- 
per,  mentir,  hébreu. 

Décharné,  homme  maigre,  affaibli;  rafalat  languedoeÎMi, 
provençal;  rapha,  être  maigre,  affaibli,  hébreu. 

Déchiqueteii,  couper  à  menus  morceaux  ;  rAt^tie^*^  couper, 
Gnlibi  [Am.]  ;  qalsats,  couper,  hébreu. 

Déchirer,  diviser  en  morceaux,  mettre  en  pièces  sans  se 
servir  d*un  instrument  tranchant  ;  esquinsa  languedocien  , 
provençal;  esquissa  limousin,  gascon,  auvergnat^  béarnais; 
esquinsar ,  esquissar  langue  romane;  esquinsar  catalan, 
scindere  latin,  sckixein  grec,  cheskiso  grec  moderne,  schneideti 
allemand^  skija  bas-breton,  schasa  hébreu. 

Déchirer,  marais  Madekass  (0)^  marcU  hébreu.  De  là, 
Marat,  petite  ville  d'Asie,  en  Syrie,  presque  ruinée;  Marat, 
petite  ville  de  Tarrondissement  d'Amben,  Puy-de-Dôme;  et 
Marat,  village  de  l'arrondissement  de  Lure,  Haute-Loire. 

Déchirer,  briser,  reissen  allemand,  resso  grec,  raas,  rasas 
hébreu. 

Déchirure,  esquis  languedocien,  provençal;  esquissado 
limousin,  schisma  grec,  schisma  latin,  skign  bas-breton,  chida 
sanscrit,  kissar  arabe,  schasa  hébreu. 

Déchu,  tombé  bas;  6a/e  picard,  bala,  vieillir^  tomber, 
hébreu. 

Décliner,  déchoir,  aller  de  bien  en  mal  et  de  mal  en  pis; 
liazo  grec,  louz  hébreu.  De  là,  Los,  Ile  de  l'Archipel,  sur  la 
côte  de  Thessalie  ;  Loos,  village  de  l'arrondissement  de  Lille, 
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Nord;  Loos,  village  de  rarrondiss?mcnt  de  BélhuQc,  Pus-de- 
Caïais;  Loos.  village  de  rarrondissemenl  de  Pau,  Basses-Pyi-é- 
nées;  Looze,  village  de  rarrondissemenl  de  Joigny,  Yonne; 
LouzÉ,  village  de  i*arrondisseuienlde  Mamers,  Sarlbe;  Lvit, 
pei  iteanton  de  la  Palestine,  près  delà  ville d'Uébron;L  bu 
ville  do  l'Arabie  Pétrée;  Luzzi.  bourg  d'ilalie.  au  royaume  de 
Naples  ;  Luzy  ,  village  de  l'arrondissement  de  Chaumont , 
Haute-Marne;  Luzy»  village  de  l'arrondissement  de  Monlmédy, 
Meuse  ;  Luzt  ,  chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissement  de 
Cbâteau-Cbinon,  Nièvre;  Luzê,  village  de  l'arrondissement  de 
Cbinon,  Indre-et-Loire;  Luzb»  village  de  l'arrondissement  de 
Lure,  Haute-Saône;  et  Luz,  cbef-lieu  de  canton  de  Tarron- 
dissement  d'Argélès,  Hautes-Pyrénées 

Découdre  ,  to  rip  anglais  ,  râpa  ou  rapha  ,  rapetasser . 
bébreu. 

Dédier  ,  consacrer  au  culte  divin  ;  dicarc  latin ,  qidesh 
hébreu. 

Dégoût,  manque  d'appétit,  répugnance  pour  certains  ali- 
ments ;  dégoust  languedocien ,  deigous  provençal ,  qouts , 
prendre  en  dégoût,  bébreu. 

Degré,  se  dit  des  choses  qui  stTxent  do  marche  pour  arriver 
plus  haut;  gradus  latin,  gra  langue  romaue,  grau  catalan, 
grado  espagnol,  porlugais,  italien;  grade  français,  derguey 
bas-bre(on,  degrée  angWis,  ^rat/ allemand,  ^rûae/ hollandais. 
grad  danois,  suédois;  gradus  russe,  deragueh  arabe,  madregah 
bébreu,  darag  hébreu. 

Déguenillé,  dont  les  vêlements  sont  en  lambeaux;  rafalat 
languedocien,  rafelé  wolof,  rapha,  racommoder,  rapetasser, 
hébreu. 

Dehors,  adverbe  qui  signifie  hors  du  lieu,  hors  de  la  chose 
dont  il  s'agit;  cxo  grec,  out  anglais,  outs  hébreu. 

Délaisser,  abandonner,  hazab  bébreu.  De  là,  Azcba,  mère 
de  Josaphat,  [délaissée,  abandonnée). 

Delean,  ville  de  la  tribu  de  Juda,  [cantique  du  pauvre]  : 
dalal,  pauvre,  hébreu;  hana,  chanter,  hébreu. 

Délié,  menu,  mince,  grrle;  déliât  languedocien,  desliat 
provençal,  delyus  vieux  bas-breton,  dal,  maigre,  hébreu. 

Demain,  le  jour  qui  suivra  immédiatement  celui  où  l'on  est; 
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fno)Tj  gallois,  morgm  allemand,  hollandais;  morgen  anglo- 
snxon,  morrow  anglais,  marach  irlandais,  amarai  Made- 
kass  (0).  maar  hcbroa. 

Demander,  exprimer  h  qaelqu*un  le  désir  qu*on  a  d'obtenir 
de  lui  quelque  chose;  peUre  lalin,  f^e/im  Araacana  (Am.),  biUen 
siJleniand,  l/itla,  parler,  hébreu. 

Demeure,  habiUition,  domicile,  lieu  où  l'on  habile;  démoro 
languedocien,  provençal;  demora  catalan,  espagnol,  portu- 
gais; dimora  ilalion,  demora,  demor  langue  romane;  medor 
hébreu.  De  là,  Modok^  ville  murée  de  Hongrie,  Presbourg. 

Demeure,  habitation;  cador  bas-breton,  chader,  cellule, 
di:  mbi'o  intérieure,  hébreu. 

Demeure,  habitation;  manoa hébreu,  manotio cophte,  man 
persnii,  man  turc,  manna  Caraïbes  (Am.j,  man,  maenor 
gallois  ;  maner  langue  romane,  manoir  vieux  français,  manere, 
ilomeurcr,  latin;  mono  grec,  monengh  Madekass  [0],  meiner 
Ausirasie. 

Demeure,  habitation;  uro?) anglais,  on/<cophte,  hoH  hébreu. 

Demeure,  habitation;  noho  Marquises,  Sandwich  (0);  nau 

phénicien,  nOy  ville,  égyptien  ;  ttoA,  logement,  maison,  hébreu. 

Demeure,  habitation;  mahon  environs  de  iMalmedi,  mouhoni 
patois  des  Vosges,  mo/ion,  patois  de  lo  Moselle,  moAo?i«  patois 
de  Liège,  mahon  hébreu.  De  là.  Maon»  ville  de  la  Palestine^ 
dans  la  tribu  de  Juda;  Maon,  désert  de  la  Palestine,  dans  la 
mt^uie  tribu;  Mohon,  village  de  Far  rond  issement  de  Mézières, 
Anlennes;  MonoN ,  ville  de  Tarrondissement  de  Ploermel , 
Morbihan;  Moon,  village  de  Tarrondissomenl  de  Sainl-Lô. 
Manche;  et  Port-Mahon,  port  de  la  Méditerranée,  sur  la  côte 
derilc  de  Minon]ue. 

Demeure,  habitation;  bocde  \ieux  allemand,  boede  hollan- 
dais, abode  anglais,  ahboudnh,  domestiques,  famille,  hébreu. 

Démon,  malin  esprit;  s/icrf  hébreu.  — Gasbd,  fils  de  Nachor, 
(comme  un  démon]  :  Ai,  comme,  hébreu  ;  shed,  démon,  hébrea. 

Dest.  Voyez  la  première  partie,  chapitre  second,  page  43  et 
suivantes;  lisez  cependant  les  rapprochements  qui  suivent  snr 

le  mol  DENT. 

Dent,  /oo//t  anglais,  ioanoth,  dents  molaires,  hébreu. 

Dents  agacées,  dêns  mara^/o.y  languedocien,  maqaq,  $9  cov- 
rompre,  se  gAler,  hébreu. 
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Départ,  aclion  de  partir,  dequilter  le  Hou  ou  Ton  est  pour 
aller  ailleurs;  helé  Sauclwich  [0],  lux,  dépari,  éloignemeot, 
hébreu;  halac,  s'en  aller,  partir,  hébreu. 

Dépêcher,  faire  promplemeni ,  hâter;  deqHKha  langoo- 
docieu,  proveuçal;  despatxar  catalan,  despachar  espagnol, 
portugais;  pachax,  être  prompt^  ogile,  hébreu. 

DÉPtT^  chagrin  mêlé  d'un  peu  de  colère;  merein  roman- 
wallon,  mœror  latin,  mar,  amertume,  aigreur,  hébreu. 

Déplorer  ,  gémir,  se  lamenter  à  'propos  d'un  événement 
fâcheux;  caïna  patois  do  Beziers,  ^oun,  se  lamenter,  hébreu. 
De  là,  Quoif,  ville  de  la  Chine,  dans  la  province  de  Suchuen; 
et  CouBN,  village  de  Tarrondissement  d'Ârras,  Pas-de-Calais. 

Dépouiller,  déshabiller  quelqu'un,  lui  ôterses  vêtements; 
aro  Mawi  (0),  arra  arabe,  ara  hébreu. 

Dépouiller,  arracher,  enlever;  sulao  grec,  shalal  hébreu. 

Déraciner,  arracher  de  terre  un  arbre,  une  plante  avecses 
racines;  derasiga  languedocien,  deiracina  provençal,  deirai- 
ciner  Messin,  derachener  Rouchi,  deracheiner  picard,  deraxigar 
langue  romane ,  dessarraigar  espagnol ,  sradicare  italien  , 
desarraigar  portugais,  shoresh,  racine,  hébreu;  ratsais, 
arracher,  hébreu. 

Dbibchbp,  une  seconde  fois;  ad  gallois,  od  hébreu. 

Dérision,  moquerie,  comme  quand  on  montre  quelqu'un  au 
doigt;  chleue  grec,  qeles  hébreu. 

Derrière,  la  partie  postérieure  du  corps  humain;  arse 
anglais,  aars  hollandais,  ahar  hébreu. 

Derrière,  adverbe  :  ce  qui  est  après  une  personne,  après 
une  chose;  darrè,  déiras  languedoclen,'provençal  ;  e/are  patois 
vendéen,  dari  lorrain,  adre  bas-breton,  ehir  Hurrur,  dahar 
Tigré,  har  Amharic,  ahar  hébreu. 

Descendre,  aller  de  haut  en  bas;  dabala  languedocien, 
deoala  provençal,  debala  gascon,  dovola  limousin,  davala 
auvergnat,  davalar,  devalar  langue  romane;  dévaler  vieux 
français,  dévaler  franc-comtois,  davaUar,  devallar  catalan; 
divallare  italien,  devalare,  devallare  basse-latinité;  devalein 
bas-breton,  bala,  décliner,  vieillir,  hébreu. 

Désigner,  dénoter,  indiquer;  taman  hébreu»  De  le,  sema, 
signe,  grec;  Samana  ,  tle  de  l'Amérique  septentrionale;  et 
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Sasam,  village  de  rarrondissemenl  de  Saiiit-Gaudens,  Haute- 
Garonne. 

Désirer,  avoir  désir,  volonté,  envie  de  quelque  chose; 
«c^sci'an  anglo-saxon,  to  icish  anglais,  aveo  laiin,  yebou  wolof, 
habb  arabe,  avy,  désir,  bas-bretnn;  av,  avide,  gallois;  aviaux, 
axeaus,  désirs,  vieux  français;  avah^  abah,  désirer,  hébreu. 

D&siRER  quelque  chose;  jo  Aake anglais,  aca,  espérer,  atten- 
dre, hébreu. 

Désirer,  cupere  latin  ^  cupa  Araucana  (Am.  ),  cliaphets 
hébreu. 

Désirer\  aimer,  lubh  sanscrit,  lebi,  leb,  cœur,  hébreu; 
lebab,  désir,  hébreu.  De  le,  lubie,  désir^  caprice  extravagant^ 
français. 

Désirer,  teia  Madekass  (0),  iaab  hébreu. 

D&siRER  avec  ardeur;  orego,  orgao  grec,  arag  hébreu. 

Désobéir,  se  rétoltbr,  mara  hébreu.  De  là^  Mara,  ville  do 
l'Arabie  Heureuse. 

Dessécher,  se  dessécher,  devenir  sec,  maigrir,  (^tre  épuisé; 
asséca,  se  desséca  languedocien;  séca,  se  séca  provençal; 
dcssaché\,  desché  Messin  ;  desséquer  Rouchi ,  siccare  latin , 
secar  langue  romane,  seccar  catalan,  sécar  ecpagnol,  seecar 
portugais,  secare  italien,  séché  piémonlais,  (/mecAa  bas-bre- 
ton, sychu  gallois,  assécher  vieux  français,  ashesh  hébreu.  De 
là,  AssES,  peuple  d'Afrique  en  Guinée,  dans  la  côte  d*or  ;  et 
AjssAis,  village  de  Tarrondissement  dd  Partenay,  Deux-Sèvres. 

Dessécher,  se  dessécher,  adali,  s'adali  languedocien  ;  ada- 
Ur,  sadalir  provençal;  adhiala  Bambara,  dalal,  être  épuisé, 
hébreu. 

Destin,  sort,  fatalité;  fors  latin,  phour  persan,  pour  ou 
p/iour  hébreu. 

Déterminer,  définir,  statuer,  régler  ;  Aaro^  hébreu.  De  là, 
OROS,  terme,  définition,  limite,  grec. 

Dette,  ce  que  Ton  doit  à  un  créancier;  zorra  basque,  xara, 
dissiper,  hébreu. 

Deuil,  aflliclion,  douleur  qu  on  éprouve  de  la  perte  de  quel- 
qu'un; dol  languedocien,  doou  provençal,  dol  limousin,  duaU, 
duel,  dueil  Rouchi;  dol  langue  romane,  dol,  duel\\e[i\  fran- 
çais; dol  catalan,  duelo  espagnol,  duolo  italien,  deurn'iô- 
niontais^Vto/<ffl  basque,  daoua,  souffrance,  hébreu. 
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Deuil,  abel,  Irisle.  arabj;  uebtl,  mal.  accident  fâcheax, 
allemand;  ei!^e/^  deuil.  larmes,  adliclion,  hébreu. 

Dbut,  se  plaint,  s'adlige,  vieux  fran^-ais;  daoue,  laûgaissani, 
Irisle,  affligé,  hébreu;  do/A,  langueui*s,  souffrances,  hébreu. 

Deux,  nombre  double  de  l'unilé;  nwAThibel,  sin  Berbère. 
sem  Schowiah,  sin  Tamazegh  de  Maroc,  nisse  Sankilani  (Am.), 
nissam  Cheppewiara  (Am),  nisch  Sakewî  (Am.) ,  nichoxu 
Miarais-lUinois  (Am.) .  nischa  Minsi  (Am.),  nishm  Knis(e- 
naux  (Am  ),  neeseh  Mohégan  (Am.).  neshtca  Sawanow  (Am.). 
nesho  Crée  (Am.).  neesse  Narregansel  (A m. ).  m>Aa  Delà waro 
(Am.),  isnein  arabe,  shenaim  hébreu. 

Deux,  oroo  Palaos  (0).  oroo,  Irois,  Pariagolos  (Am.),  aroo, 
huit,  Sawu  (0). 

Decx,  bis  latin,  bis,  cinq,  estonien;  bis,  neuf,  cophte. 
Deux,  bi  baique,  bi,  dix,  Tabguinsk;  ib,  cinq.  Adareb. 
Dei'x,  ^0^0  Cochimi  (Am.),  goho,  quatre.  Othomi(Am.). 
Deux  toy  Totonaca  (Am.),  toy,  trois,  Tacouilles  (Am.). 

DiTANT,  préposition  do  lieu;  qeckletn  arabe,  ^e^fembéhreu. 

DftTASTBm,  RUINER,  batav  hébreu,  io  batier,  canonner.  fra- 
casser, renverser,  anglais;  baiah,  dévastation,  ruine,  hébreu. 
De  là,  BiiTHA,  ville  ancienne  d'Ethiopie,  sous  TEgypte;  Batdi. 
petite  ville  de  Hongrie,  lur  le  Danube;  et  Batha,  île  de  France, 
sur  la  côte  de  Bretagne. 

Détidoir,  inslrument  dont  on  se  sert  pour  dévider;  aspo 
italien,  asap  ou  asaph,  amasser,  assembler,  c*est-hdire 
pelolonner,  hébreu. 

Détins,  ceux  qui  font  métier  de  deviner;  galeotœ  latin, 
galeotai  gveCj  gala,  découvrir,  révéler,  hébreu. 

DEfoiR,  ce  à  quoi  Ton  est  obligé  par  la  raison,  parla  morale, 
par  la  loi,  par  la  conscience,  etc.;  deber  languedocien,  débé 
Toulouse,  dévé,  dégu  provençal  ;  rfejw/  limousin,  doou  lorrain, 
dévoué  Messin,  dever  langue  romane,  deurer  catalan,  (/e6(r 
espagnol,  dever  portugais,  devere  italien,  dever  bas-breton, 
dabar,  lier,  ordonner,  imposer  une  tâche,  hébreu. 

Devoir  (même  signification);  duiy  anglais,  dath,  loi,  édit, 
ordre,  hébreu. 

Dévorer.  Voyez  manger. 

Diaelb,  démon,  esprit  malin,  mauvais  ange;  biiis  Madc- 
kass  (0),  bala,  épouvanter,  hébreu. 
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Diamant,  la  plus  brillante  cl  la  plus  dure  des  pierres  pré- 
cieuses; diaman  languedocien,  provençal;  adamas  langue 
romane,  adamant  vieux  français,  diamant  catalan^  diamante 
espagnol,  portugais,  italien;  diamand  bas-breion,  demant 
allemand .  diamand  anglais ,  diamant  hollandais ,  danois  , 
suétlois;  dyameni  polonais,  adamant  russe,  adamas  latin, 
grec;  dyamandi  grec  moderne,  diamant  schypo,  arabe;  odem, 
pierre  précieuse,  hébreu. 

Diamant,  sanou  Bambara,  shamir  ou  shamar  hébreu.  De 
la,  SoMKR,  fils  de  Moholi;  Samae,  île  de  TOcéan  Oriental; 
Sauara,  ville  d'Asie  au  royaume  de  Kasan;  et  Samer,  village 
de  Tarrondissement  de  Boulogne,  Pas  de-Calais.  —  Samaria, 
nom  de  province,  de  montagne  et  d'nne  ville  de  la  Palestine^ 
(diamant  du  Seigneur)  :  shamar,  diamant,  hébreu;  lah^ 
Seigneur,  hébreu.  Samerev,  village  de  Tarrondissement  de 
Beaune,  Côle-d'Or.  a  la  même  ét\  mologie.  —  Someron,  autre 
nom  de  Samarie,  [son  diamant):  shamar,  diamant,  hébreu; 
an,  son,  hébreu.  Sahirou  ,  village  de  Tarrondisscment  de 
IVleaux,  Seine-et-Marne,  a  la  même  éty mologie. 

Diiu,  rÊlre  suprême,  le  créateur,  le  conservateur  de  l'uni- 
vers; Dai,  Adonai,  Adon, Sadaï  hébreu;  Z>iou celle.  Doué,  Doé 
bas-breton;  Dia erse-écoasais,  Diou  gallois^  Deu Cornouailles, 
Dieus,.  Deus  langue  romane;  Deu,  Dex  vieux  franç«iis;  D/^ 
ancien  gaulois,  Deu  catalan,  Z)/o£ espagnol,  Deos  portugais,  Z>to 
italien,  lombard,  piémontais;  Diao  génois,  Z>io^  Araucana  (A.), 
Dios  Huasteca  (Am.),  Z>/o*  (juichualAm.),  Diou^ languedocien, 
gascon  ;  Diou,  Z>ieou'provençal  ;  Diu  béarnais,  Diou,  Z>nimou- 
sin,  Z)/e  Jura,  Z>ie  créole  St-Domingue,  Die,  Dei,  Dtic  lorrain; 
Dm.LuntNille,  Diu,  Djiu  picard;  7im  bourguignon,  franc- 
comtois;  />we  Besançon,  Nancy;  I);"6U sa\oyard,  Di'ei*  Messin, 
Rouchi;  /)^w^  Roussi  lion,  Deu  Cambaie,  i)eu  Mangalor, /)ie^ 
Namur,  Diet  teuton,  Z)t  valésan,  Diodun  phénicien,  Diu  Arras, 
Diu  patois- Broyard,  Dewiou  Tzengare,  Diewas  littuanien, 
livonien;  Des  lottave/i)it?i  Talengo,  Daivas  sanscrit,  Diali 
Tchetchense,  Diala  Imrel.  Date  Turcoman,  Deus  latin,  Theos 
grec,  Teulh  vieux  égyptien  ,î  Tentâtes  vieux  gaulois,  Deuta 
indien,  Tha  Tcherkesse  de^  Cabarda,  Ten,  Jtan  chinois;  Tia 
arménien,  Tm  Mexique  (Am.),  Ton  Mawi  (0),  Atoua  Tiko- 
pia  (0),  //o/cma Tonga  (0),  Atua,  E^iia  Marquises  (0). 
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Dieu,  Eloali,  El  hébreu;  Ait,  El  hébreu  de  rafobios;  Àloha, 
salut,  bénédiclion^  Sandwich  (0)  ;  Elaa,  Dieu,  cbaldcoQ  ;  // 
syriaque,  Allua,  Allah,  llah  arabe;  i4//a  maltais,  ilto  assyrien, 
Jlah  circassien^  Allah  turc,  Alla  Mandingo,  Ala  Tidor  (O), 
Ala  Java  (0).  Ael  arménien,  Ille  punique,  Alid  Formose  (0), 
Alcorac  Canaries,  Alla  Cosaques  du  Caucase,  Alloa  Chivinz, 
Alla  Turcoman,  Ala  Japon,  AUahSviHken,  Allah  Foula.  Yalla 
JaloflV-,  Allah  Sokko,  Yalla  Wolof,  Aghallid  Berbère,  Alla 
Adaiel,  Allah  Malaio  (0),  laloussou  lie  Sataval  [0].  —  Abi- 
MÉEL,  fils  de  Jeclan,  (mon  père  vient  de  Dieu];  ab,  père, 
hébreu;  i,  mon,  hébreu;  r/iem,  de,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

—  AsAEL,  fils  de  Servia,  (œuvre  de  Dieu)  :  asa,  faire,  créer, 
hébreu  ;  El,  Dieu,  hébreu.  Azaleuh,  nom  que  donne  Homère 
il  une  montagne,  a  la  môme  étymologie.  —  Asarahel,  place 
publique  de  Jéru5alem,  (béatitude  du  peuple  de  Dieu)  :  askar, 
être  heureux,  hébreu;  am,  peuple,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

—  Elalé,  ville  des  Amorrhéens,  (ascension  de  Dieu)  :  hala  ou 
hola ,  ascension,  élévation,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. — 
Elbazar,  fils  d*Aaron,  (secours  de  Dieu):  hazar,  secours, 
hébreu;  El,  Dieu,  hébreu.  — Elebakan,  cousin  germain  d*A- 
zael,  (grâce,  don  ou  miséricorde  de  Dieu);  hen,  en,  hanan oix 
anan,  grâce,  don  ou  miséricorde,  hébreu  ;  El,  Dieu,  hébreu. 

—  Eliatha,  filsd*Héman,  (mon  Dieu  vient)  :  El,  Dieu,  hébreu; 
t,  mon,  hébreu;  Atha,  venir,  hébreu.  Elaitis,  petite  contrée 
de  FEolide,  dans  TAsie  Mineure,  a  la  même  étymologie.  — 
Elimelech,  époux  de  Noémi,  (Dieu  est  mon  roi)  :  El,  Dieu, 
hébreu;  i,  mon,  hébreu;  nielech,  roi,  hébreu.  —  Eluilbch, 
ville  de  la  Palestine,  (Dieu  est  roi)  :  El,  Dieu,  hébreu;  melech, 
roi,  hébreu.  —  Michael,  pèredeSehur,  (qui  est  semblable  à 
Dieu  :  (mi,  qui,  hébreu  ;  co,  de  même,  semblable,  hébreu  ; 
El,  Dieu,  hébreu.  —  Samuel,  fils  d*Ammiud,  (mis  et  posé  de 
Dieu)  :  sum,  mettre,  poser,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Dieu  ,  Eloah  hébreu ,  Aloha ,  salut ,  bénédiction ,  Sand- 
wich (O). 

Dieu,  Jaho,  Jao,  Jehovah,Jah  ou  tah  hébreu;  /at^e samari- 
tain, Jîiba  anciens  Maures,  Jo  celte,  Jou  Cornouaiiles,  Jau 
gallois,  Zeus  anciens  Perses,  Zamb  Congo,  Jeenoois  Mohé- 
gan  (Am.),  Zmhar  Madekass  (0),  /ure  Etrusque,  Joeis  latin, 
Golh,  Gulh  gothique;  Gorf anglo-saxon,  Gol  teuton,  Godhaut- 
allemand,  GoU  allemand,  cymbrique;  Gud  danois,  suédois. 
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islandais;  God  anglais,  hollandais,  frison  ;  Goe^a  harrur,  Goe 
vieux  bas-brelon,  Goi  Beziers,  Guteu  normand,  Gum  Groen- 
land ,  Agaum  Tchougalche  (  Âm.  ] ,  Aogue  Serere ,  Ogka 
Olhomi  (Am.),  Bog  slave,  Boug  slavo-vende,  Bog  rasse,  Boog 
illyrin,  Bou  Bohème,  ^o^ser\ien,  vende,  sorabe,  cachoube, 
polonais;  Abogdi  Mocobi  [Am.].  — Asaia,  un  des  ofliciersdu 
roi  Josias,  [créalure  de  Diru);  i4*a,. faire,  créer,  hébreu;  lah' 
Dieu,  hébreu.  Aizayr,  village  de  Tarrondissemenlde  Nancy, 
Meurthe,  a  la  même  étymologie. 

Dieu,  Theos  grec,  teo,  soleil,  Beloï  (Am.).  —  Confusion  des 
langues. 

Dieu,  Kadosh  hébreu,  Khoda  persan^  Kndi  kurde,  Kudai 
Afgan;  Kïumda  lurc>  fCodat  Tartare-Tobolsk,  Tarlare-Tchas- 
koi,  Tarlare-Tcholim,  Tarlare-Yéniséi,  Kodai  Tartare-Kou- 
zuestka  ,  Kutai  Tartare-Barabé ,  Kutai  Kangats ,  Téleutcs; 
Kudo  Bulgare,  Koil  Youkaguir,  Kout,  Koutka  Kamtchadale; 
Ikud,  Kud  runique;  Achaman  lenérifle,  Yancoa  basque, 
Akoua  Havaii  [0],  Akua  Sandwich  [0),  Ocki  Huron  [Am.]. 

Dieu,  Bolau  Mobimi  [Am.],  baal,  maitre,  seigneur,  hébreu. 

Difficile,  exigeant,  d'une  humeur  fâcheuse;  sarout  Made- 
kass  [0],  saar,  homme  qui  fail  horreur,  hébreu. 

Difficile,  inquiet;  oni  Marquises  [0],  ont  Sandwich  [O], 
ana,  s'aflliger,  pleurer^  gémir,  hébreu. 

Digue,  (  spece  de  rempart  que  Ton  élève  pour  se  garantir  des 
eaux;  diccus  basse-latinité,  daieq,  ligne  de  circonvallation, 
hébreu. 

DiLAjAU,  chefd*une  des  vingt*  quati-e  familles  sacerdotales, 
(pauvre  du  Seigneur]  :  dalal,  pauvre,  hébreu;  lah,  Seigneur, 
hébreu. 

DiLLE,  faucet  par  lequel  on  tire  du  vin  d*un  tonneau,  vieux 
français  ;  data,  puiser,  tirer  dehors,  hébreu. 

Diminuer,  amoindrir,  retrancher,  se  réduire,  devenir  moin- 
dre; maina  languedocien,  minoo  grec,  minuo  latin,  minui, 
être  diminué,  latin;  ameiniar,  diminuer,  langue  romane; 
menuier  vieux  français,  (/immw  bas-breton,  dimifiish  afiglais, 
mana  hébreu. 

Dire,  énoncer,  expliquer,  exprimer,  faire  entendre  sa 
pensée  par  la  parole;  sagen  aUemand,  sagan,  sagm,  saegm 
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haul-allcmand;  sagan,  salian  go{h\i[uo;  sagan,  saegnn.sec- 

gan  anglo-saxon  ;  to  say  anglais,   saega  suédois,  sige  dnnois, 

scgia  islandais,  seigetet  lapon,  sachun  persan,  souach  hébreu, 

m,  parler,  hébreu;  sia,  parole,  hébreu;  shiah,  pensée, 

hébreu. 

DiHB,  phemi  grec,  phe,  bouche,  hébreu. 

Dire,  dire  languedocien,  provençal;  dère  lorraîn,  dirit, 
bavardage.  Messin;  dir,  dire,  langue  romane;  dir  catalan, 
decir  espagnol^  dixer  portugais,  dire  italien,  di  piémonlais, 
dicere  latin,  disse,  chanter,  Papous  de  Waigiou  (0),  dibrah, 
parole,  hébreu. 

DiRK,  sonare  basse-latinité,  shaon,  son,  hébreu. 

Dire,  amar  hébreu.  —  Amaria,  père  de  Godolias,  [le  Sei- 
gneur dit]  :  amar,  dire,  hébreu;  lah,  Seignour,  hébreu. 

Dire,  eipein  grec,  pin  Âraucana  [Am.],  pane,  bouche, 
hébreu. 

Diriger,  conduire,  régler;  dirigere  latin,  dirigir  catalan, 
espagnol,  portugais;  (/insère  italien, /o  efifcc^  anglais,  darac 
hébreu. 

Diriger  celui  qui  est  au  limon  du  vaisseau;  ^ocunn  anglais, 
coun,  diriger,  ajuster,  disposer,  hébreu. 

Discipline,  règlement,  ordre,  règle  de  conduite;  pakkadem 
lapon ,  piqoudim ,  ordonnances,  préceptes,  commandement, 
hébreu. 

Discours,  oraison,  liege  runique,  agios,  discours,  cérémo- 
nies, kiriellc  de  phrases,  patois  picard;  <z^a,  méditer,  penser, 
parler,  chanter,  célébrer,  hébreu. 

Discours,  propos,  raine  patois  wallon,  rana,  [émettre  des 
sons,  hébreu. 

Discuter,  examiner,  débattre  une  question,  en  considérer 
le  pour  et  le  contre;  discuta  languedocien,  provençal;  discutei 
Messin,  discutir  catalan,  espagnol,  portugais;  discuterexi^" 
lien,  discute  piémonlais  ,  disculere  latin  ,  eut ,  discussion  , 
dispute,  hébreu. 

Discuter,  convaincre,  juger,  iaca  hébreu.  Delà,  Iaca,  ville 
d*£spagne,  au  royaume  d*Aragon. 

Disloquer,  se  dit  des  os  que  Ton  fait  sortir  de  leur  place; 


DIS  (  2î4  ) 

ilêgoulia  langutdocien,  deigouya  prov»  nçal,  goux,  arracher, 
tirer  dehors,  liébreu. 

Dispute^  débat,  eonU station;  mihelouk,  dîsputeur,  Made* 
kass  (0),  milamah.  guerre,  combat^  mêlée,  hébreu. 

DlSSIMULATIOK.  VoyCZ  CAFARD. 

Dissiper,  dépouiller,  parah  ou  pharah  héhrétl.  De  là. 
Pharaon,  roi  d'Egypte;  Pdaran^  dt^erl  de  l'Arabie  Pétrce,  au 
milieu  de  la  terre  promise;  Phara,  ville  d'Afrique;  et  Puara, 
\  i lie  de  la  Cappadoce. 

Dix,  dixième  ilom  de  nombre;  assir  Hurrur,  amr  Amharîc, 
assur  Arkiko,  asser  Semien,  asëurie  Tigré,  asartu  Axuroite, 
aslicr  maure  de  Maroc,  aacherah  Qvahe,  rr^ar  chaldéen,  eser, 
asarah  hébreu.  De  là,  Asar,  lieu  de  la  Palestine  dans  la  tribu 
(le  Siméon;  Aser,  ville  et  contrée  de  la  Palestine;  Azar,  mon- 
tagne d'Egypte;  Azara,  villedela  grande  Arménie  sur  TA raxe; 
Azara,  ville  de  la  Sarraatie;  Eser.  ville  bâtie  parSalomon; 
EsBRO,  petite  ville  de  Turquie  en  Macédoine;  Asaro,  bourg  dé 
Sicile,  Catane;  Azèrb,  bourg  du  Portugal,  Beira;  et  Arzay, 
village  de  l'arrondissement  die  Vienne,  Isère. 

Dix,  eser  ou  asarah  hébreu,  asara,  neuf,  Buton  (O]. 
Dix,  dasa  Rali  vulgaire,  dtia,  neuf.  Berbère. 
Dix,  kuUe  Anadir  [Am  ].  kula,  trois,  Araucana  (Am.). 
Dix,  ayo  Noulka  (Am.),  iau,  quatre»  Elecheinîoc(Am.]. 
DocH,  forteresse  près  de  Jéricho;  douch,  briser,  broyer, 
hébreu. 

Docteurs,  hommes  savants;  ndibœ  lies  Maldives,  iiiaibs, 
espèce  de  docîeurs  ou  de  prêtres,  turc;  nibba,  prophétiser, 
hébreu. 

Doigt,  chacune  des  parties  mobiles  et  distinctes  qui  termi- 
nent la  main  ou  le  pied  de  l'homme;  dét  languedocien,  pro- 
vençal ,  limousin  ;  daktuios  grec ,  dhactUo  grec  modi  rne , 
digitus  latin,  dét  langue  romane,  dit  eatalan,  dedo  espagn<4, 
portugais;  dito  italien,  deta  napolitain,  dso  Venise,  dedfete 
valaque,  dhie  lorrain >  doie  Luneville,  dauye  Messin,  dogt 
Rouchi,  dei  Valésan^  daeda  Karassin,  adad  Berbère,  iad, 
main,  hébreu. 

Doigt,  dzi  chinois,  izib  cophte,  atxa  basque,  axbaa  arabe, 
ttzba  hébreu.  De  là,  Esboz,  village  de  l'arrondissement  de 
Lure,  Haute-Saône. 


(  222  )  IK)1 

Doigt,  pam  Vogoul-Bérésôw,  powa  Guamni  [Ain.]. 

DoL,  fraude,  fourberie;  dolos  grtc,  rfo/w*  laliu,  dol  langue 
romane,  dol  catalan,  dolo  espagnol,  portugais,  italien;  dol, 
duyll  vieux  bas-l)reton,  dolotf  \ieux  français,  dolla,  tromper, 
Cornouailles;  datas,  tromper,  arabe  ;  rfo/o^,  agir  avec  fraude, 
avec  fourberie,  samaritain. 

Dol,  techne  grec,  tucke,  malice,  méchanceté,  allemand  ;  toc 
hébreu. 

Dominer,  maîtriser,  gouverner;  bal,  prince,  seigneur, 
gallois;  bala,  haut,  élevé,  persan;  abal,  haut,  élevé,  vieux 
suédois;  bal,  fatte,  hongrois;  balia,  puissance,  domination, 
italien;  baliatcea ,  se  prévaloir,  basque;  baal ,  dominer, 
hébreu.  Delà,  Baala,  ancienne  ville  de  la  Palestine,  dans  la 
tribu  de  Juda  ;  et  Baalon,  village  de  Tarrondissemenl  deMont- 
médy,  Meuse. 

Dominer,  cz/r  sanscrit,  shour  hébreu. 

Dompté,  abattu,  iame  anglais,  tama,  être  stupéfait,  hébreu. 

Dompter,  subjuguer,  réduire  sous  son  obéissance;  doiinda 
languedocien,  doximt,  dounda  provençal;  doxinda  limousin, 
domta  Messin^  domlar,  domptât,  dompdar  langue  romane; 
domdar  vieux  catalan,  domar  catalan  moderne,  rfo/war  espa- 
gnol, portugais;  domnre  italien,  italien,  donmrc  latin,  damao 
grec,  dam,  calmer,  dompler,  sanscrit;  doum,  faire  taire, 
hébreu;  dama,  terrasser,  détruire,  hébreu. 

Donner,  gratifier  quelqu'un  de  quelque  chose  ;  taiona  Mar- 
quises [0],  nathan  hébreu.  De  là  le  nom  de  Nathan,  fils  de 
David. 

Donner,  schenkm  hollandais,  schachad  hébreu. 

Donner,  iare  Galibi  (Am.),  iarash,  faire  posséder,  hébreu. 

Dorade,  poisson  de  mer  qui  a  des  écailles  de  couleur  d'or; 
zeo  vieux  italien,  zahab,  ov,  hébreu. 

DoRDA,  fils  de  Maol,  (génération  de  la  science)  :  \ior,  géné- 
ration, hébreu;  iadah,  science,  hébreu. 

Dormir,  reposer,  être  dans  le  sommeil;  droumi  languedo- 
cien, provençal;  dreumi  Messin,  dremi  lorrain,  Luneville; 
dormire  latin,  dortnir,  durmir  langue  romane;  dormir  catalan, 
espagnol,  portugais;  dormire  italien,  dreman,  songer,  rêver, 
anglo-saxon  ;  to  dream]  anglais ,  draumen  haut-allemand  , 
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droomen  hollaudais^  droemma' suédois ,  droomne  danois, 
draummadr,  songeur,  islandais;  »'arte/?i,  dormir,  hébreu.  De 
\'i,  Rado:ii,  ville  de  Pologne;  et  Rodomk.  vilUigedel'arrondis- 
s^'menl  de  Linioux,  Aude. 

Dormir,  sonna  Barnbara,  a^^ottare  italien,  /a^Aan  hébreu. 

Dormir,  moe  iMawi  (0),  moAe  Tonga  (0),  moAeTaïli  (0), 
Hawaii  (0);  moe  Sandwieh  (0)>  Marcjuîses  [0);  mohemohe 
Tikopia  (0).  mote  Vili  [0],mout,  mourir,  hébreu;  maouet, 
mort,  hébreu. 

Dos,  partie  de  l'homme  ou  do  Tanimal  depuis  le  cou  jus- 
qu'aux reins;  ec/ï/«c  français,  e5(/Mmo  languedocien,  proven- 
çal; e.sqnina  ,  esqncna  langue  romane;  csquma  catalan, 
espagnol;  escfmkne  Iroquois  (Am.) ,  schima  italien,  schina 
piémonlais,  chine  anglais,  Ata  chinois,  aAonn  Barnbara,  qeyn 
bas-brelon,  qcun  gallois,  qeyti  Cornouailles,  katid  Moutan, 
chekaga  Japon,  cimnka  Amharic,  chekem  hébreu. 

Dot,  le  bien  qu'une  femme  apporte  à  son  mari  en  contrat 
de  mariage;  sadaq  urtihe,  zabad  hébreu.  De  là,  Zabad,  fdsdc 
Nalhan;  Zeblda,  mère  d'Eliacin;  et  Zabdi,  peredc  Charmi. 
—  Zabadias,  fils  de  Beria,  (le  Seigneur  est  ma  dot)  :  zabad,  dot, 
liébreu;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

Dot,  bcrquieiro  languedocien,  verquiero  provençal,  ver- 
quicra,  terchw^a  langue  romane;  verchière  vieux  français, 
berith,  pacte,  alliance,  hébreu;  beracah,  présent,  hébreu. 

Dot,  plierne  hébreu,  pliercn,  doter,  chaldéen;  paraphenia, 
biens  paraphernaux  ,  c'est  à  dire  non  dotaux,  grec;  para- 
pherna  latin.  Para  est   une  particule  grecque  qui  marque 
l'exceplion. 

Dot,  edna  grec,  neqd  arabe,  nede,  dot  ou  prix  de  prostitu- 
tion, hébreu.  ♦ 

DouAMER,  employé  aux  douanes;  gabélou  languedocien, 
gabelur  provençal,  gabelou  palois  picard,  geboul,  terme, 
bord,  frontière,  hébreu.  De  là  le  mot  gabelle. 

Douleur,  reûel  d'un  mal  que  Ton  souffre;  t/ou/ot«  langue- 
docien, (/oz</oiir  provenç^jil,  rfo/ Boulogne,  do/ langue  romane, 
dol,  duel,  dolonr  vieux  français;  dol  catalan,  dudo  espagnol, 
dur  portugais,  dnolo  italien,  bol  russe,  illyrien,  polonais, 
servi  en,  seusdal;  dolua  basque,  dolor  latin,  dol  celte,  dol 
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bas-bretou,  galiuis;  ddlas  ivlùndals,  dal,  misérable,  souffrant, 

hébreti  ;  daoua,  douleur,  souffrance,  hébreu. 

Douleur!  malheorI  Wehé!  allemand,  ?re /  haut-allcrcand, 
imi!  gothique,  wa!  waa! tce!  wae!  anglo-saxon;  woe! anglais, 
i^ee!  boliandais,  t>e/  suédois,  tee!  danois,  ùvai!  grec,  vœ! 
latin,  ovia/ hébreu. 

Douleur,  cvlk&^x's,  $er^  sar  haut-allemand;  «ar  islandais, 
sar  anglo-saxon,  sore  anglais,  tsonr,  adliger,  hébreu. 

DouLBuïi,  marare  Madekass  (0),  mœreo,  je  suis  triste, 
affligé,  j'éprouve  de  la  douleur,  lalin;  marar  hébreu. 

Douleur,  hau  Marquises  (0),  ania  grec,  han  hébreu,  aniah, 
gémissements,  soupirs,  hébreu. 

Doute,  incertitude^  /oii?/ danois,  talui,  douteux,  hébreu. 

Douter,  être  dans  Tincertiiude,  être  embarrassé  pour  savoir 
lequel  de  deux  partis  on  doit  prendre;  duo,  deux,  grec;  dua- 
xein,  douter,  Tgrec;  duo,  deux,  latin;  bis,  deux,  latin;  dfM- 
tare,  douter,  latin;  daou,  deux,  bas-breton;  doueti,  douter, 
bas-breton;  lua,  deux,  Sandwich  (0);  hapalua,  douter,  Sand- 
wich (0)  ;  seni,  deux,  hébreu;  sana,  douter,  hébreu. 

Doux,  ce  qui  est  agréable  au  goût,  comme  le  mM,  le  sucre, 
etc.  ;  miid  allemand,  milt  haut-allemand,  mild  anglo-saxon, 
mild  anglais,  hollandais,  suédois,  danois;  mily  polonais,  mylii 
rus^,  melie  Tonga  [0],  aimes  lapon,  mulaym  turc,  maleh 
persan,  inahloua  arabe,  malam  Madekass  (0),  malais,  être 
doux,  hébreu. 

Doux,  MODESTE,  emca  basque^  emed,  agréable,  doux,  hébreu. 

Doux,  obligeant,  courtois,  affable;  kifid  anglais,  cana, 
flatter,  parler  doucereusement,  hébreu. 

Doux,  plein  de  douceur,  meek  anglais,  meleq,  douceur» 
mansuétude,  hébreu. 

Drachme,  la  huitième  partie  d'une  once;  drachma  latin, 
dragma  langue  romane,  dragma  catalan,  dracma  espagnol, 
drachma  portugais ,  dramma  italien ,  drachme  grec ,  dram 
bas-breton,  drachma  hollandais,  (/ram  anglais,  drachme  ds^- 
nois,  drachma  suédois,  dragma  polonais,  drachma  russe, 
derhem  arabe,  darchemon  hébreu. 

Drap  de  lit,  grande  pièce  de  toile  qu'on  met  dans  le  lit  pour 
y  coucher;  sabana  espagnol,  «a6an  vieux  allemand,  saban, 
espèce  de  linge  dont  on  se  sert  pour  s'essuyer  après  avoir  pris 
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un  bail),  chaldccn;  sabanum  latin,  sabanon  grec^  sindon, 
drap  de  lit,  lalin  ;  smdon  grec,  sendonia  grec  moderne,  sadkm 
hébreu. 

Drapeau,  étendard,  bannière;  /âAne allemand, /àno  haul- 
allemand,  fano  vieux  saxon,  fana  anglo-saxon,  pmtm  gallois, 
pennoti,  fanon  vieux  français;  fano  basse-latinité,  pana  ou 
phana,  se  tourner,  se  retourner,  se  diriger  vers,  préparer, 
hébreu. 

Drapeau,  draco  basse  lalinité^  darac,  diriger,  hébreu. 

Droit,  qui  n'est  pas  courbe^  qui  va  d'un  point  à  un  autre 
par  le  plus  court  chemin;  drech,  (/reiHanguedocîen ;  drech 
provençal ,  drel  limousin ,  drat  Messin  ,  droi  Rouchi^  dret 
picard,  cbamptnois,  franc-comtois,  pays  de  Bray;  dreit,  drech, 
dreg,  dret,  dreich^  dreU  langue  romane;  dreit  catalan^  derecho 
espagnol,  dntto,  diritto  italien;  drit  piemoniais.  drito  génois, 
dereto,  direito  portugais,  directum  latin ^  dreçz,  dret  bas- 
breton;  drek  schype,  doroust  persan,  doghrou  turc,  dogri 
arabe,  darac,  diriger,  hébreu. 

Droit,  la  science  de  ce  qui  est  bon  et  juste,  l'ensemble  des 
lois  écrites  ou  no.i  écrites;  drech,  dret  languedocien  ;  dret  pro- 
vençal, limousin;  dreit,  dreyt,  dreg,  dret,  dreich,  drey  langue 
romane;  dret  catalan,  derecho  espagnol,  dereto,  direito  por- 
tugais;  dritto,  dirit!o 'liaViea;  dred,  droed  bas-breton;  dobry 
polonais,  rhaith  gallois,  recht  allemand,  reht  vieux  saxon^ 
raith  gothique,  reth,  rith  haut-allemand;  rith,  reth  anglo- 
saxon,  right  anglais,  regt  hollandais,  roel  suédois,  ret  danois, 
derec,  coutume,  usage,  conduite;  darac,  diriger,  hébreu. 

DuMA.  ville  ou  canton  de  Tldumée  ou  dans  le  voisinage  de 
ridumée,  [silence],  du  \erhe  doum  ou  dum,  se  taire,  hébreu. 
DouMAH,  ville  de  l'Indoustan;  Doumes,  petite  lie  de  France, 
près  de  Marseille;  Doumy,  village  de  l'arrondissement  de  Pan, 
Basses-Pyrénées;  et  Dumb,  village  de  l'arrondissmcui  de 
Saint-Séver^  Landes,  ont  la  mémo  étymologie. 

Dune,  monticule  ou  colline  de  sable  qui  s'élève  le  long  de  la 
mer;  dun,  montagne,  colline,  éminence,  gallois;  dun  écossais^ 
(/tin  vieux  bas-breton,  (/un  irlandais, ^tin^  élévation,  basque; 
dun,  montagne,  colline,  vieux  saxon  ;  dun,  dessus^  la  partie  la 
plus  élevée^  vandale;  duna,  e/une ^italien;  duinen,  dunes, 
hollandais;  diun,  haut,  gothique;  c/(mf»,  dessus^  la 'partie 
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supérieure,  arabe;  dan,  élëvalion  de  sable,  frison;  dunen» 
dunes,  allemand;  dan,  eolline,  luonlagne,  bas-saxon;  doicn 
anglais,  din ,  hauteur,  élévation,  hébreu;  dinh ,  sommet, 
Tonquin;  dan,  nom  d'une  dignité  éminenle,  persan;  dian, 
chef,  noble,  seigneur,  Madekass  (0);  dan,  celui  qui  occupe 
dans  TElat  le  rang  le  plus  élevé,  hébreu;  rfu/i.  juger,  avoir 
Faulorito  souveraine,  être  à  la  léle  de  l'Elal,  hébreu.  Delà, 
DuN,  petite  ville  de  France,  sur  h  rive  droite  de  la  Meuse, 
Meuse;  et  Dln,  petite  ville  de  Tarrondissement  de  Paraiers, 
Arriége. 

Dur,  homme  fftcheux,  rude,  diflicile;  g^rew  patois  de  Rabas- 
teins,  gaar,  réprimander,  brusquer,  hébreu;  gara,  s'irriter, 
hébreu. 

Durcir,  condenser  là  pâte,  amazéra  languedocien,  ama- 
sera  provençal,  amasar  espagnol,  amassar  vieux  catalan, 
amassar  portugais,  massa,  pâle,  latin  ;  maza  grec,  mazah, 
nourriture,  hébreu. 

Durée,  l'espace  de  temps  pendant  lequel  une  chose  dure; 
durado  languedocien,  durada  provençal,  durada  langue  ro- 
mane, durada  catalan,  espagnol;  dura  portugais,  durata 
italien,  durance  anglais,  dauer  allemand,  duur  hollandais, 
dor  hébreu, 
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Eau,  substance  Irop  connue  pour  qu'il  soit  nécessaire  (Fcn 
donner  la  définition;  we,  maim  hébreu;  maia  chaldéen,  maio 
syriaque,  mooe  Norlonstrasse  (Am.).  mcntsahéen,  miïaassy-' 
rien,  rnia  Pehlvi,  me  ou  ma  arabe,  ma  maure  de  Maroc,  tnai 
Axuniile,  mi  Tigré,  Arkiko,  Hausa;  ?nu  Tongouse-Nerjinsk, 
Tongouse-Yenissei ,  Tongouse-Mangazei ,  Tongouse-Bargou- 
zinsk  ,  Tongouse-Haut-Angarsk  .  Tongouse-Iakoule  ,  Ton- 
gouse-Okotika  ;  mu  Corée,  Tjapoguir;  muke  Mandchou, 
mima  Korialik  de  Kolima,  mizzti  Japon,  missi  Lieoukieou, 
moou  Cophte,  amam  Schowiah,  aman  Berbère,  mena  Na- 
dowessie  (An).),  fnen  Bullam,  mi  Acra,  mong  Qua,  maza 
Loango,  Congo;  menha  Angola,  maze  Macouas.  tnezcMon- 
joue ,  maasi  CalTre .  amanga  Nubie ,  7nage  Sillouk  ,  moye 
Sowaiel,  me  Hurrur,  ameh  Afladeh,  mane  Bagherroeh,  munum 
Yap  (0! ,  ma  Vilela  (Am.] ,  huma  Aimara  (Ara.) ,  manhan 
Bolocoudi  (Am),  uhama  Puris  (Am.).  meVitSioua  (Am.),  mini 
Mînetare  (Am.),  ama  lîochelaga  (Am.),  amah  Cheleki  (Am.), 
ommah  Cheerake  (Am.).  — Medaba,  ville  au-delà  du  Jourdain, 
dans  la  tribu  de  Kuben,  [eau  de  douleur):  m^,  eau,  hébreu; 
daab,  douleur,  hébreu.  Medaba,  ville  des  Ammonites,  et 
Medavi.  village  de  Tarrondissement  d'Argentan,  Orne,  ont  la 
môme  élymologie  — Mêromé,  ville  dont  il  est  parlé  dans  le 
livre  des  juges,  (amertume  de  Teau)  :  mar,  amertume,  hébreu; 
me,  eau,  hébreu.  Merona,  nom  d'un  village  de  Tarrondisse- 
ment  de  Lons-le-Saulnier.  Jura,  a  la  môme  étymologie. 

Eau,  aiga,  aigua  langue  romane;  ague  vieux  français, 
aygua  catalan,  agua  espagnol,  aigua  vieux  italien,  aqua 
italien  moderne,  ea  bourguignon,  a  Scandinave,  aou«  lorrain, 
aoum  Huron  (Am.).  eawWoccons  (Am. ),fiau  Katahba  (Am.), 
eG.  aea  anglo-saxon  ;  ay,  ey  celte;  oi  Bima  (0),  yc  Tenasserim, 
yeOthomi  (Am.),  ye  Birman,  yeh  Bali  (0),  ia  Kamlchadalc-Aus- 
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Egale,  enveloppe  extêrfciire  qui  couvre  ^a  coque  dure  de 
certains  fruits;  e^ca/^languedocien^  escal  provençal,  èhcafe 
Messin,  sceala  anglo-saxon,  shell  anglais,  schaal  hollandais, 
skal  suédois,  ^Aa/ danois,  skal,  skel  islandais;  usgal  gaWois, 
schale  allemand,  kalla  Indoiistan,  cala,  couvrir,  envelopper, 
hébreu. 

EcHALAs,  petit  bâton  que  Ton  tiche  eu  terre  pour  soutenir 
un  cep  de  vigne;  pal  polonais,  j^/bM  allemand,  peul  bas-breton, 
paissèl  languedocien,  peleissoun  provençal,  pdssel  limmsin, 
paichel  gascon,  paisseau  Messin,  paysel,  paisseth  lanpie  ro- 
mane; paisseau,  pesseau,  paixel  vieux  français;  pelec^  petit 
bâton,  hébreu.  PECELest  l'anagramme  de  pelbc. 

EcHANSOif,  oITicier  chargé  de  servir  h  boire  à  un  roi,  à  un 
prince,  etc.  ;  schenker  hollandais,  Khmken,  verser  h  bofre, 
faollaudais;  schenkm,  verser  à  boire,  allemand;  schenk,  échan- 
son,  allemand;  schaqa,  verser  à  boire,  hébreu. 

Echapper,  s'évader,  s'esquiver  ;  escapa  languedocien,  escapa 
provençal,  ecaper  picard,  Rouchi;  escapar  langw  romane» 
èseapar  catalan,  espagnol,  portugais;  scappavc  italien,  es- 
camper  vieux  français,  achap  bas-breton,  to  scape  anglais, 
chaphax,  s'enfuir,  se  hâter,  hébreu. 

"  EcHASSBS,  deux  bâtons  plus  ou  moins  longs,  mais  J*une 
égale  longueur,  sur  lesquels  portent  ou  s'appuient  les  deux 
pieds  de  l'homme  monté  sur  des  échasses;  hèse  patois  wallon, 
asheia,  appui,  colonne,  hébreu. 

Echauder,  to  scald  anglais,  escaldar  catalan,  espagnol, 
portugais;  caoua,  chauffer,  brûler,  hébreu. 

Echauffer,  donner  de  la  chaleur,  rendre  chaud;  escaoufa^ 
escalfa  languedocien  ;  escoofa  provençal ,  ecaufer  Rouchi , 
picard;  escalfar  catalan,  langue  romane;  acalorar  espagnol, 
scaldare  italien,  calefacere  latin,  caoua,  chauffer,  brûler, 
hébreu. 

EcBfBLLR,  machine  dont  on  se  sert  pour  monter  et  pour 
d^bendro;  escalo  languedocien^,  provençal;  chate  lorrain, 
ékilte  picard,  escala,  scala  langue  romane;  escala  catalan, 
'es)[)agnôl,  portugais;  scala  italien,  eskielle  roman-wallon, 
esehelle  vieux  français,  sqetU  bas-breton,  scala  \ai\n,  escala 
basque,  eseala  grec  moderne,  schalu  tartare-mogol,  selloum 
turc,  «ettem  arabe,  «uZ/u/n  berbère/ ^e/am  chaidéen,  suUam 
hébreu. 
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EcHEVEAU  DE  FiL^  escuguo  langaedocien,  provençal;  scanka 
^  ngue  romane,  ^kam  anglais,  kan,  ôlre  joint,  êXre  uni, 
inois ;cattaj,  amasser,  réunir,  hébreu. 

Echine.  Voyez  dos. 

Eclabousser,  faire  rejaillir  de  Teau  ou  de  la  boue  sur  quel- 
4ju*un  ou  sur  quelque  chose;  topla^h  anglais,  palash,  asper- 
ger, hébreu. 

Eclair  ,  lumière  vive  et  soudaine  qu'on  aperçoit  avant 
d'entendre  le  bruit  du  tonnerre;  ijlaous  languedocien,  Udaus 
vieux  patois  de  Beziers,  uia  Marqliises  (0),  uUa  Sandwich  [O), 
v)ila  Tonga  (0) ,  Hawaii  (0)  ;  hnyiaou  provençal ,  Housse 
gascon,  lusta  lorrain,  ey/Ziau^  langue  romane,  Inhedcnhas- 
ixrelon,  Uuched  gaUois»  aigle  groc,  kelet  Madekass  (O),  ialm 
chivinz,  blesk  slavo-vende,  bUsk  sorabe,  blos\L  vende^  blik 
russe,  blask  polonais^  kldr  valésan,  ekiair  Luneville,  bliks 
haul-aUemand,  A/ite  allemand,  6/i^^  cymbrique,  Mt'A^  suédois, 
Jblik  danois^  Uiksem  bollandais»  bal\i,  belk  eslooien;  biili 
Decan,  elwa  Kartalin,  elwai  Soaanète,  wali  fmret^  liatcel 
Ostjake-Wassiougan ,  laide  Frison,  iUapa  Quichua  [Am.), 
illapa  Aimara  (Am.),  iiapa  Sapiboconi  (Am.),  lams  langue 
romane,  liom  islandais,  leam  anglais,  lamlam  Gouaham  (0), 
iampo  italien,  génois;  laboih,  laab,  lapià,  flamme,  hébreu. 

Eclair,  6ark  persan,  berak  maltais,  ela-bwratch  Made- 
kass (0),  berka  assyrien,  berouer  lie  Sataval  (0),  bereak 
Hurrur,  berruk  Arkiko,  barq,  baraq  arabe;  el-barqyt  berbère, 
6arkoii  chaldéen,  barac  hébreu.  De  là  le  nom  de  Bara€,  Sis 
d*Abinoero;  de  Barach,  ville  de  la  Palestine,  dans  la  tribu  de 
Dan;  de  Baracé,  ville  de  Tlnde  en  deçà  du  Gange;  de  Bai^acê, 
village  de  l'arrondissement  de  Bauge,  Maine-et-Loire;  de 
Baraci,  ancienne  ville  do  l'Ile  de  Sardaigne  depuis  longtemps 
détruite;  de  Barca,  pays  d'Afrique;  et  de  Babcq,  village  de 
l'arrondissement  de  Bernay,  Eure. 

Eclair,  Aaiirag  hébreu.  Delà,  Bazac,  village  de  TarroniUsse' 
ment  de  Barbezieus,  Charente. 

Eclair,  ehen  ohinoifr,  ehimckA  lurc,  chemckék  iSàrken- 
nogai,  chimchcU  tartare-kasan,  chitnista  basque,  sizim  Tchou- 
vache,  zùiim  hébreu  de  rabbins,  2iz,  splcndcm*,  hébreu; 
ziq,  étincelle,  hébreu. 

Eclat^  partie  d'un  morceau  de  bois,  rompu  ou  brisiVen  Igng; 
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es(éio  langueJocion,  provençal,  limousin;  ailéles  franc-comtois, 
estela  langue  romane,  astèle  vieux  français^  astella  catalau, 
sttlcchos  grec,  astella  basse-latînilé,  asttU  bas-bre(on,  asts 
teuton,  els,  bois,  hébreu. 

Ecluse,  clôture  sur  un  canal  ou  une  ri>ière,  ayant  une  ou 
deux  portes  pour  retenir  ou  pour  lâcher  l'eau  ;  ecluso  langue- 
(iocien,  ecluso,  escluso  provençal;  schleusse  allemand,  sluis 
hollandais,  sluice  anglais,  sluss  suédois,  sluse  danois,  sloza 
polonais,  chliuz  russe,  sdux  bas-breton,  k/eio,  fermer,  grec; 
cala,  fermer,  retenir,  hébreu. 

EcoLK,  établissement  où  l'on  enseigne  une  ou  plusieurs 
sciences,  un  ou  plusieurs  arts;  e^co/o  languedocien,  proven- 
çal; ecouU  lorrain,  acole  liuneville,  eicole  Messin,  tscola 
languo  romane,  schola  latin,  eschote  vieux  français,  escola 
catalan,  escuela  espagnol,  escola  portugais,  schola  italien,  scol 
bas-breton,  ysgol  &!allois,  sgoil  irlandais,  escola  basque,  kti/a 
Sandwich  (0).  skolio  sehype,  skholion  grec  moderne,  schule 
allemand  ,  scuah  .  sfiota  haut-allemand  ;  skole  hollandais  , 
^Aoo/ anglais,  s\>.ole  danois,  suédois;  sxkola  polonais,  chkola 
russe,  shtUa  slave^  szkula  dalmale.  schola  Bohème,  oskola 
hongrois,  sacal,  éludier,  s'iustruire.  hébreu. 

EcoRCB,' enveloppe  d'un  arbre,  d'une  plante  ligneuse  ou  d» 
certains  fruits;  escorso  languedocien,  provençal;  eekcuoche 
lorrain,  ehcouaufe  Messin,  ecorche  Rouchi,  Bray,  picard; 
escorsa  langue  romane,  escorsa,  escorxa  catalan;  corteza 
espagnol,  ror/iça portugais,  scorxa  italien,  scorssa  piémonlais, 
scorsa  génois,  cortex  latin,  kairt  erse-écossais,  qechr  arabe, 
kor^l hollandais,  kuori  tchou-xonn,  koor  estonien,  kar  olonesk, 
karsxa  vogoul-tchouzove,  kar  osliakobérésow,  kaery  tartare- 
kasan,  kayri  tartare-metchériats,  kair  Kirguil,  kerki  Kar- 
talin,  ^kora  vende,  kora  slave,  russe,  polonais,  servien. 
sousdal;  korka  slavo-vende,  kyrs  ziriaine,  korra  illyrien, 
kura  bohémien,  kora  permien,  cora  tzengare,  cara  Qui- 
chua  (Am.),  cur,  cour,  entourer,  envelopper,  hébreu. 

EcoRCB,  uhde  Sandwich  (0),  azala  basque,  pclsalah  hé- 
breu. 

EçoiicB>  hohoriTaVÀ  [O],  hor,  peau,  hébreu. 
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EcoftCHER,  enlever  la  peau;  to  gali  aDgInis,  geled»  peau, 
hébreu;  gala,  couper,  hébreu. 

EcoRCHER ,  to  skin  anglais ,  schinden  allemand ,  fktnfia 
suédois^  skinde  danois,  sakin,  couteau  dissécateur,  hébreu. 

Ecoulement  des  eaux,  esheil  hébreu.  —  Detîiesda,  nom 
d'une  piscine  située  à  Torienl  de  Jérusalem,  (maison  de  Técou- 
lemenl  des  eaux]  :  beth,  maison,  hébreu;  f-çArV.  ccoulement 
des  eaux,  hébreu. 

Ecourter,  rogner,  couper  trop  court;  escourchina  langue- 
docien, escourchi  provençal,  escortar  langue  romane,  cscour- 
cer  vieux  français,  e^cursar  catalan,  wcor^ar  espagnol,  kurzm 
allemand,  qatser,  raccourci,  hébreu. 

Ecouter,  proler  Toreille  pour  ouïr;  c^couta  languedocien, 
provençal;  ekcoula  Messin,  escoutei'  vieux  français,  secouU 
Galibi  (Am.  ),  escotar ,  escoutar  langue  romane;  escoUar 
catalan^  ecostar  vieux  espagnol,  escuchar  espagnol  moderne^ 
escutar  portugais,  ascoUare  italien,  ausciiUare  latin ^  oko 
Marquises  (0),  hischith  hébreu. 

Ecouter,  rohe  Ilavaii  (0),  raah,  regarder,  hébreu.  — Con- 
fi^sion  des  langues. 

Ecraser,  aplatir,  briser  quelque  chose  par  un  grand  poids, 
par  une  forte  compression,  par  un  coup  violent;  esclaffa  lan- 
guedocien  ,  provençal  ;  esclofa  limousin ,  esclafa  catalan  , 
saplia,  fouler  aux  pieds,  broyer,  hébreu.  De  là,  Sapha,  lieu  de 
la  Palestine,  près  de  Jérusalem  ;  Sapua.  lieu  où  Plutarque  dit, 
inLucullo,  que  l'orateur  Amphicrate  fut  enterré;  etSAFFAis, 
village  de  l'arrondissement  de  Nancy,  Meurthe. 

Ecraser,  piler,  çua^i  patois  wallon,  e^yuacAer  vieux  fran- 
çais, e^acAer  français  moderne,  fiie^/cAm  allemand,  tosquash 
anglais,  qatsa,  couper,  hébreu. 

Ecrire,  tracer,  former,  figurer  des  lettres,  'des  caractères; 
tiki  Marquises  (0),  keteb  arabe,  calab  hébreu. 

EcuEiL,  rocher  dans  la  mer  contre  lequel  les  navires  vien- 
nent se  briser;  carrée  bas-breton,  carig  islandais,  carah, 
rompre,  briser,  hébreu. 

EcuEiL,  esciieil  vieux  français,  wco// catalan,  c^coWo  espa- 
gnol, e^cdho  |X)rlugais,  scoglioiiQ\}Qiï,$eqol,  rocher,  hébreq. 
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ËouELLB  DK  BOIS  doiil  OQ  sc serl,  soit  pour  porlcp  la  palo  au 
fjur,  soil  pour  lircr  le  lait;  pesell  bas-brelon,  sephel,  vase 
servant  à  mcllre  du  beurre,  hébreu. 

Ect'MER,  ôler  récume  de  ce  qui  bout  sur  le  feu;  houmer 
patois-wallon,  orner,  bouillooDcmcnt,  hébreu;  amar,  bouillon- 
ner, hébreu. 

ËcfiRBR,  nettoyer  la  vaisselle;  escura  languedocien,  pro- 
vo::çal;  elicurié  Messin,  escurar  catalan,  e^curar  espagnol. 
scurare  italien,  scurya  bas-brUon  ,  scheuem  allemand. 
schuurm  hollandais,  io  scour  anglais,  skura  suédois,  skure 
danois,  rachats,  laver,  nettoyer,  hébreu. 

Ecureuil,  petit  quadrupède  vivant  dans  les  bois,  et  doué 
d'une  telle  agilité  qu'il  saule  de  branche  en  branche,  comme 
les  oiseaux  ;  esquirol  languedocien  ,  esquiroou  provençal , 
escurieu  lorrain,  ecuron  Luneville»  sciurus  latin,  esquirol, 
escurol,  esciriol  langue  romane;  escurieu  vieux  français, 
esquirol  catalan,  espagnol;  schirato  vieux  italien,  s)Liouros 
grec,  eichhom  allemand,  acwern  anglo-saxon,  asquirell  \\eux 
anglais,  squirel  anglais  moderne,  cker  vieux  saxon,  eek/iom 
hollandais,  ekoni  suédois,  dkhom  danois,  icomi  islandais, 
ikairo,  sauter,  grec;  carar,  sauter,  danser,  hébreu. 

£cuRiE.  lieu  où  Ton  met  les  chevaux,  les  mules,  les  mulets, 
les  Anes;  scuria  basse-latinité,  escuria,  escura  langue  romane, 
escurie  vieux  français,  ecuirie  angevin,  schewe  vieux  alle- 
mand, a\hour  arabe,  akAer  turc.  aV^houri  grec  moderne. 
aroun'Luneville.  ouraia  hébreu. 

Ecurie,  establé  languedocien,  provençal,  limousin;  slabu- 
lum  latin,  stathinos  grec,  stavlos  grec  moderne,  eslable  langue 
romane ,  esloule ,  eslable  vieux  français  ;  eslable  catalan , 
establo  espagnol,  stallo  italien,  chlaye  lorrain,  e'iaule  bour- 
guignon, etabe  Luneville,  ai7o/e  franc-comtois,  elaule  Viouchi, 
ehtale  Messin,  staol  celte,  staul  bas-breton,  slabl  gallois, 
stabladh  irlandais,  stall  allemand,  stal  haut-allemand,  'slal, 
stall  anglo-saxon;  stable  anglais,  istablo  hongrois,  establia 
basque,  stalla  teuton,  stal  vieux  saxon,  stall  suédois,  stàl 
danois ,  slallr  islandais .  stada  gothique,  stala  slave,  stala 
dalmate,  slhala  carniole.  sloilo  russe,  staynia  polonais,  stan 
scbype,  ystabil  turc,  siabla  coph!c,  establnrahe. 
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ËDBN,  ville  sur  la  montagne  de  Liban,  dans  un  lieu  délicieox, 
(volupté  ou  délices)  :  eden  hébreu.  De  là  aussi  le  nom  d'EDSN, 
province  d'Orient  où  é(ait  le  paradis  terrestre.  Eden,  petite 
ville  de  la  Turquie  Asiatique,  dans  le  Pachalic;  et  Edon, 
\illage  de  Tarrondissement  d'AngouIéme,  Charente,  ont  la 
môme  étymologie. 

Kdifice  qui  menace  ruine.  Voyez  chanceler. 

Edifice,  bouna  Tcherkesse  de  Cabarda,  banna  Caraïbes 
(Am.),  bauen  allemand,  Z»t«ne,  6ina persan;  bena arabe,  bina 
turc,  bono  syriaque,  biniah  hébreu,  bana,  bâtir,  hébreu; 
bone,  architecte,  hébreu. 

Edifice  dans  Uquel  on  chauffe  et  Ton  sèche  les  grains; 
^on'a/e  basse-latinité,  taara,  chauffer,  brûler,  hébreu. 

Edifice  pcblic,  temple,  œdes \aiin,  edd,  édiBce,  bas-breton; 
hedhah,  église,  temple,  hébreu.  De  là,  Eda,  petite  ville  de 
TArabie  Heureuse,  sur  une  rivière  du  même  nom;  Eda,  nom 
latin  d'une  des  îles  Orcades;  êlHÉDÉ,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Rennes,  Ille-et- Vilaine. 

Edit,  loi,  ordonnance;  edictum  latin,  efif/rMangue  romane, 
ecftc/e  catalan,  edicto  espagno],  portugais;  editlo  ïiaVien,  edid 
bas-breton,  edict  allemand,  anglais,  danois;  edikt  suédois, 
edy}kt  polonais,  dath,  loi,  hébreu. 

ËDiT,  SENTENCE,  pi/ jram  chaldéen,  hébreu.  De  là  le  nom  de 
PiTGAM,  petite  ville  de  Tarrondissement  de  Dunkerque,  Nord. 

Effacer,  détruire,  naç  sanscrit,  naca,  frapper,  ravager, 
hébreu. 

Effroi, 'grande  frayeur,  terreur,  épouvante;  aga  hébreu, 
agao,  je  suis  stupéfait,  grec;  agast,  effrayé,  éperdu,  anglais. 
De  rhébreu  aga  dérive  le  nom  d'AcA,  ancienne  ville  d'Afrique, 
auprès  de  laquelle  Jules  César  campa  deux  fois. 

Eglise,  assemblée  des  chrétiens,  en  général,  et  se  dit  par 
excellence  de  l'église  catholique  ,  apostolique  et  romaine  ; 
gleiso  languedocien,  gleiso,  agldo  provençal;  gleiza,  glieyza, 
glieia  langue  romane;  ijf/e^'a  catalan,  espagnol  ;  c/iie^a  italien, 
ecclesia  latin ,  ékklesia  grec ,  eUisya  grec  moderne ,  elixa 
basque,  chilche  suisse,  ilis  bas-breton,  klisse  schype,  kilisé 
turc,  qaal,  assemblée,  hébreu. 

Eglise,  kirche  allemand,  chirihha  haut-allemand,  arc. 
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cyric,  cirica  angtô-saxon  ;  kirk  anglais,  VarVe  bas  saxofi. 
kerk  hollandais,  kyrka  suédois,  kiVke  danois,  kyrkia  islan> 
dais,  kyrko  ifipon,  qir,  mur,  côté,  flanc  de  ranlo!,' hébreu. 

Ecout ,  conduit  par  lequel  séeoulenl  les  eaux  ;  sough 
anglais,  souc,  couler,  hébreu. 

Egratigxer,  déchirer  la  peau  avec  les  ongles  ;  ^raoM^^wtf, 
graoupigna  languedocien  ;  grafigna  provençal,  graoupigna 
gascon,  gtoupigna  auvergnat,  graffnié  Messin,  graficr 
Rouchi,  grafer  environs  de  Maubeuge,  graffenaer  vendtîcn, 
egra/finer  Jura,  graffougni  Vaud  et  Fribourg,  graifina  Besan- 
çon, graffujner  Reims,  egrafigner  Brî>y,  egrauer  picard^ 
engratinare  basse-latinité,  grafinar  langue  romane,  grafignier 
vieux  français,  raphiner  Rabelais,  gr affignar  cMalan,  graffiare 
italien ,  crifinat ,  crafinal  bas-breton  ;  schrafiren  allemand. 
to  schratch  anglais,  krafde  danois,  karok  IVIalaio  [0],  graban, 
fouir,  creuser,  gothique;  cara  hébreu,  garad,  gratter,  se 
gratter,  hébreu;  qarats,  déchirer,  hébreu. 

Elan,  mouvement  subit  excité  par  quelque  passion;  rajas 
sanscrit,  ragas,  émouvoir,  troubler,  hébreu. 

ËLÊPEiANT,  elephas,  elefatitus  latin;  elephas  grec,  olifan, 
orifan  vieux  français;  éléphant  langue  romane,  e/e/an/ catalan, 
elefante  espagnol,  eleplianlc  portugais,  ele faute  italien,  élé- 
phant allemand,  olpenta ,  olbend ,  helfanl  haut-allemand; 
olfend,  olfynd,  ylp  anglo-saxon;  éléphant  anglais,  elefant, 
olifant  hollandais;  elefant  danois,  suédois;  elephandd  bas- 
breton,  éléphant  gallois,  fil  arabe,  fil  turc,  clefas  grec  moderne, 
eleph,  gros  Wtail,  bœuf,  hébreu. 

Elévation,  levée,  tertre,  bom  bas-breton,  berna,  tribune, 
lieu  élevé,  grec;  bama,  lieu  éljvé,  hébreu. 

Elévation,  norf gallois,  wcrf,  élévation,  monceau,  hébreu. 

Elève,  celui  ou  celle  qui  reçoit  ou  qui  a  reçu  les  leçons  ou 
les  instructions  de  quelqu'un;  a/{(mnu^  latin,  a/umno  portu- 
gais, aiunno  italien,  alem  ou  elem  hébreu,  eleph  ou  aleph,  qui 
enseigne,  qui  fait  des  élèves,  hébreu.  Delà  le  nom  d'ALPnÉE, 
père  de  saint  Jacques  l'apôtre. 

Elevé,  haut,  supérieur,  éminent;  sutnmus  latin,  sum 
langue  romane,  soin  catalan,  sumo  espagnol,  summo  portu- 
gais, somino  italien,  shami,  être  haul,  arai>e;  shoum,  élever, 
hébreu. 
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Elbvé,  ab  celle,  ab  hébreu.  De  la  le  nom  d^AiA»  haute 
montagne  de  la  Grande  Arménie. 

Elevé,  romAo  irlandais,  rtim^  hauteur,  gallois;  ram  celle^ 
raouma  cbaldéen^  syriaque;  ram  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Rama^  ville  de  Benjamin  entre  Gabaa  et  Bethel;  deRAHA,  ville 
de  la  Palestine  au  couchant  de  Jérusalem;  de  Rasa,  ville  de 
la  tribu  de  Nepbtali;  de  Rama,  contrée  et  rivière  de  la  Dal< 
matie;  de  Rama,  ville  d'Espagne;  et  de  Ram,  fils  d'Esron.  — 
Abiram,  fils  d'IIiel,  (mon  père  est  élevé):  ab,  père,  hébreu; 
t,  mon,  hébreu;  ram,  élevé,  hébreu. 

Elever,  hausser,  mettre  plus  haut;  ioUo  latin,  iala,  suspen- 
dre, hébreu. 

Elever,  ala  hébreu,  a/a,se  lever.  Sandwich  (O]. 

Eloigner  (S'],  hala  hébreu,  liele,  venir,  se  rapprocher, 
Sandwich  (0). 

Embarquer,  to  ship  anglais,  saphinah,  barque,  hébreu. 

Embonpoint,  obésité;  assot  lapon,  ashash,  maigrir,  hébreu. 

Embryon,  fœtus  qui  commence  à  se  former  dans  le  ventre  de 
sa  mère;  embrio  langue  romane,  embrio  catalan,  embrion 
espagnol,  cmbriao  portugais,  embrione  italien,  embryo  alle- 
mand, embrio  anglais,  embryo  latin,  embruon  grec,  houbra 
syriaque,  chaldéen;  hibbar,  devenir  enceinte,  hébreu;  habour, 
fruit,  chose  qui  provient,  hébreu. 

Embixhes,  piège  que  Ton  tend  à  quelqu'un  ;  ara6a  basse- 
latinité,  arab,  qui  dresse  des  embûches,  hébreu. 

Emeraudb,  ou  autre  pierre  précieuse;  soham  hébreu.  Delà 
le  nom  de  Soam,  fille  de  Merari;  et  de  Soamus,  fleuve  de 
rinde. 

Emerveillé,  saisi  d'admiration  ;  e^^ouma^ananguedocieu, 
thaumasie  grec,  tomea  hébreu. 

S'émerveiller,  sesêoumaga  languedocien,  ihaumaxo  grec, 
tamah  hébreu. 

Emigrer,  quitter  son  pays  pour  aller  s'établir  dans  un 
autre;  emigra  languedocien ,  provençal  ;  emigrar  catalan  , 
espagnol,  portugais;  emijrare  italien,  migrare  latin,  migrash, 
expulsion,  divorce,  hébreu.  De  là,  Migra,  petite  ville  du 
Japon,  au  royaume  d'Arima;  et  Migré,  village  de  l'arrondis- 
sement do  Saint  Jcan-d'Angély,  Charenle-lnfêricure. 

Ki. 
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Emharubl,  nom  donné  ii  Jésus-Christ  par  Isnie^  [Dieu  avec 
nous)  :  im,  avec,  hébreu;  eno,  nous,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Ehoudib,  aiguiser  sur  une  meule;  amou/a languedocien, 
provençal;  amolar  langue  romane,  atnouler  vieux  français, 
efmo/arca(alan,amotor  espagnol,  portugais;  amouiah,  bruit, 
hébrea.  Il  est  difficile  d'aiguiser  sur  une  meule  sans  faire  un 
bruit  d'aatant  plus  remarquable  qu'il  affecte  désagréablement 
l'oreille. 

Ehphàsb,  manière  pompeuse  de  prononcer  et  de  s'exprimer; 
im,  avec,  hébreu;  pash  oxxphash,  orgueil,  arrogance,  hébreu. 

Empiumtbi,  demander  et  recevoir  en  prêt;  aba  Wolof,  abat 
hébreu. 

ExPBUMTBB  ,  PRÊTBE ,  to  boîTow  anglais ,  berith ,  pacte , 
hébreu. 

Encan,  vente  publique  aux  enchères;  ^can  languedocien» 
provençal;  mcant  langue  romane,  encant  catalan*,  encanio 
espagnol,  incanto  italien,  ecan  l)as-breton,  qana,  acheter, 
hébreu. 

Encbns,  espèce  de  résine  aromatique;  libanos  grec,  olibanum 
latin,  lob  allemand,  lof  hollandais,  liban  russe,  libano  Sand- 
wich [0],  libani  géorgien,  leban  arabe,  leboiiah  hébreu. 

EifCLORRB,  clorre  de  murailles,  de  haies,  de  fossés;  enclaousi 
languedoeien,  enclaure  provençal,  enclaure  langue  romane, 
mchurer  catalan,  incluir  espagnol,  portugais;  inchitêdere 
italien,  claudere  latin,  kleio  grec,  einschliessen  allemand,  la 
inclose  anglais,  closa,  closein  bas-breton,  cala  hébreu. 

Enclos,  lieu  fermé  de  murailles,  de  haies  ou  de  fossé;  eader 
gallois,  gadir  arabe,  gadir  ruDique,  godera  chaldéen,  godor 
syriaque,  gader  hébreu. 

Endiyb,  chicorée  des  jardins;  cndebio  languedocien,  endivo 
provençal ,  intubus  latin ,  ifidivia  langue  romane ,  endivia 
catalan,  endibia  espagnol,  portugais;  em/irta  italien,  endivie 
allemand,  endive  anglais,  andijùe  hollandais,  efidivie  danois, 
endivia  suédois,  enditcii  russe,  hindubdi  turc,  hendeb,  endibah 
arabe. 

Enfant,  garçon  ou  fille  en  bas  ftge;  ialèle  Wolof,  ialid 
hébreu. 

Enfant^  boub  gothique,  bouebe  montagne  de  Diesse,  canton 
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de  Berne;  boube  Giromagny,  6ouAe  Champagney,  6a6  celte, 
bock  souanète,  baba  Bengale,  Decan;  bube  allemand,  6060, 
poupon  français;  poup  Kouiouzi  [km.) y  paich  arménien,  pog 
danois,  pappoos  Narraganset  (Am.),  j^ucAeA  persan,  baich 
écossais,  bochail,  bocheil  irlandais;  bughel,  fra^Ae/ bas-breton; 
ôoy  anglais,  babos,  petit,  arabe;  bob  hébreu. 

Enfant,  tali  Assansk',  iouH  Lamoute,  kil  gascon,  ialia 
assyrien,  oui  hébreu. 

Enfant  ,  niitchou  Samoyèdc-Mangazey ,  nitsch  delaware 
(Am.),  ntounga  Karassin,  anai  Malaio  (0),  ioneq  hébreu. 

Enfant,  pam,  barn  haut-allemand;  bam  gothique,  bam 
vieux  saxon,  bam,  beam,  baim  anglo-saxon;  bam,  baim 
anglais;  beme  frison,  bems  loltave,  bers  livonien,  bier,  baiar 
Tcbelchense,  bier  Ingouche.  bam,  danois,  suédois^  islandais; 
àam^e,  pardne  lapon  ;  bar  hébreu. 

Enfants,  nés  de  légitime  mariage;  gamales  basse-latinitë. 
fjamoul,  enfant  sevré,  hébreu. 

Enfants,  haretfi  patois  de  Besançon,  arah,  concevoir  un  en- 
fant, un  animal,  hébreu. 

Enfanter,  mettre  au  monde;  to  teem  anglais,  theom,  enfant 
jumeau,  hébreu. 

Enfer,  lieu  destiné  au  supplice  des  damnés;  Aotfe  allemand, 
hella,  hello  haut-allemand;  hali  gothique,  Ae/ vieux  saxon, 
/te/,  hyl,  Ae/Zean^lo-saxon;  Aetf  anglais,  &€/,  Ae/Ze  hollandais; 
helvete  suédois,  hetvede  danois,  helviti  islandais,  hetwei  lapon, 
hell  Norwége,  shéol  hébreu.  De  là  le  nom  de  Saùl,  premier  roi 
des  Israélites. 

Enfer,  erebus  latin,  erebos  grec,   iveni  Ixis- breton    rrr^ 
soir,  occident,  hébreu;  arafe,  étro  lénclironx  obscu» .  iiebreu^ 

Enfler,  remplir  de  vent  ou  de  (outc  autre  chose;  mala 
Sandwich  (0),  maie,  remplir,  hébreu. 

Engraisser,  rendre  gras;  rabac  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Rebecca,  fille  de  Bathuel  et  femme  d'Isaac;  et  de  Rbbbcq, 
village  de  Tarrondissement  de  Sl-Omer./  Pas-de-Calais. 

S*BNGRAi8SER,  Zo  60^67»  anglais,  beten,  ventre,  hébreu. 

S'enivrer,  boire  avec  excès;  saba  hébreu,  sebe  valaqiie, 
sorberCj  boire,  latin ;^orWr  langue  romane,  sorbir  catalan, 
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sorbei*  espagnol,  sorter  portugais,  sorbire  italien,  scUfa,  vin 
cuit,  italien;  sapa  latin,  sap,  vin,  Ossetle;  saphi  arabe,  sobe, 
vin,  boisson,  buvette,  hébreu. 

Enivrer,  rendre  ivre;  ibrougna,  embrieiga,  embriaiga 
languedocien;  mubria  provençal,  ibrogna  limousin,  eimbringa 
auvergnat,  embriaygua  Rabastens,  embriaiga  Alais,  ennivrd, 
armivrei  Messin^  inebriare  latin,  inebriar  langue  romane, 
embriagar  catalan^  espagnol,  portugais;  ubbriacare  italien, 
hirvah  hébreu. 

Ennemi,  celui  qui  hait  quelqu'un,  qui  veut  du  mal  à  quel- 
qu'un; hare  anglo-saxon,  har  hébreu. 

S*ÉNORGUEiLLiR,  étro  OU  dcvenir  orgueilleux  ;  gaio  grec,  gaa 
hébreu. 

Enroué,  celui  dont  la  voix  est  moins  nette  et  moins  libre 
qu'à  l'ordinaire;  raouc  languedocien,  raou  provençal,  rauque 
français,  raucus  latin,  rauc,  rauch  langue  romane;  ronc 
catalan,  ronco  espagnol,  portugais;  rauco  italien,  rauch, 
rauce  piémonlais;  raoui  bas-breton,  rauh  allemand,  roua, 
souffle,  hébreu. 

Ensacher,  mettre  dans  un  sac;  enlaça  languedocien,  pro- 
vençal ;  msotsa  limousin ,  Wêaquer  &ouchi ,  esacar  langue 
romane,  ensacar  catalan,  espagnol  ;  w^accar  portugais,  m- 
saccare  italien,  eifisackm  allemand,  ;ial:!im  hollandais,  sacha 
bas-breton,  zaqaq  hébreu. 

Enseigne,  marque  ou  indice  'tu-devant  de  la  porte  d'une 
maison,  annonçant  au  public  ce  qu'on  y  fait  ou  ce  qu'on  y 
vend;  bandièiro  languedocien,  bandièro  provençal,  bandiera 
langue  romane,  bandera  catalan,  espagnol;  Aandetra Portu- 
gal, bandiera  italien,  bandera  basque,  bandyrah  arabe. 

Entaille,  coupure  faite  dans  la  pierre  ou  dans  le  bois,  soit 
pour  y  emboîter  quelque  chose,  soit  dans  tout  autre  but;  osco 
languedocien,  ouesco  provençal,  osca  langue  romane,  oche 
vieux  français,  osca  catalan,  ozca  basque,  och,  marque, 
hébreu;  aqa,  inciser,  couper,  hébreu. 

Entaille,  brècbb,  nick  anglais,  neqiq,  fissure,  hébreu. 

Entaille  a  un  raton,  noque  patois  de  Bray,  naqar,  percer, 
forer,  hébreu. 

Entamer,  faire  une  incision,  une  coupure,  ôter  une  partie 
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d'uQo  chose  entière;  entéména  languedocien,  mtamena  pro- 
vençal, entomena  limousin,  etémé  lorrain,  eitama  Messin, 
entammar  langue  romane,  mtamare  basse-latinité,  entommer 
Rabelais,  entammi  bas-breton,  tamein  grec,  iamer  vieux  fran- 
çais, tumu  Marquises  [0],  Momo^^  partie,  segment,  coupure, 
chaldéen;  tam,  instrument  tranchant,  Tartare  du  Thibet; 
iam,  morceau,  Tonquin;  iam,  morceau,  tranche  de  chair  ou 
de  pain,  gallois,  bas-breton;  tomos,  portion,  morcciiu,  grec; 
damen  persan,  hadam  chaldéen,  tama,  tamas,  briser,  rompre, 
arabe;  rfamaA,  briser,  diminuer,  éthiopien;  thomor,  partie, 
éthiopien;  daam,  part,  portion,  albanais;  dama,  être  coupé 
en  morceaux,  hébreu;  thaam,  goCller,  prendre  un  morceau 
pour  savoir  quel  est  le  goût  de  quelque  chose,  hébreu. 

Entamurb,  brèche,  incision;  boulch  bas-breton,  pelach, 
morceau,  fragment,  hébreu. 
Entendre.  Voyez  odir. 
Enterrer,  ^o  ear^  anglais,  ereis,  terre,  hébreu. 

Enthousiasme,  mouvement  extraordinaire  de  Tame,  admi- 
ration excessive;  entît^iasme  catalan,  entusiasmo  espagnol, 
enthusiasmo  portugais ,  entusiasmo  italien ,  enthousiasmus 
allemand,  enthusiasm  anglais,  entusiasm  suédois,  enthousias- 
mos  grec,  thaumasmas,  admiration,  grec;  timmahon  hébreu. 

Entonnoir,  instrument  avec  lequel  on  verse  une  liqueur 
dans  un  tonneau,  dans  un  vase  quelconque;  cm^unanguedo- 
cien,  embu  provençal,  e»m6t«/adou  auvergnat,  em6tito  langue 
romane,  embotum  basse-latinité,  «mifiu^  catalan,  em6u{fo  espa- 
gnol, imbuto  italien,  lenboutt  arabe. 

Entourer,  a  l'entour,  sabab,  sabib  hébreu.  —  Sabariii, 
ville  delà  terre  promise,  qui  lui  servait  de  limites  du  côté  du 
septentrion,  [à  Tentour  des  hauteurs]  :  sabab,  à  l'entour,  ram, 
hauteur,  hébreu.  Sabaeia,  ville  et  colonie  romaine,  dans  la 
Pannonie;  Sabarros,  village  de  Tarrondissement  de  Bagnères, 
Hautes-Pyrénées;  et  Sabarat,  village  de  Tarrondissement  de 
Pamiers,  Arriége,  ont  la  même  étymologie. 

Entrée,  lieu,  endroit  par  où  Ton  entre;  i6iaA  hébreu.  Delà, 
BiAS,  village  de  Tarrondissemenlde  Mont-de-Marsan,  Landes. 

Enveloppe,  sindwi  anglais,  sadin,  chemise,  tunique,  hé- 
breu. 


l  «42  )  ENV 

Enyrlopper,  ineKre  autour  de  quelque  chose  une  étoffe,  uq 
linge,  etc.,  qui  couvre,  qui  environne  de  tous  côtés  ;  e^^ia, 
enveloppé,  basque;  hathal,  envelopper,  hébreu.  De  là  le  nom 
d*ETTAL,  ancien  couvent  de  bénédictins  dans  la  Haute- Bavière. 
—  Hbthalok,  ville  qui  bordait  la  Judée  au  septentrion,  [son 
enveloppement)  :  an,  sou,  hathal,  envelopper,  hébreu. 

Envelopper,  hamaq  hébreu,  hamac,  espèce  de  lit  suspendu 
dont  on  se  sert  dans  les  navires,  et  où  Ton  est  on  ne  peut  mieux 
enveloppé,  français;  hamack  suédois,  hamaca  espagnol,  maca 
portugais,  amaca  italien. 

Envie,  désir,  volonté,  chagrin  qu'on  ressent  du  bonheur, 
des^  succès ,  des  avantages  d'autrui  ;  enbéjo  languedoden  , 
envgho  provençal,  ebbeye,  enveye  lorrain,  invidia  latin,  en- 
veia,  eveia,  ecea  langue  romane,  envg'a  catalan,  envidia 
espagnol,  înveja  portugais,  invidia  italien,  mvy  anglais, 
imbidia  basque,  am  bas-breton,  aveo,  je  désire,  latin;  hew€9, 
désir,  turc;  at^a,  désirer,  souhaiter,  chaldéen;  habh  arabe, 
avah  hébreu. 

Epais,  se  dit  par  opposition  à  mince;  e5/7e>  languedocien, 
provençal ,  limousin  ;  chpas  lorrain  ,  ehpa^  Messin  ,  espés 
langue  romane,  espois  vieux  français,  cspés  catalan,  espeso 
espagnol,  espesso  portugais,  spesso  italien,  pachus  grec, 
spissus\di{m,  pissah,  abondance,  hébreu. 

Epais,  densus  latin,  dense  français,  dense  anglais,  denso 
italien,  dasus  grec,  dashen,  gras,  hébreu. 

Epandre,  éparpiller,  jeter  ça  et  là;  spargere  laim,  pazar 
hébreu. 

Epargner,  user  d'économie,  conserver,  ne  pas  traiter  quel- 
qu'un aussi  mal  qu'on  pourrait  le  faire;  espargna  languedocien, 
provençal,  eparéné,  il  épargne,  Rouchi;  parcere  latin,  espar- 
gnar  langue  romane,  sparagnare  italien,  espema  bas-breton, 
^aren  allemand,  ^/^aran  haut-allemand,  ^/^aran  anglo-saxon, 
to  spare  anglais,  spaaren  hollandais,  spara  suédois,  spore 
danois,  spara  islandais,  sparet  lapon,  parac,  sauver,  conser- 
ver, hébreu.  Delà,  Paraca,  ville  de  Tlnde;  etPAREAC,  village 
de  rarrondissementd'Argélés,  Hautes- Pyrénées. 

Epaule,  partie  du  corps,  au-dessous  du  chignon  du  cou,  qui 
se  joint  au  bras  dans  l'homme  et  à  la  jambe  de  devant  dans  les 
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quadrupèdes;  espallo  Lnuguedocien,  espalo  proveuçal,  espanlo 
limousin^  chpale  lorrain,  epcde  Rouchi.  ehpole  Messin,  espatla, 
espalla  langue  romane,  espatUa  catalan,  espalda  espagnol, 
espaldoa  portugais,  spalla  italien,  epolals  valésan,  spaiola 
schype,  pleczo  russe,  plecz  slavo- vende,  plecze  servien,  pleczo 
sousdal,  pleczo  Petite-Russie,  palfais  celle,  plektsous  livonien, 
pkttsy  loltave ,  petis  littuanicn  ,  pichta  tchou-xonn  ,  petch 
arménien»  patch  Maia  (Am.),  katsch  Kasi-Koumouk,  kada 
Japon,  kaiuph  Darfour,  kethaph,  kteph  arabe,  chekou  chai- 
déen,  katoph  hébreu  des  rabbins,  kateph  hébreu. 

£pAULE,  omos  grec,  omos  grec  moderne,  omouz  turc,  hume- 
rus  latin,  em  Rraski,  etn  Kalmouk,  oumous  Chivinz,  omouz 
Tartare  Nogai ,  amo ,  porter  sur  Tépaule,  Marquises  (0); 
ouma,  épaule,  Tonga  (0)  ;  oim  Vogoul-Verxotour,  ouim  Vo- 
goul-Tcherdim,  oumah,  lien,  conjonction,  réunion,  hébreu. 
Ij*épaule,  dans  le  corps  humain,  lie  le  bras  au  tronc. 

Epéb,  arme  offensive  et  défensive  que  Ton  porte  à  son  côté; 
machaira  grec,  machœira  latin,  chereb  hébreu. 

Epêb,  gaIne,  fourbbau,  na(/ar»  hébreu.  De  là,  NsDCif,  ville 
de  la  Lycaonie;  et  Nbdon^  village  de  rarroudissemenl  de 
St-Pol,  Pas-de-Calais. 

Eperon.  Voyez  êpimb,  pointe. 

Ephra,  ville  d'Ephraîm,  patrie  de  Gédéon,  [cendre,  pous- 
sière) :  aphar  hébreu.  Effrt,  village  de  Tarrondissement  de 
Vervins,  Aisne,  a  la  même  étymologie. 

Epi,  partie  du  blé  et  de  plusieurs  autres  plantes,  qui  est 
placée  au  sommet  de  la  lige;  espigo  languedocien,  provençal, 
espidzo  limousin,  spica  latin,  espiga  langue  romane,  espic 
vieux  français,  espiga  catalan,  espagnol,  portugais,  spiga 
italien,  abib  hébreu. 

ËPiER,  observer  secrètement  et  adroitement  les  actions  de 
quelqu^un.  ou  ce  qui  se  passe  en  quelque  lieu  ;  espia^  espincha 
languedocien,  provençal,  ehpié  Messin,  espingar  langue  ra- 
mane,  espier  vieux  français,  espUggiart,  italien,  spia  bas- 
breton,  yspio  gallois^  spahen  allemand,  io  spy  anglais,  spien 
hollandais,  speia  suédois,  spaa  danois,  span  arabe,  esputr 
catalan,  espagnol,  portugais,  spiare  italien,  spiam  Styrie, 
Carniole,  ^/?iA^  action  d'observer,  de  regarder,  hébreu. 
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Epine,  espèce  d'arbre  ou  d'nrbrisseau  dont  les  branches  ont 
des  piquans;  espigno  languedocien,  provençal,  espina  limou- 
sin, epeigne  lorrain,  pinque  Luneville,  epètie  Rouchi,  epeigne 
bourguignon,  spina latin,  espina  langue ronoane,  espinemeox 
français,  espina  catalan,  espagnol,  espinha  portugais,  spina 
italien^  yspin  gallois,  peta,  pointe,  hébreu. 

Epine,  keo,  kehoe  Marquises  (0),  chouch  arabe,  choaeh^ 
kois  hébreu.  De  là  le  nom  de  Cos,  ville  d'Egypte;  dé  Cos, 
grande  lie  de  la  mer  Œgée  et  de  la  ville  capitale  de  la  même 
tle;  de  Gaus,  village  du  Péloponèse  dans  TArcadie;  de  Cos, 
village  de  Tarrondissement  de  Foix,  Arriége;  de  Caux,  village 
de Tarrondissement  de Caroassonne,  Aude;  etdeCACx,  village 
de  Tarrondissement  de  Beziers,  Hérault. 

Epine,  dek  Wolof,  diken  turc,  daqar,  percer,  hébreu. 

Epine,  pointe,  spem  bas-breton,  spom,  aiguillon,  éperon, 
allemand;  spom  haut-allemand,  spom,  spur  anglo-saxon, 
spur  anglais,  spoor  hollandais,  sporre  suédois,  spore  danois^ 
spori  islandais,  spor  irlandais,  espéron  vieux  français,  espero 
vieux  catalan ,  sporo  portugais ,  sperone  italien  ,  isiporen , 
ongle,  poinçon,  hébreu;  parais,  déchirer,  enfoncer,  hébreu. 

Epines,  broussailles,  shamir  hébreu.  De  là,  Sahir,  ville 
ancienne  de  la  Palestine,  dans  la  tribu  de  Juda;  Samir,  ville 
de  la  Palestine,  dans  la  tribu  d*Ephraïm;  et  Samer,  petite  ville 
deTarrondissementde  Boulogne,  Pas-de-Calais. 

.Epingle,  brin  de  fil  de  laiton,  ou  de  cuivre  ou  de  fer,  pointu 
par  un  bout,  ayant  une  téteàTautre;  e^^/o  languedocien, 
esplingo  provençal,  espinglo  limousin,  esplingue  vieux  Rouchi, 
eplinque  Rouchi  moderne,  eipengue  Messin,  epiule  picard, 
spilla  italien,  spill  bas-breton,  ^jrpt/A^a polonais,  chpilMa  russe, 
spelde  hollandais,  pine  Marquises  (0),  pine  Sandwich  (0),  pin 
anglais,  peia,  pointe,  hébreu. 

Epis  (pluriel  d'épi],  meliloth  hébreu.  De  là,  Melillb,  ville 
d'Afrique,  au  royaume  de  Fez;  Melille,  place  de  TAmérique, 
dans  rtledela  Janiaïque;  Melilot,  bourg  d'Amérique;  Milo- 
lïtum,  ville  de  la  Thrace;  et  Mrlito,  ville  du  royaume  de 
Naples. 

Eponge,  production  marine  dont  la  substance  légère,  élas- 
tique et  très-poreuse  absorbe  les  liquides  dans  lesquels  on  la 
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))longe;  espoango  languedocien,  provençal;  spo^igia  lalin, 
spoggos  grec,  esponja  langue  romane,  esponge  vieux  français, 
e5/>o/y'a  catalan,  espagnol^  portugais;  spugnajiaMeu,  spoinch 
bas-brelou,  ysbtcng  gallois,  spons  hollandais,  ^/?on^e  anglais^ 
spuga  dalmalien,  spunua  croate,  spongia  hongrois,  sunguer 
turc,  sfoungari  grec  moderne,  sufunj  persan,  sephong  hébreu. 

Epouse,  celle  que  le  mariage  unit  à  une  personne  d*un  autre 
sexe;  moutiè  languedocien,  mouyé  provençal,  mulier  latin, 
molher,  moller  langue  romane;  tnuillier,  mouUier  vieux  fran- 
çais; mulier  catalan.  moUer  vieux  espagnol,  mtijrer  espagnol 
moderne,  muMer  portugais,  mogliere,  mo^/iV italien;  mogliera 
nnpolitain,  mechim  Tabghinsk,  minzem  Kamachim,  mixada 
Motove,  mezouan  arabe,  mmzia  Samoyède-Mangazéi,  men- 
nassi  Samoyeile-Touroukansk ,  niza  Mordove,  zian,  ziaxi 
bulgare,  assi  Tongouse-Mangazei,  psi  chinois,  sii  Imret,  achi 
Tongouse-Nerjinsk ,  Tongouse-IacoUle  ,  Tongouse-Haut-An- 
garsk,  icha  syriaque,  itsou  chaldéen,  issah  ou  ischah  hébreu. 

Epouse,  par  basse-latinité,  para,  produire,  hébreu. 

Epoux,  celui  que  le  mariage  unît  à  une  personne  de  l'autre 
sexe;  marit  languedocien,  provençal;  maritus  latin,  marit, 
marrit  langue  romane;  marit  vieux  français,  mort^  catalan, 
marido  espagnol,  portugais;  mariio  italien,  marilo  napolitain» 
tnirdia  Mordove,  mara  Tchérémisse,  merl  persan,  kurde; 
mart  arménien,  kmari  Karlalin,  maar  Tchetchense,  Imret, 
Touchi;  mart  Moutan,  maraf/ arabe,  mare,  maître,  seigneur, 
chaldéen. 

Eprouver,  essayer,  basaneuo  grec,  bachan  ou  baan  hébreu. 
De  là,  Bachan,  île  de  l'océan  Oriental  auprès  de  la  ligne,  et 
dans  Tarchipel  des  Moluques;  et  Bachan,  village  de  l'arron- 
dissement de  Saint'Sever,  Landes. 

Epuisé,  celui  dont  la  santé  est  tellement  affaiblie  qu'il  a  à 
peu  près  perdu  toutes  ses  forces;  gamat  languedocien,  gamat, 
goitreux,  provençal;  gamah,  goitreux,  langue  romane;  jfa- 
maid,  infirme,  faible,  gothique;  gammad,  courbé,  gallois; 
kamaios,  fatigué,  grec;  gammal,  usé,  danois;  gammal,\x$é, 
suédois;  ghammad,  homme  faible,  hébreu;  gamar,  cesser. 
Unir,  hébreu;  gama,  épuiser,  hébreu. 

Epurer,  rendre  pur  et  net;  barar  hébreu,  verra,  balayer, 
latin. 
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Equarrisseur,  celui  qui  fait  inélier  de  '.uerel  d'écorciier  It^ 
hèies  de  somme;  qari,  bourreau,  hél>reu;  gara,  déchirer, 
inciser,  hébreu. 

Equeree,  instrument  avec  lequel  on  trace  des  angles  droits, 
et  à  Taide  duquel  on  examine  s*ils  sont  tels;  eqer,  investigation, 
recherche,  hébreu. 

EEftBB.  Suivant  la  Mythologie,  Erèlie  était  fils  du  Chaos  et 
des  Ténèbres,  et  il  épousa  la  Nuit;  arab,  s'obscurcir,  être  dans 
les  ténèbres,  hébreu;  ereb,  soir,  occident,  hébreu. 

Erigeb,  dresser,  élever;  engere  latin,  érigea  bas-breton, 
to  erec^  anglais,  keerich,  prolonger,  hébreu.  J?rectio^  érection» 
lalîn;  erech,  prolongement,  hébreu. 

Erbbb,  aller  ça  et  là,  rôder;  nmda  languedocien^  proven- 
çal; rodalier  Rouchi,  roda  Messin,  rodar  langue  romane, 
rodar  catalan,  espagnol,  portugais;  rodai  bas-breton,  rotut 
hébreu.  Delà  le  nom  deRouD,  canton  du  Khoessan,  très-fertile 
en  fruits;  et  de  Roudcn,  commune  de  Polignë,  Hle-et- Vilaine. 
De  là  encore  le  mot  français  rou^e,  et  le  mol  anglais  roa(/ qui 
signi6e  route,  grand  chemin. 

Errer,  thaha  hébreu.  De  là  le  nom  de  Taon,  roi  d*Emath; 
de  Thou,  ville  d'Egypte;  de  Thou,  village  de  Tarrondis^ement 
de  Rochechouart,  Charente-Inférieure;  de  Tnou,  village  de 
Tarrondissement  de  Sancerre,  Cher;  de  Thou,  village  de 
Tarrondissement  de  Gien,  Loiret  ;  et  de  Taou ,  maison  de 
campagne  aux  environs  de  Beziers,  Hérault. 

EsAAN,  ville  de  la  tribu  de  Juda,  (feu  de  Tafllictiou]  :  esch  ou 
esh,  feu,  hébreu  ;  han,  douleur  ou  adliction,  hébreu. 

EsAU,  fils  d'Isaac,  (qui  fait,  qui  agit],  du  verbe  hébreu  aM, 
faire,  agir. 

Escabeau.  Voyez  harcbk-pied. 

Escalier,  suite  de  degrés;  (fere  bas- breton,  darag,  degré, 
samaritain;  gradus  latin ,  darach  arabe,  darego  syriaque, 
daréga  chaldéen,  maderega  hébreu. 

Escargot  ,  insecte  enveloppé  dans  une  coquille  faite  eo 
spirale;  cagarol  languedocien,  caracol  espagnol,  carac^  enve- 
loppe, hébreu  ;  oiU  ou  o/,  tourner  en  rond,  hébreu. 

Esclave,  celui  ou  celle  qui  est  en  servitude  et  sous  la  pioîs- 
sanœ  absolue  d'un  maître;  abd  arabe,  hebed ou  habad  hébreiu 
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— Ob\dia,  fils  d'Arnan,  [esclave  du  seigneur]  :  habad,  esclave, 
iah,  seigneur,  hébreu,  âbida,  ville  d*Asie,  dans  la  Célésyrie; 
Aride,  ancienne  ville  cKAfrique,  dans  la  Bisacène;  Abidos, 
ville  à  rop|:>Qsil^  de  Seslos,  dans  le  voisinage  du  lieu  où  sont 
aujourd'hui  les  Dardanelles;  el  Abidos^  village  de  l'arrondis- 
çemenl  d'Orlhez,   Basses- Pj  rénées,  ont  la  même  étymoJogie. 

Escroc,  sharti  anglais,  shaqar,  agir  frauduleusement,  hé- 
breu. 

Espérance^  allenle  d'un  bien  qti*on  désire;  hopa  anglo- 
saxon,  Iwpe  anglais,  hoop  hollandais,  hopp  suédois,  haab 
danois,  haabe,  es|>érer,  danois;  haba,  désirer^  vouloir,  hébreu. 

Espérance  ,  bada  vieux  italien,  bâta,  espérer,  avoir  con- 
iiance,  hébreu. 

Espion,  spaher  allemand,  spy  anglais,  spie  hollandais,  espia 
espagnol,  spia  italien,  (spih,  action  d*observer,  de  regarder, 
hébreu. 

Esprit,  substance  incorporelle;  rouhMa\aio[0],rouhDe- 
can,  our  Kalmouk,  roug  Tartarc-Nogai,  rouh  maltais,  rouh 
arabe,  riou  chaldéen,  roua,  venl,  souffle,  esprit  de  Dieu, 
hébreu  ;  raa,  connatlre,  comprendre,  hébreu. 

Esprit  abattu,  affligé,  noce  hébreu.  Delà,  Nocft,  village 
de  l'arrondissement  de  Morlagne,  Orne. 

EsRiEL,  GlsdeGalaad,  (béatitude  de  Dieu)  :  e^/tn,  bonheur, 
béatitude,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

EsRON,  fils  do  Ruben,  [dard  du  cri  de  la  joie]  :  els,  dard, 
hébreu;  ranan,  cvi  de  joie,  hébreu. 

Essaim,  peuplade  de  jeunes  abeilles  qui,  ne  pouvant  plus 
être  contenues  dans  la  ruche  où  elles  sont  nées,  vont  s'établir 
ailleurs;  issan  languedocien,  ei^^ame  provençal,  examen  latin, 
esmos  grec,  eçzaim  vieux  bas-breton,  Uam,  eissam,  aysam 
langue  romane;  exam  vieux  catalan,  axam  catalan  moderne, 
ensambre  espagnol,  enxame  portugais,  sciante  italien,  tsama, 
pousser,  faire  sortir,  hébreu.  On  croit  que  les  jeunes  abeilles 
qui  quittent  une  ruche,  sont  poussées  au  dehors  par  les  vieilles. 

Essaim,  haid  gallois,  hed  bas-breton,  hedahhéhveu.  De  le, 
Hêdé,  village  de  Tarrondissement  de  Rennes,  Ille-et-Vilaine. 

fssARTBR,  défricher  une  terre  inculte,  en  arracher  les  bois, 
les  mauvaises  herbes ,   les  épines,  les  broussailles,  pour  la 
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nicllrc  cil  cullurc;  issarta  vieux  languedocien,  ctwar^apro- 
vonçal.  yssartar  langue  romane,  issar,  terre  nouvelIcmoDt 
cultivée,  langue  romane;  ejrara/wm  lalin,  exartum  loi  des 
Bourguignons,  exartum  loi  des  Bavarrois,  exsars  Ducangc, 
essart  vieu^  français,  harets,  il  a  défriché,  il  a  cuUivé,  arabe; 
harash,  défricher,  cultiver,  hébreu. 

Essieu,  pièce  de  bois  ou  de  fer  qui  passe  dans  le  moyeu  des 
roues  d'une  voilure;  ichal  languedocien,  cissiou  provençal, 
axon  grec,  aiz  langue  romane,  aissel,  aissml,  esseau  vieux 
français;  exe  espagnol,  eixo  portugais,  asse  italien.  ^cAo  chi- 
nois, ahel  bas-breton,  achse  allemand,  axle  anglais,  aszis 
livonien,  axe/ suédois,  atsilah,  aisselle,  hébreu.  Les  mots  qui 
signifient  aisselle  et  ceux  qui  signifient  essieu  ont  la  même 
origine  dans  beaucoup  de  langues. 

EsTHAOL,  ville  de  la  tribu  de  Dan  qui  avait  d*abord  appar- 
tenu à  la  tribu  de  Juda.  (le  feu  du  travail]  :  esh,  feu,  hébreu; 
thelah,  travail,  hébreu. 

EsTHER,  de  la  tribu  de  Benjamin,  fille  d'Abihail,  femme 
d'Assuérus,  (cachée),  du  verbe  sathar,  cacher,  hébreu. 

Estimer,  priser,  apprécier;  mahar  hébreu.  De  là,  Mahir, 
filsdeChelub;  Maurah,  contrée  de  TArabie  Houreuse;  Maera. 
village  de  Portugal;  et  Mabyru.  village  de  l'arrondissement 
de  Morttigne,  Orne. 

Estomac,  organe  intérieur  qui,  dans  Thommc  et  dans  les 
animaux  reçoit  et  digère  les  aliments;  estoumac  languedocien, 
provençal;  estoitma  limousin,  estomi  lorrain,  estoumac,  es- 
toma  Rouchi  ;  estomai  Messin ,  estoumai  Jura ,  stomachos 
grec,  stomachus  latin,  estomach,  estomac,  estomax  langue 
romane!;  estomach  catalan,  estomago  espagnol,  portugais; 
stomaco  italien,  stomocq  bas-breton,  ystummeg  gallois,  sta- 
mach  anglais,  stomach  russe,  ^/omacÂi  géorgien,  esUmtagoa 
basque,  mako,  mago  haut-allemand;  mage  vieux  français, 
magen  allemand,  maga,  mage  anglo-saxon;  mage  suédois, 
mave  danois,  m^ige  islandais,  magje  Norwège.  maga,  nourrir, 
langues  celtiques;  maachal,  mazon,  michiad,  aliments,  nour- 
riture, vivres,  hébreu.  C'est  Testomac  qui  transmet  la  nourri- 
ture au  corps  de  l'homme  et  des  animaux. 

Estomac,  beten  hohi*eu,  baten,  vie,  basque. 
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Estomac  de  cochon,  azé  patois  de  Beziers,  a.re,  poitrine  de 
Thomme,  hébreu;  aze,  poitrail  du  cheval,  hébreu.  De  là, 
Azé,  village  de  Tarrondisseraenl  de  Vendôme,  Loir-et-Cher; 
Azé,  village  delarrondissement  de  ChAleau-Gontier.  iMayenne; 
et  Azé,  village  de  Tarrondissement  de  Mâcon,  Saône-et  Ivoire. 

Estropier, /o /ainie anglais,  /aem,  guerre,  bataille,  hébreu; 
alam^  frapper,  concasser,  briser^  hébreu. 

Etablb.  Voyez  écurib. 

Etable,  RATELIER,  cbous  OU  hcbous  hébreu.  De  là,  IIaubos, 
village  de  Tarrondissemenl  de  Beauvais,  Oise. 

Etable  a  cochons,  sty  anglais,  tih,  étable,  hébreu. 

Etablb  a  cochons,  soudo  languedocien,  soiid  provençal, 
a^^ou/ Jura,  suile  latin,  ^U(/i$  basse-latinité,  «oti(/^  logement 
de  brebis,  bas-breton  ;  «ou/,  couvert,  toit,  hébreu. 

Etablir,  asseoir  et  6xer  une  chose  en  quelque  endroit; 
hakamao  Marquises  (Oj,  qomaq  turc,  aqam,  il  a  établi, arabe; 
haqaq,  établir,  hébreu.  De  là,  Hacoc,  ville  de  la  Palestine, 
dans  la  tribu  d*Azer;  et  Acq,  village  de  Tarroodissinnent 
d*Arras,  Pas-de-Calais. 

Etaler,  mettre  des  marchandises  sous  les  yeux  du  public 
dans  l'intention  de  les  vendre;  stalla  basse-latinite,  stala  bas- 
breton,  e^/a/er  vieux  français,  e^^ap/er  Rouchi,  e/a/a  Messin, 
estala  languedocien,  esiala  provençal,  talal,  étendre,  hébreu. 

Etang,  amas  d'eau;  e^^an  languedocien,  provençal,  limou- 
sin; estanc  auvergnat,  stegnos  grec,  stagnum  latin,  estanc, 
eslanh,  estaifich,  eslanh,  estanc  langue  romane;  estangmenx 
français,  e«/an^  catalan,  e^/an^ue  espagnol, /an^i^e  portugais, 
stagno  italien,  stancq ,  stanc  bas-breton,  ianc  Indoustan, 
yutang  chinois,  tang  persan,  tsanaq,  enfermer,  envelopper, 
hébreu.  Les  étangs  sont  fermés  et  enveloppés  par  les  terres. 

Eté,  la  saison  la  plus  chaude  de  Tannée;  iek  Mordove,  keza 
Corell,  keza  Tchou-Xonn,  kiaga  Corell,  kezia  Olonesk,  keze 
Lopare,  kiza  Mohékan,  kieta  assyrien,  kaischo  syriaque,  kaits 
hébreu. 

Eté,  suun  Tartare-Kalmouk,  xu,  chaleur,  Chine;  suus, 
soleil,  Chiquitos  (Am.];  smU,  fièvre  ardente,  lapon;  sicet, 
ardeur,  chaleur,  vieux  saxon;  sueur,  conséquence  d'une 
fièvre  ardente,  français;  suette,  maladie  remarquable  par 
d'abondantes  chaleurs,  qui  est  quelquefois  épidémique,  fran - 
çais;  tsiU,  allumer,  incendier,  hébreu. 
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Eteindrb,  faire  coss  r  Taclion  du  feu;  caba  hébreu,  Dl'Lî. 
CiiEBBON^  ville  (.le  la  Palestine,  dans  la  Iribu  de  Juda. 

ËTENDRK,  faire  qu*uno  chose  acquière  plus  de  surface  ou 
plus  de  volume,  déployer  eu  loiigel  en  large;  fata  Marqui- 
ses (0),  pata  on  phata  hébreu. 

ËTRNDHB,  to  vack  anglais,  recken  allemand,  reken  haut- 
allemand,  rakian  gothique,  racan  anglo-saxon,  reka  islandais, 
raqa,  étendre  en  frappant,  hébreu. 

Etendre,  tan  sanscrit,  tanan,  sens  dVxtensioD,  hébreu; 
taan,  étendre,  hébreu, 

S*ÉTENDRE,  s'épata  patois  picard,  s'espata  languedocien, 
pata,  étendre,  hébreu. 

Etêter,  tailler  une  vigne  jusqu*au  pied,  couper  des  bois 
taillis  jusqu'au  pied  afin  quils  repoussent  mieux;  cepa  lan- 
guedocien, cépa  provençal,  cssepar  langue  romane,  ceper  vieux 
français,  encepar  espagnol,  seeph,  couper,  hébreu;  cipah, 
rameau,  branche,  hébreu. 

Etêter.  tailler  dos  arbres;  lo  poil  anglais,  pala,  couper, 
séparer,  hébreu. 

Ethbaal,  nom  d'un  roi  des  Sidoniens,  (avec  i*idole)  :  eth, 
avec,  hébreu  ;  baal,  idole,  hébreu. 

Ethi,  un  des  trente  vaillans  capitaines  de  Tarmée  de  David, 
(mon temps):  eth,  temps,  hébreu;  t,  mon,  hébreu. 

Etique,  faible,  malade,  maigre,  défait,  décharné;  estequit 
languedocien,  eklelekos  grec,  atic  provençal,  tisicq  bas-breton, 
etisic  catalan,  etico  espagnol,  etico  italien,  etico  portugais, 
héktisk  danois,  suédois;  taqqipli,  robuste,  bien  portant,  hé- 
breu. —  Confusion  des  langues. 

Etiquette,  transcription  d*un  nom,  ou  d*un  ou  de  plusieurs 
mots  sur  une  chose,  afin  de  pouvoir  la  distinguer  d*une  autre; 
tiqedennn  bas-breton,  etichella  italien,  ticket  anglais,  hethiq, 
transcrire,  hébreu. 

Etna,  montagne  de  Sicile,  célèbre  par  ses  éruptions  volca- 
niques; OEtna  latin,  Aitfie  grec,  atoun,  four,  fournaise, 
hébreu. 

Etoffe,  avec  laquelle  on  faisait  au  Moyen-âge  des  chappes, 
des  capuchons  ou  des  tuniques  ;  sindon  basse-latinité,  sudin^ 
lunique,  hébreu. 
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Etoile,  astre  qui  brille  de  sa  jïfopre  lumière  el  t)ui  paraît 
toujours  fixe  au  même  poinl  du  ciel;  eslèlo  languedocien, 
r.ç/é/o  provençal,  e^/ki/o  lîrooasin,  cA/cr/e  lorrain,  e/oe/e  Lune- 
\ille,  sleiia  Rumigny,  œsler  grec,  o^/roft  ^rec  moderne,  steUa 
lalio ,  estela  langue  romane,  estoiUe  vieux  français,  esîela 
catalan,  estrella  espagnol,  portugais;  Stella  italien,  ster,  sle- 
redetm  bas-breton;  ^teran  Cornouailles,  ^/emallemand^^/erro, 
stemo  haut-allemand  ;  stem  cimbrique ,  staimo  gothique  , 
sterro  vieux  saxon,  steorra  anglo-saxon,  «^ar  anglais,  slam 
écossais,  steern,  stam  bas-saxon  moderne;  stcr,  star,  starrt 
hollandais;  «/iema  suédois,  «lieme danois,  «rmma  islandais, 
stair  frison,  stia  valaque,  siouri  Afgan,  ûAri  kabyle,  iMry 
berbère^  stalat,  sida,  stale  Osselte;  staloute  llougor,  eltas 
Tartare-Tobolsk,  sitiaria,  stara  bulgare;  stem  Tarlare-Cri- 
mée,  terou  Touchi,  tara  Malabar,  arra  Danakil,  tara,  starana 
sanscrit;  ster ,  stareh,  stara  persan;  stara  Bengale,  tara 
Moutan,  taer,  taar,  brillant,  qui  brille,  hébreu;  toar,  splen- 
deur, brillance,  hébreu. 

Etoile,  il  arabe,  iil  schype,  ildiz  turc,  iouldous  Tarlare- 
Kasan,  io/etoiz Tarlare-Metchériast,  Tartare-Baschkir,  ioldous 
Tarlares-Cosaques  du  Caucase,  Tartare-Tchaskoi ,  Tartare- 
Tcholim;  ioldos  Turcoman,  ioldouz  Chivinz,  e/(/a«  Tartare- 
Barabé,  tlaachztl  Kolouches  (Âm.),  alagan  Kotove,  alang 
Algonquin  (Am.),  alak  Assansk,  alank  Chippewais  (A.),  alank 
delaware(Am.],  a(u6<  Ualan  (0),  alit  Loulé(Am.),  al,  élevé, 
hébreu;  lialal,  briller,  hébreu;  hékl,  étoile  du  matin,  hébreu. 
Etoile,  keta  Kourile,  kaken  Poumpokolsk,  koo^o  Imbats, 
kodiiou  Ziriaine,  chouder  Tchérémisse,  ki>7t7i  Wotiake,  kon^- 
zia  Vogoul-Tchouzove,  chos  Ostiake-Bérésow,  chous  Osliake- 
Narims,  kos  Ostiake-Iougan  ,  kos  Ostiake-Loumpokolsk , 
kissinga  Samoyède  de  Tomsk ,  kicheka  Samoyède-Narims , 
kyssangka  Samoyède  de  Ket,  ktcAeka  Samoyède  de  Timsk, 
ktcAka  Tabguinsk,  kod  permien,  kos  Ostiake-Wassiougan, 
quoqub  Amharîc,  Aoku  Sandwich  (O),  otsehiscktenochqua 
Iroquois  (Am.) ,  kokti6  Arkiko,  keoukba  maltais,  kouko^ 
arabe,  i^look  Shibo,  kkhva  assyrien,  kychbou  chaldéen, 
koichob  hébreu  des  rabbins;  cocab  hébreu.  De  le.  Coca, 
rivière  de  l'Amérique  méridionale,  dans  Tandience  de  Quito; 
Coca,   petite  ville  d'Espagne,  dans  la  Vieille  Castillc;  et 
CoGABA,  lieu  d'Asie,  dans  la  Basanitide. 
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Etoile,  zwiesda  slave,  zwiezda  russe,  slavo-vt^ndc,  illyried, 
servien,  sousdal:  zwisda  sorabe,  Isa  avare,  isoa  Lesi^hi- 
Antzough ,  tsabi  Lesghi-Dzar,  tsoa  Lcsghi-Xounzag ,  ua 
Lesghi  Dido,  sowi  Vogoul-Verxolour,  soou  Vogoul-Tcberdim, 
Vogoul-Bérésow  ;  $al  Kurde,  segulwa  Agau,  soulous  Iakoulc, 
sied  Tchelcbense,  seren  gallois,  serica  Galibi  (Am.) ,  xm 
Imrel,  zouri  Akouche,  dzarre  Decan,  urje  Galla,  zer,  xeren 
celle;  izarra  basque,  zara,  briller,  hébreu. 

Etoilb,  ot  Huasteca  (Am.),  oth,  signe,  hébreu.  — Confuskm 
des  langues. 

Etoile,  cocab  hébreu,  koko,  nuit,  Tamanaca  (Am.)  —  Con- 
fusion des  langues. 

Etouffer,  to  choak  anglais,  chanaq  hébreu. 

Etoupb,  la  partie  la  plus  grossière,  le  rebut  de  la  filasse, 
soit  de  chanvre,  soit  de  lin;  estoupo  languedocien,  estoupo 
provençal ,  ehtope  Messin ,  estopa ,  slopa  langue  romane; 
estoupeyïeux  français,  estopa  catalan,  espagnol,  portugais; 
stoppa  italien,  stupe  grec,  stupa  lalin^  istupa  basque,  sioup 
bas-breton,  tow  anglais,  eton,  fil,  hébreu;  taua,  filer,  hébreu. 
De  là,  Eton,  bourg  d'Angleterre  sur  la  Tamise,  vis-à-vis  de 
Windsor;  Eton,  village  de  l'arrondissement  de  Montmédy, 
Meuse;  et  Etion,  village  de  l'arrondissement  de  Mézières, 
Ardennes. 

Etranger,  qui  est  d'une'autre  nation,  qui  a  rapport,  qui 
appartient  à  une|  autre  nation  ;  estranjé,  estragnié  languedo- 
cien; estrangié  pro\ençah  étraindgi  lorrain,  eitraingéMessm, 
ger  hébreu.  De  là,  Ger,  petite  ville  de  l'arrondissement  de 
Mortain,  Manche;  Ger,  gros  bourg  de  l'arrondissement  de 
Pau,  Basses-Pyrénées;  Ger,  village  de  l'arrondissement  d'Ar- 
gelés.  Hautes-Pyrénées;  et  Géra,  ville  d'Allemagne  au  cercle 
de  la  Saxe.  —  Gerasa^  ville  au-delà  et  à  l'orient  de  la  mer 
Morte,  (réunion  d'étrangers]  :  ger,  étranger,  asaph,  réunir, 
hébreu.  Géras,  petite  ville  d'Egypte;  Gerisa,  ancienne  ville 
d'Afrique;  et  Geraisb,  village  de  l'arrondissement  de  Poligny, 
Jura,  ont  la  ïni^me  élymologie.  — Semegar,  un  des  princes  de 
la  cour  du  roi  de  Babylone,  [qui  sent  l'étranger]  :  sam,  odeur, 
ger,  étranger,  hébreu. 

Etranger,  obadd  lapon,  abad,  errer,  passer,  hébreu. 

Etrangler,  faire  perdre  la  respiration  ou  la  vie  en  pressant 
le  gosier  ou  on  le  bouchant;  cscana  languedocien,  esoanna 
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proNcnoal,  escona  limousin,  scannare  italien,  khneq  arabe, 

vhanaq  hébreu.  De  là  le  nom  de  deux  villages  appelés  ChàIiac  : 

l'un,  dans  l'arrondissemenl  de  Tulle,  Corrèze;  Taulre,  dans 

l'arrondissement  de  Marvejols,  Lozère. 

Être,  verbe  que  les  grammairiens  appellent  substantif  ei 
qui  est  employé  scus  une  in6nilé  de  rapports;  esse  latin,  esser 
langue  romane,  ser,  e^^er  catalan  ;  ser  espagnol,  portugais^ 
essère  italien,  seyn  allemand,  œy  chinois,  ai  Marquises  (0)i 
ai  Sandwich  [0],  haiah  hébreu.  Est,  il  est,  latin^  est  slave, 
est  russe,  slavo- vende,  illyrien,  kachoube,  servien;  lou  vende, 
es  celle,  a,  so  bas-breton;  che,  sa,  isi  irlandais;  ata,  tto  erse- 
écossais,  itib  gallois,  iou,  m,  otte  cornouailles;  esti  grec,  esti 
grec  moderne,  esta  espagnol,  portugais;  e  italien,  napolitain; 
c  Ardennes,  ot  Onville,  a  lorrain,  at  Gerardmer^  o  Champa- 
gney^  Vauvilliers,  Vésoul;  o^  Besançon,  o  Morvanl,  e^  Mon- 
ségur,  Nontron;  es  sarladais,  ei  limousin,  es  Aurilhac,  Rodez, 
Montauban,  La  Réole;  ey  Gers,  es  Haute-Garonne,  Pamiei's, 
Foix;  e  Sainl-Girons,  e^  Pyrénées -Orienta  les,  Aude,  Hérault, 
Lozère.  Gard,  Douches-du-Rhône,  Var,  Basses-Alpes;  eAnno- 
nai,  Monset  Ëscragnolles;  ei  Avignon,  es  Cadenet,  e  Valence, 
ei  Nyons,  Die,  Buis;  e*  Gap,  c  environs  de  Genève,  Broyard, 
Gruyère;  ais  Haule-£ngadine,  eis  Basse-Engadine,  is,  ist 
gothique;  is  anglo-saxon,  anglais;  is  teuton,  allemand;  iest 
cymbrique^  is  hollandais^  est  frison,  esti  littuanien,  t^^  alba- 
nais, este  valaque,  ek  Osliake-Narims,  is  Ossèle,  ast  Pehlvi, 
iou  chinois,  asté  vieux  persan,  hast,  iest  persan  moderne; 
lioué  Decan,  hei  Bengale,  Moulan;  as  sanscrit,  iesh  hébreu. 

Être,  aiah  hébreu,  ahia,  penser,  gothique. — Confusion 
des  languei. 

ËTRENNE,  présent  que  Ton  fait  le  premier  jour  de  Tannée; 
mancta  italien,  masaak,  don,  présent,  hébreu. 

Etroit,  qui  a  peu  de  largeur;  de^/rec A  languedocien^  estrech 
provençal,  estreg,  estreit,  estrech  langue  romane;  strictus 
latin,  estreit  vieux  français,  estret  catalan,  estrecfu)  espagnol, 
estreito  portugais,  stretto  italien,  strict  anglais,  slriz  bas- 
breton^  tsar  hébreu. 

Etude,  ap])licalion  d'esprit  pour  apprendre  les  sciences,  les 
belles-lettres,  etc.;  c^^^^rfi  languedocien,  esludi  provençal, 
eitude  Messin,  estudi  langue  romane,  e^'/?/^*>  vieux  français, 

17. 
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esiudi  calalao  ,  estudio  espagnol ,  tttudo  porljagais ,  siudio 

HalioD,  studium  latio,  gt%idy  bas-breton^  ^liMKrm  alieinaiid, 

studerm  danois»  studering,  studiun  soédois;  siudy  anglais, 

gtudie  hollandais^  tsedia,  rechercbes,  activité^  indoslrîe,  étude, 

hébreu. 

Etui,  sorle  de  botte  qui  Sert  à  mettre,  à  porter,  à  conserver 
quelque  chose;  esiuit,  estuch  languedocien;  est%U  provençal, 
estui,  esiug  langue  romane;  esiuy  vieux  français^  etim  vieux 
espagnol^  estache  espagnol  moderne,  eskgo  portugais,  astuccio 
italien,  sziuciec  polonais,  etsar,  trésor,  coflire,  hébreu;  iaar, 
étui,  hébreu. 

EuPHtATB.  un  des  fleuves  du  paradis  terrestre;  Euphraki 
latin,  Euphrates  grec,  Pherat  hébreu. 

Evacuer,  vider,  foire  sortir;  e^orua  languedocien,  eoocua, 
esoacua  provençal  ;  evacuar  langue  romane,  evacuar  catalan, 
espagnol,  portugais;  evacuare  italien,  bottcapaiols  deSaint- 
Pbns^  Hérault;  bouq,  vide,  évacuation,  hébreu;  vacuus,  vide, 
latin;  bagaç,y\der,  évacuer,  faire  sortir,  hébreu.  —  Bacbacar, 
nom  d*un  homme  dont  il  est  question  dans  les  livres  d*Esdras, 
(qui  fait  sortir  les  bœufs):  baqaq,  faire  sortir;  baqar.hœoh, 
hébreu. 

EvACUBi,  haurio,  je  vide,  j*évacue,  j'épuise,  latin;  aruo 
grec,  kara  hébreu.  De  là,  aride,  aridité. 

S'évadeb,  SB  SAUVBB  A  LA  NA6B,  eno  latiu,  naph  hébreu. 

EvbilU,  leste,  prompt  au  travail,  gai,  réjoui;  escarabiliai 
languedocien ,  escarabiha  provençal ,  escarrabiliat  gascon  , 
escorrobiUia  limousin,  escarrabillat  Rabelais,  escarbiUat 
Etienne  Pasquier,  scharah  hébreu. 

EvB,  la  mère  des  humains,  dont  le  nom  hébreu  Hevahslgniûe 
vie;  eve,  cordon  ombilical,  c'est-à-dire  le  lien  de  la  vie  entre 
la  mère  et  Tenfant,  Sandwich  [0]. 

EviBB,  conduit  par  où  sortent  les  eaux  sales d*une  cuisine; 
da/é  patois  picard  et  normand,  dala,  tirer  dehors,  foire  sortir, 
hébreu. 

ExACTBoa  DE  TBiBUTs,  Hojes  hébreu.  De  là,  Nagbs,  village  de 
rarrondissement  de  Ntmes,  Gard;  et  Naqbs,  vilhige  de  Tarroo- 
dissement  de  Castres,  Tarn. 

Exaucer,  écouter  favorablement  une  prière  et  accorder  œ 
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qu'on  demande;  shama  hébreu.  De  lu  le  nom  de  Sam  a,  fils  de 
Zéchonias;  de  Sava,  irilledela  tribu  de  Joda;  de  Shama,  tie 
d'Afrique^  sur  la  cdie  oeoklenlale  de  te  mer  Rouge;  de  Sama, 
village  d'Afrique,  sur  la  Côte-d'Or;  de  Samb  ou  Samos,  tie  de 
la  mer  Ionienne;  et  de  Samb»,  village  de  Tarrondissemenl  de 
Bayonne ,  Basses-Pyrénées.  —  E^isama.,  fils  d'Abiud ,  [mon 
Dieu  exauçant]  :  El,  Dieu;  i,  mon;  shama,  exaucer. 

Excellent,  paifait^accompli,  0(/ gallois,  od,  gloire,  majesté, 
dignicé,  hébreu. 

Excellent,  mei/a»  Ma rq mises  (0^,  motfiir  hébreu. 

Excellent,  excellens  latin,  ex«(èVUianguedocien,  excellent 
langue  romane,  excelientcainUn,  ejrce/en^e  espagnol,  exceUenêe 
portugais,  eccelerUe  italien,  eccelafiL  bas-bi»ton,  excellentan- 
glais,  atsil  hébreu. 

Exceller,  (>tre  supérieur^  iatar  hébreu.  De  Hi  lè  nom 
d'ÛTHiR,  fils  d*Héman;  et  d'HiATUR,  ville  de  Flnde  en  deçà  du 
Gange. 

Exciter,  animer,  encourager,  pousser  à;  oro  grec,  our 
hébreu. 

Excrément  ^ot^ï^  fsPrcus  rotundumj,  gaUeto  vieux  ilalien, 
galal,  slercusconvohilum,  hébreu. 

Exhorter,  pousser  par  le  discours  a  faire  quelque  chose  de 
bien  ;  hortor  lalin..  horer  hébreu. 

Excréments,  maliëres  fécales;  cach  bas-brclon,  kakke  grec; 
cac  irlandais,  caca  basque,  caca  français,  caca  langue  romane, 
caca  catalan,  caca  portugais,  cacca  ilalien,  ka  Tarlare-Tibet, 
aca  persan,  cachu,  décharger  son  ventre,  gallois;  cacare  lalin, 
cach,  cracher,  chaldéen;  chahad,  cacher,  couvrfr,  hébreu. 
«  Dans  la  langue  sainte,  dit  dom  L^pellctier,  Taclion  de  dé- 
»  charger  son  ventre,  s*exprime  décemment  par  cacher  ou 
couvrir  ses  pieds. 

Excréments  humains,  adouma  grec,  domen,  fumier,  boue, 
hébreu. 

Exilé,  envoyé  en  exil,  banni;  ext^/ latin,  exi/e  anglais,  azat, 
partir,  quitter  son  pays,  hébreu. 

Expérience,  iiarileté,  skill  anj^Iais,  saqal,  oîzir  prudem- 
ment, hébreu. 
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Expliquer,  éclaircir  un  sens  obscur,  rendre  un  discours 
inteiligibic;  behe  Tonga  (0),  baliar  hébreu.  Do  \h  le  nom  de 
Baar,  landgravial  d*ÂIiemagne,  dans  la  principauté  de  Furs- 
tenberg;  et  de  Baar,  petite  ville  d'Alsace. 

Extase,  ravissement  d'esprit;  exlazis,  exthasis  langue  ro- 
mane; ecstasis  latin,  ekstasis  grec,  exlasis  catalan,  espagnol, 
portugais;  estasi  italien,  extctëy  anglais,  estas  bas-breton, 
hehateph  hébreu. 

Extension,  étendue;  moefo^n  hébreu.  Delà,  Madon,  ville  du 
pays  de  Chanaan;  et  Modon,  ville  de  Moréc. 

Extrayaguer,  ôtre  fou,  bizarre,  fantasque;  hoey  chinois, 
^ouilj  fou,  hébreu.  De  là,  Eoulx,  village  de  Farrondissement 
de  Castellane,  Basses-Alpes. 

Extrémité  d'un  village,  j!?ea  Sandwich  (0],pea,  extrémité, 
hébreu.  De  là,  Peho,  ville  de  la  Chine^  dans  la  province  de 
Kinsi;  et  Peas,  village  de  l'arrondissement  d'Epernay,  Marne. 
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Fabriquer,  faire  certains  ouvrages  suivant  les  procédés  d'un 
arl  mécanique;  a^Aa^  hébreu.  Delà,  Assat,  village  de  Tarron- 
dissement  de  Pau,  Basses-Pyrénées. 

Face,  visage,  la  partie  antérieure  de  la  léle;  caro  languedo- 
cien, provençal,  gascon;  chière  Besançon,  cara  langue  romane, 
care,  chiere,  chh^e  vieux  français;  cara  catalan,  espagnol, 
portugais;  kare,  tète,  grec;  keresh,  ventre,  hébreu*  —  Con- 
fusion des  langues. 

Fâché,  repentant,  marri  vieux  français,  mara,  fâcheux, 
Madekass  (0).  maar,  être  triste,  hébreu. 

Fâcherie,  déplaisir,  chagrin,  regret;  inohina  espagnol, 
mohanah,  adversité,  arabe;  mehanout,  affliction,  hébreu. 

Fagot  qu'on  place  dans  les  endroits  fangeux  pour  marcher 
dessus;  bousée  patois  Rouchi,  bous,  fouler  aux  pieds,  htbreu. 

Fat,  présomptueux,  insipide;  fat  languedocien, /ode  pro« 
vençal,  fad  langue  romane,  fad  catalan,  fado  italien,  fatuus 
latin,  pethi  ou  phethi  hébreu. 

Faible,  débile,  qui  manque  de  force,  de  vigueur; /lac  lan- 
guedocien, provençal;  fia  limousin,  flaque  franc-comtois, 
flasque  Messin,  flaccidus  latin,  flac  langue  romane,  flac, 
flacque  vieux  français;  flac  catalan,  flaco  espagnol,  fiacco 
italien,  vlaec  vieux  saxon,  flaccid  anglais,  flacoa  basque,  flac 
bas-breton,  phal,  tomber,  hébreu. 

Faible,  loa  chinois,  laa,  être  affaibli,  hébreu. 

Faible,  infirme,  maladif,  amalugat  languedocien*  amalos 
grec,  amal  hébreu. 
Faible,  leasy  anglais,  alash,  être  faible,  hébreu. 

F'aiblesse,  cea a  hébreu.  De  là,  Gea,  habitation  des  Maures 
en  Afrique,  dans  le  royaume  de  Maroc;  Cea,  rivière  et  bourg 
d'Espagne,  dans  le  royaume  de  Léon;  et  CeaôuCéos,  tlede 
l'Archipel  entre  l'Eubéc  et  la  Beotie. 
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Faiblir,  perdre  de  sa  force;  amun  Araucana  (Am;),  aman, 
ôtre  ferme,  solide,  hébreu.  —  Confusion  des  langues. 

Faillite,  banqueroute;  fatlU  danois,  phelUa,  fuite,  évasion, 
libération,  hébreu.  De  là,  Fblitto,  bourg  du  royaume  de 
Naples;  et  Fbllbtin,  chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissemeot 
d*Aubusson,  Creuse. 

Faim,  beâôin  et  désir  de  manger;  fam  langue  romane,  fam 
catalan»  famé  yieux  espagnol,  Aam^e  espagnol  moderne,  fime 
portugais,  famé  italien,  faùn  patois  de  Liège,  patois  wallon 
des  environs  de  Malmédy  ;  fouain  Namur,  faim  patois  wallon 
d'une  partie  du  Hainant,  f(m  canton  d*Arras,  /ôîn  canton  de 
Carvin,  faain  St-Omer,  Ardennes; /i^'Onvîlle,  faim  lorrain, 
Vaudemont,  Gérardmer;  fin  Altkirch,  fain  Giromagny, /cum 
Charapagney,  Yauvilliers;  feim  Yesoul,  faim  Champlitte, 
Besançon,  Morvant;  fa$i  Confolens,  /am  environs  de  la  Va- 
lette], faim  Saintes,  Marennes;  faing  Monségnr,  fagn  La 
Motte -Landeron,  fam  plusieurs  communes  de  la  Charente, 
fàm  Nontron,  fan  patois  limousin  d'une  partie  de  l'arrondisse- 
ment de  Confolens,  fam  autre  patois  limousin,  fan  Saint- 
Amant,  Tallende;  fom  Aurilbac,  fan  Montaoban,  ame  La 
Réole,  home  Gers,  fam  Haute-Garonne,  Pàmiers,  Fois;  hame 
Saint-Girons,  fam  Py  rénées-Orienlales,  Carcassonne,  Tarn  ; 
fan  Agde,  Bezaers,  Lodève,  Montpellier;  fim  Los^ère,  environs 
du  Puy,  Privas;  fam  Annonay,  /èmNtmes,  Uzès,  Alais,  Vigan; 
fam  Marseille,  Var;  famé  Monsei  Escragnolles,  fam  canton 
de  Seyne,  fan  arrondissement  de  Casieilane,  foin  Avignon. 
fan  Cadenei^  fam  Valence,  fa$i  Nyons,  fûun  Buis,  fon  Die, 
famp  Gap  et  viUages  environnaus,  fam  Saint-Maurice,  canton 
du  Vallais;  faim  Dclcmonl,  canton  de  Berne;  fitm  hieùnc, 
montagne  de  Diesse;  fam  Moutier-Granval.  fim  Honlreox, 
Gruyères.  Haule-Engiidine;  fom  Basse-Engadine, /an  Cour- 
lelary,  environs  de  Genève,  patois  Broyard;  caphan,  avoir 
faim,  hébreu. 

Faim,  faïno,  position  d'un  homme  nécessiteux  qui  n*a  pas 
même  de  quoi  manger,  patois  de  Beziers;  faïna,  cbélif  repas, 
Marquises  (0). 

FAiNiAMT,  mou^  paresseux.  n*aimanl  pas  le  travail;  alayal 
languedocien,  o/ota  limousin,  adlaezi  patois  vendéen,  adlezi 
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palois  de  Rennes,  lazi  anglais,  leym  arabe,  alash,  débile, 
faible,  lâche,  hébreu. 

Faire,  créer,  former,  composer,  produire,  fabriquer;  fa%re\ 
fa  languedocien;  faire  provençal,  fa  limousin,  faha  Taïti  (0], 
faire  auvergnat,  fé  patois  wallon  des  environs  de  Malmédy, 
/èNamur,  faire  patois  wallon  d'une  partie  du  Hainaut,  Cam- 
bray;  foair  Ardennes,  fa^re  Onville,  fare  lorrain,  fereWan- 
demont,  fare  Gerardmer,  faire  Alikircb,  fare  Champagney, 
Vésoul,  Champlitte,  Besançon  ;  /ère  Morvant,  feire  Confolens. 
/*ayr(;' Nôntron, /a  chinois,  sarladais;  /âj/r^' Saint-Amant  Tal- 
lende,  fa  Aurillac,  fa  Haute-Garonne,  fé  Foix,  feiré  Annonay, 
far  Mons  et  Escragnolles,  far  Gap,  fère  Saint-Maurice,  fare 
environs  de  Genève,  /SreMontreux,  Gruyères;  para  ou p^ra, 
produire,  hébreu. 

Faire,  former,  fabriquer;  araztea  basque,  arash^  forger^ 
fabriquer,  hébreu. 

Faire,  o6er  bas-brelon,  6ar  écossais,  6ara  hébreu. 
Faire,  exe  La  Réole,  A^'Gers,  A«' Saint-Girons,  hacer  espa- 
gnol, haser  béarnais,  haha  Hawaii  [Oj,  hasah  hébreu. 

Faire  grâce,  avoir  pitié,  anan  ou  haïuin  hébreu.  De  là, 
HoNAN,  ville  de  la  Chine,  dans  la  province  de  ce  nom. 
Faiseur,  faiseuse,  maker  anglais,  macar,  trafiquer,  hébreu. 

Famille,  maisonnée,  mainada  basque,  mainada  basse- 
latinité,  memée  vieux  français,  mahon ,  manoa,  maison, 
demeure,  habitation,  hébreu. 

Faner,  flétrir,  kumu  Marquises  (0),  qamtU,  se  faner,  se 
flétrir,  hébreu.  Delà,  Camalés,  village  de  rarrondissemeutde 
Tarbes,  Hautes-Pyrénées. 

Fantôme,  spectre,  vaine  image  qu'on  croit  voir;  babaou 
languedocien,  boou,  chimère,  hébreu. 

Pbaicubl,  ville  au-delà  du  Jourdain  près  le  torrent  de  Jabok, 
(qui  voit  Dieu)  :  pana  ou  phana,  voir,  hébreu;  El,  Dieu,  hé- 
breu. 

Fard,  tromperie,  apuka  Marquises  [0],  pouch  ou  puch 
hébreu.  De  là,  Pouch,  petite  ville  et  seigneurie  d'Allemagne, 
dans  réiectorat  de  Saxe;  Puch,  village  de  Tarrondissement  de 
Foix,  Arriége;  Puch,  village  de  Tarrondissement  de  La  Réole, 
Gironde;  et  Puch,  village  de  l'arrondissement  deNérac,  Iipt- 
et-Garonne. 
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Fardeau,  faix,  charge;  fardel  languedocien,  favdéoH  pro- 
vençal, /arrftau  Rouclii,  /an/e//M5  bassc-laliniié, /(irrfe/ langue 
romane,  fardel  vieux  français,  fardell  catalan,  fardel  espagnol, 
portugais;  fardello  iialien,  fardell  bas-breton,  /arrfa  persan, 
fardah  arabe. 

Fardeau,  madxelch  Madekass  lO),  massahébvQU. 

Fardeau,  sam  bas-breton,  som,  raotlre,  imposer,  Iiébreu. 

Fardeau  [porter  un],  amas  ou  hamas  hébreu.  Delà,  Hases, 
village  de  Tarrondissemenl  de  Boulogne,  Pas-de-Calais. 

Farine,  grain  moulu,  réduit  en  poudre;  mouka  russe,  maka 
polonais,  qema  hébreu.  De  là  le  nom  de  Caua,  village  de  Far- 
rondissement  de  Bayonne,  Basses -Pyrénées. 

Pharisiens,  nom  d'une  secte  des  Juifs,  (séparés)  :  phares, 
séi^aré  ou  divisé,  hébreu. 

Pbarpiiar,  bras  du  fleuve  Barrady  qui  arrose  la  irille  et  les 
en\ irons  de  Damas;  para,  produire,  hébreu. 

Phasga,  montagne  des  Moabiles,  (colline,  hauteur],  du  mot 
hébreu  pasag. 

Fasse  Dieu!  Plaise  a  Dieu!  Oxa/a .' espagnol,  Ad^a,  faire; 
f/^Dieu,  hébreu. 

Fatigue,  travail,  exercice,  occupation  pénible; /eaA hébreu. 
De  là,  Lea,  ville  de  FEihiopie  sous  TEgypte;  Lea,  petite 
île  de  la  mer  Egée;  Lea,  ville  de  T Afrique  proprement  dite; 
et  Lêe,   village  de  Tarrondissement  de  Pau,  Basses-Pyrénées. 

Fatigue,  iora  hébreu,  tara,  fatiguer,  syriaque,  teiro  grec, 
tire  anglais. 

Faute,  manquement;  faouto  languedocien,  provençal;  fàie 
lorrain,  fallia,  failla  langue  romane;  falla  basse  latinité , 
catalan,  italien;  falta  espagnol,  fazi,  faut  bas  breton;  falta 
portugais,  basque;  /fae/ gallois,  felh  allemand,  /cy/ hollandais, 
fault  anglais,  fel  suédois,  feil  danois,  fcill  islandais,  flila 
Bambara,  /«//celle,  bail,  manquement,  gallois;  bala,  man- 
quer, hébreu. 

Faubourg,  la  partie  d*une  \ille  qui  est  hors  de  ses  portes  et 
de  son  enceinte;  barn,  frarm  languedocien; //am  limousin, 
provençal;  barrio,  varrium  basse  latinité;  barri  \ieux  fran- 
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ç<)is,  fram  catalan,  barrio  espagnol,  Wr,  ce  qui  avance^  ce 
qui  est  en  avant,  celte;  bari.  dehors,  arabe;  Aarar^  séparer> 
hébreu  ;  parbar,  faubourg,  hébreu. 

Faux,  Instrument  dont  on  s<  sert  pour  couper  Therbe  des 
prairies  naturelles  ou  artificielles;  dalio  languedocien,  dayoun 
provençal,  daitlo  gascon,  limousin;  dailla  auvergnat,  dahl, 
dayll  langue  romane;  dail  vieux  français,  dalla  catalan,  dalle 
espagnol ,  dalia ,  faucher  ,  languedocien  ;  dayn  provençal  * 
dûtliar  langue  romane,  daio,  je  taille,  je  coupe,  grec;  dailia, 
couper,  gothique;  daelan  anglo-saxon,  delyu  russe,  (io/ sans- 
crit, da/d/ hébreu. 

Faux,  faixillk,  maggal  hébreu.  De  là,  Magala,  lieu  où  les 
Isrnélilos  étaient  campés  lorsque  David  tua  Goliath;  Magala, 
;mcienne  ville  d'Espagne;  et  Magalas,  village  de  l'arrondisse- 
ment  de  l^eziers,  Hérault. 

FaV!x,  faucille,  </ua(/(ina  espagnol,  gadah,  couper,  abattre, 
hébreu. 

Faux,  ce  qui  n^est  pas  vrai,  homme  fourbe,  dissimulé;  faons, 
fais  languedocien;  ^ou  provençal,  falsus  latin,  fais  langue 
romane, /hb  catalan,  /a^i^o  espagnol,  portugais,  italien;  fais 
bas- breton^  falsa  irlandais,  (fais  gallois,  falsch  allemand^ 
vatsch  haut-allemand,  /a/«e  anglo-saxon,  false  anglais,  vais, 
ralsck  hollandais;  /a/^A;  suédois,  danois;  /a/^Ae  lapon,  falsk 
falskur  islandais;  falchitryi  russe,  falsh  Carniole,  /à/« polo- 
nais, phouc,  fard,  dissimulation,  hébreu. 

Félo.mk,  TRADiso!f,  ùvsia  basse-latinité,  bosa,  chose  hon- 
teuse, hébreu.  De  la  le  nom  de  Bosa,  ancienne  ville  de  File  de 
Sardaigne,  Cagliari;el  de  Bosas,  village  de  l'arrondissement 
dcTournon,  Ardèclie. 

Femme,  la  femelle  de  l'homme;  nuu  chinois,  ma  Formose 
(0],  ana  Wawu,  ana  Sapiboconi  [Am.],  an,  grâce,  hébreu. 

Femme,  iok  Port  du  roi  George  [0],  edok  Ilurrur,  tooke  Boja, 
lukuk  Adareb,  akka  Lopare,ochqu*eu  Algonquin  (Am.),  aika 
Tamanaca  [Am.],  ko  Mawi  (0],  kona  islandais^  Aouna  Gua- 
rani [Am.],  schona  Lus<nce^  kuena  Teuton,  qtim  allemand, 
7 (/mo  gothique,  kwena  anglo-saxon,  n^^He&a/t  hébreu^  ^Ama 
illyricn.  zena  slave,  zcnn  russe,  scrvien  ;  zofia  vende,  sorabe, 
jK)lonais;  zen  persan,  ynna  Agau,  ganna  prussien,  gnm 
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fi;rcc,  ghtneka  grec  niodcmc,  dinguene  Wolof,  guni  cbaldeen, 

agoua  Gouaham  (0],  gaoua,  mettre  aii  jour,  enfanter, 

hébreu. 

Fbmiib  fOLLC,  casilda  vieux  espagnol,  cml,  Ibv,  insensé, 
bébreu  ;  casai,  Are  fou.  insensé,  bébreo. 

Tekue  grande  comme  une  perche,  meg  angbis,  mag,  grand, 
hébreu. 

FBviiBde  mauvaise  vie,  pil,  péhuriahngnedoeien;  pellex 
lai  in.  pallakis  grée,  feille  Yésoul,  bdigasso  Bcziers^  pfk€ 
ehaldéen,  piUegesh  hébreu. 

Phbnbnna,  seconde  femme  d'Elcana,  (perte,  pierre  pré- 
creuse) :  du  mol  bébreu  paninim  ou  phanmimr  pverr€9 
précieuses. 

Fbn^rk,  ouTcrtAre  faite  dans  certaines  psnrfres  dTmi  Mijh 
ment  pour  donner  du  jour  et  de  Pair  dans  l'intérieur;  ballon 
ou  allon  hébreu.  De  la,  IIolon,  viUe  de  Juda;  IIolona,  lieu  de 
ritalie  Cisalpine  où  Luilprand,  roi  d  s  Lombards,  6t  bâtir 
un  édifice  en  Thonneardc  saint  Ânaslase;  cl  Olonite,  %itfag& 
de  Tarrondissemcnl  des  Sables,  Vendée.  Le  mol  Iftlwru  allm, 
fenêtre,  est  resté  dans  les  patois  du  midi  de  la  France;  alanda, 
dans  le  Languedoc,  la  Gascogne  el  la  f\-o^nce,  ef  ohnda 
dans  }e  Limousin,  signifient  ouvrir  tont-à-fait  une  fenélre, 
l'ouvrir  à  deux  baltans, 

Fbr,  métal  dur  et  malléable;  putzef  chaldéen,  barxH  hé- 
breu. De  là,  Bbrzkllài  (qm  est  drfer],  nom  du  vieillard  qui 
conduisit  David  au-delà  du  Jourdain;  Barzaljl,  forteresse  vers 
la  Syrie  et  la  Mésopotamie;  Bersbllo,  ville  forte  d'Italie,  dans 
le  Modenais;  el  Bbbsili.ies,  village  de  Farrondlssement  d' A- 
vesnes,  Nord.  Les  Gaulois  appelaient  barigellu$  Thoissier,  le 
sergent,  l'archer;  el  les  Italiens  appeMenl  encore  bargeUo,  I^ 
chef  des  archers.  Ces  mois  dérivent  évidemment  de  Thébreii 
barzel,  car  on  n'est  ni  archer  ni  chef  d'archers,  sans  porter 
des  armes,  c'est-à-dire  du  fer. 

Fer  rougi  au  feu,  mudros  grec,  medoura,  bâcher,  hébreu»:; 

Férib,  temps  pendant  lequel  il  y  a  cessation  de  travail;  feria 
latin,  fera  langue  romane,  feria  catalan,  espagnol,  pertugai»r 
italien;  ferien  allemand,  feria  anglais,  pharah,  cesser  de* 
travailler,  ne  rien  faire,  hébreu. 
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Fbrmb,  métcViric;  borio  languedocien,  borio  limousin, 
boire,  boria  auvergnat;  baurio  Sfiinl-Amant  Tallende,  bouorio 
Rodez,  environs  du  Puy  ;  boria,  baria  provençal  ;  boria  langue 
romane,  Aoria  basse-latinité,  6arie  vieux  français, /^er  islan- 
dais, beriah,  production,  hébreu. 

Ferme.  A  Beziers  et  dans  les  environs.  %Mï^\i\MMe  gaousalios 
les  pouli  ts,  les  œufs  et  les  autres  fx^lits  objets  de  ce  genre  que 
le  fermier  s'oblige  de  remet tre  cbaqu  '  anntenu  propriétaire, 
outre  et  par-dessus  le  prix  de  la  ferme;  gozal,  poulet,  hébreu. 

Fbrher,  clorre  ce  qui  est  ouvert  ;  cwrar  espagnol,  serrarc 
italien,  cerraicea  basque,  serrer  vieux  français,  serra  bas- 
breton,  tsarar  hébreu. 

Fermer,  clorre,  mabowû  Tonga  (0),  maf)0,  entrée,  hébreu. 

Fermer,  enfermer,  couvrir,  cachiT,  envelopper,  retenir, 
contenir;  cala  hébreu,  et/,  homme  rusé,  enveloppé,  hébreu  ; 
cili,  homme  avare,  tenace,  qui  cache  tout,  hébreu;  celé, 
prison,  hébreu;  celi»  urne,  hébreu;  cil,  retraite,  cachette, 
cavité,  golfe,  creux,  caverne,  gallois;  cil,  port,  irlandais; 
ciloa,  creux,  basque;  cila,  nombril;  le  nombril  est  enfoncé, 
caché,  basque;  cU,  le  poil  de  la  paupière  qui  cache  Tœil, 
français;  cilium  latin,  sourcil  français,  supercilium  latin. 
silir,  cligner  les  yeux,  vieux  français;  cilice,  espèce  de  large 
ceinture  que  Ton  porte  par  niortification,  français;  cilicium 
latin,  cilici  langue  romane,  ditci  catalan,  cilicio  espagnol, 
portugais;  ciliccio  italien,  Ai/î/fcion grec. 

Féroce,  qui  est  farouche  et  cruel;  /êru^ latin,  féroce  langue 
romane,  Jeros  catalan,  feroz,  féroce  espagnol;  feroz  portu- 
gais, féroce  italien,  flerce  anglais,  ferffcehc,  fero  bas-breton, 
ffer  gallois,  père  ou  phere  hébreu,  pherec,  férocité,  hébreu. 

Fertile,  fécond,  qui  produit,  qui  rapporte  beaucoup;  ferax, 
fertilis  latin;  euphoros  grec,  fertil  langue  romane.,  feriil 
catalan,  espagnol,  portugais;  ferlile  italien,  ferêHe  anglais, 
poreh  ou  phoreh  hébreu. 

Festin,  grand  repas;  sheliah  hébreu.  De  là,  Setia,  ville  et 
port  de  mer  de  Die  de  Candie;  et  Setia,  petite  ville  de  la 
campagne  de  Rome. 

Festin,  chère  français,,  c/tcr  bas- breton,,  *e?'a  hébreu. 
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Fête  mobesque,  xambra  c*spagnol,  xamar,  chauler,  célé- 
brer, hébreu. 

Fétu,  brin  de  paille;  moat  anglais,  mots,  paille,  hébreu. 

Feu,  fluide  impondérable,  formé  de  lumière  cl  de  chaleur, 
qui  bràle,  chaufle,  calcine,  amollit,  rougit  les  corps  exposés 
à  son  action;  fioc,  foc  languedocien;  pioc  Xamuca  (Am.), 
fioch,  fuech  provençal;  fuek  provençal  de  Nice,  fuo  provençal 
de  Briançon,  fe,  feut  limousin;  fec  Quercy,  fio  Alais,  fia 
Saint-Etienne,  ftu)  dauphinois,  fuego  génois,  aphougo  Chilha, 
feuch  lombard,  fe\uh  piémontais,  fio,  fiou  auvergnat  ;  fitocu 
Laziale  de  Prénesle,  fcuch  Bergamo,  fug  Bologne,  ping 
Geico  |Ara.)|,  fogo  Venise,  fuuch  Frioul,  fek  Tyrol,  fuoeo 
Naples^  focu  sicilien  et  calabrais  de  Sl-Niccolo,  foggu  sarde 
propre,  fogu  sarde  de  Sassari,  focu  corse  do  Sartène,  feu 
Messin,  fu  Rouchi^  fu  picard,  feue  lorrain,  peex  Chiqui- 
tos  (Am.],  feuye  Luneville,  focus  latin,  foiia  grec  moderne, 
pohé  Coroatos  (Am.),  foc,  fuoc,  fuec  langue  romane;  fouée, 
fuée  vieux  français;  /t^ej^o espagnol,  fogo  Gd\\ce,fog  catalan, 
fogo  portugais,  foco,  fuoco  italien;  foc  valaque,  /fo  valésan, 
feuer  allemand,  fiur,  fuir,  fuwer  haut-allemand;  fon,  fun 
gothique;  fiur  vieux  saxon, /ïr,  fyr,  /yre  anglo-saxon;  fire 
anglais,  fyr  suédois,  fir,  fioer  danois;  fur  suisse,  pur  grec, 
pira  Ceram  (0),  fir  Alsace,  fuir,  /iaer  Souabe;  fur  Brème, 
piur  Erbelfeld,  feia,  fuia  Munich;  faia  plaines  et  montagnes 
de  la  Basse-Autriche,  paia  Osagc  (Am.),  foia,  fioa  Haute- 
Autriche  et  Saltzbourg  ;  apoi  Sumenap  (0),  a;H>i  Madura  (O), 
apui  Tagale  (0),  apui  Abac  (0],  futui  Beloï  (Am.),  faier  comté 
de  Zips,  Hongrie;  faier  Darmstadt,  feuer  Bamberg,  feier 
Hermannstadt,  fuer  Gluckstadt,  fuer  Halberstadt,  fieer  Koois- 
berg,  fioer  Frison,  af,  a  fou  Madekass  (0);  a  fi  Tonga  (O),  api 
Bali  vulgaire  [0],  aj^iSasak  (0],  aj9i^Malaio  (0),  api  Binia  [O], 
apeh  Kourile,  api  Sumbava  (0) ,  api  Ende  (0),  api  Bugis  (0), 
api  Mandhar  (0],  api  Monado  (0),  afi  Nouvelle-Calédonie- 
Rossel  (0],  ea/Ulea  (0),  ee/* malais  de  la  Nouvelle-Guinée  (0), 
ia^éf  Sa taouan  (0),  ya/Lamureck  (0],  /br  Papou-Dorci  (0). 
afor,  foro  Vaigiou-Papou-Boni  (0)  ;  fo  chinois,  fai  Siaifi,  fi, 
fo  Japon;  afo  bas-breton,  fo  celte,  foe  irlandais,  paua  ou 
phoua,  soufUer,  enflammer^  hébreu. 

Feu,  ignis  latin,  ogn  slave,  ogon,  russe,  ogn  slavo  vende, 
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ogagn,  oggtva  illyrien;  ohm  Bohème,  aAi  Marquises  (0),  ahi 
Saodwich  [0],  onjn  servieo,  oghè$n  vende,  ogien  polonais, 
ogon  Pelile-Russie,  ugnis  liUuanien,  uggnns  lotlave,  ugne 
livouien,  ogiah  Acanlie,  egah  Fantie,  ogah  Boorom.  odja 
Adampe,  geni  Java  (0),  gtceyong  Sidney  (Oj,  kuaing 
Mura  (Am.],  aaganée  Rossawan,  agnis  sanserit,  agni  Pali, 
aag  Bengale,  ag  Indoustan,  ag  Banga,  ignach  Groenland  [A.). 
ach  indien,  e^cAou  esh  hébreu. 

Feu,  sua  basque^  tsa  Lesghi-Anlzoug,  isa  Lesghi-Xounzag, 
issat  Hurrur,  e^^uA  Sabujah  (Am.),  t^cAeiPargan  (Am.),  isu 
Malali  (Am.),  esat  éthiopien,  essaat  Arkiko,  assad  sémien, 
ussi  Laymona  (Am.),  asai  Amharic,  esa  chaldéen,  e^Aou  esch 
hébreu.  —  Ascalo^i.  >ille  des  Philistins,  [feu  dlnfamie]  :  esh, 
feu,  hébreu;  qalon,  infamie,  hébreu.  Ascoli,  vîUe  dllalie 
dans  la  marche  d*Anc6ne,  a  la  même  étymologie.  —  Ascbnez, 
liis  de  Gomar,  [feu  qui  se  répand]  :  esh,  feu;  naza,  se  répandre, 
hébreu.  Asson,  village  de  Tarrondissemenl  de  Pau,  Basses- 
Pyrénées,  a  la  même  étymologie.  —  Ashub,  fils  d'Esron, 
(feu  de  la  liberté]:  esh,  feu;  arar,  libre,  hébreu,  Assua, 
ville  dont  font  mention  les  historiens  des  croisades,  a  la  mémo 
étymologie.  —  Asxodéi,  nom  d*on  démon,  (qui  mesure  le 
feu]  :  esh,  feu;  madad,  mesurer,  hébreu.  Voyez  incbndib. 

Feu,  nouro  syriaque,  noura  chaldéen,  nura  sabéen,  mra 
Pelhvi,  nar  arabe,  nar  maltais,  iarou  Menieng  (Am.],  or 
Afgan,  our  hébreu. 

Feu,  iux  hongrois,  taxée  Kinaî  (Am.),  iugul  Ostiakc-You- 
gan,  iugut  Ostiake-Loumpokolsk, /Uj^o/  Ostiake-Wassioogan, 
atesch  persan,  atesch  bulgare,  aiesch  turc,  te  Sousou,  ti 
Malabar,  tée  Anjenga,  tua  Mandchou,  toh  Lamoute,  tui 
Tabguinsk,  tuy  Laak,  tu  Samoyède-Pustozew,  tu  Samoyède- 
Obdorsk,  tu  Samoyède-lourats,  ut  Tartare-Kasan,  ut  Tar- 
tare-Baschkir.  ut  Tartare-Metchériast,  ut  Tarlare-Nogai,  ut 
Tartare-Barabé,  ot  Tartare-Tobolsk,  ot  Tartare-Yenissei,  ot 
Tarlare-Tcholim,  ot  Tartare-Kouzuestka,  ou)Ot  Iakoute,  owot 
Tchouvache,  ouata  Caraïbes  (Am.),  ouata  Pariagotos  (Am.), 
uapto  Tamanaca  (Am.),  ouapoto  Yaoi  (Am.),  eeta  Foulah  de 
Sakkatou,  oota  Haussa,  otu  Darfour,  oth  lapon,  oth  Quisyl- 
basche,  Ao^Acophte,  scooteSùwanon  [Ain,],  soute  Algonquin 
[Am.],  scutai  Abenaki  (Am.),  scoutai  Knistenaux  (Am.),  kot 
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AriDtse,  katli  Maipura  (Ain.),  takak  Ougaijahkmoulzi  (Am.). 
iiokoh  Camacan-Spîx-Marlius  (Am.),  toii/i  Tchou-Xonn,  Umit 
Corell .  touli  Oloncsk .  toulli  Estonien  ,  loi  Mordovc ,  td 
Mobékan,  tout  Tchérémisse .  lioul  Volioke,  iiod  Osliake- 
Bcrésow,  laoul  Vogoul-Tchouzove,  tul  Ostiake-Narims.  tal 
Yogoul  Verxolour,  tala  Guarani  [Am.],  tala  Bn^il  (Ani.), 
lala  Toupi  (Ara.),  ^a^a  Topinambous  (Am.),  tata  Omagua  (A.). 
taul  Vogoul-Tchiosow ,  latnass  Vogoul-Tcherdîm  ,  (oneyt 
Bisharie,  tony  Hadhereb,  ^idnSamoyède-Nar.'ms,  /oneAdareb, 
Une  irlandais,  leine  erse-ëcossais ,  lan  anciens  Germains. 
tan  bas-breton,  lan  gallnis,  tan  Cornouailles,  thon  hébreu. 
(Voyez  dom  Lepellelier,  Dictionnaire  de  la  langue  bretonne, 
au  mol  Tan].  De  là,  Tan.  ville  de  la  Cbinedans  la  province 
deXentung;  Tana,  gros  bourg  delà  Salsetle  du  Nord.  Ile  de 
la  mer  des  Indes;  et  Thann,  petite  ville,  chef  lieu  de  canton 
do  Tarrondissemenl  de  Belfort,  Haut-Rhin. 

Feu,  ud  Kbiva»  od  turc,  otid,  tison,  hébreu. 

Feu,  ap  île  Guôbe  (0),  apha,  cuire,  brûler,  hébreu. 

Feux  qu*on  allumait  en  Australie  le  premier  dimanche  du 
Carôme;  bures  vocabulaire  austrasien,  banr,  brûler,  hébreu. 

Feuille,  la  partie  des  plantes  ordinaii*emenl  plate  et  mince 
qui  vient  au  printemps  el  tombe  en  automne;  felio,  felho 
languedocien;  fueyo  provençal,  ïouye  lorrain,  feu^e Messin, 
foi/e  Rouchi,  fo/tu/»  latin,  phullon  grec,  filon  grec  moderne^ 
fol,  fuoill,  tuelh,  ïueilh  langue  romane;  fueille  vieux  français^ 
fulla  catalan,  follia  portugais,  (oglia  italien,  foglie  valésan, 
foi  valaque,  fa  Japon,  faat  Bengale,  fololi  géorgien,  billog 
crse-écossais,  pHloch  Groenland  (Am.),  blat  allemand,  Uad, 
plat  haut-allemand,  blad,  bled  anglo-saxon;  blad,  bladu  vieux 
saxon;  blad  hollandais,  blad  suédois,  6/cu/ danois,  blad,  bladh 
islandais;  bledge  fvïson,  (/ai/ celle,  délyen  bas-breton,  douegle 
irlandais,  c/e/k  Cornouailles,  dalen  gallois,  dalas  sanscrit, 
/aoiif  gothique,  laoub  cymbrique,  /eaf  anglais,  /eAet/ estonien, 
lau  Tonga  (0),  Ua  Sandwich  (0),  haleh  hébreu. 

Fève,  plante  de  la  famille  des  légumineuses  qui  produit  des 
substances  alimentaires;  foui  arabe,  poil,  fevo  du  gâteau  des 
rois,  anglais;  pol,  fève,  hébreu. 

Fi,  interjection  qui  exprime  le  dégoût,  le  mépris,  l'aversion; 
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plœu  grec,  fec/i,  fowi,  îoey  bos-brclon;  /ïe  gallois,  facA  Cor- 
nouailles,  /^fu*  allemand,  fy  anglais,  foey,  ty  hollandais;  fi 
suédois,  ïy  danois,  îey  islandais,  phi  chinois,  afjf,  affa,  oî 
«iralje;  pfy  Bohème,  fc,  pk  polonais;  pff/]  russe,  phy,  phui, 
U(c  Inlin;  îugere,  fuir..  \a\\n;  pheugein,  fuir,  grec;  plu)ug, 
quiller,  s'éloigner,  hébreu.  De  là  le  nom  de  Fouo,  village  de 
Tarrondissement  de  Toul,  Meurt he. 

Ficelle,  sorte  de  pelile  corde;  ficilo  languedocien,  pro- 
Tonçal;  fichêle  Rouchi,  fichèle  normand,  fichell  bas-breton, 
phatîl  hébreu. 

FinÊLE,  sur,  assuré;  meinou  Madokass  (0),  emoun,  fidélité, 
liébreu. 

Fiente  des  bêles  à  laine;  bélégo  languedocien,  velégua 
provençal,  belil.  nourriture  des  bêles  à  laine,  hébreu. 

FiEh,  orgueilleux,  arrogant,  hautain;  fero  vieux  bas-bro- 
lon.  ffer  gallois,  fiero  italien^  phaar,  se  glorifier,  hébreu. 

Fièvre,  mouvement  déréglé  du  sang;  aret  Madekass  (0), 
arour  hébrtU. 

Fièvre  aîidentr»  querquera  latin,  cliarchora  chaldéen , 
charchour  hébreu. 

Figue,  fruit  mou  et  sucré,  plein  de  petits  grains; /ï^o  lan- 
guedocien, figo  provençal,  fidzo  limousin,  ^fu«  Rouchi, /E</o 
patois  de  Gênes,  fica  piémontais,  ficus  latin,  figua  basse-lati- 
nité, figa,  figna,  Aa  langue  romane  ;  ^^a  catalan,  ^^a  vieux 
espagnol,  higa  espagnol  moderne,  figa  portugais,  ^co  italien. 
fycsm,  figuezeen  bas-breton;  fisin  irlandais,  ffigysen  gallois, 
îeige  allemand,  fie  anglo-saxon,  fig  anglais,  vyg,  vygehol- 
landais;  ^kon  suédois,  picoa  basque,  fikia  islandais,  ficon 
lapon,  figm  danois,  figa  polonais,  figa  russe,  fiki  schype, 
figen  persan,  pag  ou  phag,  figue  qui  n'a  pas  encore  atteint  la 
maturité,  hébreu. 

Figue,  iuna  espagnol,  tenah  hébreu. 

Fil,  petite  partie,  longue,  déliée,  quon  détache  deFécorce 
du  chanvre,  du  lin;  tuviin  hollandais,  iicine  anglais,  othone, 
coton,  grec;  etoun,  fil,  tissu,  hébreu.  De  là,  Etor,  village  do 
l'arrondissement  de  Montmédy,  Meuse. 

Filer,  faire  du  fil;  ^ietho  grec,  oii/chaKIéen,  /Joua  hébreu. 
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On  appelle,  à  Beziers,  Tooat,  un  quartier  situé  ii  une  dos 

extrémités  de  la  ville  oii  étaient  établis  autrefois  beaucoup  de 

tisserands,  et  où  la  plupart  des  femmes  étaient  occupées  à 

filer. 

FiLBR,  taoua  hébreu,  toui,  coudre,  Mawi  [0]. 

FiLBT ,  réseau  avec  lequel  on  prend  d'^s  oiseaux  ou  du 
poisson;  rets  français,  rete  latin,  arata,  filet  à  poisson, 
Madekass  [0]  ;  ret,  reth,  lilet,  langue  romane;  reix,  reih  vieux 
français;  red  catalan,  ret  espagnol,  rede  portugais»  reie 
italien,  rouet  bas-breton,  reshet  hébreu. 

Fille,  ce  mot  désigne  simplement  le  sexe  féminin,  oo 
exprime  la  relation  d*unc  personne  de  ce  sexe  avec  son  père 
ou  avec  sa  mère;  fiUo  languedocien,  fiho  provençal, /fo  Ardè- 
che,  fillo  Drôme,  fiUo  Vaucluse,  fiUo  Aveyron,  flUo  Tarn, 
felha  auvergnat,  fiUe  Roussillon,  file  picard,  file  bourguignon, 
feie  lorrain,  fihie  Paris,  fée  Dommartin,  (ée  Messin,  /Ue  Rouchi, 
fia  piémonlais,  tigeu  génois,  feuille  savoyard,  filha,  filla 
langue  romane  ;  filla  catalan ,  fija  vieux  espagnol ,  hija 
espagnol  moderne,  filha  portugais,  figlia  italien,  fiïka  vala- 
que,  ipha  Altekesek,  ipha  Kouchehasib  d'Abasa,  hilho,  hito 
Gers;  hilhe  béarnais,  elli  Kabyle,  iylyss  berl)ère,  ialdah 
hébreu. 

Fille  vierge,  piouselo  languedocien,  piouselU)  provençal, 
puella  latin,  piucela,  pieucela,  pieusella,  pulsella,  piuzela, 
pieuxela,  pucella  langue  romane;  pucclie  français;  bacelle 
vieux  français,  bacélée  vieux  français,  ptichèle  Rouchi,  bacelle, 
peiselle  lorrain;  alaba,  batsaya  basque;  baichote  Alsace, 
baissel^le  picard,  bessote  franc-comtois,  baitaga  Youkaguir, 
bath,  bethulah  hébreu,  Del.h,  Bath.  ville  d'Angleleire,  fameuse 
par  ses  eaux  médicinales  et  ses  bains  chauds;  Batda,  ville 
ancienne  de  TEthiopie;  Batha,  petite  ville  de  Hongrie,  sur  le 
Danube  ;  Batha,  ville  ancienne  d'Afrique,  dans  la  province  de 
Beni-Arax;  et  Batha,  tie  de  France  sur  la  côte  de  Bretagne. 
—  Bbthulia,  ville  de  la  tribu  do  Siméon,  (vierge  du  Seigneur]: 
bethulah,  vierge;  /aA.  Seigneur,  hébreu.  Betlis,  ville d* Asie 
dans  le  Kurdistan,  et  Bettla,  village  de  Tarrondissement 
dWllkirch,  Haut-Rhin,  ont  la  même  élymologie. 

Fille  (jeune),  tou9e  vieux  français,  tm^sh  Micmak  (Am.), 


FIL  [  S69  ) 

losa  lombard,  loio  Hautes-Pyrénées,  ioza  langue  romane, 
tosa  italien,  lofla  arabe,  iousdr  arménien,  toutère  finnois, 
tughaler  grec,  tetUa  livonien,  tohter,  /oAlar  haut-allemand; 
iochter  allemand,  touh,  beauté,  hébreu. 

Fille  fjeune],  dotsch  slave,  dauhter  gothique,  dother  haut- 
ailcmand  ,  dohter ,  dohtor ,  dothur  anglo-saxon  ;  daugier 
anglais,  (/o//er  suédois,  (/o//fr,  ^//er  danois;  (/o/ltr  islandais, 
daktar  lapon,  dogter,  dochter  hollandais;  doch  russe,  dugita 
dugida  Indouslan;  duhUar  sanscrit,  dod,  amour,  hébreu. 

Fille  [jeune],  merch  gallois,  merg  li'.tuanien,  merc  Cor- 
nouailles,  merg  prussien,  mergelle  Hvonien,  meirax,  jeune  fille 
et  jeune  garçon,  grec;  maer,  jeune  fille,  runique;  nuiûf  vieux 
saxon,  maid  anglais,  mad  persan,  may  islandais,  mami48 
bas-breton,  moush,  tenter,  hébreu. 

Fille  [jeune],  puia  basse-latinité,  fmta  vieux  portugais, 
puta  vieux  italien,  putia  vieux  bolonais,  pute  vieux  français, 
poti  Hawaii  [0],  phata  valaque,  poutia,  femme,  Samoyède- 
lourals;  puti,  femme,  Tamanaca  (Am.],  puta,  femme  de 
mauvaise  vie,  langue  romane;  p%Ua  catalan,  espagnol,  portu- 
gais; putta  italien,  potta,  pudendum  muliebre,  italien;  pat 
hébreu. 

Fille,  par  rapport  au  përe;  nesca  basque,  neaque  Arau- 
cana(Am.],  nenio Samoyède-Poustozew,  nuam  Maipura  (Am.), 
nenio  Samoyëde-Obdorsk,  nitta  Samoyëde  de  Tomsk,  inake 
Vilela  (Am.),  ndta  lapon,  neo  Samoyède-Touroukansk,  ne 
Samoyède  de  Ket,  ne  Samoyède-Narims,  nina  espagnol,  inné 
grec,  nin,  fils,  descendant,  race,  hébreu. 

Fils,  ce  mot  exprime  la  relation  d'une  personne  du  sexe 
masculin  avec  son  père  et' sa  mère,  ou  avec  l'un  des  deux 
seulement;  filius  latin,  fils,  filhs,  fieou  langue  romane;  fieu, 
fieux,  fiex,  fiux  vieux  français;  fiU  catalan,  fijo  vieux  espagnol, 
hijo  espagnol  moderne,  /ï//*o  portugais,  figlio  italien*,  fiU 
Liège,  fils  environs  de  Malmédy,  fils  Namur,  fils  Altkirch, 
fils  savoyard,;  fil  Montauban,  fil  Rodez,  fil  Haute-Garonne, 
fil  Foix,  fil  Aude,  fil  Tarn,  fil  Hérault,  fil  Nîmes,  fil  Lozère, 
fi  Ardennes.  fi  environs  de  Genève,  fir  auvergnat,  firt  Ossète, 
fourt  Dougor,  fin  Cambrai,  fiu  picard,  fiu  Arras,  fiu  nor- 
mand, fin  Car\in,  fieu  Hainaut,  fieu  Saint-Omer,  feu  lorrain. 

18. 
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feu  Giromagny,  fe  Dommartin,  fe  Geiiardmer,  fe  Gruyères, 
fe  Broyard,  fe  Tangoule,  fes  Délémonl,  fes  Courtelary,  fU 
Nonlron,  fis  Sainl-Yrîeix,  fiot  Morvan,  figeu  génois,  fiem 
Marseille,  fieou  Var,  fiou  CasleMane,  fiou  valaque,  fiou 
hongrois,  filg  Haute  cl  Basse- Engadine,  [ail  Saintes,  (alla 
Loumpokolsk,  feuil  Mareones,  fieiU  Piémont,  fUlmi  Mens  et 
Escragnolles,  fiU  Roussillon^  fill  Pamiers,  foha  Tonga  (0), 
filh  Uzès,  hilh  béarnais,  hill  Saint-Girons,  hil  Gers,  otUyi 
arabe,  lil  Samoyède  deTomsk,  ilo  basque,  iali  Assane  (Sibérfe], 
ialid  hébreu. 

Fils,  que  Darfour,  eue  Loulé  [Am,],  ke  Mogol,  ko  Tcber- 
kesse  de  Cabarda,  qoush  Micmak  (Am.),  fUt^Lenapé  (Am.), 
quis  Algonquin  [Am.],  ktds  Outawa  [Am.j,  quùt  Chîppe- 
wais  (Am.),  ktios grec,  Aim chinois^  sk%ia  Imret,  eaki Koriatik, 
iakak  Korialik  de  Kolima,  anak  Malaio  (0)^  anak  Tagale  (0), 
nateka  Madekass  [0],  keikikane  Marquises  (0),  keikikane 
Sandwich  (O),  nickethwah  Sawanos  (Am.),  inaké  Viléla  (Am.), 
ionek,  enfant  qui  léte,  hébreu. 

Fils,  bin  maltais,  ben  arabe,  be,  mère,  Olhoroi  (Am.),  6m, 
fils,  hébreu  des  rabbins,  ben  hébreu.  —  Boni,  fils  de  Semer, 
(mon  fils)  :  ben^  fils;  i,  mon,  hébreu.  Boni,  ancienne  ville  de 
l'Afrique  intérieure;  et  Bonny,  f>ourg  deTarrondisseinenide 
Gien,  Loiret,  ont  la  môme  élymologie.  —  Beno,  fils  d'Oziaû. 
[son  fils):  ben,  fils;  o,  son,  hébreu.  — Banàu,  fils  de  Joiada, 
(fils  du  Seigneur)  :  ben,  fils;  lah.  Seigneur,  hébreu.  Bbnàt» 
village  de  l'arrondissement  de  Saint-Quentin,  Aisne;  Bbnàis, 
bourg  de  l'arrondissement  de  Chinon,  Indre-et-Loire;  Bsnaix» 
village  de  l'arrondissement  de  Foix,  Arriége;  et  Benates» 
village  de  l'arrondissement  de  Brive,  Corrèze,  ont  la  même 
étymologie. 

Fils,  Mir  ialbanais,  bar  assyrien,  bar  syriaque^  bar  chaldéen, 
bar  hébreu.  De  là.  Bar,  royaume  d'Afrique,  dans  la  Nigritie; 
Ba»,  petite  ville  d'Ukraine;  et  Bar,  ancien  duché  de  France, 
entre  la  Lorraine  et  la  Champagne.  —  Barsabas,  surnom  d'un 
disciple  de  Jésus- Christ,  (fils  de  la  conversion):  bar,  fils; 
shoubah,  conversion,  hébreu.  —  Bbrcos,  chef  de  famille  dont 
il'éit  question  dans  Esdras,  [fils  du  retranchement)  :  bar,  fils; 
cos,  couper,  retrancher,  hébreu.  Barca,  pays  d'Afrique  el 
partie  de  la  Barbarie;  et  Berck,  bourg  de  l'arrondissement  de 
Montreuil,  Pas-de-Calais»  ont  la  même  étymologie.  -^  Bbrsa, 
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roi  de  Gomorrhc,  (fils  qui  regarde]  :  bar,  fils;  shaa,  regarder, 
hébreu.  — Barabas,  insigne  voleur,  (cher  à  la  roulti(ude)  :  bar, 
fils,  ou  en  d*aulrc$  termes,  cher;  rab,  multitude,  hébreu. 

Fils,  zai  Chiquitos  [Am.j,  souai  Afgan,  sunus  gothique^ 
«unM^  Siinscrit,  sunus  littuanien.  syn  slave,  syn  russe,  syn 
illyrien.  syn  Bohème,  «ynsorvien,  syn  vende,  syn  sorabo,  syn 
Pctite-Kussie,  syn  sousdal,  suna  anglo-saxon,  son  anglais, 
suna  teuton,  sohn  allemand,  son  cymbrique.  son  suédois. 
zom  danois,  zon  permicn,  zoo^i  hollandais,  zoun,  nourrir, 
hébreu. 

Fils,  nim  Kamachin.  nilu  Tonquin.  cin  Frison,  nio  Sa- 
moyëde-Mangazei,  niu  Sa moyède- Pons! ozew,  mu  Samoyëde- 
Obdorsk.  nioma  Tabguinsk,  tiaaman  Massachusetts  [Am.], 
namun  Pénobscot  [Am.].  némann  Abenaki  (Am.),  nim, 
homme,  Chippewais  (Am.);  nino,  fils,  espagnol;  nuani 
Maipura  [Am.],  inis  grec,  io^  grec  moderne,  ni  Ziriaine,  fim 
hébreu.  — £thnan>  fils  d'Assur  d  d'Haiaa,  [arrivée  du  fils)  : 
eih,  arrivée;  nin,  fils,  hébreu. 

Fils,  nin  hébreu,  nin,  mère,  Madekass  [0).  —  Confusion 
des  langues. 

Flageolet,  fifre,  sorte  de  petite  flûte  d*un  son  aigu;  piffiré 
languedocien,  fifre  provençal,  piffre  limousin,  piffarus  basse- 
latinité,  pifre  catalan,  pifaro  espagnol,  pifaro  portugais, 
pifero  italien ,  pifer  piémontais ,  pfeifer  allemand ,  pipere 
anglo-saxon,  piper  anglais,  pyper  hollandais,  pipare  suédois, 
piber  danois,  pippar  lapon,  pipari  islandais,  phteika  russe, 
fayfer  polonais,  ^/f  bas-breton,  phoua,  soofîler,  hébreu. 

Fin,  but,  vue;  5a*c  anglais,  saca,  voir,  hébreu. 

Fin,  extrémité,  ce  qui  termine,  ce  qui  achève;  ketje  lapon, 
qets  hébreu.  De  là,  Katz,  villajge  de  Suisse,  au  pays  des  Gri- 
sons; Cats,  village  de  rarrondissement  de  Sl-Malo,  Manche; 
et  CuTs,  village  de  l'arrondissement  de  Compiègne,  Oise; 

Fiole,  phial  anglais,  sephel  hébreu. 

Fixer,  râgler.  somer  Austrasie,  shamar,  veillera,  observer; 
avoir  l'œil  sur,  hébreu. 

Flairer.  Voyez  odeur. 

Flambeau,  torche  ou  chandeWe  qu'on  allume  pour  éclairer; 
sara  Madekass  (0],  zara,  briller,  luire,  hébreu. 


/  272  )  FLA 

Flamme,  la  purlie  la  plus  lumineuse  et  la  plus  subtile  da 
feu,  celle  qui  s* élevé  au-dessus  de  la  roaliëre  qui  brûle;  flamo, 
flamado,  flambo  languedocien;  fiamo,  flamado  provençal; 
flombado  limousin,  flambe  picard,  flamme  Messin,  flamma 
latin,  flama  langue  romane,  flambe  vieux  français,  flama 
catalan  ,  flama  vieux  espagnol ,  Uama  espagnol  moderne , 
flamma  portugais,  flamme  italien,  fiame  schype,  flam  bas- 
breton,  flam  gallois,  flamms  allemand,  flame  anglais,  flamma 
suédois,  flamme  danois,  phlemma  grec  dorique,  f)tam  hollan- 
dais, plam,  plamen  slave;  plamen  Dalmatie,  plamen  Bohème, 
plomien  polonais,  plamia  russe,  lama  basque,  leheba  arabe, 
alef  turc,  laeg  anglo-saxon,  lauga,  loh  haut -allemand;  log 
islandais,  laga  suédois,  laage  Norvège,  lohc  allemand,  ula 
Sandwich  [0],  laab  ou  /a6aJi  hébreu. 

Flâneur,  honchalant,  dodin  patois  de  Reiras,  dada,  errer, 
aller  à  petits  pas,  hébreu. 

FLAQiTB,fpetile  mare  d'eau;  plash  anglais,  palash,  asperger, 
hébreu. 

Flatter^  caresser,  allAcher,  allicere  latin,  allicher  vieux 
français,  hcken  allemand,  loken  haut-allemand,  lokkm  hol- 
landais, loclia  suédois,  /okke  danois,  locka  islandais,  Uicho 
grec,  Jaaq  hébreu,  alaq,  flatteur,  hébreu;  eleq,  flatterie, 
hébreu. 

Flatterie,  sckmeichetei  allemand,  hecheliq,  flatter,  hébreu. 

Fléau,  au  propre,  iostrumeni  dont  on  se  sert  pour  battre 
le  blé;  au  figuré,  les  grandes  calamités  qui  aflligent  les  hom- 
mes; flagèl,  /^ou) langoedoeien;  flaiheou,  fléou  provençal; 
flodzel  limousin,  /lodief  aufergnat,  fiévé  lorrain,  fieite'  Messin, 
flager  picard,  \flageUum  latin,  flagel,  flachel  langue  romane; 
flael,  flagel  vieux  français;  flagell  catalan,  flagelo  vieux  espa- 
gnol, ftageUo  portugais,  /lii^eUo]  italien,  flaU  anglais,  flaga 
suédois,  flau  celte,  phata,  couper,  séparer,  hébreu. 

Flèche,  trait  qu'on  fiance  ou  qu*on  décoche  avec  un  arc  ou 
avec  une  arbalète  ;  anve  anglo-saxon],  arrow  anglais^  jara 
espagnol,  iara,  jeter,  lancer,  hébreu. 

Fleur,  production  des] végétaux  ordinairement  colorée, 
quelquefois  odoriférante,  qui  précède  le  fruit  et  qui  porte  les 
organes  de  la  reproduction  ;  flou  languedocien,  flour  provençal. 
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flour  limousin,  picard;  flou  gascon,  flos  lalin,  fior  langue 
romane,  flxïr  vieux  français,  flowr  poésies  du  roi  de  Navarre* 
lorea  basque,  flor  catalan^  flar  espagnol,  flor  portugais,  flort 
vieux  italien,  flouer  anglais,  flour  bas-breton,  fio  Messîn, 
foua  Tonga  [0],  fiour  lorrain,  flore  italien  moderne,  fierey 
Bambara,  perah  ou  pherah  hébreu. 

FLBtia,  nilsah  hébreu.  De  là,  Nissa,  ville  de  la  Turquie 
d'Europe,  dans  la  Servie;  Nissa,  ville  de  l'Acbaîe,  dans  la 
Mégaride;  et  Nicb,  ville  du  Piémont. 

Fleurir,  proddirb,  para  hébreu.  De  là.  Para,  lieu  maritime 
dans  l'Asie  mineure;  et  Para,  ville,  province  et  rivière  du 
Brésil  (Am.). 

Flbutb,  RivitRB,  cours  naturel  et  abondant  d'eaux  qui 
coulent  dans  un  lit  plus  ou  moins  étendu  en  largeur  et  en 
longueur;  ri^ietro  languedocien,  n'M^ro  Castres^  rtfrtero  pro- 
vençal, révère  lorrain,  revire  Luneville,  révère  Messin,  ribieira 
langue  romane,  ridera  catalan,  ribera  espagnol,  ribeira 
portugais,  ridera  italien,  rifyer  bas-breton,  reveirax  valësan, 
river  anglais,  rivier  hollandais,  rieka  slave,  rieka  slavo-vende, 
riéka  russe,  rieka  illyrien,  rieka  Bohême,  rieka  servien, 
rieka  vende,  azéka  polonais,  rika  Petite-Russie,  drioAoz 
sousdal,  bira  Tongouse-Nerjiusk,  beria,  biria,  bria  Tongouse- 
Yenissei,  bera  Tongouse-Mangazei ,  bira  Tongouse-Bargou- 
zinsk,  Mria  Tongouse-HautrAngarsk^  66fia  Tongouse-Iakoute, 
freriakoczan  Tongouse-Okotika,  bira  Mandchou,  biro  Lopare, 
rio  espagnol,  rto  portugais,  beria  Tchapoguir,  rou  celte, 
rie  écossais,  reak  basque,  rotkf  persan,  orious  Iakoute,  schar 
Ziriaine,  schor  P^rmien,  sehour  Votiake,  oorea  Makoua, 
arwa  Agau,  arou  arménien,  or  Lesghi-Antzough,  or  Lesghi- 
Djar,  ior,  ieor  hébreu.  De  là,  Ior,  Ihor  ou  Ibor,  royaume  des 
Indes  dans  la  presqu'île  de-Ià  le  Gange,  ayant  pour  capitale  une 
ville  du  même  nom,  traversée  par  une  rivière  qui  porte  aussi 
le  même  nom.  —  Jourdain,  fleuve  de  la  Palestine,  (le  fleuve  du 
jugement]  :  ior  ou  ieor,  fleuve;  dan  ou  din,  jugement^  hébreu. 

Flbuyb,  rivière,  gave  béarnais,  gava  Japon,  gab,  hauteur, 
hébreu  ;  gaba,  être  haut,  hébreu.  Les  rivières  du  Béarn  vien- 
nent de  haut. 

Fleuve,  rivière,  poiamos  grec,  potamos  grec  moderne, 
pach  cymbrique,  patak  hongrois,  pata  Quichua  [A m.),  pei 
Kourile,  paia,  s'étendre,  hébreu;  paca,  couler,  hébreu. 
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Fleuve.  »iYiftRE^  iiaar  hébreu,  uaar^  couler^  hébreu.  Avec 
la  racine  hébraïque  nar  ont  été  formés  les  noms  de  beaacoap 
de  fleuves  et  de  rivières:  Nar,  rivière  de  FOmbrie;  Narabo, 
fleuve  de  la  Pannonie  inférieure;  Narras,  rivière  aux  environs 
de  la  Perside;  Narbon,  fleuve  de  la  Gaule,  suivant  Polybc 
(apparemment  la  rivière  d*  Aude];  Narct,  petite  rivière  qui  se 
jeKedans  la  Loire  au-dessous  de  la  Charité;  Naro,  rivière  de 
Dalmatie;  Narbw,  rivière  de  Pologne;  Nbra,  rivière  d*Italie 
dans  la  terre  des  Sabins;  Naro,  rivière  de  la  Sicile  dans  la 
vallée  de  Mazzora;  Narraga,  fleuve  aux  environs  de  la  Baby- 
lonie;  Narsapille.  rivière  des  Indes  orientales;  Nartabrb, 
petite  rivière  de  Provence  qui  se  jette  dans  le  Verdon  ;  Naiva, 
rivière  de  Livonie;  Naryar,  petite  rivière  d'Asie,  dans  Fln- 
doustan,  etc. 

Fleuve^  rivière^  raa  runique,  raoua,  arroser  largement, 
hébreu. 
Flocon  de  neige,  slake  anglais,  sheleg,  neige,  hébreu. 
Flocon  de  neige,  tela  basque,  ielag  chaldéen. 
Flûte,  instrument  à  vent  en  forme  de  tuyau  ; /laouto,/Ia- 
bulo  languedocien;  flayuto  provençal^  fluio  limousin,  fixUa 
lorrain,  flahute  picard,  flauta  langue  romane,  fleuste  vieux 
français,  flaut  vieux  catalan,  flauta  catalan  moderne,  flauia 
espagnol,  flauta,  frauta  portugais;  flauto  italien, /lote  alle- 
mand, fluit  hollandais,  fheit  suédois,  fbeyte  danois,  finie 
anglais,  fleita  russe,  flet  polonais,  fleut  bas-breton,  filei  Bam- 
bara,  aulos  grec,  alil  hébreu.  De  là,  Alilobi,  peuple  ancien- 
de  l'Arabie  heureuse,  vers  Focccident  de  cette  contrée. 

Foi,  croyance,  persuasion;  pistis  grec,  pittah,  persuader, 
hébreu. 
Foi,  mafioio  Sandwich  (0),  emunah  hébreu. 
Foi,  PAROLE,  engager  sa  foi,  sa  parole  avec  serment,  défier, 
attaquer  en  duel,  quiconque  contestera  Tune  ou  Fautre,  mena- 
cer de  bataille,  déclarer  la  guerre;  aramire  ou  adramire 
basse-latinité,  aramir  langue  romane,  aremer  patois  austra- 
sien,  aramir  vieux  français,  aramir  provençal,  arremir  vieux 
catalan,  aram,  être  dévoué  a  la  mort,  à  Fanathème,  détruire, 
exterminer,  exécrer,  hébreu. 

Foie,  un  dos  principaux  viscères  de  Fhomme  et  des  ani- 
maux; yakan  sanscrit,  kân  chinois,  kebde  arabe,  cabedh 
hébreu. 
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Foie,  afu  l>as-brclon,  af,  chaleur,  gallois;  apha,  cuîrc, 
hébreu.  «  Le  foie,  dil  doin  Lepelietier,  esl  comme  le  foyer  du 
»  corps  de  l'animal,  puisqa*il  serl  à  la  coction  des  alimens.  » 

Foin,  herbe,  hei  bas  breton,  Aa^e Madekass  (0),  heu,  foin, 
allemand;  Imd  haul-allemand,  Aati  bas-saxon  moderne,  hey 
islandais,  hatci,  herbe,  foin,  gothique;  hav,  fenaison,  gallois; 
hay  anglais,  haou,  herbe,  pré,  hébreu. 

Foin  d'arrière  saison,  ma/Zi  anglais,  ma^a/i,  plant,  planle, 
hébreu. 

Foire,  grand  marché  public  oii  Ion  se  réunit  pour  acheter 
ou  vendre  toute  sorte  de  marchandises  ;  agora ,  réunion , 
assemblée,  grec;  agar,  assembler,  réunir,  [hébreu. 

Foire,  flux  de  ventre;  foria  latin,  fouira  languedocien, 
/bmVo  provençal, /buiro  limousin,  /ôuere Messin,  foerellbas- 
breton,  pheresh,  excrémens,  hébreu. 

Foisonner,  abonder;  pouls  ou phou^  hébreu.  Delà,  Poinrs, 
village  de  Tarrondissement  de  Pau,  Basses-Pyrénées;  et  Podts, 
village  de  Tarrondissement  d'Argélés,  Hautes-Pyrénées. 

Folâtre,  qui  aime  h  badiner,  h  jouer;  utleos  grec,  aUmlim, 
illusions,  déceptions,  hébreu. 

Fondement,  ce  qui  sert  de  base,  de  principal  soutien,  de 
principal  appui;  kumu  Sandwich  (O;.  maçon  hébreu.  De  là, 
Macan,  ville  de  Corassane;  Macon,  chef-lieu  do  département 
de  Saônc-el-Loire;  et  Macon,  village  de  l'arrondissement  de 
Nogent,  Aube. 

Fontaine,  puits,  source,  brunnen,  bom  allemand;  bom, 
brunno,  prurmo,  brutme,  bume  haut-allemand;  brunna 
gothique,  bom,  boum,  bum,  borna,  byma,  brunn  anglo- 
saxon;  boum  anglais,  bom,  6ron  hollandais;  6f*unn  suédois, 
broend  danois,  brunn  islandais,  bor  hébreu. 

Force,  vigueur;  amats  hébreu.  De  là  le  nom  d'AiES,  père 
du  prophète  Isaie;  et  d'AMETz,  village  de  France,  chef-lieu  de 
canton,  Moselle.  —  Amasia,  père  de  Josa,  (force  du  Seigneur]  : 
amats,  force;  lah.  Seigneur,  hébreu.  A hasie,  ancienne  ville 
de  Turquie  dans  l'Anatolie;  et  Amazi,  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Claraeci,  Nièvre,  ont  la  même  élymologie. 

Force,  fier  h,  nerz  bas-breton;  nerth  gallois,  nero,  fort, 
sabin;  nero  basse-latinité,  nervenn,  nerf,  consiiléré  comme 
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principe  de  la  force,  bas>brelon;  nervus  latin,  fierti  langue 
romane,  tiem  vieux  catalan,  nirvi  catalan  moderne,  nervio 
espagnol,  nervo  portugais,  italien;  nerM languedocien,  fèert^i 
provençal,  nerve  allemand,  nerf  hollandais,  nerw  Bohème, 
neron,  fort,  éthiopien  ;  nara,  donner  de  la  force,  arabe  ;  nar, 
détruire,  renverser,  syriaque;  naar, secouer,  briser,  hébrea. 

FoRCB,  rofrur  latin,  rahab,  acquérir  de  la  force,  hébreu. 

Force,  koubat  Lesgbi-Djar,  koutU  Tchou vache,  koutre/ 
Kurde,  qomotvé  arabe,  quouutét  turc,  koutoai  Tartare-Basch- 
kir,  kouwat  Tarlare>Nogaî,  koutro/  Kirguiz,  qwmt  turoo- 
man,  dcha  basse- latinité,  coach  ou  coah  hébreu. 

Force,  as  vieux  gaulois,  axas  arabe,  axax  ou  haxa$  hébreu. 
Do  là  le  nom  d'AzAz,  père  de  Bala;  d*AzA,  fils  d'Abinadab; 
d'AzAS,  village  de  l'arrondissement  de  Toulouse,  Haute-Ga- 
ronne; etd*OzE,  village  de  l'arrondissement  de  Gap,  Hautes- 
Alpes. —  EiL'ZAi,  l'un  des  trente  vaillans  capitaines  de  David, 
(Dieu  est  ma  force)  :  £/,  Dieu  ;  axax,  force,  hébrea.  —  Ozah, 
père  de  Phaltiel,  (leur  force)  :  axax^  force;  an,  leur,  hébreu. 
OzAïf,  village  de  l'arrondissement  de  Bourg,  Ain;  et  Ozon, 
village  de  l'arrondissement  de  Tarbes,  Hautes-Pyrénées,  ont 
la  même  étymologie. 

Force,  courage,  her,  heri  Madekass  (0);  eref,  héros, 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Hérblle,  village  de  l'arrondissement 
de  Clermont,  Oise. 

Forêt,  grande  étendue  de  terrain  planté  de  bois;  coad bas- 
breton,  coed  gallois^  coed  Cornouailles,  œil  irlandais^  skav 
danois,  skog  suédois,  skog  lapon,  skogr  islandais,  skaut 
Frison,  koxla  Tchérémisse,  kad  Ossète,  iké  Kartalin,  hakau 
tle  des  Amis  (0),  ak  Kotove,  ak  Imbats,  ak  Poumpokolsk,  koa 
Guarani  (Ani.),  kaoi  Maghindano,  kanad  persan,  koî  égyp- 
tien, qi  Japon,  chian  Tchetchense,  chion  Ingouche,  chou 
chaldéen,  choh  hébreu. 

Forêt,  sylva  latin,  silva,  «e/va  langue  romane  ;  selve  vieux 
français,  ^e/t?a  catalan,  rài^a  espagnol,  «i/va  portugais,  sdva 
italien,  hela  celte,  hala  Madekass  (0),  aUos  grec,  lies  russe, 
lies  slavo-vende,  lies  servien,  lies  sorabe,  lias  polonais,  lias 
Petite-Russie,  liesets  Vende,  les  Bohême,  êsul  Lesghi-Xoun- 
zag,  eshela  chaldéen,  ischal  Youkaguir,  eshel  hébreu. 


roii  (  «t  ) 

PoRÊT.  owrft  Tongouse-Nerjinsk,  tor  Vogoul-Toherdim,  tir 
Ziriaine,  vir  Permien,  vir  Mordove,  var  Yogoul-Tcbousove, 
baro  syriaque,  hara  Adaîel,  ierre  Wolof,  cerao  Obchuestka« 
iarou  chaldéen.  iaar  hébreu. 

FoRfiT,  hal,  hala  Madekass  (0),  alah,  chêne,  hébreu. 

Forgeron,  ouvrier  qui  Iravaîlle  le  fer  au  marteau,  aprèâ 
l'avoir  fait  chauffer  à  la  forge;  fabre,  faute  languedocien; 
fabre  provençal,  faoure  limousin,  faber  latin,  fabre,  faur 
langue  romane;  fèvre  vieux  français,  fabro  vieux  espagnoli 
fabbro  i(aii(?n,  parar  ou  pliarar,  briser,  rompre,  diviser < 
hébreu. 

FoRGERO!!,  schmtdl  allemand,  smith  haut-allemand,  anglo^ 
saxon,  anglais;  smid,  smii  hollandais;  tMuUs,  frapper, 
hébreu. 

Forteresse,  fort,  burg  allemand,  pure,  bwckhmi-diX^* 
raand;  boeurg  gothique,  burg  vieux  saxon,  burg,  borgf  hol- 
landais ;  borg  suédois ,  burg  danois ,  borg  islan4ai3 ,  par 
hongrois,  var  hébreu. 

Fortifier,  rendre  fort;  aman  hébreu,  amun,  aSêUÀiri 
Araucana  [Am.].  — Confoçion  des  langues. 

FoRTtKB,  prospérité,  félicité;  faurtuno  languedodea,  fbtÊ/t- 
tuno  provençal,  fortuna,  fors  latin;  foriuna  langue  i*omane, 
fortuna  catalan,  fortuna  espagnol,  fortuna  poriugitis,  fbriuna 
italien,  fortune  anglais,  fortum  hollandais,  fortyui  bâs-bfîeUin, 
fortun  irlandais,  ffbrtun  gallois,  pur  ouphour  hébreu. 

Fortune,  gadh  hébreu.  De  là  le  nomdeGAD,  septièinefils 
de  Jacob  et  de  Zelpha.  — '  Azgadi,  l'un  des  chefs  qui  revinreni 
de  Babylone  avec  Zorobabel,  (force  de  la  fortune]  :  axas,  foiroe; 
gadh,  fortune,  hébreu.  —  Gx]>diel>  fils  de  Sodi,  (Dieii  esi  m 
fortune)  :  gadh,  fortune;  t.  mon  oo  ma;  El,  Dieq,  bébi*^*  '^ 
Bjlâlgad,  ville  située  au  pied  du  moût  Hermon,  (iciole  4e  l» 
fortune]  :  baal,  idote;  gadh,  fortune^  hébreu.  Bai#a|c»  vi||4gl9 
de  Farrondissement  de  CoUjoar,  Haut  Rhin,  a  la  même  é^^Y" 
inologie. 

Former,  ajuster,  qanan  hébreu.  De  là,  Canai»a,  petite  Me 
de  l'Océan  Méridional,  fort  près  «île  la  grande  terre  çle  l'Amé- 
rique; Conan,  ville  de  la  Chine,  dans  la  province  de  Xensi; 
CoNANA,  ville  de  la  Pamphilie,  selon  le  sixième  conoiie  à0 

^8^ 
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Consïanlinople;  el  Coan,   village  de  rarrondissomont  de 

Blois,  Loir-et-Cher. 

Fort,  gras,  sain,  fraK  hébreu.  De  là,  Bari,  ville  capitale  de 
la  province  de  même  nom,  dans  le  royaume  de  Naples;  et 
Barie,  village  de  Tarroudissement  de  Bazas ,  ^Gironde.  De 
rhébreu  bari  dérive  le  grec  barus,  grave,  pesant. 

Fort,  puissant  (être),  araU  hébreu,  hard  anglais,  hère 
patois  picard,  ari,  fort,  robuste,  arménien  ;  arren,  mâle,  grec; 
arras,  centaure,  irlandais;  ari,  lion,  liébreu;  ari,  flamme, 
géorgien;  arria,  rocher,  basque;  aries,  bélier,  latin;  aret, 
bélier,  languedocien;  arouit,  homme  exténué,  sans  force, 
sans  courage,  languedocien.  —  Confusion  des  langues. 

Fort,  robuste,  der  gallois,  adar  hébreu. 

Phosbch,  fîlsde  Jëphlal,  [votre  fragment)  :  pasas  onphasas, 
fragment,  hébreu;  ech,  votre,  hébreu. 

Fosse,  fossé,  creux  dans  la  terre,  plus  ou  moins  large,  plus 
ou  moins  profond,  plus  ou  moins  long^  soit  pour  recevoir,  soit 
pour  faire  écouler  les  eaux;  faussât  hinguedocien,  fcmssat 
provençal^  fossa,  fotea  latin;  fossa,  fossat  langue  romane  ; 
fosset  vieux  français,  fossa  catalan,  fossa  vieux  espagnol,  fosa 
espagnol  moderne,  fossa,  fossado  portugais;  fossa,  fossato 
italien;  fouosso,  fossato  napolitain;  fosoM  /oo gallois, ^aal 
ou  phaat  hébreu. 

Fossé  où  Ton  met  tremper  le  chanvre;  roise  patois  de  Reims, 
rasas,  arroser,  hébreu. 

Fosse,  fossé,  gama  Bohême,  gabda  Corell,  gabdou  Olonesk, 
gob  Yotiake ,  gouiba  assyrien ,  goumoso  syriaque ,  ghère 
Tzengare,  gherra  Malabar,  graba  gothique,  grapo  teuton, 
grabm  allemand,  grabe  cymbrique,  grav  danois,  ^rav  suédois, 
groph  islandais ,  gragt  hollandais ,  grepht  frison ,  grauis 
lottave,  grab  albanais,  ghiedier  hongrois,  grouopta  îopare, 
goutsach  kalmouk,  gourrée  Decan,  gou  ziriaine,  gou  perroien, 
gou  persan,  gloz  irlandais,  ghegoul  arménien,  guiltah  ber- 
bère, gtUio  languedocien,  ^ou/aA,  rigole,  hébreu;  ghal,Bma3 
d*eau,  hébreu. 

Fosse,  fossé,  oro  Tartare-Tobolsk,  our  Tartare-Nogai,  oûer 
Tartare-Tcholim ,  oro  Tartare-Iénissey,  oro  Teleutes,  ormo 
Kartalin,  orMa  Samoyède  de  Tomsk,  arok  hongrois,  aryk 
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lurc,  alor  Malaio  (O),  or  Tchéréroisso,  our^ Vogoul-Bérésow, 
oiir  Tartarc-Metchériats,  aur  Tartare-Baschkir,  oro  Tariare- 
Kouzuestka,  our  Kirguiz,  arrou  arménien,  rob  slave,  rob 
russe,  ro6  slavo- vende,  roA  servien,  ro6  vende,  roA  polonais, 
rob  Pclite-Russie,  rob  sousdal,  rob  fiermien,  rovou  Corell, 
bothros  grec,  bouroug  Imret,  birou  chaldëen,  borlux  bour 
hébreu. 

Fosse,  lakkos  grec,  leeed  hébreu. 
Fossfi,  pit  anglais,  paai  hébreu. 

Fou,  qui  a  perdu  lésons,  Tespril,  la  raison;  narr  allemand, 
nar  hollandais,  nar  suédois,  nar  danois,  jwrri  islandais, 
narrun  teuton,  narra  basque,  narr  lapon,  nara  Lusace, 
norizh  Carniole,  nar  gallois,  nahar  hébreu.  —  Nàbâr-Malsk, 
ville  de  rirac-Arabi  proche  TEuphrale,  (roi  fou]:  mef^c,  roi; 
nahar,  fou,  hébreu. 

Fou,  ablas  vieux  lacédémonien ,  abal,  élre  fou,  insensé, 
hébreu. 

Fou,  insensé,  écervelé,  mad  anglais,  maddouin,  illusions, 
hébreu. 

Fou,  baoHch,  bauch,  baou  languedocien;  bauch,  baouch 
provençal;  bao^i  limousin,  60^9  catalan^  frod  gothique,  6ocfo 
Malaio  (O),  maboui  arabe,  boub  hébreu. 

Fou,  eltos  grec,  halal,  ôlre  fou,  hébreu. 

Fou£T,  cordelette  de  chanvre  ou  de  cuir,  au  bout  d'une 
baguette  ou  d'un  bâton;  açoieyiexix  espagnol,  azoto espagnol 
moderne,  azotea  basque,  shot  hébreu. 

Fouetter,  fesser,  to  jerk  anglais,  iarec,  cuisse,  hanche, 
hébreu. 

Fouir,  bêcher,  piocher,  creuser  la  terre;  /ôuire  provençal, 
foire  limousin,  fodere  lalin,  foire  langue  romane,  Aa/èr  arabe, 
forer  français,  aphar  hébreu. 

Fouir,  kdu  Marquises  (0),  chatar  hébreu. 

Fouler,  briser,  écraser;  mâcha  bas-breton,  mahach,  prej- 
scr,  comprimer,  hébreu. 

Fouler,  presser  quelque  chose  avec  la  main;  iapa  Wolof, 
laphas,  porter  la  main  sur,  hébreu. 

Fouler  aux  pieds,   cabas  hébreu.    De  là,   Cabasa,  ville 
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d'Egypte  dans  le  Delta;  Cabes,  ville  d'Afrique  au  royaume  de 

Tunis;  et  Cabas,  village  de  rarrondissement  de  Mirande, 

Gers. 

Four,  ouvrage  en  maçonnerie  dans  lequel  on  fail  cuire  le 
pain;  four  languedocien,  four  provençal,  four  limousin, 
furnus  latin,  foni  langue  romane,  fom  catalan,  fomo  vieux 
espagnol,  homo  espagnol  moderne,  fomo  portugais,  fomo 
italien,  fom  bas-breton,  ffum  gallois,  four  schype,  fbm 
arabe,  poum  arménien,  phomos  cophte,  furun  turc,  fume, 
for  persan;  fouoch  lorrain,  foch  Luneville,  fouoi  Messin, 
phoua,  souffler,  enflammer,  hébreu. 

Four,  labea  basque,  labcUh,  laab,  flamme,  hébreu. 

FotiR,  lieu  voûté  et  ouvert  par  en  haut  où  l'on  fait  cuire  la 
cbauXi  le  pl&tre,  les  briques,  etc.  ;  cibsan  hébreu,  capsum, 
brique,  latin. 

Four  dans  lequel  au  Moyen-âge  on  torréfiait  l'avoine;  tarra 
basse-latinité,  iaara,  chauffer,  brûler,  hébreu. 

Fourbe,  homme  rusé,  trompeur,  perfide;  marron  langue- 
docien, maarab,  ruse,  fourberie,  hébreu. 

Fourcbb,  instrument  d'agriculture  dont  le  bout  se  divise  en 
deux  ou  trois  branches;  fourco  languedocien,  /ot^rro proven- 
çal ,  jouauche  Messin ,  fouauche  lorrain ,  fourque  picard , 
fourgue  flamand,  fourque  Aflois,  fourque  Bouchi,  furca 
latin ,  força  langue  romane ,  forque  vieux  français ,  força 
catalan,  força  vieux  espagnol,  força  portugais,  força  italien, 
fork  Islandais,  fork  danois,  fork  anglais,  forch  bas-breton, 
pharac,  diviser,  hébreu. 

Fourmi,  petit  insecte  qui  vit  en  société  et  fait  ordinairement 
sa  demeure  sous  terre;  naonao  Sandwich  (0),  menemeney 
Bambara,  namleh  arabe,  nemalah  hébreu. 

Fourmi,  ameise  allemand,  ameiza  haut-allemand,  aemot 
anglo-saxon^  emmei  anglais,  omeise  duché  de  Nassau^  omeise 
Hesse,  emu^  grec,  omet,  limaçon,  lézard,  même,  d*aprës 
Meidinger,  fourmi,  hébreu. 

Fourreau,  étui,  gatne,  saron,  sarou  Madekass  [0];  sour, 
saar,  entourer,  hébreu. 

Foyer,  âtre,  lieu  où  se  fait  le  feu;  aren  lapon,  ara,  brûler, 
hébreu. 
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Frac%ssbi,  (o  break  anglais,  barach  hébreu. 

Fkactcrb,  rupture  avec  effort;  arots  hébreu.  De  là,  Aioz, 
village  de  rarrondissemenl  de  Vésoul,  Haute-Saône. 

Fbacturb,  fractura  latin,  pharaq,  briser,  déchirer,  hébreu. 

FsAGMBNT,  HOBCBAU,  rots  hébreu.  De  là,  Rots,  vULige  de 
Farrondissement  de  Caen>  Calvados. 

Fragment,  moicbau,  rann  bas-breton,  rann  gallois,  ranan 
ou  ranhan,  briser,  rompre,  hébreu. 

Fiais  ,  médiocrement  froid ,  plus  froid  que  chaux  ;  fresc 
languedocien,  frés  provençal,  firestse  limousin,  fira  lorrain, 
frahhe  Messin,  fraîche  Rouchi,  fresc,  fresq  langue  romane; 
freschus  basse-latinité,  fresc  catalan,  fresco  espagnol,  fresco 
portugais,  fresco  italien,  fresq  bas  breton,  ffrith  gallois,  frisch 
allemand,  frise  haut-allemand,  fresc  anglo-saxon,  fresh  anglais, 
ver  se  h,  fris,  frisch  hollandais;  frisk  suédois,  frisk,  fersk 
danois;  îriskr  islandais,  fresk  bas-saxon  moderne,  fm^bonr 
grois,  friisch  persan,  frescoa  basque,  choreph,  hiver,  hébreu. 
Choueph  est  à  peu  de  chose  près  Tanagramme  de  frbsc. 

Fbarc,  libre,  exempt  de  tonteservitude;  franc  languedocien, 
iranc  provençal,  \ranc  langue  romane,  franc  catalan,  franc 
vieux  espagnol,  franco  espagnol  moderne,  franco  portugais, 
franco  italien,  franq  bas-breton,  frain^ac  irlandais,  frank 
anglais,  pharac,  rendre  libre,  affranchir,  chaldéen;  pharac, 
sauver,[conserver,  hébreu. 

Frangb;,  espèce  d'ornement,  composé  de  divers  lambeaux 
séparés  les  uns  des  autres;  fimbria  latin,  pharam,  scinder. 

diviser,  hébreu. 

Frappbb.  donner  un  ou  plusieurs  coups;  toTikopia  (0],ta 
Tonga  (0),  tou  Mawi  (O»,  iouaioua  Ualan  (0),  toto*  Japon. 
iwta  languedocien],  tusta  provençal,  iusta  limousin,  iusta 
auvergnat,  instar  langue  romane,  tampar  Malaio  (0),  toupahi 
Haïti  (O),  tupac  polonais,  taper  français,  ta  tap  anglais,  tapere 
danois,  tupdn  grec,  tipun  Araucana  (Am.),  taqa,  tacac, 
taphah  hébreu  ;  taphash ,  porter  la  main  sur  quelqu'un , 

hébreu. 

Frapper,  pica  languedocien,  pica  provençal,  picar,  p%char 
langue  romane;  picar  catalan,  picar  espagnol,  picar  portu- 
gais.  picchiare  italien,  pachgamen  Algonquin  (Am.),  pehi 
Marquises  (0),  paham  hébreu. 


(  282  )  FRA 

Frapi'er,  sqeï  bas-bivlon,  sqocin  Vanues,  ico  latin,  hicah 
hébreu. 

Frapper,  kotleo  grec,  coUir  vieux  français,  caiat  hébreu. 

Frapper,  donner  un  coup,  to  hit  anglais,  hU,  s'irrilcr, 
fondre  sur,  hébreu. 

Frapper,  blesser,  maats  hébreu.  Delà,  Maatz,  village  de 
Tarrondissement  de  Langres,  Haute-Marne;  et  Maast,  village 
de  Farrondissement  de  Soissons,  Aisne. 

Fraude,  calamité,  mal,  crihb,  shaoue  hébreu.  Delà.  Saou, 
village  de  Farrondisseroent  de  Die,  Drôrae. 

Frêne,  espèce  d*arbre  forestier;  e^cAe allemand,  aesc  anglo- 
saxon,  ash  anglais,  ose,  asch  h.iut-alleinand;  essche  hollandais, 
aesk  suédois,  aeske  danois,  eski  islandais,  hets,  arbi*e,  hébreu. 

pRftRB,  celui  qui  est  né  de  môme  père  et  de  même  mère,  ou 
de  l'un  des  deux  seulement;  îrater  latin,  phrater  grec,  phralor 
greo^olien,  fraire,  îratre,  ïrar,  irai  langue  romane;  îrart 
vieux  catalan,  îra  catalan  moderne,  îradre  vieux  espagnol, 
ïraile.  îray  espagnol  moderne;  fm,  îrey  portugais;  îraU,  îra 
italien;  fratre  napolitain,  îrairé  Haute-Garonne.  îrairé  Aude. 
îrairé  Hérault,  îrairé  Tarn,  fraire?  Canlal.  fraire' Confolens, 
firatresarladais.  îrairé  Gara,  fraire  provençal,  fraire' Paroiers, 
fraire  Foix,  fratre  Dommartin,  fraire  Onville,  fralei  lombard, 
îradel  piémontais,  frar  Gérardmer^  frar  Basse-Engadine,  frare 
MoutierGranval,  frare  environs  de  Genève,  frare  savoyard, 
frare  Montauban,  frare  Broyard,  frare  Gruyères,  frare  Besan- 
çon, frare  Champagney,  frare  Giromagny,  frer  Ardennes,  frer 
Haulc-Engadine,  freire  Vésoul,  freire  Annonai,  frère  environs 
Malmédi,  îrère  Namur,  frère  Arras,  îrère  Saint-Omor,  frère 
Cambrai,  frère  Carvin.  frère  Lorraine,  frère  Altkirch,  frère 
Champlite,  frère  Morvan,  frère  Saintes,  frère  Marennes,  fray 
Limoges,  fray  Mons  et  Escragnolles,  iray  La  Réole,  fray  La 
Motle-Landeron,  fray  Nontron,  fray  Béarn,  fray  Gers,  fray 
Saint-Girons ,  fre  Liège ,  fre  créole  Saint-Domingue  ,   fra^e 
valaque,  frau?,  braiod  gallois;  îrathair ,[brathair  irlandais, 
hreuxr  bas-brelon,  vraar  île  de  Mans,  braot  celle,  brai  slave, 
brat  russe,  brat  slavo-vende,  brat  illyrien.  brat  Bohème,  irrat 
servîen,  brat  vende,  brat  Kachoube.  brat  polonais,  brat  Petite- 
Russie,  brair  sorabe.  broudats  polabe,  brolis  lilluanien,  bralix 
lotlavc,  brolis  livonien,  brat  vandale,  brothor,  brother,bro- 
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M?<r  anglo-saxon;  ^ro/Aer anglais,  brothar  gothique,  brouader 
(n'ouater  leulon;  brader  allemand,  broar,  broder  iiaol-alle- 
inond;  proder,  proader  cimbrique;  broder,  broer  bas-saxon 
moderne,  broder  danois,  broder  suédois,  brodur  islandais, 
hrath  Dalniatie,  brulhre  Alsace,  bruyir  Gueldre,  broxir  hol- 
landais, braudser  ïnsoiï,  berour  pehUi,  brale  tzengare,  brua- 
der,  pruadar  vieux  allemand;  biouriadiar  bulgare,  berag 
Moulan,  burculer,  Aeradcr  persan  ;  bourider,  bra  kurde;  bar 
Bengale,  bar,  fils,  hébreu;  baour,  jeune  homme,  hébreu; 
bair,  bien-aimé,  hébreu. 

Frère,  anaya  basque,  iania  Tariare-Kasan,  ini  Tarlare- 
Baschkir ,  ini  Chivinz ,  ina  Danakil ,  nania  Samoyède  do 
Tomsk,  n^me  Tamoul,  anTonquin. /taou  Tongouse-Iénisséi, 
heuay  Galibi  (Am.),  Aaue  Tigré,  iai  OsliakeBérésow,  eai 
Vogoul-Verxolour,  aji  Maipura  (Am.),  haih  Shangalla,  aki 
LamoLle,  aki  Tcbapoguir,  kaki  Kourile,  tke  Voliake,  àka 
bulgare,  akin  Tongouselakoule,  akil  Loumpokolski,  akki 
Tongouze-Mangazéi ,  a;i«».  Vogoul-Bérésow  ,  a;?^'  Tartare- 
Melchérials,  a^Ai  A Ite-Kesek,  tschatscha  y oukaguiv,  acham 
Kangats,  acha  Mongol,  acha  Kalmouk,  acha  Braski,  eche 
hongrois,  achuna  assyrien,  achi,  och  hébreu  des  rabins;  ach 
maltafs,  ach  arabe,  achio  chaldéen,  ach  hébreu.  De  là  le  nom 
d'AcH,  ville  de  Souobe  en  Allemagne,  dans  leHégaw;  d'AcHA, 
rivière  d*  Allemagne  dans  la  Bavière,  rivière  qui  a  deux  sources; 
et  d'AcDY,  village  de  Tarrondissement  de  Beauvais,  Oise.4i* 
AcBiA,  fils  d*Achilop,  (fcère  du  Seigneur)  :  ach,  frère;  iaA, 
Seigneur,  hébreu.  Achiai,  ville  de  la  province  d'Ukraine;  et 
AcDEY,  village  de  l'arrondissement  de  Gray,  Haute-Saône, 
ont  la  môme  élymologie.  —  Acbihelec-i,  frère  d'Achia  auquel 
il  succéda  dans  la  grande  sacrificalure,  [mon  frère  est  roi]  : 
ach,  frère;  i,  mon;  melech,  roi,  hébreu.  — Achiok,  capitaine 
des  enfants  d*Ammon,  (la  lumière  de  mon  frère)  :  ach,  frère; 
i,  mon;  or,  lumière,  hébreu.  Acuiha,  ville  épiscopale  sous  le 
patriarchat  de  Conslanlinople;  et  Achert,  village  de  Tarron- 
dissemcnt  de  Laon,  Aisne,  ont  la  môme  élymologie. — Acbitop, 
fils  de  Phinée  et  petit-fils  du  grand-prôlre  Hély,  (mon  frère 
est  bon):  ach,  frère;  t,  mon;  tob,  bon.  hébreu.  Achatou, 
village  de  l'Ile  de  Chypre,  a  la  môme  élymologie.  —  Ahaiéel, 
filsd'Aram.  (la  brebis  du  frère)  :  arh,  frère;  rach cl  ou  raet, 
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brebis,  hébreu.  Aikel,  village  de  i^arrouclissement  de  Saini- 
Lô,  Manche,  a  la  même  clymologie. — Ahira,  fils  d*£naii, 
prince  de  la  Iribu  de  Nephlali^  [frère  méchanl)  :  ach,  frère; 
iarah,  méchant^  hébreu. 

Fkessuir,  organes  d*un  animal  renfermés  dans  le  bas-ventre 
el  dans  la  poitrine,  tels  que  le  poumon,  la  rate,  le  foie; 
meginos  languedocien,  mejinas  provençal,  mehajim  bébrea* 

Friandise,  goût  pour  la  chère  fine  et  délicate;  téan  Made- 
kass  [0],  laam,  manger,  hébreu. 

FaiANDisKs,  choses  délicates  à  manger;  leccagine  vieux 
italien,  /a^ag  Jécher,  hébred. 

Friche,  terre  non  cultivée  qui  ne  produit  que  de  mauvaises 
herbes;  hartnas  languedocien,  karmas,  htrmas  provençal; 
erm  langue  romane,  heremps,  eremus  basse-latinilé  ;  kerm 
vieux  français,  erm  catalan,  yermo  espagnol,  ermo  portugais, 
ermo italien,  eremus,  désert,  latin;  eremos  grec,  arerim,  lieux 
secs,  arides,  hébreu. 

Frieb  des  oecps,  les  rAlir  a  la  poSIe;  issatla  languedocien, 
eissaitla  provençal,  salaza,  rôtir,  Madekass  [0],  isola  hébreu. 

Friser,  arranger,  crêper,  anneler,  boucler  les  cheveux; 
frisa  languedocien,  frisa  /provençal,  firisei  Messin ,  frisein 
bas-breton,  frisiren  allemand,  frisere  danois,  frisera  suédois, 
paar  ouphaar,  orner,  décorer,  hébreu;  pera  ou phera,  che- 
velure, hébreu. 

Froid,  privation,  absence  de  la  chaleur;  frech  languedocien, 
fret  provençal,  fre  limousin,  trigus  latin,  freg,  (reit  langue 
romane;  freit  vieux  français,  f^'Âi catalan,  ffk)  espagnol,  frio 
portugais,  freddo  italien,  friddo  napolitain,  frig  valaque,  trooi 
albanais,  oreph  ou  choreph,  hiver,  hébreu. 

Froid,  ;r»mno  polonais,  /mtia  hébreu. 

Froid,  }kruos  grec,  kam  syriaqup,  qar  hébreu. 

Froid.  Voyez  chaud. 

Froisser,  briser,  to  cro^A  anglais,  qarash  hébreu. 

Froisser,  lo  c/o^A  anglais,  (/au^A  hébreu. 

Fromage,  sorte  d*aliment  qui  se  fait  de  lait  séparé  de  la 
sérosité  qu*on  appelle  petit-lait;  gasna  basque,  guebn  arabe, 
gebinah  hébreu.  De  là  le  nom  de  Gevini,  peuple  ancien  de  la 
Sarmatie  en  Europe;  et  de  Gévignev,  village  de  TarroQ^sse- 
ment  do  Vésoul^  Haute-Saône. 
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FioxKMT,  la  meilleure  espèce  de  blé;  eit  Uas-brelon,  eUk 
gallois,  eith  \icux  français,  iUak  bébreu.  De  le,  Hit,  \ille 
d*Àsie  dans  Tlrac-Arabi,  sur  TEupbrale;  IIita,  petite  place 
d*Espagne  dans  la  nouvelle  Caslille;  Hith,  ville  maritime 
d'Angleterre;  Itu,  ville  de  la  Chine  dans  la  province  de Hu- 
quang;  et  Hirrs,  village  de  Tarrondissement  de  Tarbes,  Hantes- 
Pyrénées. 

FiOKDB,  instrument  de  corde  ou  de  cuir  avec  lequel  on  lance 
des  pierres;  qdak  bébreu.  Fiordeui,  celui  qui  se  sert  de  la 
fronde;  gaUâh  hébreu.  De  le,  Kala,  montagne  de  Perse,  et 
Calus,  petite  ville  de  rarrondissement  de  Draguignan,  Yar. 

FaoKT,  la  partie  du  visage  qui  est  comprise  entre  la  racine 
des  cheveux  et  les  sourcils;  metopon  grec,  mata  Moutan, 
maiti  Quichua  (Am.),  miischi  chaldéen,  metsa  hébreu. 

FioNT,  erei  Obchestwa  (0).  keraii  Sandwich  (0),  belarra 
basque,  ère  Hurrur,  père  livonion,  pierre  loUave,  pm  Taroa- 
naca  (Am.),  pera,  chevelure,  hébreu. 

FaoïiT,  taal,  tal  bas-breton,  ihol  gallois,  thd  Araucana  (^.|, 
tul  irlandais,  tal  Coroouailles,  iuil  persan,  toi  Chili  (Am.j, 
ial,  cime,  sommet,  hébreu. 

FatiT,  production  des  végétaux  qui  succède  è  la  fleur;  eperi 
Galibi  (Am.].  pcri  hébreu. 

Fruit,  frouex  bas-breton,  fructus  latin,  para  ou  phara, 
produire,  fructifier,  hébrju. 

Fbuit.  booul  Maghindano,  boulon  bul  hébreu.  De  le,  Bulb, 
village  de  Tarrondissement  de  Sarrebourg,  Meurlhe;  Bulh, 
village  de  Tarrondissemenl  de  Wissembourg,  Bas-Rhin;  et 
BuHL,  village  de  Tarrondissemenl  de  Colmar,  Haut-Rhin. 

FaiiiT  qui  se  gâte  ou  se  pourrit  ;  macat  languedocien,  mâché 
La  Rochelle,  maqaq,  pourrir,  se  corrompre,  hébreu. 

Pbua,  fils  d*Issachar,  (beau]  :  du  mot  hébreu  iapha. 

Phua,  une  des  sage-femmes  des  hébreux,  (qui  gémit,  qui 
crie):  pahaowphaha,  gémir,  crier, hébreu. 

Fuir,  to  flit  anglais,  palat  ou  phalat  hébreu. 

FuMÊB,  vapeur  plus  ou  moins  épaisse  qui  sort  des  choses 
brûlées  ou  1res  échauffées  par  le  feu;  poua  Mawi  (0],  pouc, 
sombre,  obscur,  hébreu. 

t9. 
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Fumée,  aura  Taïti  (0),  rauch  allemand,  rouh,  rauh,ruck 
haut-allemand;  rec.  reac,  roec  anglo-saxon;  reeA^  reoA  vîeox 
anglais;  rauk,  rek,  rak  écossais  ;  rook  hollandais,  roeg  danois, 
roek  suédois,  roken  lapon,  reik  islandais,  reach,  odeor  d'une 
chose  qui  est  au  feu  ou  brûlée,  hébreu. 

FuMÉB,  sissy  Bambara,  assap  Mataio  (O),  ashan  on  ashm 
hébreu.  De  là,  Asson,  petite  ville  de  rarrondissemcnl  de  Pau, 
Basses-Pyrénées. 

FuMiBi,  toute  sorte  d*engrais^  comme  les  excréments  des 
animaux  et  les  substances  animales  ou  végétales  en  putréfac- 
tion; domen  hébreu.  De  là,  Damak,  ville  de  rindoôslaii,  el 
Dominé,  village  de  Tarrondissement  de  Grenoble,  bère. 

FuMiBR,  roke  Mawi  (0),  rog,  crachat,  hâ>reu. 


c 
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Gabblle,  ceiolurc  de  douaniers  sur  les  frontières;  gabel 
l3^- breton,  gabela  basque,  fobela  langue  romane,  gabel 
anglais,  gebotU,  limités,  froiHièrcs,  hébreu;  ^a6a/^  terminer, 
limKer,  hébreu. 

Gabriel,  nom  d*ui»  ange,  (Bomme,  force  de  Dieu)  :  gtber, 
homme  fort,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Gagner,  RBCBYoiR,  kaana  Sandwich  (0),  qana,  acquérir, 
hëbreu. 

Gagner  tout  ce  que  possède  un  joueur,  roquer  patois  de 
Reims,  riq,  vider,  épuisep,  hébreu;  racash,  acquérir,  posséder, 
hébreu* 

Gagner,  to^e^angtais,  g€ui,  bonheur,  prospérité,  hébreu. 

Gai,  iOTBUx,  youûmi,  engaotgouliai,  ^oloï  languedocien  ; 
jouioùs,  galdi  provençal;  dxou,Um  limousin,  djmoux  lorrain, 
jaioux  Messin, yoiettRouchi,j(Miu«^joeyu«  bas-breton,  esiau- 
zit,  gaus,  gardas,  gauzicm,  jauxion,  gauxil,  jauxU,  jai, 
joyos,  gai,  guai  langue  romane;  joio^  vieux  français,  gosos, 
joyos  catalan;  gay  vieux  catalan,  goxoso  espagnol,  goxoso 
portugais,  ^au{/io«o,  ;iof0^o^^aÎ9  italien;  gdaios  gvcc,  glad 
nngio  saxon,  joy fui,  glad  anglais,  glad  danois,  glad  suédois, 
jf/a(/ islandais,  goul,  se  réjouir,  hébreu;  ^r/aA^  joie,  hébreu. 

Gai,  joyeux,  hilaris,  alacer  latin  ;  allègre  français,  alaguerra 
basque,  alegre  langue  romane,  alègre  catalan,  alègre  espagnol. 
alègre  portugais,  allegro  italien,  ilaros  grec,  iol  celte,  liez 
vieux  français,  halix  hébreu^  hcJas,  se  réjouir,  hébreu. 

GaIté,  joie,  gaouch  languedocien,  gaoti,  provençal,  gau- 
dium  latin,  gauch,  gaug,  gant,  guaug  langue  romane;  golg 
catalan,  gaudio  vieux  espagnol,  goxo  espagnol  moderne,  goxa 
portugais,  gaïuHo  italien,  yoa,joc  bas-breton;  ganos,  réjouis- 
sance, grec;  godié,  agi*édblement,  russe;  goul,gil,  se  réjouir, 
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hébreu.  —  Abigaïl,  femme  de  Nabal.  puis  de  David,  (mon  père 

est  la  joie)  :  ab,  père;  i,  mon;  gU,  se  réjouir,  hébreu. 

Gainb,  FouiiBAU,  vagina  latin,  vaina  espagnol,  guaina 
italien,  gwin  bas-breton,  gtoain  gallois^  gava  ou  ghev  hébreu. 

Galanas,  prix  qu'était  obligé  de  payer  chez  les  Gallois,  pour 
racheter  son  crime,  celui  qui  avait  (ué  un  homme;  gai,  rachat, 
hébreu;  enosh,  homme,  hébreu. 

Galban un ,  espèce  de  gomme  tirée  d'une  planle  du  même 
nom  ;  galbanum  latin,  galbant  langue  romane,  galbano  cata- 
lan, galbano  espagnol,  galbano  poringais.  galbano  italien, 
galbanum  anglais^  galbanum  hollandais,  galbanum  russe, 
galbanum  polonais,  ehalbane  grec,  chelbenah  hébreu. 

Gale,  maladie  cutannée  et  contagieuse  toujours  accompagnée 
de  démançeaison;  rougno  languedocien,  rougno  provençoU 
rougno  limousin,  rugna  auvergnat,  rogne  français»  rôjne 
Luneville,  rone  Rouchi,  ronha,  runha  langue  romane;  ronya 
catalan,  r(km  espagnol,  ronha  portugais,  rogna  italien,  rogna 
piémonlais,  rotigne  franc-comtois,  rougnm  bas-breton,  raude 
allemand,  guerab  arabe,  ères,  garaÔ  hébreu. 

Galb,  gai  bas-breton,  gaal,  souiller,  hébreu;  galash,  frot- 
tement, hébreu. 

Gale,  psora  grec,  Isara,  lèpre,  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Saraa,  \ille  de  la  tribu  de  Dan;  de  Sabasa,  ville  des  Parthes; 
et  de  Sabaz,  village  de  Tarrondissement  de  Besançon,  Doubs. 

Gagner,  faire  un  gain,  tirer  un  profit;  gouni  bas-breton, 
gnodi  AVolof,  to  gain  anglais,  gagna  languedocien,  gagna 
provençal,  gaingnié^ilessln,  gaigni  lorrain,  guanyar  catalan» 
f/anar  espagnol,  ijranar  portugais,  ^uoda^tuire  italien,  iagag, 
travailler,  hébreu.  En  général,  c'est  en  travaillant  que  l'on 
gagne. 

Galgal,  lieu  célèbre,  au  couchant  du  Joui*dain,  oti  campè- 
rent les  Israélites,  et  où  fut  bâtie  plus  lard  une  ville  considé- 
rable, [roue,  révolution)  :  du  mot  hébreu  galgal. 

GaliUb,  province  de  la  Palestine,  (peuple  qui  tourne 
facilement  ]  :  ghalal,  rouler,  tourner,  virer,  hébreu. 

Gallon,  mesure  des  liquides,  anglais;  ^o/,  vase,  ampoule, 
hébreu. 

Gamala,  ville  delà  le  Jourdain  dans  la  Gaulanile»  ainsi 
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nommée  parce  que  sa  situation  loi  donnait  en  quelque  sorte 
la  forme  d'unjchameau;  ^ama/,  chameau,  hébreu. 

Gamalisl,  fib  de  Phadassur,  [récompense  de  Dieu]  :  gamat, 
combler  de  bienfaits,  récompenser,  hébreu;  Et,  Dieu,  hébreu. 

Gaxin,  jeune  enfant,  gamotil,  enfant  sevré,  hébreu. 

Garantir,  sauver,  conserver,  gandi  languedocien,  gandi 
provençal,  anjfatu/i  limousin,  gandir,  jruafu/ir  langue  romane, 
gandir  vieux]  espagnol,  gan,  secours,  aide,  gallois;  ^anan> 
garantir,  protéger,  défendre,  hébreu.  De  là,  Gamnan,  forte- 
resse de  la  Chine  dans  la  province  de  lunnan  ;  Garrajn  , 
forteresse  de  la  Chine  dans  la  province  de  Queicheu  ;  et  Garkes, 
village  de  Tarrondissement  de  Clermont,  Oise.  —  Gbrcbath, 
fils  d'Adad,  [protection  de  la  fille]  :  ganan,  protéger;  bath, 
fille,  hébreu. 

Garçon,  jeune  enfant  mâle;  garsou  languedocien,  garsoun 
provençal,  garsi,  garso  langue  romane;  garcio  basse-latinité, 
gars  vieux  français,  garso  catalan,  garxon  espagnol,  garzone 
ilalien,^g^re  Woiof,  gour,  jeune  animal  sauvage,  hébreu. 

Garder,  consenrer,  protéger,  défendre;  gtiarefar.^catalan, 
espagnol,  portugais;  ^uardare  italien,  garda  languedocien, 
provençal.;  gadar,  entourer,  murer,  hébreu. 

GarbI  interjection  qui  signifie  :  prenezrgarde,  écartez-vous! 
gar  vieux  français,  gara,  prendre  garde,  s*écarter,  langue- 
docien; gara  provençal,  garer  vieux  français,  garaM,  écarter, 
hébreu. 

Gargariser,  se  laver  la  gorge  avec  de  Teau  ou  quelque  autre 
liqueur;  gargarizare  latin,  %ar%arixo  grec,  gargou/Aa/  bas- 
breton  ,  ^affflrizar  langue  romane ,  gar^arisar  catalan , 
garfflrixar  espagnol ,  gararejar  portugais ,  gargarixxare 
italien,  gurgeln,  gargarisation,  allemand;  gurg/a,  gargariser, 
suédois;  gurgle  danois,  gorgefen  hollandais,  togargle  anglais, 
gharghar,  il  s*est  gargarisé,  arabe;  gargera,  gorge,  gosier, 
hébreu. 

Gâteau,  espèce  de  pâtisserie;  foaçx  bas-breton,  fugace  bul- 
gare, fouaisse  franc-comtois,  fougasso  languedocien,  fougasse 
provençal,  /ouassa  auvergnat,  foguassa ,  fogatxa  langue 
romane, /bgaza,  /i/gacta  basse-latinité;  /ôace  vieux  français, 
fouace  Rabelais,  fogassa  catalan,  hogaza  espagnol,  fogaça 
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porlugais.  focaccia  iialien,  ou^ah  tiebreu.  De  lu  le  nom  d'Oc, 
roi  (le  Bnson;  (I'IIouga,  |>eli(e  ville  de  Tarrondissement  de 
Condorn,  Gers;  d'OuEu,  \illagede  l'arrondisseincnt  d*01eroD, 
Bassei-Pyrénées;  rt  d*OuGE,  village  de  rarrondissciuent  de 
Vésoul,  Haute-Saône. 

Gatbac,  OHgah  hébreu,  oguia,  pain,  basque. 

Gateh*  gaspiller,  brader  patois  wallon,  barad,  grêler, 
hébreu. 

Gatee,  endommager,  tronquer,  corrompre;  ^o  rnar  anglais. 
mara,  briser,  fouler,  bro\er,  hébreu;  fnarats,  èlrc  infecté, 
hébreu. 

Gâter  les  affaires,  tnarat  Madekass  (0).  marad,  so  révol- 
ter, hébreu. 

Gaz,  se  dit  de  toute  espèce  de  fluide  aériforme,  cl  principa- 
lement du  gaz  hydrogène  carbonné  qui  sert  à  réclairage;  gai» 
air,  gothique;  gayssa  lottavc,  gaysas  livonien,  gaash,  être 
agité»  hébreu.  Rien  au  monde  n'est  plus  agité  que  Tair. 

Gazam,  nom  d*un  des  chefs  des  familles  qui  revinrent  de* 
Babylonc  à  Jérusalem^  [une  chenille]  :  gaxam,  chenille^  hé- 
breu. 

Gaze,  espèce  d'étoffe  fort  claire  et  fort  légère;  gaso  lan- 
guedocien, gaso  provençal,  gaxxatum  basse-latinité,  gassa 
espagnol,  gaze  allemand,  ganxc  anglais,  gaas  hollandais, 
gaxe  danois,  gaxa  polonais,  gazx  russe,  gaxen  bas-breton, 
Gaxa,\i\\e  de  la  Palestine  où  il  est  prétendu  que  la  gaze  fut 
primitivement  fabriquée. 

Gazon,  glèbe  ou  motte  de  terre  couverte  d'herbe  menue; 
gaxoun  languedocien,  gaxoun  provençal,  gomh,  glèbe  ou 
motte  de  terre,  hébreu. 

Gazouiller,  se  dit  du  bruit  que  font  les  oiseaux  en  chantant  ; 
gozal  ou  goxel,  poulet,  pigeon  et  autres  oiseaux,  hébreu.  Le 
vieux  verbe  italien  gaxxolare,  cajoler,  a  la  môme  étymologie. 

Géant,  qui  excède  de  beaucoup  la  stature  ordinaire  des 
hommes;  ricsc,  recke  allemand,  ris,  risi  haut-allemand,  rcse 
suédois,  risc  danois,  risi  islandais,  reus  hollandais,  rhysicr 
gallois,  rajis  arabe,  rapha  hébreu. 

Géant^  ;a»aH,  jagan,  gigan  languedocien  ;  jay liant  prôven- 
Vî^l.  'éigantyjaian,jaafU  langue  romane;  gigani  vieux  catalan. 
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gegant  catalan  moderne,  gigan/e  espagnol,  gtgan^e  portugais, 
gigan^  italien,  giani  anglais,  gigas  grec,  giga^  latin,  gtgan^ 
bas-breton,  gigantc  basque,  gaa,  s'élever,  grandir,  hébreu. 

GfiANT,  cai  vieux  persan,  kao,  haut,  chinois;  qoa,  prince, 
hébreu. 

Géant,  gâta  patois  wallon,  gaie,  terre,  hébreu.  Les  Géants, 
suivant  la  Mythologie,  étaient  enfants  de  la  terre. 

Geddibl,  Gis  de  Sodi,  (bouc  de  Dieu]  :  ghedi,  bouc,  hébreu^ 
El,  Dieu,  hébreu. 

Gédéon,  fils  de  Joas,  (qui  brise  et  qui  rompt]  :  gadah,  briser, 
rompre,  hébreu. 

Gelée  blanche,  couche  très  blanche  de  menus  glaçons  qui 
parait  quelquefois  le  matin  sur  les  herbes  et  qui  les  brûle^  si 
elle  est  frappée  par  le  soleil  avant  d'être  fondue;  aourièiro 
languedocien ,  rouado  provençal ,  ràouyah  arabe ,  aurahi 
Mawi  (0),  rei/*  allemand ,  raouguenn  bas-breton,  nrere^ 
brûler,  latin;  arar  hébreu. 

Gelée.  Voyez  glace. 

Géhie,  s*afniger,  se  lamenter;  goo^  grec,  goot^a  hébreu.  De 
là,  GoAS,  village  de  Farrondissement-deCastelsarrasin,  Tarn- 
et-Garonne  ;  Goes  ,  village  de  l'arrondissement  d'Oloron , 
Basses-Pyrénées;  et  Gouao,  village  de  TarrondisBement  de 
Bagnères,  Hautes-Pyrénées. 

Gémie,  caïna  languedocien,  catna  provençal,  keim,  kemà 
bas-breton,  ochain  gallois,  Atieitm  islandais,  ^uoinon  gothi- 
que, quinm,  se  consumer  lentement,  allemand;  çâfui,  être 
dévoré  d'envie,  hébreu  ;  coun,  se  lamenter,  hébreu. 

Gémir,  iab€tb  hébreu.  De  \h  le  nom  de  Job,  fartieux  patriar- 
che, et  de  JoB,  gros  bourg  de  l'arrondissement  d'Ambert, 
Puy-de-Dême. 

Gésir,  soupirer^  to  giroan  anglais^  ragan,  grogner,  mur- 
murer, hébreu. 

Génération,  race,  famille,  phara  basse-latinité,  para  ou 
phara,  porter  des  fruits,  produire,  hébreu. 

Génération,  filiation  et  descendance  de  père  à  fils;  ioledah 
hébreu.  De  là  lo  nom  de  TolëdO;,  ville  d'Espagne.  L'opinion 
commune,  suivant  la  Marlinière,  est  qi'unc  colonie  de  Juifs 
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s'établit  dans  celte  ville  540  ans  avant  rincamation  de 

Christ. 

Gêm iB,  iifDusTiiE^  maina  basque,  mana,  penser,  bébred. 

Génissb,  jeune  vache,  heafra  anglo  saxon,  heifer  anglais, 
phara  hébreu. 

Genou,  partie  du  corps  humain  qui  joint  la  cuisse  avec  h 
jambe  par-devant  ;  rekbé  arabe ,  birkou  chaldëen  ,  bered^ 
hébreu,  beracah,  génuflexion,  hébreu;  barac,  s*agenouiller, 
hébreu.  De  là,  Baracba,  un  de  ceux  qui  suivirent  David  lors- 
qu'il fuyait  devant  Saûl;  Raeuch,  fils  de  Nééri;  Barach,  ville 
de  la  I^Iestine  dans  la  tribu  de  Dan  ;  Baracb,  ville  de  l'Iode 
en  deçà  du  Gange;  Baraci,  ancienne  ville  de  Sardaigoe; 
3beeac,  village  de  rarrondissement  de  Lectoore,  Gers;  et 
Bbeeic,  village  de  Tarrondissement  de  Vannes,  MorUban.  — 
Baeacubl,  père  d*Elihu,  (qui  fléchit  le  genou  devant  le  Sei- 
gneur); Baeac,  fléchir  le  genou;  J?/,  Dieu,  hébreu. — Babaoiia, 
père  de  Zacharie,  (qui  fléchit  le  genou  devant  le  Seigneur)  : 
barach,  fléchir  le  genou;  Jah,  le  Seigneur,  hébreu. 

Genou,  berech  hébreu,  brec,  bras,  gallois.  —  Confusion  des 
langues. 

Gbebe.  Voyez  assbsblêb. 

GibbobIté,  courbure  de  l'épine  du  dos  qui  fait  les  bossus; 
gîMtif,  bosse,  latin;  gi6a,  %ibba  langue  romane,  fjUni  basse- 
latinité,  %iba  espagnol,  %iba  portugais,  goMa  italien,  goft, 
gt6ea,  bosse,  élévation,  hébreu;  gibber,  gjMms,  bossu,  latin; 
gibos,  bossu,  langue  romane;  gt'AofO  espagnol,  giftoso  portu- 
gais, gibboso  italien,  gibbons  anglais,  gibben  hébreu. 

Gibbcièeb,  espèce  de  bourse,  ordinairement  de  cuir,  que 
portent  les  chasseurs  derrière  le  dos  et  dans  laquelle  ils  met- 
tent le  gibier;  gîMcietro  languedocien,  gibaciera  provençal, 
kUriiit  grec,  gîMcerenn  bas-brelon.  De  Thébreu  qae,  gibea, 
bosse  :  la  gibecière  forme  une  espèce  de  bosse  derrière  le  dos. 
IjC  mot  gibier  dérive  de  gibecière,  car  c*est  dans  la  gibecière 
que  le  chasseur  met  le  gibier. 

GiHON.  fontaine  h  Toccident  de  Jérusalem,  (vallée  de  la 
grâce]  :  gAte,  vallée,  hébreu;  anan,  grâce,  hébreu. 

GiLo,  ville  de  Juda,  patrie  d'Achitophel,  (qui  se  réjouit)  :  gt7, 
se  réjouir,  hébreu.  Delà  lenomdcGiL,  tle  située  sur  la  côte 
occidenlale  de  la  nouvelle  Bretagne. 
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Giron,  espace  qui,  lorsqu*une  personne  est  assise,  s*élend 
a\i  di^ssus  dos  cuisses,  depuis  la  ceinlure  jusqu'au  grnou; 
faoudo  languedocien  ,  faoudo  provençal .  faoudo  limousin  , 
faonda  auvergnat,  faoxido  vieux  ligure,  falda,  fauda  langue 
romane,  faude  vieux  français^  /ôu/buan  Madekass(0).  fatda 
C4i(alan  ,  falda  espagnol ,  fcUda  portugais ,  fahla  italien  , 
Jaklidah,  cuisse,  arabe. 

Girouette,  /hn(;  anglais,  /?ana  ou  p^ana^  tourner,  hébreu. 

Gîte,  lieu  oii  le  lièvre  sVnfoncc  ctoii  il  se  couche;;a^  lan- 
^uedocien,  jhas  provençal,  dza  limousin,  ji'a^z  langue  romane, 
jets  catalan,  jacere,  être  couché,  latin;  jazer,  jacer  langue 
romane,  ge^ir  vieux  français,  jaïre  languedocien,  jairépro- 
vençal ,  jaurer  catalan  ,  yacer  espagnol ,  jazer  portugais  , 
giaccre  italien,  iashan,  dormir,  habiter,  hébreu. 

Glace,  eau  congelée  et  durcie  par  le  froid;  glasso,  glas,  gel 
languedocien^  glas  provençal,  </utatce  lorrain,  glache  Rouchi, 
glacies  latin,  glas,  glassa,  glacha  langue  romane,  glassa,  gel 
catalan,  yelo  espagnol,  gclo  portugais,  ghiaccia  italien,  sclacz 
bas  breton,  ^/mi;tre  irlandais,  urgela  basque,  gliasa  valésan, 
gials  valaque,  ieg  hongrois,  ieg  tchou-xonn,  giia  Corell,  ge 
Olonesk,  ulgo  Samoyède  de  Narims,  ti/^oSamoyède  deKet, 
ulgo  Samoyède  de  Timsk,  tilgo  Kamachin,  ulgo  Ostiake  de 
Narims,  gelidus,  gelé,  latin;  dgetib  arabe,  gedilo  assyrien, 
gelad,  durcir,  se  congeler,  chaldéen;  geai,  braise,  hébreu.  — 
Confusion  des  langues. 

Glace,  kharrua  basque,  qcrah  hébreu.  De  là,  Kerah,  ville 
de  Perse;  Kerri,  comté  d'Irlande  dans  la  province  de  Munster; 
et  QuEi^RÊ,  village  de  Tarrondissement  de  Segré,  Maine-et- 
Loire. 

Gland,  fruit  du  chêne;  a jf/an languedocien,  a^/(inproven> 
çal,  oglan  limousin,  glan,  glant,  aglan  langue  romane;  agla 
catalan,  ^/an«  latin,  ^/an^  anglais,  jra/ano«  grec  dorieu.  Gal, 
GOL.  rond;  galal,  être  rond,  hébreu.  Le  GtAKoest  un  fruit 
rond. 

Glaner,  ramasser  des  épis  de  blé  et  de  seigle  échappés  aux 
moissonneurs;  spicas  relictas  légère  latin,  leqel  hébreu. 

Glisser,  to  ^//Vfe  anglais,  salad,  tressaillir,  bondir,  hébreu. 

Gloit.e,  rhonnenr,  rostime,  les  louanges,  la  réputation  que 
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]çs  vertus,  le  niérile,  les  graudes  qualilés,  les  belles  actions  ou 
les  grands  ouvrages,  atlirent  à  quelqu*un;  ruAm  allemand. 
Iirom,  ruomi,  ruam  haut-allinianU;  roem  bollandaîs,  berom 
suédois^  raham  hébreu. 

Gloire,  cabod  hébreu.  —  De  là  le  nom  de  Cabidos,  tillagr 
de  Tarrondissemenl  d'Orlhez,  Basses-Pyrénées.  —  Jécaiov, 
fils  de  Phinée,  (où  esl  la  gloire?):  eic,  oh;  cabod,  gloirCr 
hébreu. 

Gloire,  bonmeor,  praisc  anglais,  parah,  fleurir,  brîlfer, 
hébreu. 

Glousser,  so  dit  du  cri  de  la  poule  qui  veut  coaver,  ou  qoi 
appelle  ses  poussins;  clonssi  languedocien,  clussi  provençal, 
clcmca  limousin ,  doucher  Rouchi ,  clausser  Jura ,  cloquer 
Orne,  cloquiar  langue  romane,  cloqueiar  catalan,  ctoqueiar 
espagnol,  chiocdare  ilalien,  gtocire  latin,  klozo  grec,  glucken 
allemand,  cloccan  anglo-saxon,  ta  cluck  anglais,  kIoUen 
hollandais,  klukke  danois,  ktcokac  polonais,  klochtaê  russe, 
klocha  bas-breton,  qol,  qaal,  cri,  crier,  hébreu. 

Gloutoh ,  voRÀce,  gomia  espagnol,  gama,  avaler,  absorber, 
hébreu. 

GoB,  nom  d'une  plaine  dans  laquelle  les  Hébreux  el  les 
Philistins  combattirent  deux  fois,  (sauterelle)  :  da  mot  hébreu 

GOB. 

Gobelet,  gabia  lM)breo,  gabio,  cage,  languedocien;  gabia, 
prison,  basse-laiinitc;  gavia,  hune,  sorte  de  plate-forme  en 
saillie  autour  des  mâts  qui  sert  de  guérite  aux  matelots, 
espagnol.  Voyez  cagr. 

Godet,  gobelet,  mug  anglais,  moug,  couler,  hébreo. 

GoGCETTEs,  propos  joycux ,  plaisir,  joie,  belle  humeur; 
hogheb,  qui  aime  les  plaisirs,  hébreu;  choghegk,  qui  saute, 
quidarjse,  hébi*eo;  choghegheth,  femme  qui  saute,  qui  danse, 
hébreu* 

Golgotha  ou  Calvaire,  montagne  voisine  de  Jérusalem  où 
Toa  exécutait  les  criminels,  et  qui  était  couverte  des  télés  et 
des  crânes  des  suppliciés;  goulgoleth,  tète,  crâne,  hébreu.  De 
là,  coGOTB,  occiput,  espagnol. 

Gond,  morceau  de  fer  coudé  et  rond  par  la  partie  d*en  haut, 
sur  lequel  tournent  les  pentures  d'une  porte  ou  d'une  fenêtre; 
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piaia  russe,  pothalh  hébreu.  De  la»  Putot,  village  de  l'arroQ- 
dîsseineni  de  Caen,  Calvados. 

GoNPANON,  espèce  de  bannière;  ccmfano  basse-lalînité , 
coun,  diriger,  hébreu;  pana  onphana,  tourner,  se  retourner, 
se  diriger  vers,  hébreu. 

GoRGBR,  io  gorge  anglais,  gargera,  gorge,  gosier,  hébreu. 

Gosier,  le  canal  par  où  sort  la  voix  et  qui  sert  à  la  respira- 
lion,  la  partie  intérieure  de  la  gorge  par  où  les  aliments 
passent  de  la  bouche  dans  Testomac;  gorge,  garjawèlo,  gar- 
ganto  languedocien;  gargaou  provençal,  ^or^ome/o limousin, 
grouaite  lorrain,  gosié  Messin,  gorche  Rouchi,  gargaie  ou 
yarghele  picard,  garguiUo  bourguignon,  gargohUe  Vosges, 
gorgoliot  baslimousin ,  gargata  basse-latinité ,  gargamela 
langue  romane,  gargame/e,  goul  vieux  français,  gargame/a 
catalan,  gargarUa  espagnol,  guda  portugais,  gola,  gozxo 
italien^  gargadenn  bas-brelon,  gangarra  basque,  gtUlur  latin, 
goulou  i^ersan,  gola  Bengale,  goutta  Dccan,  ^ou/ou  bulgare. 
gouleti  Votiake,  guUan  valaque,  gante  valésan,  guia  Mawi 
(0),  gheghi  Moutan,  qurgel  allemand,  gorgel  hollandais, 
gurklis  littuanien,  gierkle  livonien,  gorck  permien,  gorlo 
russe^  gortan  slave,  gorlo,  grlo  slavo- vende,  garlo  illyrien. 
garto  polabe,  Ard/o  bohème,  gorlo  servien,  gorlo  petite  Russie, 
gorlo  sousdal,  ungeroor  Daoakil,  gargareon  grec,  gargour 
arabe,  gargarUo  géorgien,  gardlo  polonais,  garou  Andii,  goro 
Yarura  (Am.).  geraA  chaldéen,  garon,  gargera  hébreu.  De  là, 
Garon,  petite  rivière  dans  le  Lyonnais;  Garonnb,  grande 
rivière  qui  prend  sa  source  dans  la  vallée  d'Aran,  el  que 
Ptolémée  appelle  en  grec  Garuna;  Garanou,  village  de  Far- 
rondissement  de  Foix,  Ariège;  et  Garein,  village  de  Tarron- 
dissementde  Mont-de-Marsan,  Landes. 

Gosier,  cal  Yucatan  (Am.),  col,  cou,  languedocien;  qot, 
voix,  hébreu. 

Gosier,  dibo  Mobimi  (Am.),  dibah,  parole,  hébreu. 

Gosier,  garon  hébreu,  garo,  jarret,  languedocien;  gtira, 
oreille,  Galles;  gwra,  os,  valaque;  gar^  main.  Mongol.  — 
Confusion  des  langues. 

Gosier,  gorge,  ceg  gallois,  cheq,  palais  de  la  bouche,  hébreu. 

Gosier,  long  chinois,  loa  hébreu,  loa,  cuiller,  bas-brelon. 

Ooi'FFRE,   ahhne  profond,  iiou/fré  languedocien,   gurges 
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latin,  gorg  langue  romane,  gord  vieux  français,  gorg  c«ilalan. 
gorgo  italien,  go^r  bas -breton,  gouph,  creux,  arabe;  goiift, 
caver,  creuser,  hébreu. 

Gouffre,  bourd  grec,  bom,  puits,  allemand;  bout,  «osse, 
citerne,  sépulcre,  percement,  hébreu. 

Goulot,  le  cou  d'une  bouteille,  go/ar  Messin,  goulah,  vase, 
rigole,  hébreu. 

Goulot,  goron  patois  picard,  garon,  gosier,  hébreu. 

Goulu,  qui  mange  avec  avidité;  gou/i</ languedocien,  gouln 
provençal,  gulosus  latin,  golos,  golut  langue  romane;  golos 
catalan,  goloso  espagnol,  goloso  portugais,  gohso  italien, 
zoulel  hébreu. 

Gourde,  calebasse  où  les  pèlerins  et  autres  voyageurs  met* 
tenl  la  boisson  qui  leur  est  nécessaire  en  voyage;  goiArd anglais, 
goar,  voyager,  hébreu. 

Gousse,  cossb,  peau,  coquille,  shuck  anglais,  $ouc,  entou- 
rer, hébreu. 

Go&T,  tast  anglais,  taam,  goûter,  hébreu. 

Goûter  ,  éprouver  par  le  sens  du  goût  ;  mossa  Wolof, 
tnashash,  tâler,  hébreu. 

Gouverner,  diriger,  conduire;  manayatcea  basque,  mena- 
hegh,  celui  qui  gouverne  un  navire,  hébreu. 

Gouverner,  ihsao  chinois,  tsaoua,  ordonner,  commander, 
hébreu. 

Gouverner,  kubemao  grec,  gubemare  latiit,  govefiiar 
langue  romane,  gobemar  catalan,  gotemar  \ieux  espagnol. 
go6emar  [espagnol  moderne,  gmemar  portugais,  govemare 
italien,  g(m6ema  languedocien,  gorema  provençal,  gouvemei 
Messin ,  gouarn  bas-breton ,  goarnein  Vannes ,  io  govem 
anglais,  gabar,  maîtriser,  déminer,  hébreu. 

GozAN,  fleuve  dont  il  est  parlé  plusieurs  fois  dans  rEmture, 
(qui  nourrit  le  corps):  goua,  corps,  hébreu;  zoua,  nourrir, 
hébreu.  De  Ih,  Gozzano,  bourg  des  Etats  Sardes  dans  la 
Novare. 

Grâce,  certain  agrément  dans  les  personnes  et;  dans  les 
choses,  ce  qui,  chez  les  dames,  platl  peut-être  plus  que  la 
beauté;  gnade  allemand,  gmade,  ginada  haut -allemand; 
naadc  danois,  nad  suédois,  nad  islandais,  an,  m,  on,  naam, 
hanan,  grâc«),  gracieux,  être  gracieux,  hébreu.  De  la,  le  verbe 
NAA  ou  ANA,  ôlrc  bcau,  hébreu;  le  mol  ion,  violotle,  grec;  le 
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mol  totm/i,  colombe,  hébreu;  le  nom  (I'Hanan,  fils  de  Maacha; 
de  Na4iian^  fils  de  Benjamin  ;  et  de  Naama,  ville  de  la  Iribu  de 
Juda.  —  Anna,  mère  de  la  sainte  Vierge,  (gracieuse  et  belle)  : 
an,  gracieuse;  ana,  être  belle,  hébreu.  Ana,  ville  de  T Arabie 
déserte,  dans  un  lieu  1res  fertile  et  très  agréable;  et  Anan, 
village  de  Tarrondissement  de  Saint-Gaudens,  Haute-Garonne, 
ont  la  môme  élymologie.  —  Baiuona,  surnom  de  saint  Pierre, 
[fils  de  la  Colombe):  bar^  fils;  ionah,  colombe,  hébreu.  Bar- 
JON,  village  de  Tarrondissement  de  Dijon,  Côte-d*Or,  a  la 
môme  étymologie.  —  Bbthanan,  ville  dont  la  position  n*cst 
pas  bien  connue,  [maison  de  grâce):  beth,  maison;  hanan, 
grâce,  hébreu.  Bethune,  chef-lieu  d'arrondissement,  Pas-de- 
Calais,  a  la  même  élymologie.  —  Johannes  Jean,  fils  de 
Zéhédéc,  (la  grâce  du  Seigneur]:  lah.  Seigneur;  hanan, 
grAce,  hébreu.  Joannas,  village  de  Tarrondisseraent  de  l'Ar- 
gcnlière,  Ardèche,  a  la  noéme  étymologie. 

Gbain,  fruit  et  semence  des  céréales;  gro^  gra  languedocien, 
gran  provençal,  gru  limousin,  granuTT^  latin,  gra,  gran  langue 
romane,  gra  catalan,  grano  espagnol,  grâo  portugais,  grano 
italien,  gran  irlandais,  gratm  gallois,  graun  bas-brelon, 
kaum  gothique,  kom  allemand,  chom,  kom  haut-allemand, 
corn,  cumi  vieux  saxon,  corn  anglo-saxon,  corn  anglais. 
koren,  koom  hollandais,  kom  suédois,  kom  danois,  korn 
islandais,  kordne  lapon,  ziamo  polonais,  gran  russe,  gargar 
hébreu,  goren,  grange  ou  aire  oii  Ton  bat  les  grains,  hébreu. 

Grain,  riz,  6ar  Madekass  (0),  berryi,  grain,  anglais;  6ar, 
grain,  bJé,  froment,  hébreu. 

Graisse,  sain-doux,,  la  panne  d*un  porc,  c'est-à-dire  la 
graisse  dont  est  garni  au  venlre  le  dessous  de  la  peau  du  porc; 
saï  languedocien,  sahin  provençal,  sei  limousin,  sagina  latin, 
sai,  sagi,  sain,  sagin  langue  romane;  sain  vieux  français, 
^agi  catalan,  sain  espagnol,  saime  italien,  saynell  bas-brelon, 
saim  gallois,  seyme  patois  picard,  seam  anglais,  saijma  maltais, 
semis  turc,  saham  arabe,  semono  syriaque,  s^uman  chaldécn, 
semen  hébreu.  De  là ,  Sbhen  ,  royaume  d'Afrique  dans  In 
Nigritie;  et  Sehens,  village  de  l'arrondissement  de  la  Rcole, 
Gironde. 

Graisse,  fetl  allemand,  fetl  suédois. /è(/^  danois, /ae/,  gros 
cl  gras,  anglo-saxon;  fat  anglais,  phut  hébreu.  De  là  le  nom 
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do  PuuT,  fils  do  Chain;  cl  do  Pdut.  conlrôo  cl  fleuve  d'Afrique 

dans  la  Mauritanie. 

Graisse.  Upos  grec.  eleO  hébreu.  Do  là  le  nom  (I'Hblba.  ville 
de  la  tribu  d*Aser;  d'£LBB,  tie  d*Ualiesur  la  côle  de  Toscane; 
d'ËLBB,  grand  fleuve  d'Allemagne  ;  et  dTLBB,  village  de  l'ar- 
rondissement do  Villefranche.  Lot-et-Garonne. 

Graisse,  peder  hébreu.  De  la,  Pbdir,  ville  et  port  de  mer 
des  Indes;  et  Padbrn,  village  do  l'arrondissement  de  Carcas- 
sonne,  Aude. 

Grand,  (orme  de  comparaison  :  chose  qui  a  plus  d'extension 
qu'une  autre  chose  a  laquelle  on  la  compare;  gran  langue- 
docien, granrf  provençal,  gre'enc/ Cambrai,  grdfi  Champagney, 
grant  Cha*nplile,  grofut  Aurillac,  ^ran  Mons  et  Escragnolles, 
gran  Cadenet,  grond  Die,  grant  St-Maurice,  Valais;  grant 
Broyard,  grant  Vevey,  grond  Biisse-Engadine,  gran  langue 
romane,  gran  catalan,  gran  espagnol,  grande  portugais. 
grande  italien,  ranne  napolitain,  grandis  latin,  bras  bas-bre- 
ton, broas  erse-écossais,  braos  Cornouailles^  gran,  grani  vieux 
français,  gn'n  valésan,  gro^  lorrain,  gross  allemand,  gro^ 
gront  haut-allemand,  gro^  anglo-saxon,  great  anglais,  groot 
hollandais,  gnMS  teuton,  groats  cimbrique.  gro^  frison,  goura 
assyrien,  aggoora  Danakil,  goanos  iroquois  (Am.j,  gueJe 
Java  (0),  godel  hébreu  de  rabins.  gadal,  être  grand,  grandir, 
hébreu;  gar^w,  vigoureux,  fort,  hébreu. 

Grand,  maha  Bengale,  mannoho  Othomi  (Am.],  mme 
Congo,  manatou  Chippe\vais(Am.],  oboma  Shangalla,  masda 
Maghindano ,  malaka  Tagale  (0] ,  maghala  géorgien ,  mée 
Pehivi,  meze  vieux  persan,  mih  persan  moderne,  myg  gallois, 
michil  haut-allemand,  mikil  gothique,  mycel  anglo-saxon, 
much  anglais,  micke/  écossais,  myiXe  suédois,  myVke  Nor- 
vège, mihil  teuton,  mazil  kurde,  mets  arménien,  may  phry- 
gien, meget  danois,  magos  hongrois,  mocht  islandais,  m^ga^^ 
grec,  meghalos  grec  moderne,  magnus  latin,  amongt  Algon- 
quin (Am.),  magad,  surpasser,  exceller,  arabe;  mag,  grand, 
celte;  mag  hébreu. 

Grand,  élrvê,  /^agat  phygicn,  6ig  anglais.  Ai^gama,  haut, 
sommet,  basque;  bagos,  roi,  laconien;  6c»'g,  seigneur,  turc; 
nhag,  colline,  arabe;  /léag,  tumeur,  élévation,  îirabc;  bak. 
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.i^rand,  dalmatien;  bika  hongrois,  bccq,  cap,  cimo,  bas-brelon; 
bach,  (ê(e,  persan;  bach,  sommel,  UHc,  lurc;  abac,s*é\e\er, 
être  élevé,  hébreu. 

Grand,  reWi  papous  de  Waigiou  (O).  ra6,  grand,  hébreu; 
rabah,  grandir,  hébreu. 

Crakd,  prêtre,  poNTiPB,  coéifi  OU  cohen  hébreu.  De  là,  Co- 
H  AN,  contrée  d*Asie  dans  la  grande  Tarlarie,  vers  TOcéan 
oriental;  Coban,  village  de  rarrondissemenl  de  Château- 
Thierry,  Aisne;  et  Cabn.  ville,  cht  Mieu  du  département  du 
Calvados. 

Grands,  princbs,  sa^an  hébreu.  De  là,  Sagan,  ville  d'Alle- 
magne en  Silésie^  dans  la  principauté  dont  elle  est  la  capitale 
et  qui  porte  son  nom. 

Grand,  au  superlatif,  c*est-à-dire  très-grand;  saggi  hébreu. 
De  là,  Sagiuh,  nom  latin  de  la  ville  de  Sées,  chef-lieu  de  canton 
deTarrondissementd'Alençon,  Orne;  Sagy,  village  de  Tarron- 
disscroent  de  Pontoiso,  Seîne-cl-Oisc;  et  Sagy,  village  de 
Tarrondissement  deLouhaus,  SaAne-et -Loire. 

Grandir,  devenir  grand,  saga  hébreu.  De  là,  Saga,  ancienne 
ville  d*Italie  dans  TEtrurie. 

Grandir,  gaa  hébreu.  De  là,  Goa,  ville  et  port  d*Asie'aux 
Indes  orientales;  Gaas,  montagne  delà  Palestine  dans  le  lot 
d*Ephraïm;  Gaas,  torrent  et  vallée  dont  il  est  fait  mention 
au  second  livre  des  Rois;  Gaas,  village  de  Tarrondissement 
de  Dax,  Landes;  Goas,  village  de  Tarrondissementde^Castel- 
Sarrasin,  Tarn-et-Garonne;  Gobs,  village  de  rarrondissemenl 
d'Oloron,  Basses-Pyrénées;  et  Goos,  village  de  Tarrondisse- 
ment  de  Dax,  Landes. 

Grangb,  ferme,  métairie,  bâtiment  où  Ton  serre  les  blés,  en 
gerbe  ;  granjo  languedocien ,  grangeo  provençal ,  grongeo 
Privas,  gratyho  Uzès,  giranéga  Mens  et  Esoragnolles,  grandze 
Avignon,  grange  Cadenet,  grangeo  Buis,^  gf*an($ï  Broyard, 
grandji  Gruyères,  granja,  granga  langue*romane,  grancea, 
grancia  basse-latinité ,  granja  catalan ,  granja  espagnol , 
granja  portugais,  grangea  basque,  grainch  bas-breton,  gra- 
nea,  grania,  anciens  monuments;  gorm.  Taire  où  Ion  sépare 
et  Ton  purge  le  grain,  hébreu. 

Grange,  «arcA  hébreu.  5ara,  demeurer,  habiter,  ehaldéen; 
scràiy  palais,  turc;  sairi,  camp,  coplile;  siv,  ville,  persan; 
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sotira,  maison,  Galibi  (Am.).  —  Confusiou  des  langues.  —  De 

riiébreu  sareli  tiérivc  le  nom  de  Sare.  bourg  de  France,  Basses 

Pyrénées,  situé  dans  une  vallée  sur  un  petil  afllueul  de  la 

Nivelle. 

Grappe  de  pleurs,  semadar  hébreu.  De  là,  Samadbra,  ville 
d'Afrique  dans  rElhiopie. 

Gras,  chargé  de  graisse,  crâ  Liège,  cra^  environs  de  Mal- 
mêdy,  crau  Namur,  cras  parlie  du  Hainaut,  cras  Cambrai. 
cras  Arras,  cras  Carvln,  cras  Saint-Omer,  crau  Ardenncs, 
*^ras  Onville,  gras  lorrain,  grès  Vaudemont,  gras  Gerardmer. 
grecii  Altkirch,  gra^  Giromagny,  gras  Champagney,  gras 
Vauvilliers,  grâ  Vésoul,  gras  Champlilte,  gras  B^uçon, 
gras  Morvanl,  grâ  Confolens,  gras  Saintes,  gras  Marennes, 
gras  Monségur,  gras  La  Molle-Landeron,  grais  Nontron, 
gras  sarladais,  gras  limousin,  gras  auvergnat,  gras  Ariègc, 
gras  languedocien,  grass  Ardèche,  gras  provençal,  grassou 
Mons  et  Ëscragnolles,  gra  Saint-Maurice,  grais  Délémont, 
grés  Courtelary,  gra  environs  de  Genève,  grâ  Broyard.  grâ 
Gruyères,  ingrascho  haute  Engadine,  ingrascha  basse  Enga- 
dine,  crassus  latin,  gras  langue  romane,  cras  vieux  français, 
gras  basse-latinité ,  gras  catalan ,  graso  espagnol ,  grasso 
italien,  bras  bas-breton,  braz  Cornouailles,  bari  hébreu. 

Gras,  obesus  latin,  obésité,  excès  de  graisse  ou  d*embon- 
point,  français;  abas,  engraisser,  hébreu. 

Gras,  pinguis  latin,  pyvan  sanscrit,  ipa  Marquises  (O), 
pingue,  ventre,  Baie-Jervis  (0);  ipa,  gras,  Marquises  (O); 
pia,  graisse,  Taïti  (0);  opiwo,  j'engraisse,  latin  ;  ]9Ûiino  grec, 
pim,  être  gras,  arabe;  jtnme/e,  graisse,  grec;  pimoA  hébreu. 

Gras,  bngraissê,  tneri  hébreu.  De  là,  Meri,  ville  de  Syrie 
entre  Cyrrhus  et  Edesse;  Mbry,  village  de  Tarrondissement  de 
Reims^  Marne;  Mbry,  village  de  Tarrondissement  de  Cler- 
mont,  Oise;  et  Mert,  village  de  Tarrondissement  de  Meaux, 
Soiue  et-Slarne. 

Gratter,  se  gratter,  passer  les  ongles  ou  quelque  chose  de 
semblable,  un  peu  fortement  et  à  plusieurs  reprises,  sur  quel- 
que endroit  du  corps  où  une  démangeaison  se  fait  sentir;  grata 
languedocien,  gratta  provençal,  gratta  Messin,  graitté  lor- 
rain, gratelle»  démangeaison,  picard;  gratar,  gratler,  langue 
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romane;  çratar  caliilan.  %ratar  espagnol,  ^rattare  italien, 
es^ar avatar  poviugais,  cra/i/r  bas-breton,  kra/zen allemand, 
skrapa  suédois,  skrabe  danois,  schrabben  hollandais,  screo- 
pan  anglo-saxon,  to  scrape  anglais^  skrebu  russe,  skrobac 
polonais,  kharracatcea  basque,  ysgravu  gallois,  sgrabam 
irlandais,  garigari  lie  Salaval  (0).  gharadh  hébreu.  De  là, 
Garada,  ancien  lieu  de  la  Syrie;  et  Garât,  village  deTarron- 
dissemcnl  d'Angoulùme,  Charente. 

Graver,  tracer  quelque  trait,  quelque  figure  avec  le  burin 
ou  le  ciseau  sur  du  cuivre  ou  sur  du  marbre,  etc.  ;  akori 
Bambara,  aqa^  aqar  hébreu. 

Gravier,  sable,  sable  plus  ou  moins  gros,  plus  ou  moins 
fin  ;  sahlo  languedocien  ,  sablo  provençal ,  sablo  lorrain , 
saveian  Rouchi,  savion  wallon,  sabulum,  sabulo  latin,  sabton, 
sablo  langue  romane,  sablon  vieux  français,  sabbione  italien, 
sabl  Cornouaillrs,  sabla  basque,  sabliaz  valésan,  «and  alle- 
mand, sant  haut-allemand,  sand  vieux  saxon,  sand,  sond 
anglo-saxon,  «ark/ anglais,  zand  hollandais,  sand  danois,  sand 
suédois,  sandr  islandais,  saung  frison,  sadde  lopare,  syi 
Vogoul-Tcherdim,  sei  Vogoul-Bérésow,  se,  soi  Osliake-Narims, 
se  Ostiake-Iourats,  sai  Tartare-Tcholim,  sila  assyrien,  sel(U 
Hurrur,  sikata  sanscrit,  saika  Ostiake-Bérésow,  sanka  Os- 
tiake-Loumpokolsk,  «anAai  Ostiake-Wassiougan,  co^^a  basque, 
chias  Inbats,  kolcha  Samoyède-Touroukansk,  cha  chinois, 
cha  japon,  cho  cophte,  cholo  syriaque,  chelou  chaldéen,  chol 
hébreu. 

Gravier,  gros  sable  mêlé  de  petits  cailloux;  grabo  langue- 
docien, gravo  provençal,  graouli  limousin,  greive  Messin, 
grava  langue  romane,  gravia  basse-latinité,  gray  vieux  fran- 
çais, grae  bas-breton,  krau  celle,  graba  basque,  grian 
irlandais,  grovoan  Cornouailles,  graian,  gro  gallois,  grav, 
caillou,  gallois;  groise,  éclats  de  caillou,  gallois;  jforo/^  caillou, 
hébreu;  garai,  lieu  hérissé  de  cailloux,  hébreu. 

Gravier,  sable,  arena  latin,  arena  langue  romane,  arame 
vieux  français,  arena  catalan,  arena  espagnol,  area  portugais, 
ar«na'Ualien,  arena  napolitain,  area  basque,  Aonra  Tangoute, 
iara  Samoyède-Obdorsk,  hari  Kurde,  haririqui  Moxa  (Am.). 
ian  Samoyède-Touroukansk,  rér  albanais,  ereis,  terre,  hébreu. 

Gravier,  sablr,  one Tonga  (0),  one  Mawi  (0),  oiteTaïti  (0), 
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one  Havaii  [0],  one  Marquises  (0],  me  Sandwich  [O],  aton 
arménien,  avon  Maconi  (Ara.),  im  papous  doj  Waigiou  (Oj, 
ione  Obchetsva  (0).  onechsa  Iroquois  (Am.),  anina  valaque, 
oniang  Tongouse-Ocholika,  onionk  Lamoute,  {taoMen,  boue, 
limon,  hébreu. 

Grayieb,  8ABLB,  tcch  lugoucho,  tU  Port-du-roi-George  (0), 
iiou  Quichua  (Am.),  tywood  gallois,  tyteoot  CoraGaailles, 
taioa  Samoyède-Poustosew ,  toou,  désert,  hébreu;  iit,  (m, 
boue,  poussière,  hébreu. 

Gbêlb,  eau,  congelée  en  Fair  par  le  froid,  qui  tombe  par 
grains;  grello,  granisso  languedocien,  grilo,  graniho  proven- 
çal, granisso  limousin,  grala  Messin,  grande  latin,  granùsa, 
granxissa,  gressa,  ^reja gangue  romane,  granis  catalan, 
granizo  espagnol,  granixo  portugais,  grandine  italien*  gran- 
dma  napolitain,  ^rt>i/ bas-breton,  ^m/a  valésan,  jtoc/ slave. 
grad  russe,  grad  slavo-vende,  grad  illyrien,  grad  aervien, 
jrrocf  polonais,  grad  pelite  Russie,  grad  sousdal,  krupi  vende, 
grindina  valaque,  ragya  hongrois,  ragi  Tchou-Xonn,  ruag 
Corell,  rajy  finnois,  gra  Moutan^  grcûlou  pormien,  grados 
Tzengare,  jforoLesghi-Djar.^ara,  gar,  briser,  couper,  hélireu. 

Gbêlb,  harria  basque,  biariad  bulgorc,  berda  assyrien, 
bered  arabe,  bardou  chaldéen,  barad,  giboulée,  ondée,  bas- 
breton;  tourod^f grêle,  hébreu  des  rabins;  barad  hébreu.  De 
le,  Babad,  ville  de  la  Palestine  daDs  la  tribu  de  Juda;  et  Babd, 
village  de  l'arrondissement  de  Montbrison.^Loire. 

Gbêlb,  hagel  allemand,  hagel  haut-allemand,  hagel,  hagol, 
hagut  anglo-saxon,  hagel  hollandais,  hagel  suédois,  hagel 
danois,  Aa^/ islandai8,^Aa^o/ hébreu,  a/^a6Î5^  grêle  très-forte, 
Mbreu. 

Gbbnadb^  fruit  qui  contient  une  grande  quantité  de  grains 
rouges]  renfermés  cbacun  dans  une  pelite  cellule  ;  roa  grec, 
rumman  turc,  romani  Madekass  (0),  roumanna  arabe,  rim- 
mon  hébreu.  De  le,  Rbmmon,  ville  de  la  Palestine  dans  la  vallée 
de  Jezrahel;  Rbmmon,  bourgade  de  la  Palestine  à  quinze  milles 
de  Jérusalem  vers]leseptention;  Rbmmon,  rocher  où  les  enfans 
de  Bei\jamin  se  sauvèrent  après  leur  défaite  ;  et  Rimons,  village 
de  l'arroodissement^de  La  Réole,  Gironde. 

Gkbnibb,  partie  la  'plus  haute  d*un  bâtiment,  destinée  è 
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soiTor  les  grains  ou  les  fourrages;  (/rermelonguedocien,  granié 
provençal,  granarium  lalin,  grani,  Igranier  langue  romane, 
graneria,  granarium  basso-latinilé,  graner  catalan,  granero 
espagnol,  grand  ponugais.  granaio  italien,  granary  anglais, 
grignol  bas-breCon^  ghorm  hébreu. 

Grenier^  horreitm  lalin,  oreion  grec,  our,  enfermer,  hé- 
breu. 

Gre!(ouille,  pelil  animal  criard  qui  vil  ordinah*emenl  dans 
les  marais;  rainclo  languedocien,  reinéto  provençal,  raine 
lorrain,  guemaie  Luneville.  raine  Messin,  raine  Rouchi,  rana 
lilin,  rana,  raipia  langue  romane,  raine  patois  picard,  raine 
bas-normanil,  raine,  renouille  \\eu\  français,  renette  franc- 
comtois,  renaselle  Maine,  renette  haute  Bretagne,  rana  espa- 
gnol, râ  portugais,  rcina  italien,  (//erana  arabe,  ran  bas-brelon, 
rana,  crii  r,  étourdir  par  srs  cns.  hébreu. 

G.iRNoriLLB  zapallora  basque,  tscphardea  hébreu. 

Grenouille,  saba  illyrien,  zaba  polonais,  ;;atra^  crapaud, 
reptile  qui  ressemble  à  la  grenouille,  russe;  zapoa  basque, 
sapo  espagnol,  sapo  portugais,  tsab,  saurien,  lézard,  crocodile 
ou  crapaud,  hébreu. 

Griffe,  espèce  d'ongle  crochu  dont  sont  garnies  les  pattes 
de  certains  animaux;  griffa  languedocien^  9^if!^  provençal, 
(jriff,  main,  gallois;  egroph,  poignet,  hébreu.  De  Ih,  grbipbn, 
saisir,  empoigner,  allemand;  griphen,  grbipon  haut-allemand. 

6RBIPAN,    GRIPAN    gOlhiqUC,    GRIPAIf,    GRIOPAN   anglo-SaXOU^    TO 

GRiPE  anglais,  grtpe?i  hollandais,  gripa  suédois,  gribb  danois, 
GREiPA  islandais,  gripparb,  grapparb  italien. 

Griffon,  animal  fabuleux,  moitié  aigle,[moitié  lion;  gryphus 
latin,  gryps  grec,  griffo  langue  romane,  ^//ô  catalan,  grifo 
espagnol,  gripho  portugais,  grifone  italien,  gryffbun  bas- 
breton,  grifftm  gallois,  greif  allemand,  grip  suédois,  grip, 
//n/ danois,  gripfugl  islandais,  griffin  anglais,  jry/' polonais, 
gryph  russe,  gryffoen  hollandais,  ^ry/"  Bohême.  Quant  à 
Tclymologie  hébraïque,  voyez  Tarticle  précédent. 

Grillon,  petit  insecte  qui  pousse  un  cri  aigu  et  perçant; 
riqiict  languedocien,  gril  Toulouse,  grel  Casires,  grihetpro- 
venç^il,  gril  limousin,  criquet  patois  de  l'Orne,  griot  lorrain. 
gryUns  latin,  grilh,  gril,  greil  hnguo  romane,  jf ri// catalan,. 
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grillo  espaîsnol,  grillo portugais,  grillo italien,  grii  piémoDlais, 
scrilh ,  grilh  bas-brclon  ,  grisillon ,  gryllon ,  crinon  vieux 
français,  grille  allemand,  cricket  anglais,  AreAe/ hollandais, 
grullos  grec.  Dans  toutes  ces  langues,  le  nom  du  giillon 
dérive  du  mot  cri,  le  c  presque  toujours  changé  en  g;  et  le 
mol  CRI  dérive  de  Thébreu  qara,  crier.  Voyez  crier. 

Grive,  oiseau  bon  à  manger,  dont  le  plumage  est  mêlé  de 
blanc  et  de  brun,  et  qui  est  à  peu  près  de  la  grosseur  d*uQ 
merle;  iourdré  languedocien,  Sourdre  provençal,  iurdus \aim, 
lourd,  irasles  vieux  français,  tord  catalan,  tordo  espagnol, 
tordo  portugais ,  tordo  italien  ,  drask  bas-breton  ,  drostel 
allemand,  throsle  anglo-saxon,  thrustle,  thrust,  trast  anglais, 
trust  suédois,  drossel  danois,  trost  Norvège,  (/ro^e/ polonais, 
drozd  russe,  terd  arabe. 

Grogner,  murmurer,  témoigner  par  un  bruit  sourd  et  entre 
ses  dents  qu*on  a  quelque  sujet  de  mécontentement;  graougna 
languedocien,  grougna  limousin,  grunnire  latin,  granhir, 
gronir ,  grondir  langue  romane,  grondre,  grondir  vieux 
franc  'is,  gronnié  Messin, ^grunyir  catalan,  grugnir  espagnol, 
grunhir  portugais ,  grwgmrc  italien ,  grunzen  allemand , 
grwnan  anglo-saxon  ,  to  gruw/  anglais ,  grymta  suédois . 
grynte  danois,  grcunna,  %roi^nal,  groignonnat  bas-breton, 
gaar,  réprimander,  brusquer,  réprimer,  menacer,  hébreu; 
ragan,  murmurer,  hébreu. 

Grogneur,  rabugas  Beziers.  ragan,  murmurer,  hébreu. 

Gronder,  se  plaindre  avec  aigreur,  murmurer  hautement, 
réprimander  avec  colère;  maroner  patois  picard,  marran, 
grondeur,  Beziers';  mara,  s  opiniûlrer.  se  révolter,  désobéir, 
hébreu. 

Grossier,  rude,  mal  poli,  peu  civilisé;  bardot  languedocien, 
^ar(i6u,  [lourdaud,  vieux  français;  6arc/uf^  grossier,  stupide, 
latin;  barus,  lourd,  pesant,  grec:  boarish,  grossier,  anglais; 
BAHAR,  grossier,  stupide,  hébreu.  De  là  le  nom  de  Bara, 
seconde  femme  de  Saharaim  ;  de  Beor  ,  père  de  Bêla  ,  roi 
d*£don;  do  Baar,  landgravial  d'Allemagne  dans  la  Souabe; 
de  BeroI.  ancienne  ville  de  Syrie;  de  Bbroê,  petite  ville  de  la 
Mœsie]  auprès  du  Danube;  et  de  Bbrou,  village  de  Tarrondis- 
sèment  de  Dreux.  Eure-et-Loir. 

Gruau,  bouillie  faite  avec  du  grain  moulu;  grt//^  langue- 


GRU  (  305  ] 

docien ,  gruts  provençal  ,  grni  picard  .  grue/  bas-breton  , 
gruellum  basse-latinité,  grulze  allemand,  grieze  baïU-allc- 
niand,  greot,  gryt,  grytla  anglo-saxon,  grii,  gryt,  gruel 
anglais,  groo/5  écossais.  grwY^c,gor^gor/c  hollandais,  groet, 
gryf,  gryîi  suédois,  groed  danois,  grauts  lapon,  graî<(  Nor- 
vège, garas,  ôtr^  écrasé,  pilé,  broyé,  hébreu. 

Gruk,  sorte  d  oiseau  de  passage  qui  vole  fort  haul  et  par 
bandes;  agrué  provençal,  gru  bas-breton,  grw5  latin,  gn^a 
langue  romane,  grua  catalan,  grua  vieux  espagnol,  grulla 
espagnol  moderne» ,  grua  italien ,  grou  portugais ,  gnrloa 
basque,  geranos  grec,  khran  allemand,  cran,  craen  aiyglo- 
saxon,  crâne  anglais,  kraan»  Arane  hollandais,  Aran  suédois, 
krane  danois^  garan  gallois,  graoulo  languedocien,  gara»» 
arménien,  ghournouq  arabe,  agowr  hébreu. 

Guenille,  rag  anglais,  req,  vide,  inanité,  hébreu;  ro^A, 
pauvre,  hébreu. 

Guenilles,  lambeaux  d*habil  ou  d'autres  bardes  déchirées; 
pill  bas-breton,  pclah,  découper,  découpure,  fragment,  rup- 
ture, hébreu. 

Guenilles,  rafalalio  patois  de  Beziers,  rapha,  raccommo- 
der, rapetasser,  hébreu. 

Guêpe,  insecte  assez  semblable  aux  abeilles;  bourdon, 
espèce  de  guêpe,  français;  debora,  abeille,  hébreu. 

Guérir,  rendre  la  santé;  gaa  hébreu,  guéri  languedocien, 
guari  provençal,  gori  limousin,  ganr  picard,  champenois, 
garir,  guarir  langue  romane,  garir,  guarir  vieux  français, 
ganr  vieux  catalan,  guarir  catalan  moderne,  guarir  vieux 
espagnol,  guar ire  italien. 

GuÉRisoN,  gea  hébreu,  tigteia,  santé,  grec.  Delà,  hygiène» 
cVsl-à-dire  Fart  de  conserver  la  santé. 

GuÊRisoN,  ola  Sandwich  (0),  oli,  maladie,  hébreu;  o/»> 
médecine,  Madekass  (0). 

GuÊRET,  terre  labourée  et  non  ensemencée;  garach  langue-- 
docien,  garach  provençal,  garag ,  garaA  langue  romane, 
garachium  basse-latinité,  garet  vieux  français,  gurei  catalan, 
ugor  polonais.  er€(s,  terre,  hébreu;  garas,  briser,  broyer, 
hébreu;  arash,  labourer,  hébreu. 

Guerre,  action  d'un  prince,  d'ur\  peuple  qui  en  attaque  un 
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autre,  ou  qui  résiste  ii  une  aggression,  à  une  in\<nsion;  guerro 
languedocien ,  ^uerro  provcnral ,  picn*o  limousin  ,  guatrre 
lorr.'.îu,  guûfTC  Messin,  gwerra,  gêna  langue  romane,  gverra 
basse-lalinité.  guerra  catalan,  guerra  espagnol,  gwerra  por- 
tugais. gîieiTo  ilalien,  gwer  cdie,  guer  has-breton,  guer 
gallois,  war  anglais,  gucrra,  guerrea,  gnerla  basque,  gueira 
valésan.  grih  arménien,  geir  teuton,  geira  runique,  guirra, 
gara  araL)e,  gar  hébreu,  gara,  combattre,  hébreu. 

Guerre,  krih  persan,  krieg  allemand,  kryg  hollandais. 
krig  suédois,  krieg  danois,  qerab  hébreu. 

G l' ERRE,  polemos  grec,  molos,  combat,  grec;  maloma, 
guerre,  grec  moderne;  milamtou  chaldéen.  milama  hébreu. 
De  là,  MiLLASf,  village  de  rarrondissemeol  de  Duukerque, 
Nord. 

Guerrier,  am  sanscrit,  arits,  puissant,  courageux,  hébreu. 

Guetter,  être  aux  aguets,  épier;  gtieUa  languedocien. 
gtiella  provençal ,  gueitei  iMessin ,  gaitar  langue  romane , 
gaitar  basse-latinité,  gaiter  vieux  français,  guaytar  vieux 
catalan,  aguayiar  catalan  moderne,  aguayiar  vieux  espagnol. 
aguatare  ilalien,  gtieda  bas-breton,  gadar,  entourer,  garder, 
hébreu. 

Gueule,  la  bouche  dans  la  plupart  des  quadrupèdes  car- 
nassiers et  des  poissons;  gulo  languedocien,  gulo  provençal, 
gula  latin,  go/a.  guola,  goulla  langue  romane,  gt</a  basse- 
lalinité.  goule,  go/e  vieux  français,  gola  catalan,  gola  espagnol, 
go/a  portugais,  go/a  ilalien,  gueaul  bas-breton,  go/iaschype, 
loa,  gosier,  hébreu;  laam,  manger,  hébreu;  loua,  avaler, 
hébreu. 

Gueuler,  parler  beaucoup  et  très  haut;  giUa  languedocien, 
gula  provençal,  ghalah,  exprimer  hautement,  manifester, 
hébreu. 

Gueuse,  prostituée,  ^^ueau  anglais,  qana,  trafiquer,  hébreu. 

Guigner,  ftrmer  à  demi  les  yeux  en  regardant  du  coin  de 
rœil;  gu/gna  languedocien,  gutgna  provençal,  guigna  limou- 
sin, guigna  béarnais,  guignar  hollandais,  guinhar,  guiniar 
langue  romane,  gmn^ar  catalan,  gwtguar  espagnol,  ghignarc 
italien,  guignai  bas-brt*ton,  guajan,  regarder  du  travers, 
hébreu. 
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GuiLLE.  Iromperie  joyeuse,  vieux  français;  gt/a,  Iromperie, 
persan;  gilah,  hilarité,  hébreu. 

Guitare,  espèce  d'instrument  de  musique  dont  on  joue  en 
pinçant  les  cordes;  kitharis  grec,  cithara  ialin,  qilarr  bas- 
bre:on,  ^aitara  langue  romane,  ^uitarra  catalan,  ^nitarra 
espagnol,  gwùarra portugais,  c/n7arra  italien,  >;/M(t allemand, 
{luitar  anglais.  guiVar  danois.  ciUra  suédois,  cyira  |)olonais. 
tsUra  russe,  7y/aro/*  arabe,  qilaros  chaldéen,  cinnor  hébreu. 


HAB 

Hada,  fils  de  Somer,  (secret,  cachede]  :  du  verLe  kêbrea 
hoba,  cacher. 

Habilr,  iDleliigenf,  capable,  adroit;  deinos grec,  (/méjuger, 
discerner,  hébreu. 

Habit  sacerdotal  qui  était  en  usage  chez  les  Juifs;  ephod 
anglais,  ephod  hébreu  :  du  verbe  hébreu  aphad,  ceindre. 

Habit,  vêtement,  ce  qui  est  fait  pour  couvrir  le  corps;  kapa 
Sandwich  (0],  capha,  couvrir,  hébreu. 

Habit  ample,  manteau,  simlah  hébreu.  De  là.  Sbmla.  cin- 
quième roi  d*£don;  Simillah,  promontoire  et  lien  de  corn- 
roerce  et  d'entrepôt  dans  Flnde,  en  deçà  du  Gange;  et  Sémélat, 
village  de  l'arrondissement  de  Château-Chinon,  Nièvre. 

Habit,  sute  anglais,  shit  ou  shout  hébreu. 

Habit  [espèce  d'),  succa  basse-latinité ,'«Aouc,  entourer, 
hébreu. 

Habitation,  action  d'habiter  un  lieu,  séjour  qu*on  y  fait 
habituellemenl;  xebul  ou]  zeboul  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Zébul,  servilcur  d'Abimelech;  deZABUL,  ville  d'Asie  et  capi- 
tale d'un  roycui33jdu]méme  nom;  deZABOLTs,  comté  delà 
hante  Hongrie;  et  de  Jatols,  village  de  l'arrondissement  do 
Marvéjols,  Lozère. 

Habitation,  noh  hébreu,  anh  hébreu,  onh  cophle,  honch 
Finlande,  AoncA  lapon,  ounna  Tcherkesse,  ton  Vogoul-Tcher- 
dim,  nau'phénicien,^naTonquin,  na  Maya  (Am.),  natid celte, 
naddam  Tamoul,  ^namj  livonien,  nams  lottave,  namay  littua- 
nien,  naio,  j'habite,''grec;  naoua  hébreu. 

Habiter,  faire  sa  demeure,  faire  son  séjour  en  quelque  lieu; 
habita  languedocien,  habita  provençal,  habitei  Messin,  habi- 
tare  latin,  habitar,  abitar  langue  romane,  habitar  catalan, 
habitar  espagno1|,  AoMar] portugais,  abitare  italien,  bait, 
maison,  demeure,  habitation,  hébreu. 
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IIabler,  parler  beaucoup  avec  vnnleric,  cl  avec  exagération 
el  oslonlalion;  hablein  has-bnMon,  hablar  espagnol,  habla, 
vaines  paroles,  espagnol;  hebel,  chose  vaine,  hébreu. 

Habsanias,  |>èrc  de  Jérémie,  (secret  du  bouclier  du  Seigneur]  : 
A060,  cacher,  hébreu;  Z^mwa, bouclier,  hébreu;  /aA,  Seigneur, 
hébreu. 

Hache,  espèce  d'instrument  de  fer  tranchant;  ascia  latin, 
axine  grec,  ascia  italien,  /<a(:Aa  espagnol,  aAr^e//a  napolitain, 
akse  frison ,  ekse  islandais ,  ioki  japon ,  ykar  kourile,  hyke 
l^ratski^  yzer  Mohekan,  yzer  Mordove,  sioukia  Kalmouk, 
siotike  Mongol,  aksioii  Lopare,  achti  Lesghi-Djaf ,  oexe  danois, 
yx,  yxa  suédois,  ax,  axe  anglais,  eax,  ex,  aex,  aecse  anglo- 
saxon,  aqwisi  gothique,  axt  allemand,  ahsa  teuton,  axhse 
lapon,  hacken  Aulrjche,  accine  Zélande,  haizcora  basque, 
aschcquechsa  iroquois [Am.],  haich  bas-breton,  amachaldéen, 
caschil  hébreu. 

Hache,  beil  gothique,  beil  allemand,  beil  hollandais,  beil 
indoustau,  bile  danois,  biial  gallois,  biial  Cornouailles,  beyel 
Souabe,  bit  vieux  saxon,  bil  turc,  pil  persan,  pelekus  grec, 
kelebi  cophte,  pelah,  instrument  tranchant,  hébreu. 

Hache,  koilipi  Sandwich  [0],  celap  hébreu. 

Hache,  manairo  languedocien,  manairo  provençal,  mon- 
naria  basse-latinité ,  mannaia  italien ,  mamoura  sousdal , 
machado  portugais,  iamahican  Algonquin  (Am.),  madehi 
cophte,  mekchig  arabe,  maqaUadh  hébreu. 

Hache,  topor  valaque,  topor  polonais,  tqpw  russe,  tomr 
Ichéréraisse,  tiaber,  tabar  persan,  teper  kurde,  tabar  arabe, 
tavar  bulgare,  tobar  lamoute,  /u/?4asamoyède-obdorsk,  iupkd 
samoyède-poustosew,  tuka  samoyède-yourats,  iuka  samoyède- 
mangazei,  fii^asamoyède-touroukansk,  iukka  tongouse-iénis- 
séi,  rouoAa  samoyède-tabguinsk,  toki  Mawi  (0),  loi,  toki 
Marquises  (0),  /oAriRou tourna  (0),  lok  Inbals,  taca,  frapper. 
hébreu. 

Hache,;  mouckati  Papous  de  Waigiou  (0),  maaq,  couper, 
casser,  briser,  hébreu. 

Hacher,  fendre  dulwis,  /<cker  patois  picard,  haqar,  couper, 

hébreu. 

Haie,  clôture  fiulc  dVpines,  do  ronces,  de  sureau,  ou  sculc- 

20*. 
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ment  de  branchage^s  enlrelacës;  hagan  lapon,  ganan,  défen- 
dre, garantir,  bébreg. 

Hainb,  AVBtsioN^  cass  bas-breton,  caas,  coIotc,  iadignatign, 
hébreu. 

Haine,  niddo  lapoa,  nada,  pousser,  inciter,  hébreu. 

Hainb,  ktno  Mawi  (0),  qinah,  colère,  hébreu. 

HaIi,  hassm  allemand,  sh«ne  bébreo.  De  Ui^'Saiia,  vHlede 
la  grande  Arménie;  Sana.  ville  de  la  Pdlestiae;  Saka,  vîHe  de 
la  Tbirace;  et  Sama,  village  de  TarreiMlisseiiient  de  ftlurei, 
Bpnte-Garonne. 

HaIr^  hère  paiois  waIUq,  ara,  Viadigiier,  s'irriter,  liébreu; 
arar,  maudjre,  4éveuer  à  tous  les  iBaox,  bébran. 

HaIb»  aï  languedocien,  aiku  Marquiws  [O],  aiab  hébrra. 

HAlt,  fm$eo  grec,  maas  hébreu. 

Halbinb^  le  souffle  de  la  respiration;  tiafas  Malaio  {0), 
nep^esk,  souffle,  hébreu;  naphash,  respirer,  hébreu. 

Halbi,  tirer,  fiiire  remonter  un  bateau;  atak,  verbe (ébnm 
qui  signifie  monter,  et  dont  la  conjugaison  hiphil  heelàh  siguifi» 
faire  motUer,  tirer,  conduire,  etc;  to  haie  anglais. 

Halbul^  ville  de  la  tribu  de  Juda,  (ii^pureté,  profanatioA]  : 
du  mot  hébreu  hakU,  impur,  profane. 

Hambau.  Voyez  villagb. 

Hahon,  ville  de  la  tribu  d'Azér,  {sa  chaleur]  :  fiam,  chaleur, 
hébreu;  an,  sa,  hébreu. 

Ham UL,  fils  de  Phares,  (miséricordieux)  :  du  verbe  hébreu 
hamal,  pardonner. 

Hamcrb,  la  partie  du  corps  humain  dans  laquelle  le  haut  de 
la  cuisse  est  embotté;  anco  Janguvdocîen ,  anco  provençal, 
atica,  hemca  langue  romane.,  anca,  ancha,  aneus,  hanea 
baase-Iatinité,  anea  catalan,  anca  espagnol,  anea  portugais, 
rnicu  italien,  hainehe  lorrain,  hoinch  bas-hre:on.  tm^,  onk 
arabe,  emehach  berbère,  amcaxura  basque,  coxa  latin,  iichi&n 
grec,  ko  Bambara,  schok  hébreu. 

Ha9an60b,  discours  public,  Mia/rfii^] Tonga  ;(0],  malal, 
parler,  hébreu. 

HàeassK,  lassé,  fotiguéji  Texcès;  Aarox^ed  anglais,  harah, 
faire  tous  ses  eflbrts  pour  porter  un  grand  [poids,  hébrea|; 
heiraA,  labourer,  forger,  travailler,  hébreu. 
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Hares,  monlagbc  de  la  tribu  dé  Dau»  [un  vas';  de  terre)  : 
cresh,  vase  de  lerre,  hébreu* 

Habma,  ville  de  la  tribu  de  Juda..  cédée  eoisaîieù  cellede 
Siméon,  [aDathëme]  :  du  verbe  hébreu  haram,  vouer  àr 
l^analhème.  De  là,  Har ah,  nom  de  deux  petites  Me»  de  la  mer 
Rouge  près  des  côtes  d'Arabie. 

Hasabia,  fils  d*Amasias,  [estime  du  Seigneur]  :  heuab, 
estime;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

EàtB,  précipittflidtt,  dîllj^encê,  promptitude;  caueho,  couilo 
languedocien ,  càuckO'  (M^eveilçaî ,  eàcka,  eaca,  coita  Tangue 
romane,  coUe  vitm  françaisf,  eoehot,  presi^,  Tangué  romane; 
couehù,  presser,  hftier,  Itingaedociën  ;  coucha  pfovéâçàU 
cùcki,  se  bftter,  Gdlibi  l.4m.],  cAott;M:Ar  béb^eti. 

Hatk  ,  hceit  lanrafn ,  ttaHe  vieux  français,  hast  allemand, 
/MCfl,  hest  angfô-saiôn.  haM  anglais,  hait  danois,  hait  sué- 
dois, hasir  islaiiddià,  hùdst  bôITandais,  hast  bas^bretofi»  haUe, 
\A\»T,  se  hâter,  Lunéville;  Hlita  Mès^n,  £a^^  vieux  français, 
Itasta  bas-breton,  kostéi  alTémaiid,  to  hasten  anglab,  hasta 
suédois,  haste  danois,  hastâ  Islandais,  /iaMa^A!^  arabe,  hauts 
hébneu.  Ito  Ifa,  Ha«i«,.  aneîe^nè  ville  de  la  Palestine;  Asta, 
ville  des  Indexa»  rbijauntèdeViBapottir;  Ami,  enteièilne  viffe 
d'Espagne  dans  b-Béti^uef;  Asta*  vifle  anëiWile^Itatiiefdàns 
la  Ligurie;  et  Asrtv  village  de  l'àrrandiSÉfettiettt^  de  6agnëi^, 
Hautes-Pyrénées. 

Hatb,  eUe  allemand,  laie  Sandwich  (0)«  Uhia  basqucleoA. 
fatigue,  hébrea.  Delb,  Lrà,  viftédérElfiîopfesousrËgyple; 
htk,  petite  Ile  de  la  mer  Eigéè;  ÎAum*  ville  de  l'Afriqiae  pro- 
pYëménl  dite;  t^i;  riviez  d'ïrlbnde  qui  a  sa  source  dans  le 
comté  de  Corùk;  Ui,  villîige  dé  i'arron^ssement  de  Pau, 
Basses- Pyrétiée!^;,  et  Lb'ai,  village  dé  rarrondissemént  de  Gex« 
Ain. 

tfitsR,  suta  languedocien,  suUa  provençal;  sout',  exciter, 
inciter,  hébreu. 

ITatif,  précoce,  par  opposition  à  tardif;  hatuph,  tardif; 
hébreu. 

TfAussER;  élever,  exhausser,  rendfe  plus  haut;  a<mssa]ên>' 
gucdocieu,  ooussa  provençal,  hisser  français,  hinser  vieux 
français,  hinsa,  insa  bas-breton,  i^^aldingùédôèién,  hiséa 
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provençal,  hissar  ealalaa,  tzar  espagnol,  içar  portugais. 
<Warc  italien,  /i/^^f h  hollandais,  /tma  suédois,  /<i>a  islandais, 
uissa,  élevé,  hébreu.  De  là.  Nissa.  villt*  de  la  Turquie  en 
Europe,  dans  la  Servie^  aux^eonfins  de  la  Bulgarie;  Nissa, 
ville  de  rArhaie  dans  la  Mégaride;  et  Nice,  ville  aux  confius 
de  la  France  et  de  l'Italie,  dans  les  étals  du  roi  de  Sardaigne. 

Haut,  élevé,  al  hébreu,  ail  la|)on,  hali  chaldéen,  holi 
syriaque,  ali  arabe,  heli  arménien,  ali  maltais,  ala  persan,  al 
turc,  al  auvergnat,  hel  teuton,  allok  lopare,  altusUiin,  ait, 
atit  langue  romane,  al,  ail,  haull  vieux  français,  ail  calalan, 
alto  espagnol,  alto  portugais,  allô  italien,  naul  langue  romane, 
naout  languedocien,  naout  limousin,  nall  valaque,  nachia 
Koriatik  do  Tiguila,  haout  provençal,  eAt/a^eOmagua  (Am.), 
hauh  gothique,  hoch  allemand,  hoh  haut-allemand,  heah 
anglo-saxon^  hoog  bas-saxon,  hoog  hollandais,  hoeg  suédois. 
hoi  danois,  ha  islandais,  high  anglais,  higgué  Tonga  (O), 
hoach  cymbrique,  houch  frison,  hogda  tongouse-nerjinsk , 
gogda  tongousc-haul-angarsk,  gogda  longouse-iakoute,  gau 
chinois,  gudoor  Ilurrur,  ^Aera  Galla,  ^or  celle,  ^ori'a  slave» 
gora  basque,  gaa,  s'élever,  hébreu. 

Hauteur,*  lieu  élevé,  rama,  roum  hébreu.  De  là,  Rome, 
capitale  du  monde  chrétien;  Rome,  tle  d'Afrique;  Rou,  village 
de,  Tarrondisseinent  de  Melle,  Deux-Sèvres;  et  Rioh,  ville, 
chef-lieu  de  l'arrondissement  du  même  nom,  Puy-de-Dôme. 

Havre.  Voyez  port. 

Hasard,  fortune,  sort,  cas  fortuit,  imprévu;  asar  languedo- 
cien, azard  provençal,  azar  langue  romane,  azardum  basse- 
latinité,  azar  catalan,  azàr  espagnol,  a;arar  portugais,  azzartfo 
italien ,  hazard  anglais,  azaria  grec  moderne,  asarta,  ha- 
sarder, languedocien;  ausarlatcea,  oser,  basque;  azar,  se 
ceindre,  se  préparer  à  marcher,  s'aventurer,  hébreu. 

Hasard,  tout  jeu  de  hasard,  a/ea  latin,  Eloah,  Dieu,  hébreu. 
Les  anciens,  quand  ils  abandonnaient  au  hasard  la  décision 
d'une  chose,  croyaient  s'en  remettre  au  jugement  de  la  divi- 
nité. 

HAZAEL,[roi  de  Syrie,  (qui  voit  Dieu)  :  haza,  voir,  hébreq; 
El,  Dieu,  hébreu. 

Heaume.  Voyez  casque. 
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MéBÊ,  déesse  de  la  jeunesse,  première  jeunesse,  grec;  eb, 
herbe,  verdure,  fruit  nouveau,  hébreu. 

Hébété,  slupide,  sol,  imbccille;  ébétat,abestU  languedocien, 
hebela  provençal,  em6o^a(/o  espagnol,  a6a)^/bas-brelon,  hebes 
lalin,  tepy  polonais,  peti  hébreu. 

Hébreu  ,  homme  appartenant  au  peuple  hébraïque ,  au 
peuple  de  Dieu;  tbray,  ebrieu  langue  romane,  hebrœus  latin, 
ebraios  grec,  hébreu  eaiahn,  Ae6reo  espagnol,  Ae6reo  portu- 
gais, ebreo  italien,  hebre,  ebrc  bas-breton,  Aeftraër  allemand, 
hebrew  anglais,  hebreer  hollandais,  hebraùk  danois,  hebreisk 
suédois,  hebrayski  polonais,  hebreiskii  russe,  ebery  arabe, 
ibri  hébreu.  De  là,  Ibbr,  nom  latin  del'Èbre;  Ibbria,  nom 
latin  de  TEspagne;  Aibrb,  village  de  Tarrondissemenl  de 
IVIontbéliard,  Doubs;  Ivrée,  ville  d'Italie  dans  le  Piémont; 
IvRET,  village  de  Tarrondissement  de  Poligny,  Jura;  Ivry, 
village  de  Tarrondissement  de  Beaune ,  Cô!e-d'Or  ;  Iyrt  , 
village  de  l'arrondissement  de  Beau  vais,  Oise;  et  Iyrt,  gros 
bourg  de  l'arrondissement  de  Sceaux,  Seine. 

Hbia,  nom  que  les  Tarlares-Samoièdes  donnent  à  l'Êlre 
suprême.  lah.  Dieu,  hébreu. 

Hélas!  interjection  de  plainte;  Ae/ao^/ hollandais,  alas! 
anglais,  ala,  pousser  des  soupirs,  pleurer,  hébreu. 

Hélas!  aiaxo ,  se  lamenter,  grec;  oia  ou  hoia!  hélas! 
hébreu.  De  là,  Hoio,  grand  fleuve  de  T Amérique  septentrio- 
nale. 

Hbnoch,  fils  de  Caïn,  (bien  discipliné]  :  du  verbe  hébreu 
hanac,  instruire,  exercer,  discipliner. 

Herbe,  nom  qui  convient  à  toutes  les  plantes  dont  les  tiges 
périssent  tous  les  ans,  après  que  leurs  semences  sont  mûres; 
erbo  languedocien,  erbo  provençal,  hierpe  Rouchi,  kerba  latin, 
herba  langue  romane,  herba  catalan,  yerba  espagnol,  herta, 
erva  portugais,  erba  italien,  ierba  napolitain,  bar  albanais, 
herb  anglais,  erbaz  valésan,  iarby  valaque,  boba  Olonesk, 
bira  Tzigan,  isbo  syriaque,  ibba  chaldéen,  eseb  hébreu,  eb, 
herbe,  verdure,  hébreu. 

Herbe,  daça  vieux  espagnol,  deesa,  champ  d'herbages, 
vieux  espagnol;  deesero,  qui  a  soin  des  pâturages,  vieux  espa- 
gnol; dasa,  se  couvrir  d'herbe,  hébreu;  dcssc,  herbe  tendre, 
hébreu. 
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Uerbk  et  FLEUR.  m(ï/(/o/ anglais^  jfhelilvth,  épis,  hébreu. 

llÊRfes,  (li\iiii(c  (les  héritiers  à  laquelle  k*s  anciens  fatsaieol 
de  pompeux  sacrifices  lorsqu'ils  recueillaient  une  riche  socoes* 
sion  ;  tore^h,  héritier,  hébreu. 

Héritier,  celui  qui  est  appelé  à  recueillir  une  succession, 
celui  qui  hérité  du  doit  hériter  de  quelqu'im;  h^ril»^  langue- 
docien ,  heiretié  provençal ,  hérHié  Messin ,  auereu  ambe, 
higres  latin,  hœr  bas-breton,  her,  hères  langue  romane,  hoir 
vieux  flfaoçnis,  hereu  catalM,  frecfe  italien,  hear  bas-bretinr, 
beir  anglais»  oir  boltandiais,  herie',  héritage,  picard;  berte, 
héritier,  bas-bretoti';heriAtir  ladgne  romane,  rrrfer  vfinri 
français,  hcfelOf^oAtalan,  beféliAir espagnol,  hcrrrfar  porttigais, 
erecUure  italien,  iapùsh  hébren,  tmm^hab,  héritage,  bébreo; 
iinœsh\  héritier,  hébree;  ioureih,  il  d  Hérité,  berbère. 

IltRiTitt,  gaphansr  basse-latinité,  ^dupbdh,  homme  inort, 
hébreu. 

» 

fl%t<](!s,  homme  qui  se  dtstingue  par  une  valeur  eoctraôrdi- 
naire,  et  qui  a  obteâu  h  l'a  guerre  des  succès  éclatiins;  eroi 
grée ,  b^rew  latin ,  harôr  bas^breroiî ,  hero  an'glââ ,  heroe 
catalan,  heroe  espagnol,  heroe  portugais,  etôe^tiMen,  ifvi 
russe,  dm,  puissant^  cooragetix,  hébreu;  erèl  ou  herel',  héhls. 
hébreu.  De  là,  Hirel,  \illiBige  dQ  l'érrondisiseniént  AeSéittt- 
Maio,  Ille-ct- Vilaine. 

Hbrsb,  instrument. d'agrioniture  qui  sert  à  6ri£^  et  èf  mm^ 
pre  les  mottes  d*une  terre  labourée  ;  harf  suédois ,  haft^ 
danois,  arïÈia  basque^  horroid  angiaiis,  orcHilà'bébreili 

Hbrsb,  rossé  languedocien',  rossa  provetiçal,  roiiM^calflfatt, 
rolseis,  briser,  roibprei  hébreu. 

Hrbta,  divinité  dès^  ancieM  Gîermains  éoxis  lé  Aom  de  la* 
quelle  ils*  adoraient' là  terre;  ete^,  terre,  hébr^; 

Ras*,  espèce  dé  barrière  ou  de  clôture  pour  fermer  lès  cours 
des  métairies>  couliimedee  Bonlenals;'(i9a^  seTlicttre''€fn5filMé, 
hébreu. 

HesUs,  espèce  de  dieu-  ^'tari  qu*adbnriètit  lès'anciensr  Gau- 
lois; haz,  force,  puissance,  majesté,  gloire.  Hébreu;  hixtmz, 
fort,  poissant,  hébreu. 

HtsitaR,  balancer,  ne  savoir  quel  parti  prendre;  hesitàr 
espagnol,  WésUar  portugais,  esitare  italien,  io  hcsiiaie  anglais, 
hesUh,  inciter  quelqu'un  ù  prendre  un  parti,  hébreu. 
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Hbthalon,  ville  qai  bornait  la  Judée  au  sepievitrion  (son 

cnvelopperoeni]  :  hathal,  envelopper,  hébreu;  an^son,  hébreu. 

Etalon,  village  de  rarroadissameni  de  Mon&didier,  Somme,  a 

la  même  étymologie. 

Heure,  espace  do  lem.p6  qui  fait  la  vin^l-  quatrième  partie 
du  jour  naturel;  ouro  languedocien,  ouro  provençal*  oouro 
limousin,  houre  lorrain,  hura  Rumigny,  erémé  Galibi  (Am.). 
hora  latin,  ora  grec,  ora  grec  moderne,  hora,  ora  langue 
romane,  hore,  eure  vieux  français,  hora  calninn,  hora  espa* 
gooU  hora  portugais,  era  italien,  ufar  aèlemand,  hotir  anglais, 
uur  hollandais,  ur  danois,  tir  suédois,  ur  islandais,  vura 
slave,  lira  dalmale,  orena  basque,  heur  bas-breton,  ur  erse- 
écossais,  uair  irlandais,  qvtt  gallois,  or  ou  hour,  briller,  luire, 
soleil,  hébreu.  C'est  le  soleil  qui  marque  les  heures. 

Hbubb,  saa,  saha  Madekass  (0),  ^ao/ <turc,  sâahar^. 

HBumfiux;,  oansb,  jovbui^,  gifCBàiiTfi^  ^euU  Mawi  {0^^  €ukk,  se 
réjouir,  hébreu* 

Hburbck.  celui  a  qui  toutcéusait;  seeUgailemÊtnA.êaHeh 
baat-allemaod,  salig  âocien  saxon,  êodig  «nglo-^axoD,  ^^M 
islandais,  sael  Norvège*  iokm  ««  salig  lapon,  salig  ^danois. 
satig,  saett  suédois,  tmdmh,  prospéner,  hébreo. 

Hboetbk,  FmoissBa,  tcBAsmt,  to  fwnfh  anglais,  paAa,  dédri- 
rer,  briser,  moUie  em  pîèees;  hébrea 

Hibou,  espèce  d'oiseau  nocturne;  chat  languedocien,  mû-- 
chouéio  provençal,  dt^hoiiall^  lorrain,  c)iao«»alle  Lunéville, 
choweUe  français,  ehouatU  Mcussin,  ckuete  Souçhi,  ehotMOi 
Anjou,  cohan  bas*breiou,  <has  hébreu* 

HiiMtcx,  horriUemeal  laid,  fi^didah  hébreu. 

Bit  BIX,  esjpèce  de  sureau  dont  la  tige  esH  berbaoée;  eboal 
lanfçuedocien ,  eboul  provençal ,  tbulHm  laUn  •  ^Qot  ie^Êgmi 
rpinane^  ebol  catalan,  e6i«/o  portogaîs^  dmio  Mi^  uHiMUh 
breton,  e^^  herbe,  hébreu. 

HiEA,  se  dit  du  jour  qui  précède  immédinlemanl  oeliu  A 
Ton  est;  tms  arabe,  oumo/e  Madekass  (0).  nlhmo/ hébreu. 

HiBA,  heri  kaia,  i^  italien»  ayer  espagnol,  hier  langue 
romane,  ahir  caialax»,  ^tbar,  derrière,  après,  essuiie,  hébreu. 

Hirondelle,  oiseau  de  passage  qui  par«^:t  au  printemps  et 
qu'on  ne  voit  plus  en  hiver;  iroun^^,  iroundo  languedocien, 
dindoulélo  provençal,  hirundo  latin,  hyrunda,  irendela  langue 
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roiiidDe,  arœuie  vieux  français,  orenHla,  orencta  catalan. 
golondrina  espagnol,  andorhina  portugais,  rondine  italien, 
a/Zanc/re  lorrain,  ainhara  basque,  (/ero7*  hébreu/ 

Hirondelle,  sis  hébreu.  De  là  le  nom  de  Sis,  \illedela 
Cilicie  qui  n'est  pas  fort  éloignée  de  celle  de  Massîssah;  et  de 
SissY,  village  de  Tarrondissement  de  Saint-Quentin,  Aisne. 

HiRSEMEs,  ville  de  la  tribu  de  Dan,  [ville  du  soleil)  :  bû', 
ville,  hébreu;  ^heme^b^  soleil,  hébreu. 

HoBER,  bouger,  se  mouvoir,  voler,  voltiger,  vieux  français, 
angevin,  normand;  to  hover  anglais,  habar,  voler,  prendre 
Tessor^  hébreu. 

HoDÉ,  lassé,  fatigué,  vieux  français;  hod,  beaucoup,  de 
suite,  sans  cesse,  encore,  hébreu. 

Homélie,  discours  fait  pour  expliquer  au  peuple  les  matières 
de  la  religion;  homilia  catalan,  homilia  espagnol,  homilia 
portugais,  omelia  italien,  homily  anglais,  home/m  latin, 
omilia,  discours,  grec;  omilein^  conférer,  discourir,  grec; 
mdas,  poème,  grec;  melos,  douceur  du  chant,  latin;  mélodie, 
suite  de  sons  d'où  résulte  un  chant  agréable  et  régulier,  fran- 
çais; me/e,  chanter,  Sandwich  (0);  moefa,  parler,  islandais; 
maal,  langage,  voix,  idiome,  Norvège;  maal,  langue,  danois; 
millah,  discours^  parole^  hébreu;  malais  discourir,  parler, 
hébreu. 

HoMbRE.  Homère,  parlant  dans  le  livre  premier  de  Y  Iliade 
d'un  géant  fameux  dans  la  Mythologie,  dit  que  les  dieux  l'ap- 
pelaient Briareos,  et  que  les  hommes  l'appelaient  Aigaios. 
Or.  le  mot  Briareos  appartient  à  la  langue  hébraïque  puisqu'il 
est  composé  des  deux  mots  hébreux,  beria,  production,  erets, 
terre^  c'est-à-dire  production  ou  fils  de  la  terre;  et  le  mot 
Aigaios,  qui  signifie  aussi  fils  de  la  terre,  est  composé  des  deux 
mots  grecs  yios,  fils,  gaias,  de  la  terre.  Homère  connaissait 
donc,  outre  la  langue  des  Grecs  qu'il  appelait  \a  langue  des 
hommes,  une  autre  langue  qu'il  appelait  la  langue  des  dieux. 
N'est-il  pas  digne  de  remarque  qu'il  ait  indirectement  attribué 
à  la  divinité  l'usage  de  la  langue  hébraïque^  c'est-à-dire  de  la 
langue  que  Dieu  transmit  au  premier  homme? 

HoMiiE,  animal  raisonnable,  être  formé  d'un  corps  et  d'une 
Ame;  adam  hébreu,  adam  chaldéen,  odom  syriaque,  adam 
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olhiopien,  adaiii  (arlare-criméo,  adam  («irUire-cosaquo,  adam 
laiiare-kasan.  adeni  Uirc,  adem  persan,  ndem  kurde,  adcm 
(artare-lobolsk,  adiam  bulgare,  ck/tVi/wt  voliake.  orfeysuaken. 
adeniiga  Imrabras,  edem  ichérémisse,   admi  moulan  ,  admi 
tiecan,  adam  avare,  am  gerardmer,  cmnie  papaa,  ammee  walje, 
mofini  sokko,  miniha  singal.  manne  runique,  mena  lioma- 
gua  (Am.).  manna  gothique,  manmch  vieux  égypiien,  mantnich 
indoustan,  mami^sanscril,  manouchianJoii  taienga,  mdnotis 
chen  malabare,  manch  arménien,  mwwuzia  malais,  nian 
ancien  gaulois,  mensch,  manu  allemand,  man  hnul-allemand, 
man  vieux  bas-breton,  man,  manu,  mofh,  monn  anglo-saxon, 
man  anglais,  man  hollandais,  man  suédois,  ioman  mordove. 
loman  mobékan,  mond  danois,  mond  loango,  mefich  frison. 
mon  mongol,  mon  écossais,  mon  cymbrique,  zmonc  vieux 
livoniea,  mo  mandingo,  om  valaque,   hom  langue  romane. 
hom  vieux  catalan,  ho7n  vieux  français,  hom  créole  Saint- 
Domingue,  hom  Cambrai,  hom  Roussiilon,  ome  vieux  portu- 
gais, orne  Alais.  orne  Uzès,  ome  Lozère,  ome  Ariege,  omr 
Montauban,  ome  Périgord,  ome  languedocien,  o?we  provençal. 
home  limousin,  home  auvergnat,  home  lorrain,  home  Saini 
Omer,  home  Vésoul,  home  Laraolle-Landeron,  home  Gers. 
ho7ne  Ardècbe,  home  Nîmes,   home  catalan  moderne,  homo 
latin,  omo  <  nvirons  de  Genève,  owo  Saint-Maurice,  houme 
dauphinois ,   hotime  bourguignon  ,   houme  Morvan  .   hmimr 
Giromagny,  houme  Lavalelte,  houme  Saintes,  hame  Vaude- 
mont.  haume  Haulr-V'ienne,  haume  Délémont,  aume  Lorraine 
allemande,  oum  Ardennes,  oummc  Onville.  homou  iVlons  et 
Escragnolles,  oummouts  Valésan.  omou  Broyard ,   hommcl 
Valence,  ommo  Monlreux.  omyrto  Gruyères,  om.m  Basse-Enga- 
dine,  otnne  vieux  espagnol,  hombre  espagnol  moderne,  uoin 
Nieux  italien,  uomo  italien  moderne,  uami  Laymona  (A m.). 
nuome  Rouergue,  biomo  Akra,  mook  Ibo,  maha  Bambara, 
mia  Maugrée,  mika  Baie-Jervis  (0),  me  Gien,  me  Guarani 
(Am.),  mÉ?/o  Golfe-Sainl-Vincent  (O),  mogoul  Ualan  (01,  magv 
Ad'adch,  (/Mm  anglo-saxon,  guima  Vilela  (Am.),  maz  polonais, 
muz  russe,  mies  Finlande. 

IloMiviE,  enosch  hébreu,  enach  chaldéen,  mockn  syriaque. 
nacha  assyrien,  cnsan  arabe,  enana  Marquises  (<)) .  inini 
Algonquin  (Ani.),  nicnets  Sanjoyè.'le-Pouslosew.  nmctr.h  Sa 

1\. 
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inoyèdo-Obdorsk,  niun^'e  Chippewms  (Am.),  nekeis  Tuscaro- 
rns  [Am.].  nokot  Kalmouk,  innik  Yucalan  (Am.j.  negdo  Phd- 
la(a,  innuk  Groenland  (Am.),  se^ionn  Papous  de  Porl-Dord  (Oj, 
snon  Papous  da  Waigiou  (0),  fiani  Zamuca  (Am.),  hannf 
Allkirch,  on  picard,  hotme  frauc-comlois,  ontiotiAoti^  Huron 
(Am.),  noneis  Chiquitos  (Am.  ),  nio  Maipura  (Am.) .  ym 
('araïbe  (Am.),  iiiic  liuastcca  (Am.),  sgniat  île  Guèbe  (0). 
gin  chinois,  sin  Tcbou vache,  en  Tchérémisse,  ainou  Kou- 
rite,  gnegneri  albanais,  guan  Guanches,  guixona  basque.  De 
l'hébreu  enoscli  ou  enosh  dérive  4"  le  nom  d* Enoch,  ville  la 
plus  ancienne  dont  on  ail  connaissance,  car  elle  fut  ainsi 
nommée  par  Gain;  2^  le  nom  d'ËNOs,  petite  ville  de  la  Turquie 
d'Europe  dans  la  Remanie;  3'  lenomd^Eiis»  village  de  Tar- 
rondissemenl  de  Baguères,  Hautes- Pyrénées. 

Homme,  ish  ou  isch  hébreu,  ich  hébreu  des  rabbins,  osse 
Akripon,  uzu  Walje,  sée  Wawu.  tcessia  Shavanne  (Am.), 
sshuk  Kadjak  (Am.),  iacA  Ostiake  de  Narims,  htusée  Ostiake- 
Vassiougan,  hessona  Acadie  (Am.),  hons  vieux  français.  De 
rhébreu  ish  dérive  le  nom  de  His,  village  de  Tarrondissement 
de  Saint-Gaudens,  Haute-Garonne. 

Homme,  ber  Noricien,  wair  gothique,  baer  vieux  allemaud, 
baer  vieux  saxon,  varas,  viras  sanscrit,  vir  latin,  viran 
étrusque,  wiras  livonien,  bar  gallois,  baro  teuton,  baro  lom- 
bard, pkar  irlandais,  baharlch  Lesglii-Antzoug,  bahartchi 
Losghi-Djar,  bahartchi  Lrsghi  Xounxag,  baarang  Mallicolo 
(0),  biom  vieux  danois,  baro,  barns  basse-latinité,  bara, 
créer,  produire,  hébreu. 

Homme,  tenos  grec-dorion,  then  teuton,  thaene  vieux-saxon. 
than  Tonquin,  thana  gothique,  tanass  Noulka  (Am.),  tane 
Taïti  (O),  iinna  Kinaï  (Am.),  elhini  Knistonaux  (Am.).  tangata 
Mawi  (0),  tangata  Tonga  (0),  tanata  Hawaii  (0).  tarûiata 
Tikopia  (0),  tamata  Witi  (0).  touama  Harfours  de  Monado 
(0),  taam  Cochimi  (Am.),  tecm,  in!elligence,  volonté,  raison, 
hébreu. 

Homme,  ur  celte,  œor  scythes,  air  arménien,  erges  Mozabis, 
erghax  berbère,  ergas  Showiah,  orja  Kassenti,  orang  Ma- 
laio  (0),  aran  Papous  de  Waigiou  (0),  eyeri  Caraïbes  (Am.), 
iroa  Tembu,  ereis,  terre,  hébreu.  i4(/amaA  signifie  terre  rouge 
en  hébreu,  et  adam  signifie  enfoiU  de  la  terre  rouge. 


HOM  [  3\9  ] 

Homme,  ttiann  «Ulcmand,  niawn,  oiseau,  Port-Dom  (0)   — 
Confusion  des  langues.' 

HoNMB,  ith  hébreu,  is,  père,  Kolouches  (Am.). 

HoMMB  PORT,  geher  hébreu,  gabrou,  mari,  chaldéen;  gaber, 
coq.  syriaque;  gabre,  canard.  Castres;  gabre,  coq-d'indc. 
provençal  ;  gabré,  le  mâle  de  la  perdrix,  languedocien  ;  gabré, 
fille  effrontée,  garçonnière,  libre  dans  ses  propos,  languedo- 
cien. —  Confusion  des  langues.  —  De  Thébreu  geber  dérive 
1"  le  nom  de  Gabkr,  fils  d'Uri  ;  %"*  fô  nom  de  Gaber,  colline  de 
la  Palestine  auprès  de  Jablaam;  S""  le  nom  de  Cabra,  ville 
d* Asie  dans  la  Perside,  dans  les  terres  ;  4"  le  nom  de  Cabre, 
village  de  Tarrondissement  de  Pamiers,  Ariège.  —  Gabriel, 
nom  d*un  ange,  (mon  Dieu  est  fort]  :  geber,  fort;  i,  mon  ;  El, 
Dieu,  hébreu. 

Homme,  un  certain  homme  qu'on  ne  nomme  pas,  un  quidam; 
fulano  catalan,  fulano  espagnol,  phulen  arabe,  phelonihé- 
brcu.  De  là.  Félin,  ville  de  Livonie  dans  TEslonie;  Felinb, 
village  de  rarrondissemenl  de  Cannai,  Allier;  et  Félon,  vil- 
lage de  rarrondissement  de  Belfort,  Haut-Rhin» 

lIoNNKUR,  la  gloire,  Icstime,  la  considération  qui  suit  la 
>criu,  le  courage,  les  lalrns;  ounou  languedocien,  hounour 
|)rovençal,  hœior,  onor  langue  romane,  henor,  honor  vieux 
français,  honor  catalan,  honor  espagnol,  honor  portugais, 
onore  ilalien,  henor  celte,  enor,  inour  bas-breton,  aoradh 
gaélique,  ehre  allemand,  era,  ère  haut-allemand,  ar,  are,  aar 
anglo-saxon,  ecr ,  eere  hollandais,  honour  anglais,  /totiof* 
polonais,  ohorea  basque  en  persan,  irs  arabe,  irz  turc,  aéra, 
Aec/er  suédois,  aère,  haeder  danois,  aéra,  heidr  islandais,  hdecr 
albanais,  haderah  chaldéen,  hadar,  hor  hébreu. 

Honneur,  louange,  lime  grec,  tom,  intégrité,  hébreu. 

HoNNi ,  méprisé,  vilipendé;  ania,  afïliction,  grec;  ana, 
peine,  souffrance.  Sandwich  (0),  ana  Marquises  (O),  honi, 
misère,  hébreu.  l)v  là  le  nom  d'ANA,  fils  dtTSébéon  ;  eld'ANA. 
ville  de  l'Arabie  déserte,  suivant  les  uns,  et  de  la  Mésopotamie, 
suivant  les  autres. 

Honorer,  faire  honneur,  resj>ecter;  petr/ii  gallois,  berchar, 
gloir»,  prospérité,  persan;  //crcc/t,  saluer,  hébreu. 

Honteux,  abashed  anglais,  bosheth,  honte,  hébreu;  bosh, 
rougir  de  honte,  hébreu;  to  abash,  rendre  honteux,  anglais. 


;  3^0  ;  HOP 

Hôpital,  maison  de  charité  élablic  pour  recevoir  ei  Irailer 
.qraluilenienl  les  indigens;  espilal  \i\i  espiiaoïi  hmgualocieB, 
cspUaou  provençal,  Ao^i/au  Messin,  hopiiau  ^oxichi,  ospUai, 
hospitaly  espital  langue  romane,  hospitalis  latin,  hospùal 
\  Leux  français,  espital  vieux  catalan,  hospiial  catalan  moderne, 
hospilal  espagnol,  hospital  porlogais,  ospedaleïïMen,  spilat 
«illemand,  hospilal  anglais,  hospital  danois,  hospital  suédois, 
szpital  polonais,  gospital  russe,  ospitalia  basque,  hosfytty 
.gallois,  hospital  bas-breton,  hospitaldcd,  hospitalité,  bas-hre- 
tun;  hospitalitas  la^n,  hospes,  hôte,  celui  qui  est  recueilli 
dans  une  maison,  latin;  osb  bas-breton,  oseph,  du  verbe 
usaph,  recueillir,  accueillir,  assembler,  hébreu. 

HoppHA,  un  des  chefs  des  vingt-quatre  famil-Fes  sacerdotales, 
(son  bord,  son  rivage):  hoph,  bord,  rivage,  hébreu;  a, son, 
hébreu. 

Hoquet,  espèce  de  son  non  articulé  que  produit  un  mouve- 
ment convulsif  de  restomac;  Me,  hicqed  bas-brelon,  hic 
hollandais,  hiccough  ang^a^s.  hikête  patois  wallon,  hicka 
suédois,  làkke  danois,  youkiote  vvoloff,  chahaqah  arabe, 
szszkanie  polonais,  ikanie  russe,  anakah  hébreu. 

Horloge,  machine  placécîdanjs  un  endroit  apparent  de  quel- 
que édifice,  et  deslinéo  h  marquer  et  à  sonner  les  heures; 
réloché  languedocien,  refo/gc  Toulouse,  rrfoor^^  Cas  Ires,  relogi 
provençal,  relodze  limousin,  re/o^c  Messin,  /ioro/o^mm  latin, 
orologion  grec,  reloge,  relolge  langue  romane,  rellotge  cata- 
lan, relox  espagnol,  relogio  portugais,  orologio  italien,  roloi 
géorgien,  erloya  basque,  horolaich  bas-brelon,  hor,  soleil, 
hébreu;  log,  mesure,  hébreu.  Voyez  ueure. 

HoRRCuR,  mouvement  de  l'Ame  accompagné  de  frémissement 
et  causé  par  (],uel(|ue  chose  d'affreux,  de  révoltant  ou  de  terri- 
ble; rahbah  aral>e,  rakailh,rehadah  hébreu. 

IIouB,  inslrumenl  di?  fer,  large  et  recourbé,  avec  lequel  on 
havaille  la  terre;  aissadn  languedocien,  eissado  provençal, 
cissado  limousin,  aissa  langue  romane,  aissade  vieux  français, 
axada  catalan,  acada  espagnol,  aichata  basse  latinité,  hacke 
allemand,  hak  hollandais,  /mM(?  danois, /m^eï,  percer,  péné- 
trer, hébreu;  honeur,  celui  qui  houe,  qui  travaille  avec  la 
hou»,  vieux  français;  //Of/Acr  hébreu. 


HOU  (  321  ) 

HoLE,  marra,  marr  basse-lalinilé,  mara,  briser,  fouler, 
broyer,  hébreu. 

HouB  de  vigneron,  mader  hébreu.  De  là,  Madère,  île  de 
Tocéan  Atlantique,  fameuse  par  ses  vignobles. 

IIouRA.  attaque  imprévueque  font  des  troupes  indisciplinées; 
/<oun^  allons,  va,  courage,  hébreu. 

Huche,  grand  coffre  de  bois  dans  lequel  on  pétrit  le  pain; 
inach  languedocien,  mastro  provençal,  mactra  latin,  mactra 
grec,  me  bas-breton,  mat  langue  romane,  mait  basse-latinité, 
maie,  may  vieux  français,  madia  italien,  maira  basque,  ma- 
ceira  portugais,  mascherah  hébreu.  Delà.  Macherbn,  village 
de  Tarrondissemenl  de  Sarreguemines,  Moselle. 

Huile  d'olive,  a re»ïe  espagnol,  zeit  berbère,  zeit,  zyt  arabe, 
zaitj  olive,  hébreu. 

Huile,  oli,  ol  languedocien,  oli  limousin,  oli  patois  du  Jura, 
oleiim  latin,  elaion  grec,  oli,  ol  langue  romane,  oile  vieu\ 
français,  o/t  catalan,  o/io  espagnol,  o/eo  portugais,  o/to italien, 
oeio  patois  de  Gènes,  yeou  chinois,  eut,  ivl  Vannes,  ely,  oleu 
vieux  bas-breton,  eol  bas-breton  moderne,  olew  gallois,  oladh 
irlandais,  oelk  allemand,  oli,  oie,  oel  haut-allemand,  alew 
gothique,  ael,  ele  anglo-saxon,  oil  anglais,  olia  suédois,  olie 
danois,  oli,  oly,  olie  hollandais,  olia  islandais,  oie  slave,  oleg 
Bohème^  oley  polonais,  ele  vieux  saxon,  olioa  basque,  aila 
Sandwich  (0),  alal,  luire,  faire  luire,  hébreu. 

Huis,  ouverture  faite  pour  aller  dans  une  maison  quand  on 
est  dehors,  et  pour  aller  dehors  quand  on  est  dedans,  vieux 
français;  Au^^  dehors,  hébreu;  ti^cio^  porte,  italien;  usciale, 
portière,  paravent,  italien;  huissier  français,  uscire,  sortir, 
italien;  issue  français,  wir^  sortir,  vieux  français.  Hus,en 
\ieux  français,  signifie  hors.- 

Huit,  huitième  nom  dénombre;  o^m slave,  ossam  ruguséen, 
ouossem  Istrie,  osm  russe,  ossem  vende,  osm  Carniole,  osm 
Boht  me,  osm  polonais,  osam  servien,  setnané  turc,  tsemaniah 
arabe,  sliemone  hébreu.  De  là,  Sbmnoun.  petite  ville  de  Perse; 
Séménov,  petite  ville  de  Russie;  Sbhnones.  anciens  peuples  de 
la  Germanie  entre  l'Elbe  et  l'Oder;  et  Semoine,  village  de 
l'arrondissement  d'Arcis- sur- Aube,  Aube. 

Humide,  laith  gallois,  lathia  finlandais,  la,  humidité,  hé- 
breu ;  lahulh,  humide,  hébreu  de  rabbins. 


(  32t  )  HUR 

HoMiDE,  nxs,  aar  hébreu.  De  là,  âaa,  rivière  d'Alleitiagnc 
qui  se  perd  duns  le  Rhin;  Aar,  rivière  de  Suisse  qui  prend  sa 
source  dans  le  canton  de  Berne;  et  Aaii,  île  du  Danemark, 
dans  la  mer  Hallique. 

Huppe,  espèce  d'oiseau  ;  ofAï,  oiseau,  hébreu. 

HuRB,  nom  que  Ton  donnée  la  lèle  de  quelques  animaux, 
particulièrement  quand  elle  est  coupée;  hor,  tèle,  vieux  fran- 
çais; hura,  trogne,  mine  renfrognée,  patois  wallon  ;  hurti, 
bouche,  Brésil  [Am.j;  hure,  œ'iU  Nias  (0);  hour,  mauvaise 
tète,  cerveau  brûlé,  hébreu. 

HuRLBR,  se  dit  des  loups  et  des  chiens  larsqu*ils  fooi  un  en 
prolongé  ;  idoula  languedocien  ,  idoula  limousin ,  uhUan 
latin,  ololuzo  grec,  udolar,  ultUar  langue  romane,  huUer 
vieux  français,  ti(/o/ar  catalan,  u/ular  espagnol,  ulutar  por- 
tugais, ulolare  italien^  yudcU  bas-breton,  udo  gallois,  hoaUa 
Cornouailles,  goda  arménien,  yao  chinois,  aoua  Sandwich 
(0),  alâla,  crier,  pleurer.  Sandwich  (0);  aoua,  hurlement, 
arabe;  heulen,  hurler,  allemand;  to  yell  anglais,  ulffoa  sué- 
dois ,  hila  danois ,  yla  islandais ,  huilen  hollandais ,  youl 
écossais,  atat  chaldé.n,  ialal  hébreu. 

HoTTB,  espèce  de  cabane,  mauvaise  petite  maison;  huile 
allemand,  huUa  haut-allemand,  htO^e  anglo-saxon,  hu/ an- 
glais, hulte  bas-saxon,  hul  hollandais,  hytle  danois,  htita 
polonais,  hâta,  couvrir,  envelopper,  hébreu. 

Hydromel,  mulse  anglais,  malais,  être  doux,  hébreu. 

Hysope,  espèce  de  plante  aromatique;  hyssopus  latin,  ys- 
sapos  grec,  hissopo  espagnol,  h^9o;>o  portugais,  isopo  liaVwn, 
isop  allemand,  hy^^o;?  anglais,  hijzop  hollandais,  i^op  danois, 
i«op  suédois,  izop  polonais,  issop  russe,  isop  lapon,  ezop  has- 
brclon,  ezoù  hébreu.  —  Azbaï,  pcre  de  Naaraï,  (mon  hysope)  : 
i,  mon  ;  ezob,  hysope.  hébreu. 
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Ia,  nom  que  les  Tar(arcs-Kalmouks  el  les  Mongols  donnent 
i)  l'Èlresupri^me;  /ah,  Dieu,  hébreu. 

Iaquet,  menleur,  flalJeur,  adulateur,  vieux  français;  iaqash, 
dresser  un  piège,  séduire,  corrompre,  hébreu. 

Ici.  en  ce  lieu,  poh  héhreu.  De  la  le  nom  de  Pau.  ville,  chef- 
lieu  du  département  des  Basses-Pyrénées. 

Ida.  montagne  de  Crète  oii.  d'après  la  Mythologie.  Jupiter 
avait  été  élevé;  iad  signifie  en  hébreu  main,  force,  puissance, 
(lotninalion.  De  là  le  nom  d'IoA.  C*esl  le  ciel  lui-même  que  1-  s 
Cahubabi  (Am.)  appellent  ida. 

Idaia.  chef  d*une  des  familles  sacerdolalrs.  [science  du  Sri 
gneur)  :  iada,  science;  /ah.  Seigneur,  hébreu. 

Idée,  représentation  d'une  chose  dans  Tesprit,  notion  que 
Tespril  reçoit  ou  se  forme  de  quelque  chose;  ideo  languedocien. 
idea  latin,  idea  grec,  idea  catalan,  idea  espagnol,  idea  portu- 
gais, t(/ea  italien.  tViea  anglais,  idée  danois,  idée  suédois,  idée 
polonais,  ideia  russe,  denn  arabe,  dea,  daath  hébreu,  adia, 
perception,  Tacte  par  lequel  l'entendement  comprend,  basque; 
iadah,  savoir,  hébreu.  Delà,  Baaliada.  fils  de  David,  (matlre 
de  la  science]  :  baal,  posséder;  iada,  savoir,  hébreu. 

Ides.  Chez  les  Romains,  les  ides  étaient  une  des  principales 
divisions  du  mois;  les  ides  étaient  le  quinzième  jour  des  mois 
do  mars^  de  mai,  de  juillet  el  d'octobre,  et  le  treizième  jour  des 
autres  mois;  idus  )atin^  eidoi  grec,  odesh,  mois,  hébreu, 

Ididà,  mère  de  Josias,  (aimable,  bien-aimée]  :  iadad,  aimer, 
ne  faire  qu'un,  hébreu. 

Idiot,  stupide,  imbécille;  (Uoê  bas-breton,  dioitoir  irlandais. 
dot  Tonquin,  idiotes  latin,  idiotes  grec,  ûHotacikiahn^idiota 
espagnol.  leAio/a  portugais,  ù/toto  italien,  ù/»o/ anglais,  faMo/ 
chaldéen,  todea,  homme  savant,  habile,  hébreu. — Confusion 
des  langues 


(  3Si  ,  IDO 

[ooiNE,  apte,  exercé,  propre  à  faire  quelque  chose,  \ieux 
français;  idoneus  \aiin ,  idoneo  catalan,  idoneo  espagnol. 
ùloneo  portugais,  idoneo  italien,  iadua\\  hébreu. 

Idole,  fîgurc,  statue  représentant  une  fausse  divinité  et 
exposée  à  l'adoration;  idolum  latin,  eidolon  grec,  idoto  lan- 
guedocien, idolo  provençal,  idola,  ydola  langue  romane, 
idola  catalan,  idolo  espagnol,  idolo  portugais,  idola  italien. 
idol  bas-breton.  tWo/ anglais,  idol  russe,  elil  hébreu. 

Idole,  baal  hébreu.  —  Esbaal,  HlsâeSaul,  [feu  de  Tidole]: 
es\ï,  feu;  baal,  idole,  hébreu. 

Igxoblk,  6a^e  anglais,  bazo,  mépris,  hébreu;  bazà,  mépri- 
ser, hébreu. 

Ignominie,  grand  déshonneur;  misa  runique.  nea/^a,  af- 
front, hébreu. 

Ignorant,  qui  manque  d'instruction,  desavoir;  ii^d langue- 
docien, neq  provençal,  nessi  limousin,  nescitis  latin,  nesci 
langue  romane,  nice  vieux  français,  neci  catalan,  ne^cto  vieux 
espagnol,  necio  espagnol  moderne,  nescio,  necio  portugais, 
ne^ao  italien,  nece,  esprit  faible,  abattu,  hébreu.  De  là,  Nbssa, 
ville  de  TArabie  heureuse;  Nessa,  ville  de  Perse  dans  le  Kho- 
rasan  ;  et  Nbssa,  village  de  Tarroudissement  de  Calvi,  Corse. 

Ignorer,  errer,  shagag  hébreu.  De  là  le  nom  de  Sage,  Tun 
des  trente  vaillants  capitaines  de  David.  Faisons  attention  que 
sagaxen  latin,  sagaceen  italien,  et  sagace  en  français,  signi- 
fient à  peu  près  le  contraire  de  l'hébreu  shagag. 

Ile,  espace  de  terre,  environné  d*eau  do  tous  les  côtés;  illo 
languedocien,  illa  provençal,  insxila  latin,  isla,  illa,  ilha 
langue  romane,  eia  basse-latini(é,  isle  vieux  français,  isla 
catalan,  isla  espagnol,  ilha  portugais,  i^o/a  italien,  û/tchal- 
déen,  ilia  basque,  eilafid  allemand,  eisel  haut-allemand,  ig 
anglo-saxon,  iland  anglais,  isle  anglais,  eilafid  hollandais, 
inis  irlandais,  I/U5  Algonquin  (Am.),  ini^  erse-écossais,  ai??e  . 
Sandwich  (0),  enes  bîis-breton,  fiesos  grec,  ane^  gallois,  enis 
Cornouailles,  i  anciens  Pietés,  oe  danois,  oe  suédois,  ei  runi 
que,  ey  vieux  saxon,  ey  islandais,  ai,  u,  i  hébreu. 

Imbécile,  faible  desprit;  locoti  languedocien,  locou  pro 
vençal,  loco  espagnol,  louco  portugais,  alloco  italien,  lochore 
bas-bi*eton,  olonc  russe,  loH  chinois,  lotie,  esprit  de  travers, 
hébreu. 
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Imbécile,  sol,  fou.  slupido.  /;^/?'o  iïaulois,  hardus  lalin,  haar 
hébfc'u. 

Immolkr.  offrir  on  sacrifice  \\  Dieu,  comme  faisaient  les  Juifs, 
les  victimes  qu'ils  tuaient  ;  shacnth  hébreu  ;  sagala,  se  dit  des 
bouchers  juifs  qui  percent  do  plusieurs  coups  de  couteau  les 
animaux  qu'ils  tuent  pour  \iande  de  boucherie,  afin  qu'il  n'y 
reste  point  de  sang,  dont  l'ancienne  loi  ordonne  aux  Juifs  de 
s'abstenir,  languedocien;  sayata  provençal,  sagalàire,  bou- 
cher des  Juifs,  languedocien. 

hiPLORER,  demander,  ^o  crat'e  anglais,  caar,  se  courber,  se 
prosterner,  s'agenouiller,  hébreu. 

Implorer,  tjuxeso  lalin,  chas,  pardonner,  syriaque;  c/<a.va, 
espérer,  avoir  confiance,  hébreu;  r/iou^,  avoir  pitié,  hébreu. 

Incantation,  sortilège,  ^;;e// anglais,  pelé,  miracle,  hébreu. 

J.\cfiM)iR,  iakad  hébreu.  —  Jucadam.  ville  de  la  Iribu  de 
Juda,  (hècondie  du  peuple)  :  iakad,  incendie;  ham,  peuple, 
liébrou. 

Inciser,  faire  une  fente  avec  quelque  chose  dt  tranchant; 
(iqaq  hébreu,  akak,  traverser  de  part  en  jmrl,  iMalaio  (0). 

Incisions  sur  la  peau,  kalsa  Madekass  [0],(iatsa,  couper, 
inciser,  hébreu. 

Inde,  pays  qui  termine  l'Asie  à  l'orient;  India  latin.  India 
îzrpc.  Indès  bas-bre'on,  Hodhu  hébreu. 

Indigent,  nu,  aroer  hébreu.  De  là,  Aroer.  ville  ancienne  de 
\i\  Piil  sline  dans  la  tribu  de  Gad;  Aroer,  ville  ancienne  de 
la  P.il( sline  dans  la  tribu  de  Juda;  et  Argué,  village  d-  l'ar- 
londi.ssement  de  Mauléon,  Bassrs-Py rénées. 

Indignation,  cmah  héJ^reu,  cmea,  calme,  basque. 

Infoioie.  malfait,  mafioura  patois  picard,  meerali,  leste, 
prompt,  rapide,  hébreu. 

S'iNFon.>iER,  rechercher,  darash  hébreu.  De  li»  le  nom  de 
Darius,  roi  des  Mèdes;  et  de  Darois.  village  de  l'arrondisse- 
ment de  Dijon,  Côted'Or. 

Injustement,  hairo/i  saxon,  hara,  agir  méchamment,  hé- 
breu. 

Inquiet,  c^ui  est  dansqiulque  trouble,  dans  (jMel(|ue  agila- 
lion  dVspril  ;  ont  Marquises,  SandNNich  |0j.  nni,  aîîliclioii, 
iM'breu. 

«•I     . 
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Insensé.  m4uvais  garnement,  impie,  tiebulo  latin,  nahal 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Nabal.  mari  (l*Abîgaïl. 

Intelligence,  a/fan  roman  wallon,  aphas,  explorer,  ixâ' 
miner,  hébreu. 

Irbigation,  action  d'arroser;  irrigaUo  latin,  ri  hébreu, 

rioua,  arroser,  hébreu. 

Irrites,  mettre  en  colère;  mahahor  Madekass  (O),  mena 
Wolof,  hemar  hébreu. 

Isis,  nom  d'une  déesse  des  Egyptiens;  isshah,  nom  que 
donne  Adam  h  sa  femme,  hébreu. 

Irminsul.  divinité  des  anciens  saxons,  basse-talinîté;  irea, 
crainte^  respect,  piété,  hébreu  ;  mineah,  oblations,  sacrifices, 
hébreu;  sala,  pardonner,  remettre  les  offenses,  faébrea. 

Israël,  nom  que  l'Ange  donna  à  Jaoob  après  avoir  loUé 
toute  la  nuit  contre  lui,  (homme  qui  voit  Dieu)  :  ish,  homme; 
raa,  voir;  El,  Dieu,  hébreu. 

Ivoire,  ebur  latin,  ivar,  être  blanc,  hébreu. 

Ivre,  botcsy  anglais,  boushah,  chose  honteuse,  hébreu. 

Ivrognerie,  s'enivrer,  shacar  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Sbacar,  l'un  des  trente  vaillans  capitaines  de  David. 


►•♦^^ijrc^»^- 


Jabbl,  fils  (le  Lamech  et  d*Ada.  (trompelti^  du  jubile]  ijobel, 
troinpelte,  jubilé,  hébreu. 

Jablb,  raÎDure  circulaire  dans  laquelle  sVnchâsse  le  fond 
d*un  (ouneau;  gaoulé  languedocien,  galal,  entourer,  hébreu. 

Jabot  [des  oiseaux),  nwureah  hébreu.  De  \h,  Mourêr,  grand 
village  d'Afrique  dans  la  Guinée,  sur  la  côte  d'or;  Morea,  petit 
pays  de  Chypre;  et  MABOCfi,  village  de  Tarrondissement  de 
Saint- Brieuc.  Côles-du-Nord. 

Jacob,  fiisd'lsaac,  [qui supplante):  du  verbe  hébrou  iaqash, 
supplanter. 

Jadis,  au  temps  passé,  quondam  latin,  qaifnwni,  ancien, 
hébreu. 

Jamaïque,  tie  de  T Amérique  septentrionale,  [séparée  par  la 
f^er)  :  iam,  mer;  iaqa,  séparer,  hébreu. 

Jambe,  la  partie  du  corps  humain  qui  s'étend  depuis  le  genou 
jusqu'au  pied;  garro  languedocien,  dzarro  limousin,  gar 
béarnais,  garra  langue  romane,  garr  t)as-breton,  joreh  turc. 
jarret  français,  garr  vieux  persan,  ierko  Golft;  Saint-Vin- 
cent [0),  tarée,  jaml)e  ou  cuisse,  hébreu. 

Jambe,  bein  allemand,  been  hollandais,  been  danois,  bm 
suédois,  by  Kiriri  (Am.),  bo,  marcher,  hébreu. 

Jambe,  iiesit  Pottawatameh  (Am.),  nasa,  porter,  hébreu. 

Jambe,  fass  allemand,  fus,  fuseau,  languedocien. 

Jamuel,  fils  de  Siméon,  [Dieu  est  son  jour):  iom,  jour, 
hébreu;  o,  son,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Jaramoth,  ville  de  la  trlbn  d'Issachar,  (qui  craint  la  mort)  : 
tara,  craindre,  hébreu;  maouet,  mort,  hébreu. 

Jardin,  lieu  découvert,  ordinairement  fermé  de  murailles, 
dans  lequel  on  cultive  des  légumes,  desfleui's,  des  plantes,  des 
arbres,  etc.;  jardin,  jardi  languedocien,  jhardhi  provenral, 


'  328  JAR 

i 

jardin  langue  romane.  jardicnUxlm  Jardin  espagnol,  jan/m 
portugais,  giardino  ilalicn.  gardd,  jardd  bas-breton,  gardd 
izallois,  gardine  irlandais,  garlen  gothique,  garien  allemaiK). 
garda,  garto  haut-allemand,  geard,  gierd  angJo-saxon,  gardm  . 
anglais,  gaarde,  gaerdcfh  hollandais,  gardin  patois  picard. 
garden  patois  de  Bray.  grod,  ogrod  polonais,  gorod  russe. 
jard,  gardd  arménien,  gardur  islandais,  gheytt  arabe,  gam 
babylonien,  gan  ou  ganah  hébreu. — De  là,  Gana,  ville  de 
l'Arabie  heureuse;  et  Gan,  \illage  de  Tarrondissemenl  de 
Pau,  Basses-Pyrénées.  —-  Guni,  (ils  de  Nephtali,  (mon  jardin): 
(/an,  jardin;  t,  mon,  hébreu.  —  Guny,  village  de  Tarrondis- 
sementde  Laon,  Aisne,  a  la  même  étymologie. 

Jardin,  ort  languedocien,  houerl  provençal,  hortus  lalio, 
on  languo  romane,  hor  vieux  français,  hort  catalan,  huerto 
esj)agnol,  horio  portugais,  orto  italien,  ort  piémontais,  ereU, 
terre,  hébreu. 

.ÎARD1N,  paradisus  latin,  pardes  chaldéen^  pardes  hébreu. 
De  là,  Pardies,  village  do  l'arrondissement  d'Oloron,  Basses- 
Pyrénées;  et  Pardiks,  village  de  Tarrondissement  de  Pau. 
Basses  Pyrénées. 

Jarre,  grand  vaisseau  de  lerre  vernissé  dans  lequel  on  met 
de  l'eau  pour  la  conserver  ;  fontaine  de  terre  cuite  dont  on  se 
sort  dans  les  maisons; /^rro  languedocien,  j^arro  provençal, 
jarro  vieux  ligure ,  giarra  Gônes ,  jarra,  guarra  langue 
romane, /a/ra  basse-latinilé.  gerra  catalan, ^'arra  espagnol. 
jarra  portugais,  giarra  italien,  j'ar/ bas-breton,  ;ar  anglais, 
yairoa  basque,  djarrah  arabe,  iarad,  couler,  hébreu. 

Jarret,  hock  anglais,  schoq,  cuisse,  jambe,  hébreu. 

Jaser,  causer,  babiller,  harja,  parler  trop,  babiller  incon- 
sidérément, languedocien;  harja  provençal,  ôorrfza  limousin, 
harjen,  faux  prophèle,  hébreu.  De  là.  Barge,  village  de  l*ar- 
ron{lissen)ent  de  Dijon.  C.Ale-d'Or;  Barjac,  village  deTarron- 
(lisscnient  de  Saint  Girons,  Ariège;  Barjac,  chef-lieu  de  canton 
(le  j'arrondisseinent  d'Alais.  Gard;  et  Barjac.  village  de l'ar- 
rondissi  menl  de  .Mar\ejols,  Lozère. 

Jasmin,  espèce  do  (leur;  iaoussimi,  gensemil  languedocien, 
j'huifusemin  pro\onçal,  gessami  catalan,  jazmm  espagnol, 
jasmim  portugais,  gdsomino  ilalien,  geçzemi  b»s-breton, 
jasmin  allemand,  jasmine  anglais,  jasmin  suédois,  jasmin 
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(Jcinois,  iasmin  polonais,  iasnwi  russe,  uismin  turc*,  yasmyn 
.ira  ho. 

J;;SPE,  pierre  dure  el  opaque  de  la  nature  de  l'agale  ;  jaspis 
i»rec,  jaspis  latin,  jalp  bas-brelon.j a5/?i  langue  romane,jacV/?«, 
jaspe  caiiiUn,  jaspe  espagnol,  jaspe  portugais,  iaspide  italien. 
jaspis  allemand ,  jaspis  hollandais  ,  \asper  anglais ,  \aspis 
danois,  \aspis  suédois,  \aspis  bohémien,  j05/^i5  polonais,  jas/" 
punique,  iackma  russe,  iachim  turc,  ]esb  arabe»  iashpeh 
hébreu. 

Jatte,  espèce  de  vase  rond;  ùoirl  anglais,  bol,  rond,  hébreu. 

.Iatte,  espèce  île  vase;  gâte  patois  picard,  gath,  cuve,  hé- 
breu. 

Javelle,  poignée  de  blé  scié  qu'on  n'a  pas  encore  mise  en 
gerbe;  amalla  grec,  alam,  alumma  hébreu. 

Je,  moi,  ue,  yéoUy  jou  languedocien,  ']0U  gascon,  you  béar- 
nais, iéon  provençal,  iou  auvergnat,  io,  yau  limousin,  iou 
Rodez,  io  iMontauban ,  \ou  La  Ri'ole ,  jou,  ye^i  Ariège,  jo 
Roussillon.  ion  Lozère,  «oou  Haute- Loire,  leow  Ardoche.  yeou, 
îOM  Drôme.  you  Périgueux,  yé  Noniron,  yo  sarladais.  y  Con- 
folons,  dji  Namur.  dje  Lorraine,  jou  Rumigny,  ju  Malmédi, 
iu  Paiure  (Am.),  jo  Luneville.  j*  Liège,  Besançon,  y  Altkirch, 
*  Vesoul,  y  Champlitte,  y  Giromagny.  ie  Valésan,  i  Délémonl, 
t  Rienne,  ye  Broyard*  eau  ILiute-Engadine,  eu  Basse-Engadine, 
ego  grec,  ego  lai  in,  eu,  ieu  langue  romane,  jeu,  jeo,  io  vieux 
français,  eu  vieux  catalan,  jo  catalan  moderne,  yo  espagnol, 
eu  portugais,  io  italien,  io  napoli'.ain.  ik  gothique,  ich  alle- 
mand, icii  cimbrique,  ik  hollandais,  ik  frison,  jajr  suédois,  jaj 
danois,  ih,  i  haut-allemand,  ik  vieux  saxon,  ic,  i  anglo-saxon, 
i  anglais,  ec  vieux  islandais,  eg,  ek  islandais  moderne,  az 
slave,  as  lilluanien,  e*  lotlave,  e^livonien,  ia  russe,  taslavo- 
vende.  ia  illyrien,  ia  bohémien,  ia  vende,  ia  servien,  ia 
polabe,  ia  polonais,  ia  sorabe.  ia  Kachoube,  ia  petite  Russie, 
ey  valaque,  e^  kurde,  ^e  afgan,  asse  dougor,  es  arménien, 
sse  tcherkesse  de  Cabarda,  soua  tchelchense,  zo  Ingouche,  zo 
Touchi,  au  Marquises  (0).  au  Caraïbes  (Am.),  au  Sand- 
wich (0).  au  Hawaii  (0),  ahau  Mawi  .0),  aAau  Tonga  (0), 
non  Galibi  (Am.),  ahou  Taïti  (0),  liao  Madekass  (0),  yao 
Voviuoso  (O).  aia  Papous  de  Waigiou  (()),  ahnn  sanscrit,  ak 
elhif.piiM),  npok  cjphte,  ahc  tchérémisse,  ahc,  ehe  Ichou vache, 
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/udH  buli^aro.  ben  turc.  />c  Waicura  (Am.).  beem  vieux  persan. 
ho  chinois,  in  Mongol,  bi  Mandchou,  bi  L«inioutc,  ôi  Yapo- 
guir  .  bi  Tongouse-Yénisséi ,  hi  Tongouse-Bnrgousinsk ,  mi 
gallois,  mi  Comouailles.  mi  Souanète,  mi  Balaban,  mi  tiedes 
Amis  (0),  mi  Obcbelsva  (0),  me  lalin,  me  basbrelon.  me 
erae-éoossais ,  mei,  m  vieux  français,  mé  hinguedocien,  mé 
provençal,  me  langue  romane,  me,  mi  catalan,  me,  mi  espa- 
gnol, me,  mi  portugais,  me,  mi  italien,  me  Karlalio,  me 
Tsigan,  me  Moutan.  men  TartareBaschkir,  met»  Tartare-Nogai. 
men  Tartare-Cosaque  du  Caucase,  men  Tarlare-Tcbaskoi,  men 
Tarlare-Tcholim,  mei»  Tarlare-Yénisséî,  men  Tarlare-Barabé. 
men  Kangals,  men  Teleutes,  mee  Mallicolo  (0).  me»  langue 
romane,  mei  vieux  français,  mee  permien,  mie  Ziriainc,  men 
persan,  men  Kirguiz,  min  Mordove,  min  Ostiake-Wassiougan. 
min  l'artare-Kazan,  min  Tartare-Melchériasi.  min  Tarlare- 
Tobolsk,  min  Iakoule.  min  Tonquin.  minia  Tchou-Xonn. 
minna  Estonien,  minia  Corell,  minia  Olonesk,  tium  Lopare. 
mon  Mohékan,  mon  Voliake,  om  Bengale,  houm  Decaa,  miain 
Chivinz,  mian  Turcoman.  ming  vieux  persan,  man  persan 
mo<lerne,  man  Samoyède-Pouslosev^*,  man  Samoyède-Obdorsk, 
man  Samoyède  de  Ket.  am  Vogoul-Tchouzove,  am  Vogoul- 
Verxolour.  am  Vogoul - Bérésow  ,  am  Mbaya  (Am. ),  am 
Vogoul-Tcherdim.  inas  sousdal,  ma  bas-breton,  ma  Ostiake- 
Bérésow,  ma  Ostiake-Loumpokolsk.  ma  Imret,  ma  Samoyède 
de  Tomsk,  tia  Tzengare,  na  Kasi-Koumouk,  fia  Tcheret-Agov^*. 
na  Wolof,  in  hongrois,  nia  Tangoute,  ne  Bambara,  ne  Mexi- 
que [Am.].  ne  Motove.  ni  basque,  ni  Chiquitos  (Ani.],  ni 
Algonquin  [Am.],  ana,  ena  arabe,  ni  delaware  [Am.],  oun 
Port  du  roi  George  (0],  iena  maltais,  ano  syriaque,  ana 
assyrien,  an  Damot-Agow,  an  Falascha,  ani  Pimas  (Am.),  ani 
chaldcen,  ani  hébreu.  —  Awiam,  fils  de  Samidas,  [je  suis  peu- 
ple) :  ani,  moi.  je;  ham,  peuple,  hébreu.  —  Ani. \n a.  ville  de 
la  Mésopotamie,  sur  TEuphrate,  (je  suis  gracieuses)  :  ani,  je, 
moi;  en,  hanan,  grâce,  hébreu.  Aniane.  petite  \ille,  chef  lieu 
de  canton  de  l'arrondissement  de  Montpellier,  Hérault,  a  la 
mc^me  étymologie. 

Jésus,   fils  do  Dieu,  sauveur  du   monde;  laiflia,  sau\er, 
hébreu. 

Jkt  i>b  l'arrrr,  pousse,  bourgeon,  broul  ;  brou t  ïan^Ui^o 


JET  [  3.H  ) 

docien.  broutoun  provençal,  brol  langue  romane,  hnislus 
basse  lalinilc.  broust  vieux  français,  brolo  calalan.  broton 
espagnol,  sprosse  allemand,  ^prouf  anglais,  spruit  hollandais. 
brousê  bas-breton,  to  brotcse,  brouter,  anglais;  baar  hébreu. 
bara,  produire,  hébreu. 

Sb  JETBi,  se  précipiter,  s'élancer,  to  r^frêh  anglais,  raash, 
ébranlement,  secousse,  hébreu. 

Jbtbi,  lancer  avec  la  main  ou  de  toute  autre  manière;  jita 
languedocien,  giUa  provençal,  dzita  limousin,  gitar,  gietar, 
geiar  langue  romane,  geUer  vieux  français,  gilar  catalan, 
jUar,  jetar  espagnol,  gittare,  gettare  italien,  hetil  hébreu. 

Jbi],  divertissement,  récréation,  manière  de  perdre  ou  de 
gagner  dans  certains  exercices;  ]oc  languedocien,  \hv,ec  pro- 
vençal .  d\ué  limousin,  ']0CU8  latin,  \oc,  \uec,  luoc  langue 
romane,  \og  catalan,  \uego  espagnol,  \ogo  portugais,  gioco, 
giuoco  italien,  yokhoa  basque,  choa,  jouer,  chinois  ;  tsechoq 
ou  iséoq,  jeu,  hébreu. 

Jeune,  qui  n'est  guère  avancé  en  âge;  ^ône  Liège,  }âne 
environs  Malmédy,  djoone  Namur,  josne  Cambrai,  jone canton 
d'Arras,  jorme  canton  de  Carvin,  }eune  Saint-Omer,  jaun 
Ardenues,  jonne  Onville,  djonne,  jojm€[ lorrain,  jane  Vande- 
mont,  jmue  Gerardmer,  juene  Altkirch,  june  Giromagny, 
june  Champagnéi ,  jeune  Vauvilliers ,  jeune  Vésoul .  jeune 
Champlitte,  juene  Besançon,  lenne  Morvan,  jaâne  Confblens, 
jaune  environs  de  la  Valette,  jene  Saintes,  jenne  Marennes. 
jeune  Monségur,  jetme  Lamotte-Landeron,  joouné  Périgourdin, 
djonné  Nonlron,  Ijroine' sarladais,  jaune  Haute-Vienne,  jaune 
Sainl-Yrieix,  dzone  Saint-Amant  Tallende,  xiouvé  Aurillac. 
zaiouh  maltais,  choube  Rodez,  joube  Monlauban,  june  La 
Rëole,  jouéné  Haute-Garonne,  jouen  Pamiers,  juvan  persan, 
dzuioan  bulgare,  jou6e  Foix,  '}(més  Saint-Girons,  jofoe  Pyré- 
nées-Orientales, joué^Carcassonne,  jouAe'Tarn,  iouiné  Agde, 
jou^e  Beziers,  jouine'  Lodève,  couiné  Montpellier,  geouve 
Lozère,  djotieine  environs  du  Puy,  gieumé  Privas,  jteune 
Annonai,  \h<m\né  Uzès,  jAouine  Alais,  ^houvé  Vigan,  jouihe 
Marseille,  joutTen  quartier  Saint-Jean  de  Marseille,  jouven 
vieux  patois  de  Beziers,  jouve  Mons  et  Esoragnolles,  jout^e 
Seyne,  jouine  Castellane,  djouiné  Avignon,  jouine  Cadenet. 
ieunet  Valence.  jk>un^  Nyons.  jouiné  Buis,  dzuene  Die,  jouvé 
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Gap.  djouveno  St-Maurice.  J'jeuene  IXHéiisonJ .  geouceuimt 
Bien  no  ,  tsegeuvene  Diesso  ,  yeovmne  ('onrlelary  .  gciimt 
Mouri'n^r-Gi ï\n\t\\,  (fjouânne  environs  (îe  Onève,  dzotiveiiou 
Broyard,  dzouêno  Gruyères,  j /a* en  Hautc-Engadine*  juten 
Basse-Enj^adine,  yuvan  sanscrit.  jut?eif?>  latin,  jove  langue 
rgmane,  jove  catalan,  joten  espagnol,  jovm  portugais,  giotine, 
giovane  italien,  giovcne  napolitain,  ietran^  celle,  yaou^  you 
vieux  bas-hrelon,  iac/i  turcoman,  iach  tous  lesTarlarcs.  hou 
Marquises  (0).  hou  Sandwich  (0).  yaouancq  bas-breton 
moderne,  jeuang  gallois,  iounk  Cornouailles,  jung  gothique. 
ung  suédois,  ung  danois,  uny  islandais,  juny  slave,  jugg 
moDSo-golhique,  jatin^  lollave,  jaunas  littuanien,  jaun^livo- 
nien,  jung  allemand,  iung  haut-allemand^  jonjf  l>as-aliemaod. 
iong  hollandais,  ']ong,}ung,  geong,  giong  anglo  saxon,  young 
anglais,  tunt/i  russe,  ioan  indoustan  deBe;!gale,  tone^^  jeune 
enfant,  hébreu. 

Jeune,  neos  grec,  ^wtiori,  nouri  Tchou-Xoim.  noor  estouien, 
tiouori  Corell,  nouri  Oloncsk,  nouor  Lopare,  fiardOssèie, 
naar  hébreu. 

Jbûnb,  abstinence  d'alimens  par  esprit  de  mortification; 
soum  Bambara,  soum ,  syam ,  saoum,  saum  arabe,  tsom 
hébreu. 

Joie.  Vovez  gaîté. 

Joie,  ilo  lapon,  ato,  joie,  se  rèjouir,  hébreu. 

Joie  [jeter  un  cri  de],  tsaal  hébreu,  psallo,  chanter,  latin; 
psailo  grec. 

Joie,  joie  bruyante,  chacota  espagnol,  chacotear,  se  réjouir, 
espagnol;  chacotero,  gai,  enjoué,  espagnol;  ^r/mc/ïaf/,  riro. 
se  réjouir,  hébreu;  schechoq,\o\Q,  rire,  hébreu. 

Joie,  gUe  anglais,  gilah  hébreu. 

Joli,  gentil,  agréable,  ngao  Tonquiii.  /o/i  chinois,  naa, 
être  beau,  hébreu. 

JoLî,  /c//td  anglais,  lapid,  briller,  hébreu. 

Jonc,  genre  de  plantes  a  tige  droite  et  flexible  qui  croissent 
près  de  l'eau  et  même  dans  l'eau;  ihia  basque,  aou  hébreu. 

Jonc,  jwHc'tt* latin,  ioneketh,  rejeîon,  rameau  tendre,  hébreu. 
JoppÉ,   ville  maritimi'  de  la  Palestine;  Joppe  latin,   îojmc 
gioe,  /flp/io/i  hébreu.  Du  mol  hébreu  ffl/)/m,  beauté. 
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.U)LE.  la  parlie  du  visage  de  Thomnie  qui  (  si  au  dessous  des 
leinpes  el  des  yeux  elqui  s  elend  jusqu'au  menton;  otol  lopare« 
f)tos  Vogoul-TchouRove,  Imdan  Osliake-Bérësow,  gai  Bengale, 
gai  Mouian,  2^0/ Huaslecd  (Ain.),  liise  ÏU}bème,  lit$o  \ende, 
loka  Kartalin,  lioka  irlandais,  kiè  Wolof,  /e^Ai  ou /et  hébreu. 
De  là.  LccHi,  lieu  de  la  PalesUne,  ainsi  nommé  à  oaii€<^  de 
Tusage qu*y  fii  Samson  d'une  mAchoirc  {lechi  ou  IH,  en  hébreu, 
signifie  à  la  fols  joue  et  mâcltoire].  De  là  encore,  Lkchosuii. 
porl  sur  le  golfe  de  Corinthe  ;  Lbcco,  petite  ville  d'Italie^  dans 
la  Lombardie;  Lbcu,  rivière  d'Allemagne  qui  a  sa  source  dans 
leTyrol;  Lbck,  nom  d'une  rivière  ou  d'un  bras  du  Rhin  qui 
coule  dans  les  Pays-Bas;  et  Lecqlrs,  village  de  Tarrondisse- 
nient  de  Nhnes,  Gard. 

Jour,  rAéeit  anglais,  cheq^  palais  de  la  bouche,  hébreu. 

.lorET.  RisiB,  mocA;  anglais,  mouq  hébreu. 

.foi:fi.  nu  propre  :  pièce  de  iwis  i)ue  1  on  mot  sur  la  léte  dt^ 
deux  bœufs  el  avec  laquelle  on  les  attelle;  au  figuré:  servHude, 
sujétion]  joug, jouato  languedocien,  yAoî/m provençal,  rfzow 
limousin,  djoun  auvergnat,  jo»  Messin,  zugos  ^recjugiim 
!«tin,  jo  langue  romane,  jou  catalan,  ytigo  espagnol,  jugo 
portupais.  giogo  italien,  youe,  nge  chinois, jau^  vieux  bas- 
breton,  j/eaw,  jMCflî*  bas  breton  moderne,  ^ei*,  y flo  Vannes, 
jau  gallois,  yugan  sanscrit,  ^amA  mœso-gothique,  uk  suéo- 
f:olhiqm\  joch  allemand,  joch  haut-allemand,  juA:  gothique, 
jtnv  cc\u\  geoc,jeoc,joc,juc  anglo  saxon,  yoke,  yoak  anglais. 
jok,  juk  hollandais,  ok  suédois,  aag  danois,  ok,  oki  islandais. 
iho  slave,  jnngas  litluanien.  htings  livonien,  igo  russe,  iga 
hongrois,  jugti  Carinlhie,  jug  Carniole,  ghoh  Bohème,  jik 
turc,  juga,  yuga  Indoustan,  iuc,joke  vieux  saxon,  jwi^,  iock 
persan,  iaqa,  obéir,  aral»e;   ieqaa,  obéissance,  soumission^ 
hébreu. 

Jouir,  tenir,  posséder,  aaz  hébreu.  De  là,  Aas,  forteresse 
de  Norwègedans  l'Agdesinde;  ei  Aas,  village  de  l'arrondisse- 
rnenl  d'Oloron,  Basses -Pyrénées. 

Jouir,  folatrbr,  /i/7  sanscrit,  //,  je  jouis  d'une  bonne  snnté, 
hébreu;  il,  \e  me  meurs,  cophle;  hil,  il  est  mort,  basque.  — 
('-onfusion  des  langues. 

Jour,  clarté,   iuhnière  que  le  soleil  répantllorsqu'il  est  sur 
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i'hori/ou  ou  qu'il  en  esl  proche,  el  cerlain  espace  de  lcmj)s 
par  lequel  on  divise  les  mois  el  les  anncVs;  Of'  arménien. 
ournu  Aimara  (Am.)»  ara  Guarani  (Am.).  mCaiiiacan  (Ani.). 
ari  Madura  (0),  an  Sumenap  (0).  ari  Waigiou  (O),  arao 
Tagale  (0),  hari  grand  Océanien  (O),  atiroti  Madekass[0), 
erra  Gallas,  cmrra grec,  ourenha  Huron  (Ani.).  beri  Akouehe. 
dire  Zamouka(Am.],  cfere  Samoyède-Mangazéi,  i^f  Samoyède- 
Touroukansk,  rotis  persan,  roze  Pehivi.  raze  Malabar,  jor 
vieux  français,  Jom  langue  romane,  jorn  catalan,  jomo  vieux 
italien,  giorno  italien  moderne,  jor  savoyard,  jour  langue- 
docien, jour  provençal,  jour,  jaur,  jor  picard,  jour  Lîèg<% 
jour  environs  de  Malmédi,  djour  Nontron,  rfjowr  environs  du 
Puy,  d'jour  Auvergne,  djOiir  Avignon,  jiowr  La  Valelle,  jiour 
Aurillac.  jiour  Drôme,  jtour  Ardèche,  jowrre  Poilou.  jour» 
Lamotte-Landeron,  joure  La  Réole,  jAot^r  Gard,  ^jour  sarla- 
dais,  d'jour  limousin,  géour  Lozère,  dzor  Saint-Maurice,  dzer 
Vaud,  zeur  environs  de  Genève,  zor  Morvan,  chour  Rodez, 
or,  our,  (oui  ce  qui  brille,  hébreu. 

JouB.  iom  hébreu,  iauma  chaldéen.  emes  Mobimi  (A m.]. 
iaumo  syriaque,  laum  arabe,  jou  normand,  jou  Vauvilliers, 
jou  Foix,  jow  Besançon,  jou  Caslellane,  joun  Pamiers,  xoun 
Tarn,  rfjoM  Namur.  joue  bourguignon,  joue  Giromagny,  jo 
Gérardmer,  jo  Champlilte,  jo  Altkirch,  jouate  Vaudemont, 
laness  Tacouilles  (Am.),  giah  Ende-O),  oj  Hurrur,  c/^e  géor- 
gien, gun  Tartare-MelcheriasI.  gun  Karassin,  gun  Quisyl- 
bache,  neoga  Abipon  (Am.),  hangue  OUoes  (Am.),  agunuk 
Agiemoule  propre  (Am.),  eguna  b«isque,  g\%in  lurc,  jo^fA  Kura, 
gy  Grisons,  ij  Arinlse,  jt  chinois,  i  Assansk,  ayou  Ardrah- 
Judah,  hi  Sousou,  i  Imbats,  ao  Nouvelle-Zélande  (0\  ouas 
lierbère,  aAo  Tonga  (0),  ouai  Formose  (0),  oou  Obtcheslwa 
(0),  ornba  Omahaw  (Am.),  ombe  Adaiel,  ona  Tamanaca  (Am.). 
haani  Gouaham  (0),  noony  Tombouctou,  nap  hongrois,  naar 
maure  de  Maroc,  iamm  Rolhwelche,  maliana  Taïli  (0). 

Jour,  dm  slave,  dm  russe,  dm  Bohème,  dm  servien,  dm 
sorabe,  dzim  polonais,  dzm  vende,  daang  polabe.  dim  lot- 
tave,  diefia  iittuanien,  dima  livonien,  ndo  Monado  (0),  dina 
Ualan  (0),  dina  Bali  (0),  e/ma^  sanscrit,  din  Indouslan,  dmi, 
dini  Tchetchense,  dm  Ingouche,  dina  Kawi,  din  Dccan,  din 
Bengale,  divasan  Malabar,  diauam  Pehivi,  (/tur^Tsigan,  dit) 
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arménien,  dydd  celle,  deiz  bas-breton,  de  Vannes,  dies  latin, 
dey  Frison,  dia  langue  romane,  di  vieux  français,  dia  catalan, 
dia  espagnol,  dia  portugais,  die  béarnais,  (/te  Roussillon,  (i^ 
persan,  di  basse  Albanie,  di  picard,  di  Mous  et  Escrcignolles. 
di  piénionlais.  di  lombard,  di  haute  Engadine,  di  Milan,  di 
Holof^ne,  di  Frioul.  di  Tyrol,  di  sarde  de  Sassari,  dit  basse 
£ngadine.  dau  islandais,  doo  Mandingo,  doh  Kourile,  do 
Yarura  (Am.).  doh  Saltzbourg,  doh  montagn^'s  de  la  basse 
Autriche,  da  seanien,  day  anglo-saxon,  day  anglais,  dai. 
Dieu,  hébreu.  Dieu  est  le  père  de  la  lumière  et  par  conséquent 
du  jour. 

Jour,  haiai  Axuniitc.  hallo  koriatik  de  Kolima,  halluget 
koriatik  de  Kamchalka,  /)i(/junjouhosk,  hallugg  Oukhé,  aly 
Nubie,  alhu  Dankali,  lo  Darfour,  eloh  Saugir,  alli  Tidor  (0), 
ulluit  Groenland  (Am.],  Uuitl  Mexique  (Am.),  alal,  briller, 
luire,  hébreu. 

Jour,  kin  Maya  (Ain.),  /ran  Amharic,  kun  Tartare-Kaxan, 
Ajî/nTarlare-Baschkir,  /f4«wTartare-Melchériast,  AtmTarlare- 
lénisst  y,  kun  Teh  utes,  kun  ChiNin/.,  kuin  Iakoute.  kun,  kau 
Tcliou vache,  kaiia  Motove,  koo  Bornou,  kai  Sapaboua  (O), 
chine  Sapiboconi  (Am.).  kin»  Kasi-Koumouk,  chaia  Tangi, 
caoua,  brûler,  briller,  hébreu. 

Jour,  nocco  Chimanos  (Am.),  nooch,  nuit,  illyrien. 

Jour,  taij  allemand,  tat,  nuit.  Kolouches  (Am.). 

Jour,  na^a Mocobi  (Am.),  na^^,  nuil,  hollandais. 

Jour,  poh  Othomi  (Am.),  /?o^  nuit,  île  des  Amis  (Oj. 

Jour,  iluitl  Mexique  (Am.),  iluhut,  soleil,  pei*san;  hilar- 
(juia,  luno,  basque. 

Jour,  iom  hébreu,  ioma,  soleil,  assyrien;  youe,  lune, 
chinois. 

(Voilà  de  nombreux  exemples  de  la  confusion  des  langues). 

Joyeux,  merry  anglais,  meri,  gras,  engraissé,  hébreu. 

Joyeux,  enchanté,  adi  Mawi  (0),  ada,  se  réjouir,  hébreu. 

Jubilé,  fête  des  hébreux.  L'année  du  jubilé  était  la  cinquan- 
lièmc  année  qui  arrivait  après  sepl  semaines  d'années,  c'est-à- 
dire  sept  fois  sept  ans;  jubileus  lalin.  \abileu  langue  romane, 
laùileu  catalan,  jwii/eo  espagnol,  \ubileo  portugais,  (jiubbUeo 
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italien.  iubUc  biib-breton.  jubeljhar  4illeinand,  }ubel  hollandais, 
jiubilée  anglais,  jubelaar  danois.  '}uMar  suédois,  jubUeusz 
polonais,  ioboiUzi  russe,  jo/>e/  ou  '\%ibal  hébreu. 

JuGB  DBS  9IBSURES ,   olmudosafi  vieux  espagnol,  madad, 
mesurer,  hébr  u;  saphat,  juger,  hébreu. 

JiGBMENT,  action  déjuger,  de  pronoiiper  uae  décision;  dom 
d<inois,  (/6m  suédois,  (/om  lapon,  (/in^,  don»  ^un>  juger,  juge- 
ment, hébreu.  De  là  le  nom  de  Dan.  cinquième  fils  de  Jacob  et 
de  Uala,  servante  de  Rachel  ;  de  Dîna,  fille  de  Jacob  et  de  Lia; 
cl  de  DiNAN,  ville,  chef-lieu  d'arrondissement.  Côtes  du  Nord. 
—  Daniel,  prophète,  issu  de  la  race  de  David,  (jugement  de 
fidonDteu)  :  (/an Jugement;  i,  mon;  El,  Dieu,  hébreu.  —On 
est  prié  de  faire  attention  ici  que  Racine  a  choisi,  on  ne  peut 
mieux,  le  nom  de  Dantifen  qu'il  a  donné,  dans  la  comédie  des 
Vlaimurs,  à  un  juge  possédé  de  la  manie  de  juger.  Rien  ne 
pouvait  mieux  peindre  cette  manie  que  le  redoublement  d'un 
mpl  qui  signifie  ju^erjuyeme/ir 

JciF,  celui  qui  professe  la  religion  judaïque;  ju^ïou,  ']OUsiou, 
jtm'ocm  languedocien,  jhusioti,  ihtuUéou  provençal,  d'pueie 
lorrain,  jwi  Rouchi,  ionda'pi  grec.  }mlœus  latin,  judeu,  jueu, 
}H»ieu,  iu^ieu  langue  romane,  jt^m  catalan,  jue/io  espagnol, 
jurfeo  portugais,  gmdeo  italien,  jwzeaw,  ywzccru  bas  breton, 
\ude  allemand,  '\&unsch  anglais,  jue/i^k  suédois,  ']ode  danois, 
zyd  polonais,  zyd  russe,  \oodsch  hollandais,  yudua  basque, 
iahoudi  arabe,  iahoudi  turc,  Jehudiiim,  les  Juifs,  hébreu; 
Jehudhah,  Judée,  hébreu. 

Jujube,  espèce  de' fruit  à  noyau;  zûi/^/mm  latin,  ziziphos 
grec,  azufaifa  espagnol,  \u\ube  anglais,  iuiuba  polonais. 
zo/iow/*arabe. 

Jumeau,  se  dit  de  deux  ou  de  plusieurs  enfans  nés  d'un  même 
accouchement;  twin  anglais,  tevem  turc, /aom hébreu.  Delà 
le  nom  de  Tapôtre  Thomas,  appelé  aussi  Didyme.  Didumos,  en 
grec,  signifie  jHm^at^. 

Jument,  la  femelle  du  cheval;  ego  languedocien,  cjo  pro- 
vençal, ega,  cjwa  langue  romane,  aiguë  y'ieux  francs'^,  egua 
catalan,  yegua  espagnol,  egoa  portugais,  ego  auvergnat,  egga 
Vaud  et  fribourg,  ega^  haras,  vieux  ligure.  Un  haras  est  ua 
assemblage  de  jureiens,  et  le  verbe  hébreu  agar  signifie  asstni^ 
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ider,  réunir.  Delà  le  nom  d'egfo  donné  \\  la  jument,  considérée 
comme  faisan'  parlie  d'un  haras.  On  voudra  bien  remarquer 
que,  dans  le  Languedoc,  on  n'appelle  ego  que  la  Jumenlde 
baras  ou  une  vieille  jument.  Toule  aulre  jument  est  appelée 
cabalo. 

Jument,  rammac  hébreu,  marca,  cheval,  celte;  mardi, 
cheval,  bas-breton,  gallois,  écossais,  irlandais.  Cornouailles  ; 
inarch  haut-allemand,  merchen  bavarois,  march  presque  tous 
les  TaHares,  marach  teuton,  merch, iument,  teuton;  merch 

autrichien. 

Jupe,  jupon,  la  partie  de  Thabillemenl  des  femmes  qui  les 
couvre  depuis  la  oeinlure  jusqu'aux  pieds;  joupo  languedo- 
cien, }Ufm  provençal,  jipoti  Messin,  yupœès  Roochi,  jupa, 
jupeth,  jupofi,  jupio  langue  romane,  juppel  vieux  français, 
inpa  catalan,  jujdom  espagnol,  jobbel  Fraivcfort^ur^le-Mein, 
juAka  rosse,  jtippa  basque,  gibbm  piémontais,  giuba  italien. 
giupp  allemand,  giubbah,  sorte  de  lunique,  arabe. 

Juste,  qui  juge  ou  qui  agit  suivant  Téquilé;  dikaios  grec. 
tsadik  hébreu. 

Justice,  vertu  morale  qui  fait  que  Ton  rend  à  chacun  ce  qui 
lui  appartient;  isedek  hébreu.  — SfiDÉcus,  filsde  Josias.  [jus- 
tice du  Seigneur)  :  Isedek,  justice;  lah,  Seigneur,  hébreu. 

Justice,  droit»  zaka  Madekas:»  (O).  zaca,  être  pur,  intègre, 
hébreu  ;  zac,  pur,  intègre,  hébreu. 
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La,  adverl)e  dérnonslratif  que  l'on  emploii'  pour  désigner 
un  lieu  (Vune  manière  expresse;  *c  ou  ze  has-brelon,  xtze 
hébreu. 

Labourer,  travailler  la  lerre  avec  des  bœufs,  dos  mules  o« 
des  chevaux  ;  laoura  languedocien,  laoura,  latoura  provençal, 
laboura  Messin,  laborar,  laorar ,  laurar  langue  romane. 
lahorcf*  vieux  français. /aéorar  vieux  catalan, //atirarcaiolan 
moderne,  labrar  espagnol,  lavrar  portugais,  lacorare  ila- 
lien,  Labora  napolitain,  /afrora  valësan. /ajourât  bas-breton. 
borali  Bohime,  orati  slave,  orati  servien,  ora^t  soral)e,  orali 
petite  Russie,  oratti  illyrien,  orat  russe,  crai  slavo-vende, 
orats  Cachoube,  orac  polonais,  oriat  polabe,  ara  celle,  orat 
bas-breton,  aras  Cornouailles,  aroo  grec,  ararc laiin,  ioralou 
basque,  arar  langue  romane,  arer  vieux  français,  arréer 
roman-wallon,  arar  vieux  catalan,  arar  espagnol,  arar  por- 
tugais, arare  italien .  arian  gothique,  cren  teuton,  areti 
littuanien,  art  loltave.  arti  livonien.  ary  valaque,  er  islandais. 
lo  ear  anglais,  harath  arabe,  harath  syriaque,  arash  éthio- 
pien, arash  chaldéen,  ara^h  hébreu. 

Labourer,  aachar  tchetchense.  akkeren  hollandais,  acar 
hébreu.  De  là,  Acara,  royaume  et  ville  d'Afrique,  dans  la 
Guinée;  Acari,  port  de  merde  TAmérique  méridionale;  Aca- 
RAi ,  place  de  T  Amérique  méridionale,  dans  lo  Paraguay; 
AcDÈREs.  village  de  Tarrondissement  de  Sancerre,  Cher  ;  et  le 
mot  accaro  (|ui,  dans  la  basse-latinité,  était  le  nom  d'un  ins- 
trument d'agriculture. 

Laboureur,  celui  qui  fait  métier  de  labourer;  arator  latin. 
(iraCore  italien.  Aarc/5  arabe,  orc*/*,  charrue,  hébreu. 

Lac,  grande  étendue  d'eau  environnée  par  les  terres;  lac 
l).is(|iie.  lekieé  albanais,  lakkos  grec,  lacus  latin,  lac  langue 
roujcShe.  llac  vieux  catalan,  layo  espagnol,  lagoa  portugais. 
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luffo  italien,  lagumn  bas-brelon .  loch  écossais,  loj,  lough 
irlandais.  Uaca  gallois.  /arAe  allemand,  lag  suédois,  /dke  an- 
glais, ack  iroquois[Am.],  lack  hongrois,  log  \\eu\  hollandais. 
laug  islandais,  loko  Sandwich  (0)^  loeke  Norvvège,  lug 
polonais,  laucli  BohOme,  lachah ,  humidité,  lerro  humide, 
chaldéen;  lach,  humide,  humidité,  hébreu. 

Lac.  ghebe  hébreu.  De  là  le  nom  de  Guèbb.  île  de  l'Océanie. 

Lacet,  piège  que  Ion  tend  aux  perdrix,  aux  rats,  aux  la- 
pins, eic;  lacet  languedocien,  /jcrt  provençal. /tfîV;^;^  Messin, 
lachel  Rouchi,  lachet  normand,  lassol,  lac,  laz,  lalz  langue 
romane,  laz  vieux  français,  lac  vieux  catalan,  lias  catalan 
moderne,  lazo  espagnol,  laço  portugais,  laccio  italien,  laqueua 
latin,  laquioa  basque,  kaula  Sandwich  (0),  laçz  bas-brelon. 
lace  anglais,  leced  hébreu.  Lacad.  prendre  au  piège,  hébreu. 
De  là,  Lacadêb.  village  de  l'arrondissement  d'OrIhès,  Basses- 
Pyrénées. 

Lachk,  poltron,  qui  manque  de  courage;  slap  danois,  slapp 
suédois,  schlaff  allemand,  slap  hollandais,  slap,  slapa,  sleac 
anglo  saxon,  Waé  slave,  «/ack  anglais,  ^/oMjAchelé.  anglais; 
atslah  hébreu. 

Lâcher,  laisser  aller,  a/a/'Miidekass  (0),  alapli,  s>n  aller, 
}iél)reu. 

Lai,  complainte,  doléance,  ^ieux  fra  çais;  laa,  lanj?uir, 
dépérir,  hébreu. 

Laid,  difforme,  soxxo  italien,  tso,  enlaidir,  syriaque;  tsao, 
sale,  hébreu. 

Laie,  forêt,  vieux  français;  laeya  basse-latinité,  lea,  ver- 
dure,  hébreu. 

Laisser,  se  séparer  d*une  personne  ou  d'une  chose  qui  reste 
à  l'endroit  dont  on  s'éloigne;  laissa,  dàissa  languedocien, 
laissa  provençal,  leissa  limousin,  laichi  lorrain,  /aj/e  Lune- 
ville,  lascher  Rumigny,  laihhi  Messin,  loicker  ])'}card,  laiier 
Rouchi,  laissar,  taisar  langue  romane,  laiss^ier  vieux  français, 
leixar,  Icxar  vieux  catalan,  dexar  catalan  moderne,  lexar 
vieux  espagnol,  dejàr  espagnol  moderne,  deixar  portugais. 
lassare  vieux  italien,  /amare  italien  moderne,  /e^e/ bas-bre- 
lon, /ieou  chinois, /a««m  allemand,  /owz,  s  éloigner,  s'écarter, 
hébreu. 


(  :U0  LAI 

Lait,  liqueur  blanche  qui  se  forme,  dans  les  inafTidl^s  de  \h 
femme  et  dans  celles  des  animaux  femelles  mainmifôres;  m/ 
Agaw,  .çfTtm Tigré,  sal  Bisharie,  sat  Adaiel.  shoub  Boja,  shùu^ 
Tacué,  soun  Mandchou,  sou  Mongol,  sonroul  Vogmil-Ver- 
xotour,  sirtai  Vogoul-Tchouzove.  chur  Tchéréitiisse,  schi- 
ram  sanscrit,  choul  Kolove,  chouî  Assansk,  chiou  Andii, 
chourra  Touchi,  chirrc  Ingouche,  chirre  Tcheleheose.  ché 
Tcherkesse  de  Cabarda,  sut  Chivinz.  sni  Kirguiz,  ^ti^ Tur 
coman,  sut  presque  tous  les  Tartares,  ^jo^  Kangals,  fjulTe- 
leules,  yt  Lakoute,  «?W  turc,  ^U(/Qisylbache,  ^imti^Ostiake 
de  Tazé,  chir  kurde,  chir  persan,  chir  bulgare,  chioumels 
schype,  akchir  Qssète,  achemen  Gcmera  ahofTénérïïïe,  aho 
Lancerole,  a/io  Caoarie,  ou  Snmoyède-Touroukansk.  oui  Sa- 
moyëde-Mangazéi ,  ooma  Tangoute,  poio  Malali  [Am.],  poi 
Afgan,  peo  Zcnd,  pim  Pehivi,  piini  estonien,  piime  Tchou- 
Xonn.  pians  livonien.  pens  lollave,  leben  égyptien,  lebenn, 
laôenn  arabe,  Aamne  erse  écossais,  6a^ne  irlandais,  vaiu  Mar- 
quises (0] ,  miu  Sandwich  (0) ,  ntcatidn  Rale-Jervîs  (0) , 
onungiva  Iroquo!s  (Am.),  nonûkan  AYgôtiquin  (Am  ],  nono 
Bambara,  nanna  Mandingo,  nagnà  Quiôhua  (Am.).  (mShiho, 
anub  Danakil,  eznea  basque,  naj/ chinois,  m'moii  Tallgin^k. 
nipsa  Rarassin,  nipsa  snmoyède  deTotMk,  niming  danidjède 
deXabguinsk,  niamiia  samoyède-Iourats.  nek  Kasi-Koutnovk. 
nil  Akduche,  el  Votiaàe,  maniel  Inbats.  melke,  miike  lopore. 
mo/ko  Frison,  oukou/mi  Tongouse-Bargouzinsk,  iittfMoCoretL 
mj(rfk,  mjoa/k  Norwège,  mioik  islandais,  maelk^  rnelk  danois. 
mioelk  suédois,  me/ke  lapon,  me/k  hollandais,  meolc,  meoloc, 
tneolec,  mile,  mioloc,  mcoluc,  meolcc  anglo-saxon,  iwi/k  an- 
glais, mitch  allemand,  ndlich,  milh  haut-allemand,  mleko 
slave,  moloko  russe,  milikno  vandale,  amélétee  Mozabis. 
mleko  slavo- vende  ,  mleko  i  II  y  rien  ,  mlcko  scrvicn",  tnliko 
Bohfme.  înloko  vende,  m/oko  sorabe,  m/oka  C.achoube,  mliéko 
polonais ,  nioloko  petite  ftussie.  galnio  sousdal,  gala  grec. 
gala  grec  modirne,  la,  lot  Wmous'xn,  la  .\\a\s,  iacli,  lait  \ai\- 
guedocien,  lach,  laich  provençal,  Icyi  béarnais,  lachau  Rouchi. 
lacé  Messin,  laisée  lorrain,  lassia  Naniur,  laissea,  laisseau 
Bourgogne,  laicé  Vosges,  lâché  Jara,  lacli,  lag,  lait,  tayt 
langue  romane,  llet  catalan,  lèche  espagnol,  leitc  portugais. 
atle  italien,  leile  napolitain,  laptc  valaque,  lace  \alésan,  lac 


LAM  (  U{  ] 

Ic'Uin.  liucliei  Korialik  de  Rolima,  liuchai  Tjoubosk,  Uaeih 
celle,  leaz,  lez  bas-breton,  icah,  lœh  Vannos,  iaet  gallois,  leat 
Ojrnouailles.  iaitit  irlandais.  loKSO  IVIordove.  loutm  Mohékan, 
ol,  ici  perinien,  tel  Ziriaine,  ailil  Arkiko,  haalib  maltais. 
halib  arabe,  alba  assyrien,  albo  syriaque,  elbou  chaldéen. 
alab  hébreu.  De  là.  Alaab,  lieu  de  la  Palesiine  donl  il  est  parlé 
ad  livre  des  Juges;  Alaba,  royaume  d'Afrique  dans  l'Ethiopie; 
Alaba,  petite  ville  d'Afrique  dans  TAbyssinie;  Alaba,  île 
voisine  de  la  Taprobane;  Alava,  Nillage  de  TAragon,  sur  la 
rivière  de  Xiloca ;  cl  Alava  (en  latin  Alaba],  province  d'Es- 
pagne, dans  la  vieille  Castille. 

Lasiies,  monstres  fabuleux  qui.  disait-on,  sous  la  figure  de 
femmes,  dévoraient  les  enfants;  laam ,  manger,  dévorer  % 
hébreu. 

Lance,  arme  à  long  bois  terminée  par  un  fer  pointu;  ^aiH 
hébreu.  De  là,  Cainuh,  ville  de  la  Mésopotamie;  Caino,  en 
français.  CHiNOït,  ville,  chef-lieu  d  arrondissement,  Indre-et- 
Loire;  et  Caisne,  village  de  l'arrondissement  de  Compiègne. 
Oise. 

Langolste.  sor^e  d'écrovisse  de  mer  à  corselet  épineux; 
langousto  languedocien,  langouslo  provençal,  locusta  latin, 
locusta,  langosta,  lengosta,  lingosta  langue  romane,  locuste, 
laouste  vieux  français .  lagosta ,  llangosta  vieux  catalan  . 
llagosta  cMalan  moderne,  /an^o^/a  espagnol,  lagosta,  locusta 
portugais,  locusta,  italien,  astakos  grec,  nstakous  arabe,  atse, 
épine  du  dos,  hébreu. 

Laitue,  espèce  d'herb"  potagère  du  genre  des  plantes  lai- 
teuses; lachugo  languedocien,  lachugo  provençal,  lactuca 
latin,  lachuga,  laytuga  langue  romane,  laictue \\eixx  français. 
llatuga,  lletuga  catalan,  lechuga  espagnol,  latiuga  italien, 
lœlnzen  bas-brelon,  lattich  allemand,  Icftice  anglais,  laktuk 
suédois,  laktuk  danois,  logisyga  polonais,  latuk  russe,  latutr 
hollandais,  litchuba  basque,  Inch,  verd,  verdoyant,  hébreu; 
alab,  lait,  hébreu. 

Lambiner.  Voyez  muser. 

Lamentation,  plainte  accompagnée  de  gémissemens  et  dr 
cris  ;  namia  latin,  ania,  cri  de  douleur,  grec;  net  hébreu,  naa, 
pleurer,  .^émir  dans  sa  douleur,  hébreu;  wo,  chant  lugubr*. 
lR»breu. 
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Sb  lambntkr.  gémir,  se  plaindre;  cahia  lan.anKloeien.  keinn 
biis-brclon,  qoun  hébreu. 

Lampe,  ustensile  où  l'on  met  une  mèche  el  de  l'huile  pour 
édairtr;  lampo  languedocien,  /amj^o  provençal,  lampas  \Biïï\, 
lampas  ij;rec.  lampa  langue  romane,  lampara  espaj^ool,Vam- 
pcuia  portugais,  lampa  italien,  lampa  slave,  lampada  russe. 
lampa  polonais,  lampas  hongrois,  lampe  allemand,  lamp 
anglais,  lamp  hollandais,  /am^a  suédois, /am/>e  danois,  lampo 
lapon,  lampi  islandais,  lamp  bas-breton,  lamp  gaNois,  lampa 
basque,  lampar  arménien,  lampid  syriaque,  lamphad  chai- 
déen.  lapid  hébreu. 

Lampion,  petite  lampe,  calél  languedocien,  kiUa,  lune. 
Quiohua  (Am.),  calai,  briller.  luire,  hébreu.  Voyez  bsillbr. 

Lamproie,  espèce  de  poisson,  murcBna  latin,  muraina  grec, 
mttnna  italien,  murena  espagnol,  merynah,  mourinah  arabe. 

Lancer,  ir  sanscrit,  iara  hébreu. 

Langue,  cette  partie  charnue  et  mobile  qui  est  dans  la  i)ou- 
che,  el  qui  est  le  principal  organe  du  goût  et  de  la  parole; 
lashon  hébreu.  /e*/i(7nesabéen.  tishnou  chaldéen,  leshon  syria- 
que, lessan,  lissan  arabe,  lesan  Pehivi.  ilsien  maltais.  Imigo 
languedocien,  lengo  provençal.  Imgo  gascon,  lengo  auvergnat, 
Imgo  limousin.  Icngue  béarnais,  longue  Dommartin,  longue 
Gerardmer,  longue  Ban  de  la  Roche,  langue  bourguignon, 
/an^ue  Luneville,  /au^ue  Messin^  /m^ue  champenois,  lorrain, 
picard,  /an^  Artois.  /an^Santerre,  lang  Ponthieu.  lingua  latiu, 
glossa  grec,  ghlossa  grec  moderne,  lengua,  //en^t/a  langue 
romane.  Itengua  catalan,  llengua  Roussillon.  lengua  espagnol. 
lingoa,  portugais,  lingua  italien,  lengua  napolitain,  lengua  la- 
ziale  de]  Preneste.  lengua  piémontais,  lengua  milanais,  lengua 
Venise,  lengua  Bcrgame.  lengua  Gènes,  lefighe  Frioul.  lenga 
Tyrol,  lingua  sicilien,  /tn^ua calabrais  de  Saint-Niccolo.  timba 
sarde,  linga  sarde  de  Sassari,  lingua  corse  de  Sar(ène,  le^igue 
vieux  français,  limba  valaque.  lieizuwis  lilluanien,  layah 
Bali  (0),  lidah  Java  (0),  ledah  Malaio  (0),  leelah  Mantowei  (Oj, 
lila  Bugis  [0],  lila  Macassar  (0).  lila  Biadju  de  Pontiana  [0;, 
lida  Moluques  (0),  lida  Timor  [0),  dila  Formose  (0),  dila 
Tagale  (0),  dila  Pampango  (0),  dila  Abac  (0),  dadtla  For- 
mose (0),  diUa  Bissayo  (0),  jï/a  Madura  [0:,;ï/a  Sumenap  (0). 
elat  Java  vulgaire  (0).  kîah  Sunda  vulgaire  (0),  ou/a  C ha- 
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morre  (O  ,  luel  Huola  (0]Juel  Kadack  (Oj.  louei  Salahouan  (O), 
/e/ttMadekass(Ol,  a/c/o  Sandwich  (0),  a/te/oTaïii  (0).  aUllo 
Tonga  (0).  atelte  Rolouma  (0),  la  Oualan  (0).  la,  las  cophle,  ilis 
berbère,  ellesa  Siwah,  lamigne  Wo\oî,  mulling  Bullatn.  limjti 
akouche,  /uo» anamite, /in  siamois,  iilygyl  fïouïnpokohkj ilegil 
koriatik  de  Kamtchatka,  lekip  Vilela  (Am.),  /cÂiLoulé  (Am.). 
lagra  Aimara  (A),  lecab  Huasléca  (Am.),  w/wTchouga!che(A.), 
oolue  Kadjak  [Am.),  ullui  Anadir  (Am.)  tung,  tunga,  tunge 
anglo-saxon,  tung  vieux  anglais,  longue  anglais  moderne. 
tuggo  hdu(-allemand,  tonge  hollandais,  tunga  suédois,  tunge 
danois,  tunga  islandais,  teanga  gallois,  teanga  irlandais,  teaud 
bas-breton,  toung  frison,  tong  Erbelfeld .  tungen  Brème, 
tamma  Ilollenlot,  tallang  Sydney  (0),  talein  environs  de  Syd- 
ney (0),  tope  Purys  (Am.).  ^(W*p«Coroatos  (Am.),  m/?eCoro- 
j)os(Am.),  ^en/ia Tarahumara  (Am.).  <enuamChippew'ais[A.j, 
otainani  Algonquin  (Am.),  nina  Imret,  nunu  Kiriri  (Am.), 
nunuh  Sabujah  (Am.),  nin  souanète.  ena  géorgien,  tneCayu- 
babi   (Am.),  nefia  Lasien,  nehna  Chim:inos  (Am.),   aenela 
Geico  !Ani.),  na/iewa  Moxa  (Am.),  AwewcChetimachas  (Am.). 
eana  Siipiboconi  (Am.  ),  inni  Tongouse-Bargouzinsk  ,   inni 
Tongouse-haul-Angarsk,  ingi  Tongousn  ïenisséy,  ingniTon- 
gouse-Nerjinsk.  ingni  Tongouse-Mangazéi,  ingni  Tongouse- 
lacoule.   naligi   Canare,    nakou  Malabar,  nakou  Tamoul, 
nctiay  Lamureck  (O),  nadka  Dougalah.  nannahal  Bellos-Frey- 
cinel  (0).  nalike  Varougue,  nelma  Vogoul-Tchouzove.  maleni 
Ostiaki^-Narims,   nialem  Osliake-Yougan ,   nialem  Ostiake- 
Lournpokolsk,  nialem  Ostiake-Wassiougan.  frilm  Vogoul  Ver 
xolonr,n/ûr/<>wOsliake  Bérésow.neamiouSamoyède-Poustosew, 
nieamt  Sanioyëde-Yourals,  mamt  Samoyède-Obdorsk.  miw/a 
basque,  mi  vieux  gaulois,  miele  lollave,  ;7ie/e  livonien,  mats 
Aware.  maats  Lesghi-Antzough,  maats  Lesghi  Djar,  maats 
Losghi-Xounzag,  mc^*  Lesghi  de  Dido,  me/Aa*  Tigré,  mulhass 
Hausa,  mêlas  Amharic.  mitz  Andii,  mot,  mut  Tcholchrnse, 
mote  Ingnuche,  mot  Touchi,  ma  Lampong  (0),  mamalo  île 
Guébe  lO),  mené  Diemen-Rossel  (0),  azman  kurde,  zunga 
haut-allemand,  zun je  allemand,  ZMWja  suisse,  zungc  CoXmd^Vy 
zong  Souabe.  zunga  Bavière,  zung  Tyrol,  zunga  Selle  Com- 
inuni,  zunga  montagnes  de  la  basse  Autriche,  zunga  |)laines 
(le  la  basse  Autriche,  zunga   haute  Aulrichr  et  Salsbourg. 
zungzips,  zung  Darmstad,  zung  Bamborg,  zang  llcrmannS' 
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tadt^  zaban  persan,  zibou  (^annada,  zabu  Afgan.  gib  Maha 
raie,  gihva  sanscril.  djibli  Indoustau,  dje  Tibet,  djy  Corée. 
iazyk  slave .   iazyk  russe ,  iazyk  servien ,    iazyk  sorabe. 
iazyk  Polabe,  iazyk  petite  Russie,  iazyk  sousdal.  ezik  îllyrten, 
ezik  vende,  endzik  polonais,  jazik  bohémo.  mjume  caffre, 
zima^(i^Totonaca(Am.],  yeesah  Konsa  (Am.),  theysiOmsbavi 
(Am.).  siea  Samoyède-Tabguinsk.  saiat  indien,  sha  Birman. 
ssel  Japon,  sie  samoyède  de  Tomsk,  se  samoyède  de  Ket, 
sioro  samoyède-Maugazéi.  siof^o  samoyède-Touroukansk,  sioiU 
Koïbale,  sciai  Patagon  (Ain.j.  soolish  Chikkasah  (Am.),  ^eia 
Kainachin,  ocka  Groenland  [Am.],  uak  Yuealan  (Am.),  kiw 
Ziriaine,  kil  permien.  ki7  Voliake,  kel  Mordove,  kd  Mohékao. 
kaclu  Kolouches  (Am.),  ka^^/ouM'chinkitaine  (Am.),  kidi 
Finnois,  kiiali  Coreil,  keli  Olonesk,  keel  estonien,  kiachtia 
Tangoule.  kache  autre  dialecte  Kolouche,  ki/e  Mongol,  kylin 
Braski.  kelen  Kalmouk,  kouma  Bambara,  coumean  Nouvelle- 
Calédonie-Rossel  (0),  kmn  Araucana  (Am.),  kanoko  Chélékî 
(Am.),  kanat  Ougaijakhmoutzi  [Am.). 

Langue,  lashon  hébreu.  De  là,  Lâsson,  village  de  l'arron- 
dissement de  Caen,  Calvados;  Lasson,  village  de  l'arrondisse- 
ment  de  Toniierre,  Yonne;  et  Lesson,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Fontenav,  Vendée. 

Languir^  soupirer  après,  désirer  avec  impatience,  to  hone 
anglais,  hon,  bien,  fortune,  richesse,  hébreu. 

Languir,  dépérir,  toquail  anglais,  co/a^  dépérir,  hébreu. 

Lapin,  petit  animal  quadrupède  qui  creuse  sous  U  rre  pour 
se  loger;  counil  languedocien,  couniou  provençal,  ^t^ni  franc* 
comtois,  connin  Auslrasie,  cuniculus  latin,  konilos  grec. 
kouneli  grec  moderne,  conil  langue  romane,  conil,  connin. 
cœmi  \ieux  français,  conejo  espagnol,  codho  portugais, 
coneglio  italien,  conniql  bas-breton,  conninc  irlandais,  coning 
gallois,  kumacz  dalmatien,  krolik  russe,  krolik  polonais. 
kaninchen  allemand,  kanin  danois,  kanin  suédois,  kuning 
islandais,  konyn  hollandais,  cony  anglais,  ktinlein  suisse, 
qoleyn,  qelin  arabe. 

Lard,  saim  anglais,  shenien,  graisse,  hébreu. 

Lardon,  coup  de  langue,  brocard,  rub  anglais,  rib,  dispute, 

querelle,  hébreu. 
Large,  se  dit  d'un  corps  considéré  dans  Textension  qu'il  a 
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de  ruii  de  sescùlcs  à  l'aulre;  large  languedocien,  lat-j hé  \)ro- 
vençal ,  lardzé  limousin  ,  largus  latin  .  larg  ,  lare  langue 
romane,  llarg  catalan,  /ar^a  espagnol,  largo  portugais, /ar^o 
italien,  large  anglais,  rahi  Mawi  (0).  rahiTaiii  (0),  aaredd 
arabe,  raab,rab  hébreu.  De  là.  Rab,  rivière  de  Hongrie. 

Las.  fatigué,  las  languedocien,  las  provençal,  lassus  \ai\n, 
las  langue  romane,  las  vieux  catalan,  laso  espagnol,  lasso 
portugais,  /a^^o  vieux  italien.  Ae/a Tonga  (0),  lela  Malaio  [0], 
Luhi  Sandwich  [0),  lai  chaldéen.  lao  syriaque,  /aa^  être  las, 
'fatigué,  hébreu.  Delà,  Lia.  fille  aînée  de  Laban;  Lao.  contrée 
de  rinde,  delà  le  Gange;  Laa,  petite  ville  d'Allemagne,  dans 
la  basse  Autriche;  Laas,  contrée  d'Asie,  dans  la  Tartane; 
Laas,  canton  et  arrondissement  de  Mirande,  Gers;  Laas^ 
canton  et  arrondisseraenl  de  Pilhiviers,  Loiret;  et  Laas,  village 
de  l'arrondissement  d'Orthès,  Basses  Pyrénées. 

Las,  fatigué,  odé  patois  de  Reims,  adap,  s*épuis:r,  s'affaisser, 
hébreu. 

Las,  fatigué,  pagar  ou  phagar,  être  las,  fatigué,  hébreu; 
faga,  parrsse^  fatigue,  patois  de  Boulogne;  fogo^  presse,  pré- 
cipitation, patois  de  Beziers. 

Lassê,  fatigué,  honi  patois  wallon,  oni,  misère,  peine, 
hébreu. 

Larmes  des  yeux,  des  vignes,  des  oliviers;  demou  arabe. 
doma  hébreu.  De  là,  Duma  ou  Dumo.  château  de  l'Ile  de  Faire, 
dans  l'océan  Deucaledonien;  Duhb,  ancienne  abbaye  d'Es- 
pagne; DoMMB,  petite  ville  de  l'arrondissement  de  Sarlat, 
Dordogne;  Douht.  village  de  l'arrondissement  de  Pau.  Basses- 
Pyrénées;  et  Dumb,  village  de  l'arrondissement  de  Saint-Sever, 
Landes. 

Laurier,  arbre  toujours  verd  qui  porte  une  petite  graine 
noire  et  amère;  toawrzyny  polonais ,  exra  hébreu.  De  là. 
EzERO.  montagne  de  Turquie,  en  Macédoine. 

Laver,  nettoyer  avec  de  l'eau  ou  avec  quelque  autre  liquide; 
laba  languedocien,  lava  provençal,  latoua  Messin,  /(mo  grec. 
lavare  latin,  /a^ar  langue  romane^  lavar  vieux  catalan,  llavar 
catalan  moderne,  lavar  espagnol,  lavare  italien,  holoi  Sand- 
wich (0] .  lien  chinois,  laban,  se  rendre  pur,  se  blanchir, 
hébreu. 

Lèche,  tranche  très-mince  de  quelque  chose  à  manger,  un 
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pclil  iiiorc.au,  un  brin,  un  pcMj;  (ccado  hinguedocicn,  ieie 
|K!lois  pic^nd,  laq,  lécher,  hébreu;  leqet,  nclion  de  glaner, 
hébreu. 

Lécher,  passer  la  langue  sur  quelque  chose;  léca  langue- 
docien, (ica  provençal,  léca  limousin,  laqua  Messin,  lequn 
Rouchi.  leker  patois  picard,  laitchi  lorrain,  lachi  Lunëville, 
leichein  grec,  lingere  lafin,  lechar,  lécar  langue  romane. 
liclier  \ioux  français,   /amer  espagnol ,  lamber  portugais. 
leccare  italien,  lipat,  leat  bas-breton,  lleibio  Lallols.  laigon 
gothique,  laffan  tealon,  lappiûn  vieux  saxon,  lecken  allemand. 
lecken  haut-allemand,  lekken,  likkcn  bas-allemand,  liccian 
anglo-saxon,    to  livk  anglais,  slikkm  hollandais.  Wicka  sué- 
dois «  lœkke  danois,  lokayxi,  russe,   lizac  (>olonais,   Use^kn 
persan,  ledjh  cophte,  laph  arabe,  lash  turc,   lah  syriaque, 
laq.laac,  laqaq  hébreu.  Delà,  Lbcques,  village  de  Tarrondis- 
sement  de  Nîmes,  Gard;  Lacq,   village  de  rarrondissemcnt 
d'Orlhès,  Basses-Pyrénées;  et  Lacqui,  village  de  Tarrondisse- 
ment  de  Monl-dc-Marsan,  Landes. — ^âhalbc,  Bis  d'Ëliphas 
et  de  Tamma,  (peuple  qui  lèche  tout)  :  am,  peuple;  laqaq, 
lécher,  hébreu.  De  là  le  nom  des  Amal^citis.  . 

Lécher,  /a^a y  hébreu,  lecab,  langue,  Huastéca  iAni.]. 

Leçon,  ce  qu'un  professeur  enstigne  dans  une  classe;  ce 
qu'un  maître  donne  à  son  écolier  à  apprendn  par.  cœur;  leqa, 
science,  discipline,  hébreu. 

Lecum,  ville  de  la  tribu  de  Nephlali,  (pour  s  el  ver)  :  /.  pour, 
hébreu  ;  qum,  s'élever,  hébreu. 

Lbdan.  lils  de  Gerson.  [pour  le  plaisiij  :  /,  pour,  hébreu; 
liadan,  plaisir,  hébreu.  Ledana.  bourg  d'Espagne,  Cuença,  a 
la[méme  éty  mologie. 

LfttiER,  qui  ne  pèse  guère;  volage,  inconstant  dans  ses  opi- 
nions, dans  ses  sentiments;  laougé  languedocien,  laougié 
provençal,  légier  vieux  lorrain,  ladgieu  lorrain  moderne,  legé 
Messin,  Icvis  latin,  lev  Araucana  (Am.) ,  leu,  lieu  langue 
romane,  legier  vieux  français,  leu,  lieu  vieux  catalan,  tet>e 
catalan  moderne,  lece  espagnol,  levé  portugais,  levé,  licDC 
italien,  leihi  va  lésa  n .  leichl  allemand,  lilh  haut-allemand. 
ligl  hollandiiis,  Irolk,  lil/i  anglo-saxon,  lifjht  anglais,  taelf 
suédois,   lel  tianois.   k(l  islandais,    lcgo\  slave,   legttk  ser- 
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vien.  legok  saiisilal,  lef^ok  |>elile  Russie,  legki  slavo- vende. 
lochVi  Vende,  lochki  Soralie,  tache  Polabe ,  lekki  Cn- 
ehoubc,  lekki  polonais,  legkii  russe,  laigl  cimbrique.  laic/il 
frison,  lynjwas  litluanien,  langan  Algomjuin  [Am.j.  leeks 
li\onien.  /a/ri/dAi  Sandwich  [0],  t/c/ albanais.  efUi  turc,  giniel 
(arlare  kazan.  dzigil  larlare-baschkir.  ien^il  lartarenogai, 
ingil  tarlare-lobolsk,  egy/  tarlare-lchaskoi,  egyl  larlarc-  Iclio- 
lim.  ingyl  (artare-barabé,  iengy/ leleutes  lekin  Imrvi ,  kyele 
Akouche.  c/ia/ka  Moulan,  Aaw/ka  Deçà n,  ckw/e'Dar four,  ko/t/ 
Amharic,  kalouila  assyrien,  kal  hébreu,  kalal,  èlre  léger, 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Celai,  homme  de  la  race  des  sacrifi- 
caleurs.  — Celaia,  nom  d'un  lévile,  (légèrelé  du  Seigneur): 
kalal,  légèreté;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

Lêguue,  certaines  graines  qui  viennent  dans  des  gousses, 
comme  les  pois,  les  fèves,  les  haricots,  elc.  ;  légun  languedo- 
cien, legum,  Houme,  /teowwe provençal,  legumen  l.ilin.  /egttm, 
liexunc  hini:ne  romane,  le^im ,  Imn  vieux  français,  Uegnm 
caialan.  /cgtem/yre espagnol .  /égume  portugais,  légume  italien, 
Iciiumme  génois,  legueume  Rouchi,  legumina  polonais,  légume 
anglais,  /ego,  eu  illir,  ramasser,  latin;  /rgo  grec,  la^a  hébreu. 

Légume,  puise  anglais,  pol,  fève,  et,  suivant  le  père  Louis 
Thomassin,  toute  sorlede  légumes,  hébreu. 

Lent,  (ardif dans  ses  mouvements;  ara  vieux  français,  aras, 
inerte,  tranquille,  hébreu.  De  là.  Abaris,  ancien  nom  de  la 
Saône,  rivière  aussi  remarquable  par  sa  lenteur  que  le  Rhône 
|Kir  son  impétuosité  [Jxnius  arar,  Rhodanus  que  celer.  — 
Clai;dien]. 

Lépreux,  qui  a  la  lèpre,  maladie  qui  couvre  la  peau  de 
pustules  et  d'écaillés;  m6;re// bas- breton,  weze//M5  basse- lati- 
nité, mezeau  vieux  français,  mésé  alsacien,  muzof,  ulcère, 
plaie,  hébreu;  mezora,  lépreux,  hébreu;  mazora^  médecin, 
M  ad  kass  (0). 

Lessive,  eau  chaude  que  l'on  verse  sur  du  linge  à  blanchir 
entassé  dans  un  cuvier  et  couvert  d'une  couche  de  cendres; 
bugado  languedocien,  bugado,  buau,hugeau,  buaia,  buscada 
provençal,  bugado  gascon,  butzado  limousin,  butzada  auver- 
gnat, biaye  Messin,  buée  Rouchi,  baée  auslrasien.  bouaie 
Vosges,  bua  Jura,  buée  Maine,  buée  Anjou,  buée  Touniine, 
picai*d,  buée  Normandie,  Reims,  Berri,  bouaie  Lorraine,  bute 
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Lyon,  Hourf^ogne,  Vaudois,  huée  franc-conilois,  hugada  langue 
romane,  huée  vieux  français,  Ini^ada  catalan,  huf^ada  vieux 
espagnol,  bucato  italien,  bu^a  génois,  bua  piênionlais,  beuche 
allemand^  betiche  Misnie,  6^ge/ud  danois,  buk  russe,  ln^gat 
bas-breton,  boa,  bouillir,  bouillonner,  hébreu;  baar,  nettoyer, 
hébreu. 

Lessive,  cowez  bas-breton,  cabas,  plonger  dans  Teau  pour 
laver,  hébreu;  cobes,  foulon,  hébreu. 

Léthargie,  maladie  qui  consiste  dans  un  assoupissement 
profond  ;  modorra  espagnol ,  medarom ,  qui  dort ,  qui  est 
assoupi,  hébreu. 

Levain,  morceau  de  pâte  aigrie  qui,  mêlée  à  la  pâte  dont  on 
veut  faire  du  pain,  la  fait  lever  et  fermenter;  zuurdeg  hollan- 
dais, surdeig  islandais,  surdeg  suédois,  surdei  danois,  zur 
sorabe,  saure  allemand,  seor  hébreu. 

Levain,  go  bas-breton,  gaa^  s*élever,  hébreu 

Levée  de  tebre,  bom  bas-brelob,  bama,  haut,  élevé,  hébreu. 

Lever,  élever,  hausser;  anaou^sa  languedocien,  enaotissa 
provençal,  innalzare  italien,  nasa  hébreu. 

Lever,  élever,  hausser,  airo  grec,  erhebm  allemand,  erim 
hébreu. 

Lever,  élever,  ^o  rai^e  anglais,  rosh,  télé,  sommet,  hébreu. 

Levier,  barre  de  bois  ou  de  fer  propre  à  soulever  ou  i\  re- 
muer des  fardeaux;  barro  languedocien,  barro  provençal, 
barro  limousin,  barra  langue  romane,  bare  vieux  français, 
barra  catalan,  éarra  espagnol,  barra  portugais,  barra  italien, 
barren  bas-breton,  barr  gallois,  barra,  baira  irlandais,  bar 
anglais,  baria  hébreu. 

Levier,  mamièto  languedocien,  manuelo  provençal,  mel- 
laouyna  arabe,  manhoul  hébreu. 

Lèvres,  partie  extérieure  et  charnue  qui  borde  la  bouche; 
labia  lalin,  labias,  latias,  labras  langue  ronr^ane,  leures  vieux 
français,  Uabi,  lèvre,  catalan;  labio  espagnol,  /a^io portugais, 
/aé^o  italien,  /tpjt?c, /e/Jarc  allemand,  /c/?,/e^ haut-allemand. 
lippa,  lippe  anglo-saxon,  lip  anglais,  Up,  lippe  hollandais, 
/flf/?;?  suédois,  laebe,  /»/?/?«  danois,  lapp,  lipp  bas-brelon,  lippia 
Vende,  leeper  Java,  lehelihe  Sandwich  (O),  lib,  leb  persan,  lei, 
joue,  mâchoire,  hébreu. 

Lèvres,  pot,  potchs  languedocien,  pot,  patchs  limousin,  pfti 


hVA  (  349  ] 

patchs  îîascon.  pol ,  lèvre,  provençal;  pol  béarDais,  paile 
Messin,  potte  lorrain,  pot,  potz  langue  romane,  pot,  inler- 
Viille,  ouverlure.  hébreu. 

Lézard,  quadrupède  o.\ip«nre  d  \\  longue  queue;  iaouzer 
langueilocien,  lusvvt  proxenral,  lacerta  latin,  la  sert,  lauxert 
langue  romane,  Uuci*t  vieux  catalan,  llagart  ealalan  moderne. 
iagario  espagnol,  lagarlo  poilufjais.  lacerta  italien,  lefaah 
hébreu.  De  là.  Leioa.  île  de  la  mer  do  Lybie,  près  de  Fîlede 
CrtMe;  et  Letia.  \illage  de  Tarrondissement  d'Ajaccio,  Corse. 

Libre,  qui  a  le  pouvoir  de  faire  ce  qu'il  veut  et  dont  la 
volonté  n'esl  limitée  que  par  les  lois;  libre  languedocien,  libre' 
provençal,  liber  latin,  litre,  Hure  langue  romane,  llibre 
calalffin.  libre  espagnol,  livre  portugais,  libero  italien,  lil/r 
bas-brelon,  libran  irlandais,  librea  basque,  lebi,  leb,  cœur, 
conscience,  courage.  \olonté,  héU-eu. 

Licou,  lien  de  cuir,  de  corde  ou  de  crin,  avec  lequel  on 
attache  au  râtelier  les  chevaux,  les  mulets  et  autres  bétes  de 
somme;  cachano  languedocien,  cooussatio  provençal,  capsana 
langue  romane,  kascbar,  lier,  serrer,  hébreu. 

Lié.  Associè.  leri  hébreu.  De  là  le  nom  de  F^evi,  l'un  des 
douze  p<Uriarches,  troisième  nisd(».)acob  el  de  Lia;  de  Levi. 
ancien  peuple  d'Italie,  dans  la  Ligurie;  de  Lewis,  île  d'Ecosse; 
de  Lb¥Y.  NÎJlage  de  l'arrondissement  de  Rambouillet.  Seine-el- 
Oise;de  Levis.  village  de  l'arrondissement  d'Auxorre.  Yonne; 
el  de  Lbvt,  village  de  l'arrondissemenl  de  Saint-Sever,  Inondes. 

Lier,  attacher,  lin  languedocien,  lia  provençal,  lia  limou- 
sin, ligoussa  gascon,  lii  lorrain,  lié  Messin,  loyer  picard, 
ligare  latin,  liar,  ligunr  langue  romane.  /%ar  catalan,  liar, 
ligar  cspaguol,  liar,  ligar  poiMugais.  legare  italien,  liama 
bas  breton  .  lotrcn  basque,  Icang ,  Icao ,  ly  chinois,  alam 
hébreu. 

Lier,  attacher,  thiansQ\on,  cfoun,  corde,  hébreu. 

Lier,  retenir,  aq ad  hébreu.  Delà,  Acadie.  grande  province 
<le  rAmen(|ue  septentrionale,  entre  le  fleuxe  Saint-Laurent  el 
ta  nouvelle  Angleterre. 

Lierre,  plante  toujours  verte  qui  rampe  à  terre,  ou  grimpe 
le  long  des  murs  ou  autour  des  arbr  s;  lenne  langue  romane, 
leouno  languedocien,  libne,  peupli(*r  blane,  hébreu.  Le  lierre 
4*ri!npe  snuveni  autour  du  \v  npliej-  I  l.mr. 

Î3. 
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Liiiî,  espaci»  <nriin  corp»  occupe,  espace  oii  est  une  habila- 
lion,  uuc  demeure,  c!c.  ;  luoc  \ieux  patois  de  Beziers.  Hoc,  loc 
languedocien,  luecli  provençal,  leu  Messin,  /lu  picard,  locus 
latin,  loc,  luec,  luoc  langue  romane,  leus  vieux^français,  loch 
vieux  catalan,  Hoc  catalan  moderne,  luego  vieux  espagnol. 
lugar  espaf^nol  moderne,  lugar  portugais,  luego,  loco  italien. 
leac  vieux  saxon,  lekfma  basque,  lis  chinois,  hely  hongrois, 
Ae/ persan,  Ich  gallois,  lech  bas-breton,  choi,  habiter,  demeu- 
rer, hébreu.  De  là.  Col.  ville  ancienne  d'Afrique,  au  royaume 
de  Tunis. 

Lieu,  bourg,  magom  hébreu.  De  là,  Macon,  chef-lieu  du 
déparlement  de  Saône-el- Loire;  et  aMacon.  village  do  Tarron- 
dissement  de  Nogent,  Aube. 

Lieu  élevé  pour  le  retranchement,  bamah  hébreu.  De  là, 
Bahama,  tie  de  l'Amérique  septentrionale. 

Lièvre,  quadrupède  sauvage,  Aarc>  Aara  anglo-saxon,  hare 
anglais,  hare  danois,  Aare  suédois,  heri,  Aiernslandais,  erbia 
basque,  ameô,  emcb  aral>e,  ameath  hébru.  Delà,  Armoba. 
contrée  de  la  Héotie;  Arneoe,  ville  de  la  Lycie;  et  Armé, 
village  de  l'arrondissement  de  Bagnères-en-Bigorrc,  Haates^ 
Pyrénées. 

Limaçon,  escargot,  mollusque  rampant,  habitant  une  co- 
quille dont  l'ouverture  est  en  forme  de  croissant;  cagarol, 
cagaraoulo  languedocien,  escaragol  Toulouse,  caragoou  pro- 
vençal, caragol  catalan,  car(u;o/ espagnol,  cararo/^portugais, 
cara,  se  courber;  gol,  rond,  hébrou. 

Lime,  istrument  qui,  lorsqu'on  s'en  sert,  fait  un  bruit  très- 
désagréable;  rine  grec,  rana,  rendre  un  son  tremblant,  aigre, 
hébreu. 

Limier,  gros  chien  de  chasse  avec  lequel  le  veneur  qucte  et 
détourne  la  b^te  pour  la  lancer  lorsqu'on  veut  la  courir  ;  lamas 
chaldéen. 

Limites,  bornes,  ce  qui  sert  à  séparer  un  territoire,  un  ter- 
rain, d'un  '.erritoire.  d'un  terrain  contigu  ou  voisin;  gabal 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Gabelus.  parent  deTobie;  de  Gabala. 
ville  de  Syrie;  de  Gabale,  ville  méditerranée  de  la  Médie; 
deGABALi,  ancien  peuple  des  Gaules;  et  de  Gabel,  bourg  de 
Bohème. 
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Lin,  piaule  dont  la  lige  fournil  un  fil  avec  lequel  on  fabrique 
dos  loiles;  imd  hébreu.  De  là,  Bade  ou  âxosN.  ville  d'Allema- 
f^ne,  en  Souabe;  Rade,  ville  de  Suisse,  dans  le  conilé  de  même 
nom;  Bade,  petite  ville  d'Allemagne,  dans  la  basse  Aulricbe; 
et  Badbn,  petite  ville  de  Tarrondissemonl  de  Vanm  s,  Mor- 
bihan. 

Lin  fin,  bisso  italien,  hyssus  latin,  bussos  ^rec.  houfset 
chaldé^^n,  teu^^  hébreu.  Delà,  Boutx.  village  do  l'arrondisse- 
menl  de  Sain^Gaudens,  Haute  Garonne. 

Linge.  Voyez  drap  de  lit. 

Linge,  othone  grec,  etoun,  fil,  hébreu.  De  là.  Eton  ou  Eaton 
(en  latin  Etona],  bourg  d'Anglelorre  sur  la  Tamise,  vis-à-vis 
de  Windsor;  el  Eton,  village  de  l'arrondissement  de  Monl- 
mody,  Meuse. 

Lion,  le  roi  de  s  animaux;  lioun  languedocien,  Uen,Uoun 
provençal,  leon  grec,  leo  latin,  leo  langue  romane,  lleo  catalan, 
leon  espagnol,  leâ^  portugais,  leone  italien,  lehoina  Ixisque, 
Icou  has-breton,  lieu  gallois,  loutiao  toulon,  lowe,  leu  alle- 
mand, lio,  leon  angio  saxon,  lion  anglais,  leeu,  leeuw  hol- 
landais, Icion  suédois,  loeve  danois,  leo,  lion  islandais,  lejwi 
lapon,  levu  vandale.  Inv  sla^e,  leo  vieux  saxon,  /au?  sorabe, 
law  dalmalc,  lew  polonais,  lew  russe,  lew  bohème,  lubok  shiho. 
lohi  géorgien,  leous,  leis  persan,  /t/u  éthiopien,  /ér'on  chaldcen, 
lahi  hébi\  u 

Lion,  on  hébreu.  —  Arioc.  roi  du  Ponl,  (voire  lion)  :  ari, 
lion;  ca,  voire,  hébreu.  —  Ariel,  fils  de  Gad,  (lion  de  Dieu)  : 
ariy  lion;  Kl,  Dieu,  hébreu. 

Lion,  lis  grec,  laish  hébreu.  De  là  le  nom  de  Lais,  ville  de 
la  Palestine;  de  Laiz.  village  de  l'arrondissement  de  Bourg, 
Ain;  el  de  Laix,  village  de  Tarrondissement  de  Briey.  Mo- 
selle. 

Liquéfaction,  fonte  d'un  corps  solide;  tenies  hébreu.  De  là, 
Tamassus,  lieu  de  l'île  de  Chypre  où  il  est  prétendu  que  Ton 
fondait  les  métaux  qui  y  étaient  très  abondans. 

Lire,  parcourir  des  yeux  ce  qui  est  écrit  ou  imprimé;  Ogi 
languedocien,  %i  provençal,  ledi,  lidi  limousin,  1ère  Messin, 
1ère  lorrain,  leyir  langue  romane,  léger  \\c\ix  cMaUm,  llegir 
catalan  moderne,  leer  espagnol,  /pr  portugais,  leggei^diAlen, 


'  ;i*2  ;  us 

lem  bas-hrcton.  lesmi  •ilUniaixt,  lezan  liaul-allemaDd,  laisjan 
gothique,  ieesen,  iezen  hollandciis.  laesa  suédoi's,  laese  daoois, 
Usa  islandais,  lesan  anglo-saxon,  legerelaiin,  laag,  léclore, 
hébreu. 

Lis.  espèce  de  fleur;  azucena  espagnol,  açncena  portugais, 
sausan,  susan  persan,  soussan  arabe,  sosanna  cbaldéeD. 
sosannah  hébreu.  De  là  le  nom  de  Susamiib,  femme  de  Joacitim; 
de  Susan,  ville  capitale  de  la  Susiane;  de  Suss,  ville  dltalie. 
dans  le  Piémont;  do  Suse,  ville  d'Afrique,  dans  la  Barbarie; 
de  SuzAN ,  village  de  Tarrondissement  de  Foix,  Ariè^e;  de 
SuzAN.  village  de  rarrondissemenl  de  Mont-de-Marsan,  Lan- 
des; de  Suzanne,  village  de  1*arrondissem( ni  de  Vouzîers, 
Ardennes;  et  de  Suzanne,  \illage  de  Tarroudissement  de  Fé- 
ronne,  Somme. 

Lisse,  uni  et  poli;  lis  languedocien,  liz  provençal,  Use 
limousin,  kms  latin,  leios  grec,  Hz,  lis  langue  romane.  Us 
catalaQ,  liso  espagnol,  lizo  portugais,  liscio  italien,  sleak 
anglais,  alaq  hébreu. 

Lisser,  unir,  polir,  rendre  lisse;  alisa  languedocien,  alisar 
vieux  catalan,  //i^car  catalan  moderne,  a/i^ar  espagnol,  alizar 
portugais,  iisciare  italien,  to  sleek  anglais,  hecheliq  qm  hediq 
hébreu. 

Lit,  acalo  Galibi  (Ain.],  AoiYc  grec,  acata,  sacata,  so  cou- 
cher, languedocien;  schacat,CQ\xç\\e\\  hébreu. 

Lit,  rebesl  hébreu,  rébès,  repli  du  drap  de  lit  sur  la  couver- 
ture, languedocien.  l)e  VhéhwM  rebest  dérive  le  nom  de  Ri- 
UETs,  village  de  rarrondissemenl  de  Rouen,  Seine-inférieure. 

l^iT  NtPTiAL.  aphiron  hébreu.  De  là,  Apiea,  ancienne  ville 
de  Galatie;  cl  Apiro,  bourg  de  l'Élal  de  l'Église,  aux  environs 
de  Macerata. 

Livre,  assemblage  de  plusieurs  feuilles  imprimées  ou  écrites 
il  la  main;  libre  languedocien,  /*6re  provençal,  /i^c  picard, 
Mbre  langue  romane,  llibre  calalan,  lièro  espagnol,  livro  por- 
tugais, levr  bas-breton,  h'éer  latin,  /eéer  ou/qt?ergrec  éolien. 
^eper  hébreu.  De  là,  Sepher.  campement  des  Israélites  dans 
le  désert,  entre  Cwlata  et  Arad. 

Livre,  espèce  de  poids;  mina  latin,  mna  grec,  maneh 
hébreu. 

Lodarar,  ville  où  demeurait  M iphibozetb,  fils  de  Jonatbas, 
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après  la  inorl  do  son  père,   (à  lui  U  pnroU^]  :  /,  à.  hébreu  ;  o, 
lui,  hébreu;  ciabar,  |)nrole.  hébreu. 

Loge,  petite  huile;  t/ioca  vieux  espagnol,  sonc ha  hébreu. 

LoGBMENT,  lieu  OU  on  loge;  fiQUH.1  celle,  nxo  Congo,  n'a 
Tonquin.  ?wi  Maya  (Am.).  fiai^.  phénicien,  noh  hébreu. 

Loi,  act  *  de  l'autorité  souveraine  qui  règle,  ordonne,  permet 
ou  défend;  lé  languedocien,  lei  provençal,  /ex  latin,  leg,  lei, 
ley  langue  romane,  ley  vieux  catalan.  Uey  catalan  moderne. 
ley  espagnol,  lei  portugais,  legge  italien,  lesenn  bas-breton, 
leix  irlandais,  legtiea  basque,  lag,  low,  lae  haut-allomand. 
lag,  laga,  lage  anglo-saxon,  lato  anglais,  lov  danois,  lag  sué- 
dois, laga  lapon,  te  Tonquin,  ly  chinois,  lea,  vigueur,  fcrce, 
bébreu. 

Loi,  neniotisa  syriaque,  nomos  grec,  naam,  constituer, 
ordonner,  hébreu.  ' 

Loi,  laga  basse-latinité,  laag,  méditation,  pensée,  éludts 
hébreu. 

Loi,  dalh  hébreu.  De  là  le  nom  de  Dathan,  filsd*£liab;  do 
Datous,  ville  de Thrace  proche  leStrymon;  de  Data,  forteresse 
de  la  basse  Hongrie;  et  de  Datii^  ancien  peuple  de  la  Gaule, 
dans  TAquilaine.  —  Datbema.  forteresse  du  paysde  Galaad, 
[préparation  de  la  loi)  :  dalh,  loi;  mana,  préparer,  hébreu. 

Loin,  au  loin,  tele  grec,  toul,  jeter  au  loin,  hébreu. 

Loisir,  temps  dont  on  peut  disposer  sans  manquer  à  ses 
devoirs;  léxé,  lésou  languedocien,  lezi  provençal,  lezer  limou- 
sin, lézé  béarnais,  lezer,  lezor  langue  romane,  lisir  vieux 
français,  lesi  franc  comtois,  laisi  picard,  adia  basque,  alslah 
hébreu. 

Loisir,  /eoo  chinois,  laa,  (  tre  paresseux,  hébreu. 

Long,  se  dit  des  objets  considérés  dans  leur  étendue  de  Tun  à 
Tautre  bout,  et  par  opposition  à  court;  lou/ng  languedocien. 
longus  latin,  long  langue  romane,  longo  portugais,  lungo 
italien,  longh  frison,  lange  allemand,  lagga  gothique,  gaal, 
allonger,  hébreu. 

LoQUS,  chiffon,  guenille  que  les  gens  qui  en  font  métier 
ramassent  dans  les  rues;  loke  paio'is  picard,  laqat,  ramasser, 
recueillir,  hébreu. 


Ia)1  AMiE.  ilist-oiirs  |)ar  l(»t|uel  on  relève  le  iiiëriU»  ik»  quel- 
(|irnn,  (le  quoique  actiun,  de  quelque  chose;  laus  lalio,  laus, 
lau  lauj^ue  romane,  loz  vieux  français,  /os  picard,  laus  vieux 
catalan,  llahor  catalan  moderne,  laude  vieux  espagnol,  louer 
espagnol  n)oderne,  lotivor  portugais,  laude.  Iode  italien,  lop, 
/(7^'haut-allemand,  lob  allemand,  /o/* anglo-saxon,  iof  hollan- 
dais, /o/'suédois.  lov  danois,  /o/* islandais,  hoolea  Sandwich  (Oj. 
cUal,  louer,  hébreu.  —  Alalu,  ville  épiscopnle  de  la  Phénicie 
du  Liban,  (louer  li»  Seigneur)  :  alal,  louer;  /a/*,  Si*igneur, 
hébreu. 

Loué,  homme  qui  reçoit  des  louanges;  aloé  vieux  frniiçais, 
alal,  louer,  hébreu. 

Louer,  prendre  ou  donner  à  louage;  laoua,  prêter  ou  ein 
prunier,  hébreu. 

Louche,  qui  regarde  de  travers;  luscus  latin,  louz,  s'écar- 
ler,  dévier,  hébreu. 

Loup,  animal  carnassier;  bleiz  bas-brelon,  zyb  arabe,  zeeb 
hébreu.  De  là.  Zbb,  province  d'Afrique,  dépendant  en  partie 
du  pays  d'Alger. 

Lourd,  pesant,  barus  grec,  paour,  lourdaud,  patois  de 
Reims;   baar,  stupide,  insensé,  hébreu. 

Luette,  iivula  anglais,  loa,  gosier;  loua,  avaler,  hébreu. 

Lui,  pronom  de  la  troisième  personne;  hou  hébreu,  Aou 
chaldéen,  ho  syriaque,  ha,  eu,  e  bas-breton,  e  irlandais,  e 
erse-écossais,  c  Cornouailles,  hi  gallois,  u  Cora  (Am.),  ht 
anglais,  he  anglo-saxon,  he  haut-allemand,  hc  frison,  hei 
hollandais,  ai  albanais,  ia  Maipura  (Am.).  in  Malaio[01,  ia 
Tonga  (0),  ia  Mawi[0).  ta  Hawaii  lO),  /u'at  Olonesk,  c  hon- 
grois, aou  Osliake-Bérésow,  o,  ou  persan,  o  kurde,  oui 
Ossète:  ieiié  Dougor,  o  Tariare-Kazan,  on  bulgare,  u  Paiura 
(Am.),  0}ie  Decan,  az  Madekass  (O).  ioe  vieux  persan,  ea 
Gegenwarl,  iroZunft. 

Llire,  éclairer,  jeter,  répandre  de  la  lumière;  lusi  langue- 
docien, luzi  provençal,  incere  latin,  luzer,  luser,  luzir  langue 
rom;ine,  lluir  catalan.  /<<nV  espagnol,  /uzir  portugais,  liicere 
italien,  /uya  bas-breton,  /eufA^en  allemand,  Uuhtofi,  liuhtefi 
haut-allemand,  liuhtjan  gothique,  leohian,  lyhtan,  lihtan 
ouglo-saxon,  lo  lighl  anglais,  lichten  hollandais,  lysa  suédois, 
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lyse  danois,  lysa  islandais,  Uyju  gallois,  hiUul  hébreu.  — 
Abihail^  femme  d'Abisur,  (mon  père  est  la  lumière)  :  ab,  pèro  ; 
i,  mon;  hiliul,  lumière,  hébreu. 

Luire,  briller,  zara  hébreu.  De  là,  Zaara,  pa\s  considé- 
rable d'Afrique;  ci  Zara,  ville  de  Dalmalie. 

Ll'irb.  lampein  grec,  lampaicœi  Araucana   (Am.),  laat , 
brûler,  briller,  éblouir,  hébreu. 

Lumière,  ce  qui  éclaire,  ce  qui  rend  les  objels  visibles;  /un, 
lum  languedocien,  lume  provençal,  lu  picard.  Boulogne,  lu- 
men, lux  latin,  luv  Araucana  (Am.j,  lum  langue  romane,  llum 
catalan,  lumbi'e  \'wu\  espagnol,  luz  espagnol  moderne,  lume 
portugais ,  lume  italien,  les,  leos  irlandais,  lib,  lios  erse- 
écossais,  llyg  gallois,  luminnr  valésan,  lost  vandale,  leotk 
\ieux  saxon,  liuhad,  liuhat  gothique,  liod  anglo-saxon,  Ught 
anglais,  liocht,  lioun  teuion,  licht  allemand,  liecht  cimbrique, 
lious  danois,  lious  suédois,  lioz  islandais,  licht  hollandais, 
liachî  frison,  louis  arménien,  iali  Samoyèdo-Pouslosew,  iale 
Samoyi'de-d'Obdorsk,  oillec  Decan,  liouche  chinois,  hiliul, 
luire,   hébreu;   lahat,  brûler,  enflammer,   hébreu. 

Lumière,  arguin  basque,  arila  albanais,  iarak  tarlare- 
ichaskoi,  iaraA*  tarlare-tcholim,  ian'A  tarlare-kouzuetska.  ara/i 
larlare-barabé,  iaryk  teleules.  nour  arabe,  or,  ner  hébreu. 
De  là,  Nêra,  île  d'Asie,  une  des  Moluques;  Ners.  village  de 
Tarrondissement  de  Falaise,  Calvados;  et  Nbrs,  village  de 
Tarrondissemenl  d'Alais,  Gard.  —  Abnbr,  un  des  capitaines 
de  Saûl,  (père  de  la  lumière)  :  ab,  père;  ner,  lumière,  hébreu. 
De  là  encore,  neraia,  réfléchir  les  rayons  lumineux,  Made- 
kass  (O). 

Lumignon,  bout  de  la  mèche  d'une  chandelle,  d'une  bougie 
ou  d'une  lampe*  allumée,  et  surtout  le  bout  que  l'on  jette  lors- 
qu'on a  mouché  la  chandelle,  la  bougie  ou  la  lampe;  moue, 
mouquet  languedocien,  mowc  provençal,  moc  catalan,  moco 
espagnol,  moccolo  italien,  mouchann  bas-breton,  moug,  cou- 
ler, fondre,  se  dissotidre,  hébreu. 

Luminaire,  corps  naturel  qui  éclaire  comme  le  soleil  ou  la 
lune;  mairo,  je  brille,  grec;  mirrousch,  lumière,  Ossète; 
maour,  luminaire,  hébreu. 

Lune,  planète  plus  petite  que  la  terre  dont  elle  est  satellite; 
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hari  SiipilMxo  i  (Am.),  //<m  Samoyètle-Poustosew.  taruWiÂo 
coudi  (Ain),  larali  Tacn/.ze-Slw  niella,  teoro  Beloï  (Am.).  tiitri 
horbèrc.  lizcei'  Schowiah,  tajeeri  Eiiana.  tajeri  Siwah.  trcrfa 
Snmo\tNl(»-Nariins,  in'ed  Koïbale,  aire^  Sanioyède  de  Tomsk. 
cere/ Loiik,  irH  Sainoyède  de  Tas.  c/t'rn  Sainoyède-Mangaiéi, 
iirri  Samoyèilc-Obdorsk  .  iirri  Samoyède-louratS ,  erowak 
TchiTel  Agow,  saru  Mongol,  sara  Bralski.  sara  Kalmouk. 
*ora  assjrirn.  5cra  sa bren,  larAo  syriaque,  iarha  cbaldéen, 
hilarguia  liasquo,  xcurah  Bima  (0),  aiyùur  Kabyle.  aovTtt 
Tibbo  de  Galrone,  tmrroo  Sawu  (0),  aiur  Tatnazegb  de 
Maroc,  irore  (^ayubabi  (Am.),  iareachwx  iarea  hébreu. 

LiNB.  luno  languedocien,  luno  provençal,  luno  limousin. 
luno  fzascon,  luna  latin,  luna,  Uuna  langue  romane,  Utma 
catalan .  inna  espagnol,  lua  portugais,   luna  ildlien^  luna 
piémontais,  luna  génois,  luna  mihnais.  luna  bergaine,  luna 
boiogne.  leune,  Ime  picard,  leune  normand,  lune  Messin, 
/f  une  franc-comtois,  Roucbi,  /eu^ne  Bourgogne,  lena  savoyani. 
luo  Nérac,  letna  Jura,  luna  valaque.  llnn  \ieut  gaulois,  lonna 
valésan,  llouna  Galibi  [Am.],  luan  irlandais,  lun  bas-br«.*lon. 
lur  Cornonailles,  loer  Vannes,  lloei'  gallois,  luan  erse-écossais. 
/oMWn,/ouaM//a arménien,  tadicha  îluron  (Am.),  /etne  polabe. 
selcne  grec,  selana  griHî-doricn.  sflana   grrcéolien,   setini 
ionien,  selini  grec  moderne,  louna  ruguséen.  louna  russe, 
launa  Carniole,  nlaw  Malaliar,  law  Thibet.  la  Birman,  la 
Tenasseriin.  leon  Pape,  leov  Tayay,  latc  Play,  /otrMaploo. 
liulu  Phellata  d'Ader,  oii/eRolouma  (0).  <7/oi/fl  Onainn  (O). 
umlan  grand  Océanien  |0).  wulan  Java  vulgaire  (0).  frti/ait 
Sunda  vulgaire  (0),  bulan  Madura  (0),  &t/ton  Sumenap  .0), 
hulan  Acliin  (0),  bulan  Lampong  (0),  bulan  Tcrnali  (O), 
bulan  Sangir  (0),  bulan  Biadju  (0).  bulan  Pampango  (O). 
bulan  Abcic  (O).  bulan  Bissnyo  |0).  iitoit  Sasak  (0),  boulon 
Moluques(O),  boulan  Timor  |0),  bulano  Sapaboua  (0).  bulang 
Maoassar  (0),  ulano  Goronlalo  (0),  bolan  Pontiana  (0).  boulon 
Fidji  10).  tonlan  Madekass  ;0),  co/an« Tameia\e  (0),  lebanah 
hébreu.  De  là  le  nom  de  Labana.  >ille  de  Juda;  et  de  Labbnnr, 
vlUauecio  rarrondissemenl  de  Dax.  Landt»s. 

Lr>E.  llouna  Galibi  (Am.).  /mw«,  soleil.  Tarlarie Crimée; 
luun,  terre.  Yucalan  (Ani.;;  lun,  lumière,  lanj^uedocien. — 
Confusion  des  lanisues. 
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persan,  masah  icheikesse,  miss,  wf^cAbasso,  mag  bulgare, 

7nai  Ossèle,  moz  Avvare,  moots  Lesghi-Anizough,  mooishQS- 

ghi-Djar.  moots  Lesghi-Xounzag,  maongho  Zend.  mangong 

Tembora  (0),  mas  sanscrit,   mana  £:othiqne,  micsiaU  slavf/ 

miesiatsrMsse,  miésiats scr\\en,  ?mc.v/ar^peliîe Russie,  miesials 

souedal,  mie*a/5  slavo-vendo,  miescts  \\\) rien,  miesik  Bohême, 

miesits  vende,  miesalsk  sorabe,  micsiac  polonais,  mis  ccl'e, 

miz  souanèlt»,  miz ,  miazia  Allekesek.   meze  Koucbehazib 

d'Abaza,  maie  Dougor,  menno  liUuanien,  menesiyns  livonien, 

mienes  loltave,  miombah  Omahaw  [Ain.],  munda  liaut-aMe- 

inand,  monrfallemand,  moAn suisse,  mond  Wsace,  moASouabe. 

mon  Bavière,  maano  Selle  Communi,  mon  nionlagnes  de  la 

basse  Aulridie.  wand  plaines  de  la  basse  Autriche,  meon 

haute  Autriche  et  Sallzbourg.  maund  Zips,  Hongrie,  mohnd 

Darmstadt,  moti  Bamberg.  mo/<n  Transylvanie,  mahn  Glucks- 

ladt,  moa/i^  Ilaiberstadt,  moAn  Konisbérg,  mand  Brome,  mond 

Ëlberfold,  maan  hollandais,  marne  flamand»  nwia  mœso-gothi- 

que,  mani  Scandinave,  mane  suédois,  maane  danois^  mana 

islandais,   mona  anglo-saxon,  moon  anglais,   mano  lapon, 

fïMoune  frison,  mouna  ou  notina  Caraïbe  (A m.),  nonnaj  noene 

Yaoi  (Am.l,  nonum  îles  Dominique(Am.j,  nuna Tamanaca  (A.), 

nonum  Pariagotos  [A m.),  mone  Wavu,  moomo  Baie-Lngoa, 

momoeize  Sowaiel,  mahina  Tonga  (0),  maliina  Sandwich  (0), 

maliine  Marquises  (0).  mitia  Bengale,  minne  Tartare-Crimée, 

?neine  Decan,  inanno  teuton,  manoc  Nouvelle-Calédonie-Ros- 

sel  (0),  mowot  albanais. 

Lune,  AowA  Tchou-Xonn,  AfowoM  estonien,  coAc  Moxa  (Am.), 
Aou  Olonesk,  kov  Mordouine,  koou  Mohékan,  kaiaku  Sabu- 
jah  (Am.),  khep  Ostiake,  kopi  Viléla  (Am.),  kejapi  Maipura 
[Am.],  kamer,  qamar  arabe,  kamar  mallais,  koatch  Kamt- 
chadale  méridional,  kam  vieux  persan,  kaumeh  Groenland 
(Am.),  kam  Tzengare,  kcsis  Pampticough  (Am.).  kizus  Ahe- 
naki  «Am.),  kacha  Ougaljakmoutzi  (Am.) ,  kii  Kamachin , 
cuym  Chili  (Am.),  kistit  Karassin.  kisting  Tabguinsk,  kichliai 
Motove,  kimncAc  Youkaguir,  kouii  Samoyède  Tabguinsk  , 
konUetch  Kamtchatka,  calang  Nouvelle-Guinée  (Oj ,  kalan 
Nouvelle-Irlande  (0) ,  coU  Serere ,  knlat^  Oukeh ,  kuoulu 
Laltakoo,   kdloukahu  Vili  (0),  cfillau  Port-Prafli»  (()  ,  ktth 
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Bambjira.   killa  Quicbua  (Ain.],  kalla  Sokko.  calai,  briller, 
hébreu. 

LuNR,  ai  Tartares,  ai  Kangats,  ai  Teleules,  ai  Chivinz,  ai 
Kirguiz,  ii  Iakoute,  ai  turc,  ie  Vogoul-Bei*esow,  te  Meoieog 
(Am.],  aie  Malali  (Aro.),  ooh  égyptien,  io  cophte,  oû^ATchou- 
vache,  youe  chinois,  iaa,  cHre  beau,  hébreu. 

LuNi,  oula  Bellos-Freycinet  (0).  olo,  soleil,  Viléla  [Am.). 

LuTTB,  oouibat  corps  à  corps;  lucha  langue  romaDe,  lucka 
espagnol,  lacham,  combattre,  hébreu. 

LuTTis,  naphtoulim  hébreu.  De  là  le  nom  de  Nbpbtali,  un 
des  deuze  fils  de  Jacob;  et  d*une  tribu  des  Israélites. 

Lutin,  espèce  d'esprit  follet  qui,  suivant  les  croyances  vul- 
gaires^ se  cache,  et  ne  tourmente  les  vivants  que  pendant  la 
noit;  luiUm  vieux  français,  tout,  se  cacher,  dire  caché,  h^breo. 

Luzi,  ancien  nom  de  Bethel,  et  nom  d'une  ville  de  l'Arabie 
pétrée  qui  fut  bfttie  par  un  homme  de  Bethel.  Du  mol  hébreu 
Lux  (éloignement  ou  départ)  :  Loz ,  bourg  de  Tarrondisse- 
ment  d^Argélès,  Hautes-Pyrénées;  Luzfi,  village  deTarron- 
dissement  de  Chinon,  Indre-et-Loire;  et  Lczb,  village  de 
Tarrondissement  de  Lure,  Haute-Saône,  •nt  la  même  éty- 
mologie:^ 
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Maàchàti,  |>ère  d'Aasbaï^  (brisement  du  ventre)  :  maha, 
venlre,  hébreu  ;  cathath,  briser,  hébreu. 

Maàdi,  fils  de  Rani,  (qui  m'ôte  mon  ernement)  :  du  mol 
hébreu  mahadi, 

Machabée  (Judas).  lequel  ayant  éteint  les  dissensions  domes- 
tiques de  sa  nation  fut  surnommé  Ifa^^Aafr^'c,  c*est-à-dire  ^(fi- 
gnoHi,  de  méchabbé  participe  actif  de  la  conjugaison  piel  du 
verbe  bébi*eu  caba,  éteindre. 

Mâcher,  broyer  avec  les  dents;  cheaichea  basque,  chacqàl 
bas-breton,  aechal  hébi*eu. 

Mâcher,  inussare  basse  latinité,  mâcha,  mastéga  langue- 
docien, mâcha,  mastéga  provençal,  mostsa  limousin,  mâché 
uiessin.  mukcr  patois  picard,  mcuchar,  machar,  mastegar 
langue  romaiu\  mascher  vieux  français,  mastegar  catalan, 
mascar,  masticar  espagnol,  masticar  portugais,  matticare 
italien,  mandcre  latin,  mdagh  arabe,  masaomai  grec,  massa 
grec  moderne,  moûts,  sucer,  matsats,  exprimer,  hébreu. 

Machrr,  chiquer,  /a/^ou  Mawi  [0],  laam,  manger,  hébreu. 

Machine  de  guerre,  consistant  en  une  poutre  ferrée;  barbi- 
zelltim  basse  latinilé,  barzel,  fer,  hébreu. 

Machine,  instrument,  engin;  machina  languedocien,  ma- 
china ^vo\Qi\i^\,  m^yuma catalan,  mac/ana espagnol,  maquina 
portugais,  macchina  italien,  machin  bas-breton,  m>egane  grec, 
mikhani  grec  moderne,  machina  latin,  machine  anglais, 
maskine  danois,  maschin  suédois,  machyna  f^olonais,  machina 
russe,  mékna  anibo,  mechi  hébreu. 

Machmas.  bourg  situé  à  Torienl  de  Belhaven,  ^pauvre  qui 
(  s!  enlevé)  :  macach,  pauvre,  hébreu;  masha,  enlevé,  hébreu. 

Mâchoire,  partie  de  la  bouche  dans  laquelle  les  dents  sont 
iMR*hass(Vs;  m  tissa  languedocien,  maissa  provençal.  maxiUn 
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khir  grec-ionion ,  clten  fjrec  iixxlerne,  karas  snnscrit.  kt 
Ziriaine,  k^  poi  mico,  ki  VoUake,  kou  Araucana  (Am.),  kd 
]x)parc,  kah  Maya  (Ain.),  kad  Mokscba,  kal  Vogoul-Bcrésow. 
ka^iCorell.  ka^t  Olonesk,  kam  estonien,  ked  Mordove,  kt( 
Tcliêiéinisse,  ket  Ostiakede  Narims,  kez hongrois,  kolOsliake- 
Wassiouf^an,  koko  Camba,  /okAo  Wolof,  ko//c  Sercre,  fwkoc 
Kanga.  okuh,  kukko  Hibo,  ko/ic/" Waigioii -Papou- Boni  iO,, 
rocafwPapou-Rosscl  (0).  escua  basqae,  kachéen  Kolouche  [A.;. 
kou^h  Dougor.  coliolu  Corel u  (A m.].  koukA  Ossète,  kuUhoo 
FIa\ ,  ke  labien,  core  Purys(Am.),  kwer  Anlzough,  ko/  Tarlare- 
Kazan,  koul  Tarlare-Melchériasl,'  koi  Tarlare-Baschkir,  chai 
Tarlare  Tobolsk,  kal  Teleules^  kal  Bulgare.  kot4tk  Tchel- 
chense.'^koîia  Kasi-Kournouk.  kôk  Akouche,  cab,  Maya  \\m.\, 
kaph,  \o  creux  de  la  main,  hébreu. 

Suivonl  quelques  oxeroples  de  la  confusion  des  langues: 

Main,  koko  Cojnba,  kaki,  pied.  Moluques;  kake,  bouche. 
Koloucbes  (Am.);  keka,  nez,  korialik  de  la  Tiguila. 

Main,  cab  Maya  (Am.),  cap,  t^le,  languedocien;  kap,  fesses. 
Ualan  (O),  capu,  œil.  valaque;  caput,  tite,  latin. 

Main,  a^/a  Java  [0\,  astea,  pied,  Rotouma  (O). 

Main,  po  Holocoudi  (Ain.),  poh,  pied,  Machacali  (Am.). 

Main,  escua  basque,  kjm,  pied,  Huasiéca  (Am.). 

Maire,  chef  d'une  admiuislralion  nmnicipale;  mèro  lan- 
guedocien, mear  bas-bruion.  mayor  anglais,  mare,  maître, 
seigneur,  chaldéeu;  7H(7n/,ilre  au  dessus  des  autres,  hébreu. 

Maison,  bàliiTienl  s.rvant  de  io.^is.  irhabitation,  de  de- 
meure; bat,  boit  irlandais,  //ji//«6  rr.se-écossais,  buth  islandais. 
Ace^,  Arkiko.  6ii/ù  sarrasin,  baito  Wanicoro  (O),  pal  Pocon- 
chi  (Am.),  bUa  Pehlvi.  />c///i  éthiopien,  peit^r'a\^,  peliVioxdi 
Ain.j,  bat  persan,  beit  turc,  bisa  jiolalw,  Aore/ celte,  ib  Tartare- 
Nogai.'iA  Chivinz,  iV/Funoman,  /;oM(/ow  Tamoul,  boou  Mand- 
chou, bahu  (.inianc  (Am.'.  beit  rnallais.  bcit  êfjtypiirn.  bçt 
basqno,  hvt  indien,  hcth  phônicieii.  baitho  syriaque,  betha 
chalde(»n.  heth,  baitb,  bei  liehreu.  —  Hktuacharbm,  ville  située 
sur  nn<»  liiiuleur  eiitri'  Jérusalem  ol  Thécué,  (maison  do  la 
\ii:n(  I  :  Ifvili ,  iDiiison;  ceram  ou  keretn ,  signe.  hcbn»u. — 
liKTiiAMi:,  [)(Mil('  ville  silure  non  loin  de  Jérusalem,  i>u  |>iod 
de  Ui  moulagiie  d<*s  oli\iers.  (maison  du  can(i(]ue:  betb,  mai 
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son;  hana,  cantique,  hébreu.  Bkthbny,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Reims,  Marne;  Bbthinbs,  village  de  rarrondissement 
de  Mon Imori lion,  Vienne;  et  Bkttan,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Belley,  Ain,  ont  la  môme  étymologie.  —  Betharaba, 
ville  de  Juda ,  (  maison  de  la  plaine  ou  du  dés^rl  )  :  beih , 
maison;  arabah,  plaine  ou  désert,  hébreu.  —  Bbtharah,  ville 
au-delà  du  Jourdain,  (maison  de  leur  montapne'  :  ôeth,  mai- 
son; har,  montagne;  am,  leur,  hébreu.  Bbthakam  (Notre- 
Dame  de),  église  située  au  pied  d'une  montagne  au  haut  de 
laquelle  est  un  Calvaire,  près  du  village  de  Lestelle,  arrondis- 
sement de  Pau,  Basses-Pyrénées,  a  la  même  étymologie.  Bb- 
THARA,  ancien  nom  de  la  ville  de  Beziers,  (maison  de  la 
montagne  ou  du  voyageur):  beth,  maison;  har,  montagne; 
ara,  voyager,  hébreu.  Bbtaro.  ville  maritime  de  la  Phénicie, 
a  la  même  étymologie.  —  Bbtugader,  nom  d'un  homme  de  la 
race  de  Caleb  et  d'un  lieu  dont  la  position  n'est  pas  bien 
connue^  (maison  du  mur)  :  beih,  maison;  goder,  mur,  hébreu. 
—  Bbthbesi,  ville  de  la  tribu  de  Juda,  (maison  de  la  honte)  : 
beth,  maison;  bosh,  rougir  de  honte,  hébreu.  Brtbèsb,  village 
de  l'arrondissement  de  Bagnères^  Hautes* Pyrénées;  et  Bbt- 
bbsbr,  village  de  l'arrondissement  de  Mont-de-Marsan,  Landes, 
ont  la  même  étymologie.  Bethphage.  village  au  pied  du  Mont 
des  Oliviers  entre  Jérusalem  et  Bethanie,  (maison  de  la  ren- 
contre] :  beth,  maison;  phaga,  rencontrer,  hébreu. — Bbth- 
PHELBT,  ville  de  la  tribu  de  Juda,  (maison  de  la  délivrance]  : 
beth,  maison;  pakU  ou  phalat,  délivrer,  hébreu.  Bbtbzâchaia, 
lieu  où  se  donna  le  combat  entre  Judas  Maohabée  et  AntiochCis- 
Eupator,  (maison  du  souvenir)  :  beth,  maison  ;  zacar,  se  soa- 
venir,  hébreu.  —  Bbtbbl.  ville  au  couchant  d'Hai,  sur  les 
confins  des  tribus  d'Ëphraim  et  de  3enjamin ,  (la  maison  de 
Dieu)  :   beth,  maison;  El,  Dieu,  hébreu. 

Maison,  hon  hébreu,  onh  oophte,  honch  Finlande,  honek 
lapon,  ounna  tcherkesse,  keng  Siam,  ton  Vogoai-Toherdim, 
hom  vieux  allemand,  homer  syriaque,  homme  normand,  ohm 
chaldéen.  ham  teuton,  ham  vieux  saxon,  haime  erse-éccÂsais. 
hu  chinois,  hus  anglo-saxon,  /iu^  islandais,  Au«  danois,  Au^ 
suédois,  hus  gothique,  hua  péruvien  (Am.),  auf A  slave,  hixe 
illyrien,  auh  Brésil  (Am.),  baux  Bohême,  ahe  Marquises  (0), 
haz  hongrois,  haus  allemand,   hus  haut  allemand ,  house 
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anglais,  hoiig  arménien,  huis  hollandais,  hud^^e  Quichua  |A. , 
huis  Jura,  ui  Tarlare-Tobolsk,  uschi  Japon,  chaiz  \iciu 
français,  chas  palois  de  la  Haute-Vienne,  chaia  anciens  mo- 
numents, chiasa  basse  Engadine,  chesa  haute  Engadine. 
etchea  basque,  chiise  persan,  chesui  hébreu.  De  là.  Chue. 
village  de  Tarrondissement  d'Argelès,  Hautes- Pyrénées;  et 
Chezi,  village  de  Tarrondissement  de  Moulins,  Allier. 

Maison^  noh  hébreu,  no,  couvrir,  mellre  a  couverî,  bas- 
brelon;  no,  ville,  égyption;  nau,  navire,  catalan;  nau,  rame, 
Maipura  (Am.)  (1). 

Maison,  logis,  door  anglais,  dour,  demeurer,  habiter, 
hébreu;  medor,  habitation,  domicile,  hébreu. 

Maison,  gia  Tonquin,  gue  Nouvelle-Grenade  (Am.),  ojou 
Adaiel,  og  Guarani  (Am.],  ngu  Olhomi  (Am.),  gaer  gallois. 
gards  gothique,  gaiark  arménien,  garhan  sanscrit,  gerre 
Tartare-Kalmouk,  goorre  Somanli,  gort  Ziriaine,  gnrl  teuton, 
^tr  Mongol,  gar  Moutan,  gar  Bengale,  gar  Decan,  gar  persan, 
gar  chaldéen.  gar  hébreu.  —  Garos,  village  de  Tarrondisse- 
ment  d*Ortbez,  Basses-Pyrénées,  (maison  de  ]a  force  ou  de 
la  puissance)  :  gar,  maison  ;  oz,  force,  puissance,  hébreu. 

Maison,  toit,  couvert,  abri,  logement,  casa  hébreu,  casa 
chaldéen,  casa  syriaque,  casa  latin,  casa  langue  romane,  casa 
catalan,  casa  espagnol,  casa  portugais,  casa  italien,  casa 
Galibi  (Am.),  casa  Roussillon,  casa  génois,  case  français, 
caso  languedocien,  caso  provençal,  kosia  lapon,  kosia  fin- 
landais, cah  samaritain,  ca  persan,  ca  piémontais,  ca  lombard, 
okaToupi  (Am.],  akePehIvi,  uka  Omagua  (Am.),  akkoAndii, 
oikos  grec,  oeka  lottave,  ukis  littuanien,  aukas  sanscrit, 
akham  berbère,  kheu  cophte,  caye  créole  Saint-Domingue, 
cai  gallois,  cai  irlandais,  kia  chinois,  kiu  Akra,  kil  Tchou- 
vache,  kual  Vogoul-Tcherdim ,  ko//t  Mexique  (Am.),  kella 
Vogoul-Verxolour,  cala,  enfermer,  contenir,  hébreu. 

Maison,  casa  hébreu,  caissa,  chaumière,  Carniole;  ko^ah. 
ville,  arabe;  kaz,  caverne,  persan;  ca^a,  casaque,  égyptien. 


(Ij  Je  supprime  Tcxplication  :  Confusion  des  langues,  I^s 
•as  oii  j'use  de  cette  confusion  sont  assez  évidens  pour  que  le 
lecteur  les  reconnaisse  sans  explication. 
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Maison,  Aome  nn.::lais,  /unnali ,  ïwuûWc,  hi»l)rou. 

Maison  dk  campagne,   horia  b.isse-lntinitc.  Imrio  l<ui<;uc- 
iloeien,  beriali,  produclioi),  hébreu. 

Maison,   magcon  P.ns-tle-('.,iL»is,   magionc  ilalii  n,  magion 
lK)urguignon,  meijcoun  Rass(S-Alpcs,  meisou  Hautes-Alpes, 
niaisun  flamand,  moeson  Doubs.  maison  normand,  meyson 
Gironde,   masnn  picard,  mcidzou ,  meizou  Saint-IVIaurice , 
mejon  Gruyères,  mejon  Cbaivnle.  maujon  Ardonnes,  mmjon 
savoyard,  maion  Nèvre,  molion  Moselle,  mouhon  Vosf^es, 
woAc  Waniroro(O),  moAonc  Liège,  wiaAofi  environs  Malmédy, 
manzo  arabe,  nuuisio  latin,  rnatier  langue  romane,  manoir 
français,  manor  anglais,   mainiee,  moincl  vieux   français, 
atnoijna  Galibi  (Am.].  manni  Kanare.  wanna  Caraïbe  (Am.), 
manono  cophle,  man  persan,  mon  gallois,  man  turc,  ma  Sa- 
inoyède-Tabguinsk,  ma  Samoyède-Touroukansk,  manoa,  ma- 
nos,  magur,  magon,  mahon  hébreu.  Delà,  Maon,  ville  de  la 
Iribu  de  Juda;  Mauon  (Port),  \illo  d'Espagne  sur  la  côle  de 
nie  de  Minorque;  Maho,  ville  de  In  Chine  dans  la  province 
deQueichcu;  Manoé,  petite  île  do  Danemark;  Manou,  village 
de  Tarrondissement  deNogenf,  Euro-et-Loire;  Mano,  village 
de  l'arrondisse  ment  de  Mont-de-Marsan.   Landes;  Magoa, 
ville  de  la  Perside.  vers  la  Su/.ianc;  Maguka.  p  tile  ville  de  la 
Lybie  intérieure;    Mac.oar  ^  \illage  de  l'arrondissement  de 
Guingamp,  Côtes  du  Nord;  et  Maguari.  cap  de  rAinérique 
méridionale  au  Brésil.  — Hethmaon,  ville  des  Moabites.  dans 
la  tribu  de  Rub:^n,  (maison  de  l'habitation]  :   hclh,  maison; 
mahon,  hal)ilalion,  hébreu.  Betmon,  \illage  de  l'anondisse- 
inenl  de  Tarbes,  Hautes-Pyrénées,  a  la  mrmeélymologie. 

Maison,  mahon  hébreu,  moana,  camp,  camper,  Marqui- 
ses \0j. 

Maison,  heth  hébreu,  htt,  globe  terrestre,  bas  breton. 

Maison,  domos  grec,  domvs  lalin,  doumis  Auvergne,  domixa 
Dalmalie,  dont  Lusace,  dum  Slvrie,  dom  Carnioh»,  dom  Carin- 
Ihie,  dom  sla\e,  dom  russe,  dom  illyrien,  dom  polonais,  dom 
servien,  dom  vende,  dom  sorabe,  dum  bohème,  dum  sc\\\\e, 
dum  vandale,  do  tartare-thibet,  doua  Mavvi  (OK  rfflîTonquin. 
dam  turc,  dhûmam  sanscrit,  r/oma  géorgien.  </omo  syvia(pu\ 
dnm,  demeurer,  habiter,  hébreu.  De  là  le  B<»m  d#  Duma,  vilU 

t4. 
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ou  ciinton  (le  ridumée;  <le  Dumi.  am^icfnnc  abbaye  d'E»pagoe; 
et  de  DuMK,  \ilia^e  de  l'arrondissement  de  Saint-Sever,  Lan- 
des. 

Maison,  oustal,  ousiaou  languedocien,  Aoti^laott  provençal, 
houstal  albigeois,  oustahr  Auvergne,  0H9tal  gascon,  otufS» 
béarnais,  hosiai,  ostal,  ostau  langue  romane,  astel,  astex 
vieux  français,  hostal  vieux  catalan,  hûstal  espagnol,  €i$UUo 
italien,  ostog  f:allois,  otila  Jura,  oUo  broyard,  ouio  franc- 
comtois,  ata  Hucisléca  (Am.),  eta  Shangalla-TacazKe ,  ol9 
Haut-Rhin,  ouiol  Haule-Saôue,  staths  gothique,  ê$ad  vieux 
saxon,  «/ad  irlandais.  Wae/ islandais,  stege^vec,  thuma  syria- 
que, fAiim  teuton,  thun  frison,  tong  chinois,  iaan  Made- 
kass  (O),  tshû  Cornouailles,  tkie  tle  deMansk,  Hgh  irlandais, 
tigh  erse-écossais,  ty  gallois,  ty  bas-breton,  ihe,  logements 
hébreu. 

Maimàn,  un  des  chefs  des  vingt-quaire  familles  lévilique^, 
(prëpanition  des  eaux]:  maim,  eaux,  hébreu;  imn^  prépara- 
lion,  hébreu. 

Maître,  celui  qui  commande,  qui  domine,  soit  de  droit»  soit 
défait;  me^/re' languedocien,  me^/re' provençal,  me«/r«  limou- 
sin^ mete  picard.  inat/e'Iorrain,  mate  Messin,  maêe  Luneville, 
magister  lalin,  majesPre,  maiesfre,  mestre  langue  romane. 
meslre  vieux  français,  maestre,  viastre  vieux  catalan,  mestre 
catalan  moderne,  mestre,  mestro  vieux  espagnol,  maeHre, 
maestro  espagnol  modorne,  mestre  portugais,  maestro  italien, 
maestr  bas-brelon,  maistr  gallois,  maister  erseécossais,.meis- 
/er  allemand  ,  maister  baut-allemniid  ,   maestre,  maester , 
maegistr  anglo-saxon,  master  anglais,  maester  hollandais. 
maestare  suédois,  méfier  danois,  mistrz  polonais,  master  russe. 
meistari  islandais,  mistr  bohi^me,  mestar  Dalmatie,  maister 
Carniole,  mester  hongrois,  mare  chaldéen,    mereh  bébreu. 
De  Ic'i .  MfiRÉ,   village  de  Tarrondissement  de  Rambouillet, 
Seinc-el-Oise;  Mêrê,  village  de  Tarrondissement  deChAtel- 
rault,  Vienne;  et  Merê.  village  derarrondissemenld'Auxerre, 
Yonne. 

MaItrh, /tertio  lalin,  Aerr  allemand.  Afrro  anglo-saxon,  iir 
hongrois,  her  écossais,  hère  vieux  fraiiçais,  ftoer  hollandais. 
herre  suédois,  herre  danois^  herra  islandais,  herr  lapon,  yara 
Rochelaga  (Am.),  aris,  homme  puissant,  hébreu. 
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Mm,  ce  qui  n*est  pas  bien;  ma/ iaiigucdon  n,  mau^maou 
provençal,  mau  picard,  inau  franc  comtois,  mou  l>ourgm- 
gnon.  malum  latin,  ma//  celle,  mal  langue  romane,  mal 
catalan,  mal  espagnol,  nml  portugais,  maie  italien,  maal, 
prévarication,  péché,  hébreu. 

iVIal,  douleur,  ai^Aan  sanscrit,  agam,  ùtrcailli^é,  hébreu. 

Mal,  douleur,  ake  anglais,  agah,  oppression,  hobreu;  caa, 
iMrc  faible,  languissant,  hébreu. 

Malade,  qui  est  dans  un  état  contraire  ii  la  santé;  liée 
Tonquin.  loua  Tonga  (0).  ill  anglais,  oie  hcbrcii. 

Malade  (être),  ftosein  grec,  noush  hébreu.  De  là.  Noussk, 
village  de  Tarrondissement  de  Dax.  Lan<lc«;  et  Nus,  ruisseau 
<le  la  Cilicie  dont  les  eaux  avaient,  dis<iit  on.  la  propriété  de 
donner  de  Tesprit  àceux  qui  en  manquaient,  (l'étaient,  jusqu'à 
un  certain  point,  des  eaux  coralives. 

Malade  (ôtrej,  kaa  Sandwich  (0).  caa,  pcrdi-e  conrai»e,  (Mre 
faible,  lnni>uissant,  hébreu. 

Malade,  malaidianl ,  infirme,  picard;  inaaleh  ,  maladie, 
hébreu. 

Malade,  gères  hébreu.  De  là,  Gekes.  nom  d'un  p»îuple 
pauvre  et  chauve  dans  la  (Ihaonie,  contrée  de  l'K pire. 

Maladie,  ailéralion  dans  lu  santé;  malaoulùi  langue <locien, 
malaoutié  provençal,  malanlia  langue  romane,  ma/a/lia  cata- 
lan ,  malatia  \ieux  espagnol,  molestia  portui^ais.  malatUa 
italien,  maelam  Formose  (0).  maaleh  hébreu.  D*.-  là  le  non)  de 
Maala.  h  Ile  de  Salphasid. 

Maladie,  ruj,  raja  sanscrit,  ra,  mal.  hébreu;  raza,an\»\ 
grir,  hébreu. 

Maladie,  nosos  grec,  noush,  être  malade,  hébreu. 

Mâle,  qui  est  du  sexe  masculin;  daker  arabe,  zachar 
hébreu.  De  là,  Zachar,  forteresse  de  la  Colchide  sur  le  sommet 
d*une  montagne;  Zkchis,  père  de  Sammua;  et  Zt^ciiBi.  fils 
d'Isaar. 

Malédiction,  imprécation,  vœu  pour  qu*il  arrive  du  mal  à 
()uelqu*un;  ara  grec,  ar  ou  arar,  maudire,  hébreu. 

Malheur,  désastre,  infortune,  accident  fâcheux;  nocer 
hébreu.  De  là.  Nocera,  ville  du  royaume  de  Naples,  dans  la 
(lalabre  ultéri(Mire;  Nocrra,  >ille  d'Italie,  dans  rOmbric,  au 
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|)io(l  (le  rAppennin;  Xockra,  ville  critalie  dans  lu  Principaulé 
citérieure;  el  Nocario,  village  d.î  raiTondissemenl  de  Corté. 
i lorsc. 

xMalheur,  infortune,  pècHÉ,  otoah  hêhnii.  De  là,  Ateîa, 
ville  de  l'Asie  Mineure,  dans  la  Palmyrène;  AthI^.b.  village  de 
l'aiTondissemenl  de  Dijon,  Côte-d'Or;  Atuéb,  village  de  lar- 
rondissoniont  de  Tours,  Indre  cî -Loire;  el  ATnf.E.  village  de 
rarrondisscmcnt  de  Châlrau  Gonlier,  Mayenne». 

Malheur!  inlerjeclion;  froc/anglais;  aboi!  bêlas!  hébreu. 

Malheureux,  qui  aVst  pas  heureux;  talas  ^rec,  /o/o,  mal- 
heur, patois  de  Rabasiens,  Tarn;  thalan,  souffrir,  (gothique; 
tholian,  anclo-saxon,  ihola  islandais,  tala  suédois,  iaale 
ihnoiSftclaaIi,  pein\  (ribulalion,  chagrin,  hébreu. 

Malheureux,  unlucky  anglais,  e/eca^ébreu.  Delà,  Elchb, 
ville  d'Espagne,  dans  le  royaume  de  Valence. 

Mallk,  espèce  de  coffre  où  Ton  met  sou  linge  et  ses  bardes 
quriiîd  on  voyage;  malo  lani:u;docien,  malo  provençal,  mala 
langue  romane,  m«/tf  «spngnol,  mo/a  porlugais.  mal  bas-bre- 
ton, ?w(//a irlandais,  malela  basque,  //laiï anglais,  malyhoh^me^ 
malha  hongrois,  mala,  remplir,  hébreu. 

Mallls  ou  Malllm,  li«ii  où  se  rendait  la  justice,  ancien 
français;  malal,  prier,  hébreu. 

Malte.  W.'  de  la  Médilcrranée  au  sud  de  la  Sicile;  mélUm 
VaxVW,  malta  ilalien.  malal,  s'échappiT.  se  délivrer,  se  réfugier, 
hébreu.  Diodore  de  Sicile  raconte  que  les  Phéniciens,  naviguant 
de  l'Orient  à  l'Occidenl.  se  réfugièrent  à  l'îli;  de  Malle.  I^ 
verbe  l.ébreu  malat  devient,  à  la  conjugaison  pi:  I,  iillet. 
(|ui  signilie  dèlitrer,  faire  ccbappei\  procurer  une  retrait'^. 
D'où  ^ÎELITA,  nom  primitif  de  l'île  de  Malle. 

Mamelle,  la  partie  charnue  et  glanduleuse  du  sein  des  fem- 
mes où  se  forme  le  lait;  télo,  tétino  languedocien,  tête  pro- 
vençal, icle  picard,  Rouehi, /ca'wc  Messin,  ^c7o  limousin,  ^e/a, 
lelina  langue 'romane,  telle  vieux  français,  teta  espagnol,  teta 
porlujzais,  tella  italien,  ùlthos  grec,  leth  bas  breton,  teth 
i;allois,  did  irlandais,  (//rf  gaélique,  /j7è  Cornouaille*,  (/tï/ria, 
lillna  basque,  lit,  f/Y/canglo  saxon,  teat  anglais,  tit,  tyt  vieux 
saxon,  tnilo  teuton,  titka  russe,  tiù  Uaian  (0),  re^cMalaio(0)r 
rfi(/ arménien,  rerfiaralMî, /arfchaldéen,  rfa(/ hébreu.  Dodanim, 
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fils  (le  JiiNii,  finaniolle  de  ccllequi  dori)  :  (lad  ou  rforf,  mamelle; 
?iMm,  dormir,  hêl)i*eu. 

M. \M KLLK.  poma  Nicux  ilalien, /yM^m  Omagua  (Am.).  polia 
Guarani  (Am.).  paca,  couler,  hébreu. 

Mammone,  espèce  de  divinilé  que  se  créenl  ceux  qui  courent 
après  les  richesses;  Mammon  hébreu,  Mammona  latin,  Mam- 
nwfias  grec.  l/a/AimoH  chaldéen^  Mammona  syriaque,  Maimona, 
Dieu,  Cayubaba  (Am.). 

Manche,  la  parlie  d'un  vase  ou  d'uu  outil  par  laquelle  ou 
le  tient  pour  en  faire  usage;  /?a(/a  chaldéen,  pa(/e;'>  poêlon  en 
cuivre,  a\ec  un  long  manche  de  fer,  languedocien. 

iVIanes,  âmes  des  trépassés;  mânes  latin,  mahim  hébreu. 

Manger,  mâcher  et  avaler  quelque  aliment;  manja  langue- 
dociru,  mangea  provençal,  mondza  limousin,  mitzin  Algon- 
quin [Am.),  mier  picard,  rnandza  Auvergne,  mamjre  Messin, 
mangea  Confolens,  maii^/acare  latin,  man/ar  langue  romane, 
menjar  catalan,  man/ar espagnol,  man;'ar  portugais,  mangiare 
italien,  matinia  napolitain,  mounzer  valésan^  muasen  (euton, 
matjan  gothique,  mestian  anglo-saxon,  mata  islandais,  man- 
care  valaque,  makan,  maca  Malacca  (0).  mackan,  mangan 
Java  (0),  monca  persan,  maccan  Malaio  (0),  maccan  Ter- 
natc  (0).  mandjaiemek  turc,  rna^a/i  arabe,  kman  Formose  (0), 
mascach  éthiopien,  maa  île  des  Amis  (0),  mago  Vaigou  (O), 
maa  Marquises  [0),  maa  Obtchelsva  (0),  matsa,  sucer, 
avaler,  hébreu;  maza,  nourriture,  aliment,  hébreu. 

Manger,  bar  bas  breton,  bar,  aliment,  nourriture,  basque; 
bara,  nourrriture,  grec;  obar,  qui  m/inge,  qui  dévore,  persan; 
vorare,  dévorer,  latin;  bara,  manger,  dévorer,  hébreu;  beriah, 
barout,  baroi,  aliment,  nourriture,  Aébreu. 

Manger,  kaikai  Tikopia  (0),  kai  Marquises  (0),  kai 
Mawi  (0),  qiia  Mexique  (Am.),  koua  Bengale,  coa  Tarahu- 
mara  (Am.),  kwa  Japon,  AoWBarea,  iASamoyède  de  Timsk, 
ik  Samoyède-Narims,  iaka  (ngouche,  kondi  Lesghi-Xounzag, 
koune  Lesghi-Antzough,  kwana  Aware,  cha  albanais,  ekai 
Nouvelle-Zélande  (0),  kooUa  Monjou,  ickol  maltais,  laika 
AVolof,  rikc/ arabe,  c/io  M /assyrien,  ako/ syriaque,  arfl/ hébreu. 

Maxjer,  dévorkr,  ad  sanscrit,  ad,  proie,  hébreu. 
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MAN(iKR.   kana  Vili   (0).   kitm,  boire,    Papous  de  Wai- 
giou  (0). 

Mangbb.  00  Marquises  (0),  oua,  vomir,  chinois. 

Manger,  mangiarc  ïiaVieu,  maHguer,ehier,  M8dekafis(Uj. 

Mangkr.  qUta  Mexique  (Am.),  qo,  vomir,  hébreu. 

Maniement,  administration,  inamg,  adniinislrateur,  hébreu. 

Manier,  tâter.  loucher avecla maîn ;  tMmqa  langtiedoeîeB. 
manegea  provençal,  manéjar  langue  romane,  manexare  basse- 
latinité,  mane/ar  catalan,  manç^ar  espagnol,  manc^'ar  portugais, 
maneggiare  italien ,  to  manage  anglais,  manea  bas-brelon, 
man  chinois,  maenne  Tonga  [Oj,  masso,  loucher,  grec;  ma- 
skash,  palper,  tâier,  hébreu. 

Manne,  viande  miraculeuse  du  désert;  man  hébreu,  mami 
«ira^be»  rnanana  géorgien,  matma  grec,  manna  lalm.  manna 
langue  romane»  manna  catalan,  mcma  espagnol,  manna  por- 
tugais, manna  italien^  tnanno  languedocien,  manna  provençal. 
manna  allemand,  manna  anglais,  manna  suédois,  moima 
polonais,  manna  mssa,  mand  hollandais^  man,  bon,  bas-bre- 
ton; mon,  bon,  gallois;  mana,  doux,  indien  ;  fnanm>  beurre, 
gallois;  mam$,  doux,  Malaio  (0);  mona,  doux,  Talli  (O); 
mananh,  biens,  richesses.  Madekass  (0;;  manaxs,  auana, 
Madekass  (0);  mana,  action  d'attirer,  appas,  russe;  muna, 
aimer,  péruvien  [Am.];  mansoa,  doux,  basque;  ?nanf,  vache 
grasse,  Auveri^ue;  maaign,  engraisser,  albanais;  m(m,  bien. 
Galibi  |Am.). 

Manquer,  vècher,  pasha  hébreu.   Delà,  Passa,  village  de 
rarrondissement  de  Perpignan   Pyrénées -Orientales. 

Manquer,  n*avoirpas  une  chose  qu'on  voudrait  avoir;  careo 
latin,  carecer  espagnol,  ckaser  hébreu. 

Manteau,  espèce  de  vêlement  ample  et  sans  utanchi'squi  se 
met  par-dessus  Thabit;  mantel,  y/iait/ou  languedocien,  mau- 
léou  provençal.  7nanté  Messin,  manliau  llouchi,  mantelvm 
vieux  latin,  mantel,  mantelh,  mantell,  manleti  langue  romane. 
mantcl  \\vu\  français,  picard;  mantiit  vieux  catalan,  manto 
catalan  moderne,  mantco  (S|>agnol,  man^o*portugais,Jman/e//o 
italien,  mc/r^^e//  bas  breton,  matf/c// gallois,  n\omtet,[menttl 
anglO'Saxon.  iwantle  anglais.  ma?2^c/^;allemand,  mantel  hol- 
landais, xwantd  suchIoIs,  manlcl  Lusaœ,  j^mau/^r//,  \x\antoa 
haM|ue,  tnamigas  \ieux  persan,  aiuedda  lapon,  uùddah  hébreu. 


MAQ  (  371  1 

Maquereau,  celui  qui  fait  Tinf^Tne  fnétier  de  procurer  <i 

auirui  des  femmes  ou  des  filles;  maCard  languedocien,  inacn- 

rèou  provençal,   macnr,  Irafiqiier,  vendre,  livrer,  marier. 

hébreu. 

Marais,  espace  de  terrain  couver!  on  abreuvé  par  d(  s  eaux 
(|ui  n*ont  point  d'écoulement  ;  morast  allemand,  mars,  morj? 
haut-allemand,  muir  écossais,  moera^  hollandais,  marsch 
anglais,  morads  danois,  moras  suédois,  merdjah  arat)e,  xwareU 
vieux  français,  mara  basse-latinité,  marats,  élre  infrclé.  hé- 
breu. Delà.  Marest,  village  de  Tarrondissement  de  Saint-Pol, 
Pas-de-Calais;  Marbts,  village  de  rarrondissemeni  de  Provins. 
Seine-et-Marne;  et  Marbtz,  petite  vilie  de  Tarroodissement 
de  Cambrai,  Nord. 

Marais,^  pfahl  allemand,  phul  haut-allemand,  put,  pol  an- 
glo-saxon, pool  anglais,  put  ou  pttl  gallois,  poel  hollandais. 
pohl  saxon  moderne,  poei  suédois,  pœl,  pode énnois,  palus, 
palutz  langue  romane,  palud  vieux  français,  palude  vieux 
espagnol,  palude  italien,  poal  arménien,  pelas  grec,  palus 
latin,  palud  bas-breton,  palu  languedocien,  tébal  hébreu. 

Mahais,  Voy^z  arrêter.  Voyez  aussi  iiotJssE. 

Maraud,  maroufifle,  polisson,  vaurien,  coquin;  maraou, 
maraoM/languedocien,  maraou  provençal,  maroto  portugais, 
maroud,  exilé,  fugitif,  vagabond,  hébreu. 

Maraud,  rascal  anglais,  rascha,  coquin,  scélérat,  hébreu. 

Maraudeur,  marauder  anglais,  marotifif,  perversité,  hé- 
breu. 

Marc  de  raisin,  ce  qui  reste  des  raisins  lorsqu'on  les  a  foulés 
et  pressés  pour  en  extraire  le  vin;  raco  languedocien,  raco 
provençal,  rax,  génitif  ra^o^,  grain  de  raisin,  grec;  raca, 

brover,  hébreu. 

« 

Marchander,  négocier,  trafiquer,  vendre,  contester  sur  le 
prix  des  choses;  macar  hébreu,  marcandeja  languedocien. 
marcandéja  provençal,  mercadejar  catalan,  mercadear  espa- 
gnol, mercari  latin,  marchata  bas-breton,  merra^  marche, 
languedocien;  marca  provençal.  m^caHangue romane,  mar- 
cheium  basse-latinité,  merra^  catalan,  mercado  espagnof. 
mercado  portugais,  mevra^o  italien,  mereatus Isi'm,  mûrchad 
bas-breton,  marchai  gallois,  margadh  irlandais,  merkhntua 
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basque,  mark  allemand,  mark  hoUandais,  mark  slavr,  u\aA 
Lusace,  ma7*k  polonais^  mark  bohémien,  warknad  su€<k»is. 
marke^  anglais,  marked  danois,  marka^f  islandais,  mfcfr. 
marchandise,  hébreu;  mcrcz  celle,  luerces  latin,  inerre italien, 
mercerie,  les  diverses  marchandises  dont  les  merciers  font  | 
trafic,  fra'nçais;  inarcoleih,  commerce,  négoce,  hébreu  ;  maear,  ' 
trafiquer,  vendre,  hébreu. 

Marchandise,  seorah  hébreu.  De  là,  Siara,  ville  de  in  Cii|>* 
padoce  ou  de  TArménie  Mineure;  et  Siara,  ville  du  Brésil, sur 
la  côte  septentrionale. 

Marché.  Autrefois  à  Tolède,  en  Espagne,  on  appelait  Cana 
la  place  du  marché.  Ce  mot  dérive  évidemment  du  verlie 
hébreu  qana,  acheter,  vendre. 

Marché.  Voyez  marchander. 

Marchepied,  degrés  plus  ou  moins  nombreux  qui  condui- 
sent à  une  estrade;  scdbelltim  latin,  efca6e/,  e^oatme/ Idngoc 
romane,  scabeau,  eschamel  vieux  français,  escabeau  français 
moderne,  escatnbell  catalan,  escabelo  espagnol,  e^cabello  por- 
tugais, sgabello  italien,  escabel  languedocien,  escabeou  pro- 
vençal, escobelle  franc-comtois,  schemel  allemand,  scamel, 
scaiïïul,  scatnol,  scaemol  anglo-saxon,  skammel  danois,  ^kem- 
mil  islandais,  scamel  teuton,  shkamel  Carniole,  schemel  Lu- 
sace, ^kamta,  skameika  russe,  schabei  hollandais,  scabcll 
bas-breton,  chebesh  hébreu. 

Marcher,  aller,  s'avancer  d'un  lieu  à  un  autre  par  le  mou- 
vement des  pieds;  boou,  je  vais,  je  marche,  languedocien; 
x^ado  latin,  baino  grec,  bo,  marcher,  venir,  entrer,  hébreu. 

Marcher,  70m  hébreu,  cam,  iriarche,  gallois;  cam,  allure, 
marche,  bas-brelon;  ftiman,  venir,  ancien  saxon;  kem  is- 
landais, qiman  gothique,  coma  runique.  kammooch,  voyage, 
Groenland;  kom,  pas,  Tarlare  Thibet;  chamos,  aller  vîte. 
arabe;  rama,  allons,  Galibi  (Am.  ;  gam.  mouvoir,  avancer, 
sanscrit;  kommen,  venir,  arriver,  allemand  ;  komm,  >enir, 
arriver,  hollandais;  rome  anglais,  komme,  aller,  venir, 
danois. 

Marcher,  r/o  anglais,  bo  hélnu. 

Marcher,  aire  Mawi  fO),  hare  Taïti  (0).  ara,  \oyager, 
hébreu. 
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Marchra,  roté  paloisdo  Liège,  roufs,  courir,  hébreu.       ^ 

Mari.  V'oyez  époux. 

Mariage,  uDion  de  i'homme el  de  la  femme  par  )e  lien  con- 
jugal; hoen  chinois,  naia  (>orcil,  moiche  Rotoama  (0),  ^ici- 
thior  celte,  neioniaki  Ali^onquin  [Am.],  alounah  hébreu.  De 
là,  Athon,  ville  de  la  Palestine,  aux  frontières  de  l'Arabie;  et 
Atton,  village  de  l'arrondisseinenl  de  Nancy,  Meurlhe. 

MaIiiage.  Ch(  z  les  Indiens,  le  dieu  du  mariage  qui  porte, 
comme  TAmour,  un  arc  el  des  flèches,  es!  connu  sous  le  nom 
deCAHA.  Cama,  désirer  ardemment,  br&ler,  hébreu. 

Marmara  (merde)  ou  mer  Blanche,  grand  golfe  entre THel- 
lespont  et  la  mer  Noire;  mar,  amerlUme;  mara,  s'élancer* 
s'élever,  hébreu. 

MARMitB,  espèce  de  vase  de  terre  ou  de  métal;  marmito 
languedocieD,  marmiita  provençal,  marmita  catalan,  marmita 
espagnol,  marmita  portugais,  marmiita  italien,  mnrmid  bos- 
breton*  mareshtlh,  chaudière,  hébreu. 

Marri,  triste,  affligé,  repentant,  fâché;  amari  patois  pi- 
card, marrit  languedocien,  marril  pmvençal,  marra,  être 
dans  l'amertume,  être  aflligé,  arabe;  ?/ierar  chaldéen.  marar 
hébreu,  m^r,  choj^rin,  hébreu. 

Marri,  ^orry  anglais,  ^ar^  triste,  hébreu. 

Marron.  Voyez  cbataignb. 

Mars^  dieu  de  la  guerre;  hezum  anciens  Germains,  hazaz, 
fort,  hébreu. 

Masa¥a.  province  de  la  nouvelle  Espagne  en  Amérique,  (vie 
aifligée)  :  m(w,  aflligée;  aia,  vie,  hébreu.  Mazaye,  village  de 
Ta nondissemenl  de  Clermoul,  Puv-de-Dôme,  a  la  même élv- 
mologie. 

Masquk,  faux  visage  de  carton  ou  de  toute  autre  matière 
dont  on  se  cou\re  la  figure  pour  se  déguiser;  masseca,  espèce 
d*étoflc  dont  on  se  couvre  le  corps  pour  se  tenir  chaud  quand 
on  est  au  lit,  hébreu.  De  là,  masc,  masque,  bas-breton;  mascha. 
UAScos  Ixissc -latinité ,  mascubra  italien,  mascara  espagnol, 
portugais,  catalan,  maskb  alhmand,  mask  anglais,  masker 
hollandais,  mask  suédois,  maske  danois,  maszcara  polonais. 
MASKA  russe,  MASSCARA  Bohènie,  makakii  Sandwich  (Oj.  De  là 
iïussi,  Masca,  fleuve  de  l'Arabie  déserte;  Mascara,  ville  et 
l»r()vince  d'Algérie;  Mascari,  bourg  de  Sicile,  au  pied  du  trionf 
Gihel  ;    MASCARÈgeE,   bourc  d'Espagne,    Tolède;  Mascaras. 
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villacîc  (ie  France,  arrondissement  de  Mirando.  Gers;  Mas- 
caras, village  do  France,  arrondissement  de  Pau,  Basses-P^rt*- 
nées;  ot  iMascaras,  village  de  Franco,  arrondissement  de 
Tarbes,  Hanles-Pyrénéts. 

Massacre,  carnage,  taerie;  matakina  MarquisfS  (O),  nmu- 
<$(UTe  anglais,  ma/af»a  catalan,  malan^a  espagnol,  matança 
portugais,  înaçello  italien,  maschacle  vieux  français*  wuMÇMêer 
Vannes,  maccah  hébreu,  mer^rtoeac A  hébreu. 

Massacre,  sakaila  ba3que,  saqal,  lapider,  hébreu. 

Masse,  amas  de  plusieurs  choses;  masêo  languedocien. 
rtuisso  provençal,  ma#^a  langue  romane,  mcu^a  catalan,  masa 
espagnol,  niassa  portugais,  nmssa  italien,  mass  anglais,  ma$sa 
hollandais,  tncisse  danois,  massa  suédois,  masa  polonais,  mas 
russe,  fïMLssa,  charge,  fardeau,  hébreu. 

Massif,  qui  est  ou  paraît  épais  et  pesant;  massis,  masis 
langue  romane,  massic  vieux  français,  massis  catalan,  macixo 
espagnol,  massiço,  maciço  portugais,  massiecio  italien,  massy 
anglais,  massa,  tonte  chose  massive,  hébreu. 

Mat,  vaincu,  abattu,  vieux  français;  mo^a^  étendre,  hébreu. 

Matahorb,  faux  brave;  ragal  Wolof,  ragala,  trembler, 
avoir  peur,  Wolof;  ragax,  trembler,  avoir  peur,  hébreu. 

Matelas,  une  des  principales  pièces  de  la  garniture  d*an  lit; 
matalas  provençal,  ma^a/o^ catalan,  mato/acrtum basse-latinité, 
matalas  languedocien,  mettrah,  mattrah arabe,  matalaçx  bas- 
breton^  mittah,  lit,  chose  sur  laquelle  on  se  couche,  hébren. 

Mathan,  père  de  Saphatia,  (mort  d*iceux]  :  miUh,  mort;  an, 
iceux,  hébreu.  Matan^  île  de  TOcéaii  Occidental,  une  des  Phi- 
lippines, a  la  mi^mc  étymologie. 

Matières  fécales,  ara  hébreu.  De  là.  Ara,  rivière  d'Alle- 
magne; et  Are,  petite  rivière  d*Angleterre,  dans  le  comté 
d'Yorck. 

Matin,  la  première  heure,  les  premières  heures  du  jour; 
holtske  Mordouine.  badiikar  Samoyède-d*Okotsk,  boichakar 
Lamoute,  Ao^er  hébreu.  De  là,  bbcora,  primogéniture;  bicour, 
prémices  des  fruits;  bbcor,  premier  né;  et  le  nom  de  Bogri, 
père  de  Seba. 

Matin,  mane  latin,  mania  Port  du  roi  Georges  (0). 

Matrice,  viscère  de  la  femme;  aman  vieux  français,  marmo 
bas  breton,  raham  arabe,  reham  hébreu. 
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iMatricb  ,  viscère  de  la  femme  où  oomnience  la  vie  de 
l'homme;  mouet  Gnlibi  (km.],ma(mei,  raorl,  hébreu. 

Mauvais,  mal,  ratsi  Madekass  [0],  rady  arabe,  rah  hébreu. 
—  Bbha»  roi  de  Sodome,  (dans  le  mal):  6^  dans;  ra A,  mal, 
hébreu.  Dara,  fils  de  Zara»  (génération  de  méchanceté]  :  dor  ou 
dur,  génération;  raA,  méchanceté,  hébreu. 

Mauvais,  méchant,  bad  anglais,  bed  turc,  bada,  feindre, 
inventer,  façonner,  mentir,  hébreu. 

Mauvais,  mécmaiit,  en'/  anglais,  eouil  ou  etil,  fou,  pécheur, 
impie,  hébreu. 

Mauve,  (spèce  de  plante  émolliente,  relâchante,  adoucis 
santé;  maoubo  languedocien,  mato  provençal,  mo/iHi  latin. 
maUlche  grée,  maboa  langue  romane,  malva  catalan^  mal%>a 
espagnol,  malva  portugais,  nuUta  basque,  ma/ve  allemand, 
mellows  anglais,  maUuwe  hollandais,  malva  hongrois,  balba 
f^éorgien,  demolva  arabe,  matUue  vieux  français,  mallua 
hébreu. 

MfccBB,  cordon  de  61  ou  de  coton  qu'on  met  dans  les  lampes 
nviM;  de  Thuile;  mècho  languedocien,  mecha  langue  romane. 
mecha  espagnol,  mecha  portugais,  match  anglais,  mesche  vieux 
français,  masach,  oindre,  hébreu. 

Médecin,  celui  qui  exerce  la  médecine;  fnégé  vieux  patois  de 
Beziers,  megi  provençal,  me^e.  limousin,  me^o  génois,  meije 
langue  romane,  maige  vieux  français,  metge  catalan,  gea 
hébreu. 

Médecin,  mbtgb  langue  romane,  metzger,  boucher,  alle- 
mand; metzgm,  tuer,  allemand. 

Médecine,  Tari  qui  enseigne  les  moyens  de  conserver  et  de 
rélablir  la  san«é;  raphis,  aiguille,  grec;  raphe,  couture,  grec; 
rapha,  raccommoder,  rapetasser,  réparer,  guérir,  hébreu; 
HphoxU,  guérison,  hébreu;  rephouoth,  médicamens,  hébreu; 
rophe,  mcklecin,  hébreu;  rapha,  médecine,  hébreu.  —  Ra- 
l'UAEL,  un  des  sept  premiers  anges  qui  sont  continuellement 
devant  le  trône  de  Dieu  (médecine  de  Dieu]  :  rapha,  médecine; 
El,  Dieu,  hébreu  —  Bktbrapba,  fils  d'Eston,  (maison  de  la 
médecine,  de  la  santé)  :  beth,  maison;  rapha,  médecine,  sanlé, 
hébreu.  —  Rapbia,  ville  célèbre  sur  la  Méditerranée,  entre 
C'Mc  et  Khinocorurc,  (médecine  du  Seigueur)  :  rapha,  niéde- 
eine;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

Médicament,  remède^  reparua  basque,  re/  hua  hébreu. 
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Mbnu,  qui  a  (k^u  (Je  volume.  |)eu  (te  grosseur,  peu  ck cir- 
conférence; m(^HHt,  manit  Innj^uedocien,  mmu,  meifief  pro- 
vençal, menu,  mnu  ^li^ssin.  minutas  latin,  menut  langix* 
romane,  mmud  cMMim,  mcnudo  espagnol,  miudo  |M>rtugais, 
minuto  italien,  mikros  $<rec«  minitos  grec-aliique,  mikrou 
grec  moderne,  inifj,  mouss  (:c\U\  moan,  munucf  bas-breloD. 
mom,  munut  Vannet»,  main  gallois,  min  irlandais,  mins  gothi- 
que, minder  allemand,  minute  anglais,  mnii  russe,  nimia 
basqoe.  num  Cornouailles ,  maxas  liltuanien.  max  lotla\e. 
maex  livonien,  mik  valaquc,  miM  Vogoûl-Bérésow,  mangai 
Dougor,  miiH  Kûàït,  mounti  Tdgale  (O).  mu  estonien,  num 
arménien,  miao  chinois,  ntèxÉ^  arabe,  manane  syriaque, 
mana,  séparer,  diviser,  diminuer,  hébreu. 

Mbnu,  hircb.  dil  gallois,  dat  hébreu. 

Mbpoaath.  ville  de  la  tribu  de  iRulien.  (apparition  d(^  eaux): 
HAÏ»,  eaux,  hébreu;  iapha.  parat're.  hébreu. 

Mépris,  sentiment  par  lequel  on  juge  une  personne,  une 
chose,  indigne  d*estinie.  d'^égard.  d'attention  ;  bouz  hébreu, 
fttijil' basse-latinité,  bos,  mépHsnble,  irlandais;  bose,  mécbant. 
allemand;  hoxè,  m^'^chant,  hollandais.  De  Thébreu  Bouxdéri- 
vont  Buz,  ville  de  l'Arabie  Pélr(>e;  Bos,  village  de  Tarrondis- 
sementd'Arras,  Pas-de-Calais;  Bot.  village  de  Tarrondissement 
de  Bourg.  Ain;  Bouzb,  village  de  Tarrondissemenl  de  Beaonc. 
Côte-d'Or. 

Méprisable,  sal  gallois,  sala,  mépriser,  hébreu. 

Mépriser,  avoir  du  mépris  pour  une  personne,  pour  une 
chose,  n*en  point  ftiife  cas;  baxa  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Bésai,  chef  d'une  des  familles  d'Israël;  de  Baza,  ville  d'Espa 
gnedans  le  royaume  de  Grenade;  et  de  Babza.  ville  d'Espagne 
dans  l'Andalousie. 

Mbr,  la  vasto  étendue  d'eau  salée  qui  bai)^  toutes  tes 
parties  de  la  l'erré  ;  mar,  goutte  d'eau,  hébreu  ;  marim,  eaux 
rassemblées,  hébreu;  m«f ,  Wier.  languedocien  ;  mor  provençal, 
vffore  latin,  mar  langue  fomMie,  mof  catalan,  ttiar  espagnol, 
inar  portugais,  mare  italien,  more  napolitain,  mor  celte,  mar, 
in<mr  bas-breton,  mor  gallois,  mor  Cornouailles,  niera  bas- 
que, méer  allemand,  mfr,  mère,  meri  leuion.  marei  gothique, 
incre,  mor  angio  saxon,  incfr  hollandais,  mar  suédois.  m«r 
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isUnndais,  inar  Scandinave,  more  slave,  more  russe,  more 
dalmale,  more  croate,  more  lK)bi^me.  more  Lusace,  more illy- 
rieo,  more  servien.  more  vende,  more  sorabe,  mot7estyrie, 
inorje  Carniole,  morie  polonais,  meri  Finlande,  mer  cim- 
brique,  morta  sousdal,  mouriaia,  marios  littuanien,  mare 
valaque,  moerri  Tcbou-Xonn,  merri  estonien,  meri  Corell, 
meri  Olonesk,  miar  Lopare,  more  Ziriaine,  moria  pennien, 
me(/<Ti  Mandchou,  moro^Tzigan.  >*- 

Mbr,  more  lalin,  mare,  torrent,  Madekass  (0);  marra, 
petite  rivière,  Wolof;  marre,  petit  amas  d'eau  dormante, 
français;  marre,  ciel,  Porl-du-poi-George  (O)  ;  mor,  goutte 
d'eau,  hébreu. 

Msi,  sea  anglais,  shoa,  tourbillon.  tempiHc.  hébreu. 

Mer,  haute  mer;  main  anglais,  iam,  mer,  hébi*eu;  maim, 
eaux,  hébreu. 

Mbr,  moanna  Nouvelle-Zélande  (0),  ma^^ena  Papaoua  (O), 
moanna  île  des  Amis  (O),  mir/e  Obchct^va  (0),  c/ziamaTab- 
guinsk,  otimi  Japon,  ouai  Bougui  (O).  hai  Tonquin,  iang 
chinois,  imma^  Groenland  (Am.),  immak  Kadjak  (Am.),  eaim 
Mocobi  (Am.).  iom  cophte.  iam  Samoyède  Poustosew.  iamme 
arabe,  iami  assyrien,  iamo  syriaque,  iamou  chaldéen.  iam 
hébreu.  De  Ifa,  Iam,  ville  maritime  d'Afrique,  sur  la  côte  de 
rOcéan,  dans  la  Nigritie;  Iama.  rivière  de  l'empire  russe  en 
Ingrie,  h  laquelle  elle  sert  de  bornes  au  midi;  et  Iama,  ville 
de  l'empire  russe,  sur  la  rivière  du  même  nom. 

Mer,  pelagos  grec,  pelagus  latin,  pd^g,  ruisseau,  hébreu; 
pelé,  boue,  Araucana  [Am.). 

Mer,  meer  allemand,  meer,  montagne,  Lesghi-Djar;  mare, 
lune,  Makoua. 

Mercier,  espèce  de  marchand;  mereer  anglais,  meeer,  vente, 
marchandise,  hébreu. 

Mercure,  dieu  du  commerce,  et  par  conséquent  de  la  finessi* 
et  de  la  ruse;  ermes  grec,  Aorma,  ruse,  finesse,  hébreu;  ha- 
roum,  astucieux,  hébreu;  Aaram,  être  rusé,  agir  avec  ruse  et 
fmesse,  hébreu.  Ajoutez  que  le  nom  de  Mercure  dérive  du 
verbe  hébreu  macar,  vendre,  échanger,  livrer. 

Merde  pulvérisée,  oriéii*  vieux  français,  oraim,  excrémens. 
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hébreu;  orab,  élre  desséché,  passif  de  la  conjugaison  piel  da 

verbe  hébreu  arab. 

MfeRB,  celle  qui  a  mis  un  enfant  au  monde;  em  hébrea,  emo 
syrinr|ue,  emme  sabéen.  ema  chaldéen,  am  Pehlvi,  oumm, 
omm.  yomm  arabe,  yemmâ,  yominâ  berbère,  om,  mamma 
maltais,  mair ,  mar  arménien;  mate  Zend,  mader  persan, 
luadcr  Boulhara,  mad,  made  Ossète,  mor  Afbgan,  maia,ama 
s.msciit,  mata  Pâli,  mata  Kawi,  ma  Indoostan,  roaMontan. 
aram.i  Malabar,  amaé  Maldi vienne,  mate,  mauU  Mabarale, 
ma  Thibet,  mo^'  Birman,  me  Pape,  me  Thai,  me  Anamite, 
inaASamang,  mou  chinois,  moii7,  mew  chinois  de  Canton,  mu 
chinois  de  Chianschan,  mo  chinois  du  Japon,  moou  chinois 
Anamitique ,  umma  Lieoukieou ,  eme  Mandchou ,  amesche 
Tchouvache,  amel  Samoyëde  du  Tas,  iam  Kamachin,  emme 
Ouriangkai ,  am  ,  amma  Imbats ,  am  Poumpokolsk ,  ama 
Assansk,  ama^  amea  Youkaguir,  mumy  Votiake,  mamo 
Ziriaine,  mum  Mokscha,  omma  estonien,  mamo  Olonesk, 
muamo  Corell.  ema  Finnois,  muti  vieux  prussien,  moUna 
litluanien,  mate  lottave,  ma^e  livonien,  mater  slave,  mai 
slavo- vende,  mat  russe,  mcUka  illyrien,  matka  polonais, 
matka  bohème^  mama  servien,  matsch  sorabe,  mati  vende, 
mam  sousdal,  ma  celle,  mam  bas-breton,  maAer  irlandais, 
mather  erse-écosssais,  mam  gallois,  mam  Cornouailles,  ama 
basque,  moder  danois,  moder  suédois,  mooder  islandais, 
moeder  hollandais^  mem  frison,  roamma  albanais,  motAa 
valaqoe,  mater  latin,  meter  grec,  mêlera  grec  moderne,  roair^, 
mayré  langue  romane,  mare  catalan,  ma(/re  espagnol,  madré 
portugais,  marfre  italien,  maire  languedocien,  maire  proven- 
çal, maire  limousin,  mère  dauphinois,  mare  piémontais,  moe 
génois,  marfer  milanais,  marfer  Bergame,  mader  Bologne, 
mare  Venise,  mari  Frioul,  mère  Tyrol.  mamma  napolitain, 
ma/ri  sicilien^  mama  sarde  propre,  mamma  sarde  de  Sassari. 
mamma  corse  de  Sarlène.  mer  vieux  français,  moerc  environs 
de  Lille,  mère  lorrain,  maman  français,  mare  valésan,  muo^ 
haut-allemand  ancien,  mu^^er  allemand,  muo^^e?*  suisse,  mue^- 
ter  Alsace,  muoier,  amm  souabe.  multe  Bavière.  mwf/erSetle 
Communi.  muada  montagnes  de  la  basse  Autriche,  muida 
plaines  do  la  basse  Autriche,  mneda  haute  Autriche  et  Saltz 
lx)urg,  \nuter  Zips  en  Hongrie,  multar,  mottar  Darmsiadt, 
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muhler  Wnkïnbvrg,  mo^^cr  Hermansladt,  mammer  Rolhwelscbe, 
moder  Gluckstadl,  moder  Hnlbersladl^  moder  Brème,  moder 
Erberfeld,  modder  Konisbcrg,  mo/Atr  Scandinave,  meder,  ma- 
thor  anglt)-snxtoh,  mothei'  anglais,  moder  gothique,  maau 
cophte,  mamma  Taniazegh  de  iMaioc.  ymma  Chilah,  ioumma 
Foulah  propre,  imama  Sockaloii.  minzi  Jallonka ,  minna 
FanI io,  minMa  Amitia,  man/i  Akkripon,  minnee  Booroom^ 
tna  Adatnpe,  mamma  tLonngo,  marna  Camba,  marna  Congo^ 
mamaAngola,  «e/tma  Coissa^  mau  Caifre,  maatAo  Bceijuane, 
macho  Laciakoo ,  marna  Macoua ,  amavo  Monjou ,  emmi 
Tombouclpu,  marna  Maudara,  umme  Darfour,  amaMacas- 
sar  (0).  ma  Bulon  (O),  marna  Sumbava  (0),  marna  Cou- 
pang  (0),  ma  Achin  (0],  ma  Moluques  (O),  mama  Jidor  (0), 
ama  Malaio  (0),  miineh  Bali  vulgaire  [0).  mama  Quichua  |A.), 
ma  Mobimi  (Ain,),  mama  Omapua  [Am.].  77i^i/<u  Mundru- 
eus  (Am.).  marne  Moxa  (Am.),  mama  Beloï  (Am.),  mira 
Iluasléca  (Am.),  monah  Delaware  (Am.),  ma  Natick  (Am.), 
ma  Abcnaki  (Am.),  ma  Algonquin  (Am.),  ma  Knistenaux  [A.)« 
amma  Ougoijakmoutzi  (Am.).  amama  île  d'Hiver  lAm. ), 
hamma  Shebabyi  (Am.). 

Mèrb,  n^Madekass  (0),  nt^>  fiis,  bél^reu. 

Mèrb  <le  certains  arnima<ix;  dam  anglais,  dam,  s;ihg,  M- 
l)reu. 

M*HB,  ilcher  Port-du-roi-Grorf2;os  (O).  ischah  ou  ishah^ 
Ivmmo,  hébreu. 

Mbaeaioth.  filsd'Urie,  grand-pri  Iro,  (amerlun.e  de  la  morl)  : 
m«rar> ;*!«( rlumc,  hébreu;  moulh,  morl.  hébreu. 

MêHitv,  ,  ce  qui  rend  une  pers( une  digne  d'estime;  iziacz 
rvssc,  esed  hébreu. 

MesQi'iN.  Voyefe  misUabub.  ?auvrb. 

MKssikiifeRB,  rerame  qui  Ml  un  message  ôU  de^mésitogés; 
mw5«^Airfiro  languedocien,  messagièro  provençal,  m^wojèr^ 
Mfssm,  mwajjwra  langue  romane,  m€S$aggiera  ll^ilien,  mi»- 
satgera  catalan,  mensageira  portugais,  mew^iT^ra  espagnol, 
mes§mg^  anj^laîs,  mehasêereih  hébreu 

Messie,  le  Christ  promis  de  Dieu  dans  l'Ancien  Teslamenl  ; 
m'^^'a*  jaUn.  Ungue,  romane,  plalan .  portugais;  Menas 
espagnol.  Messia  ilalien,  Merzya  ht\shve\ou,  Messiali  i\t\^\n\s. 
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Messias  allemand,  hollandais,  suédois,  danois;  mesyasz  polo 
nais,  mcsliia  héhrou.  De  lii,  Mrssia.  village  de  Tarrondiss  - 
ment  de  Lons-le-Saulnier,  Jura;  Mbsst,  village  de  Tarrondis- 
sèment  de  Meaux,   Seine-el- Marne;  et  Mbsset,   village  do 
l'arrondissement  de  Châlons,  Saône-el-Loire. 

Mbssou,  nom  que  donnent  les  sauvages  Américains  h  celui 
qu'ils  disent  avoir  été  le  réparalear  du  monde  après  le  déluge. 
Y  aurait-il  léméri!é  à  soutenir  que  Mbssoc  dérive  de  Thébreii 
Mbshia? 

Mesure,  ce  qui  sert  de  règle  pour  déterminer  la  durée  du 
temps,  ou  rétendue  de  IVspace,  ou  la  quantité  de  la  matière; 
mesuro  lanjiuedocien ,  mesura  provençal,  mesure  Messin. 
meidzuro  limousin,  mesure  Rouchi,  mensura  latia,  tnetisura 
langue  romane,  mesura  catalan,  medida  espagnol,  medida 
portugais,  misura  italien,  mesura  pieroontais,  meiron  grec. 
musur,  înusul  bas-breton,  mesur  Vannes,  f/iwoir  erse-écos- 
sais ,  mesur  gallois ,  m^ur  Cornouailles ,  jneas  irlandais , 
modius  latin,  modios  grec,  maas  allemand,  maze,  mez,  meze 
haut-allemand,  mî^a(/i«  gothique,  mete  an^\o  saxon,  measure 
anglais,  maat,  maate  hollandais,  matt,  maeit  suédois,  maade 
danois,  miera  slave,  miera  slavo-vende,  miera  vende,  miera 
sorabe,  miera  soiisdnl,  mera  illyrien,  mera  servien .  mira 
Bohème,  mira  petite  Russie,  miara  Cachoube,  miara  polonais. 
mezera  valésan,  mourey  Bambara,  mal  islandais,  meit  frison. 
mers  littuanieu.  mat  albanais,  misury  valaque,  mertek  hon- 
grois. miUa  Tchou-Xonn,  mitta  Corell.  moet  esloiien.  miti^ 
sanscrit,  miariu  Olonesk,  miera  Ziriaino,  miera  Mohekan, 
mera  Permicn.  myrlil  Votiake,  martach  Vogoul-Tchoozove, 
morts  Vogoul  Verxolour,  mor^^  Vogoul-Tchordi m.  mortyYo- 
goul  Bérésovv,  marias  Ostiake-Bérésow,  m^inzel  Ostiake  de 
Tazé,  manzi  Samoyède  de  Ket,  mantchat  Karassîu,  meza 
Poumpokolsk,  medida  Japon,  mialin  Mandchou,  meeUe  vieux 
persan,  mizan  arabe,  midaiu  chaldéen,  meshourah  hébreu. 
middah,  mad,  memadh,  madad  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Madad  prophète,  Tun  des  soixante-douze  anciens  dont  Dieu 
composa  le  Conseil  de  David. 

Mbsdrb  (espèce  de),  batos  grec,  haius  latin,  ùath  hébreu. 
Mbsubb  (espèce  de),  corus  latin,  koros  grec,  for  hébreu. 
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Mks:  RE  DKs  LIQUIDES, /o^  hébrcu,  /o^  âuglais.  loch,  morceau 
lie  Lois  qui  sert  U  mesurer  la  vUessed'uo  \aisseau,  français. 

Mesure  pour  le  blé;  saion  ^rec.  «ea^,  espèce  de  mesure, 
chaldéen;  seah  bébrou. 

iMesurk,  autre  espèce  de  mesure;  homer  anglais,  homer 
hébreu. 

Mesure  des  choses  liquides.  Am anglais,  hia  hébreu. 

Mesurer,  prendre  la  mesure  de  quelque  chose;  metiri  latin, 
melreo  grec,  rnedir  espagnol,  merfir  portugais,  madad  hébreu. 

Métal,  corps  simple  et  brillant  que  Ton  trouve  dans  les 
ont  railles  de  lu  terre;  métal  languedocien,  metau  provençal, 
melallum  latin,  mctallon  grec,  metalh  langue  ron)ane.  meiall 
cal.iiiin.  mêlai  espagnol,  mêlai  portugais,  métallo  italien. 
métal  bas  breton .  niettel  gallois,  miotail  irlandais,  metaU 
allemand,  métal  anglais,  metaal  hollandais,  metall  suédois, 
tiu'tal  danois,  metall  russe,  midal  arménien,  metil  hébreu. 

Méteil.  fromonl  el  seigle  nuMés  ensemble;  meslin  anglais, 
maal,  mêler,  hébreu. 

Mets  exquis,  ma/lwcgnc,  matlya  latin,  matammim  hébreu. 

Mettre  quelque  chose  dans  la  tête  à  quelqu'un;  to  fig 
anglais,  paga  ou  p/iaga,  prier,  insister,  hébreu. 

Mettre  au  large,  mollre  dans  un  étal  plus  commode,  plus 
opulent;  rahab  hébreu.  Roboam,  (ils  deSalomon,  [qui  mel  au 
large  le  [)euplt*)  :  rahah,  mettre  au  large;  am,  peuple,  hébreu. 
UoBEiioMME,  \illage  de  l'a rrondisst  ment  deCaën,  (Ldvados,  a 
la  iiirme  élymologie. 

Meule,  piorre  qui  sert  à  moudre  et  à  aiguiser;  molo  lan- 
gu'jdocien,  molo  provençal,  molo  linuiusin,  mola  latin,  mola 
lan.irue  romane,  mola  catalan,  mola,  muela  espagnol,  mo, 
mola  portugais,  mola  iîalien.  mule  grec,  meul  celte,  maeti, 
milin  has-brelon,  rnaeîi,  melin  gallois,  muhlstein  allemand, 
imwleslein  haut  allemand,  mylenstan  anglo-saxon,  millstone 
anglais,  molensteefi  hollandais,  moellesten  danois,  mylnuslecnn 
islandais,  malin,  m/in  slave,  mleyn  Bohème,  mo/cm  hongrois, 
melyn  Slyrie,  melyn  Carniole,  mlin  polonais,  moiré,  moudre, 
languedocien;  mooufré  provençal,  rwoowrc  limousin,  moulé 
JMNU-nais,  molerc  latin,  moire  langue  romane,  woUlrc,  moul- 
drc  vieux  français,  moler  espagnol,  mo(^*  portugais,  m i///em 
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grec,  nuilein  Vannes.  mHlin  irlatidais,  maHlen  allemand, 
matan,  malen,  muKlen  hauT-allemand,  maton,  ûiatwqan 
golhit]ue,  mao/êfi  hoff^ndais.  m^  polonais,  usotôi  rosse,  mo 
chinois,  malyem  Siyrie.  malyem  Carnfble,  inatiden'  persan. 
malu  gallois,  maie  danois,  melia,  mata  islandais,  mata  bas- 
breton,  atam,  briser,  broyer,  hébreu.  Notez  que  n^Li  esl 
l*cinagramino  d'ALAM;  notez  encore  ^m  le  verbe  hébre»  rfouL 
signifie  broyer,  meltre  en  pièces. 

MsabB.  reaim  hébreo,  raka,  tiàm  arabe,  ihmrmkatim 

b3sq.ue. 

Mburibr,  espèce  de  poisson  ;  pollard  ang\ti\3,  pelah,  meole, 
hébreu. 

Meurtrier,  maçar  espagnol,  macca^^  coup,  blessure,  bé- 
hreu. 

Meurtrir.  Voyez  blesser. 

Midi,  la  moitié  du  jour;  m tecAoï^r  languedocien,  mtg'ottf 
provençal,  mtet/zotir limousin,  mm(/ie« latin,  média,  miegdia, 
iTïiedya  langue  romane,  mitjdie  catalan,  mediodia  espagnol, 
meiorfta portugais,  niezzoc/iitalien.  rai^^ajr allemand,  middaeg 
anglo-saxon,  midday  >ieux  anglais,  widdag  hollandais,  mid- 
dag  danois,  middag  suédois,  middegi  islandais,  meelsah, 
moitié,  demi,  hébreu. 

Mie,  toute  la  partie  do  pain  qui  est  entre  les  deux  crofties; 
mtco  languedocien,  mica  latin,  mica,  mia,  miga  langue 
romane,  mica  catalan,  mt (/a  espagnol,  mamta  basque,  meii- 
tah,  miette,  petit  fragment  de  mie.  hébreu. 

Miel,  substance  liquide  et  sucrée;  m^/ languedocien,  meou 
provençal,  mile  Lunevillo,  mîV  Messin,  me/ latin,  me/tf  grée, 
meli  gi-ec  moderne,  met  langue  romane,  me/  vieux  français, 
me/  catalan,  miel  espagnol,  me/  portugais,  mete  italien,  me/ 
piémontais,  me/  bas-breton,  mee/  Vannes,  me/  gallois,  miai 
albanais,  miski  Quichua  (Âm.).  meli  Marquises  (0),  meli 
Sandwich  (0).  me/e/a  africain,  ma/e?/*,  être  doux,  hébreu. 

Miel,  honig  allemand,  honée  haut-allemand,  honey  anglais, 
honnig  bas-saxon  moderne,  honig,  honing  hollandais,  honing, 
honunij  suédois,  honnning  danois,  hunang  islandais,  donag„ 
,  cire,  hébreu;  lioneg,  chose  délicate,  suave,  hébreu. 

Miel,  debash  hébreu.  De  là,  Deba,  ville  de  la  Mésopotajnie,, 
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le  ïow%  dn^ Tigre;  9t  Beih.  vilk^tk  la^dotnngèDe,  entre* Dolirlir 
et  ChooDiii. 

MiLAM,  oiseau  de  proie,  Hait  béih^etr.  De  fô,  Haiti,  contrée 
d'Océanie;  el  Aiti,  vilKage  de  rarrondissemenl  de  Coiié, 
Corse. 

jMilicb,  corps  de  troupes,  art  et  exercice  de  la  guem  ;, 
nxilisso  languedocien,,  militia  lalln,  milicia  catalan,  iniUma 
espagnol,  mUicia  portugais,  miUixia  italien,  miliqz  bas^bre- 
ton,  ii)i/t7ia  anglais,  m»7ùx  danois,  mi/ama&,  guerce,  combalr 
hébreu.  De  là,  miles,  soldat,  latin;  et  Millah,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Dunkerque,  Nord. 

Milieu.  le  centre  d^un  lieu.  le  point  qui  est  égafement 
distant  de  la  circonférence,  des  extrémités;  n^t^on  languedo- 
cien, milan  provençal,  miian  limousin,  mitan  gascon,  mitan 
vendéen,  milan  picard,  milan  franc-comtois,  milan  bourguif 
gtion,  mitan  Lunevilie,  moian  lorraim  vaitj  catalan,  medio 
espagnol,  tneio  portugais,  mezzo  italien^  médium  la<qn,  me^on 
gréa,  miUe  allemand,  milli  haut-allem— d^  midza  gothique, 
midda,  midd  anglo-saxon,  middle  anglaii^  midia  islandais, 
midi  suédois,  mil,  midt  danois,  medhi  sanscrit,  mid,  med, 
midin  arménien,  inili  cophle,  meion  persan,,  miian^  turc, 
mitât,  moitié,  languedocien;  mila  provençal  milane  lorcaitt, 
medietas  latin,  emi^u  grec,  imt«i  grec  moderne,  milal,  meilol 
langue  romane,  meilerf  vieux  français,  meilad  catalan,  milad 
espagnol ,  metade  portugais ,  mêla  italien ,  moietji  anglais. 
meetsah  hébreu. 

Millet,  sorte  de  grain  fort  petit  ;  dooH  hébreu.  De  là  le 
nom  de  Daoka,  rivière  de  l'Inde  au-delà  du  Gange;  de 
Daona,  ville  de  Tlnde,  située  sur  la  rivière do^  même  nom.;  et 
de  Daon,  village  de  rarrondissement  de  Gbâteau-Gontier, 
Mayenne. 

Minaret,  petite  tour  en  forme  de  clocher  jointe  aux  mos- 
quées d*oii  Ion  appelle  les  Musulmans  à  la  prière,  et  d'où  l'on 
annonce  les  heures;  menorak^  minaret,  lanterne,  phare,  tour, 
arabe;  menaça,  lanterne,  chandelier,  chaldéen;  mtnorah 

hébreu. 

Mince,  qui  a  peu  d'épaisseur;  lèt>u,  téotme  languedocien, 
tcugne  Toulouse,  teougne  Castres,  leonne  provençal,  êemme 
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liiiiousiii,  feitic  KoHchi,  (eiiime  lorrain,  teunc  hingue  roinano. 
tenu,  tmurc  \\vu\  français,  tenue  calolan,  tenue  espagnol, 
(ermf  portugais,  /mue italien,  tafiau  Lxis-breloD,  fftuifï  Vannrs. 
tana  irlandais,  tannn,  tenu  gallois.  fefmuCornouailles. /enuM* 
latin,  lanaos,tnnos  grec,  (/«i^in  allemand,  dunn,dufina  haut- 
allemand,  thin,  thj/n,  tliinn  anglo-saxon,  thin  anglais,  dun 
hollandais,  /?/)«/i  suédois, /j/Y<rf  danois,  /Aunn  islandais, /ma^ 
dalmale,  tenki  liohème.  tonkii  russe*,  tanate  slave,  tiai,  ty 
chinois,  tanus  sanscrit,  tonu  Indoustan,  tine  persan,  taan, 
amincir,  rendre  mince,  hcbreu. 

MiNCR,  tèou  languedocien,  levo,  épais.  Madekass  (0). 

Mine,  pièce  de  monnaie  des  anciens;  mna  grec,  mina  latin, 
maruo  syriaque,  mana  chaldécn.  maneA  hébreu. 

Mine,  Tair  qui  rc'sulle  de  la  conformation  extérieuro  de  la 
personne  et  surtout  du  visage;  nu'no  languedocien,  mino, 
-migno  pro\enval,  mine  allemand,  mine  suédois,  mine  danois, 
metn  CornouailU*s,  mien  anglais,  min,  face,  vis^igc,  bas-breton, 
min  irlandais,  ïnenos,  marque,  indice,  grec;  min^  espèce, 
image,  race,  hébreu. 

Mine,  visage,  figure;  ilchura  basque,  caro  languedocien. 
caro  provençal,  caro  gas'^n,  cara  langue  romane,  cara  bassc- 
latinilé,  care,  chère,  cltière  vieux  français,  chiere  Besançon. 
cara  catalan,  cara  espagnol,  cara  portugais,  ciera  italien. 
tsorah  hébreu. 

Minuit,  la  moitié  de  la  nuit;  miéjonéit  languedocien,  mie- 
geomiech  provençal,  miedzœie  limousin,  uxefieut  lorrain,  mi- 
nftiïe  Luneville,  menuit  Rouchi,  média  nox  latin,  meiantier/i 
langue  romane,  medianoche  espagnol,  medianoiie  portugais, 
mexzanotte  italien,  mienuit  vieux  français,  mitternachl  alle- 
mand, midnight  anglais,  iwidnatt  suédois,  midnat  danois, 
me^e  nux  grec,  mesanikla  grec  moderne,  meeisah ,  demi, 
moi  lié,  hébreu. 

Miracle,  prodige,  //(atinia  grec,  tema  héL>reu. 

Miroir,  glace  de  verre  ou  de  cristal  qui,  étant  enduite  par- 
derrière  avec  une  feuille  d*étain  et  du  mercure,  réfléchit 
rimage  des  objets  quon  lui  présente;  mirai  languedocien. 
miraou  provençal,  mirai  limousin,  mireu  lorrain,  mirien, 
miroi  Luneville ,   mirou ,  mireuge  Messin  ,   miro  Rouchi . 
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•inirouotr  Rabelais,  mirath,  miraill  langue  rotnane,  mirall 
catalan,  miraglio  ilalien,  mè'roufr  bas-brolon,' mirai/a  bas- 
que, mirror  anglais,  mirât  lurc.  miray,  mera.  meraya  arabe. 
amry  berbère,  mareah  hébreu. 

Misérable,  pauvre,  miser  latin,  meschino  italien,  meskin 
persan,  maAaio  Marquises  [()).  mouskin  Mi*dekass '^0).  me^- 
quin  Malaîo  (0),  miskm  hébreu.  On  ap|)elle  mesquin,  en  fran- 
çais, riiomme  qui  fait  moins  de  dépense  qu'il  ne  œnvienl  à  sa 
fortune  et  à  sa  condilion.  On  appelle  mesquin,  dans  les  aris  du 
dessin,  ce  qui  esi  maigre,  pauvre,  de  mauvais  goût. 

Misérable,  ras,  tapino  iialien.  ^(?/7ei?io,  humide,  grec;  tap, 
Ires-pelil,  hébreu» 

Misère,  pauvreté,  mouih  hébreu.  Delà.  Akout.  p:'litetle 
du  Danemark  ;  et  A  net,  \iilage  de  rarrondisseineni  de  Dreux. 
Eure. 

Misère,  yang  chinois,  oni  hébreu,  iana,  vexer,  opprimer, 
hébreu. 

Mission,  charge  ou  pouvoir  qu'on  donne  à  que]qu*un  d'aller 
faire  quelque  chose;  mission,  missioun  languedocien,  mm/m 
pro\ençal.  mm/o  catalan,  m />io/i  espagnol,  lum'âo  portugais. 
xwissione  itali.  n,  miçzionn  bas  breion.  umsion  anglais,  nu^- 
mn  danois,  mmion  suédois,  xwissiia  russe,  m/^ya  polonais, 
mishla  hébreu. 

.MoAB,  fils  de  Loth  et  de  sa  fille  aînée,  (de  son  père]  :  ii.  de, 
hébreu;  o,  son,  hébreu;  ab,  père,  hébreu. 

Mode,  manière  dïtre,  mesure,  règle;  modiis  latîn,  modi 
langue  romane,  modo  catalan,  modo  espagnol,  modo  portugais, 
iwodo  iialien,  morfA  irlandais,  modd  gallois,  mode  allemand, 
mode  anglais,  mode  danois,  meood  hongrois,  middûh  hébreu.  . 

Moelle,  substance  molle  et  grasse  qui  remplit  la  cavité  des 
os;  mousélo  languedocien,  me^oti/ Toulouse,  mevouio,  meoulo 
provençal,  meouUio  limousin,  môle  lorrain,  môle  Messin, 
medulla  latin,  muelos  grec,  mcsola  langue  romane,  mouette 
vieux  français,  meollo  espagnol,  medulla  portugais,  mtdoltn 
italien,  me/,  me//  bas-breton,  mark  allemand,  marg  haut- 
allemand,  mearg,  merg  anglo-saxon,  marrow?  anglais,  marg, 
mer  g  hollandais,  muer  g,  ma*g  suédois  marr  danois,  mer  g, 
nierjer  islandais,  mozgg  russe,  moukh,  mokkh  arabe,  mhuk. 
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limousin,  leiuc  KnHchi.  tenime  loriciin.  teune  hingue  romane. 
imu,  tmurc  vieux  français,  (mue  catalan,  tenue  espagnol, 
tefiue  portugais,  /mue italien,  tanau  bas-brelon,  lefwiê  Vanm^, 
tana  irlandais,  tanau,  tenu  gallois,  renaw  Cornouailles,  Ictimw 
latin,  tanaos,  tnnos  grec,  dunn  allemand,  dunn,  dunna  haol- 
allemand.  thin,  ihtjn,  thinn  angio  saxon,  thin  anglais,  dun 
hollandais.  Innn  suédois,  /^tr/ danois,  thunn  islandais,  tenak 
dalmate,  tenki  liohème.  tonkii  russe',  tanatc  slave,  tien,  ty 
chinois,  tanus  sanscrit,  tonu  Indoustan,  tine  persan,  taan, 
amincir,  rendre  mince,  hébreu. 

MiNCK,  tèou  liinguedocieu,  lew,  épais.  Madekass  (0). 

Mine,  pièce  de  monnaie  des  anciens;  mna  grec,  mina  latin, 
manto  syriaque,  maim  chaldécn,  maneh  hébreu. 

Mine,  l'air  qui  rc'sulle  lW  la  conformation  extérieure  de  la 
personne  et  surtout  du  visage;  mino  languedocien,  nwM, 
migno  provençal,  mine  allemand,  mine  suédois,  mifte danois. 
memCornouailles.mter»  anglais,  mm,  face,  visage,  bas-breton, 
min  irlandais,  menos,  marqué,  indice,  grec;  mm,  espèce, 
image,  race,  hébreu. 

Mine,  visage,  figure;  ilchura  basque,  caro  languedocien. 
caro  provençal,  caro  gascon,  cara  langue  romane,  cara  bassc- 
latinilé,  care,  chère,  chière  vieux  français,  cbiere  Besançon. 
cara  catalan,  cara  espa.^nol.  cara  portugais,  ciera  italien, 
tsorah  hébreu. 

Minuit,  la  moitié  de  la  nuit;  miéjoneil  languedocien,  mie- 
geonuech  provençal,  miedzofie  limousin,  mènent  lorrain,  mi* 
ncuie  Luneville,  menuit  Rouchi.  média  nox  latin,  meianuech 
langue  romane,  medianoche  espagnol,  medianoite  portugais. 
mezzanotte  italien,  miefiuit  vieux  français,  milternacht  alle- 
mand, midnight  anglais,  midfiatt  suédois,  midnat  danois. 
mese  nux  grec,  mesanikla  grec  moderne,  meelsah ,  demi, 
moitié,  hébreu. 

Miracle,  prodige,  thauma  gvec,  tema  hébreu. 

Miroir,  glace  de  verre  ou  de  cristal  qui,  étant  enduite  par- 
derrière  avec  une  feuille  d*étain  et  du  mercure,  réfléchit 
Timage  des  objets  qu'on  lui  pri>sente;  mirai  languedocien, 
miraou  provençal,  mirai  limousin,  mireu  lorrain,  mirieu, 
miroi  Luneville ,    mèfon ,  mireuye  Messin  ,   miro  Rouchi . 
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^mirouoir  Rabelais,  wiralh,  miraill  langue  rotnane,  mirall 
catalan,  miraylio  italien.  iTiirower  bas-brel on. i  mtrai/a  bas- 
que. m«rror  anglais,  miranurc,  imray,  mct'fl.  rn^raya  arabe, 
amry  berbère,  inareah  hébreu. 

Misérable,  pauvre,  miner  latin,  meschino  italien,  meskin 
persan,  ma Amo  Marquises  [()],  iwouskin  M^dekass  (0) .  mes- 
quin Malaio  [Oj.  miskm  hébreu.  On  appelle  mesquin,  eu  fran- 
rais,  rhomme  qui  fait  moins  de  dépense  qu'il  ne  œnvient  à  sa 
fortune  et  à  sa  condition.  On  appelle  mesquin,  dans  les  arts  du 
dessin,  et»  qui  est  maigre,  pauvre,  de  mauvais  goût. 

Misérable,  bas.  tapino  iialien.  ^a/?et>io,  humble,  grec;  tap, 
très- pet  il.  hébreu. 

Misère,  pauvreté,  enouili  hébreu.  Delà.  Anout,  petite  lie 
du  Danemark;  vi  Anet,  \illage  de  rarrondissement  de  Dreux. 
Kure. 

MisÉHE.  yong  chinois,  nni  hébreu,  iatia,  vexer,  opprimer, 
hébreu. 

Mission,  charge  ou  pouvoir  qu'on  donne  à  quelqu'un  d'aller 
faire  quelque*  chose;  mission,  missioun  languedocien,  missicf^ 
provençal,  mm/o  catalan,  m /«lo/t  espagnol,  m mâo  portugais. 
iwissione  italien,  miçzionn  bas  breton,  mission  anglais,  mt^- 
sion  danois,  missioti  suédois,  missiia  russe,  misya  polonais, 
mislUa  hébreu. 

MoAB,  fils  de  Loth  et  de  sa  fille  ntnée,  (de  son  père)  :  M.  de, 
hébreu;  o.  son,  hébreu;  ab,  père,  hébreu. 

Mode,  manière  dïlre,  mesure,  règle;  mod'tis  latin,  modi 
langue  romane,  modo  catalan,  modo  espagnol,  modo  portugais, 
modo  italien,  modA  irlandais,  modd  gallois,  mode  allemand, 
mode  anglais,  mode  danois,  meood  hongrois,  middah  hébreu. 

Moelle,  substance  molle  et  grasse  qui  remplit  la  cavité  des 
os;  mousélo  languedocien,  me^oti/ Toulouse,  met?ou/o, meoti/o 
provençal,  meoullio  limousin,  môle  lorrain,  môle  Messin. 
medulla  lalin,  muelos  grec,  mesota  langue  romane.  moueUe 
vieux  français,  meollo  espagnol,  medntla  portugais,  mtdoltn 
italien,  mel,  me//  bas-breton,  mark  allemand,  marg  haut- 
allemand,  mearg,  merg  anglo-saxon,  marrot/?  anglais,  marg, 
mer  g  hollandais,  maerg,  merg  suédois  marv  danois,  merg, 
merjer  islandais,  mozgg  russe,  moukh,  moMA  arabe,  mhuk. 
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«min;.  At<jwni(Min:(Ate>).  uta^lu,  moukh,  inoëile.  Uirc;.inoiiii, 
sftiH;.  SIningallo  ;  meii, /mocUe/hébi'eu. 

*\lm:r;ttKi^x.  doux.   mMow  an^iiis,  mahu,  ^re  doux,  hé- 

l»reii. 

\\lof(ox,  espèce  de  cli\Nii(ê  qu'adoTMciH  I9S  Ciidenés,  aocîeos 
|4t»ii|)l('sdu  ^orthumberlciiid;  iiia//en,iproleQliaQ,;faébreu. 

i^loiNDiTR.  pias  petit  m  étendue  ou  (*n  quanti^;  menor  vjeox 
pii(c>is  de  Beziers.  xnendré  Inngii'Hlocicn,  ^mendré  proTonçal, 
m'mor  latin,  menre,  mendre,  meitor langue  ronianc,  niaior 
vieux  français,  catcitan.  espagnol,  menor  portugais,  minora 
italien.  jnm(/^<iilemand,ininre,  mmmr.hautallcmand.  mtii- 
m.?a  gothique,  minc/er,  mm  hollandais,  mindc,  minne  suêdfàs, 
mtWre  danois,  rotV/r  islandais,  mnie^^zy  polonais,  mm  russe. 
inennsim  Bohi^me,  tnanyi  Dalmatie,  meion  grec,  mamij  dimi- 
nurr,  hébreu. 

Moindre,  khell  Madekass  [O],  qalal,  être  diminué,  hébreu. 

Moins  ,  religieux  institué  pour  vivre  séparé  du  Tnonde; 
mot/n/e,  moun^e  languedocien,  moutW  provençal,  moundié 
limousin  ,  nio^oite  Messin,  monosxofii  gcH)rgîen,  -nwngtu, 
luonge,  mœ'gue  langue  romane,  moigne  vieux  français,  moif^o 
catalan,  monge  espagnol,  mon^e  portugais,  vnonaco  îtalieo. 
ixïonachus  latin,  monachos  grec,  monûkhos  grec  TRodeme, 
xwannach  bas-breton,  monarli  Vanni^.  munac  gallois,  monûh 
allemand,  municho  haut-allemand,  mtintic angfo-sa-xon.  vnenk 
anglais,  roonmA  hollafidais,  mtmk  suédois,  mKtU; /d«oois, 
munk  islandais^  mm(; A  polonais,  monecA  russe,  aiam4maeh, 
mis  00  laissé  en  repos,  hébreu. 

Mois,  «uio ides  ^iouzo;  parties  de  TaDuée;  mes  languedocien, 
si0>  provençal,  mouof  lorrain,  mo  Rouchi,  mcMAfiLuneville, 
vnones  Messin,  men  grec,  4nm  grec>éoUeii,  minac  grec  mo- 
derne, merm^  lalin,  mes  langue  romane,  me^  catalan,  mef 
espagnol,  in^,  mez  portugais,  mc^«  italien,  mi«  bas-breton, 
ini«  gallois,  mû  Cornaiiaill  s,  jnt«  ersc-éoossais,  me^^ejr  slave, 
me^^c  Bohème,  misztcz  Dalu)alie,..m^iacj  polonais,  misiats 
russe,  mona^  allcaiand,  monod  haut-allemand,  mano^  haut- 
allemand,  momii/iianglo'^saxoo,  mont  cwgiais,  menaih  gothi- 
que, motte/  cyiobriquG,  mamwd  suédois,  maa^et/  danois. 
manad  islandais,  mahiiia  Marquises  (0),  mahina  Sandwich 
(0),   uuuam  Talenga  (Oj.  moi^a,  Indoustan,  au\is  arméni^^n. 
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hiahy  maj,  masa  persan,  mah  turc,  madad,  mesurer,  hébreu. 
I-.e  mois  est  une  des  mesures  du  temps. 

Moitié,  mesa  basse-lalimlé,  meelsah  hébreu. 
Moitié.  Voyez  milieu. 

MoMHON,  hommes  masqués  qui  allaient  de  nuil  dans  les 
maisons  pour  Jouer  ou  pour  danser;  défi  porté  au  jeu  de  dés  ou 
de  ciïrles  pa»'  des  hommes  masqués;  toutes  choses  blâmables 
ol  blAmées  par  les  anciennes  ordonnances,  vieux  français; 
momos,  tache,  blâme,  répréhension,  grec;  moumaj  tache, 
vice,  chaldéen;  moumo  syriaque,  motun  hébreu, 

MoMCBAu.  tas,  amas  de  choses  i*éunies;  amarei  languedoo'ren, 
am,  aremah  hébreu.  De  là.  Abama.  ville  delà  Palestine  dans 
ta  tribu  d'Aser;  Arima,  nom  d*ua  royaume  du  Japon  et  de  lu 
ville  capitale  de  Cv' royaume;  Aromas,  village  de  l'arroudi^se* 
ment  de  Lous-Ie-Saulnier,  Jura;  et  Abahite,  village  de  Tar- 
rondi^ement  d'Oloron,  Basses-Pyrénées. 

Monceau,  tel  hébreu.  De  là,  Thel,  village  de  l'arrondisse 
ment  de  Yiilefranche,  Rhône. 

Monceau.  Vovez  assbublbr. 

Monceau  de  pierres,  murge,  suivant  le  père  Etipnne  Gui- 
chard  dans  un  des  patois  do  France  qu'il  ne  spécifie  pas; 
tnargema  hébreu. 

Monder,  nettoyer,  faire  disparaître  les  taches;  mundç^te 
latin,  moum,  tache,  hébreu. 

Monnaie,  toute  sorte  de  pièctsde  métal,  frappées  par  Taii- 
torité  souveraine,  et  ayant  une  valeur  fixée  par  elle;  motiit^c^O 
langueiiocien,  mounédo  provençal^  mounédo  limousin,  mou- 
nait  .^lessin,  mnoyt  lorrain^  moneia  latin,  monédha  grec 
moderne,  rrwneda  basque,  moneda  langue  romane,  moneda 
catalan,  moneda  espagnol,  moeda  portugais,  moneta  italien, 
maundi,  monney  bas-breton,  mono»  gallois,  munie  allemand, 
moHze,  miuixze  haut-allemand,  mynet,  mynyd  anglo-sanon. 
mmij  money  anglais,  munt  hollandais,  myru  danois,  mynl 
suédois,  myni,  mynd  islandais,  mynt  lapon,  mmnica,  moneta 
polonais,  moneda  russe,  moni  Marquises  (0),  woni  Sand- 
vvich  (O),  mane,  pièce  dr  monnaie,  hébreu;  wiona,  compter, 
.supputer,  hébreu. 

^0       J  • 
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Montagne,  lîrnndc  Tnasse  de  terre  ou  do  roche,  très  éle\w 
au  dessus  du  lerrain  qui  ronvironne;  mountagno  langue<1o- 
cien,  mountagfio  provençal,  mouniogno  limousin,  mountino 
Foix,  monmi^fie  lorrain,  monlaigne  Messin,  mon/oine  Rouchi. 
mxms  lalin,  monlayna,  morUagna  langue  romaue,  mofuana 
basse-latinité,  montanya  catalan,  montagna  espagnol,  mon- 
tanha  portugais,  montagna  italien,  montagna  piémontais, 
monn  valésan,  maene  vieux  bas-breton,  mont  has-breton  mo- 
derne,  man^  Vannes,  menez  Léon,  myne  Tréguier,  myne 
haut-Coruouailles,  mené  has-Cornouailles,  menet  gallois,  men- 
dia, montagna  basque,  mail  albanais,  mountain  anglais. 
munte  valaque,  meer  Lesghi-Ântzough,  meer  Lesghi-Djar, 
metchi  Tchou-Xonn ,  maegghi  estonien ,  maeghi  Olonesk , 
maeght  CoreW,  mîtch  Oslmke  de  Tazé.  mari  Samoyède-Toa- 
roukansk,  r^fowjfwonzi  Samoyède-Tabghinsk,  mouonga  We  des 
Amis  (O),  tnaou,  maoua  Obchestva  (0) .  mon^o  Congo,  mon 
persan,  mine  Japon,  manos  chaldéen,  aman,  lieu  élevé,  hé- 
breu. 

Montagne,  oto  Mongol,  w6a  Tarlare-Tobolsk,  060  Tarlare- 
Barabé,  uob  Hot lentot,  owcéo  Caraïbes  (A m.).  ^oimaYouka- 
guir,  bie  ïabguinsk,  bie  Karassin,  boucU  Kouchebazib  d'A- 
baza,  bghi  Tch^rkosse  de  Cabarda,  bouko  Alte-Kesek,  boco 
Japon,  orba  Bisharie.  orba  Adaiel,  boro  Somauli,  6orr  Kama- 
chin,  bairg  gothique,  bereg  vieux-saxon,  brieg  slave,  biarg 
islandais,  berg  suéo-gothiqtie,  berg  allemand,  berg  haut-alle- 
mand, perch  cymbrique,  bird  Ingouche.  beorg,  berg  anglo- 
saxon  ,  berg  hollandais ,  berg  suédois ,  bierg  danois ,  beirg 
frison,  pereg  teuton,  rep  Ostiake-Yougan,  raeph  Osliake- 
Wassiougau,  rep  Ostiake-Narims.  ri  Ta  ri  are-Tibet,  rinlsch 
Tartare-Crimée,  ri  Tangoute,  ssir  lakouio,  sorieh  Vogoul- 
Bérésow,  sarr  arménien,  sera  arabe,  sare  Hurrur.  serra, 
serra,  serré  languedocien,  ^erra  provençal,  ^er,  fera  langue 
romane,  serre  vieux  français,  «erra  catalan,  sierra  espagnol, 
serra  portugais,  serra  italien,  uro  Tongouse-haut-Angarsk, 
ure  Tongouse-Bargouzinsk,  yre  Tongouse-Mangazei,  aura 
Tongouse-Yenissei,  t?are  lopare,  hora  vandale,  gourez  voliake. 
arria  sarrazin,  iarou  Vogoul-Tchouzove,  our  Vogoul-Verxo- 
tour,  or  hongrois,  oros  grec,  ux)ri  Finlande,  gar  Afgan,  gara 
Gallas,  gora  slave,  gora  dalmate,  gora  polonais,  gora  Lusace. 
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ytfrn  sliivo  vi'inlc,  gtrra  russe,  yora  illyrien,  gora  servien, 
y  uni  sorabo,  yora  sousdal,  gora  Corel  I.  hara  Hoht^ine,  hora 
\ende.  gara  polilo  Russie,  giri  persan,  giris  sauscril,  gor 
celle,  har  chaUiéen.  har  hébreu.  De  là  le  noui  d'ARA.  ville  des 
Assyriens;  (I'Araix,  village  de  Farrondissemenl  d'Orlhez, 
liasses- Pyrénées;  d*AAR,  rivière  d* Allemagne;  d'AAR.  rivière 
(le  Suisse;  etd\AAR.  île  du  Danemark,  dans  la  mor  Baltique. — 
Arbcon,  ville  de  la  tribu  de  Dan,  [montagne  de  la  jouissanee]  : 
har,  montagne;  qana,  jouir,  posséder,  hébreu.  —  Horam,  roi 
de  Gazer,  [leurs  montagnes]:  har,  montagne;  am,  leur, 
hébreu. 

Montagne,  arau  gallois,  aran,  pain,  irlandais;  ara,  femme 
enceinte,  hébreu;  har  ou  ar,  montagne,  hébreu;  aran,  vallée, 
basque. 

^ioNTAGNE,  hill  anglais,  hel,  élevé,  hébreu. 

Montagne,  tira  chaldéen,  luro  syriaque,  toira  assyrien, 
tcihtc  Guanches.  tounde  Wolof.  tiruiy  Bambarfi.  thin  Manille, 
/(Wi  égyptien,  toou  cophle,  taou  Tartare  Kasan.  laou  Tarlare- 
Melchériast.  laou  Turlare-Baschkir,  taou  Tarlare-Nogai,  taou 
Tartare  Tchaskoi,  tofcl  Grisons,  tag  Kangats,  tag  Bulgare, 
tag  CInvinz,  tav  Turcoman.  /a?ia6a  Samoyède-Obdorsk,  tuaivi 
Marquises  (()),  //o6e  Tartare- Kousueslka,  lang  Samayèdede 
Rot,  tepe  turc,  icpell  Mexique  (Am.),  tel  phénicien,  ^e/ persan, 
tel,  hauleur,  oloNiUion,  liebrou. 

Mo:^TAGNE,  iuuHie  iialien,  mounte,  ciel,  Harfours  de  Mo- 
nade (O). 

Montrer,  faire  \oir;  raha  Mawi  (0),  raa,  voir,  hébreu. 

Montrer,  l'iiire  voir;  adhilara  Bambara,  odhiah  hébreu. 

Montrer,  faire  voir;  to  shew  anglais,  skaa,  voir,  regarder, 
hébreu. 

Monument  êlevê,  amas  de  pierres  dressées;  tsoun  hébreu. 
De  là  le  nom  de  Sion,  montagne  sur  laquelle  Salomon  bAlit 
dans  Jérusalem  le  temple  du  Seigneur;  de  Sion,  ville  de  la 
tribu  d'ïsachar;  de  Sion,  ville  de  la  Suisse,  dans  le  Vallais; 
de  Sion.  village  de  Tarrondissemenl  de  Condom,  Gers;  et  de 
SioN,  village  de  Tarrondissemenl  de  Chateaubriand.  Loire- 
Inférieure. 

Moquer,  se  moquer,  rire,  railler  aux  dépens  de  quelqu'un; 
Sri  niouqua,  Me.»^sin     mof/wac'/ie,  moquerie,  Rouch i  ;  Jno^uo?, 
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Moi*,  (jui  ccilo  au  loucber,  qui  reçoit  facilnnent  U'S  iiiipris 
sions  (les  cUilrcs  coi'j»s;  bouj  hiis-lTOlon.  bo(j  irUioihiis.  ^//^ 
Algonquin  \t\\\\,\,poug,  défaillir,  ctsser,  manquer,  hébreu. 

Mouche,  polil  insecte  à  deux  ailes;  bouxi  KarUilio.  bazik 
Tcherkesse  de  Cabarda,  zoubab  bulgare,  zoubbab  arabe. 
zibou  chaldéen,  zeboub  ou  zebitb  hébreu.  De  là,  Zbbu,  île 
d'Asie. 

MovcBE,  7twusco  languedocien,  m(mscopro\cnça\,mouslso 
limousin,  mouque  Rouchi.  luonche  Reims,  mouoche  lorrain. 
meucti^  Luncville,  mouhhe  Messin,  musca  latin,  muia  grec. 
mosca  langue  romane,  mosque  vieux  français,  mosca  catalan. 
mo5(;a  espagnol,  mo^ca  portugais,  mo^ra  italien,  mo^ca  napo- 
litain, migia  grec  moderne,  mncha  vandale,  mucha  slave. 
mucha  slavo- vende,   mucha  servien.  xnticha  vende.   mw:ha 
russe,  inucha  polonais,  mucha  petite  Russie,  mucha  sousddl, 
moua  illyrien,  maouza  Bohîme.  moise  valësan,  iiiucke  alle- 
mand,  mucca  haut-allemand,  mycg,  mycge  anglo-saxon, 
mug  hollandais,  mygga  suédois,  myg  danois,  myg  islandais, 
mich  albanais,   mushi  valaque.  mussia  llttuanien,  mussza 
lottave,  mustza  livonien,  muker  persan,  mèches  kurde,  mekel 
arabe,  mas  Tarlaro-Yénisséi,  maxui  Tchetchense,  moz  Ingou- 
che,  malsin  Tzigan.  maki  Moutan,  mukii  Bengale,  mukki 
Decan,  matché  vieux  persan,  magas  Pehlvi,  mudki  Malobar. 
mouk,  mik  hébreu  des  rabins,   moûts,  sucer,   exprimer, 
hébreu. 

Mouche  de  chien,  cynips  latin,  kunips  grec,  cinim  hébreu. 

Mouche  français,  mouch,  chat,  berbère. 

Moucher,  se  moucher,  presser  les  narines  pour  en  faire 
sortir  les  humeurs  qui  tombent  dans  le  nez;  mouco,  se 
mouca  languedocien,  mouca,  se  monca  provençal,  monisa, 
se  moutsa  limousin,  miicarc  basse-latinité,  mocar,  mocar  se 
catalan,  mocar,  mocarse  espagnol,  muk^muencea  basque. 
moug,  couler,  fondre,  se  dissoudre,  hébreu. 

Moucheron,  insecte  ailé  plus  petit  que  la  mouche;  mouissal 
languedocien,  mouissoun  provençal,  mousli  limousin,  moM«- 
quil  gascon,  mouqueroti,  moucrou  Messin,  moysson  langue 
romane,  mosquito  espagnol,  mosquilo  portugais,  mosriofie 
italien,   mncke  allemand,  myg  danois,  mygg  suédois,  mu^zka 
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russe,  mouk,  mik,  mouche,  hébreu  des  Pcibins;  mouls,  sucer, 
exprimer,  hébreu. 

Moudre.  Voyez  M  bu  lk,  moulin. 

Mouette,  oiseau  aquatique;  ^eacoft anglais,  shachap  hébreu. 

MouiLLê,  Irempé,   humeclé,  rendu  moile  el  humide;  lai 
Madekass  (O).  la,  humide,  hébreu. 

Mouiller,  arroser,   aionuo  grec,   ain,  source,   fontaine, 
hébreu. 

Mouiller,  huhecter,  «i^c  sanscrit,  ^/<af a,  arroser,  hébreu. 

Mouiller,  trempek,  to  soak  anglais,  shaqa,  arroser,  hé- 
breu. 

Moule,  creux  arlislemeni  taillé  qui  sert  à  former  une  figure 
ou  uu  bas-relief;  mo//(?  languedocien,  mowe/c  provençal,  mo//e 
limousin,  m^/e  Messin,  mo//e  langue  romane.  mo/(/e  espagnol, 
molcle  portugais,  moul  bas-l)relon,  luoald,  model  anglais, 
model  allemand,  modeU  suédois,  modcll  danois,  mialo  russe, 
melhl  arabe,  nwshel,  similitude,  hébreu. 

Moulin,  machine  à  moudre  du  grain;  mouli  languedocien, 
moulin  provençal ,   mouli  limousin ,   moiin  lorrain  ,    moliti 
Rouchi,  molin  Reims,  mo//m  Messin,  mo/e^nna  latin,  mulon 
grec,  milos  grec  moderne,  molen,  moli  langue  romane,  molin 
vieux  français,  mo/i  catalan,  mo/mo  espagnol,  momAo  portu- 
gais, mo/i7io  italien,  rat/m  bas-breton,  melin  Vannes,  muilean, 
meile  irlandais,    melyn  Cornouailles ,   melin  franc-comtois, 
muhle  allemand,  muole,  mulin  haut-allemand,  myll,  miln, 
mileti  anglo  saxon,  mill  anglais,  molen,  meulen  hollandais. 
moel,  moella  suédois,  moelle  danois,  mylna  islandais,  mole 
albanais,   mule  vandale,  m/m  slave,  mleyn  Bohême,  melne 
russe,  mlyn  polonais,  maint  persan,  moul,  broyer,  mettre  en 
pièces,  hébreu;  alam,  broyer,  concasser,  hébreu. 

Mourir,  rendre  le  dernier  soupir;  mate  Marquises  (O), 
mate  Tonga  (0),  mate  Madeknss  (0),  moM  chinois,  meth, 
moût  hébreu.  De  là,  Mouthe,  chef-lieu  de  canton  de  l'arron- 
dissement de  Ponlarlier,  Doubs. 

Mourir,  motU  hébreu,  ino^e,  dormir,  Viti  (0). 

MoiRiR,  pirf arabe,  pid,  ruine,  calamité,  hébreu. 

MnissE,   espèce  de  petite   herbe  qui  croît  dans  les  lieux 
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hiîriïiiies;  mouffo  Itiugui'docien,  iimÀCu^  latin,  wiousiCt  \ieux 
Fiançais;  mossa  langue  romane,  musco,  musgo  espagnol. 
musgo  portugais,  wmsco,  musclUo  italien,  moos  alleniand, 
mos  haut-allemand,  meos  .inglo-snxon,  tnoss  anglais,  mos, 
moscli  hoUandais,  iwous,  moes^  moese  danois.  mo;^«  suédois, 
nio^^e  Norwège,  uwsi,  mosa  islandais,  iiio*^;^  marais,  écossais; 
mo^aulrichien.  mose  vieux  danois,  inoczar  hongrois,  moeshof 
hollandais,  moso,  eau,  eophle;  mo^o,  être  liquide,  syriaque; 
masah  hébreu, 

MouRRB.  rspèce  de  jeu  qui  consisle  à  changer  continuelle- 
ment  le  nombre  des  doigts  que  Ton  monire;  mourro  langue- 
docien, mora  vieux  italien,  mour,  changer,  aller  deTunà 
l'autre,  hébreu. 

MoDT,  vin  qui  n'a  pas  ferme;»lé;  inousl  languedocien, 
moust  provençal^  mustum  latin,  most  langue  romane,  mous 
vieux  IVançais,  most  catalan,  mo^/ espagnol,  mo^^  portugais, 
mosto  itali  n,  mousi  bas-breton,  muztia  basque,  most  alle- 
mand, most  haut-allemand,  mo^^  hollandais,  must  suédois, 
mo^^  danois,  mtisl  islandais,  must  anglais,  moslit  slave,  moshl 
Carniole,  mest  Bohème,  muscs  polonais,  msîo  russe,  maslxh 
dalmate,  mu^t  vieux  saxon,  must  hongrois,  must  persan, 
moûts,  presser,  exprimer,  hébreu. 

MouT,  vin  qui  n*a  pas  ferinenlé.  français;  mojt,  le  vin  lui- 
niôme,  Gafat. 

Moutarde,  composition  faile  de  graine  de  sénevé  broyée 
avec  du  moût  ou  du  vinaigre;  sinepi,  smapi  grec,  sinapi  latin. 
sinaji  langue  romane,  smapa  italien,  smep  danois,   saïf 
allemand,  ceon  bas-breton,  «Ainncn,  rendre  piquant,  hébreu. 

JVIouTAfiDB  et  Là  gbàifib  DONT  ON  LA  PAIT,  CBZO  bas-bretoD, 
qena/iy  nom  d'une  g^-aine  dont  le  goût  est  relevé,  et[sur  laquelle 
les  interprètes  ne  s'accordent  pas,  hébreu. 

MouTH,  nom  sous  lequel  les  anciens  Espagnols  rendaient 
vers  Cadix  un  culte  particulier  à  la  Mort;  mo^A,  maouet, 
mort,  hébreu  ;  moût,  mourir,  hébreu. 

Mouton  jeune,  parrot  languedocien,  /»ar,  jeune  veau,  hé- 
breu. 

MouvEMBMT.  aclion  de  mouvoir;  motus  latin,  motiofi  anglais. 
II 10/,  ébranleiiiont,  hébreu. 
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Mouvoir,  faire  aller  dun  lieu  à  im  autre,  faire  changer  de 
place;  née,  ofii  Sandwich  (0),  efUa  hébreu. 

Moïse,  fils  d'Âmram,  [retiré  ou  enlevé  des  eaux)  :  vtasaa, 
retirer,  enlever;  maim,  eaux,  hébreu. 

Muer,  changer,  vieux  français;  motir  hébreu. 

Muet,  qui  ne  peut  parler;  mut  languedocien,  mut  provenu 
çal,  moua  Madekass  [0],  miUus  latin,  mut  langue  romane, 
muz  vieux  français,  mut  Rabelais,  mudo  espagnol,  mudo 
portugais,  muto  italien,  mut  gallois,  ini^/ua  basque,  muthai 
sanscrit,  mutiz  slave,  mutatt  croate,  mutu  Marquises  (0), 
^(timm  allemand,  stum,  stombe  haut-allemand,  stotn  hollan- 
dais, stumm  suédois,  ^ii?r»  danois,  stomm,  dumb  gothique. 
mud  bas-breton,  mudos  grec,  dumb  anglo-saxon,  dumme, 
dumb,  mute  anglais,  dum,  se  taire,  ne  point  parier,  hébreu. 

MuKT,  siteo,}e  me  tais,  je  ne  parle  pas,  latin;  etlog,  mue(. 
i^rec;  alalos  grec  moderne,  lou  Wolof,  illem  hébreu. 

MuBT,  mut  languedocien,  muth,  mort,  adjectif  hébreu i 
muth,  homme  courageux,  allemande 

Muet,  muto  italien,  mote,  aveugle.  Vili  (0). 

Mugir-,  se  dit  du  cri  des  taureaux,  dos  bœufs  et  des  vaches*, 
gaa  hébreu,  goao,  je  gémis,  grec.  De  Thébreu  Gaa  dérivent 
GoA,  villo  du  mvHumede  Decan;  Gaa»,  village  de  l'a rroodis- 
semont  i\r  Ihw.  Landes;  Uoas.  village  de  larrandissement 
de  Ciis'elsanji.sin,  TtiiH»  el-Garnnne;  Goesi  village  de  l'ar- 
rondissenienl  d'Oloron,  Basses -Pyrénées;  et  Goos,  village  de 
rarrondisseinent  de  Dax,  Landes. 

Muid,  nu'sure  du  vin;  mcul,  mesure,  hébreu,  du  verbe 
hébreu  madad,  mesurer. 

Mule,  mal  qui  vient  au  talon;  il:i6«  anglais,  aqeb,  ldh)n< 
hébreu. 

Mulet  ,  animal  ordimirement  châtfé,  né  d'un  cheval  éi 
d'une  AiDosse,  ou  d'un  Ane  et  d*uue  jument;  miol  languedo- 
cien, muoou  provençal,  mulus  latia.  mut  langue  romane, 
mul  vitnix  français,  mul  vieux  catalan,  iru'  espagnol,  w^ulf 
}^»orlugais,  mulo  italien,  >;iu/ bas-brelon,  mu/ gallois, niiiï/c 
irlandais,  m?// haut-allemand,  wawtoe/ allemand,  mwiangta- 
saxon.  m<i(o  anglais,  imiil  hollandais,  mul  polonais.  l*n// 
russe,  mw/,  conprr.  éhrécher,  bas-brclon;  ;/m/^  ci^'oonfircî, 
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et  par  extension  châtrer,  hébreu.  Le  mulet  étant  incapable 

<i*erigen(irer,  on  peut  le  considérer  comme  châtré. 

MoLBT,  burdo  vieux  espagnol,  burtto  basse-latinité,  bardot 
languedocien,  perad  héhreii. 

Multitude,  grand  nombre;  meleah,  meto  hébreu.  De  là, 
MiLO,  lie  de  l'Archipel;  Mbla,  viflage  de  Tarrondissenient  de 
Sartène,  Corse;  et  Mbllo,  village  de  Tarrondissement  de 
Senlis,  Oise. 

MoLTiTUDB,  CANAILLE,  rabbU  anglais,  rab,  multitude,  hé- 
breu. 

Mum,  MURAILLE,  ouvrage  de  maçonnerie  qui  renferme  quel- 
que espace,  et  sépare  un  espace  d'un  autre  espace;  parei  lan- 
guedocien, paret  provençal,  paret  gascon,  parei  auvergnat, 
pore  limousin,  paret  Jura,  paries  latin,  parei  langue  romane, 
paroi  vieux  français,  pared  catalan,  pared  espagnol,  parede 
portugais,  pareie  italien,  pareto  basque,  6ar,  petite  muraille, 
obaldéen;  paras,  séparer,  hébreu. 

Mue,  muraille,  caer  gallois,  ga  hébreu. 

Mur  de  terrasse,  à  pierre  sèche;  acol  provençal,  éeal, 
palais,  bâtiment  magnifique,  hébreu. 

Mur,  muraille,  ouis  hébreu.  De  là.  Oust,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Saint-Girons,  Ariège. 

Mur,  fruit  mûr  qui  peut  être  cueilli;  ara  lapon,  ara, 
cueillir,  hébreu. 

Mure,  fruit  du  mûrier;  amauro  languedocien,  amotiro pro- 
vençal, morum  latin,  mora  langue  romane,  meure  vieux 
français,  mora  catalan,  mora  espagnol,  amora  portugais, 
mora  italien,  moron  grec,  mouar  bas^breton,  morwa  polonais, 
filk>ur,  maar,  brûler,  hébreu.  La  mûre  est  noire,  c'est-à-dire 
de  la  couleur  d'une  chose  brûlée. 

MosACR,  espèce  de  couverture  ou  de  voile  que  les  Hébreux 
mettaient  dens  le  temple  le  jour  du  sabat  ;  nasac,  couvrir, 
hébreu. 

Musc,  espèce  de  parfum;  bisam  allemand,  bese^n,  aràme, 
hébreu. 

Muser,  cesser  de  travailler,  travailler  lentement,  lambiner; 
musa  languedocien,  musairé,  lambin,  languedocien;  musari 
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tranç<iis,  musardu*  basse-latinité,  musar  langue  romane, 

'musar  vieux  espagnol,  mtésare  italien,  mtésal  bas-breton, 

musse,  oisiveté,  allemand;  muoz,  oisiveté,  cessation  de  travail, 

teuton;  moush,  cesser,  hébreu;  maa,  retarder,  hébreu. 

Mtrrhb,  sorte  de  gomme  odorante;  myrr/ia  latin,  mitma 
grec,  mirra  langue  romane,  mirra  catalan,  mirra  espagnol, 
myrra  portugais,  mirra  italien,  myrra  bas-breton,  myrr  an- 
glais, myrrhen  allemand,  mirre  hollandais,  myrrha  danois, 
myrr  ha  suédois,  mira  polonais,  mirra  russe,  mtmrr  arabe, 
mourrour,  turc,  mouro  syriaque,  mora  chaldéen,  fnor  hébreu. 
—  Marsana,  Tun  des  sept  principaux  conseillers  ou  officiers 
d*Assuérus,  [myrrhe du  buisson)  :  mor,  myrrhe;  sene,  buisson, 
hébreu.  —  Moria,  colline  ou  partie  de  la  montagne  de  Sion, 
(myrrhe  de  Dieu)  :  mor,  myrrhe;  lah.  Dieu,  hébreu.  Moriat, 
village  de  l'arrondissement  d'Issoire,  Puy-de-DAme,  a  la  même 
étymologie.  —  Dans  les  temps  anciens,  les  Italiens  appelaient 
murina  le  vin  résultant  d'un  mélange  de  vin  et  de  myrrhe  : 
mor,  myrrhe,  hébreu  ;  iain,  vin,  hébreu. 

Mystèbe,  sbcret,  «err  arabe,  segor  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Sbgub,  ville  de  Catalogne;  de  Sbgub,  village  de  l'arrondisse- 
de  Millau,  Aveyron;  de  SftcuB,  village  de  l'arrondissement 
de  Murât,  Cantal;  et  de  Ségur,  village  de  l'arrondissement  d^ 
Brives,  Corrèze. 
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Nabal.  mari  d*Abigaïl,  [fou,  inscusê],  du  mot  hébreunabal, 
insensé. 

Nabo,  grande  divinité  des  Babyloniens;  na^a,  prophétiser, 
hébreu. 

Nâgbr.  se  soutenir  et  avancer  sur  l'eau;  nada  languedocien. 
nada  provençal,  nada  gascon,  noda  limousin,  nagé,  nowi 
Messin,  nanger  Roucbi,  nalare  latin,  n^o  grec,  neuiar  langue 
romane,  nadar  catalan,  nadar  espagnol,  nadar  porlogais, 
nalare  italien,  neui,  nean  bas-breton,  naif  irlandais,  nana 
Sandwich  (0),  nada,  pousser  vers,  hébreu. 

Nahalibl,  lieu  oii  les  Israélites  campèrent  dans  le  désert, 
(tonent  de  Dieu]  :  nahal,  torrent,  hébreu;  El,  Dieu,  hébreu. 

Naibs,  prêtres  qui  joignent  le  sacerdoce  au  gouvernenrol 
des  provincrs,  îles  Maldives;  nahi,  prophèle,  docteur,  mes- 
Sfïf^er,  hébreu. 

Nain,  celui  dont  la  taille  est  beaucoup  plus  petite  que  la 
taille  ordinaire;  nanét,  nénét  Isïngueâockn,  nanc^  provenç^îl. 
nenct  béarnais,  nenele  Rouchi,  nanus  latin,  nanos  grec,  nan, 
nanl  langue  romane,  nano  catalan,  nano  vieux  espagnol,  enane 
espagnol  moderne,  agno,  agnao  portugais,  nano  italien,  nono, 
court,  de  peu  d'étendue,  Tonga  (0).  nanoa,  nain,  basque; 
nanas  samaritain,  nanas  chaldéen.  nin,  enfant;  an,  petit, 
hébreu. 

Nain,  nanoa  basque,  nuuna,  homme  grand,  Moxa  (Am.). 

Nain,  kete,  kale  Malaio  (0),  qaton,  petit,  hébreu. 

Naissance,  venue  au  monde;  6cor(/ anglo-saxon,  birth  an- 
glais, ôurt  haut-allemand,  biran,  beron,  beren,  accoucher, 
enfanter,  mettre  au  jour,  haut-allemand;  bairan  gothique, 
byran  anglo  saxon,  boeria,  commencer,  naître,  suédois; 
byria  islandais,  baren,  baaren  hollandais,  borm,  né,  mis  au 


jour,  MngliH9BKoa,  fforn  anglais,  boren  suédois,  bara,  créer, 
engendrer,  hébreu. 

NAÎTtB,  venir  au  mondi»  ;  naisse  languedocien,  naisse  pro 
vençal.  name  limousin,  naisse  auvergnat,  nasci  latin,  nasccr, 
naisser  langue  romane,  naixer,  n^xer  catalan,  nacer  espagnoi. 
nascer,  narer  portugais,  nascere  italien,  noladh  hébreu.  De 
là.  NADAL.  jour  de  la  naissance  de  Jésus-Christ,  languedocien; 
noKl  français,  nouvê  provençal,  nodal  limousin,  nadal,  radac 
langue  romane,  nadal  catalan,  naual  vieux  espagnol,  navidad 
espagnol  moderne,  natal  portugais,  natale  italien,  mbdblkc.q 
bas-breton. 

Narcisse,  plante  bulbeuse  dont  les  espèces  sont  très-nom- 
breuses et  très-odoriférantes.  Le  lys  est,  suivant  quelques 
naturalistes,  une  espèce  de  narcisse;  narkissos,  fleur,  grec; 
narcissus,  narcisse,  espèce  de  lys.  latin;  nercicxen,  narcisse, 
bas-breton;  narciso  espagnol,  portugais,  narcis  catalan,  nar- 
ciso  italien,  narcme  allemand,  narciss  suédois,  nar^ry^  polo- 
nais, narkis  russe,  narghiszi  géorgien,  nardjis  arabe,  narbisa, 
lys,  rose,  chaldéen  ;  narqas  hébreu. 

NarDj  espèce  de  lavande  trè.s-odori  fera  nie;  nard  langue 
docien,  nardus  latin,  nardos  grec,  nardy  bas-breton,  nardm 
allemand.  nardiLS  danois,  nardiks  suédois,  nardus  hollandais, 
nani  anglais,  nardo  catalan,  nardo  espagnol,  nardo  portugais, 
nardo  italien,  nard  russe,  nardyn  arabe,  syriaque,  nirda 
chaldéen,  nerd  hébreu. 

Narillbr,  frotlei*  ses  narines,  vieux  français;  narire  basse- 
latinité,  neirim,  narines,  hébreu. 

Narines,  les  deux  ouvertures  du  nez  par  lesquelles  l'homme 
respire  et  flaire  ;  au  singulier,  chacune  de  ces  deux  ouvertures; 
narro,  narilios  languedocien,  narino,  narilhos  provençal, 
nar,  narra,  narretz,  narigola  langue  romane,  nara^  basse - 
latinité,  narrUs,  narrissés  vieux  catalan,  nariz,  nares,  nari- 
ces,  nariguiUa  espagnol,  nariz  portugais,  nare,  nari,  narice, 
narici  italien,  narene  Rouchi,  rines  grec  moderne,  nares 
lalin.  nare  anglais,  nozdri  slave,  nozdri  russe,  nezri  slavo- 
vende,  nozdra  illyrien,  no jrrfn  servien.  nozdri  sorabe.  nozdri 
sousdal ,  wr^  petite  Russie,  nozdrze  polonais,  nezborar 
suédois,  myryle  vainque,  mtjrhard  Ziriaine,  nerpyryt  perinien, 
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nerros  Tchêréinisse,  mirim  lichreu,  nalUr,  narioe,  hébreu; 

nahar,  couler,  hébreu  ;  nahhar,  le  ronflement  do  nez,  liébrea. 

Nation,  tous  l(*s  habitants  d'un  même  état,  d'un  wnème 
pays;  laon  grec,  leom  hébreu.  De  là  le  nom  de  Laojiih,  filsde 
Dedan. 

Nation,  goi  hébreu.  De  là  le  nom  de  Got,  petit  royaume 
d^Afrique  dans  le  Congo;  de  Goût,  village  de  rarroadissemenl 
de  Saint-Quentin,  Aisne;  et  de  Goiit,  village  de  rarrondisse- 
ment  de  Roueu,  Seine-Iniërieure. 

Natte,  sorte  de  tissu  de  jonc,  de  paille  ou  d'osier  qu'on  étend 
sur  les  planchers;  na^a  basse-laliniié,  nato«  étendre,  hébrea; 
mai,  natte,  anglais  ;  mata,  étendre,  hébreu. 

Naufrage,  ruine,  perte,  wrack  anglais,  baraq,  éclair,  hé- 
breu; barad,  grèle,  hébreu;  bara,  briser,  hébreu. 

Navire,  vaisseau,  bâtiment  ave  c  lequel  on  va  sur  mer;  na%s 
gt*ec,  navis  latin,  nau  langue  romane,  nau  vieux  français,  nau 
catalan,  nao  espagnol,  nao  portugais,  naf>t  italien,  nawa 
polonais,  navi  Kartalin,  nav  arménien,  vaa  Sandwich  [0], 
naxAo  Galibi  (Am.).  naviot  valésan,  noui  irlandais,  oilitoiim 
estonien,  onsia  basque,  ain  celte,  anou  Samoyède-Obdorsk. 
onou  Samoyède-Touroukansk,  ano  Samoyëde-Poustosew,  om 
hébreu. — Onias,  grand-prélre  des  Juife,  (navire  du  Seigneur): 
ani,  navire;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

Navire,  barque,  sephinah  hébreu,  isephine  hébreu  dos 
rabins,  sephinah  chaldéen,  sephino  syriaque,  sephine,  sepkini 
arabe,  giphenuiallais,  siaphinia  bulgare,  sapino  languedocien, 
phoune  Japon,  sheph  teuton,  ssi/f  bohème,  «cA»^ allemand, 
chiqaf  arabe,  cAe^ou/* berbère,  e^^ui/Trançais,  skip  gothique, 
9cip  vieux  saxon,  scip  anglo-saxon,  ship,  skiff  anglais,  scheep 
vieux  hollandais,  «Aip  hollandais  moderne,  skepp  suédois,  skip 
islandais,  ^ca/7Aa  latin.  ^(;At^/fo  italien,  ^cAa/f  bas-breton. 

Nbera,  déesse  qui,  suivant  la  Mythologie,  fut  aimée  du 
Soleil;  naar,  briller,  luire,  hébreu;  neara,  lumière,  lueur, 
hébreu. 

NfiGociiîR,  faire  le  commerce;  qana  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Chanaan,  fils  de  Cham. 

Négocier,  arab  hébreu.  Do  là  le  nom  (I'Arabaux,  village  de 
r arrondissement  de  Foix,  Ariègc. 
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Nèobe,  moor  anglais,  tnour,  maar,  brûler,  hébreu    Le 
nëfurc  est  noir,  cVst-à  dire  de  La  coul  ur  d'une  chose  brûlée. 

Nsiov,  espèce  de  glace  qui  tombe  à  flocons  blancs  sur  la 
lerre;  néou  languedocien,  nèou  provençal,  nèou  limousin, 
nadge  lorrain,  nage  Lune\ille,  nive  Rouchi,  na^a  Messin,  nix 
latin,  niox,  nieu,  neu  langue  romane,  nief,  noif  vieux  français. 
neu  catalan,  nieve  espagnol,  nere  portugais,  neve  ïiaWen,  nel 
vaiésan,  snieg  slave,  mieg  russe,  snieg  slavo-vende,  srUeg 
illyrien^  gnieg  servien,  snieg  sorabe,  mieg  polonais,  snieg 
Petite  Russie,  snih  bohème,  sfiie  vende,  chnek  polabe,  chion 
grec,  ehioni  grec  moderne,  sneacht  irlandais,  sneachda  erse- 
écossais,  snaiws  gothique,  schenée  allemand,  sne,  sneo,  sneu, 
sniu  haut-allemand,  meo  vieux  saxon,  mau  anglo-saxon, 
snouj  anglais,  mie,  m^.nw  hollandais,  snoé  suédois,  sne,  mée 
danois,  miar,  mior,  snaer  islandais,  snioe  Norvège,  snée 
cimbrique,  chfû  Frisons,  sniegas  littuanien,  mieks  loltave, 
sniegs  livonien,  iougi  Japon,  ogera  Iroquois  (Am.),  xe  Alle- 
Kesek,  xe  Kouchehazib-d*Abaza,  e/^e/Tjouhosk,  sleet  anglais, 
stegoasheleg  hébreu.  De  là,  Silbr,  ville  de  1* Arabie  heureuse, 
située  sur  le  sommet  d'une  montagne;  et  Slbgo,  ville  et  comté 
d'Irlande  dans  la  province  de  Connaught. 

Neptune,  dieu,  suivant  la  Mythologie,  de  la  vaste  étendue 
des  mers  sur  laquelle  il  exerce  son  empire;  nipUtheh,  participe 
passif,  signiflant  itre  vaste,  étendu,  du  verbe  hébreu  phcuhah 
qui  signifie,  dans  la  conjugaison  hiphil,  étendre,  dilater. 

Nbbp,  au  propre,  partie  essentielle  du  corps  humain;  au 
figuré,  force;  oxats  Madekass  (0),  haxas,  force,  hébreu.  Voyez 

POftCE. 

Net,  propre,  brillant,  toAir  hébreu.  6mr>  fourbir,  polir, 
espagnol. 

Nettoyer,  ecurer,  rendre  propre;  escura  languedocien, 
e^cura  provençal,  escurar  langue  romane,  escurar  catalan, 
scuria  bas-breton,  scurhein  Vannes,  scheuem  allemand,  to 
^cotir  anglais,  skurre  danois,  skura  suédois,  racats  hébreu. 

Neup,  nouveau,  qui  commence  d'être  ou  de  paraître,  qui  est 
fait  depuis  peu,  qui  a  peu  servi,  ou  n'a  pas  encore  servi;  noou, 
noubèt  languedocien,  noou  provençal,  neu  picard,  nof>ée  lor- 
rain, nové  Messin,  nouviau  Rouchi,  novus  latin,  neos  grec, 
neos  grec  moderne,  nou,  ntieu  langue  romane,  nuef  vieux 
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fniiiçnis,  non  (a  alan.  ?iuct?0 espagnol .  nota  porUi.uais,  nuoto 
ilalion.  nedel  vitaux  has-brelon,  nevez  bas-brptoo  moderoe. 
neue  Vannes,  neoue  Troguier,  fiewyz  gallois,  nua,  nuadh 
irlandais,  neu  allemand,  niu,  niuw,  nuir,  new,  nato  haul- 
allt^niand,  niuja  gothique,  nim  vieux  saxon,  niw,  mwe,fuic, 
ncwe,  neow,  nroirc  anglo-saxon,  new  anglais,  nieiiin,ni€Uvft 
hollandais,  ny  suédois,  ny  danois,  ny  Norvège,  nyr  islandais. 
novy  slave,  novie  russe,  nowy  polonais,  ?70wy  sorabe,  tiowjf 
Lusace,  nowy  Bohème,  nov  dalmale,  nata  sanscrit,  nau^nou, 
fvea  persan,  nieu  chinois,  nqa,  êtreljeau,  hébrea.  Le  lecleor 
est  prie  de  ce  souvenir  du  proverbe  :  Ce  qui  est  nouveau,  en 
beau. 

Neuf,  neuvième  nom  de  nombre  ;  theu  Ulea  (0).  hra  Lamn- 
reck  (0),  teliin  Anamile,  Uhou  Satahouan  (0|,  tissée  Darfour, 
issée  Tibbo  de  Galrone,  tse  Arkiko,  tishate  Tigre,  tasatu 
éthiopien,  tisaali  arabe,  tsaghe  sahéen,  teshaa  chaldéen.lef&iio 
syriaque,  tesha,  tissah  hébreo.  De  là.  Tissa,  ville  de  Sicile,  an 
pied  du  mont  Etna;  Tbsa,  ville  de  la  Carmanie;  Tessa,  ville 
de  l'empire  de  Maroc,  au  pied  de  l'Atlas;  et  Tbisb^  viliagede 
rarrondissemeni  de  Besançon,  Doubs. 

Neuf,  tessah  hébreu,  tessara,  quatre,  grec. 

Neuf,  novem  latin,  noe,  un,  Tabguinsk;  newc,  quatre. 
Sawanou  |Am.),  nouée,  sept,  Sakewi  (Anu),  noue,  d»u\. 
Ofoos  (Am.). 

Neveu,  fils  du  frère  ou  de  la  sœur;  néhout  languedocien. 
néOou  provençal,  nebou  limousin,  nevou  Messin,  nebot  langue 
romane,  rie^orf  catalan,  nepveu  vieux  français,  nix  bas-brelon. 
ny  Vannes,  nai  Cornouailles,  nai  gallois,  neffe  allemand,  neto, 
^%eve,  nevu  haui-allomand,  nefa,  neofa  anglo-saxon,  nephew 
anglais,  née/,  neve  hollandais,  nepos,  petit-fils,  latin  ;  wnuk 
polonais,  unoka  hongrois,  neked  ou  neced  hébreu. 

Nez.  partie  éminoote  du  visage  qui  est  entre  le  front  et  la 
bouche,  el  qui  sert  à  l'odorat  et  à  l'écoulement  de  la  morve  ; 
na^  languedocien,  nos  provençal,  na  limousin,  nos  béarnais. 
nas  Ariège,  nas  Aveyron,  nas  Auvergne,  nos  Roussillon,  fUis 
Dommarlin,  ?i(z^  Alsace,  naz  Messin,  na  Isère,  nasieu  picard. 
noez  flamand,  ne  lorrain,  nasus  latin,  nas,  naz  langue  romant*. 
neis  vieux  français,  nas  catalan,  nariz  espagnol,  nariz  pi»r 
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luxais,  naso '\lâ\ivi\,  nas  piémontais,  na savoyard,  na^o  génois, 

nas  lombard,  nasu  laziale  de  Préneste,  nas  milanais,   nas 

Birgame,  nas  Bologne,  naso  Venise,  nas  Frioul,  nés  Tyrol, 

naso»  fuisu  Sicile,  naso  sarde  propre,  nasu  sarde  de  Sassari. 

neis  corse  de  Sartène,  7iaA  égyptien.  naATzigan,  nak  Indous- 

(an.  nak  Moulan,  nack  Guzeralle.   nack  Kounéouna,  nat\ 

nassic  Maharatte.  nasa  sanscrit,  nasa  Pâli,  nasa  Aimara  (A.). 

?jara  jCannada,  nawa  Tibel,  nasa  gothique,  na^e  allemand, 

nasa  haul  allemand,  nase,  nose  anglo-saxon,  nose  anglais, 

710US  Loulé  [Am.),  noue  Bambard.  nae^a  suédois,  n^ye^e danois, 

naese  saxon  moderne,  naase  Norvège,  nuese  vieux  belge,  neus 

hollandais,   ncusen  flamand,  né  Sanlerre,  ni  Ponthieu,  ni 

Maya  (Am.j,  nis  Rotouma  (0),  inas  Chiquilos  (Am.),   niju 

Ende  (0),  îiieue  Sousou.  nitza  Noulka  [Am.),  nos  slave,  fws 

slavo  vende,  nos  illyrien,  wo*  bohème,  nos  vende,  no*  sorabe. 

nos  cachoube,   nos  polonais,  nos  Petite  Russie,  nés  Polabe, 

nhé  Purys  (Am.).  noés  islandais,  nas  frison,  naz  valaque. 

noong  Mandingo.  nna  Brésil  (Am.),   un  Toupi  {km,],nenna 

lapon,  nienn  Tchou  Xonn,  m>ma  estonien,  nihibop  Viléla  (A.), 

nihicko  C«imacan  (Am.),   nidjecoi  Machacali   (Am.),  nositi 

Paroni  (Am.).  nukirri  Maipura   (Arn.).  nusiri  Moxa  (Am.). 

oniochsn  Iroquois  (Am.).  nmia  Corell,  nenia  Olonesk,  niouone 

loparo,  ufjhioiinka  Tabghinsk.  narhira  assyrien,  nirung  Ma- 

nado  (0).  inere  Poulah,  //m«n  Sackalou,  yoono  Congo,  nmoH 

iXouvi'lle  Guinée  '{)],  nodsioun  Mallicolo  (0),  pna  Tangoule, 

nikcha  Tontrouse Wnissei,  nakke  Balaban,  nagaou  Tzengare, 

nol,  nioul  Vogoul-Tchouzove,  net  Vogoul-Verxolour,  nol  Vo- 

l'oul  Tchordim,  niel  Vogoul-Bérésow.  niel  Osliake-Beresow. 

niai  Osiiake-Narims.  nid,  nioul  Osliakc-Yougan,  nioul  Os- 

liake-Loumpokolsk,  nioul  Osliake-Vassiougan.  eneire  sabéen, 

nakhiro  syriaque,  nir  Ziriaine,  7iir  permien,  ner  Tchérémisse, 

nir,  niour  Votiake,  neirini,  narines,   hébreu;  nés,    perche. 

baguclie.  hébreu  ;  naar,  couler,  hébreu;  iiaza,  nazai,  couler, 

hébreu  ;  nahar,  le  ronflement  du  nez,  hébreu. 

Nez,  peso  Oltoés  (Am.),  paso  Sioux  (Am.),  apah  Mindare 
(Am.],paHOsage(Am.),/?a/«  Winebago(Am.),;?a/i  Konsa  (A.). 
pah  Omahavv  (Am.).  pija  Koibale.  pi  chinois.  ^  Japon,  oof 
Hurrur.  findj t^Osscle ,  feli  Tcherkesse.  anph  Arkiko,  enpli 
arabe,  anph  éhiopien  npha  ehaldéen.  (iph  hébreu,  nwpha , 
mouiller,  hébreu. 
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Nm,  fiaso  ilahen.  nassê,  (èle.  0!I(k»s  (Ainf;  nasi,  denf, 
Pareni  (Am.;.  miasi,  pieil,  iMïiipura  (Ain);  nase,  nez.  alle- 
mand; nase,  morve,  picard;  nhast,  tendon  d'Achille,  hébroir. 

Nez.  n^' lorrain,  n^',  bouche,  Olhomi  [Am.). 

Nfiz,  aph  hébreu,  aph,  bouche,  Shiho. 

Nbz,  nas  languedocien,  nus,  si^ntir,  flairer,  Papous  de  Wai- 
giou  (0). 

Niaiseries,  babil  ridicule,  pétoffios  languedocien,  peiofias, 
patofios  provençal,  pethajuth,  ineplies,  hébreu. 

Nicaragua,  nom  d'une  province,  d'une  ville  et  d*un  lac  de 
l'Amérique  stplentrionale;  naqar,  percer,  creuser;  agra,  mé- 
diter, penser,  parler,  hébreu. 

NicoDÈHB,  nom  d'un  prince  de  la  suite  des  Pharisiens^ 
depuis  disciple  de  Jésus-Christ,  (sang  innocent)  :  dam,  sang; 
naqi,  innocent,  hébreu. 

Nid,  espèce  de  logement  que  les  oiseaux  construisent  pour 
y  déposer  leurs  œufs  et  y  élever  leurs  petits;  qen  ou  cm  hébreu, 
r?A(in€/« Madekass  [0).  kinen,  nicher,  hébreu;  noh,  logement, 
hébreu;  ni^,  nid,  languedocien;  niu,  mm' Toulouse,  nis  pro- 
vençal, nieou  limousin,  nidm  latin,  neossia  ^v&dvitu,ms, 
ni,  ni%k  langue  romane,  niu  catalan.  nUlo  espagnol,  ninho 
portugais,  nido,  nidio  italien,  nith  vieux  bas-breton,  ndz 
bas-breton  moderne,  neh  Van  '.es.  nyth  gallois,  nea^  irlandais, 
nidi  Indoustan,  nj^c/a^  sanscrit,  ne^^  allemand,  ne^/ haut-alle- 
mand, "nest,  nyst  anglo-saxon,  nesl  anglais,  nest  hollandais, 
naeste  suédois,  gnysti  vandale,  gniezdo  slave,  gnixdo  russe, 
gniazdo  polonais,  hnizdo  bohème,  gniazdo  lusace,  gnizdo 
dalmale.  De  l'hébreu  qen  ou  cen  dérivent  les  mots  suivants  : 
Cbni,  pays  dt'S  Philistins;  Cénis,  rivière  d'Italie,  dans  la  Cala- 
bre  ultérieure;  Cénis,  montagne  des  Alpes;  Cénis,  rivière  de 
l'Amérique  septentrionale;  Cennes.  village  de  Tarrondisse- 
ment  do  Casteinaudary,  Aude;  Cina,  ville  de  la  Palestine, 
dans  la  tribu  de  Ju  la;  Cin.  ville  de  la  Chine,  dans  la  province 
de  Xensi;  et  Qubnnb,  village  de  l'arrondissement  d'Auxerre, 
Yonne.  —  Iachan,  fils  d'Eser,  (qui  rejette  le  nid):  iaha, 
rejeter;  qen,  nid,  hébreu. 

Nid,  nieu  langue  romane,  niao,  oiseau,  chinois. 

Nièce,  fille  du  frère  ou  de  la  sœur;  nieche  Rouchï,  nieice 
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Messin.  Hichle  ôWemaïiù,  nichl  hollumiais,  nièce  anglais,  neked 
iHj  f^eced  hébreu. 

iXiKR.  soutenir  qu'une  chose  n'est  pus  \ raie;  ne^a  langue- 
docien, îwîja  provençal,  negare  lalin,  negar  langue  romane, 
ticgar  catalan ,  negar  espagnol ,  negar  |)orlugais ,  negare 
italien,  nach  bas-breton,  nahdn  Vannes,  naecan  anglo-saxon, 
$ieka  suédois,  to  déni  anglais,  naegte  danois,  nei(a  islandais, 
nou,  no,  dire  non,  hébreu. 

Nigaud,  sol,  imbécile,  niois;  pec  béarnais,  pec  languedo- 
cien, peq  provençal,  pec  langue  romane, /?ecA  catalan,  peco 
portugais,  pea  basque,  peu  chinois,  peihi  hébreu.  De  là.  Pbti, 
canton  de  la  Chine,  dans  la  province  de  Chensi. 

NiTRB,  espèce  de  sel;  nitre  langue  romane,  nitrt  catalan, 
nilro  espagnol,  nilro  portugais,  nitro  italien,  nitre  anglais. 
Hilrum  lalin.  nitron  grec,  nether  hébreu.  De  là.  Nttkib,  mon- 
Uigne  et  déserl  d'Ej^ypte;  et  Nitrt,  village  de  Tarrondissement 
lie  Tonnerre,  Yonne". 

NoBE.  ville  au-delà  du  Jourdain,  (qui  aboie),  du  verbe 
îiohreu  naba,  aboyer.  De  là.  Noba,  petite  île  de  l'Australie; 
<  t  Nabas,  \illage  de  Tarrondissemenl  d'Orthez,  Basses-Pyré- 
nées. 

MuBLK,  bonirne  éle\é  par  sa  naissance  ou  par  lettres  "du 
prince  au-dessus  des  autres;  no6/e  languedocien,  noble  j^to- 
\eneai,  nobilis  latin,  noble  langue  romane,  noble  catalan, 
noble  espagnol,  nobrc  portugais,  nobUc  italien,  nopl,  fiobl 
bas-breton,  fioblea  basque,  no6/e  anglais,  nobel,  flétri,  pourri, 
hébreu. 

Noble,  fama  Bambara,  fama,  renommée,  lalin. 

Noblesse,  qualité  par  laquelle  un  homme  est  noble;  adel 
allemand,  adel  hollandais,  adel  suédois,  adel  danois,  adall 
islondais,  ar/er  hébreu.  De  là.  Adbr,  ville  de  li  Palestine  dont 
Josué  se  rendit  nuaîtro  après  en  avoir  tué  le  roi;  Adbr,  tour 
que  Jacob  fît  bâtir  à  un  mille  de  Bethléem,  dans  la  Palestine; 
et  Adbl,  royaume  d'Afrique,  au  midi  du  golfe  Arabique. 

Noce.  Voyez  mariage. 
NoBL.  Voyez  naître. 

Noeud,  enlacement  liiit  de  quelque  chose  de  flexible  ;  ozns 
Krec.  vzur  hébreu. 
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Noeud,  anad,  lier,  nouer,  hébreu;  nasa,  lier,  nouer,  hé- 
breu; nous,  nouzel,  nœud,  lani^ueclocien;  nous  provençal, 
non  limousin,  nouzel  gascon,  nodus  lalin,  not,  no  langue 
romane^  noud  vieux  français,  nu  catalan,  noc/o  espagnol,  no, 
nodo  porl.'igais,  nodo  italien,  noud  Messin,  neut  cimbnqne. 
nieon  chinois,  knote  allemand,  cnota,  cnui  anglo-saxon,  knot 
anglais,  kuot  hollandais,  knui  suédois,  km^^de  danois,  knod 
polonais. 

Noir,  la  couleur  la  plus  obscure  et  la  plus  opposée  au  blanc; 
Ichenw  slave,  tchemo  russe,  tchemo  slavo-vende,  tchemo 
servien,  tchemo  sousdal,  tchemo  Petite- Russie,  tcharno  illy- 
rien,  tchamo  polonais,  ^cAomo  vende,  tchomo  sov^be,  tchorno 
polabe,  tchorno  cachoulie,  schwarz  allemand,  suarz  haul- 
allemand,  swarts  gothique,  suart  vieux  saxon,  swart,^weart 
anglo-saxon,  swart,  zwart  hollandais,  start  suédois,  svartr 
islandais,  sort  danois,  shaor  hébreu.  De  lii,  Sxour,  vill«  d.» 
Perse,  dans  le  Courdislan. 

Noir,  kouri  Araucana  (Am.),  Aowm  Japon,  ktar  irlandais. 
kara  larlare,  qadar  hébreu.  De  Ih.  Cadiar,  rivière  du  royaume 
de  Grenade;  et  Cadours,  village  de  l'arrondissement  de  Tou- 
louse, Haute-Garonne. 

rtoiR,  touh  arménien,  (ou  Guarani  (A.),  don  Irulon.  douttea 
Shiho,  diou  Cornouailles.  doub  erse-écossais,  doute  irlandais. 
don  gallois,  dou  bas-breton,  doua  punique,  rfowa  héb'-eu.  De 
là.  Doua,  ville  delà  Petite-Boukharie  ;  Douk.  village  de  Tar- 
rondissemenl  de  Coulonmiiers.  Seine-et-Marne;  Doué,  chef-lien 
de  canton  de  l'arrondissement  de  Saumur,  Maine-el- Loire;  et 
Douai,  chef-lieu  d'arrondissement.  Nord. 

Noir,  pelos grec,  pelé  Araucana  (Am.). 

i\oiR,  ouli  Tonga  (0),  elele  Hawaii  (0),  oulili  Caraïbes  (A.). 

Noir,  niger  latin,  niaga,  ce  qui  est  Manc,  Ostiake;  black, 
ce  qui  est  noir,  anglais. 

Noise.  Voyez  querelle. 

Noix,  sorte  de  fruit  ayant  une  coque  dure  et  ligneuse, 
révolue  d'une  écale  verte;  ego z  hébreu,  gouz  arabe,  nougo, 
nowz^' languedocien,  nozé  Montpelli  r.  nouiho  provençal,  nou 
liiiiousin,  nos  lombard,  nux\^{\n,notz  langue  romane,  nou 
catalan,  niiez  e.spagnol,  noz  portugais,  ?k>ce  italien,  knoueyt 
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\ieux  has-breinn,  ma,  cnau  f:allois.  cnudli  irlandais,   uuss 
nllemoDc],  noz,  nuz  liau!  nlloinaiid.  hnut,  /inula,  hnyte  siuiiU) 
saxon,  nut  anglais,  neut,  noot  hollandais,  noet  suédois,  noel 
danois,  nyt,  hnyi  islandais. 

Nom,  le  terme  dont  on  se  sert  pour  désijE;ner  les  personnes 
el  les  choses;  tsie  Imrel,  i^^a  Tcherkesse  de  Ca barda,  îcetia 
basque,  isem  Turcoman,  isem  Tartare-Barabé,  isim  Tarlares- 
Cosaques  du  Caucase,  i^/nTariare-Nogai,  isim  Tarlares-Basch- 
k:r,  isim,  isni  Tarlare-Melcherials,  f>e?n  Tartare-Kazari.  »>m 
arabe,  shimma  assyrien,  shem  syriaque,  shmou  chaldéen, 
shem  hél)reu.  De  là  le  nom  de  Skm,  fils  de  Noé;  eldeSsM. 
village  di^  l'arrondissement  de  Foix,  Ariège. 

No3i,  naam,  dire,  parler,  hébreu;  mana,  définir,  hébreu; 
vcnm,  mot,  parole,  hébreu;  onomazo,  je  parle,  grec;  ono- 
ffiaino,  je  nomme,  grec;  nomino,  je  nOmme.  laiin;  nomm, 
nom,  lalin;  noun,  nom,  languedocien;  noum  provençal,  nom 
langue  romane,  ?m?n  vieux  français,  nom  catalan,  nome  vieux 
espagnol,  nombre  espagnol  moderne,  nome  portugais,  ftome 
italien,  nomme  napolitain,  nouom  valésan,  hano  bas-breton, 
han  chinois,  anim  irlandais,  henou  gallois,  anim  erse-écossais, 
name  cimbriqne,  namoun  teuton,  ^lamo,  nama,  namin  gothi- 
que, name  allemand,  namo,  nemi  haut-allemand,  namo  vieux 
saxon,  nama,  naman,  nemnc,  noma,  nome  anglo-saxon,  name 
anglais,  naam,  name  hollandais,  namn  suédois,  tiavn  danois, 
na/fi  islandais,  namm  lapon,  imia  slave,  imia  russe,  imia,  ime 
servien,   ime,  meno  vende,  me  sorabe,   imie  polonais,  imia 
sousdal.  imia  Petite-Russie,  gmeno  slavo- vende,  gmcno  Bo- 
h(Vne,  me  sorabe,  imme  i\\}' rien,  nem^îvlson,  no  une  va  laque, 
niiv  hongrois,  nimi  Tchou-Xonn,  nimmi  estonien,  nimi  Conil, 
nimi  Olontsk,  nahma  Lopare,  nim  Ziriaine,  nim  Perinien. 
nim  Voliake,  nammi  Vogoul-Tchouzove,  nam  Vogoul-Verxo- 
tour,  ninam  Vogoul-Tchordim,  nema  Vogoul-Beresow,  nèm 
Osiiake-Beresow,  nipta  Osliake-Narims,  ner/iOstiake-Yougan, 
ncm  Ostiake-Loumpokolsk,  nimpta  Ostiake-Vassiougan,  nibt- 
(jach  Ostiake  de  Tazé,  nam,  nom  persan,  nama  sanscrit,  nom 
Ossète,  naaou  kurde,  ouna  holleniot,  inoa  Marquises  (0), 
inoa  Sandwich  (0),  ingoa  Mawi  (0),  nam^  Malaio  (0),  inoa 
Taïli  (0).   inoa  Havaii  (0),  nam,  nom  bulgare,  anoum  armé- 
nien, nim  Samoyède-Pouslos(»\v,  mm(/c  Samoyède-Mangazailz, 
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niin  SaiiiouHle  NariiiKs,  nimla  SiîinoyWe  do  Kel.  nitvia  Koria- 
tik,  ninnia  Tjouhosk.  na  h\\nn\,  nim  chinois,  narr»  Tangoute, 
nao  Tzigan,  na  Moulan,  nnotin  W  ngale,  nom  Dec«n,  womi 
Malabar,  >m//<oï<H  Tainoul,  asman  Tzengare. 

Nom,  nier  Aiulii,  nerin  Kalinouk,  nyre  Mongol,  nireCaral- 

bis  [A m.). 

Nom,  \Leboxi  Mandchou,  knba  Yucaian  (Am.). 

Nom.  ai  Kangals,  crrreleuios,  at  Kirguiz,  at  Iakoulc.  iioun 
Bambara.  ata  Tarlare-Tobolsk,  etc  Galibi  (Am.).  "^ 

Nombreux,   fréquoni,  vcnanl  souvent;  creber  \^i\t\,  cahar, 
so  mulliplier,  hébreu. 

Nombril,  partie  du  corps  de  Thomme  et  de  la  plupart  Av% 
animaux;  serrali,  sorrah  arabe,  shor  hébreu.  De  là  le  nom  dr 
Sa»ar.  père  d'Ahiam  ;'  de  Sor,  riNière  de  France  qui  passe  h 
Soreze  et  se  jolfe  dans  TAgout  ;  de  Sor,  île  de  la  Sénégambio, 
à  renibouchure  du  Sénégal;  de  Sora.  ville  du  royaume  de 
Naples,  dans  la  lerre  de  Labour;  de  Sor,  village  de  Tarron 
dissemenl  de  Saint-Girons,  Ariège;  et  de  Sork,  chef-lieu  de 
canton  de  l'arrondissement  de  Monl-de-Marsan.  Landes. 

Nombril,  /yoM/ainc  patois  picard,  bctm,  ventre,  hébreu. 

Nommer,  désigner,  nuncupo  latin,  naqab  hébreu. 

Non,  particule  négative;  am  hébreu,  amchaldcen.  en  Bré- 
sil iAm.),  an  cophte,  anou  Lesghi  de  Dido,  oumTchérémisse. 
noue  valaque,  nouo  kurde,  neing  Decan,  nei  Bengale,  niagi 
Moulan,  nagge  Groenland  (Am.),  ngongo  Congo,  ne,  mk 
persan,  nan  bas-breton,  na  gallois,  na  Cornouailles.  ni  irlan- 
dais, ni  erse-écossais,  ne  gothique,  ncin  allemand,  na,  ne, 
no  anglo-saxon,  no,  nai  anglais,  necn  hollandais,  nç;  danois. 
nej  suédois,  nej  islandais,  ni,  niest  slave,  ne  illyrien,  ne 
Bohême,  ne  vende,  m'c^  slavo- vende,  niet  russe,  niel,  nie 
servien,  nie  sorabe,  nie  polabe,  nie  polonais,  niea  Cachoub;\ 
ni  Petite-Russie,  ne^kc  sousdal,  na  valésan,  nem  hongrois. 
n?èjo  sauvages  d'Amérique,  no,  non  géorgien,  ney  littuanien. 
née  livonien,  ne  lottave,  non  latin,  now,  nam  languedocien, 
nanr  provençal,  non,  nown  limousin,  nou  Incarnais,  no^  ma, 
nian,  nainin  lorrain,  naini  Luneville.  nix  Rouchi,  non,  no 
lanpue  romane,  no  vieux  français,  no  Araucana  (Am.),  no 
catalan,  no  espagnol,  nào  portugais,  no,  non  italien,  non,  no, 
ilire  non,  hébreu. 


Nord,  seplenlrion.  la  parlie  du  moiuio  qui  est  opposée  au 
midi;  fiorte  espagnol,  itorte  portugais.  norteiinVion,  norihns 
basse-latinité,  iwrd,  nort  bas-hrelon.  nortea  basque,  fwrt 
catalan,  nord  allemand,  fwrt,  nord  haut  allemand,  norih 
anglo-saxon,  norlli  anglais,  noord  hollandais,  fwrdr  islandais, 
norr,  nore/ suédois,  Tior^f  danois,  nod  hébreu. 

Nord  ouest,  cers  languedocien,  circius,  ainsi  nommé  par 
les  Gaulois,  suivant  Favorin.  à  cause  da  ses  tourbillons  et  do 
ses  violences;  ceixius  Varron.  r/rcw5  suivant  un  litre  rapporté 
dons  la  IVIarca  bispanica.  cers  langue  romane,  ccr^  catalan. 
ci^rzo  espagnol,  cyrcq,  vent  impétueux,  bas-breton;  chirquia, 
tourner,  tourbillonner,  bas-brelon;  cirais,  circulus,  cercle, 
latin;  cicar  hébreu. 

Notable,  remarquabU^;  )U)talnlis  latin,  HO/a^/e  langue  ro- 
mane, notable  catalan,  notable  espagnol,  notavel  portugais, 
notabile  italien,  nolabl  bas-breton,  nodah  hébreu. 

Note,  signe,  indice,  marque  de  quelque  chose;  ?io/o  lan- 
guedocien, noto  provençal,  nota  latin,  nota  langue  romane, 
nota  catalan,  nota  espagnol,  nota  portugais,  nota  italien,  not 
bas-breton,  not  gallois,  notfia  basque,  note  anglais,  fioie 
danois,  not  suédois >  nota  russe,  nota  polonais,  ot  ou  oih 
hébreu. 

Notoire,  généralement  connu;  notorius  latin,  notori  langue 
romane,  notori  catalan,  notorio  espagnol,  notorio  portugais, 
notorio  italien,  notorious  anglais,  notorisk  danois,  nodah 
hébreu. 

Nourrice,  femme  qui  allaite  un  enfant  qui  nVsl  pas  le  sien; 
amme  allemand,  amma  haut-allemand,  amma  suédois,  amma 
islandais,  amme  danois,  ama  espagnol,  amma  sanscrit^  omm 
arabe,  amainua  basque,  omeneth  hébreu,  amma,  nourrir, 
hébreu. 

Nourrir,  substanter;  treplio  grec,  taraph,  se  nourrir, 
hébreu. 

Nourriture,  ce  qui  nourrit;  bara,  manger,  hébreu;  bora, 
ce  qui  sert  à  la  nourriture,  grec;  baroîh,  nourriture,  hébreu. 
De  là,  Barut,  ville  de  Syrie. 

Nourriture,  aliment,  maza  hébreu,  maza,  eau,  Congo; 
maza,  pâte,  grec;  amazéra,  durcir,  condenser  la  pâte,  lan- 
guedocien. 


iii  .  Nor 

NoLs,  sulislnntif  des  deux  genres,  pronom  de  la  première 
p.M-sonn.'  qui  est  \o  pluriel  de  je  ou  moi;  iiaoMlrf'*.v  languedo- 
cien, naoHlir's  provençal,  nos  latin,  fws  langue  romane.  >wx 
vieux  français.  fio^a//re^  \ienx  catalan,  irio^ea' nia n  mo(lem(\ 
nosolros,  nos  ispaj^nol.  nos  fxirlugais.  fu)i  italien,  m  celle, 
ny,  nynt  bas  hrelon.  ni.  nini  gallois,  nn,  m  Comouailles,  no 
valésan,  7ia  albanais,  noi  valaque.  niz  Les^hi-Djar.  niz  Les- 
jihi-Xounxag,  nai  Souanèle,  Jiia  Kasi-Kouinouk.  mi//iTamoul. 
noiuw,  no?i  Wolof,  ahna  maltais,  naairi  arabe.  Iianan  synaque. 
ananou  chaldcien,  ananou  hébreu. 

iNouvELLK,  annonce  d'un  événement;  besorah  hébreu.  De 
De  là,  Bassora,  \illede  l'Arabie  déser le;  el  Hessara,  amâennt* 
ville  d'Assvrie. 

iNouvELLR.  khabar  arabe,  kabarou  Madekass  (O). 

Nuage,  amas  de  vapeurs  élevées  en  Pair  el  qui  se  résolvent 
ordinairement  en  pluie;  mou  provençal,  oouAaw  Malaio  (Oi. 
hanan  hébreu.  De  là,  Annan,  ville  d'Ecosse;  Anan,  village  de 
l'arrondissement  de  Saint-Gaudens,  Haute^Garonne;  An  an. 
villaf^'e  d.»  Tarrondissî'mc  nt  de  Dôle,  Jura.  —  Anania.  flis  de 
Zébédée,  (nuée  ou  nuage  du  Seigneur)  :  anan,  nuée  ou  nuage; 
lah,  Seigneur,  hébrou.  Aniane,  chef-lieu  de  canion  de  l'arron 
dissement  de  Montpellier,  Héraull,  a  la  nu^me  clymologie 

XoACiE.  ncbel  hébreu    nebel,  brouillard,  allemand. 

Nt,  qui  ne  porte  aucun  habil,  aucune  espèce  de  viHement  ; 
urian  turc,  euryan  arabe,  erom  hébreu,  eriali,  nudité,  hé- 
breu. 

Nuire,  faire  tort,  porler  dommage,  faire  obstacle,  empêcher, 
incommoder;  to  hurt  anglais,  herah  hébreu. 

Nuire,  sun  chinois,  sane,  haïr,  h  breu. 

Nuire,  nocco,}e  nuis,  lalin;  nocuus,  qui  nuit,  latin  ;  naki, 
qui  ne  nuit  pas.  innocent,  hébreu. 

Nuit,  l'espace  do  lempsoù  le  soleil  esl  sous  noire  horizon,  le 
temps  du  sommeil  et  du  repos;  aline,  aime,  hal  Madekass  (01, 
lelite  Géés,  laie  Arkiko,  leet  Souanèle,  Icli  assyrien,  leil  mallais. 
/rti7,  /ei7  arabe,  lilou  syriaque,  lelou  chaldéen.  lailo  Moxa  .A.i. 
lail,  laicla  hébreu.  De  là.  Lahbla,  pays  de  la  Palestine,  au- 
delà  du  Jourdain;  Laillé,  petite  ville  de  l'arrondissement  de 
Redt'n.  Ille-el  Vilain*»;  Laillv,  petite  ville  de  l'arrondissement 


d'Orlwitni,  Loiret;  e!  %jLLy,  >i,l||iage  fie  Varr(md:ssçfnj^i  àf 
Sens,  Yonn(\ 

M4)iT,  pi#l  KariBsiq,  pUim  Gvu^t^ni  (Ara.  ).  jotei  Sanioyède  ie 
Tomsk,  pi  Sainoyède^Mmigiizci.  fNi  ^MaeyèdeHObdcKsk,  pA 
Samoyède-Pouslos  w,  poo  Tiiïli  (0).  po  Hawaii  (0),  po  Ma- 
wi  (0),  poua,  respir  r,  cesser,  se  reposer,  hébreu. 

Nuit,  nikinik  Koriatik,  nikita  Korîatik-Kolima.  naaptt 
valaque.  nat  albanais,  nakte  iivonien.  nakti  lotiave.  naktis 
Utluanien.  nagt  frison,  na^  danois,  na^  suédois,  na^f^  hollan- 
dais, naih  vieux  allemand,  nacht  allemand,  nath  vieux  saxon. 
nath  leuton.  nith  anglo-saxon,  night  anglais,  noig  Grisons>. 
nahts  gothique,  nox  latin,  nux  grec,  nikta  grec  moderne. 
noscli  slave,  nosch  russe,  nosch  slavo- vende,  fwsrh  sorabe. 
fwsch  bohêmo.  nuoch  illyrien.  wrrfsrnien,  noz  ven.'o.  naouks 
polabe.  nots  polonais,  noto  cachoube,  neth  cel'.e,  no^bas-bre- 
iM).  $ios  gallois,  nots  Cornouailles.  gneu  Ntmes.  ^neué  sa- 
voyard, gnieu  Vaucluse,  nité  Ard(»che.  nue  Drôme,  nuech 
Aveyron,  neuit  piémonlais,  nil  Roussillon,  neyt  gascon,  neit 
Ariëge.  nioch  Montpellier,  neit  languedocien,  met  Vendée. 
ne  valésan.  ncut  lorrain,  neuie  Luneville.  neut  bourguignon. 
nuit  picard,  nuii  Rouchi.  nocht  Alsace,  noit,  noich,  noig, 
nuoily  nn<M  langue  ron)ane.  mU^  \ieux  français,  ndt  catalan, 
noc/f^  espagnol,  noele  porlug.iis.  nolle  italien,  notté  napolitain. 
not  lombard,  noch,  temps  de  repos,  hébreu;  fwck  chaldéen, 
noch  Simiarilain.  nocho  syriaq u«\  noa,  repos,  hel^cou;  noua, 
cesser,  se  reposer,  hébreu. 

Nuit,  anoqno  Galibi.  (Am.).  koko  Tamanaca  (Am.),  cocab, 
étoile,  liélM*('U« 

Nuit.  iaU,  laitla  hébreu.  ♦Vrf<c,  jour.  Samoykle-Poustos<'w  ; 
elios,  soleil,  grec;  ili,  étoile.  ^Ibnnxiis. 

Nuit,  po  signifie  il  est  nuit)à  l'île  drs  Amis  (0)  ;  po  siî<niHe 
il  est  jour  chez  les  Othomi  (A m.). 

Nymphe,  espèce  de  divinité  subalterne  qui,  suivant  la 
Mythologie,  habitait  principalement  les  taux,  les  fleuves,  les 
fontaines;  immphe  grec,  nympha  kilin,  ninja  italien,  ninf'a 
t«pagiJol.  nympha  portugais,  nimfn  catalan,  nymphe  allonuind. 

27. 


/ 
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m'm/'hollandai»,  nymph  anglais,  nym/'suédois,  nymphe  dawM, 
nymfa  polonais,  nympha  russe,  et  de  même  dans  toutes  les 
autres  langues,  sauf  leobangement  de  quelques  lettres;  nupk 
ou  nouph,  répandre,  asperger,  dégoutter,  hébreu. 


♦•♦^ 


OBÉ 

Obéir,  se  soumellre  aux  volontés  de  quelqu'un,  exécuter 
ses  ordres;  otébéi  languedocien,  oubéi  provençal,  obedire  latin, 
obedir  langue  romane,  o6e(fecer  espagnol.  o6e(/ecfr  portugais, 
obedire  italien,  obeditcea  basque,  to  obey  anglais,  abad,  servir 
quelqu'un,  être  à  son  service,  hébreu;  abado\}  abed,  serviteur, 
hébreu.  De  là,  Abda,  petite  province  de  Tempire  de  Maroc, 
sur  la  côte  occidentale.  Voyez  sbbvitbui. 

Obéir,  écouter,  shamah  hébreu.  De  là,  Sama,  port  sur  la 
côte  septentrionale  de  Tlle  de  Cuba;  Sahma,  ville  située  sur  la 
côte  inéridionalo  de  Ttie  de  Bouro.  une  des  Moluques;  Shah  a. 
lie  d'Afrique,  sur  la  côte  occidentale  de  la  nier  Rouge;  Saho, 
bourg  de  l'Ile  de  Céphalonie,  une  des  Ioniennes;  Samos.  île  de 
rarchi[)cl  grec,  une  des  Sporades;  etSAMES,  village  d«  Tarron- 
dissemenl  de  Bayonne.  Basses-Pyrénées.  —  Sbmaia,  fils  de 
Sechenia,  [qui  obéit  au  Seigneur,  qui  écoule  le  Seigneur): 
shawa,  obéir,  écouter;  lah,  Seigneur,  hébreu. 

Obésité.  VovezGRAS. 

Obliqi  E,  qui  va  de  travers  et  de  côté;  schief  allemand, 
«c/iee/^  hollandais,  iqesch  hébreu. 

Obscénité  dans  les  paroles  ou  dans  les  fnils;  osome  saxon, 
runiq.ie,  asam,  pécher,  délinquer.  hébreu. 

Obscur,  sombre,  ténébreux,  qui  n*est  pas  cKiir; /bu^c  lan- 
guedocien, fousc  provençal,  fosc  catalan,  fosco  italien,  fusais 
iM'in,  phaios  grec,  fucus,  fard,  dissimulation,  tromperie  cou- 
verte, latin;  phouc  hébreu.  De  là,  Foco,  île  du  golfe  de  Biafra, 
dans  la  Guinée  septentrionale;  Foueo,  ville  de  Chine,  sur  la 
rive  droite  du  Hoang-ho;  et  Foukb,  ville  du  Japon  dans  Tlle 
de  Sikokf.  sur  une  l>aie. 

Obscur,  dark  anglais,  qedar  hébreu.  De  là,  Cédron,  torrent 
de  la  Palestine;  Cedris,  rivière  de  Sarda  igné;  Cbdar.  larde 
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rAmérique  septentrionale;  Cédai,  rivière  des  Etats-Unis;  H 
Kbdai.  ville  de  la  presqu'île  de  Malacca,  dans  la  pro\ince  do 
même  nom. 

Obscui,  obscurtés  latin,  escur  langue  romane,  esctér  csïia\au, 
ohscuro  espagnol,  oscuro,  obscuro  portugais,  oscuro  italien, 
obscure  anglais,  escur  provençal,  escu  laDgoedocîeB..  hoêhec 
hébreu. 

Obscurité,  telas  t)erl)ere.  Kital,  couvrir,  ombrager,  hébreu. 

dddtttE,  tô  ktttaÛgïtAs,  ctitàh,  éHlIêrè  déStFdëUon.  tiê&rea. 

DccuPATioR.  ciitose  à  Élire,  assa  MadJ4iass  (Ô],  osa,  faire, 
hcoi^eu. 

GoBut,  senteur,  usaina  bcOtfue,  osme  grec,  smell  anglais, 
sam  hébreu. 

Oocut,  rieclien,  ftairert  sentir,  alleifiand;  ràikm  bdibuftafÉ, 
ehdrar  portugaiSi  riack,  odeur,  bébi'eiK  Dé  la»  Rikg,  petite 
ville  de  Tarrofidisseinenl  de  Quimperié,  Finistère.  —  Ahaka» 
fils  de  Benjamin,  «pré  odoriférant)  :  ne  An  ou  oAu^  pré;  riaek, 
odeur,  hébrou.  Voyez  Afioas. 

OfeiL.  Tbi-gahe  delà  vile;  ain  ou  ajh(n  hébiSeu.  ûmo^yti^- 
\\\3iè,  \iine  srtbéen,  ùino  chaldéen.  aioman  PehIvK  am  ;*rabe, 
liûin  hialtéià,  adn  matire  d\3  Maroc,  ain,  oiii  éthlopit^n  èM 
Arkikb.  ne  TcberkrS^?,  w»  Quhchua  (Am.),  etm  Totippahs.  ifja^ 
ehinois,  aaina  Wtmn  (Am.).  inu  Agiemotite  (Am.|,  ta  Kas?- 
Koumouk,  ain  Hurrur,  ennyas  Booroon,  onotrTacoiiliés  (Am.), 
eimna  Fantie,  acoina  Huron  (Am.), m'a  Sousou.  nea  Mandingo. 
atrin  Chilha.  ya  scanicn.  gnié  Bamliara,  a^n  arménien,  tgo 
espagnol,  oju  sarde,  euj  piémontaisvju  savoyard,  âge  Darn»- 
stadt,  ge  Araucana  (Am.).  zn  Loulé  [Am.j,  oge  hollandais^ 
ego  anglo-saxon,  auge  ailrniand.  aug  suisse,  oig  Alsace,  oog 
Setle-Communi,  uhg  )3aniberg.  oé^é  suédois,  ou^e  Norvège. 
og  celte,  euggin  génois,  augb  gàlhiqué,  oga  vieux  saxon, 
okkos  grec-oi*ien,  iik  Anamr  (Am.),  a%àtoh  Cheleki  (Am.). 
occh  Bologne^  ocho  Be/.iers,  àcchiu  corse,  occhio  italien,  oko 
slave,  oko  russe,  oko  slavo- vende,  oiobbtiéme,  oko  servien, 
oko  polonais,  oko  Pc^tite-Riissie,  troJko  ven^e,  uokô  sorafee, 
akoM  Caraïbe  |Am.),  okko  illyrien,  ocu/ii«  latin,  bUl,  huai 
langue  romane,  huid  tfua^éèa  (Ain.),  '(>â  vieux  fraûçafe,  oiU 
vieux  Catalan.  ^Ul  catètaVi  inoderAè,  utl  Koussillon,  olho  por- 
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iHtl^rtftë,  /oM/  Kofîètik  d«  KolIffMi,  Mfe.  Ma  KatfHdimlale  lie 
TigHilar,  iU  SefnnuHi  iiW  AilAcapaé  [km»),  euil  Arfds.  «W 
9«ft(^^l^,  (H!u  lori^fi,  afin'/  Pottibieo,  (Mif/te  Bourgogne,  »ui 
Dmmfinfti,  ùHêit  béêmtiM,  y  eut  Gard,  ytul  AtMéhe,  hneil 
ptMëûçà\i  iJtml  (B^pMé,  vA  Allais.  U  limousin,  d  albigeois,  ti 
Haul-Latt$(uedo6,  iul  Bsis-Langttedoc,  ël,  oui,  bftut,  ëevé^ 
hébreu;  oug,  oûel,  rôfid,  hébreu. 

OEiL,  eul  Satitehrp.  cii/,  ordlle,  chinois. 

ŒiL^  ain  hébreu,  ain,  cœur^  Madekass  (0). 

OEtL.  bino  syria<)tlèi  oiM,  pied,  l^sque. 
OËiL.  auge  dlleitiand,  duge,  lumière,  grec. 

OEup,  espèce  de  matière  renfermée  dans  une  coque  d'où 
proviennent  une  inanité  d'animaux;  e  Inbats,  oue  Tchol- 
chense,  ouia  Afgan,  oou  valaque,  aitco  lopare,  wah  Algon-^ 
quin  [Ara.),  wc  all>anais.  ai  Frison,  ey  hollandais,  e^suédois» 
iga  Osliake  de  Tazé,  egg  danois,  egg  islandais,  ey  cimbrique^ 
ey  allemand,  ieg  teuton,  ieg  anglo-saxon,  eg  anglais,  eûm 
valésan,  huou  vieux  patois  de  3euers,  foou  languedocien, 
uou  provençal,  ue  lorrainv  Aua  Sandwich  (0),  ueu,uofD,av 
langue  romane,  Qvum  latin,  mi  catalan,  huevo  espagnol,  ovo 
portugais.  <iot?o  italien,  uy  has-l«reton,  u  Tréguier,  uy  Van- 
nes, ouj  irlandais,  oubli  erse-écossais,  oi  Comouaillcs,  ouei 
gallois,  iae  illyrien.  iaie  polonais,  ioii  polabé,  dou  sorabe» 
tatou  vende,  iailso  slave,  iaitso  russe,  iaitso  slavo-vonde, 
f&itsd  set'Viieii.  iaitso  Petite-Russié,  ^itj^  bohème,  bUavefSsy- 
Hëû,  bayé,  biaiz  arabe,  batio  !»yfia<)\)e,  btigon  cfaaldéen, 
beièah  hébreu.  De  le,  Bitt,  village  de  r^rfondteemeiit  de 
L^he^,  Itidre-et-Loire;«i  Bett,  chef-liéadè  cât)loh,  arpowdta- 
tseibenl  de  Senlis,  0\Èè, 

Œuvra,  ôe  qui  est  tait,  té  qui  est  produit  par  quelque 
dgent;  obro  tatiguedocieb ,  ôbro  prov  nçal,  oiro  limousin, 
à)ëtà  latin,  ôbrà  baàsé-latinHé,  obra  langue  romane,  obra 
catalan,  obra  espagnol,  obra  portugais,  opéra  italien,  obra, 
obrea,  hearra  basque,  ober  bas-breton,  obair  erse-éoossais, 
H>ork  anglais,  Mrk  perâbh,  bara,  faire  créer,  produire,  hé- 
breu. 

O^B,  espèce  d'oisèmi  aquatique  plus  grand  et  phis  grès 
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qu*unc  cane;  anscr  lalin,  aux  ara  basque,  Aan^  Maiaio  |0], 
hangi  Tchou-Xoiin,  liangi  Corell.  hangi  OloDesk,  hamUesio- 
uien,  ganza  Mahiodano,  gan  Japon,  gans  allemand,  gans 
cîinbrique,  gam  hollandais^  ^aiMO  espagnol,  gansa  portogais, 
gens  .polonais,  goums  polabe,  gotts  slave,  gous  russe,  gous 
slavo-vcnde,  tjous  bohème,  gotis  sousdal,  gous  Petite-Russie. 
gousso  vende,  gousso  sorabe,  goid  celte,  goof  ba&-brHoo» 
goueid  gallois,  goudli  C.ornouailies.  gos  anglo-saxon,  gooêe 
anglais,  goos  haul-allemand,  goos  teuton,  gos  danois,  gos 
suédois,  gos  Frison.  gysVa  valaque,  ^aAticAk  Iroquoîs  (Ani.], 
^ot^ka  servien,  ^ou^ka  illyrien.  guxde  Imfet,  kaaz  Tcket- 
cbense,  kotm^  Moutan,  kaiTangoute,  kOM  Tarlare-Tckaftei. 
kaak  Algonquin  (Am.),  kaas  Lesgbi-Djar,  kaja  assyrien, 
kaz  Ossolte,  kaz  Tarlare-Kazan,  kaz  Tartare-Metchértals. 
kaz  Chivittz,  kaz  Kirguiz,  kas  Kurde,  ko;  Afgan,  kas  Tar- 
tare-Bachskir,  kas  Tariarc-Nogai,  kas  Tartare-Yénisséi.  kas 
Tartare-Kouzueslka,  kas  Tartaro-Barabé,  kas  Turcoman,  ko^ 
Tcherkesse  de  Cabarda,  kas  Kouchehazib-d'Abaza,  kas  Kasi- 
Koumouk,  kas  Akouche,  ^ioka  Ostiake  de  Tazé,  oca  Haut- 
Languedoc,  aouco  Bas- Languedoc,  aoiico  provençal,  auca 
langue  romane,  oca  catalan,  oca  espagnol,  oca  italien,  oue 
vieux  français,  osoti  Rouchi,  ouille  Jura,  oay  Vannes,  oiia 
valésan,  aas  persan,  ya  chinois,  ouzz  arabe,  aouzou  chal- 
déen,  aouaz  hébreu.  De  là,  Aouz.  ville  d'Arabie,  près  du  golfe 
Arabique;  et  Aouze,  village  de  l'arrondissement  de  Neufchâ- 
leau,  Vosges. 

Oignon,  plante  potagère  d'une  odeur  forte;  cébo  langue- 
docien, cébo  provençal,  cébo  limousin,  cœpa  latin,  ceba  langue 
romane,  cive  vieux  français,  ceba  catalan,  cebolla  espagnol. 
cebola  portugais,  cipolla  italien,  cebula  polona  s,  tipula  bas- 
que, cheep  albanais,  sobley  Woloff,  svibcl  danois,  zwiebel 
allemand,  çabal  vieux  espagnol,  ^a^^a/ chaldécn,  besel  arabe, 
hetsel  hébreu.  De  là.  Bésalu,  petite  ville  d'Espagne,  dans  la 
Catalogne;  et  Bbsolb,  village  de  l'arrondissement  de  Limoux, 
Aude. 

OiNDRK.  Trotler  avec  des  choses  onctueuses;  rmura^  russe, 
ma^'/tac  hébreu.  De  là.  Massac,  village  de  l'arrondissement  de 
Carcassonne,  Aude;  Massac,  village  de  l'arrondissement  de 
Saint -Jean>d'Angély,  Charente-Inférieure;  et  Massac,  village 
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de  Tarrondissemenl  de  Lavaur,  Tarn.  —  Meshiah,  le  Messie, 
(oint  du  Seigneur]  :  masliac,  oindre;  lah.  Seigneur,  hébreu. 

OisiAU,  animal  à  deux  pieds,  ayant  des  plumes  et  des  ailes; 
koko  Harfours  de  Monado  (0),  schouk  Âltutes,  chikch  Yuca- 
tan  (Am.),  qoch  Chivinz,  qoch  Turooman,  qoiich  Kangats, 
qouch  Teleutes,  qouch  bulgare,  qoz  Tarlare-Barabé,  qouck 
Tartare-Kazan,  qouch  Tartare-Metchériats,  qauch  Tartare- 
Baschkir,  qouch  Tartare-Nogai.  qotich  Tartare  Cosaques  du 
Caucaie,  qouch  Tartare-Tobolsk  ,  qouch  Tari  are- Yeniseï , 
chouk  Kolouches  (Am.),  ouichoul  Vogoul-Rérésow,  oUaYo- 
gouUTcbouzove,  ohé  Luneville,  ouheu  lorrain,  usoa  basque, 
ouhé,  ougé  Messin,  oze  valésan,  osiau  Rouchi.  ozea  bourgui- 
gnon, ozea  vendéen,  oxello  génois,  uccello  napolitain,  osélo 
vénitien,  uccello,  augello  italien,  oouzel  limousin,  aucf/ pro- 
vençal, auceUus  basse-latinité,  aoussel  languedocien,  osel  pié- 
montais,  ausel  vieux  catalan,  oisel  vieux  français,  auzel  lan- 
gue romane,  vogel  allemand,  vogel  hollandais,  fogel  suédois, 
fougi  danois,  fougl  islandais,  fougl  anglo-saxon,  fowl,  hod 
anglais,  fougel  vieux  saxon,  fougel  teuton,  fougls  gothique, 
oiia/ Arkiko,too/'Amharic.  wofeef  Tigré,  oo/"Hurrur,  afiroukh 
berbère,  oph  éthiopien,  opho  syriaque,  oph  chaldécn,  oph  hé- 
breu. De  là,  HoFP,  ville  d'Allemagne,  en  Franconie,  aux 
confins  de  la  Bohème;  et  Hofp,  village  de  l'arrondissement  de 
Sarrebourg.  Meurthe. 

Oiseau,  moineau  français,  mano  Mawi  |0),  manouMalli- 
colo  (0),  manou  Sandwich  (0). 

Oiseau,  tiour  persan,  tiour  kurde,  tori  Japon,  tororU 
Tamanaca  (Am.),  iyour  arabe,  /urunk  arménien,  totra  assy- 
rien. 

Oiseau,  avis  latin,  awt,  bélier,  sanscrit. 

Oiseau,  oph  hébreu,  ophe,  chien,  Chikkasah  (Am.). 

Olive,  fruit  de  l'olivier;  ezemmour  herbkre,  szethis  géor- 
gien, aceOna  basque^  azeituna  espagnol,  azeiUma  portugais, 
zeytun  turc,  zeyioun  arabe,  zait  hébreu.  De  là,  Zethu,  un 
des  chefis  des  familles  qui  renouvelèrent  l'alliance  conjoin- 
tement avec  Néhémie.  —  Barzaith,  fils  de  Melchiel,  (fils  de 
l'olivier):  6ar^  fils;  jai/,  olive  ou  olivier,  hébreu. 

Ombre,  obscurité  que  cause  un  corps  opaque  en  inlercep- 
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t^^s  Jbrelon.  z^^r^be.  isyly  l>Gil)ôre.  Isel  Ii^lvv4i.  — S^4j*f^. 
fils  (rH(>pher.  (roinbre  de  la  crainte);  Isel,  ombre;  paa4ou 
phnaff,  crainte,  peur,  hébreu.  VojeK  pbui. 

OfCDÉ'K.  grosse  pluie  qui  \ietR  tout  d-un  4xmfè  M  tfm  ne  chre 
pas  lon^tentps;  arf>  patoi.^  picerd,  ara,  iffifKitio|n4â.  iiébreu. 

Omgl^,  ongles,  partie  ferme  et  iX)r née  qui. couvre  IcdessQÇ 
du  l)oul  des  doigts;  nagai  liUuanien,  na(fgi  \0li9\e,  naagi 
livonieo,  tia^el  allemand,  nagel  baul-^Ueinand,  na^çl  .huoi^ 
allemand,  nagal  vieyx  saxon,  naegl,  naer/et,  .ne^et  (ipglo- 
Sfis^QU.  naU  anglais,  nagel  bollai^daîs,  najjet  suédois,  negt, 
mcffi  danois,  naggel  Norvège,  noegt,  na^li  isîkindals,  effçp^k 
arméoien^  ouny  valaquc .  onle  valésan.  ipin  «Cornouantes, 
eouiu  ^alloi^t  tonya  eEse^ecossais,  injfhe  jrlaodais,  gkif  Zt- 
riajilie.,  ghiz  permien,  gkizios  Yotiake^  unguis  latin,  onux 
tgrec.  ongla^  ungla  laugue  cpmane.  unjfCfi  catalao,  u^â^p%'' 
gïxol.  unha  jiorlugaî^^  unjghia,  u^na  itab'eo,  ogne  ^apf^i{ain, 
OHgia  ,piémontaîs,  ounglo  Janguedociep,  A|in^  j>i^\eii;al, 
ingle  Jorraîu,  irijiue  Luneville.  on^ue  Roucbl.  onyue  Megfsln, 
ganan,  gairanUr.  entourer,  hébreu. 

Ongle,  unguis  krtin.  y^ungo,  maiu.  Fouiak. 

Ono,  ville  de  la  tribu  de  Benjamin,  jsa'for'e)  :  en,  force, 
béfaneif;  «,;8on,  faëlireft. 

Ophera,  ville  de  la  tribu  de  Benjamin  :  du  mot  "^liébrfHj 
hoffkerefhy^  signifie  fiomb. 

Opotvh,  les  Amépîeàîm  appékneiit  wisi  .eertaiat4Mprîis 
célestes  qui  avaient  la  prérogative  de  voir  de  près  la  diviniié; 
appaim,  f  ice  à  face,  Mi^iiigiM- 

OppRJKsaioM,  aotiao^  opprifoer;  i^</^^pi9n,r|^^^  oppri- 
mer. Mt>r^u-  .fie  Jîi.  HMfM,  ville  K]*A^e.  daps^ei^p^pe  du 

village^e  l'arriipdi$»eiKK^t4e  NUjies.  G^4i;  et  N^pits,  yilh^ge 
de^l*arronili|i|qlDenl.de  Ca^Moes.  Tar^n. 

Opprima,  aecabl^pai'  mi^w^o,  [lai*  ,^i4^ritëj /(i«4(V  .J|^- 
breu.  De  là,  AaaàT,  .vijtU^e  4e  j;i^rcMKMssQipieal,d'AU)i,  J^p. 

Or,  iloplufi'pcéoietix.ileiWus^jas  Miétavpc.;  or  i^ngl^Ut^ien. 
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nr  proxonçnl,  aurum  Lilin.  aur  icinizue  ronuiDe,  aur  vieux 
français,  mir  vioux  calalaii.  o?'caUiIan  moderne,  oro  espagnol, 
onro  portugais,  auro,  oro  italien,  oro  napolitain,  or  valésan, 
aour,  aur  bas-breton,  or  irlandais,  air  gallois,  or  erse-écossais, 
ar  albanais,  aur  valaquo,  aran  hongrois,  nrrea  basque,  ou- 
/irou  L  sghi  de  Dido,  okro  Karlaliu.  okcr  Souanelo.  oker 
Touchi,  or,  tout  ce  qui  brille,  hébreu. 

Or,  zaab  hébreu.  De  là,  Zaap.  ville  de  BohOme,  avec  un 
château. 

Or  pur.  paz  o\i  phaz  hébreu.  De  là.  Fkz.  ville  capitale  du 
rovaume  de  ce  nom. 

OftAGLB,  réponse  que  les  Anciens  imaginaient  recevoir  de 
leurs  dieux;  dahir  hébreu.  De  \i\  le  nom  do  Dabim,  roi  d'Eglon  ; 
de  Dabir.  ville  de  la  Palestine,  dans  la  tribu  de  Gad;  et  de 
Daber,  petite  ville  de  Prusse  en'.re  les  lacs  Daber  et  Teez. 

Orage,  tourmente.  iemp(^ie;  stur m  allemand.  Â'/orm  anglo- 
saxon,  storni  anglais,  stonn  hollandais,  slorm  danois,  slortn 
suédois,  szlurm  polonais,  sturri'u  irlandais,  ystorin  gallois, 
stourm,  stonn  gallois,  teom,  flots  impélueux,  hébn  u. 

Orage,  erauncia  basque,  raham,  tonnerre,  hébreu. 

Ord.  sale,  vilain.  fran^*ais;  ori  Austrasie,  oraïm,  excrémens, 
hébn  u. 

Oadela  ou  orualia,  épreuve  par  \e  fer  rougi  au  fou  et  par 
l'i^u  bouillante  que  l'on  considér«Mt  au  Moyen-Age  c^mme  le 
jugement  de  Dieu;  our,  feu,  hébrcHj;  dala,  puiser,  hébreu. 

Ordre,  arrangement,  dispos;fion  des  choses  mises  à  leur 
rang,  à  leur  plac^;  ordre  languedocien,  on/re  provençal,  ordo 
latin,  orde,  horde,  orden,  ordein,  ordcnh  langue  romane,  orde 
catalan,  orde^i  espagnol,  ordein  portugais,  ordine  italien, 
ordma  basque,  ordtn  teuton,  ordnung  allemand,  ordning 
danois,  ordning  suédois,  ordnig  lapon,  order  anglais,  orde 
hollandais,  adar,  disposer,  mettn'cn  ordre,  hébreu. 

Ordre,  série,  rang  successif,  alternatif;  ^owr  languedocien, 
tour  provençal,  tour  français,  tor,  torn  langue  romane,  torti 
eaialan,  torn  espagnol,  tarn  portugais,  torno  italien,  tor  ou 
tour  hébreiL.  De  là,  Tiior,  village  do  l'arrondissement  iV.Wi- 
unon.  Vaueluse. 
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ORDnF.nrraniitmoni,  array  anglais,  arac,  orclonnor,  arran- 
.ser.  hohnMi. 

Orduhk.  ('.%créuien$,  ui«iières  fécales;  Uoah  hébreu.  De  lii. 
\()A.  |)riys  (rAIViquo,  dans  la  Haute -Ethiopie. 

Orrillk.  organe  de  Touïe;  hoHcho  sorabe,  ohuchia  Iro- 
(jnois  (Am.).  ncho  russe,  ucho  BohOrae.  ucho  servien.  ucho 
polonais,  ucho  sousdal,  ucho  slavo- vende,  hau  chinois.  oh$ 
grec,  auso  f;ollH(|ue.  fine  Tigré,  izun  Arkiko.  ir^Tongoose- 
lak(  u(e,  sin  Tongouse-Nerjinsk.  cem  Tongouse-Bargouziosk, 
rm  Tongouse  Qkotika.  ^AaUalan  (0],  aussis  llttuaDien.  aussii 
loUave,  aussi  livonien,  siut  Groenland  [Am.],  uszy  slave, 
ausis  vieux  lalin.  us  Ossèie,  ti^asanaerH,  oudxilfnrei,  tut- 
2um  Huaslôca  [Ani.l.  szulu  KinM(Ain).,  OMit  bulgare,  am 
éthiopien,  odxon,  ouxn  arabe,  aiM€t^,  ocm  hébreu  des  rabins. 
ozm  hébreu.  De  Ui.  Ouibn,  bourg  êe  Russie,  sur  la  peltle 
rivière  du  même  nom;  Ossbn,  village  de  l'arrondissemont 
d'Argélés.  Hautes- Pyrénées;  et  Ozbkx,  vil&age  de  l'arrondis- 
sement d'Orlhez,  Basses -Pyrénées.  —  Azanias,  nom  d'un 
homme  dont  il  est  parlé  dans  EsdraSr  [oreille  du  Seigneur)  : 
ozen,  oreili.*;  lah.  Seigneur,  hébreu.  Azamia.  nom  ancien  de 
la  partie  maritime  de  TËthiopie  que  les  modernes  appelleni 
la  côte  d'Aya»;  et  Azania,  contrée  de  TArcadie,  ont  la  même 
élyinologie. 

Orbillr,  arn  celle,  auris  latin,  oora  leulon.  ara  vieux 
saxon,  oor  saxon  moderne,  Aoorren  patois  Aamanii,  oAr  alle- 
mand, ohr  alsacien,  ear,  tare  anglo-saxon,  tôt  anglais,  ùo/r 
hollandais,  otra  suédois,  oere  danois,  tyra  islandais,  (Mria 
Vaucluse,  ioxirt  Golfe-Saint-Vinceut  (0),  oureiya  Gard,  Qurdka 
langue  romane,  aureille  vieux  français,  aur^i^  béarnais, 
aureille,  aourélto  languedocien,  oouriho,  ooureiho  provençal 
oourillio  limousin,  aurilla  auvergnat,  aurella  catalan,  aufiUa 
Roussillon,  orecchia  italien,  arecchie  napolitain,  aricoé  G»- 
raïbes  (Am.).  oureke  valaque,  oregia  lombard,  mgia  génois, 
oreja  espagnol,  oria  piémontais,  orelha  portugais,  oraUU 
savoyard,  oraille  normand,  airai//e  Dommartin,  ef*e»//e  Artois, 
eraille  Santerre.  eraile  Ponthieu,  erraie  lorrain,  bebarria  bas- 
que, tariha  Taïti  [0].  korwa  finnois,  korot  lapon,  qauri 
géorgien,  kouri  Baie-Jervis  (0).  our  Frison,  our,  creux,  cavité, 
hébreu.  De  là,  Our,  village  de  larrondissemenl  de  Dote,  Jura. 
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UoEiLLE,  pilikch  Tchérémîsse,  fÀlun  Chili  (Am.j.  pil  Os- 
liake-Yougan,  pU  Ostiake-Loumpokolsk.  ;>»/ Osliakc-Vassiou- 
gan.  pal  Vogoul-Veniolour,  pel  Ziriaioe,  pei  porniien.  peL 
Voliake.  petit  Lopare,  pUit  Mordove,  pUia  Mobekan.  pial 
Osliake-Rërésow,  pia,  ouverture,  bébi^eu. 

Oreille,  pana  Galibi  [Ada.].  pane^  visage,  bêbrcii;  pemo, 
tacbe  de  rousseur,  qui  vient  priDcipalemenl  au  visage,  lan- 
guedocien; pen,  t^(e,  basque;  panna,  front,  golhique. 

OiGB.  sorte  de  grain;  ordi  languedocien,  ordi  provençal, 
ordi  limousin,  odge  lorrain,  hordeum  latin,  ordg,  ordi  langue 
romane,  erdi  catalan,  etzo  italien,  ordi  piémontais,  iedi 
Votiake.  id  pTmien,  haidd  gallois,  t$eix  lias-bref  on.  yava 
sanscril.  iot  ropbte,  mjàêod  Darfour.  tegum  T^ré,  s^gum 
Sbangiilia,  c/tayi\  cheyr,  chatyr  arabe,  êkeir  Arkiko^,  sekonrak 
hébreu.  De  la  le  nom  de  Saabaim.  viMede  k»  tribu  de  Siméon. 

Orgueilleux,  qui  aune  opinion  Irop  avaiVh'^euse  de  lui- 
njùmc;  ngjQO  chinois,  gaa,  s*enorgueillir,  hébreu. 

Orient,  la  partie,  le  point  du  ciel  où  le  soleil  se  lève  sur 
rhorizon;  qedem  ou  cedem  hébreu.  De  là  le  nom  de  CedUm. 
fils  d*Ismael. 

Orient,  xera  hébreu.  Delà,  Zaré.  fils  deRebnel;  et  Zar4. 
\ille  forte,  capitale  de  l>a  Dalmatîe,  située  s«r  iMie  langue  de 
terre  du  canal  ou  détroit  de  Zara. 

OtHB,  espèce  de  grand  arbre  ^t  connu;  omus  latin,  oum^i 
cbaldéen,  orm  hébreu. 

Orner,  parer,  jMfare  basse-fatinité,  ^>7)arry  angkris,  paar 
hébreu. 

0«ner,  adùbare  besw-tatinité,  adar  hébreu. 

Ornière.  Voyoz  cWeuser. 

Ortie,  espèce  dé  plante  épineuse;  asuna  basque,  sme, 
buisson,  (ouffe  d*arbusles  épineux,  hébreu. 

Os,  partie  dure  et  solide  du  corps  de  rhomme  et  des  ani- 
maux ;  knochm  allemand,  tchoiU  hongrois,  woskon  Natick  (A.], 
Ao  chinois,  kost  vandale,  AoAa/on  grec  moderne,  Ao^/^  polonais. 
kosls  vende,  kosts  Cachoubc,  kost  slave,  kosi  russe,  kosl  illy- 
ricn,  kost  Boht^me,  Ao^/servien,  ^^^sorabe,  Ao5^  Petite-Russie,' 
oskann  Knistenaux  (Am.j,  o^kor  arménien,  azqoum  bas- 
breton,  asgour  i!,<i\\o\s,  asgomcoMe,  a^tekotm  piv^iW),  ^oston. 
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rivière  de  France  qui  \H\n  I  sa  source  dans  les  Hautes-Pyré- 
nées, près  de  Bc^nères. 

OuTRi,  e9|iè(M9  de  vase  de  peau  ou  de  '.ouïe  autre  matière; 
ohba  latin,  bous  vieux  français^,  «oAeu  ob  hél>reu. 

OuTKK.  xi^uo  espi^g^ol.  âWM¥1,  couler,  verser,  hébreu; 
xiç(J^,  QMlrc,  0i]\aldéen. 

OsvmiTuiii,  espace  vide  dans  œ  qui  d'ailleurs  est  continu; 
pitaon  hébreu.  De  là,  Pit^n ,  ville  de  Tempire  du  grand  Mogol; 
el  Pbuton,  village  de  Ts^rroudisseinenl  de  Châleau-Gontier, 
Mayenne. 

OuvMGB,  TRAVAIL,  jokk  auglais.  ^,  Donp  d*ur>  patriarche 
célèbre  par  sa  paiience,  j^breu. 

QuvRAGK,  travail,  occupation;  ojva  Madekass  (G),  tua, 
faire»,  travailler.  Iiébreu. 

Ouvrier,  celui,  délie  qui  travail^  de  hi  main;  ahzea  patois 
|MÇcii?d^  îUba,  dotgt,  héllreo. 

Ouvrir,  faire  que  ce  qui  élail  clos,  formé,  ne  le  soit  plus; 
pQiar  hébreu,  pateo,  je  suis  ouvert,  latin. 

OvvRiR  tout-à-fàit.  à  doux  balicins,  u^e  fenêtre,  uqe  porte; 
atanda  languedocien ,  alanda  gascon ,  alandar  provenç<il , 
olonda  limousin;  data,  tirer  dehors,  hébreu;  dalahj  porte, 
ballant,  hébreu;  allon,  p:rle,  fenôlro,  hébreu. 

Ouvrir  les  yeux,  être  attentif;  pacah  hébreu.  De  là  le  nom 
de  PLACÉE,  fils  de  Romélie,  roi  d*lsraél. 

Ouvrir,  aperire  latin,  aprire  italien,  paar,  étendre  ça  et  là, 
ouvrir,  ouvrir  la  bouche,  hébreu. 

Ouvrir,  rompre,  pAa/ sanscrit,  pala  ou phala,  couper,  sépa- 
rer, hébreu. 


*■*  ty^fOtt^*  • 


PAC 


Pacra,  nom  que  l'on  <lohn(Mlans  l'Orient  aux  princes,  chefs, 
gouverneurs,  elc.  ;  pdcha,  chef,  princ.\  président,  hébreu. 

Pachacama,  les  Péruviens  nommaient  ainsi  l'Être  suprême 
qu'ils  adoraient  avec  le  Soleil,  (chef,  prince  des  cieux)  :  pacha, 
chef,  maîlre,  hébreu;  scliamaim,  cieux.  hébreu. 

Pacte,  convention,  traité;  vertray  allefnand.  verdrag  hol- 
landais, ùérith  hébreu.  De  là,  Bbrith.  nom  d'une  idole  des 
Sicbemites;  Bbrytis,  ville  d'Asie,  dans  la  Troade  ;  et  Kerhrt. 
village  de  l'arrondissement  do  Lannion.  Côles-du  Nord. 

Pacte,  alliance,  amana  hébreu.  De  là,  Amana,  île  de  l'Amé- 
rique leptentrionale. 

Paille,  le  tuyau  et  Tépi  des  céréales  quand  on  en  a  tiré  le 
grain;  mole,  brin  de  paille,  atome,  angk)  saxon;  mo/6 anglais. 
mots,  paille,  hébreu. 

Pain,  aliment  fait  de  farine  pétrie  et  cuite;  poteto  Marqui^ 
ses  [0),  pat,  morceao  de  pain,  hébreu;  panis,  pain,  laliflf> 
ha  persan,  pa  Haute  Garonne,  pa  Aude,  f^a  Hérault,  f^d  Ro* 
dez,  pa  Montauban,  pa  Pamiers.  pa  Fois,  pa  Saint-Girons,  pa 
catalan,  pa  Pyrénées  04*ientales,  pa  Tarn^,  pu  moldaVe,  pa 
valaque,  po  Périgord,  po  sarladais,  po  Umousio,  po  Nontroft, 
po  Aurilhac,  po  Puy,  paa  béarnais,  pao  portugais,  paol  For- 
inose  (0],palao  Sandwich  [0),  ban  arménien,  pan  picard,  pan 
savoyard^  pan  bourguignon,  pan  Gers,  pan  Lodève,  pan 
A!ontpellier,  pan  Nîmes,  pan  Dzès.  pan  Marseille,  pan  Var» 
pan  Castellane,  pan  Mons  et  Escragnolles,  pan  Lozère,  pan 
Annonai.  /an  Bienne,  pan  Montagne  de  Diesse,  pan Courie- 
lary, />an  Mbutier-Grandval,  pan  piémonlais,  pan  environs  de 
Genève,  pan  génois,  pan  broyard,  pan  lombard,  pafi  Gruyère, 
pan  Montreux.  pan  environs  Malmédi,  pan  langue  romane, 
pan  espagnol,  pan  valésan,  pain  lorrain,  pain  Rouchi.  pain 
Messin,  pane  italien,  pane  napolitain,  poin  Cambrai,  poin 
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C.arNin,  /^om   Ai'.lrnhos ,   pouain   Niiinur,    achpoan   Alijon- 
(juin  lAm.|.  puun   llauii'  Knjiiidino,  pany    i(;isso-Knf;a(iiike. 
paijn   Lniuollc-LainkMcn .  pongc  Arras,  paeyn  Sainl-Omer. 
pune  \ala(|ue,  peu  La  Hôole,  pon  Privas,  phona  Mexique  [Am.!, 
punn  lUiélique.  panos  àixcxens  Messapiens. />Mni05  grec, /Hmri 
j^éorizion./^roafeciinhriijue,  6roprf suédois,  /^oc^ danois,  brovd 
Frison,  hreod,  ôrcarf  anglo-saxon. />rea(/ anglais,  /^col  vieux 
SM\')n.  //rjo/holl.indais  />ro(/ allemand*  //row// alsacien,  hraud 
iNorNo^o,  hraud  isiaiidais.  inbourou  Wolof.  traba  GaJil>i  r\ra.j, 
honron  Fouli,  bourou  Jaloffo.  brée  hollento*.   ùrU  africain, 
braoud  hébreu  ili  s  rabins.  bara  vieux  français,  bara  bas-brc- 
lou,  bara  gallois,  bara  Cornouailles,  bara,  manger,  hébrea; 
bar,  blé,  grain,  fronienl.  hébreu.  De  la,  Bar.  ville  de  Tlndous 
tan,  sur  la  rive  droite  du  Gange;  Bar.  petite  ville  de  Russie, 
sur  la  rive  gauche  de  la  Rov;  Bar,  village  de  rarrondi^enient 
de  Vouziers,  Ardenncs;  et  Bar.  village  de  l'arrondisseuK^nt  de 
Tulle,  Corrèze. 

Pain,  klebou  Tongouss-Yéniséi ,  chlib  Petite-Russie,  kleb 
sorabe,  chleb  bohème,  chiieb  slave,  chlieb  russe,  chlieb  slavo- 
\ende,  chlieb  illyrien,  rA/teô  servien,  chlieb  cachoube.  chlieb 
polonais,  hleibe  polabe.  A/ai/ gothique,  laibe  lapon,  lam  Pelhvi, 
leipa  finnois,  /et/islandais,  Coef  frison,  laip  teuton,  hla/e  anglo- 
saxon  ,  Zoa/  anglais,  leib  Tchou-Xonn.  laib  estonien,  leibe 
Corell,  leibiou  Olonesk.  Idipe  lopare,  lama  assyrien,  lamou 
chaldécn,  leem  hébreu.  —  Bethlbiirh.  ville  ou  bourg  de  la 
tribu  de  Juda  où  nAquirent  David  et  Jésus-Christ,  (maison  du 
pain)  :  beih,  maison;  leem  ou  lehem,  pain,  hébreu.  Bbtblkheii. 
ville  de  la  Iribu  de  Zabulon;  et  Brtlby,  bourg  d'Angleîernt, 
dans  la-province  de  Slaffort,  ont  la  même  étymologie. 

Pain,  oguia  basque,  ongah,  gAleau,  hébreu. 

Paire,  deux  choses  de  même  espèce  qui  \ont  néc(^ssai rement 
ou  ordinairement  ensemble;  parél  languedocien,  pareou  pro- 
Xençal,  porel  limousin,  pare  Messin,  par  la: in.  parelh  langue 
romane,  pareil  catalan,  par  espagnol,  par  portugais,  para, 
paio  ilalirn.  pa  génois,  paira  piémontais.  par  gallois,  peire 
irlandais,  paer  allemand,  pair  anglais,  para  polonais,  para 
russe,  par  suédois,  par  danois,  abar,  assembler,  joindre, 
associer,  so  réunir,  hébreu;  aApr,  compagnon,  hébreu;  eber, 
stciélé.  hébreu. 
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Paix,  siiualioii  d'un  élal  In.nquille  dans  l'intérieur  et  qui 
n'a  point  d'ennemis  i\  combattre  à  Pextérieur;  sclh,  setam 
arabe,  sc/ah  Malaio  (0),  shalom  hébreu.  Delà,  Salmon,  fils  de 
Nahasson;  Salmona.  une  des  stations  des  Israélites  dans  le 
désert;  Salchi.  père  d'Abiud;  Salomoiv.  fils  de  David  et  de 
Bethsabée;  Salomith.  fille  de  Zorobabel  et  dePhadaja;  SalomI, 
femme  de  Zébedée;  et  Salomê.  village  de  Tarrondissement  de 
Lille,  Nord.  —  Mathusalem.  fils  d'Hénoc.  père  de  Lamecb, 
(paix  de  la  niorl)  :  nwêh,  mort;  shalom,  paix,  hébi*eu.  — 
Bbsblam.  un  de  ceux  qui  écrivirent  à  Artaxercès.  (dans  la 
paix);  b,  dans;  shalom,  paix,  hébreu. 

Pals,  défait,  malade,  souflrant;  desanal  languedocien,  dé- 
sanat  provençal,  désonat  limousin,  anash,  (Hre  malade,  souf- 
frant, hébreu. 

Pale.  défai(,  malade,  souffrant;  wan  anglais,  aouen,  afflic- 
tion, douleur,  hébreu. 

Palais,  maison  du  prince,  maison  de  justice;  palatê  l»!*^ 
guedocien,  palaï  provençal,  palaùum  latin,  palai,  palay, 
palail  langue  romane,  j9a/aci  catalan,  /^a/acio  espagnol,  peUa- 
rio  portugais,  palazzo  italien,  palati  grec  moderne,  paies 
bas-breton,  palas  irlandais,  palas  gallois,  pallasl  allemand, 
palas  haut-allemand,  palolla  boogrois,  palatur  valaque,  pau- 
lastia  Indooslân,  poiant,  paleiU  anglo-saxon,  paliaet  anglais, 
palleis  hollandais,  palats  suédois,  pallads  danois,  palae  polo- 
nais, paia/a  russe,  palaz  teuton,  palaxh  slave,  polacza  daU 
mate,  pala  Bohc^me.  palas,  examiner,  juger,  punir,  hébren. 

Palmier,  arbre  portant  des  fruits  qu*on  nomme  dattes,  et 
qui  ne  vient  guère  que  dans  les  pays  chauds;  tamaras,  fruit 
du  palmier,  espagnol;  Tamara  porlugais, /amamra,  palmier, 
portugais;  tamara  Bambara,  thamar,  themer,  fruit  du  pal- 
mier, arabe;  thamar,  palmier,  hébreu.  De  là,  Thamar.  femme 
d'Her;  Tamara,  ville  et  résidence  du  roi  de  Socoira,  à  l'entrée 
de  la  mer  Rouge;  Tamara,  îles  situées  sur  la  côte  de  la  Haute- 
Guinée;  Tadmor.  ancien  nom  de  la  ville  de  Paimyre,  dans  la 
Syrie;  Tamar.  petite  rivière  d'Espagne,  dans  la  Galice;  Tonar. 
petite  \ille  du  Portugal;  Tamaro,  rivière  du  royaume  de 
iNaples;  et  Thomrr,  village  de  l'arrondissement  d'Evreux, 
gure.  —  Baalthamar.  lieu  où  les  enfants  d'ïsraél  combatlirent 
contre  les  Benjamites,  (maîtres  du  palniier]  :  haal,  èlr*  maître; 
thnwnr,  naUnirr,  hébt'eu. 
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pANACte.   espèc«;  dr  remWe  uaivcrsel;   panaeca   anglab. 
pafuieea  latin,  panakeia  grec,  paimaglh  baume,  hébreu. 

Panibk,  usleusile  fait  principalement  d*osier  ou  de  joue  qui 
sert  à  contenir  des  denrées,  des  marchandises,  des  pro\isions; 
sellah,'  sell  arabe,  sol  hébreu.  De  là,  Salo.  fils  de  Mosollam; 
Salu,  père  de  Zamri;  Sala,  ville  de  rAsie-Mioeure,  dans  la 
Grande- Phrygie;  Sala,  ville  d*Asie^  dans  la  Grande- Arménie; 
Sala,  ville  et  rivière  d'Afrique;  Sala,  ville  de  la  Haule-Pao- 
nonie;  Sala,  ville  de  Thrace;  Sala,  ancienne  ville  d*Espagné, 
dans  la  Bétique;  Sala,  tie  de  la  mer  de  Chine;  Salo.  ville 
d'Italie,  dans  l'état  de  Venise;  et  Salo.  port  d'Espagne,  dan^ 
la  Catalogne. 

Paon,  oiseau  domestique  dont  le  cri  est  assez  désagréable, 
mais  qui  a  un  très-beau  plumage;  touchi,  au  pluriel  touciim, 
hébreu  ;  taouss  arabe,  tavous  turc,  taos  grec,  pao,  paho,  pou 
langue  romane,  pago  catalan,  pafxm  espagnol,  pavao  portu- 
gais, pavane  italien,  pavo  latin,  pabou  languedocien,  pavaun 
provençal,  payn,  pam  vieux  luis-breton.  paun  bas-bretoo 
moderne,  paun  gallois,  pfau  allemand,  paioa  anglo-saxon, 
pauto  hollandais,  pao  suédois,  pau  slave,  paw  polonais,  paiv 
Bohème,  pav  Dalmatie,  pavun  croate,  pava  hongrois.  De 
rhébreu  tonchi  dérivent  Touchi,  nom  d'un  peuple  qui  habite 
le  long  du  haut  Alassan,  dans  le  cercle  géorgien  nommé  The- 
lawi  ;  et  Toucy  .  chef-lieu  de  canton  do  l'arrondissement 
d'Auxerre.  Yonne. 

Papa,  dad  anglais,  dod,  amour,  parent,  oncle,  hébreu. 

Paqub.  PAQUES,  grande  fête  que  célébraient  les  Juifs  et  que 
célèbrent  les  chrétiens;  paxcos  languedocien,  pascos  proven- 
çal, pascha  latin,  pascha  grec,  pasca,  pascha,  pasqua  langue 
romane,  pasca  vieux  catalan,  pasgua  catalan  moderne,  pascua 
espagnol,  pascoa  portugais,  pasqua  italien,  pasq  bas-breton, 
paaschen  hollandais,  paaske  suédois,  pask  danois,  pesaeh 
hébreu. 

Paquet,  assemblage  de  plusieurs  choses  attachées  ou  enve- 
loppées ensemble;  paqx^ét  languedocien,  paquet  provençal, 
paquet  catalan,  /^a^wc^e  espagnol,  paquete  portugais,  })acchetto 
Italien,  pac  bas-breton,  p(u;A;  allemand,  pac  anglo-saxon,  peck 
vieux  anglais,  packet  anglais  moderne,  pak  hollandais,  pack, 
packa,  packe  suédois,  pak,  pakke  daqois.  pakiet,  p$k,  paka 
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polonais,  paket  russe,  pacAa,  empaqueter,  has-hreion ,  packm 
allemand,  pach,  lien  avec  lequel  ou  attache  un  paquet,  hébreu. 
Paradis,  paradeysos  grec,  paradisus  latin,  parados  bas- 
i)relon,  paradwys  gallois,  paradiiua  basque^  paradis  langue 
romane,  paradis  catalan,  paraiso  espagnol,  portugais,  para- 
diso  italien,  paradhixos  grec  moderne,  parodies  allemand, 
paradise  anglais,  paradijs  hollandais,  paradis  danois,  suédois, 
pardes  hébreu. 

Paraguay,  grand  pays  de  TAmérique  méridionale,  [vallée 
pro<luclive)  :  jHira,  produire;  gaie,  vallée,  hébreu. 

Paraiba.  ville  et  rivière  du  Brésil,  (production  désirée)  :  para, 
produire;  iaah,  désirer,  hébreu. 

Paraha,  grand  fleuve  de  T Amérique  méridionale,  (qui  fait 
produire  et  (|ui  bloque)  :  f>ara,  produire;  ana,  bloquer, 
hébreu. 

Paraphernaux.  Voyez  dot. 

Paraza,  vilJHî^e  de  Tarrondissement  de  Narbonne,  Aude; 

pHiîAZoN,  bouri:,  village,  hébreu. 

Parc,  si  a  lion  (Ks  troupeaux;  atin  hébreu.  De  là,  Atina, 
pelite  ville  du  royaume  de  Nnpies,  dans  la  terre  de  Labour. 

Parck  QUR,  locution  conjonctive;  ^um  latin.  Ai  hébreu. 
Pardon,  rémission  d'uni*  faule,  d'une  offense;  semah  ber- 
bère, shemiiah  hébrou. 

Pardonner,  raonwa  Marquises  (0).  marnai,  pardon,  hébreu. 
Pareil,  égal,  semblable;  similis  latin,  semble,  senUe,  sem- 
blable, semlable  langue  romane,  semeja  espagnol,  semelhatUe 
portugais,  simile  italien.  simUar  anglais,  semel,  image,  res- 
semblance, hébreu. 

Parent,  qui  est  de  même  sang,  de  la  même  famille;  car 
bas  breton,  qaryb  arabe,  qarib  turc,  karis  chaldéen,  cara, 
joindre,  lier,  unir,  hébreu. 

Parer,  se  parer,  se  faire  beau,  se  faire  bdie;  para,  sépara 
languedocien,  para,  sépara  provençal,  pora,  sépora  limousin. 
parar  langue  romane,  parar  catalan,  parar  espagnol,  parare 
italien,  para,  pari  bas-breton,  paar,  peer  hébreu,  parourah, 
parure,  hébreu.  De  là,  Paruro.  district  du  Pérou  (Cuzco)  ;  et 
Paruro,  pelite  ville  du  m(^me  district,  sur  u»  amuenl  de  P Apm- 
iin)ac. 
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Par»,  orner,  •mbcllir;  xienn  allemand,  joar  ou  xan, 
briller,  hébreu. 

Parbssb,  faiDéautise,  ooDchalance,  négligenoe  des  cboses 
qui  sont  de  devoir  ou  d'obligation;  liuni  celte,  iimsousdal, 
lieniistoo  cacboube.  leni  polabe,  limosts  sorabe,  lienosie  vende, 
/imservien.  Imoit  bohème,  lieiws  illyrien,  limùstro  polonais, 
lien  russe,  lienost  slave,  slinkiba  lottave,  slinks  livoni*.  n,  kk, 
lekan  Samoyède-Poustozew.  lisiou  Samoyède-Obdorsk,  laiisol 
Ostiake-Narims,  /tam  Ostiake-Béréaow,  /ut'AeM^hollandais,  k- 
/aAe/a  Sandwich  (0),  iayn/tVogoul-Bérésow,  laikestmol  lopare. 
lachky  Olonesk,  /aûka  Corel!,  /ai;ky«  estonien,  laiska  Tchou- 
Xonn,  dzalqaw  Tarlare-Kalmouk,  dxalkay  Kirguiz.  zaUhtn 
Kalmouk,  xalchy  Mongol,  chalisik  Kamtchadale  de  Tigoila, 
kiaghiUik  Cbivinz,  kiasialiat  bulgare,  kea^hi/Tarlare-KazaD. 
keU  arabe,  egl  arménien,  lest  islandais,  lelia  suédois,  ladjft 
danois,  liatnisse  anglo-saion,  leszedd  gallois,  /etï  erse-écossab. 
leixng  irlandais,  elko  Tchérémisse,  ialkay  Tartare-lVletché- 
riast.  iklkal  Tarlare-Tcholim.  ialchy  Tartare-Yénisoi,  slotk 
anglais,  a^/y  chaldéen.  aslouth  hébreu. 

Paresse,  fatigue,  faga  patois  picard,  pagar  ou  phagar,  élre 
fatigué,  hébreu. 

Paresseux,  fainéant,  qui  n'aime  pas  le  travail;  pi^re^* lan- 
guedocien, pigré  provençal,  pijer  latin,  pingre  langue  mmane, 
pigre  vieux  français,  pigre,  pigro  espagnol,  pigro  italien, 
pa^ar^pi^/ter^  être  paresseux,  hébreu.  De  M,  Pirqros.  village, 
de  Tarrondissemenl  de  Die,  Drame. 

Parfait,  qui  a  toutes  les  qualités  sans  mélange  de  défauts; 
mannat  languedocien,  manea,  science,  art,  industrie,  basque; 
tnens,  esprit,  latin;  mania,  folie,  grec;  mane,  frénétique, 
Madekass  (0);  manin,  homme  passionné,  sanscrit;  mania, 
étourdi.  Sandwich  (0);  m^n,  penser,  réfléchir,  sanscrit; 
mana,  imagination,  persan;  meina,  préparer,  penser,  hébreu. 

Parier,  gager,  to  ^f/ anglais,  beth,  confiance,  hébreu. 

Parlement,  ancienne  assemblée  de  la  nation;  mail  vieux 
français,  mal,  mahal,  assemblée,  cour  de  justice,  haut-alle- 
mand; malins,  réunion  publique,  basse-latinité;  mathl,  lieu 
de  réunion  publique,  gothique;  maeian,  parler,  anglo-saxon; 
maela  islandais,  malal  hébreu. 
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Pari.kk,   prononce!',   proférer,   arliculrr  des  mois;   phem% 
rec.  omphe,  \oix.  s''^c;  peoupke,  bouche,  hél»reu. 

Parler  ,  énoncer ,  path  sanscrit ,  bcUu ,  parler  l)eaucoup, 
hébreu. 

Parlf.r,  pariiT  bas  à  roreîlle  d'une  |)ersonne,  de  manière 
que  d'aulres  nVnlendent  pascequ*on  lui  dil;  sacouter  Vieux 
français,  sacalh,  tendre  l'oreille  avec  attention,  hébreu. 

Parler,  discourir,  spaecan  anglo-saxon,  to  speak  anglais. 
spaec,  langue,  entretien,  anglo-saxon;  speech,  discours,  lan- 
gue, anfîlais;  sapah  ou  saphah,  lèvre,  parole,  langue,  hébreu. 

Parler,  aga  hébreu.  De  là.  Agos.  village  de  Tarrondisse- 
menl  d'Argélés,  Hautes- Pyrénées. 

Parler,  cane  Porl-d'Alrymple  (0;  cana,  parler  doucereu- 
semeni,  hébreu. 

Parler,  mea  Mawi  .0).  amar  hébreu,  amarir,  chanson, 
berbôre. 

Parleur,  grand  parleur,  tsiao  chinois,  tsaoua,  crier,  vtïci- 
fércr.  hébreu. 

Parmi,  entre,  au  nombre  de,  démest  languedocien,  démest, 
démés  provençaK  mesq  bas-breton,  mesg  irlandais,  masak, 
meseg,  mixtion,  mélange,  hébreu. 

Parole,  mot  prononcé.  îvaurd  gothique,  wort  allemand, 
wort  haul-allomand,  wouort  teuton,  t(7or(/ anglo-saxon,  loord 
vieux  saxon,  word  anglais,  uord,  M;oor6/ hollandais,  wartha 
sanscrit,  wardz  livonien,  yfardz  loltave,  avar  bas-breton. 
dabar  hébreu. 

Parole,  bai  arménien,  bat  Malabare.  bâte  Wolof,  batu, 
parler,  hébreu.  De  là  le  mot  bateleur. 

Parole,  mibta  hébreu,  mintxa  basque. 

Parole  piquante,  sanna  latin,  sheninah  hébreu  De  là. 
Senones,  petite  ville  de  l'arrondissement  de  Saint-Dié.  Vosges. 

Parques,  trois  déesses  qui,  suivant  les  Anciens,  présidaient 
il  la  vie  des  hommes.  On  les  peint  comme  inexorables,  ayant 
toujours  les  ciseaux  à  la  main,  et  tranchant  sans  cesse  le  fil 
des  jours  des  mortels;  paraq,  couper,  trancher,  briser,  hé- 
breu. 

Part,  portion  de  quelque  chose  qui  si*  divise  entre  plusieurs 
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personnes;  part  languedocien,  pari  provençal,  porl  limousin. 
part  environs  de  Malmédy,  part  Hainaul, //ar/ Carvin,  pouo^ 
lorrain,  pairt  Lunevillo.  part  Messin,  pe  Vaudemont.  port 
Gerardmer,  pait  Altkirch.  pas  Giromagny.  pâ  Champagney. 
pétrie  Va uvi il iers,  paa  Vésoul,  p<!ir  partie  de  Parrondissemeot 
de  Confolens.  par  Périgourdin.  part  Nontron,  porcié  aoire 
partie  de  l'arrondissement  de  ('onfolens.  par  Uzès,  par  Au- 
rilhac.  part  Pyrénées-Orientales,  p^r  Vigan,  poil  Délémoot. 
part  Bienne.  pcrt  Conrl^^lary,  pâ  Gruyère,  part  Haul«*-Enga- 
dine,  part  Basse-£nga<iine,  par^  lai  in,  par/  langue  romane. 
part  catalan,  parte  espagnol,  parte  portugais,  parte  italien. 
part  piéinontais,  parth  bas-breton,  parth  gallois,  part  auglais, 
pito  Marquises  (0),  puu  Sandwich  (0).  pai,  paré,  paricha 
turc,  parffin  arménien,  parcia  persan,  par  éthiopien,  phar 
chaldéen.  patk  hébreu,  paras,  diviser,  partager,  hébreu; 
parad,  diviser,  séparer,  hébreu. 

Part,  fet  an.sLns,  phatat,  couper  en  morceaux,  hébreu. 

Part,  bêdœlan  saxon,  badal,  séparer,  meltrià  pari,  hébreu. 

Parure,  ornement,  ajustement;  aderezo  espagnol,  adar, 
magnifique,  hébreu  ;  eder,  magnificence,  hébreu  ;  ader,  robe, 
manteau,  hébreu;  adarzeda,  adverbe:  avec  soin.  d*unc  ma- 
nière distinguée,  hébreu. 

Par¥is  DR  l'ancien  trmplr  DE  JÉRUSALEM,  Tespace  quï  était 
autour  du  tabernacle;  a  z  ara  h  hêbveu.  De  la  le  nom  d*AzARA. 
temple  de  Diane,  dans  la  Syrie;  d'AzARA,  ville  de  la  grande 
Arménie,  sur  TAraxe;  d*AzARA,  ville  d'Asie,  dans  la  Sarmatie; 
et  d'AsARO,  bourg  de  Sicile,  dans  l'intendance  de  Catane.  — 
AzARiAS,  fils  d' Amasias^  (parvis  du  Seigneur)  :  azarah,  parvis  ; 
lah,  Seigneur,  hébreu.  —  Ozribl.  père  de  Jérimolh,  [parvis 
de  Dieu)  •  azarah,  parvis;  El,  Dieu,  hébreu. 

Pas.  mouvement  que  fait  un  homme  ou  un  animal  en  mettant 
un  pied  devant  l'autre  pour  marcher;  pas  languedocien,  pas 
provençal,  pos  limousin,  passas  latin,  pas  langue  romane,  pas 
catalan,  paso  espagnol,  passo  portugais.  f}asso  italien,  pas 
bas  breton,  pace  anglais,  pesa  hébreu. 

Passage,  action  de  passiT;  passayiuni  basse-latinilé,  fmsaera 
basque,  pascha  chaldéen,  pasali  hébreu. 

Passage,  iieu  par  oii  l'on  passe;  ^orc  Mawi  [O],  tera,  porte, 
chaldéen. 
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PiasBii.  alJer  d'un  lieu  dans  un  autre,  traverser  un  lieu, 
une  chose;  passa  languedocien,  passa  provençal,  possa  limou- 
sin, paisse  lorrain,  passa  Messin,  passar  langue  romane, 
passar  catalan,  pasar  espagnol,  passar  portugais,  passare 
italien,  passea  bas-breton,  passio  gallois,  to  pass  anglais, 
passere  danois,  passera  suédois,  pao  Marquises  (0),  pasa, 
passer,  hébreu. 

Passbr,  aller  plus  loin,  gotiz  hébreu.  De  là,  Gozzo,  )lc 
d'Afrique;  et  Gouzb,  village  de  rarrondissoment  d'Orlhez, 
Basses-Pyrénées. 

Passbreau.  moineau,  passerai,  passérou  languedocien,  pas- 
serai, passeroté  provençal,  passer  latin,  passer  languo  ro- 
mane, passer  vieux  français,  passere  italien,  paxaro  espagnol, 
spaix  allemand,  chpaiz  lorrain.  sparro\^'  anglais,  spurv 
danois,  ^par/" suédois,  isipor  hébreu. 

Passe -TBMPS.  récréation,  manière  d'employer  le  loisir  que 
Ton  a;  sou'as  languedocien,  soûlas  provençal,  soûlas  limou- 
sin, solaiz  langue  romane,  soûlas  vieux  français,  solas 
catalan,  solax  espagnol,  soulaich  bas-breton,  solas  gallois, 
solas  irlandais,  solasa  basque,  shala,  avoir  du  loisir,  hébreu. 

Patane.  ville  capitale  i^u  royaume  du  même  nom,  dans  la 
presqu'île  de  Malacca.  et  Tune  des  plus  l)elles  villes  des  Indes 
Orientales,  (entrée  gracieuse)  :  peilta,  enirée;  ana,  gracieux, 
gracieuse,  hébreu. 

Patb,  farine  détrempée  el  pétrie;  dough  anglais,  ou^aA^ 
gAleau,  hébreu. 

Patb.  Voyez  durcir. 

Patent,  évident,  manifeste,  ouvert  à  tous;  paient  latin, 
paient  langu  '  romane,  paient  catalan,  patente  espagnol,  pa- 
tente portugais,  patente  italien,  patant  bas-breton,  paient 
anglais,  pateo,  je  suis  ouvert,  latin;  pata,  ouvrir,  rendre 
patent^  hébreu. 

Pattb,  pied  des  animaux;  pato  languedocien,  pato  proven- 
çal, pata  limousin,  pota  catalan,  pata  espagnol,  pata  portu 
ga>s.  pau  bas-breton,  paw  anglais,  paham,  pïed,  hébreu. 

Patte,  pata  espagnol,  pata,  visage,  assyrien. 

Pâturage,  lieu  où  les  bestiaux  pâturent  ;  noe,  petit  pré  à 
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liorbe  courte.  AhjoU;  ftoue  iN  on  nanti,  non,  pAlurage.  it^sse- 
lalinilé.  nnr^i,  pAluraijc.  habilntijo  de  borger,  basse- lalioîlê; 
navc  ou  uaoue,  pAlura^c,  habitation,  hébreu.  —  De  là,  Naqs. 
porl  sur  la  cùle  sud-nsi  de  l'H  *  do  Lancerote.  une  des  Canaries; 
Naves,  village  de  i 'arrondissement  de  Tulle,  ('orrèze;  et  Kât«. 
\illa^  '  do  l'arrondissement  de  l'Argenlière.  Ardeche. 

1\\tlka(;e.  /ej/nn£:Inis.  len,  verdure,  héhrcii. 

pAt'PitcKB.  po.tii  line  qui  couvre  le  glob.Mie  Toeil  e?  ipii  es' 
bordée  de  pelits  poils  appelés  cils;  par/^rteV/o  IangiM»ik>nen. 
parpHo  [)roven(;;»l.  perpU  gascon.  por/foUol  linioosin.  peqmre 
bi^u'nais.  papure  lorrain,  paupiele  Rouchi,  palpebrœ  laiin. 
parpellia  langue  romane,  palpcbra  calalan.  parpado  espagnol. 
pnlpehra  portugais,  palpebra  italien,  parpella  génois*  paipe- 
hr<i  piémontais.  powieka  polonais,  powoki  \cnde.  jHiwoii 
sorabe,  powonnlchi  cachoubi».  povia  Tsigan.  ophapaim  hé- 
breu. 

Pausk,  suspension,  interruption  momentanée  d*un  travail, 
d'une  action;  paouso  languedocien,  pausa  provençal,  pausis 
grec,  pausa  latin,  pausa,  pauza,  paus  langue  romane,  pausée 
vieux  français,  pausa  catalan,  pausa  espagnol,  patina  portu- 
gais, posa  ilalienj.  posa  génois,  pausa  piémonlais.  paouei 
bas-brelon.  pocz  Vannes,  pause  allemand,  pause  anglais,  poos 
hollandais,  paus  suédois,  pause  danois,  pauza  polonais. 
pawza  russe,  pougah  hébreu.  De  là.  Pougubs,  chef- lieu  de 
canton  de  l'arrondissement  de  Nevers,  Nièvre;  Pougb,  village 
de  l'arrondissement  de  Bourganeuf,  Creuse;  et  Poucy,  village 
de  Tarrondissement  d'Arcis.  Aube. 

Pauvre,  qui  manque  du  nécessaire;  ahios  grec,  uhogi  \io\o- 
nais,  ubocjii  russe,  ebion  hébreu.  De  lii.  Ebéon.  village  de 
l'arrondissement  de  Sl-Jean-d'Angély,  Char»  nie  Inférieure. 

Pauvre,  rez  ou  res  Madekass  (0).  rash  hébreu.  De  là,  Russ. 
village  de  Tarrondissement  de  Saint-Dié,  Vosges.  —  Baeasa. 
ville  capitale  de  Tldumée.  (dans  la  pauvreté)  :  h,  dans;  rash, 
pauvreté,  hébreu.  Baraize  village  de  Tarrondissernent  de  la 
Châtre,  Indre,  a  la  même  étyoïologie. 

Pauvre,  armul  persan,  arming  Norvège,  erina  arabi\  erre- 
mesa  basque,  arm  allemand,  eann  vieux  saxon,  arm,  eartn, 
eorm,  jenn  anglo-saxon,  arm,  ei*m  hollandais,  artn  suédois. 
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arm  danois,  arm  islandais,  nrines  hpon,  herom,  i\iï,héhre\Xk 
Delà.  Eromr.  l»ourg  dt»  rarrondissenienl  de  Valence,  Drôme. 

Pavvrr.  iras  givo,  irus  latin,  hère,  pauvre  hère  français, 
iarash,  devenir  pauvre.  s*appauvrir.  hébreu. 

Pats,  région,  contrée;  pays  Liège,  pai  wallon  des  environs 

de  Malmedy.  pais  Namur.  pa-is  Cambrai,  pahis  Arras,  paï 

Carvin.  paays  Saint-Um  r.  pay  Ardonnes,  pays  Ony'iWe,  peis 

lorrain,  peu  Vaudemant,  pei  Gerardmer,  pays  Altkirch,  payis 

Giromagny,  pals  Champagney,  pays  Vauvilliers.  peiy  VesouK 

fmii  Champlitte.  pays  Besançon,  pays  Morvanl.  pay  patois 

poitevin  d'une  partie  de  Tarrondissement  de  Confolens.  pat 

partie  de  rarrondissem<nt  dé;  la  Valelle,  pays  Saintes,  poyis 

La  Rochelle,  pays  Marenncs,  pays  Monségur,  payi  La  Motif? 

Landeron,  pats  périgourdin,  pais  Nontron,  pots  Sarlal,  pay 

patois  limousin  d'une  partie  de  Tarrondissement  de  Confolens, 

poys  limousin,  f^a  y  i;  patois  limousin  d'une  partie  de  Tarroodis- 

semenl  de  Sl-Yrieix.  pay  Sl-Amant-Tallende.  poys  Aurillac. 

poï  Rodez,  pats  «Montauban.  poïs  La  Réole.  païs  Gers,  pays 

Hâule-Garonne.  païs  Ariogc,  païs  Pyrénées-Orientales,  pays 

Carcassonne.  pa:\s  Tarn,  païs  Agde.  païs  Lodève.  pays  Beziers. 

peys  Montpellier,  peïs  Lozère,  pays  environs  du  Puy.  fyoïss 

Ardèche.  patiis  Annonny,  péis  Nîmes,  pcïjç  IJzès. /)^'w  A  lais. 

pays  Vigan,  pays  Marsotll'^  païs  Var.  payse  Mous  et  Escra 

gnollos.  paï9  Seyne.  arroniiissoment  de  Digne,  />et^  Castellano. 

peys  Avignon,  païs  Cadc»net,  païs  Valonce.  païs  Nyons.  pais 

Huis,  pois  Die,  païs  Gap.  pays  St-Maurice.   Vallais.  payx 

Dêlômonl.  Berne,  pahis  Bionne,  Borne,  pays  Diosso,  Beriu'. 

païs  Courlolnry,   Berne,  pays  Moutîer-Granval,  Bernt\  pay 

environs  de  Genève,  païs  Broyard.  pays  Montreux,  Vaud.  paï 

Gruyères,    Fribourg.  pajais  Haule-Engadine.  pajàis  Basse 

Engadino.  pays,  pais,  pa es,  pahis  langue  romane.  ;mi>  ea ta 

lan.  pais  espagnol,  pais,  paiz  portugais,  paese  italien,  pais 

piémonlais,  poxi  bas-breton,  pou  gafibis,  paah  hébreu. 

Pays,  canton,  contrée,  ore  anglais,  erets,  terre,  pays,  ho 
})reu. 

PAVSiw,  rustre,  kern  anglais,  qcren,  force,  férocité,  hébrou. 

Paysan,  homme  de  xillage.  do  campagne;  pa(janus\'^{'\\\. 
parazst  hongrois,  parazi  hôbron,  perazon,  bourg,  village, 
hébreu.  De  li».  Paraza.  villaL'o  (!<•  rarrondi^semont  do  Nar- 
bonno    Aude. 
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pKAi.  (îsptTc  (le  Tuille  lrès-nilni#  qui  enveloppe  les  crnins 
(les  léiiiinu's,  siiira  Jii'in.  (seqei  hébreu. 

Pfai  .  MuMnbrain*  qui  enveloppe  el  couvre  exlérieurenieftl 
Imites  h*s  f)miies(lu  corps  de  Thonirae  el  dos  autres  an imaiw; 
geled  ou  grld  héhreu.  dgild  ou  dgeld  arabe,  gilda  assyrien,  gii 
île  des  Aniis  (Oj.  ili  Sandwich  {0|,  kili  Akouche,  fiU  goihiqw. 
feU  isl;indais,  fd,  fell,  felie  anf^lo-saxon.  peel  anglais,  fadl 
suédois,  feid  danois,  pell,  fell  leulon.  fell,  pelz  allemand,  pi/ 
cim brique,  pieti  valaque,  pel  languedocien,  péou  provençal. 
pel  limousin,  pel  auverj^nal,  pe  lorrain,  pe  valésan.  pe  Messin. 
;>»  chinois,  pian  Rouchi.  pellis  latin,  pel,  /WA  langue  romane. 
pel  vieux  français,  jM  calalan,  pd  vieux  espagnol,  piel  espa- 
gnol moderne,  pelle  portugais,  pelle  italien,  pelle  génois,  pel 
piémonlais,  pella  napolitain,  paalas  cbaldét  n. 

Peau,  n//ff  ilalion,  kxtle,  lèle,  Chotimachas  (Am.). 

Peau,  hor  hébreu,  liohori,  éeorce,  Taïti  (O). 

PftcîiÉ,  tronsi^ression  de  la  loi  religieuse  ou  divine;  pécat 
langue^loci«*n,  pcca  provençal,  peichy  Liège,  f>ej7cAt  environs 
de  Mnlinedy.  p$uchi  lorrain,  paclii  Vaudemonl,  peichic  Ge- 
rardnu^r,  pcichié  Vesoul.  peiché  Besançon,  pécé  Morvant.  pcha 
partie  de  l'arrondis-semenl  de  Confolens,  petcha  Nontron.  pécat 
Sarlal,  pécha  limousin,  petso  Saint-Amanl-Tallcnde,  pérat 
Aurilhac,  peccat  Rodez,  peccat  Montauban.  pécat  La  R<'h)Io, 
peccat  Gers,  pécat  Ariège,  peccat  horhca,  /)e/c/<a  environs  du 
Puy.  i)Ccha  Privas,  pe^caoH  Monsel  Escragnolles,  pccha  Sejne. 
arrondissement  de  Digne,  pecca  Castellane,  peca  Avignon. 
pec/iia  Nyons,  pécha  Buis,  pctsa  Die,  j)etchia  Saint-Mauriee. 
Vallais,  pelschie  Bienno,  petschié  Diesse,  petschie  Courlelary. 
petschi  Moutier-Grandval ,  petzi  broyard,  petxi  Monlrcux. 
petschi  Gruyères,  pchio  Haute -Ëngadine,  pechia  Basse-Enga 
dine,  fTeccatum  lalin,  pec,  pechat,  peccat  langue  romane,  pes- 
chied  vieux  français,  pera^  catalan,  pecado  espagnol,  peccado 
portugais,  f)eccato  italien,  peacadh  irlandais,  jyechet  has-brelon. 
pechot  gallois,  paschah,  pécher,  hébreu. 

PÉCHft,  ratsi  Madekass  (0),  rasha,  scélérat,  impie,  hébreu. 

PÉCiifi,  faute,  défaut^  manquement;  ata  éthiopien,  a/>  tache, 
souillure,  teuton;  at,  mauvais,  bas-breton;  at.  laid,  mauvais, 
bas-breton;  at,  tache,  islandais;  nte  ou  chate,  péché,  hébreu; 
ata  ou  chata,  pécher,  hébreu. 
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Péché,  «m  anglais,  sina,  haine,  hébreu. 

Pêche,  bekhalua  basque,  khaia  turc,  khaita  arabe,  chatc 
Ijèbreu.  chata,  |)écher.  hébreu. 

Pêche.  at7on hébreu.  Delà,  Avon,  rivière d'Auj^lelerre,  iJaiis 
les  provinces  d'Ouesl;  Avon,  ville  des  Etals-Unis,  sur  le 
Oenessée!;  Avon,  petite  lie  au  midi  de  la  pointe  orientale  de  la 
presqu'île  deJCyniire;  Avon,  village  de  l'arrondissement  de 
Chinon,  Indre  el-Loire;  Avon,  village  de  l'arrondissenienl  dn 
Fontainebleau.  Seine-et-Marne;  et  Avon,  viHago'de  l'arrondis- 
senienl  de  Melle.  Deux-Sèvres. 

Peindrk.  représenter  une  personne,  une  chose  par  des  li- 
gnes, par  des  couleurs;  pintra,  pinta  languedocien,  jnnla 
provençal,  peitUurlurer  Rouchi.  pintra  limousin,  pingerc 
latin,  pinlurar  langue  romane.  /drUurler,  paintrer  vieux  fran- 
çais, ;>ift/ar  catalan,  pintar  espagnol,  pin/ar  portugais,  depi- 
gnere  italien,  f)€fUa  bas-breton,  peentein  Vannes,  to  painl 
«inglais,  pintatcea  basque,  pittah,  sculpter,  hébreu. 

PeiNB.  cuAtiRiN,  ankm  bas-breten,  hanaq,  gémir,  se  lamen- 
ter, hébreu. 

PsiNK.  agon  grec,  ia^ot»^  chagrin,  tristesse,  travail,  hébreu. 

Peink,  travail,  souffrance;  jyéno  languedocien,  péno  proven- 
çal, pœfM,  latin,  pma  langue  romane,  pena  catalan,  pena  espa- 
gnol, pena  portugais,  pena  italien,  ponos  grec,  poan,  pom 
biis-breton.  pctn  allemand,  pin,  pina  haut -allemand,  pin,  pine 
anglo-saxon,  pain  anglais,  pyn  hollandais,  //ma  suédois,  pinc 
danois,  pina  islandais,  poen  gallois,  poun,  être  dans  l'anxiété, 
dans  la  peine  hébreu. 

PeiNE.  fatigue,  toU  anglais,  tdaah  hébreu. 

Pkler,  (Nier  la  peau;  pda  languedocien,  pela  provençal, 
f)€lar,  peilnr  langue  romane,  pelar  catalan.  /;^/ar  espagnol. 
/War portugais,  pelare  italien,  pe/ia^ bas-breton,  jt^t/iat/rgallois, 
to  ped  anglais,  palsal  hébreu. 

Pelkr.  aro  Mawi  (0).  ara,  dépouiller,  hébreu. 

Pélican,  espèce  d*oisQau  aquatique;  caa  hébreu.  —  Elica. 
un  des  trente  vaillants  capitaines  de  David,  (peiican  de  Dieu)  : 
ma,  pélican;  El,  Dieu,  hébreu. 

Pelle,  instrunienl  de  fer  ou  de  bois  avec  un  long  manche; 
/ftilo  lani:uedoeien,  palo  provençal,  palo  limousin,  jHilr  lorrain. 
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pèle  Messiu,  paa  génois,  pala  piéiiiontais,  pala  latin,  pala 
langue  romane,  paelle  vieux  français,  pala  catalan,  pala  espa- 
gnol, pâ  portugais,  pala  italien,  pall  bas-breloD,  pât  gallois, 
pal  Cornouailltt,  palha  basque,  palah  arabe.  Avec  la  pelle oo 
fail  plusieurs  espèces  de  travaux.  Poel,  œuvre,  action,  travail, 
hébreu;  paal,  travailler,  hébreu. 

Pellb,  shovel  anglais,  salai,  élever,  amonceîer,  hébreu. 

Pellicule  de  raisin,  zag  hébre'i.  De  là  le  nom  de  Zog.  \ille 
et  canton  de  Suisse. 

Peloton  de  vil,  espèce  de  boule  que  Ion  forme  avec  do  fil; 
ylomus  latin,  ghiomo  italien,  goleni  hébreu. 

Penché  vers  la  terre,  gacho  espagnol,  gachar,  tomber  à 
terre  sur  son  ventre,  hébreu. 

Perdre,  êtib  pindu,  io  hang  anglais,  hanaq,  étouflfer,  c'tre 
étranglé,  hébreu. 

Pensée,  boun  Madekass  (0],  ioun,  penser,  discerner,  être 
intelligent,  hébreu.  De  Qt,  Buk,  village  do  rarrondiasement 
d'Argélés,  Hautes-Pyrénées. 

Penser,  former  dans  son  esprit  Tidée,  l'image  de  qœlqoe 
chose;  reor,  je  pense,  latin;  ree,  pensée,  hébreu. 

Penser,  arriMer,  résoudre,  zamam  ou  zaman  hébreu,  to 
muze,  révcr,  anglais. 

Penser,  meinen  allema«d,  meinon  haut-allemand,  munoii 
gothique,  meinou  Madekass  (O].  mman  anglo-saxon,  to  mean 
anglais,  meinen  hollandais,  meina  islandais,  mené  danois, 
mena  suédois,  mnyti  russe,  menna  bas-breton,  meiniti  slave, 
innili  dalmale,  menizi  Lusaco.  menieman  polonais,  manao 
Sandwich  (0),  mcfw,  connallro,  vieux  mot  latin;  menos,  pen- 
sée, grec;  manatou,  penser,  Mawi  (0);  mwna,  volonté,  Ai- 
mnra  (Am.);  imifuiy,  volonté,  Quichua  (Am.];  mmeo,  donner 
de  bons  consoils,  Moxa  (Am.);  many,  opinion,  persan;  mon- 
tliano,  je  comprends,  grec;  moneo,  j'avertis,  latin;  inana, 
penser,  compter,  supputer,  hobreu  ;  neeman,  qui  pense,  qui 
croit,  hébreu.  Vovez  hannat. 

Penser,  shahaph  hébreu.  De  là,  Saaph,  Gis  de  Jahaddai; 
etSAFFAis,  village  de  rarrondissen)enl  de  Nancy.  Meurthe. 

Pénurie,  extrême  disette;  eser  hébreu.  De  là,  Osbro.  Ile  de 
la  Croatie,  dans  l'Adriatique;  Osbro,  petite  et  ancienne  villt* 
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de  VWo.  de  Cherso;  et   Isèrk.  riviôredr  Fr.-ince  qui  donno  stm 
nom  à  UT)  département . 

Pkrcbr«  piqdbr.  aqm/  hébreu.  De  lii,  acllkus,  pointe,  oi- 
gtrillon,  Lntin;  et  Aiq.  vilhif^e  de  rarrondisseraent  d'Arras, 
Pas-de-Calars. 

Prrcbr.  pénétrer,  car  sanscrit,  sar,  couper,  déchirer,  hé- 
t)reu. 

Pbrcub,  brin  de  l3ois.  mince  et  assez  long;  pôle  anglais. 
pelec,  bâton,  hébreu. 

Psicussioff,  coup,  action  par  laquelle  un  corps  en  frappe 
un  autre;  met  hébreu.  De  là.  Mbi,  ville  de  Chine,  sur  la  rive 
droite  du  Hoei-Ho;  et  Mby,  village  do  l'arrondissement  do 
Metz,  Moselle. 

Pèrb,  celui  qui  a  un  ou  plusieurs  enfants;  papa  Honia- 
gua  (Âm.).  op  Viléla  (Am.),  peLouié  (Am.j^pa  Morimi  [Am.j. 
tata  Sapiboconi  [Am.j.  ekta  Coropos  (Am.).  tata  Machacali  [A.]. 
fa  Geico  (Am.).  palpai  Mundrucus  (Am.).  paio  Chimanos  (A.), 
baba  Caraïbe  (Am.),  pape  Yaoi  (Am.j.  papa  Tamanaca  (Am.). 
babba  Saliva  (Am.),  tata  Moxa  .Am.),  papa  Cunacuna  (Am.). 
babi  Bétoï  (Am.),  pap  Hussteca  (Am.).  appa  Carrier  (Am.),  ala 
Ougaljakhmoutzi  [Am.j.  habak  Java  vulgaire  (O),  bapa  Bali 
vulgaire  (0),  bapa  Malaio  (Oj,  papa  île  Tidor  (0).  bappa  Molu- 
ques  (Oj,  papa  Coupang  (Oj,  ba  Achin  (0),  bapa  Redjang  (0). 
Itapah  Lampong,  hapali  Sumbava  (Oj,  6a^a Tarnati  (Oj,  bapa 
Sangir  (0),  bapa  iVlacassar  (Oj,  bapa  Gorootalo  (0).  bapa  Buton 
(Oj.  apang  Biadju  (0),  bapa  tle  Zubu  (0).  frajoa  Tamelave  (0). 
hea  Sydney  (Oj.  babo  Bisharie,  babu  Hadhereb,  abba  Dankali, 
\abba  Adaiel.  wabbe  Dizzela,  baba  berbère  d*Alger,  abban 
Siwah.  baba  Foulah.  babama  Sackalou,  baba  Ader,  fa  Bam- 
bara.  fa  iMandingo.  fa  Sokko,  fafe  Sousou,  6aye  Wolof,  fape 
Serere,  paka  Timmanie.  papa  Bullam.  a(;'a  A  mina.  cUja  Ak- 
kim.  cUta^  Adampe,  tai  Papaa.  tai  Walje.  tata  Loango.  tate 
Gamba,  taata  Congo,  tata  Angola,  tête  iMacouas,  abbo  Gallas, 
abbai  Somauli,  aba  Bournou,  a6M  Tombouctou,  aba  Affadeh, 
babma  Bagbermefa,  abboo  Darfour,  aita  basque.  a/Aatr  celte. 
tad  bas-breton. /ae/ gallois.  ^ne/Cornouailles.  o/e  Haute- Alba- 
nie, tatt  Basse-Albanie,  tata  Saint-Niccolo,  tata  Sicile,  poe 
génois,  pai  Gallégo,  pai  portugais  littéral,  papa  français.  jMer 
latin,  paire,  payre  langue  romane,  pare  catalan,  padre  espa- 
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gnol,  pai,  padre  porliiîiais, /^ac/re  italien,  pol^  grec,  poler, 
papas  iircc  éolit»!!.  paicr  4j;rec-dorien,  pâlir  grec-  iooieD,  pakras 
i^rcc  iiioilei'iu;,  pateras  iiuiiiiole  de  Carf^hèse,  /Hite  laziale  Je 
Prénesle,  pari,  parc  pii^nonlais.  pader  Milan,  pader  Bergame. 
patler  Bologno.  pare  Venise,  pari  Frioul.  père  Tyrol,  tata 
napolitain,  patri  sicilien,  pairi  calabrais  de  Sainl-Niccolo. 
babbu  sarde  propre  écrit,  babu  sarde  de  Sassarî,  babbucoT^' 
de  Sarlène,  péreCarnhrai. />cVc  cnvi**ons Malmedy ,  père  Namiir, 
joére  patois  wallon  (Fune  partie  du  Ilainaut,  pire  canton  d'Ar- 
ras.  père  Sainl-Omer,  père  canton  do  Carvin,  ptr  Ardeunes. 
IHiirre  Onville.  père  lorrain,  père  Vaudemonl,  père  G«^ranl- 
mer,  père  Altkirch,  paire  Giporaagny.  père  Champagney,  fèrt 
Vau\illiers,  pare  V^esoul,  père  Champlitle,  ph'e  Besançon, 
l^re  Morvant,  payrc  poitevin  d'une  [»arlie  de  rarrondissenieni 
do  Confolcns,  père  environs  de  la  Valette,  père  Sainics,  pèn 
La  Rochelle,  père  iVlarennes,  \)ère  Monségnr,  père  La  Molte- 
Landeron,  pdi  périgourdin,  pay  Nontron,  paxré  Sarial,  po\ 
limousin,  payrc  Sainl-Amanl-Tallonde,  payrc  Aurilbac,  pffo 
Rodez,  paire  Montauban.  pay  La  Réole,  pay  Gers,  payrr 
Haute-Garonne,  payrc  Pamiei's,  pa\re  Foix,  pay  Saint-Girons, 
fHire  Perpignan,  paire  Aude,  paire  Tarn,  payrc  A gde,  pairr 
Beziers,  pera  Lodève,  pera  Montfieilier,  pero  Lozère,  paire 
environs  du  Puy,  jyero  Privas,  peire  Annonai,  pero  Nîmes,  fïèro 
Uzès,  pèro  Alais,  péré  Vigan,  pei'o  Marseille,  paire  patois 
provençal  du  Var,  par  Mons  et  Escragnolles,  père  canton  de 
Seyne,  pero  Castellane,  j)ère  Avignon,  paire  Xiil,  peret  Va 
lence,  jwré  Nyons,  prré  Buis,  péré  Die,  père  Gap,  bap  roma- 
nique,  bap  Haule-Engadine,  bap  Basse- Engadine.  babe  frison, 
fater  haut-allemand  ancien,  valer  allemand,  vather  Suisse, 
vater,  atte  souabe,  t?a/a  Munich,  vodar  Tyrol,  vatter  Setie 
Communi.  voda  Saltsbourg,  t?o^cr  Zips,  Hongrie,  vatlar  Dar- 
instadt,  tJO^cr  Bamberg,  vu)ler  Herraannstadl,  vader  Gluck 
sladl.  vader  Haiberstadt ,  vader  Brume,  vohder  Konisberç:. 
fader  Erbelfeld.  vader  hollandais,  fauthr  Scandinave,  fadci* 
danois,  fader  suédois,  faethcr  angio saxon,  father  anglais. 
ota  fmnois,  lato  Corell.  ^a/oOlonesk,  atta  lapon,  a^ai  Tché 
rèïniss ',  oleiz  slave,  otelz  russe,  olatz  illyrien,  otek  bohème. 
hUtz ,  tata,  baba  serNion,  otza  vende,  tata  cachoube.    tato 
jvtile   Russie,  laus  \ieii\  prussien,   livtras  littuanien.    (ecs 
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lolfave,  Us  livonien,   fatui  Mordouine.   hala  Ziriaino,   a(\a 

hongrois,  atei  Tchouvîirhe.  atai  Tnrlare-Kasan,  atai  Tai  lare- 

Melchériats,  o/ai  Tarlaro  Uasclikir,  w^at  Tarlare-ïobolsk.  ula 

Tarlaie-ïchaskoi,  ata  Tarlare-Nogai.  ala  Tarlare-Cosaque, 

aiai,  baba  Tarlare-Tcholini ,   aiai  Tarlare-Kou/ueslka,   ata 

KirgDÎz,  ata  Cbivinz,  aia  Turcomaii,   ata  Qaraischai,  ala 

Koumouk,  ata  Quisylbasche.  titi  Japon,  fnta,  ^am  sanscrit. 

pita  Pâli,  pita  Kawi.  pii  Maliaral  \ /n/a  Moulan.  f^év/e»*  per 

san,  peder  Bouliiara.  pcpe  Kuhalik  de   Kamtchatka,  papa 

Kiiraga,  epe  Korialik  de  Tij^nila,  ipich  Knmlchadale  dr  Ti- 

guila,  ipip  Kamlchadale  aiislral,  pe  ('hinceo,  pa  Thibel,  appm 

iVlalabar.  aph  Onkeh.;//OM  Anandliqu(\  /c  chinois  dn  Jnpon, 

fa  chinois  de  Chianschen,  fn  chinois  de  ('anlon,  fou  chino  s, 

fo  Pape,  pho  siamois,  jfhac  Birman,  fid  Ossbie,  fedrio  Zend. 

op,ob  Assansk,  a^Samoycde  Ponmpokolsk.  ob,  o/;o  Imhats, 

a6am  Roïbale,  aba  Tel  uics.  baba  Kansague,  baba  Tarlare 

Yénissey,  ata,  baba  turc,  aba  moni»ol.  bapa  maldivienne.  bap 

Indoustan,  baw  kurde  do  Musch,  />oA  kurde  d'Amasia,  fta6o 

(lorce,  ohio  Lesghi  de  Dido,  abo  Koubaisch,  iaba  Kouchohazib 

(rAbaza,  aba  Kanuichin.  abbeda  Molovc,  baabai  Rraski.  ob 

rzengare,  abba  anglais,  ab  F^oumpokolsk,  baba  turc,  baba 

iîssyrien,  baba  sal)éen,  ab  mallais,  ab  cbaldéen,  ab  Pehlvi. 

abou  arabe,  abo  syricique,  ab  hébreu.  —  Abesati,  un  des  juges 

d'Israël,  (bouclier  du  père)  :  ab,  père;  tsan,  bouclier,  hébreu. 

AvEZAN,   village  de  Tarrondissemenl  de  Lectoure,  Gers;  ei 

AvBZZANO,  petite  ville  du  royaume  de  Naplesprès  du  lac  Celano. 

ont  la  mémo  élymologie.  —  Abessalom,  ptîro  de  Maacha,  (père 

de  la  paix)  :  ab,  |)ère;  shalom,  paix,  hébreu.  —  Abi,  fille  de 

Zacharie  et  mère  d*£zechias.  roi  de  Juda,  (Dieu  esl  mon  père)  : 

ab,  père;  i,  mon;  lah.  Dieu,  hébreu.  —  Abiam,  roi  de  Juda. 

fils  de  Koboam.  Ipèro  de  la  mer)  :  ab,  père;  iam,  mer,  hébreu. 

—  Abisaph.  fils  deCoré,  (père qui  assemble)  :  ab,  père;  asapli, 

assembler,   hébreu.  —  Abida,  fils  de  Maidion.  (père  de  la 

science):   ab,  père;  iada,  savoir,  science,   hébreu.    Abida, 

ancienne  ville  d^Asie,  dans  la  Celesyrie;  Abid,  petite  ville 

d'Arabie;  Abidos,  ville  à  ropposile  deSestos,  dans  le  voisinage 

du  lieu  où  sont  aujourd'hui  les  Dardanelles;  et  Abidos,  village 

i]o  Tarrondissemenl  d*Orlhez.  Basses-Pyrénées,  ont  la  m^me 

étymologie.  —  Abidan,  fils  de  Gédéon,  (mon  père  est  juge)  : 
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ab,  ptM-e;  i,  mon  ;  dan,  ju|ie.  héhreu.  ~  Abibl,  fils  de  Scmr. 
iDicMi  mon  père):  a//,  pore;  i,  mon;  RI,  Dieu,  hébreu.— 
Abirzkr.  fils  de  Man.isst».  (mon  pcVe  t«t  mon  S(H)ourB):  «/;, 
pèn»;  *,  mon;  hnxnr,  secom-s.  héhreu.— Abisai,  frère  (le  Jcab, 
Ile  pivsent  de  mon  père):  ab,  pÎTe;  i,  mon;  xAa»,  prêsoQl. 
hébreu.  —  Abinokm.  chef  de  Inrinée  des  Juifs,  [mon  pmesl 
l»enuj:  ab,  jièro;  t,  mon;fia/ia/w,  l)eau,  hébreu.  —  AmboI. 
fiU  do  Méhusim.  (mon  |>ère  esl  Ijonj  :  ab,  père;  i,  moit;  UA, 
bon.  hébreu.  —  Absalox.  fils  de  Da\id,  (père  do  la  pain)  :  «6. 
père;  fhalom,  paix,  hébreu.  —  Chelbab.  second  fils  de  Da\itl 
et  ilAbigaïl,  (la  totalité  du  père):  ab,  père;  kf'lé,ioui,  fjé- 
brcu 

Père,  toe/cophte.  iodi  Mbaya  [Am.]. 

Pèrb,  papaHiôrac, papai,  mère,  Arauc^ma  (Am.). 

Père  nourricier,  amo  espagnol,  nmoun  hébreu. 

Périr,  détruire,  nar sanscrit,  nc/ra,  tqer.  ravager,  détruire, 
hébreu. 

Perle,  substance  dure,  claire,  ordinairement  roode,  qu 
était  mise  autrefois  au  rang  des  ciioses  les  plus  précieuses; 
perla  langue  romane,  perla  catalan,  espagnol,  |)ortu£^ais,  ila 
lien,  perlni  slave,  perlin  Carniole,  pei^le  bohème,  perla  pol<i 
nais,  péril  russe,  pcrlyn  gallois.  pcrUzean  bas-brelon.  perla 
basque,  pcorla  irlandais,  paie  allemand,  perla  islandais,  periv 
danois,  perla,  paerla  suédois,  pearl,  paerl  anglo-siixon.  pearl 
anglais,  paerl,  paere/ hollandais,  peer,  ornement,  hébreu;  al 
ouel,  (au  superlatif)  hébreu,  orneineul  des  plus  précieux. 

Perroquet,  oiseau  des  pays  chauds  qui  apprend  facilement 
à  parirr  el  qui  imite  la  voix  humaine;  papagai,  papagas, 
papaguai,  papaguay  langue  romane,  papagalli^Mulan,  ptijya- 
gayo  espagnol,  papagaio  portugais,  papagallo,  papaio  italien. 
mapaia  Tamanaca  (Am.).  mapaia  Maipura  (Am.),  pafyeyai 
vieux  français,  papagey  allemand,  pa/>c;^aat  hollandais, /^a;^- 
goia  suédois,  papegoie  danois,  papuga  polonnïs,  babaghau, 
babag/iy,  babghayyou  arabe. 

Perroquet,  le  mât  le  plu{>  élevé  d'un  vaisseau  :  de  là.  ht 
wile  du  perroquet.  Les  Hébreux  appelaient  paroceth  le  voih' 
qui  séparait  le  saint  drs  saints. 
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pBRRLQiJE.  coiffurtMie  ffiiix  cheveux;  parruco  languedocien. 
pcrruca  provencnl,  pcrruca  cjïialan.  peluca  espagnol,  peru^a 
porluf^iHs.  parucca  italien,  perruqenn  bas-brelon,  pekica 
Lasquo.  pevnickc  allemand,  pcruke  anglais,  pruik  hollandais, 
parfik  danois,  peruk  suédois,  peruka  polonais,  parik  russe. 
peruah,  chevelure,  chaldéin;  pera  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Pbra,  petite  île  située  à  l'on trée  du  détroit  de  M alacca. 

PsasBs,  peuple  ancien  qui  excellait  par  sa  cavalerie;  paro^, 
cavalier,  cheval,  hébreu. 

PBRsormR  QUI  NR  BOUGE.  Ni  NB  PARLR.  tomo  patois  picard. 
/am(i,cMrc stupéfait,  hébreu. 

Persuader  .  porter  quelqu'un  à  croire,  le  décider  à  faire 
quelque  chose;  peilho  grec,  pnta ,  engager,  attirer,  flatter, 
hébreu. 

Perte .  oESTRuoTioN ,  beli  hébreu.  De  là.  Baly,  royaume 
d'Afrique;  et  Bklis.  village  de  Tarrondissement  de  Mont-de- 
Marsan,  Landes. 

Perte,  dommage.  coU  bas-brelon.  calait,  entière  destruc- 
lion,  hébreu;  achol,  consumer,  perdre,  gâter,  hébreu. 

Perte,  extermination,  a/;«r/on  bél)reu.  Delà,  Abadan.  petite 
\ille  de  la  Turquie  asia(i(jue. 

Pervers,  inique,  méchant,  mauvais,  uebel  allemand,  ubil 
haut-allemand,  ubil  gothique,  ubit  bas-saxon,  oevel  ancien 
saxon,  evil  anglais,  euvel  hollandais,  aouil  hébreu. 

Perversité,  méchanceté,  lezouth  hébreu.  Delà.  Lbzat,  vil- 
lage de  l'arrondissement  de  Pamiers,  Ariège;  et  Lezat,  village 
lie  l'arrondissement  de  Sainl-diaude.  Jura. 

pRÀÊE.  la  quantité  de  ce  qui  a  été  pesé  en  une  fois;  tnazenie 
polonais,  izzen,  peser,  ou  il  a  pesé,  hébreu. 

Peser,  examiner  la  pesanteur  d'une  chose;  stacana,  balance. 
grec;  lacan,  peser,  hébreu.  Delà,  Takbno.  ville  du  Japon, 
<lans  l'île  de  Ximo. 

Peste,  maladie  épidémique  contagieuse;  ra>ro?i  hébreu.  De 
in,  Rezan.  ville  de  Moseovie. 

Pet.   vent  qu'on  lâche  et  (|ui  îsort du  corps  avec  brui'.;  pé( 

laniîuetiocien .   provençal,   limousin,  pet  langue  romane,  pef 

l'iï'alan.  pctn  italien     ptitar .    làchei- .  délivrer,    laire   sortir. 
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hébreu;  pétara,  émission,  action  de  lAcher,  hébreu.  De  In. 

PÉTARADK,  en  languedocien  pétarrado,  série  de  f>els. 

Petit.  (|ui  a  peu  d'élendue,  peu  de  Yolame;  bc  Tonquin,  bfg 
irlandais,  heag  erse-écossais,  baga  Mongol,  baga  Kalmouk. 
bitsichan  Braski,  bitsak  kurde,  bian  bas-brelon.  bihanCor- 
nouaillc^,  bichan  gallois,  pichot,  pichou,  fdchoun  languedo- 
cien, pichoun,  pichot  provençal,  pitsou  limousin,  péchai 
auvergnal,  pechou  franc-comtois,  prioMorrain,  p«lt^  Messin, 
ptiot  Roucbi,  petit  langue  romane,  petit  catalan,  pequmo 
espagnol,  piqueno  portugais,  piccolo  italien,  pitsanUo  uapo 
litflin,  pytsin  valaque,  pikot,  pieni  Ichou-xonn,  pt^^d estonien. 
pieni,  pioni  Corell.  peni  Olonesk,  pijgus  livonien ,  poksi 
Voliak(\  poki  Sandwich  (0),  poto  Marquises  (0).  fwk  arménien. 
patara  Kartalin,  ponva  Kourilc,  piadi  Maghindano,  pissi 
persan .  peUy  hongrois .  anglais,  pitikia  Tehouvache.  pctlo 
valésan,  lipia  basque,  tepiton  Mexique  (Am.).  ieet  Hurrur, 
^ap A  hébreu.  De  là,  Taf,  rivière  d'Angleterre,  dans  la  princi- 
pauté de  Galles;  elTAFT,  petite  ville  de  Perse,  dans  une  plaine 
arrosée  par  la  Débala. 

Petit,  kaion  hébnu.  cata  Tolonaca  (Am.),  ketas  Pehivi. 
ketcliil  Malaio  (0).  kcll  Madekass  (G),  tchilik  }^\!\  (O).  tnki 
Lesphi  Dido,  skeikm  maltais,  kitik  Nouvelle-Hollande  (Oj.  kt 
vieux  persan,  ketchil  Balla  (0).  ketchi  Bornéo  (O),  kowicin 
cophlc.  ktott^a  Samoyède  de  Timsk,  ki7>a  Samoyède  de  Ket. 
kiouba  Samoyèd  •  de  Narims,  kibiga  Samoyède  de  Tomsk. 
kotchtchygyi  \^ko\xio.,  ketchik  Turcoman,  kwicftuk  Turcoman. 
kitchkinie  Tartare-Kasan,  kilchi  Tartare-Nogai,  kitchik  Tar- 
tare-Cosaques  du  Caucase,  kitsik  Tartare-Tobolsk,  kitsc'lnr- 
tare-Tcholim ,  kt^^ik  Tarlare-Yenisséi ,  kidsik  Tarlare-Kou- 
zuestka,  kitsi  Kangats,  kytsy  Teleutes,  kitsik  Chivinz,  kitsin 
hongrois,  kibila  Ostiake  de  Tazé,  kit;ik  persan,  ksit  Ossèle. 

Petit,  moindre,  dernier,  çaguero  vieux  espagnol,  saghir 
arabe,  tsahir  hébreu. 

Pétrin.  Voyez  huche. 

Peu,  adverbe  de  quantité  opposé  à  beaucoup;  paouc  langue- 
docien, paou,  foou  provençal,  paoa  limousin,  po  Liège,  pou 
Luneville,  pô  Messin,  pau  Rouchi,  pau  partiedu  Hainaut,  fmu 
Garvin,  po  partie  des  Ardennes,  paot  Onville.  j)0  Vésoul. 
petiçot  Morvan,  pe^i^La  Motte-Landeron,  pawow  La  Valette. 
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paou  Sarlal,  paou  Sainl-AniaïU-Tallende,  paou  Aurijiac,  fMou 
La  Rùole,  paouc  Pamiors.  pauc  Foix,  poc  Saint-Girons,  pot: 
Pyrcnées-Oricnlales,  pauc  Tarn,  paou  Lozère,  po  Annonai, 
paou  Nyons,  pas  Die.  paou  Gap,  pou  Saint-iMauriee,  pou 
Montreux,  poch  Haute-Engadine,  pauc  langue  romane,  pauc, 
pau  vieux  français,  /toc  catalan,  poco  espagnol,  pouco  porlu- 
tsais.  poco  italien,  pa(?o(,  peu,  moins,  chaldéen;  pacot,  moins, 
hébreu. 

Peu.  une  petite  quantité;  dash  anglais,  dasha,  pulluler, 
foisonner,  hébreu. 

Peuplb,  nation,  multitude  d'hommes  d'un  même  pays;  min 
chinois,  emme  arabe,  om  syriaque,  a/nA  chaldéen,  Aam  ou  am 
hébreu.  De  là,  Ham,  ancienne  ville  de  Syrie,  surTOronte; 
IIaMj  ville  du  comté  do  la  Marck,  sur  la  Lippe;  Ham,  village 
de  l'arrondissement  de  Pont  rEvôquc.  Calvados;  Ham,  village 
(le  larrondissement  de  Valognes,  Manche;  Ham,  village  de 
rcirrondissement  de  Mayenne,  Mayenne;  Ham,  village  de  l'ar- 
rondissement de  Thionville,  Moselle;  Haw,  village  de  Tarron- 
rondissement  de  Bethune,  Pas-de-Calais;  Ham,  village  de 
l'arrondissement  de  Péronne,  Somme;  Ham,  \illagcde  l'arron- 
dissement de  Mézières.  Ardennes;  Ham,  village  de  l'arrondis- 
sement de  Metz,  Moselle.  —  Ammibl,  fils  dr  Gémalli,  (mon 
peuple  est  \\  Dieu)  :  am  ou  ham,  peuple;  i,  mon;  El,  Dieu, 
hébreu.  ^-  Amassai,  filsd'Azréel,  (oppression  du  peuple)  :  am 
ou  ham,  peuple;  skassa,  opprimer,  hébreu.  Amassia,  ville  de 
Timor,  sur  la  côte  sud-est;  et  Ahasibh,  ville  de  la  Turquie 
asiatique,  ont  la  même  étymologie. 

Peur,  crainte,  frayeur,  poou  languedocien,  poou  provençal. 
poou  limousin,  poue  franc-comtois,  pavou  lorrain,  pou  Lune- 
ville,  peur  Messin,  pavor  latin,  paor,  pavor  langue  romane. 
poor  vieux  français,  paour,  paor  vieux  catalan,  por  catalan 
moderne,  pavor  espagnol,  pavor  portugais,  paura  italien, 
paad  hébreu. 

Pbubeux.  poltron,  qui  n'a  pas  de  courago;  couard  franciiis, 
couard  languedocien,  cowarrf provençal,  coart  langue  romane, 
coart  vieux  français,  cobarde  espagnol,  cobarde  portugais, 
toar/ vieux  catalan,  coti^arrf anglais,  cAare// hobrou. 

Pkdt-êtrk.  adverbe  dubitatif;  bélèou  gascon,  bélèou  lan- 
u<'doci('n.    br'lèini   proNcnçal,  héUov  limousin.   riUhit   vieux 
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danois,  vielletclu  allemand,  veellifft  h(»llandais.  bcLi)LC,  app 
remmcnt,  anglais;  balitzate,  peut- rire,  basque;  ôilkey  nr^ïw. 
belki  lurc,  onlai  hébreu. 

Phare  tour  construite  à  rentrée  d'un  porl  ou  aux  environs 
et  sur  laquelle  on  allume  pendant  la  nuit  des  feux  qui  serveoi 
de  guide  aux  vaisseaux  ;  pharos  grec,  pliarus  latin,  far  langue 
romane,  faro  vieux  catalan,  faro  espagnol,  faro  portugais. 
faro  italien,  pharo  provençal,  pliaer,  brillant,  hébreu 

PfiARE,  ùeconacium,  tribut  imposé  au  Moyen-âge  pour  Tea- 
tretien  des  phares  et  signaux  de  mer.  basse- latinité;  beacm, 
phare,  &nglo-saxon;  beacon  anglais,  bachon,  tour  élevée  pour 
explorer  au  loin,  hébreu. 

Phrase,  manière  de  dire  et  de  s'exprimer;  frase  catalan, 
espagnol,  portugais,  italien.  pAra^mn  bas-breton,  ;9Ara^f  an- 
glais, fras  suédois^  phrasis  latin,  phrasis  grec,  pharos,  expo- 
ser, expliquer,  hébreu. 

Piaffer,  faire  piaffe,  faire  parade  de  faste,  d'ostentation,  de 
somptuosité,  en  meubles,  en  habits,  en  équipages;  braga 
languedocien,  tragfa  provençal,  braguier  vieux  gaulois,  brage, 
faire  du  bruit,  du  fracas,  danois;  Ara^^a suédois,  tobra[/,se 
vanter,  anglais;  bracho,'}e  fais  du  bruit,  grep;  braga,  piaffer, 
se  pavaner,  bas-breton;  baar,  briller,  hébreu. 

Pie,  oiseau  à  longue  queue»  blanc  et  noir,  de  la  famille  des 
corbeaux;  agasso  languedocien,  agasso  provençal,*  dzasso 
limousin,  agasse  savoyard,  aiguesse  franc-comtois,  agace 
bourguignon,  a^ac/ie  picard,  a; ac6  poitevin,  at^u^a^^e  lorrain. 
aigaisse  Messin,  ageasse  vendéen,  agache  Rouchi.  aiquiaisse 
alsacien,  agaça  Vaud,  a^/acaFribourg,  a^a^^a  langue  romane. 
agace  vieux  français,  garsa  catalan,  gazza  italien,  ag,  agu 
vieux  saxon,  agalslra  teuton,  akak  persan,  akak  arabe,  aga, 
corbeau,  Gouaham  (O);  ajah,  pie,  hébreu;  aga,  parler,  hé- 
breu. 

Pièce,  partie,  portion,  morceau  d'un  tout;  piesso  languedo- 
cien, pesso  provençal,  peuce  lorrain,  pice  Lunevillc,  pièche 
Rouchi,  peice  Messin,  pece  franc  comtois,  pessa,  peza  langue 
romane,  pessa  catalan,  pieza  espagnol,  peça  portugais,  pezza 
italien,  pie  chinois,  piesse  albanais,  pès,  pess  bas  breton, 
pièce  anglais,  pa«chaldëen,  pasha,  déchirer,  mettre  en  pièces, 
hébreu. 
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PsfeCE  i>K  CUIR,  iwrc  \m\uv\\c  les  s«i\<'ii('r.s  rapièrcnl  les  scu 
liers;  ta€OU   lantjuodocien.   tacoti  jn-oNcnçal.   tacim  (imrxi  . 
(acon  lani^up  rornaiu»,  tara  catalan,  tacon  ospaj^nol,  taccona 
italien,  façon  bas  hrclon.  tacon  patois  piranl.  tacan,  rlispc^ser. 
ajuster,  hébreu. 

Pied.. Voyez  la  prkmièrk  partie. 

Pied,  pau  Rooinga.  pa^i,  nex,  Osages  lAni). 

Pied,  pet  persan,  pei,  dont.  Mohekan. 

Pied,  pah  anciens  persans,  pah,  tête,  Oniahaw  (An».;. 

Pied,  pil  Arinise.  pil,  bouche,  Souanètc. 

Pied,  lil  Vogoul-Tchordim,  /i7,   bouche.    Osliake  de  Na 
rims. 

Pied,  poli  Machacali  (Am.),  pah,  œil,  Kiriri  (Ain);  po, 
main,  Bolocoudi  (A.m.]; pah,  léte.  Omahaw  (Am.). 

Pied,  tin  Siam,  tin,  nez.  Topinarabous  (Am.). 

Pied,  poïpe  Yaoi(  A  m.),  poppc,  lcMe,Voccons  (Am.). 

PifiGB,  instrument  dont  on  se  sert  pour  altraper  des  ani- 
maux; pagis  grec,  peich  bas-breton,  pich  Vannes,  pach  hé- 
breu. 

Pierre,  corps  dur  et  solide  qu'on  emploie  principalement  à 
la  construction  des  édifices;  peiro  languedocien,  peiro  proven- 
çal, peiro  limousin,  pière  Messin,  ;netirrc  lorrain,  petra  grec, 
peira  latin,  peira  langue  romane,  ;7ei/ra  catalan,  peyra  espa- 
gnol, pedra  portugais,  pielra  italien,  perra  valésan,  piiatri 
valaquc,  patar  Moulan,  paatr  Bengale;  poutour  Decan,  pitter 
Malabar,  pat  celte,  piou^  Ostiake  de  Tazé,  piou  Karassin,  pi 
Roïbale,  pAi  Kamachin.  poAaku  Marquises  (0),  pAaot^Caro- 
Unes  (0),  phoualla  Tabguinsk,  parid  chaldéen,  paie,  pake 
Saraoyède-Poustosew,  pet  Samoyède- Obdorsk,  pia  Samoyède- 
Yougan,  pyi  Samoyède  Mangazails,  pi  Samoyède-Tourou- 
kansk,  pe  Samoyède-Narims,  ptot^  Samoyèdc  de  Ket,  po  Sa- 
moyède  de  Timsk,  pioun  Samoyède  de  Tomsk,  poina  Kourile, 
pinnah  hébreu.  De  là,  PifisiA.  ancienne  ville  d'Italie,  dont 
Pline  appelle  les  habitants  Pinnenses;  et  Pin-Ho,  ville  de 
Chine. 

PiBRKB.  kamefii  slave,  kamn  slavo- vende,  Wajnmen,  kouk 
illyrien.  kamen  russe,  kamen  Bohême,  katnen  vende,  kamm 
servicn.    kamm  sorabe,  kamen  petite  Russ  e,  komin  polabe, 
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kaiu  (^.at^hoiilu',  kdtnien  poUnuiis,  ketrous  sousihil,  carfcjf 
iiallois.  k/ok  irlandiiis.  k/r/;;  orsc?  écossais,  ktrrt  estonien,  ken 
liiuiois,  kici  IVhou-Xonn,  kiti  ('«orell,  km  Olonosk.  kailr 
Loparo^  ko(<f/r  arinoni.n.  kipa  assyrien,  kippa  Maïpura  \A. . 
kiav  Mordovie  ko  sas  sanscrit,  ket  Mohékan,  ko  hongrois. 
kou  Abase,  kou  Vogoul-Tchouzov<».  kov  Vogoul-V^erxolour. 
kiv  Ostiake-Bérésow,  key  Osiiake  de  Narims.  kocA  Oslinki*- 
Yougan.  koch  Osliake-Loumpokolsk,  koocA  Osliake-Wassiou 
gaii.  kani  Afgan.  kf/^/io  syriaque.  c//t  chinois.  c/ftïAssansk. 
chu  Kolr>\e,  akmens  lixonien,  nkmens  loltave,  akmuo  liltua- 
nien,  kwa  Kartalin.  kica  Souanè((\  koua  Imret,  kea  Marqui 
ses  (0).  klies  Arintsc,  skcUa  Bohc>me,  karTartare-TibeC,  cura 
Chili  (A m.),  carr  vieux  saxon,  kera  logouche,  koura  Aran- 
ca/îa  (Am.).  kcra  Touchi,  kenia  Agau.  krak  syriaque,  kair 
phrygien,  kir,  muraille,  c'esl-à-diro  assemblage  de  pierrw. 
hébreu. 

Pierre,  to  Osliake  do  Nariuis.  teh  f.esghi'Anlzough,  lehou 
lamanaca  (Am.).  halou  Malaio  (0).  bato  Madekass  (O).  tach 
uirc,  tach  Tarlare-Kazan.  tocli  Ïarlai'e-Melchériasl,  tach  Tar- 
larc-Baschkir.  tach  Tariare  Nogai,  ^acA  Tarlare-Cosaqucs  du 
(Caucase,  tach  Tarlare-Tobolsk,  tach  Tarlare-Tehaskoi.  Mch 
Tarlare-Tcholim,  tach  Ïarlare-Kouzuc^lka,  tach  Tarlare-i^i- 
ralH},  tas  Tartare-Yénissey,  tach  Teieules.  tach  Chivinz,  tach 
Turcoman.  tas  Kirgui/.  tas  Iakoute,  toi  Samoyède  de  Kel. 
(angait  Karassin.  ^ou/aA  Tcbelchcnse.  ^an^a  Ta bguinsk.  ties 
Imbals,  stena  illyrien.  stains  golhique,  5/em  allemand,  stain, 
stein  haut-allemand,  sten  vieux  saxon,  stan,  staene,  slane 
anglo-saxon,  stone  anglais,  stane  écossais,  steen  hollandais. 
steth  suédois,  sten,  stcen  danois,  stein  islandais,  staina  leuton, 
stan  cimbrique,  sting  frison,  sztina  dalmale.  tsiri,  tchiri 
Tchou-Xonn,  ^Ao/ Tchou vache,  ^'ow,  pierre  de  moulin,  meule, 
hébreu. 

PiBRRB.  dzol  Tongouse-Okolika,  dzolo  Tongouse-laKOUle. 
iizalo  Tongousc-NerjinsK,  dzola  Lamoute.  zoio  Tongouse- 
Y^énisséi.  tcholo  Mongol,  tchis  PoumpoKolsK,  tsur  ou  tsonr 
hébreu.  Do  là,  Tsoira,  île  du  Japon,  près  de  la  cî\lc  njéridio- 
nale  de  celle  de  iNiphon;  Stour,  nom  de  plusieurs  rivières 
(l'Anglelt  rre;  el  Stura.  nom  de  deux  rivièn'sdes  Klals-Sardes. 
dont  l'une  se  jette  dans  le  Tanaroà  (Ihemsco,  el  l'autre  dans 
U^  Pà,  près  de  Turin. 
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PiBBRB,  rto  l'angoulo.  /"//  Talonga,  harria  basque,  ariotu 

lliiron  [Ain.),  haire  loul»ih.  raKtos,  rafjam  arabe,  ragam 

syriaque,  rachcs  chaldoen ,  regcb  hébreu,  ragam,  lapider, 

iM'hreu.  Voyez  rocher. 

PiERRR,  tnm  ToDgouse  i)ar{.'()u/.insK,  oneja  lro(|uois  (Ani.|. 
intja  Tongouse-haut-AngarsK.  ahfiou  chaUléen,  eben  ou  abm 
hébreu.  Delà,  Abana,  fleuve  de  la  province  de  Damas;  Abanhi. 
rivière  d*Abyssinie;  el  Haikan.  rivière  de  l'arrondissement  de 
Baguères,  Hautes-Pyrénées. 

Pierre,  lapis  latin,  lithos  grec,  (ach  has-brelon,  luach, 
table  de  pierre,  hébreu. 

Pierre  précieuse.  /e^//f m  hébreu.  De  là  le  nom  deLESEM, 
ancienne  ville  de  la  Palestine;  el  de  Lbsnf..  village  de  l'arron- 
dissement de  Charoiles.  Saôno-et-I^ire. 

Pieu,  pièce  de  bois  pointue  à  l'un  des  deux  lx)uls;  pal  lan- 
guedocien, paou  provençal,  pal  limousin,  pau  Jura,  pal  Mes- 
sin, pal  piémontais,  passalos  grec,  palus  latin,  pals,  pau 
\  ieux  français,  palz  Austrasie,  pal  langue  romane,  pal  catalan, 
palo  espagnol,  pao  portugais,  palo  italien,  pill  vieux  bas- 
breton,  pai  bas-brelon  moderne,  pel  Vannos,  pfal/i  allemand. 
pal  haut-allemand,  pa/ anglo-saxon,  pôle,  pale  anglais,  paal, 
poêle  bas-saxon  moderne,  paal  hollandais,  pale  suédois,  pael 
danois,  pall  islandais,  padwa  lapon,  /?au^/ gallois,  c/)aw  Sand- 
wich (0).  paldoa  basque,  pal  polonais,  pa/tcza  dalnuile,  phal 
teulon,  /?a/an  persan,  phalk  hébreu.  Delà,  Falck.  village  de 
l'arrondissement  de  Thionville,  .Moselle. 

Pieu,  eta^e  patois  picard,  stavie  anglais,  taqa,  ficher,  hé- 
breu; taca,  s'appuyer,  hébreu. 

Pigeon  ou  colombe,  oiseau  domestique  qu'on  élève  ordinai- 
rement dans  les  colombiers;  pijou  languedocien,  pigeoun 
provençal,  pidzou  limousin,  pingeon  lorrain,  pijon  langue 
romane,  pichon  espagnol,  piccione  italien,  peidzon  valésan, 
pigeon  anglais,  ^ed^i  chinois,  ioinyzy  cbaldéen,  iavno  syria- 
que, ionah  hébreu.  Delà,  Ion  a,  une  des  îles  Hébrides;  Yon, 
village  de  l'arrondissement  de  Belley.  Ain;  et  Yonne,  rivière 
de  France  qui  se  jette  dans  la  Seine  à  iVlonlereau,  el  qui  a 
donné  son  nom  à  un  département. 

Pignon,  la  partie  supérieure  d'un  mur  qui  se  termine  en 
pointe;  (/flWe anglais.  jfaW,  terminer,  hébreu. 
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PiLL\<iK.  HCiion  i\e  f)ill(M';  pilai ge  Ihu^ièc  roinai\c^,  ]Môiijr 
Ofitalon  piUa</e  ospî^i^iiai  piUingen  portiifznis.  ftillogenn^Uâs. 
pillafj,  ilivisor.  partir  en  pire*»»,  hôhreu. 

Piller,  einporlcr  Niolcîi  mrnl  l<  s  h;<»ns  d'une  ville,  rt'unt* 
niiiisof);  hnzar  hfhreu.  De  lit .  IUzas.  ancienne  pe( île  ville  de 
Kr.uice.  chef  lieu  (i'uii  arrondissement.  Gironde; 'et  'Riizr^. 
vilhiijode  T arrondissement  de  Toulouse,  Haute-Gnronne. 

Pin.  î^rand  arbre  toujours  verd  dont  on  tire  la  rësin^;*MrfN 
hehroii.  De  lii.  Toréno,  bourg  d* Espagne. dans  le  royôtime ii<' 
Léon;  et  Taron.  village  de  l'arrondiss  inent  cie  Paii.'Bassf^ 

Pyrénées. 

• 

PiN;ACLR,  la  partie  la  plus  élevé 'd'un  édifice  \.pimui€le!\ïï' 
£zlois.  pinacolo  italien,  ptnacu/o  portugais,  espagnol,  cat<«lao. 
pinnah,  tour,  hauteur,  sommet,  hébreu. 

Pince  de  vorgebon.  Kefel  bas-breton,  cebel  hébreu. 

PiNCEB.  presser,  serrer  la  superficie  (te  la  peau  i«téc  l« 
doigts  ou  de  toute  autre  manière;  piaula  languedocien. 
pinrm  bas>breton,  topinch  anglais,  paisa,  froisser,  hébreu. 

PioctiB,  instrument  d'agriculture  h  une  ou  deux.|k>in(€s. 
dont  on  se  sort  pour  fouir  la  terre;  acadn,  acadon  vieux  espa- 
i^nol,  chadad,  (Mre  pointu,  hébreu. 

Pioche,  sapa  Lasse  latinité,  sapa  ou  sapka,  coupor,  détruire, 
hébreu. 

Pioche,  etli  hébreu.  De  là.  Eth.  village  de  Tarrondissemeni 
d'Avesnes,  Nord. 

Pique,  lance,  etsen  hébreu,  fr^m,  épée,  latin;  anlsi,  p<»i- 
ijhard,  iVladeKass  (()). 

Piquer,  percer  avec  quelque  chose  de  pointu;  saru  île 
Saiawal  (0).  sir,  épine,  hébreu  ;  shar,  déchirer,  hébreu  ;  sara. 
inciser,  choldéen;  sarat  hébreu. 

PiQt'ES.  PBBCSR.  to  fïTicK  augluis,  paroi/,  ciéchirer,  hébreu. 
Piscine,    reKetz   basse-latinilé.   raclhots ,    laver,  se  laver. 

hébreu. 

Placer,   poser,  seUan  angio  saxon,  /o  sel,  In  sU  anglais. 

shoiiL  satat  hébreu. 

Plaider,   eonlesler  (juelque  chosti  devant   les   tribunaux; 
plaidéja  languedmîien,  pleidcgea  provençal.  plei((jn  limousin 
pinidyi   lorrain  .  plaidejar  tan.uue  romane .   fdai^hf/ef*  vieux 
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franviiis.  plédcJarcMnlan.  pleilear  espagnol.  />/et7ear  portugais. 
piafeggiare  ilalion.  ta  plead  anglais,  pleiten  hollandais,  plai- 
dere  danois,  palal ,  juger,  rendre  des  jugements,  hébreu; 
patil,  ju.çe,  hébn^u;  pelilah,  jugement,  justice,  hébreu. 

Plaidoyer.  /;/ca  anglais,  pilai,  juiir,  rendre  des  jugemens, 
hébreu  ;  /?a/i/,  juge,  hébreu. 

Plaik,  solution  de  conlinui  é  dans  les  [)orlies  molles  du 
corps;  p/a^o  languedocien,  piago  provençal,  p/arfzo  limousin. 
pinie  lorrain,  plaga  latin,  plcge  grec,  plighi  grec  moderne. 
plaga  langue  romane,  plaga  catalan,  plaga  vieux  espagnol, 
piaga  italien,  piaga  piémonlais,  piake  albanais,  puka  Sand- 
wich {0),  pagash,  heurter,  hébreu;  paga,  frapper,  hébreu; 
pega,  coup,  blessure,  hébreu. 

Plaie,  ulcère,  apostème,  mazor  hébreu,  mazera,  médecin, 
Madekass  (0),  mcszhar,  boucher,  dalmate. 

Plaindib.  être  touché  des  maux  d'autrui;  kaoha  Marqui- 
S4^s  (0).  kanza  kurde,  qonen  hébreu.  De  là,  Konin.  petite  ville 
<le  Pologne,  sur  la  Warlha. 

Plaine,  désert,  arahali  hébreu,  areh ,  agréable,  doux, 
hébreu;  ereb,  soir,  occident,  hébreu.  Da  là  le  nom  de  TArarie. 
un  des  plus  considérables  pays  d'Asie,  à  l'occident  du  Tigre 
et  de  rKuphrate. 

Plaine,  grande  étendue  de  terre  plate  et  unie;  piano  lan- 
siuedocien,  piano  provençal,  piano  limousin,  plan,pla  langui* 
romane,  p/a  catalan,  plnuo  esp.ii»n()l.  plana  portugais,  pleanen 
h.is  breton,  plain  anglais,  rlon  hébreu.  De  là.  Alan,  village 
de  l'arrondissement  de  Saint  Gaudens,  Haute-Garonne. 

Plaine  entre  des  bois,  /a?m  anglais,  elon,  plaine,  hébreu. 

Plainte,  lamentation,  chagrin,  lagno  languedocien,  lagfw 
provençal,  lagna  italien,  lagna  vieux  espagnol,  loun,  murmu- 
rer, hébreu. 

Plaire,  CHARasER,  to  ^weme  anglais,  r^/wa,  désirer  ardem- 
!nonl,  brûler,  hébreu. 

Plaisir,  joie,  contentement,  volupté,  mouvement  ou  senti- 
ment agréable;  edone  grec,  idhoni  grec  moderne,  edm  hébreu. 
De  là.  Edbn.  contrée  de  l'Or.enl  où  était  le  paradis  terrestre; 
Eden,  ville  de  Syrie,  sur  la  montagne  du  Liban,  dans  un  pays 
délicieux;   Aden,   vil|p  ridu cl  considérable  de  l'Arabie  lien 
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reuse;  Kdbx,  rivim»(l'Anglelerrr,  dnns  les  proxi lires  du  Nonl. 

cl  EDt)N.  villngc  <l(»  rnrrondîssomenMrAngoulr'iiio.  (Iharonlo. 

Planche,  ais,  morceau  de  \h\¥S  refendu;  qeresh  hébreu.  De 
là,  (jiJBRs,  village  de  l'arroudisseinenl  de  Lure,  Haute-Saone. 

Plantb.  nom  général  sous  ltK|uel  on  comprend  tous  h-s 
végétaux;  wa(o, amas,  louffe  de  plantes,  languedocien;  malo, 
souche,  provençal;  mata,  forêt.  |>ortugaîs;  mata,  plante,  cata- 
lan; fnata,  pampre  de  pomme  de  terre.  Marquises  (0);  mata, 
plante,  espagnol;  matha  hébreu.  De  là.  Mata,  rivière  de  la 
capitainerie  générale  de  Mozambique;  Mata,  port  sur  la  côte 
septentrionale  de  Die  de  Cuba  ;  Mata,  lac  du  Brésil  qui  com- 
munique avec  ritapicuru,  par  le  Codo;  et  KIatiia.  petite  ville 
de  l'arrondissement  de  Saint-Jean-d*Angély.  Charente  Infé- 
rieure. 

Plante,  série  de  plantes  mises  en  ordre  comme,  par  exem- 
ple, la  vigne  ;  orchos  grec,  harac,  arranger,  mettre  en  ordre, 
hébreu. 

Plante,  pied  d*arbre,  set  anglais,  shelUim,  plantes,  hébreu. 

Plante  du  pied,  ^ofe  anglais,  solias,  sandales,  chnidéen. 

Planter,  mettre  une  plante  en  terre  afin  qu'elle  pnnne 
racine  et  qu'elle  croisse;  tanu  Marquises  (0),  ^anam  Mn- 
laio  (O).  natah  hébreu.  De  là,  Nata.  petite  v  Ile  de  Colombie 
au  fond  du  golfe  de  Parita;  et  Natk.  petite  lie  de  rArc!ii|)el 
grec,  située  entre  Syra  et  Delos. 

Planter,  sadit  slave.  sadzU  polonais,  f/i/mn  gothique,  fha 
thaï  hébreu. 

Platrk,  sulfate  de  chaux  calciné  qu'on  réduit  en  poudre; 
geis,  geys  languedocien,  gyp  provençal,  gy  Jura,  gypsos  grec. 
gypsum  latin,  geys,  geish  langue  romane,  geps  vieux  catalan, 
guix  catalan  mod.  rne,  yeso  espagnol,  gcsso  |>or.ugais,  ge^'^so 
italien,  iguelsoa  basque,  gyps  allemand,  gips  danois,  gips 
suédois,  gips  russe,  jiffS  polonais,  gidg  arménien,  gyp  cc\\i\ 
gypsan  Boh'me,  giaru  persan,  djess,  djiibss,  gibss,  djif}$, 
guebss  arabe,  gubsis  chaldéen.  djir  l>erbère,  gir,  chaux, 
hébreu. 

Pleurer,  gémir,  se  plaindre,  se  lamenter;  caïna  lauf^ue- 
docien,  caA^na  provençal,  keina  bas-breton,  kincn,  lamenta- 
tion, hébreu. 
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PLKtiiKR,  f/(i//*a  lu'bivu.  I).' lii.  Damas.  NilleconsidémModr 
Svrii». 

Plelrer  d'uiio  iii<ini(Mv  hriiyniito;  cjulnrc  ialiti.  oicluzein 
\ivvc.  ialal  hél>reu. 

Plkukbr.  plburm4:iibk.  houler  pal  »is  wallon,  nia,  pliiiRM*. 
î»*;irtlii;er,  hébreu. 

Pleurbn  port,  canner  patois  de  i^ray.  qoini,  plouirr.  so 
liiinoiittT.  héhreu  ; /vma ,  pltMiivr,  .m'inir.  héhivu. 

Plonger,  se  jelor  dans  l'eau  la  ic-le  la  première;  cahussa 
languedocien,  cabussa  provençal,  cahussar  langue  ronïane. 
c t ibussar  cMa\i\n,  cahas  hébreu. 

Plonger  dans  l'kai  .  to  dive  aniîlais.  duva  ou  daoua,  laver. 
hébreu. 

Pluie,  eau  qui  loinhe  île  l'alniosphère;  plèjo  lanf^uedoeien. 
tfhicgeo  provençal .  fdedzo  limousin,  pioouc.  lorrain,  f/ieuche 
liUneville,  fdoge  Ausirasie,  pleure  pirani ,  piciujc  Messin, 
pliiefe  Rouehi.  plutia  lalin,  plnria,  fUoie.  plncia,  plain  langue 
romane,  pluja  catalan,  pluvia  vieux  espa.unol.  lluria  espa- 
gnol moderne,  piora ,  pioygia  italien,  picuva  piémoiitais. 
plodze  \alésan.  poola  Mulshuana,  ploae  \alaque.  palasli , 
as|>er^er,  hébreu. 

Pllie.  paran  kurde. /y^//v/  Ouichua  (Ain.).  Aarcffi  persan, 
baron  bulgare,  bar  OsM'ie.  baran  Aff?an.  /;() ro  Mon(;ol,  rob 
Shiho.   robe  Danakil.   vadboo   Adaiel.  riyn  ^oihique.   regan 
teuton,  rcgen  allomaïul.  w/«,  rein,  ren  aii/ilo  saxon,  vain 
ani^lais.  reegen  holjanchiis.  rcgn  suédois,  regn  danois,  rigning, 
rime  malais,   regheu  ein.bricpie.   rin  frison,  raziou  lopare. 
rachou  Vo«oul-Teh(»uzo\«\  rng  Vogoul-Tch»  rdim,  raclip  Vo- 
i^oid  -  Verxolour .    rnk    Vo.youl  Heresow .   sare  Tchou  -Xonn . 
suivrai  Osliake  (Je   l'azé,  sario  Samoyèile  Pouslozcw.  sary 
Samoyède  Obdorsk  ,    sary  Samoyède-Dyoura's ,   sarrc   Sa- 
moyède-.Man|<:a7.Aits.  ssarre  Sanioyède-Tourouknnsk .    sorra 
Samoyèile -Tabguiusk,  sirria  Tabguinsk.  sirry  MotoNc.  zer 
Ziriaine.  -ïir  Permien,  zor  Vo'iake,  cliyra  Braski,  chyra  Kaï 
mouk.  kare  Touchi    kyr  Arintse.  erl  Ostiake-Bérésow.  iert 
Osliake- Xarinis .    iour  Tchérémisse ,    naran   Ossèie,    oran 
Madekass  (O'i.  oroo  île  Salawal  (O;.  our<  Siberi»-,  nrcs  Pouuj 
|)okul6k.    urin    i>as(|ue,    ur  Kolo\e.    ur   Ass.n^k,  anr,  iorr 
hébreu. 
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Pluie,  inev  Moutau,  ame  Japon,  a/na  Guarani  [Ain.],  aman 
Toupi  (Ara.),  maim,  eau.  hébreu;  mari,  pluie.  Tamoul; 
etnara  Shangalla-Tacazze .  meker  Papous  iU*  Waigiou  |0;, 
tnatar  turc.  maUar  arabe,  motra  assyrien,  tnctry  cbaldëeD, 
uioutor  hébreu  des  rabbins,  malar  hébreu.  De  la.  MâTRA. 
village  de  1  arrondissement  de  Corlé.  Corse;  Mataio,  ville 
d'Espagne,  en  Catalogne,  sur  la  Méditerranée;  et  Matour. 
chef-lieu  de  canton  de  Tarrondissoment  de  Mâcon.  Saône-et- 
Loiro. 

Plcib.  imber  latin,  imler,  pleuvoir,  hébreu. 

Pluie,  rasjos  lapon,  razo,  arroser,  grec;  rtsas  hébreu. 
raja,  couler,  languedocien. 

Pluie,  iore  hébreu.  De  là.  iris,  arc-en-ciel,  grec;  iris,  opc- 
en-ciel,  latin;  et  Iora,  rivière  de  la  Russie  méridionafe  qui 
prend  sa  source  dans  le  mont  Caucase. 

Pluie,  hcao  Ualan  [0].  ouha  Tonga  (0).  oua  Taïti  (O).  oua 
Tikopia  (0],  yu  chinois. 

Pluie,  ^albanais,  si  Caraacan  [A m.]. 

Pluie,  kema  Lesghi  de  Dido.  kiinewan  Algonquin  (Am.). 

Pluie,  gisclado,  ondée  de  pluie,  languedocien;  jhisclado 
provençal,  gisceni,  pluie,  chaldéon;  geshem  hébreu. 

Pluie  d'orage,  oran,  baratch  Madekass  (0).  or,  couler, 
hébreu;  iore,  pluie,  hébreu;  ^«ra^,  éclair,  lancer  des  éclairs, 
hébreu. 

Plume,  tuyau  garni  de  barb  s  et  de  duvet  qui  couvre  le 
corps  des  oiseaux;  kinia  Ïchou-Xonn.  kanap  hébreu.  Delà. 
CANAPÉ,  espèce  de  lit  de  repos  où  Ton  se  couche  sur  le  duvet. 

Poignard,  scrama  lois  des  Wisigoths,  cherem,  instrument 
d'extermination,  hébreu. 

Poignée,  ^ripe  anglais,  egroph,  poîgnvi,  hébreu.  • 

Poil,  hair  anglais,  shaar  hébreu. 

Pointe,  bout  piquant  et  aigu;  ec,  ac  bas-breton,  a*e  grec, 
oka  Mawi  (0),  aqa,  graver,  inciser,  hébreu. 

Pointe  de  montagne  ou  rocher  escarpé,  shm  hébreu.  De  là. 
Sen  ,  rocher  près  duquel  Samuel  érigea  une  pierre  comme 
monument  de  la  victoire  que  les  Hébreux  avaient  remportée 
sur  les  Philistins;  cl  Sen,  village  de  l'arrondissement  de  Mont- 
de-Marsan,  F^andes. 
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PoiNTK.  riME,  elftn  Siindwich  (O).  »/,  fU,  élevé.  hciii(.  ho 
hreu. 

Pointe. />ea A  a nijhns. /><?«/«,  e\tréiniU\  hébreu;  07^,  inci- 
ser, hébreu. 

Poire,  espèce  defruil;  /yf'ro  languedocien,  pero  provençal. 
/>ero  limousin,  powre  lorrain,  poëre  Luneville,  /k>u^c  Messin, 
pyrum  lalin,  pera  langue  romane,  pera  catalan,  pera  espa- 
gnol, pera  portugais.  /?era  iralieu.  perenn  bas  breton,  pcfecn 
Vannes,  peren  gallois,  bmie  allemand,  perd,  peru  anglo-sôxon, 
pear  anglais,  peer,  pe7'en  hollandais,  paeron  suédois.  paef*e 
danois,  béer  bas-saxon  moderno.-per  vieux  saxon,  pera  islan- 
dais, piro  syriaque,  eperi,  fruit,  Galibi  (AmJ;  para,  produire, 
fructifier,  hébreu;  péri,  foule  espèce  defruil  s.  hébreu.  De  là, 
Pera,  petite  île  située  à  l'entrée  du  détroit  de  Malacca;  Puni, 
village  de  l'arrondissement  d'Ajaccio,  (.orse;  et  Pkro,  viIi*»iîo 
de  rarrondissement  de  Basîn,  Corse. 

Pois,  espèce  de  légume;  péitë  languedocien,  pesé  proveiir.il. 
pe  limousin,  pe.fe  Lunevillo,  pesé  Messin,  peze  langue  romane. 
pesol  catalan,  pisello  italien,  pisen,  pesen  bas-brelon.  pys 
gallois,  pis  irlandais,  pea  anglais,  pizelia  turc,  pizeli  grec 
moderne,  pisum  lalin.  pison  grec,  sipon  chaldéen 

Poison,  toute  substance  qui  prive  de  la  vie  ou  altère  les  fonc- 
tions vitah  s;  rosh  hébreu.  De  là,  Ross,  province  d'Ecosse;  et 
Ross,  rivière  de  Suisse. 

Poisson,  animal  qui  vit  dans  l'eau;  pei  provençal,  péis 
languedocien ,  péissou  limousin ,  pouchon  lorrain ,  pouhhon 
Messin,  pinoua  Port- Dalrin»ple  (0),  posson  Artois,  pichon 
Maubeuge,  pichon  Lille,  pichon  Mons,  pisson  Valenciennes, 
piscis  latin,  péis,  peys,  peiz,  peisso,  peysso  langue  romane, 
pex  catalan,  pesce,  pece  vieux  espagnol,  ;  ez  espagnol  moderne, 
pcia?c  Portugal,  pe^cc  italien,  pess  piémontais^pt>(jr  celle,  pe^A 
bas-breton,  pe^(/  gnllois,  p/^^  Cornouailles,  pe^cocfo  islandais, 
piski  albanais,  pechtche  valaque,  psis  Kouchehazib  d'Abaza, 
fisch  allemand,  fisc,  fisy  haut-allemand,  fisk  gothique,  fisc 
anglo-saxon,  fish  anglais,  fisk  suédois,  fiske  danois,  fisc  vieux 
saxon,  fich  cimbrique,  fech  frison,  visch,  vis  hollandais,  iao 
Japon,  iouy  chinois,  »uAeSousou,  iya  Jav.)  [Oj,  ihia  Taïli  [0|, 
ia  Sandwich  (01,  ié  Rotouma  (O),  eiia  Mallicolo  (0).  iiia 
Bougui  (O),  ic  Ualan  (O),  ic  Huastéca  (Am.),  ika  Nouvelle- 


L  laihl'in  .  ikii  iUmIos  AiiiisiOi./A-^/  À:;i\vi;()i.  lia  Tonga  fl . 
/krt  Vili   ()\  k^< V/ Tiho.i  Xomi.  Vtiiii  rslcmioii.   ka/aCor.ll. 
k'//f/  OloiK\sk,   k/rr/<î  L»|>iiro.   ko^i/ri  (^olfe  Sniiil-Vinoînl  lO  . 
k //  Mordovi».   k^//  \l«)lh'kjiri.   ko/  TclnTémisse.   ko/  Vogoul 
Tchouzovc.   ktro/ Vogoul  Vorxol  ur.   kow/  Vogoul-Tchonlhu. 
ko///Ostiak«Mle  Niirims.  koe// Osiiiko-Yoïipan.  kow/  Osliake 
Louinpokolsk .   kot//  Osliak'-VVassiou}»an»   kcc   Ossèle,  cq\^ 
Maya  (Am.).  kf/;/é  Donpor.  k^rry  chaldôen,  knlmach  SouaneJr. 
korkoH  Anilii,    ko.s*  Akout*h«\    k^/rrc  Sainounic  Mangazaiis, 
car   Poconclii   (Ain.),    k'/rrc  SainoNriio-Toiiroukansk .    ko/r 
Sîimovrd.»  TaSiiiiinsk.  knllc  Sa:iioM\l  '  de  Tomsk.   koud/  Sa 
inoyède  de  Niiritns,  eu hal  Coch'im'x  lAm.).  koMo/ Samoyède  do 
Ko!,  ko/ftf/ Saiiiovèdc  do  Timsk .    kalc  Karassîn  .    challuu 
Qiiichiia  (Am.),  kouellc  Tah.miinsk.  ktdluin  Adaiel.  chIIhih 
Dannkil.  koul  Osiinke.  kola  Kainncliin.  kale  Karassin.  r//('/f 
Samovc'de-Obdorsk.  rlioul  Vocouinorésow.   chmd  Oslûike 
r>ôr*so\v,   cholla   Koïhalo.    chalia  Sa'i.ovèdc-Yourals,  chaii^ 
Samoy(Hlo-Poiisl<'Ze\v .    chai   honj^rois ,    gnlle    Molovo.   gnin 
Tanj^oiile,  ghite  PouinpokoKsk.  lig  Kolovp,  îg  île  Salawal  O*. 
tig  Assansk.  /«//n  Baie  Jorvis  (O),  /^'ij^o  arménien,  gnegnaj 
lîambrra,   tlzagassi  Mongol,  gnsha  Shanfj;alla,   agre  Allô 
Kosek.  iasg  irlandais.  Lisg  orsc»  ôcossais.  (/Ain//  Forinôse  [O*. 
fiag  héhiTU  dos  rabbins,  fia  g  liôbrou.  Voyez  daoon. 

Poisson.   Un  XoiinoIIo  llollan  lo  (0),  ilîene  Wolof.  inn  îlo 
Gu(M)o  [Oj.  tenu  Poil  Dor;i  (Oj,  innia  Tjouhosk.  noay  Mo 
cobi  (Am.).  ?ioayÀ  Abipon  (Am.)    ?* //ma  assyrien,  wyfiosyn.i 
f|ue,  niny  chaldéon. 

Poisson,  halik  lakoule.  bilan  MohUiù  (Ain.]. 

Poitrine,  parti  -du  corps «lopuis  lo  coiijus(|u'a'J  diaphra.Ljnu'. 
(ise,  estomac  dn  cochon,  lie/lors;  azc,  bodaine,  panse,  l'oii- 
lonso.  aze,  poitrine,  hobreu.  iJo  la,  Az%.  bourg  d'Eiipagno. 
dans  la  pniviiice  de  Ségoxie;  Aze.  \illage  de  rarrondisseiiienl 
(L'  VondAino.  I.oir  1 1  (Hier;  ol  Aze.  villag'de  rarroiidissiMnonl 
«le  MAot»n.  Saono-d-I^oiro. 

PoiTRiNK,  huklur  Moutan.  buiarra  basque. 

Poivre,  sorh»  d'épicerie  d«  s  Indes  Orientales;  pêhrc  lan 
Liiodocion.  }ff'ln'v  proxonral,  jiéhrè  limousin,  jmtrc  Messin. 
/n/fcri  gn'c,  biOar  lurc.  ffiffcri  eivc  moderne,  ptpcr  lalin.  //c/z/r 
langue  romant*,  pebrc  catalan,  peffi'c  espagnol,  f}epe  italien. 
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}>eive  f^éïïo'is,  ftehr  has-Sreloii.  puppur  gallois,  fripera  l)as(|ue. 
pfcffer  allemand,  peppor,  pipor  anglo-saxon,  pepper  anglais. 
pceper,  peper  boWanôiûs,  pepper  suédois.  /^eAer  danois,  pipar 
islandais,  pippar  lapon,  ficpr  slave»,  pieprz  polonais,  pcreli 
russe,  pepr  boliôme.  pafHtri\}iài\M\\i\  pe/er  Lusacc.  /al fui  luir. 
fH-peri  vieux  persan,  pclpel,  pilpil  persan  moderne,  pi/jcl  In- 
(loustan.  pipali  sanscrii.  pepilini  ii\\i\  {0  .pimpilim  Bengaio, 
filfil  Somauii,  filfel  aralie.  pilpcl  chaldin  n. 

Poix,  matière  n^sineusequi  provient  des  pins  ou  ih  s  sapins; 
goper  hébreu,  pégo  languedocien.  i)eyo  provençal,  pégo  limou- 
sin, pege  auvergnat,  poie  Rouchi.  i^ouex  Messin,  jwisse  Reims. 
pedje  \aui\,  pedje  Fri bourg.  ;;/>  lalin.  ^issa  gr.  c,  pise  çlv^c. 
moderne,  pcga  langue  romane,  pega,  pegola,  pegua,  pegula 
basse-la  tin  té.  peige  \  i-.'ux  français,  pega  catalan,  pega  espagnol. 
pez  portugais,  pece  ilaii  n.  pets,  apei  piémoniais.  ;;ek  celtr, 
pecg,  pe  bas-breton,  pyg  gallois,  pec  irlandais,  pcch  allemand. 
heh,  beeh  baut-alliniand,  pic  anglo-saxon,  pilch  anglais,  pek, 
/^ikfaollandais,  6ek.  6e^k sui^dois,  beg,  beeg  danois,  bekk  lapon. 
Ink  islandais,  pik  Norvège,  bikhea  basque,  pekal  slave,  pakal 
(lalmate.  (jrki/>eto  chinois,  pisa  géorgien.  />e«c  éthiopien,  ze/i, 
zift  aralie.  z%fl  turc,  zphet  syrin(|ue.  zphcl  chaldéin.  zephelh 
hébreu.  Delà.  Zefti.  jielile  ville  de  la  Uasse-Egyp'e.  sur  la 
rive  gauche  de  la  branche  orienlale  du  Nil;  et  zopissa,  espèce 
de  j)oix.  grec. 

Poli,  le  lustre,  l'éclat  des  choses  qui  ont  été  pi. lies;  /)///, 
admirable,  hébnu;  pain,  orner,  briller.  f)arer.  hébreu.  De  là. 

POLI.  POLITESSE,  POLIR. 

Polir,  rendre  uni  el  luisant  à  force  de  froîtrr;  m flra(/ hé- 
breu. De  là.  Maroc,  ville  capitale  du  royaume  de  ce  nom  ;  el 
Marac,  \illagede  rarrondissemenl  de  Lmgres,  Haute-Marn  . 

Pomme.  es|)èce  de  fruii  ;  abah  hébreu,  abali  syriaque,  aval 
bas  breton.  cii?a/ irlandais,  a/ô/ gallois,  apfel  a\\vmf\m\,  apf}al 
haut-allemand,  api,  appel,  aeble  anglo  saxon.  fi/////e  anglais. 
appel  hollandais,  acple  suédois,  aeble  danois,  eple  islandais. 
iabloko  russe,  iab'ko  ()olonais.  apel  Nor\ège.  abel  Osf|ue, 
eple  runique,  jablo  servien,  jablon  Lusace.  iablan  Stirie. 
iablan  Carinthie,  gabion  Bohême,  elma  turc,  almei  persan. 
malum  latin,  melofi  grec,  milon  giTc  moderne,  mêla  italien. 
wo/(?schype,  aima  l.ongrois»  alena  Kalmouk.  alema  Mongd. 
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Pont,  construrlion  éltvée  sur  un  cours  d'eau  d'un  bordii 
l'iiulre  pour  le  I ra verser  ; //ruckr  iilleiiumd.  brugge,  trucra 
hnul  allen^and.  ùrig,  hryy,  bricg,  b^ygge,  (yrigge,  bryegt, 
hrirg,  bryge  ai\^\0'Sî\\oi),  bridge  iii\i;U\'is,  ùrig  écossais,  brigut 
vieiLv  français,  ùrugge  l)as-saxon.  hrugge,  brug  hollandais, 
hrgga,  brygga,  //ro  suédois,  bryyg,  broe  danois,  bryggia,bf% 
isiaiulais.  bara,  abar.  Iravorsrr,  passer  dessus,  héltreu. 

Porc,  cochon,  auiinal  douiesliquc  qu'on  engraisse  pour  le 
manger;  sus,  cheval,  hébreu;  sus,  porc,  grec;  sns  latin. 
swiniia  slave,  swinia  slavo-vendc.  stcinia  russe,  swinia  polo- 
nais, swinia  illyrien.  swinia  Petile-Russie,  smne  Bobéine. 
swinoé  vende,  swinoé  sorabe.  swcinang  polabe,  swynia  Cor- 
nouailles.  swein  gothique,  swin  haut-allemand,  schtcein  alle- 
mand, swine,  swific  angio  saxon,  swine  anglais,  swim  bas 
saxon,  sv/^n,  zwyn  hollandais,  svin  suécJois,  sviin  danois, 
.win islandais,  swine  lapon.  «6atn ''imbrique,  suuynie  vandale. 
svine  Carniole,  swina  Lusace.  szvinia  dalmate,  sùmsna 
Tchérémisse,  sisna  Tchouvache.  sibinza  Oslîake  de  Narims. 
soza  Samoyède  de  Tomsk.  sobinza  Samoyède  de  Kel;  siou- 
gAe?'  Moulan,  siber  Bengale,  sonner  Indoustan,  so%Mr  Deran, 
hur  gallois,  urdea  basque,  azorn  Pehivi,  hoziro  syriaque. 
hazira  chaldéen,  hazir  hébreu. 

Porc,  pourçaï  Liègt»,  pourrai  environs  Malmedi,  pourcia 
Natnur.  pourciau  partie  du  Hiiinaut.  pourchau  Cambrai. 
pourchian  Carvin.  pourcheau  Sainl-Omer,  poursai  partie  des 
Ardennes.  pouché  Lorraine,  pouché  Vaudemonl.  pohai  Ge- 
rardmer.  pouhé  Allkirch.  po  Giromagny,  po  Champagney. 
poé  Besançon,  par  partie  du  Périgord,  port  Nonlron,  porr 
partie  de  Tarrondissement  de  Confolens.  por  limousin,  pourcel 
Rodez,  por  Pamiers.  porc,  poucel  Agde.  porc,  jyoussel  Beziers, 
por  Montpellier,  pouor  F^ozère,  pouor  environs  du  Puy.  por 
Nîmes,  por  Uzès,  por  Alais.  por  Vigan,  pouerc  Marseille. 
))Ouarc  quartier  Sainl-Jean  de  Marseille,  pouarc  Var.  pour- 
céou  Seyne,  arrondissement  de  Digno,  porq  Mons  el  Escra- 
gnolles,  pourq  Castellane  por  Avignon,  jwuer  Cadenet,  pouar 
Nyons,  pouar  Buis,  puerc  Gap,  poé  Délémonl,  por  Bienne, 
por  montagnes  de  Diesse,  por  Courtelary,  poa  Moulier-Grand- 
val,  pouer  environs  de  Genève,  pouer  Montreux.  pore  Haute- 
Kngadine.  porih  Basse- Engadine.  fiorr  Lu  Moite-Landeron. 


fntrc  Aurilhiic,  porc  Mohiauban,  porc  La  Réole,  porc  Gers, 
porc  Hauit'-Ciaronno .  porc  loix,  porc  Saint-Girous,  pore 
Pyréin^es Orientales,  porc  Aude,  porc  Tarn,  porcus  lalÎD,  porc 
langue  romane,  porc  catalan,  porco  vieux  espaf^nol,  puerco 
espagnol  mo<ierne.  porco  portugais,  porco  iialien,  porka  Ms- 
wi  (U),  puorco  napolitain,  parch  piéinonlais.  porcq  bas-hrelon. 
porcq  gallois,  porc  \ala(|ut',  pors  Ziriaine^  /^or^permien,  poTS 
Votiake.  porch  Vogoul-Verxolour.  port  Vogoul-Tchordim, 
porU  Ostiake-Berésow,  poros  Ostiake  Loumpokolsk,  pourous 
Ostiake  Wassiougan,  port  Ostiakc  de  Taxé,  pours  kurde, 
pouaa  Mallicolo  (Oj,  puo  Hroyard.  puaa ,  puaka  Marqui- 
ses (0),  puaa,  puaka  Sandwich  (0),  pachka  Tcherkesse  de 
Cabarda,  pouhan  Taïti  [0),  poris  Samoyède-Obdoi*sk.  pars 
Sanioyède-Poustosew.  par  Taiigoute.  par,  taureau,  hébreu; 
parah,  vache,  hëbreu;  père,  Ane  sauvage,  hébreu;  baqar, 
gros  bétail,  hébreu;  perakim,  femelle  du  porc,  chaldéen. 

PoRHEAU  ou  PoiRBAt',  plante  potagère  du  genre  des  oignons; 
pofTé  languedocien,  pouerri  provençal,  poireau  Messin,  f^o- 
rioH  Rouchi,  porrum  latin,  prason  grec,  jorr,  poyre  langue 
romane,  porro  catalan,  piierro  espagnol,  puerro  portugais, 
pœro  italien,  pourenn  bas  breton,  préi  hollandais,  purreloy 
danois,  purioiog  suédois,  pdrei  russe,  port  bohème,  j)orc  hon- 
grois, porrua  basque,  para,  germer,  verdir,  hébreu. 

Port,  lieu  sur  une  côte  où  la  mer.  s'enfonçant  dans  les 
terres,  offre  un  abri  aux  bàiiments;  hafefi  allemand,  haefen 
iuiglo-saxon,  harbour  anglais,  hàtre,  port  de  mer  queiccmque, 
\i;ux  français;  havre,  eeriains  ports  qui  restent  la  plupart 
sans  eau  à  marée  basse,  français  moderne;  Aat?6ti,  port,  hol- 
landais; havn  danois,  liamn  suédois,  hoefn  islandais,  hafii 
gallois,  /m/M  teuton,  hoph  hébreu. 

Porte.  ou\erture  faite  |K)ur  entrer  dans  un  lieu  fermé  et 
pour  en  sortir;  por/o  languedocien,  yx)iicr(o  provençal,  porlo 
limousin,  porta  latin,  jmrta  langue  romane,  porta  catalan, 
porta  vieux  espagnol,  puerta  espagnol  moderne,  porta  por- 
tugais, porta  italien;  ;)«/«r  A  us  t  ra  sie,  porz  bas- breton,  por/* 
Vannes,  porth  gallois.  fXfrl  Cornouailles .  p forte  aUeniand 
por(,  porta  haut-allemand,  porte  anglo  saxon,  />or/ suéflois. 
f)(trl  danois,  port  islandiiis,  porta  xalésan  f)orto  Tsigan.  putr 
Livc    /ntka  S«md\vich  îO".  /'fffu   .\!.iLihindnno,  fnttd  Marqui- 

^0. 
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ses  (0),  petha  hébreu,  pothalh,  gonds,  hébreu;  jtfier,  ou  ver 

lure,  hébreu. 

Porte,  (/or  bas-brelon,  dor  gallois,  doras  \v\i\ndais,  (hras 
ersc-('*cossais,  dter  slave,  dver  slavo-vende,  dver  russe,  drim 
polonais,  dwere  Bobéme,  dver  servien.  durié  vende,  duri 
sorabe,  dif>ar  polabe,  dver  Petite-Russie,  (iaur  gotbiqae,  dur, 
dara  anglo-saxon,  door  anglais,  door,  deur  hollandais,  doer 
suédois,  doer  danois,  doer,  dyr  islandais,  dura  leuton.  der 
frison,  durys  lituanien,  e/urtm  lotlave,  (furre^ livonien,  dera 
albanais,  der,  dar  persan,  dwar  Ossète,  duira  Lusace,  d%m 
Carinthie,  dar  bulgare,  dura  sanscrit,  dor,  maison,  habita- 
tion, hébreu. 

PoRTB,  thura  grec,  thure,  ter  allemand,  tor,  tore  haut- 
allemand,  ^ore  cimbrique,  ^er  persan,  ^er  kurde,  tara  syria 
que.  tara  assyrien,  ^oum  arménien,  //rera  phénicien,  therah 
chaldéen. 

Ports,  ce  qui  ferme  une  maison,  un  appartement;  atea 
basque,  atam,  fermer,  sceller,  hébreu. 

PoRTR.  BATTANT,  deleth  hébreu.  De  là,  Dblut,  village  de 
Tarrondissement  de  Montmédi,  Meuse;  et  Dblbttbs.  village 
(le  Tarrondissement  de  Saiol-Omer,  Pas-de-Calais. 

PoRTBR.  soutenir  quelque  chose,  être  chargé  de  quelque 
poids;  nositi  slave,  nosit  slavo- vende.  nosU  russe,  nosits 
polonais,  nositi  illyrien.  nisti  bohème,  nositi  servien,  nosits 
vende,  nosits  sorabe.  nest  polabe,  nosits  cachoube,  twsiti 
Petite-Russie,  nessuti  littuanien.  nest  lottave,  nesti  livonien, 
nasa  hébreu. 

PoRTBR,  vehere  latin,  bear  anglais,  evaha  Obtchetsva  (0], 
ave,  aveave  Marquises  (0).  at?e  Sandwich  (0),  vah,  mouvoir, 
porter,  sanscrit;  ica  Mawi  (0),  yobotk  Wolof,  beiu  chinois. 
hebi  hébreu.  De  là,  ëbab,  tie  de  la  mer  Rouge,  près  de  la 
c/yte  d*Arabie  et  de  Ttle  du  Saur. 

PoRTBR,  saoumata  languedocien,  samac  hébreu. 

PoRus,  dieu  de  Tabondance;  para,  porter  des  fruits,  pro- 
duire, hébreu. 

Possédé,  espèce  de  maniaque;  tUuia  Sandvsich  (0),  eouil, 
fou.  insensé,  hébreu. 

Posséder  ,  avoir  en  propre  ;  io  oum  anglais .  on ,  bieiî , 
richesses,  hébreu. 
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Possession  ,  jouissdhcc  ou  faculté  acluellc  de  jouir  ou  de 
(lis[K)ser  d*un  bien;  aouxa  hébreu.  De  la,  Aouz,  ville  d'Ara- 
bie, près  du  golfe  Arabique;  et  Aocze,  village  de  larrondis- 
semenl  de  Neufcbâieau.  Vosges. 

PoT-DB-viN,  ce  que  Ton  donne,  à  titre  de  présent,  au  delà 
du  priic  convenu;  adehala  espagnol,  ada,  étendre,  hébreu; 
hala,  au-delà,  hébreu. 

Pot.  vase  ordinairement  de  terre  où  l'on  nieï  surtout  des 
liquidej;  pot  languedocien,  /to/ provençal,  pot  Messin ,  polus 
basse-latinité,  pot  catalan,  60^ espagnol,  ;?o^e;  portugais,  (opf 
allemand,  pot  anglais^  pot  hollandais,  potta  suédois,  potte 
danois,  pod  avvnémen,  pod  bas-breton,  jdoI  gallois,  pota  irlan- 
dais, potea  basque,  pot,  toute  chose  ouverte  et  concave, 
hébreu. 

PoucB,  ORTEIL,  bocn  hébreu,  bo,  marchiT.  hébreu.  De  là. 
HoBN,  village  de  l'arrondissement  de  Montbrison.  Loire;  et 
BoHAiN .  petite  ville  de  l'arrondissement  do  Saint-Quentin, 
Loire. 

Poumon,  viscère  renfermé  dans  l'intériour  do  la  poitrine  et 
qui  est  le  principal  organe  de  la  respiration;  pu/mo  latin, 
pneumon  groc,  polmo,  ptUmo  langue  romane,  poulmon  vieux 
français,  puUno  cMaldn,  f?t4/mon  espagnol,  polmâo  portugais, 
/;ii<mof»e  italien,  poua,  souffler,  respirer,  hébreu. 

Poumon,  lèou  languedo'^ien ,  lèou  provonnil ,  leu  langue 
romane,  leu  vieux  catalan,  leb,  cœur,  hébreu. 

Pourri,  buU  patois  picard,  bcUa,  pourrir,  hébreu. 

Pourrir,  se  pourrir,  aéa^A  hébreu  De  là.  Abos,  village  de 
l'arrondissemenl  d'Oléron,  Basses -Pyrénées. 

Pousser,  rxcitrr,  daphaq  hébreu.  De  là  le  nom  de  Daphca. 
lieu  où  les  Israélites  campèrent,  dans  le  désert  de  Sin. 

Pousser,  forcer,  adigo  latin,  daaq  hébreu. 

PoissiÈRE.  terre  réduite  en  poudre  très  fine;  pafw/c  Wolof, 
p^mg,  pofig  Algonquin  (Am.).  prorA  slave,  pracli  slavo-vende, 
pra  illyrien. procA  bohème,  prach  servien,  prach  Petite-Russie, 
p^roc/i  vende,  proch  polonais,  prah  sorabe,  pe/trfr  bas-broton. 
por  hongi-ois,  praph  valaque,  porak,  prak  Tchérémisse,  pourk 
Ostiakede  Taxé,  apra,  apria  Pehivi,  aphrou  chaldéon,  aphro 
syriaque,  aphar  hébreu.  De  là,  Afra,  forteresse  d'Afrique, 
sur  la  frontière  de  Zahara. 
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Presskk.  rxprimkr,  tiror  le  jus  ou  le  suc  de  quelque  chose 
vi\  la  pressant;  mouls  hébreu.  Delà,  Mots,  village  de  Tar- 
roiidissemenl  i\v  l^arcafisonne.  Aude;  el  IVlotix,  village  île 
l'arrondissemeni  de  Châîeau-Chinon   Nièvre.  Voyez  modt. 

Presser,  faire  impression  en  pressant  ou  en  serrant  ;  sanco 
Uis-breton,  tsaiiac;  menotles,  liens  des  mains,  bébrea. 

Pressoir,  grande  machine  servant  à  presser  du  raisin,  dos 
pommes,  etc.  ;  prenso  languedocien,  ffrenso  provençal,  ffrwo 
limousin,  prensa  espagnol,  precxouer  bas-breton,  press  an 
glais.  pershuis  hollandais,  press  suédois,  prees  danois,  pra 
bohùme.  ffourali  hébreu. 

Prêt,  loan  anglais,  laoua,  préler.  hébreu. 

Prêtre,  celui  qui  exerce  un  ministère  sacré;  cajDela  lan?:ue 
docien.  capala ,  chapeau,  basque;  lapa,  chape,  espagnol; 
capha,  couvrir,  hébrtni. 

Prêtre,  ierms  jirec.  leros ,  sacré,  grec;  ireah,  respecî. 
piété,  hébreu  ;  iarc,  i*es|)eeter,  vénérer,  hébreu.  Voyez  roi. 

Prier,  demander  par  grAce  et  avec  une  sorte  de  soumission  ; 
biUm,  beten  allemand,  hethen,  béton,  peton  haut-allemand. 
bidian  gothique.  bUtan,  biddan  anglo-saxon,  to  bid,  to  be^ 
anglais,  bidden  hollandais,  bidia,  bedia  suédois,  bede  danois. 
bi,  de  grâce,  hébreu  ;  baa,  prier,  hébœu  ;  bei,  prière,  hébreu. 
De  là^  Bio,  village  de  rarrondissement  de  Figeac.  Lot;  Boê, 
village  de  l'arrondissement  d*Agen,  Lot-et-Garonne;  et  Buê. 
village  de  l'arrondissement  de  Sancerre,  Cher. 

Prier,  shaal  hébreu.  De  là  le  nom  de  Saal.  fils  de  Banni; 
de  Saal.  district  du  duché  de  Magdebourg;  et  de  Saaucs. 
village  de  Tarrondissement  de  Sainl-Dié,  Vosges. 

Prier,  supplier,  to  sue  anglais,  shoua,  s*abaisser,  se  pros- 
terner, hébreu. 

Prier,  bénir,  saluer,  s'agenouiller,  6arac  hèbrou.  De  là, 
Barca,  ville  capitale  du  royaume  de  Barca,  en  .Afrique 

Prtncb,  celui  qui  possède  une  souveraineté  en  titre,  ou  qui 
Cîii  d'une  maison  î»ouveraine;  prince  languedocien,  prince 
provençal,  prince  limousin,  princeps  latin,  pringuips  grec 
niodcrne.  princep  l<ini:u<'  romane,  princrp  catalan,  pi'incipe 
espagnol .  principe  poi  tugais,  prtiwipe  italien,  princ  bas-bre 
!<>n.  pnonsa  irlandais,  prinz  allemand,  prince  anglais,  prins 
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liollandais,  pritis  sutnlois.  prifuls  danois.  prin4s  russe,  f)eja 
siarnoîft,  ban  croaCfe,  pen  gallois,  pen  hébreu. 

Pmincb.  emyr  arabe,  émir  turc,  myriarUwc,  warechaldéon. 
mara,  s'élever,  hébreu. 

Pjiincb,  tiem  vieux  bas-breton,  tier,  tief^n  erse-écossais, 
tirtia  chaldéen. 

Prince,  kniet  russe,  knize  lK)h(^me,  anax  grec,  nagqe  hon- 
grois, nasia  chaldéen.  no^i  aralie,  nasi  hébreu. 

PftmcB.  nadab  hébreu.  De  là  le  nom  de  N^dab.  fils  d'Aaron. 
—  Abimadab.  fils  de  Saiil  (mon  p<»re  osl  prince)  :  ah,  pore;  i, 
mon;  nadab,  princo.  hébreu. 

Princb.  chef,  sar,  marqué  du  superlatif,  irlandais;  sar, 
seigneur,  vieux  suédois;  tsar  russe,  czar  illyrien,  shera, 
sliira  sanscrit,  syr,  star  Indoustan,  sary  arabe,  sar,  prince, 
hébreu;  sarar,  dominer,  hébreu.  De  là  le  nom  de  Sara,  femme 
(f  Abraham. 

Prircipal,  qui  esl  le  premier,  le  plus  remarquable,  le  plus 
considérable  en  son  genre;  pen  chinois,  pen,  prince,  cime, 
sommet,  hébreu. 

Printemps,  la  première  et  la  plus  agréable  des  quatre  sai- 
sons de  l'année;  ver  latin,  wor  suédois,  tcor  islandais,  iaro 
bohème,  ouhrs  frison,  earrach  irlandais,  er,  car  grée,  cet 
grec  moderne,  or,  our,  iaa,  être  l)eau.  hébreu. 

Prison,  lieu  où  l'on  enferme  les  accusés,  les  criminels,  les 
débiteurs;  carcer  latin,  carcela  basque,  celé  hébreu.  Delà, 
Cbllb.  ville  du  Hanovre,  au  confluent  de  la  Fuse  et  l'Aller; 
Cella,  bourg  du  Portugal,  dans  l'Ëstramadura;  et  Cbllb. 
village  de  l'arrondissement  de  Tulle,  Corrèze. 

Prison,  malara  hébreu.  Delà,  Matera,  ville  du  royaunte  de 
Naples;  Mataro,  ville  maritime  de  Catalogne;  et  Matour, 
petite  ville  de  l'arrondissement  de  Mâcon,  Saône-el-Loire. 

Procès,  discussion  devant  les  tribunaux  ;  laé  Wolof,  leah, 
peine,  chagrin,  fatigue,  hébreu. 

Prodigue,  qui  dissipe  son  bien  en  folles  et  excessives  dépen 
ses'fpazarU)  hongrois,  pazar,  prodiguer,  hébreu. 

Procréation,  génération,  para  sanscrit,  parère,  engendrer, 
latin;  para,  produire,  hébreu. 
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Produire,  ùivv  ft»rti|p.  «lorinor  des  friiils.  *4f^-roveiiui<;  «fr 
rou  Madekass  iO\   afetHli,  alMimJance.  rîch(»ssi*s.  hôhrtHi.  ft» 
iii.    Atthr.   grand    lac  d' Aulricho.   aUmdnnt   en   lruit(*s;  h 
Atiikrkv.    village  d(*   rarroudissenient   do  M^uléon .   Bnsdci^ 
|>vivii<»os.  Le  vprbo  héhrtMi  iathar  siisnitie  adondrr. 

(Produire,  ti)  heur  an.i»Uiis.  hcira  hébreu. 

Produit,  ce  i\\w  rapporte  une  terre,  une  maison  on  lou! 
aune ol^el ;  hharas  sanscrit,  bara,  pn>duir«*.  hébreu. 

Profaner,  s'écarter  du  respect  dû  aux  choses  sacrées;  prou 
fana  languedocien,  proufàna  provençal,  profana  itfessiti. 
profanare  latin,  profanar  catalan,  profanât  (^'p«ignoI,  prafa- 
nar  portugais,  profanare  italien,  to  profane  anglars.  jiràfaneiik 
Vannes,  profani  basbreto  \  anaph  hébreu. 

Profond,  qui  a  une  cavité  considérable;  doumn  bas-bitffon. 
douin  irlandais,  doun  CornouaHles,  doti  gaMois.  dùm»dwhah 
hébreu.  De  là,  Douiiab,  ville  de  lintloQsian;  et  Duns,  villaf^ 
de  Tarrondissenient  de  Saint-Sever,  Landes. 

Pro^usioii,  action  de  répandre',  de  jeter  H^  cbose^  htcc 
excès;  zoul,  faire  des  profiisions,  hébreu.  $ou/,  eau  réjpitidue 
avec  profusion  sur  le  plancher  d'un  appartétYtenl.  langue- 
docien. 

Proihbnbr,  aller,  nrjarcher;  mUitra  Mndekass  lO],  mihtr, 
sé'hîUer,  s'avaticor.  hébreu. 

PROMONTotRE.  polntf*  (le  terre  (  lovée  et  avan(*êt»  tians  la  mer: 
ne^s  anglais,  nam,  s'éleveiT  hébreu. 

Prompt,  vif.  actif,  diligent;  orou^v  hébreu.  De  la,  AsRotx. 
ri^iêre  de  France  qui  prertd  sa  source  près  d'Arnay,  (aMo 
d'Or,  et  se  jette  dans  la  Loire.  Voyez  agilb. 

Promptement.  tout  de  suiti>,  sans  larder;  uwx  latin,  inor/i 
gallois,  moc  irlandais,  mair  hébreu. 

Prophète,   celui  qui  prédit  l'avenir,  nabina   Wolof,  tic/w 
arabe,  nabi  hebrtni.  —  Barnabas,  nom  d'un  disciple  de  Jésus 
(Ihrisl.  compagnon  des  travaux  di-  saint  Paul,  (fils  du  pro- 
phète) :  bar,  lils;  nebi,  prophète,  hébreu.  Harnave,  village  do 
l'arrondissement  de  Die,  Drômo.  i»  la  morne  élymologie. 

Prophète,  roe  hébreu.   Do  lii,   Roe.  pelile  îlo  sur  la  eou* 
occidentale  do  l'IrlaïKle,  dans  la   baie  dcClew;  RoÊ,  villa.iio 
<lo  l'arrondissemonl  de  ChAteau-Ciontier.  Masonno;  iM  R<^ai 
\Hla£:o(le  l'arrondissomoni  d<*  .VIelun.  Soine-ol  Marne. 
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pRQpHÊTisiîR.  iQZQ  OU  hazQ  béhreu.  De  là  ketioin  d'HttiON, 
ppre  (lo  (lahremont  ;  et  de  Hrso.  \iilage  de  l'arrondissem^Ht 
d(*  Va[U)e$.  MorbibaD.  -S 

P»osE.  manière  ordinaire  «îe  décifirer  ou  d'expliquer  VéW)à'- 
lemeat  ou  par  écril  ce  que  Ton  ptnBe;  prosolûnpieâàcièhi 
yf^to  provenfç{ll.  prosa  langue  roTnane,  prosa  téitàatil' pfiièà 
esp^gqol..  jpro^  poriu^isv  jirojra  italien*  pros  bas-bptttbiï, 
J9r(^  aHeKiand), /9f OM  liollandAÎs.  ;irox0  anglais.  ptùM^èMkfkil 
prosa  suédois,  proza  russ«\  proza  polonais,  phroêth,  jétii^^ 
j'expose,  J'explique,  grec:  pafasha,  ei^pi^ifion.  .eitpliailién. 
hébreu.  -      ......       .  '.^^"\^'\'v^.'.r. 

.  |fi^p3P$RiT4L^  heureux  é|at,  hefiir^n^  situiitipn  ;^iood'aaglïiis, 
j^ad,  héhrei|.  Ue  là,  (mud,  vilU.uo  de  rarPQf^Isscvnenf  tdeSain*} 
<Y^u4e!Vï.  .tfau^e;- Garonne.  •    .    .r*  i  ;     •) 

PH|OâTafiiii^£.  4BAis$ft.  mp»tU  Madefcas»  fO),  fé^,  r»m|Vi¥; 
Idliu;  »'<7^As,  fquleraiix  pieds,  hébrea.»  i 

Pbostituêb,  Aure  allemand,  huor  hatféiîrflem^hd','  iîiiré,  Aor* 
au4K|o-$axati.  whore  an^Aais,  /mkt  hoUandato,  Abr^bas^saxon. 
hum  «u^dois,  hore  danois,  bora  isKindais,  hcr^a,  excrément. 
hé^U.  ) 

'  PifurfRcuoff.  action  de  protéjHîr,  <le  défendre  quelqu'un,  de 
x'etUérnM^e  qu'il  ne  lui  arrtve  poirrl  de  niai  ;  schirrfi  afiemancf 
skwHi;  icirma,  srerm   hftul-allFmand,  sfcherm  hollandais 
schermo  iUilien.  schamar,  proléf'er.  hébreu. 

PâoVmcB,  étendue  de  paj^  qui  fait  partie  dTun  élal;  medi- 
nûhhëStetï,  mdina  arabe,  indino  syriaque,  mdïn  persan,  din, 
<rHte;  èttclos.  montagne,  sommet,  colline,  gallois;  rim^  soni: 
WéPt,  phrygien;  dinh,  maison.  Tonquin;  r/m/village,  ancien 
îWédoi^.  Oo  l'hébreu  medinâh  dérivent  Médbna  on  Madai, 
WeWi*;  MË^nrNA-TALtÀBr.  ville  cfAràbie;  Mbôina  Celi,  ivis- 
wîHk-DËL-CA?lii»ô.  Wbdina  DÈ-Rio  SKCO  et  MbdinaSidonia,  villes 
d'ttspagne. 

Prudence,  hedacht  allçaiiiul./yarfay^,  s'enquérir,    rechçr; 

cher,  examiner  avec  soin,  hébreu. 

■     •.    ..        ■.■■'■'    '•  "^'  ■ 

Priunbllb  (de  l'api  1)^  //^^r/  héj^|*<^ii,  h(jih(i,  bouv-be.  Bornéo. 
De  là,.  Baba,  ville  cde  t^r.q,vjy,f-;fj,,^flr^pa. 

Pri^lterkia.  e»s|MK5e  d'iuhiruilicw^îde  niiwique;  nahla  3:rei\\ 
nalthuni  \M'iu,  ue/tpl  héUn'u.  > 
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P|»MiBR,  ABiKVR  PUBLIC.  kfUa  Sanclwicli  *0j,  qaai,  cimvo- 
quer,  hébreu- 

PucK.  petit  insecle;  pionze  languedocien,  puler  falin« 
psuila  grec,  pii^e,  piuu,  pius$a  langue  romane,  puaa 
catalan,  piilga  espa^i^noK  puiga  portugais,  puke  italien,  f/wri, 
piré^\^MVc^  paroskhéh\e\x^  De  la,  Paros,  lie  de  l'Archipel  grec. 

iFuQii;  n»)?iro  ianieuedocien.  fiiM><prtn'ençal.  niera  langop 
nmaoe^^MT^  vieux  français,  timiy^iTiéux  ligure,  y^^ete,  pou. 
iUpxa  (Ajn.^«  ■-:•'. 

>PO0BlriMJii  MULfBBitE.  pot  hébreu,  jHtt4a  italien,  poi,  lèvrp, 
languedocien,  fyotte  Messin. 

PtisBR,  plonger  an  '  vase  dans  un  puits  ou  dans  une  rivière 
pour'cn  tirer  de  Veau  ;  siphon,  tuyau  recourbé  dont  on  se  sert 
pour  puiser  de  Teau,  du  vin  ou  toute  autre  liqueur  dans  un 
vase  et  la  faire  passer  dans  un  antre,  français;  siphon  ftee, 
siphon  latin,  saph,  puiser,  chaldéen;  shaab  hébreu,  tsoupk, 
couler,  répandre,  hébreu. 

pjuisRil  (de,reau)«  la  troublrr,  data  hébreu.  De  là,  Dal, 
iioni  de  deux  rivières  de  Suède  qui  prennent  leur  source  dans 
les  :iionts  Dophrines;  Dalla,  ville  de  rcmpirc  Birman  (Mgo), 
sur  une  rivière  du  même  nom;  Dasli^.  village  deTarrondis- 
m^nt  de  IVlontbélinrd,  Doubs;  Dolb,  cbef-lieu  d'arrondisse- 
ment, Jura;  et  Dolo,  village  do  Ta r rond isseinent  de  Dinao, 
C(^les-du-No^d. 

Puits,  excavation  ordinairement  bAlie  v.n  dedans,  où  loau 
se  ramasse,  et  d'où  on  la  tire;  pous,  pouts  languedocien,  pous 
provençal,  pou  limousin,  pey  gascon,  peu  lorrain,  puieus 
latin,  pighadi  grec  moderne.  polz,poutz  langue  romane,  pou 
(catalan,  pozo  espagnol,  poço  portugais,  pozzo  italien,  poss 
pîémontais,  jmnts  bas-breton,  pyd  ^nWoïs,  pil  irlandais,  pima 
Sandwich  101.  j90Ujr  albanais,  pit  vieux  saxon,  pul,  puta  sans- 
crit, phrear  grec,  bom,  brunnm  allemand,  ^orti,  hrufmo 
haut-allemand,  brunna  gothique,  bom,  boumc,  hum  anglo- 
saxon,  hom,  bron  hollandais,  brunn  suédois,  />rooi// danois, 
hrudne  lapon,  byr,  /;eyr  arabe,  ber  phénicien,  horo  syriaque, 
béer,  bar  hébreu.  De  là,  Bbra,  vaste  district  de  l'île  des  Célè- 
bes,  Born,  village  de  Varrondissenieut  de  Toulouse,  Haute- 
Garoune;  et  Borïi,  village  de  rarrondissement  de  Monde, 
Lozère. 
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PuLVÊRisBK,  inetlre  en  poudre;  adash  hébreu.  De  là.  Odos. 
\iil(ige  de  l'arrondissement  de  Tarbes   Hautes- Pyrénées. 

Punir,  înlllif^cr,  faire  subir  à  quelqu'un  la  peine  de  son 
crime,  de  sa  faulo;  dmima,  dana  Wolof,  doun  hébreu.  De  là, 
DouKE.  petite  ville  d'Kcosse,  snrIeTeith. 

Pur,  qui  n'est  point  altéré,  corrompu,  vicié,  souillé;  punis 
latin,  pur  langue  romane,  jtmr  catalan,  espagnol,  {:K>tlugais, 
/;uro  italien,  pure  anglais,  pur  gallois,  jt^ur  bas-bretoQ,  bar 
hébreu.  De  là.  Bar,  royaume  d'Afrique;  Bar.  petite, ville  de 
Pologne;  Bar,  duché  âe  Lorraine;  Bar,  rivière  de  Champa- 
gne; Bar,  Village  de  l'arrondisseroenl  de  Vou^iers.  Arde^nes; 
Bar.  village  de  Tarrondissemenl  de  Tulle,  Corrè«e;.el  Bar, 
vilfage  de  Tarrondissement  de  Grasse.  Var. 

PcR.  NET,  ^aW  phaldéen,  laharel,  purgalion„  action  d# 
uoltoyer.  persan;  taharq,  neileté,  hébreu ;i  ^aAar^  èlrtvpui^ 
nel,  hébreu. 

*  '  .  '  .  .    ' 

Pur.  être  pur;  f^of a  hébreu,  nake,  malpropre,  patois 
piccU'ci. 

.   Pur.  BRiiLANT,  l/ira.ohinois,  l^a,  serein  lumineux,  hébreu. 

Pur,  meer  anglais.  meM>r,  poli,  brillant,  hébreu. 

Pvs.  coRKUPtioN.  supuRRR.  bcla  Tonga  (0),  6aia^  pourrir, 
h'ébrea. 

PustuLB.  petite  tumeur  inflammatoire  qui  s'élève  si:^r  la 
peau  et  se  termine  par  la  suppuration  ;  pock  anglais,  paca, 
couler,  hébreu. 
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Qifr'ALiTfc,  espèce.  lyce,  m mo  languénncieo ^m^o  provençal, 
[hm  Wbréu. 

QoÂPci).    adverbe   de   (oTn|)s,   ordinairenienl   ÎAterrogaiif; 
f/t^cMtf  languedocien,  çwrmï'  provençal,  ytio  Içfraîp,  ft4(lll( 
IV!e«sIn.  kwan  tShçie.  A?râ^?^/  enviroos.  de  Ma^mi^dy.  Ç^^ 
jlM^ie'du  ttaiiiaùt,  Aean  Cambrai  quand  Carym,  quand  Sami- 
Omer,  quand  Onvilïe,  ri»  Vaudemonl.  cat  Gérardnner.  qnad 
diront» f»ny .  qkvimd  ChampÀgnef/ ^Uià^  Vauvîlli^rs.  quaiid 
Vésoul.  çtiÂn  ChatnpliMe.  j^iT^irp  Cotifolens,  fiidiuf  La  Va- 
lette, quand  Saintes,  quan  Monségur,  quan  La  Motle-Laode- 
rpn»  fuotu/  Ndotron/'  ^t/an  SaHfit.  ^tin,  quatid  limousin. 
quant  Saini-Amant-Taliend.^.  qnond  Aarillac.  quoM  Rodek. 
9.^^11  MonlaubnDi  quant/ itéra,  quand,  ifuànt  Ar^e,  qùan 
Tarn,  quant  environs  dii  Puv,  (Çti <ni  Privas;  fiionl  AnnocMy, 
^an  Uzès,  fan  Alais,  y^i^ij^  Vigan,  fuan  Avignon,  guênd 
Valence,  quan  Huis,  (/am^  Die.  quan  St-Maurice  Vallais,  ttm 
environs  de  Geiièxe.  quan  Broyard,  quan  Gru}èrt*i^,  qua^do 
Jalin,  quaUy  qan,  ran  lan.uùe  romane,  quand  catalan,  quani 
vieax  espagnol,  cz^ (/n(/o  espagnol  moderne,  fiione/o  portugais, 
quando  iialien.  quanno  napoli'ain,  Apy?i^  va  laque,  kogda  russe, 
kegd^  slavo  \end(\  kada,  kad  illyrien,  kdy  bohème,  kogda, 
kada  sorvien.  kdtj  sorabe.  kiedi  Cachoube,  kiedy  polonais. 
kogda  sousdal,   kogda  Pdite-Russie,   kadia  littuanieD.  \ad 
loltave,  kad  livouien.  konza  Tcbou-Xonn,  kounna^  estonieo. 
konxa  Corell,  ko^^zou  Olonesk,  kiasse  Lopare,  kodyr  Ziriaine. 
koudyr  permien.  kounam  Tchérémisse,  chozian  Tchou vache, 
kou  Voliake,  kouny  Vogoul-TchousKove,  kuTon,  koun  Vogoul- 
Verxolour,   koun  Vogoul-Tchordim ,  chon,  chanta  Vogoul- 
Beresow,  choun,  chon  Osliake-Beresow,   kounda   Ostiake- 
Loumpokolsk,  kounla  Ostiake-Wassiougan,  k(Z(2iou</en  Ossète, 
ka^c/ta?»  Tartare-Kasan.  ka/cAawTartare-Melcheriasl,  katchan 
Tarlare-Bachskir.  katchan  Tarlare-Nogai,  katchan  Tarlarc- 
Tchaskoi.    katchan   Tarlare  Tcholim ,    katchog ,    kaUhanol 
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Tcirlarti-TolioliJs.  [.aic/ini  Tarlart»  Yéiiisiéi.  k^//r^n  Târl.irr»'- 
Kouzurlska.  kanmn T«rlaro-Brtiv«l)é,  kalchénTelf^nK^s,  khtrhan 
Chivinz,  chasan  Yacouie,  kagim  Karassin.  kifdze  Moniiol, 
kieze  KalincMik.  kerfe  Tsijïai),  kadionMouitin.  kngne  yfo\(it 
kâ//cMdaen. 

Qlaiio,  mtuhm  hébreo.  De  fâ.  MaThay.  villa^go  de  l'arron- 
dissenrent  deMooU^iiard.  DoUhs. 

QriARAiL.  on  'appeliait  ainsi,  à  Met/,  une  assemblée  de  bour- 
geoises assises  Ir  soir  dans  la  rue  pour  jfser  cl  (ravailler.; 
qara,  assembler,  crier,  hébreu.  ,     , 

QcASi.  presque,  peu  s'en  faut,  il  ne  s'en  faut  guèrpsi.^a^tf^ 
laiin,  ço^man;  bas  breton,  qasimant  fram^omiw^  cÂifnhat 
hébreu. 

Quatre,  quatrième  nom  de  iiombre;  parlai  Nouvel |e-4]ak>^ 
donie  (0),  arpa  assyriep,  arb^a  rnattais,  ^boah  wihdk^arbah 
syriaque,  arbQ  chaldéep,  qrba  hébreu.  De  le  leixiin  d'A«Bftf« 
ville  d^  la  Palestine,  ainsi  appelée  parce  quet  quatre  patriar^ 
ches,  Adam,  Abraham,  Isaac  et  Jacob  y  avaieiUéCé  enleK^s; 
d'ARBA,  ville  d'Achaie,  dans  le  Péloponèse;  dWRSA,  viliede 
nie  de  Scardope,  dau;^l*Illyrie;  d'AitRA,  tlç  du  golfe  de  Venise, 
sur  les  côtes  de  Oalcpaiie;  d'AM^r  ville  d^s  é^ats  do  Venise; 
d*ARBE,  montagne  d'Espagne,  l'une  df$  Pyrénée».  dan*  TAra- 
gon;  (ji'ABBi.  petit.pays  de  T Amérique  n)éndiooale,, près  des 
montagnes  des  Andes;  et  d'ARBAS,  village  de  l'arrondianewenit 
de  8t-G^udpp3,  H9ple-G?ronne.  ,-.       .  •/ 

QuiTREr  orbQ  hébifou^  arôa^  diic,  J^oïbaW;  orbcm,  sept. 

Kamtchatka. 
Qvi^TRjç,  </i  [ngoiM^he,  f/i,  (jkux,  Si-NjçjQ^ 

(QvJm^v\]^,h^^  sçrte,  dç  fc^wu  ou  de  bâlquc^qwe  Top  entouhe 
vf^  le  haut  de  ch^y^^,  i^me,  de  laine  w  de  lin  pour  filer; 
co/îAJP  lalip,  qumoilk  yieixi  (^^nç^îs,  oono^içMa  Mimique^ 
logne  bourguignon,  quénâie  Messin,  ^t^e^l^K^fRouphi,  feigud, 
gwguU  bas-brelou,  k,unk(v( >^^^w?^od•'ga»«,  roseau,. bMon, 
hébreu.  ...  , 

QuBRBLLE,  contestation,  dispute,  d<éméj^;  riôb,  ri&.  hébneu, 
rid  ejstopieA,  eris  grec,  wptlaMo.  rwJ^frao^isj  r»otola«gue 
romane,  rw?/^  français,  ri^rwi  espagnol.  nwpor<u^is..rwa 
italien,  rissa  napolitain,  stril  teuton,  â'^rei^  allemand.  :^rH/ 
anglo  saxon,  strijd  hollandais,  strùl  danois,  strid  suédois, 
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slrid  islandais,  siril  lapon,  slrùld  frison.  .s7nd  Pi-se-écossais. 
lre<{,  kianalivhnx&dïs,  ktry Hanibara,  kw*cA  Tarlaro-Yénisei. 
kirick   TeleuU'S.   krriv   arménien,    choral   Mongol,   charal 
Kaliuouk,  kiri'njlsd  Corell.  kekrcC  gallois,  kore^  l>os-bre(on. 
(fuar€U,kerlih  albanais,  querela  lalin.  quet*ela,  qtiereHa\tii\i*{n^ 
romane,  querela  vieux.caialan.  guexa  catalan  moderne,  khe^m 
arube.  querella  espagnol,  querela  ilalien,  querela  [toriut^AÏs, 
qerab,  démêlé,  combat,  hébnu.  De  Tbébreu  re/»  ou  rih,  que 
relie,  dérivent  tes  noms  deRABATii,  \ille  capitale  dis  Amiiio- 
nîtos.   située  au-delii  du  .TourdaiD;  de  Rabat.  .  jurande  ville 
d'Afrique,  au  royaume  de  Fez;  el  de  Rabat,  village  de  TarnHi 
dtssement  de  Foïx,  Ariège. 
QuRRKLLu,  quarrel  anglais,  qara,  crier,  hébnii. 
QuBRBLLB,  ^ar(7ttt7  lan;j;uedocien,  jfariywi/ provençal,  yara, 
exciter,  combattre,  s'irriter,  hébreu. 

QuBABLLB.  noi^efrançais,  noxia,  faute,  offense,  latin;  nufx, 

queralle,  bas- breton;  naiseux ,  querelleur,   Roucbi;   nohe, 

querelle.  Messin;  nm>e  A  asti*asie,  naf^a,  se  quereller,  hébreu. 

QuBRKLLRUR;  eTeux  vîoux  français,  ara,  s'indigner,  s'irriter. 

hébreu. 

QufiRm.  cheivher,  (/ttc^r^Manguedocien,  7MefTe  provençal, 
7 lierre^' limousin,  quœrere  latin.  querer,qmrir,  querre  langue 
romane,  querer,  quérir  catalan,  quérer  espagnol,  querer 
portugais,  chietlere  italien,  qerchat  bas-brtlon,  chakar,  kora 
hébreu. 
Questionner,  loquery  anglais,  aqar,  s'enquérir,  hébreu. 
QuEUB,  la  [Mirtie  qui  termine  par  derrière  le  corps  de  la 
plupart  des  animaux;  cougo,  couéto  languedocien,  coua pro- 
vençal, couo  limousin,  coue  vendéen,  cooue  lorrain,  qtumye 
Messin,  kée  Marquises  (O).  ikou  Mawi  (0],  kou  Bambara. 
cauda  latin,  coa,  coda,  coza  langue  romane,  coa,  cua  catalan. 
coa  vieux  espagnol,  caiula  portugais,  coda  ilalien.  kosa  russe. 
keês,  fin.  extrémité,  hébreu. 
QuBUB,  schwanz  allemand,  svan  suédois,  zanab  hébreu. 
QuBUK,  ^ai/ anglais,  halia,  queue  de  bn*bis.  hébreu. 
Qdidam.  Voyez  nomme. 

Qi]|(;non  (de  pain),  a^ouchou  lani^iirdocien.  ronrchoun  pn\ 
Noiiçal,  croche  lorrain,  rro^/o  ralalaii.  ukrurh  russe,  qourou^s, 
croule  de  pain,  arabe. 


RAB 

Rahaciteuk,  ragache  basse-latinité,  rtt y osef i,  dirf^hvwyanù 
hc^breu. 

Rar4T,  partie  du  cosl unie  ecclésiastique  suspendue  au  cou; 
raMii,  Cimier,  ornement  du  cou.  hébreu. 

RjkiBiiN,  on  appelle  ainsi  les  docteurs  des  Juifs  ;  ra/»in  lan* 
guedocien,  rubbin  provençal,  rabbinuê  lalîn,  rabin  langue 
romane,  rabi  calalan,  ra^mo  espagnol,  rabbino  portugais. 
rcLbino,  rabbino  italien,  rabin  bas-breton.  raAWner  allemand, 
rabbi,  rabbin  anglais,  rabbtjn  hoUamlais,  rabbinèr  danois. 
rdhbi,  raéWn  suédois;  rabin  polonais,  rabbi,  rabbin  ru^se. 
rab,  rùbban,  maître,  colui  qui  excelle,  hébreu. 

Racaillr,  la  lie  et  le  rebut  du  peuple,  ce  qu'il  y  a  de  plus  vil 
et  de  plus  méprisable  dans  la  populaee;  racalio  languedocien. 
raeaUh  provençal,  roi:«r/to  limousin,  raratp  Messin,  racailk 
bas-breton,  raichi,  vilain,  Madekass  (U);  fack^;  homme  vil. 
allemand;  rockare  suédois,  raeha,  terme  de  mépris,  hébrieifi. 

RaCv,  lignée,  tous  ceux  qui  \iennent  d* une  même  fahniile: 
rasso  languedocien,  rasso  provençal,  rasào  limousin,  rar^ 
anglais,  rassa,  catalan,  raxa  espagnol»  raçu  porUigai$„Ta;iza 
iidlieà^.ra^a  piémontais.iera  hébreu.   «  ,   .    <r 

RACBBTB|t,  acheter  ce  qu'on  a  vendu,  délivrer  è  pri)i:d'al*^ 
gent  un,  captif,  un  prisonnier;  ^oo/a  Sandwich  {0]^  {/aal 
hébreu^  De  là  le  nom  de  Gq«L,  fils  de  Machi  ;  et. de  Gabl.  petite 
ville  de  Tarrondissement  de  Monffort,  Ule-elrVilaioe.    ^  .  . 

Rachbtba,  panai  Sandwich  (0),  pac/a  hébreAii  -rr.PttBiABfc^ 
fils  d'Ammiud.  [rachat  de  Dieu)  :  pat/a,  racheter;  El^Ueu, 
hébreu. 

Racine,  la  partie  par  laquelle  les  arbres,  les  arbustes^el  les 
autres  plantes  tiennent  à  la  terre;  racino  languedocien,  racifio 
provençal,  rocino  limousin,  raicine  Messin,  rixa  grec,  radix 
latin,  riza  grec  moderne,  raditz,  razitZj^  raUz,  racina  langue 
romane,  radicina  basse-latinité,  rais  vieux  français,  raxiix 
vieux  catalan,   arrel  catalan  moderne,  raiz  espagnol,  raiz 
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poriuiîHis,  ratiire  ilalieii,  radeka  napolitain,  raiff  celte,  ror»/ 
iiniîlais,  rod  danois,  rooi  islandais,  root  suédois,  roaut  frison. 
ranza  jilhanais,  raditcMna  vaèfipic.  rirnots  lof)are,  rirha.reï. 
ptM'san.  rma  wolof,  ryk  hult^are.  ekro  syriaque,  erroa  basque. 
azar  arabe,  shoresh  hébreu.  De  là.  Saurais,  village  de  Tarroo- 
dissemenl  de  Parlhenay,  Deq\-Sè\rrs;  Siros.  v illage  de  l'ar- 
rondissement de  Pau.  Basses- Pyrénées;  et  Sor6ze.  fielilevilif 
de  l'arrondissement  désastres,  Tarn. 

Racine.  hoi\  gallois,  boz  Tchérémisse.  boiiz  Ziriaîne,  bùui 
Pérmien,  ^ono- Samoy^cf^^PoustoSt^w,  bûfiltêdxk  SrnnoyWh-Ob- 
dorsk.  Aofwi  CaraïbeiA.*,  poiw  Tagate(0),;p<mwdrfav»îMret*.l. 
powih  Bfflnéaien,  nuni  Qtifç/kU\  nana  Gdra  (Am.).  bana,  fourfer, 
hébrea;  noun,  produire,  se  propager,  hébreu.  Dé  lè.'Nbtii. 
rivière  del'AfHque  oocidentale.  dans  le  Sahel. 

Raclbr,  retrancher  quelques  parties  de  la  superficie  d'im 
corps  avec  quelque  chose  de  rude  ou  de  tranctiqnt '^  rajf^. danois, 
to  grale  anglais,  garcul  hébreu.  Dq  \h.  Garât,  yîUa^e  de 
rarrondiçsemeDt  d'Anî20uléme,  Chapenfe. 

.  JUdb,  c^taipt)  étendue  de  mctr.  «oCooteée de^R  lesljerfM. 
qui  es4  à  l'abri  de  «'.eriaios  venlN,  eioo  les  bâièments  peuvent 
tenii:  à  Tancre;  rado  languedocien,  rado  provençal,  roda 
espagnol,  roda  italien.  râ(/ baS'breton,  rud  ComouaiHes.  roai 
anglais,  reed/s  hollaDd3is.  reicfa  russe,  redd  suédois.  reed,ftik 
danois,  r«(/a^  naviguer,  hébreu. 

RArRAtcHiR.  rendre  frais,  donner  do  la  fràtchéur  ;  reftesca 
languedocien,  refresca  prON-ençal,  t*e/m/t  limousin,  ràiffhihhi 
Meiin,  rafréquir  RoutiM,  refrigeivre  \a\ir\,  Ti^/re*cûf  langue 
mmane,  refrescdir  catalavy.  rejrtsenr  espagnol,  ttfrescar  }^r' 
ttw^is.  rm/hf»*(;ar^  tiaWen.  erftisûhm  ïiHemdrtd .  aftéêcan 
anglo-saxoD.  to  refr^sh  anglais,  re/ref^^tfîâs- breton,  fHgm, 
froifdi.  lalin.  j»An*«grec.  chûrepht^tnnreph,  hiver,  Itébreu. 

KagiS,  délire  furieux;  racho  languedocien.  ragi,rûbi pfo- 
vençal,  rodzo  limousin,  raidge  lorrain,  raige  Messin,  rachv 
Kouchi.  tabies  lalin.  rabin  langue  rotnane.  rabia  catalan. 
rduia  vieux  espagnol,  rabia  espagnol  moderne,  rabia,  ravia 
portugais,  raf>^*a  italien,  airairh  l)as-breton,  raserey  aile- 
manit,  rà^f  anglais,  tazernij  hollandais.  ru.vfTi  suédois,  raseri 
danois.  rogcz\  (ronunolîon,   pt  rturhation,   hébreu;  ragas,  st* 
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nioUrt*  ou  fureur,  hébreu.  De  lîi.  Kauax.  bours  de  Suisse  (Saint- 
Gall),  sur  hi  rive  gauche  Ue  la  Tauiina. 

Ragolt.  uiels  déiical,  bien  appnHé;  ara$  hébreu.  De  ta. 
Obus,  village  de  [arrondissement  de  Foix.  Ariège. 

Raie,  trait  que  l'on  fait  avec  un  erayon  ou  avec  une  plume, 
sillon  qae  iraee  le  soc  d'une  charrue;  rego  languedocien,  rétjo 
provençal,  riga  basse-latinilé.  régna  langue  romane,  riga 
italien,  raga,  diviser,  séparer,  hébreu. 

Raifort,  ravr,  radis,  espèce  de  plante  très  commune;  rabé 
languedocien,  rahbo  provençal,  raho  limousin,  nutdis  Messin. 
râpa  lai  in,  raphanos  grec,  rate,  rafe,  raphe  langue  romane, 
rabe,  rave  calalan.  rahano  eipaj^nol.  rabào  portugais,  rafano 
italien,  rab,  rabes  bas- breton,  raib  irlandais,  rilbe  allemand. 
rofva  suédois,  roe  danois,  raap  hollandais,  râpe  anglais,  rap 
albanais,  repa s\fi\e,  azepa  bohème,  riepa  russe,  repa  Ctitn\o\e, 
asepa  polonais,  repa  hongrois.  î^àba,  produire,  abonder,  hé- 
breu. De  là,  Rara,  ville  de  la  Guinée  septentt^ionale,  dans  le 
royaume  (le  Nyffé.  sur  le  (Juouarra. 

Raisin,  le  fruit  de  la  vigne;  rdm  languedocien,  rasin  pro- 
vençah  rosm  limousin,  rahin  LuneviHe,  raisi  Isère,  resiii 
bas-breton,  rez  persan,  resin  valesiin.  razim,  rasim,  razain 
langue  romane,  rahim  catalan,  radmo  \}ori\jig^'\6,  racemo 
italien»  racemus  latin,  ceretn,  vigne,  hébreu.  De  là.  Céram, 
une  lies  lies  Moluques.  située  en  ire  les  ties  d'Amboina  et  de  la 
Sonde.     * 

Raisin,  aneb  arabe,  anoube  assyrien,  aiwubiou  chaldéen, 
/moô  hébreu  des  rabbins,  anab  hébreu.  De  là  le  nom  d'AwoR, 
nis  de  Cos;  d'ApCAR,  ville  située  dans  les  montagnes  de  Juda  ; 
d- Anaris,  ancienne  ville  de  l'Espagne  Tarragonnaise;  et  d'ANA- 
>rtOA,  }le  du  golfe  de  Guinée. 

Raisin,  mahatsa  basque,  viatsa,  sucer,  exprimer,  hébreu. 

Raisin,  hokla  hébreu,  halal,  vendanger,  hébreu;  aloa,  ter- 
rain pl.-înléen  vigne,  ltcc. 

Raisin,  peret  hébreu.  De  la.  Perrt,  village  de  l'arrondisse- 
liient  d'Ussel,  Corrèze;  Perkt.  \illage  de  l'arrondissement  de 
Ueziers.  Hérault;  cl  PERTii.ronile  d'Ecosse. 

Raison,  faculté  inlellectuelle  par  laquelle Iboaime conna]!, 
jji^ge  Gl  ^  coiidnil;  rasou  laa|;uedocien,.,r«.wuw  provençal. 
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rosau  limousin,  rahon  lorrain,  razo,  raso,  ratio,  r/ij-io  langue 
romane,  raho  catalan,  razoïi  espagnol.  r^:;(?o  poriugais.  ra- 
gioiie  italien,  ratio  latin,  ruoun  bas-brelon.  rhesictn  gallois. 
reasun  irlandais,  recht  allemand,  reason  an^^lais,  raihio  gothi- 
que, rede  hollandais,  ret  danois,  ratt  suédois,  razum  rosse. 
rozum  polonais,  résoun  arménien,  ridaon  arabe,  ram^,  pen- 
sée, hébreu;  raj^  connaître,  comprendre,  hébreu.  De  là.  Raoh- 
Aux-Bois.  village  de  l'arrondissement  de  Remiremont,  Vosges; 
Raon-lbs-Lbau,  village  de  Tarrondissement  de  Sarreboorg. 
Meurthe;  Raon-l*Etapb,  petite  ville  de  rarrondissement  àt 
Saint-Dié.  Vosges;  et  Raon-sur-Plainb.  village  de  l'arrondis- 
sement de  Saint-Dié.  Vosges. 

Raisom,  lake  lapon,  aql  arabe,  leqa,  science,  discipline, 
hébreu. 

Ralb,  Taclion  de  râler  et  le  bruit  que  Ton  fait  en  râlant; 
raoufUo  languedocien,  roufflé  provençal,  rantolo  italien,  mn- 
qell  bas-hreton,  rattling  anglais,  roeheln  allemand,  reuter 
hollandais,  ratlen  danois,  rotia/ souffle,  hébreu. 

Ramage,  chant  des  oiseaux;  ramaché  languedocien,  rtimagi 
provon(;al.  zartiar,  chanter,  fredonner,  hébreu.  De  là,  Za«ira. 
fils  de  Becbor;  Zamri.  filsdeZara;  Zamban.  fils  d* Abraham  et 
et  de  Céthura;  Zahbri.  filsdeSalu;  Zambrb.  lac  de  TAfrique 
orientale,  dans  la  partie  sud  ouest  du  Zanguebar;  Zahora. 
ville  d'Afrique,  dans  la  Barbarie,  au  royaume  deTréméoen; 
Zamoba,  ville  de  TAmérique  méridionale,  au  Pérou,  dans  l'au- 
dience di'  Quito;  Zamoba.  ville  d*£spagne.  dans  la  partie 
septentrionale  du  royaume  de  Léon;  et  Zammaro.  bourg  du 
royaume  de  Naples,  dans  la  Calabre  ultérieure. 

Rambau,  petite  branche  d*arbre;  ramél  languedocien,  m- 
méou,  ramas  provençal,  romolia  limousin,  ramie  Roudii, 
raiinus  latin,  ram,  ramel,  ramp  langue  romane,  rampan 
Beziers,  ramel  vieux  français,  ram  calalan.  rama  espagnol. 
ramo  portugais,  ramo  italien,  rammo  napolitain,  ram  pié- 
monlais.  reis  allemand,  ris,  rise  haut-allemand,  ran  celte, 
ron  Madekass  (0),  amir  hébreu,  raan,  verdir,  fleurir,  hébreu. 
De  là.  Amira,  ville  de  la  Palestine;  Amirat.  village  de  Tarron- 
dissementde  Grasse.  Var;  et  Ahurê.  village  de  Tarrondisse- 
ment  de  Niort,  Deux-Sèvres. 

Rambau,  tsis  hébreu.  De  là.  Sis,  éminenoeou  collioe,  entre 
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Jéiiisaieiu  el  Ëii^^addi;  Sis.  ville  de  Cilicie;  el  Sissy,  village  de 
rarroudissemerit  de  Sainl-Qiienlin,  Orne. 

Rambaii.  talêa  basse  talinilé.  I^ff/,  couvrir,  ond>rager,  hé 
breu. 

Raipbi.  se  traîner  sur  le  venlre;  rampa  languedocien. 
ramp,  rampa  provençal,  ronipa  limousin,  xcrampa  bas-brelon. 
ramas  hébreu.  De  là.  Rab.  petite  ville  forle  delà  Turquie 
d'Europe.  Ser>'ie;  Raia.  rivière  de  la  Turquie  d'Europe  qui 
se  jette  dans  la  Naren^a  ;  Ramou,  ville  de  Tlndoustan.  Bengale, 
sur  la  grande  roule  de  Tchiltagong  à  Arracan;  Rauos.  île  du 
Brésil,  dans  la  rivière  des  Amazones;  et  Ramous,  village* de 
rarrondissemenl  d'Orthez,  Basses-Pyrénées. 

Rance,  qui  avec  le  temps  a  contracté  de  l'âcreté,  une  odeur 
forfeel  un  goût  désagréable;  ratwe  languedocien,  n/mv' pro- 
vençal, ronce  limousin,  rance  Messin,  ranâdus  laiin.  ranc 
langue  romane,  ranci  catalan,  rancio  espagnol,  ramoso  por- 
tugais, rancido  italien,  ratmpiémoatais,. rdnc^io  génois,  rancid 
cinglais,  ranzig  allemand,  raftcor,  rancissure,  latin  ;  raqar, 
pourri hire.  hébreu. 

l\\^G,  ordre,  disposition  de  plusieurs  choses,  de  plusieurs 
personnes  sui*  une  m.  me  ligne;  réng  languedocien,  renguiero 
provençal,  rctui  limousin,  renc  langue  romane,  rm  vieux 
français,  rwc  catalan,  reftco  espagnol,  roiia/  t)as-brelon,  rang 
irlarulais.  rheng  gallois,  rang  allemand,  rang  hollandais,  rawa 
anglo-saxon,  rank  anglais,  rand  suédois,  rang  danois,  rzad 
polonais,  rad  bohème,  retie  persan,  ercch  hébreu. 

Rang,  filr,  RANGte,  Xire  anglais,  lor^  ordre,  rang,  hébreu. 

Rangée,  suite  de  plusieurs  choses   mises  sur  une  même 
ligne;  rengo  languedocien,  ren^iia  provençal,  rendzo  limou 
sin,  rea/7ua  langue  romane,  ren^fe  catalan,  riuglera  espagnol, 
Urroa  basque,  rencqad  basbretoo,  reihe  allemand,  row  an- 
glais, reeks  hollandais,  erech,  rang,  ordre,  hébreu. 

RAPifiCBR,  mettre  des  pièces  à  du  linge,  à  des  habits,  à  des 
mmibles;  péUissa  languedocien,  pédassa  provençal,  petossa 
limousin,  padasmr  langue  romane,  padassar  vieux  catalan, 
apadassar  ealalan  moderne,  pefwelya  bas- breton,  /ncelgein 
Vannas,  jtedctchaicea  basque,  paAono  Sandwich  (O),  to piHvh 
anglais,  lapliar,  coudre,  hébreu  ;  rapha,  rapetasser,  hébreu. 
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Kasbr,  tjrazt  anglais,  garff,  rofranrher,   raser,    hôhrwi: 
qavashy  relrancher,  hébreu. 

Rassasié,  exlrèraenient  rq)u.  qui  a  rempli  son  venire  aiifani 
qu'il  se  puisse  ;  sadaul  langueducien.  sadmil  provençal,  sodoul 
limousin,  soo  Namur,  satur  latin,  sadol  langue  romane.  sadoU 
vieux  catalan,  saciat  catalan  moderne,  saciadû  espBfino\,  $u- 
ciado  portugais.  satoUo  italien.  saotU  vieux  français,  sali 
allemand,  zal  hollandais,  syiy  polonais,  st/iyi  russe,  sadd 
islandais,  asse  liasque.  sahea  hébrieu.  shada,  satiété,  hébreu. 
De  là.  Sabbea.  ville  d'Arabie.  Yéflien.  célèbre  pnr  ses  Anf's; 
Sabeia.  peiile  lie  de  la  mer  Rouge;  Sabia.  rivière  de  la  capîtat- 
nerie  générale  de  Mozambique,  dans  le  gouvernement  d'in- 
hambane;  Sabbé.  villlage  de  l'arrondissemenl  de  La  Flèche. 
Sarlhe;  et  S\da.  bourg  d'Espagne.  Navarre,  dans  la  vallée 
d'Aybar. 

Rassasié.  ruUé  languedocien,  rui/i  hébreu.  De  là.  Ruth. 
femme  de  Mahalon  ;  et  RiiTx.  petite  tie  de  Prusse.  Stralsund. 

Rassasier,  soulrr.  to  satc  anîL'Iais,  shata,  boiro.  hébreu; 
A'Aa^fl,  rassasier,  hébreu. 

Rat,  petit  quadrupède  èinin  minent  rongour,  très  incom- 
mode dans  les  maisons  où  il  furèle.  ronge,  brist*  et  dévaste  sans 
cesse;  rai  languedocien,  rai  provençal,  ra  limousin,  raitte 
Messin,  rat  Rouchi.  rat  langue  romane,  valus  basse-latinité, 
râla  catalan,  ratofi  espagnol,  7'ato  portugais,  raito  italien. 
rat  piémontais.  ratrt  valésan,  ratte,  radze  allemand,  raet 
anulo-saxon.  rat  anglais,  rot  hollandais,  ratla  suédois,  roUe 
danois,  rotta  islandais,  rat  bas-breton,  rass  gallois,  arratoya 
basque,  ra,  mauvais,  hébreu;  raa^,  briser  dévaster,  hébreu. 

Rat,  maus  allemand,  mus  haut-allemand,  mus  anglo-saxon. 
inouse  anglais,  muis  hollandais,  mus  suédois,  mus  danois. 
mus  islandais,  mans  cimbrique,  mes  frison,  my  albanais,  mish 
slave,  înish  russe,  mi^A  slavo-vende,  mt*Asenien.  mysz  polo- 
nais, mysz  Petite-Russie,  misk  illyrien,  mosh  vende,  mosk 
sorab»'.  michas  Tsigan  .  moukan  arménien,  mysl  Ossète, 
musch  kurde,  musch  persan,  mus  latin,  musgrcii,  meas,  mus. 
chercher,  fnreler,  chaldéen. 

Rat,  acbar  hébreu.  De  \h  le  nom  d'.^KBAR.  ville  de  la  Tur- 
quie asiatique,  sur  le  Tigre. 
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Rat.  nwuse  anf^ktis*  HKmstt,  pore.  Madek^^  rO^.  '  "^^   *' 

Ratbac,  însfrumenl  de  bois  à  deux  rnngs  de  dents,  qui  sort 
à  amasser  les  brins  d'herbe  nu  de  luReîrne.  et  à  b^aucdiip  (Vau 
li'es  usages  af|;ricoles;  rastel  languedocien.  rtisUou  provençal. 
rostei  limousiii.  rechiel,  rtée  lorrain,  retia  Luneville.  ratinu 
Rouehi,  rastell  catalan.  rastriUo  espagnol,  rastelln  italien! 
rastello  génois,  raHel  piémontais,  raslmm  latin;  rastellum 
hasse-lalinité.  ra$teU  bas-breton,  roêteU  Vannes,  arrestclna 
basque,  listrmi  grec,  arUs  hébreu.  De  là.  Arts.  f>etite  ville 
de  Prusse. 

Ratifier,  approuver,  confirmer,  ce  qui  a  été  faif  oir  promis  : 
ratifia  languefiocieo .  ratifia,  rakfiea  frosei)CB\i  ratiflebr 
langue  romane,  ratificar  catalan,  ratifirar  espagnol,  ratificùfr 
|)orlugais.  raiificare  italien,  raUfya  biis-breton .  io  ratify 
anglais,  ralsah  hébreu,  raison,  ratification,  hébreu. 

RiUQUB.  enroué,  rnovr  languedocien,  raou  provençal,  rau- 
cus  latin,  ratw,  ratich  langue  romane,  ronc  catalan,  ronco 
espagnol,  rotico  portugais,  rauco  italien,  rauch,  raucc  pié- 
montais.  raulH  bas-brelon,  schor  hollandais,  rauh  allemand. 
rogehoê,  ronflement,  grec;  rouh,  souflle,  haleine,  arabe; 
rouAo  syriaque.  rouaA  chaldéen.  rouah  hébreu. 

Ravager,  faire  des  dégâts,  des  dommages;  athi  Bambara, 
ata,  tïouper.  endommager,  hébreu. 

Ravin,  excavation  que  font  dans  la  campagne  les  torrents 
formés  par  les  grosses  pluies;  rytwiiià  russe,  rabib,  grosse 
pluie,  hébreu. 

Ràvi'h.  hora  patois  wallon,  or,  creux,  hébreu. 

Raton  de  miel,  gMeau  de  cire,  fait  par  les  abeilles,  conte- 
nant le  miel,  et  brîllabt  et  reluisant  comme  For  tant  que  le 
miel  s'y  trouve  encore;  bresco  languedocien,  breseo  provençal, 
breUo  Umous\n\  bresoe  vieux  français,  ftr^^ctt  langue  romane, 
bTt9ca  vieox  espagnol,  bresco  vi^x  ligure,  baraq,  briller, 
reluire,  hébreu. 

Rjtiwc.  espèce  de  violon  à  trois  cordes  dont  on  ne  se  sort  plus 
depuis  longtemps,  vieux  français,  rebeca  bl^^-hvv\ç^v\,  rebeca 
hasse>latinilé,  rebeccmo  vieux  ilaiien,  r(ï/»«/ cspaîînôf,  rabeca 
porlUi?ais.  re/zcr  aitglais.  robimj,  espèce  d'instrument  de  musi- 
que, chaUléen.  '    • 
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Kbcameii.  broder,  \ieu\  fraiiv^iis;  rt4inmav  es|Kit;iiol.  ma- 
mare  ildli«ii.  raqam  hébreu. 

RfcBKLLB,  qui  désobéit  à  Taulorilé,  se  soulève  el  se  n;\oltf 
contre  elle;  imryd  arabes,  marad  hébreu,  lie  là  ie  nmii  do 
Mehko,  fils  de  Bethia;  de  Merod,  viUe  de  Thidouslan;  tlo 
Marrada.  bourf;  du  grand  dudié  de  Toscane;  el  de  Marat. 
village  de  lari^ondisseuèenl  de  Lure,  Haute-Saône. 

RB€BBRr.HB.  acUon  de  rechercher;  t^cerco  languedocîcii. 
recerco  provençal,  seareh  anglais,  ekc^er  hébreu.  De  là  lenoni 
de  Chbki.  province  de  la  Russie  méridionale.  Voyez  chbrchbr. 

Rbchbrcbb.  dareio9h  hébreu.  Do  là.  Daraou^h,  ville  dcHa 
Basse-Egypte;  el  Darois.  village  de  rarrondissemenl  de  Dijon« 
Côle-dOr. 

Rbcubrchbr,  darash  hébreir.  Di*  là.  Darocz.  hour!:  de  Ifoii 
grie,  près  de  la  Krazna. 

Rbcrerchkr  avec  soin,  cnphas  hébreu.  De  la  le  notu  de 
rAtPHK.  un  des  grands  prèlres  d(*s  Juifs. 

Rechigner,  lémoigner  |>ar  Tair  de  son  visage  la  mauvaise 
humeur  où  Ton  est,  le  chagrin,  la  répugnance^  qu*on  éprou\e; 
se  régassa  languedoinen.  rayash,  tempêter,  hébreu. 

Récolte  de  foin,  math  anglais,  mata,  plante,  hébreu. 

Reflux,  ebb  anglais,  ab,  élévation,  hébreu.  Le  reflux  fait 
cesser  l'élévation  de  la  marée  causée  par  le  flux. 

Refroidissement  du  temps,  kah  lapon,  qala,  brûler,  lorré- 
fier,  hébreu. 

Regard,  action  de  la  vue;  mirada  espagnol,  mare  hébreu. 

Regarder,  jeler  la  vue  sur  quelque  chose;  ayoc/u»  langue- 
docien, agacha  provençal,  ogolsa  limousin,  agachia  albigeois. 
agachar  langue  romane,  shagach  hébreu. 

Regarder,  séné  Galibi[Am.).  seiien  allemaiid,  sean  anglo- 
saxon,  to  sée  anglais,  se  danois,  se  suédois,  sia  islandais,  shaa 
hébreu.   De  là,  Shée,  rivière  d'Ecosse;  Sées,  petite  ville  de 
rarrondissementd'Aleuçon,  Orne;  cISaou.  village  de  Tarron 
dissemenl  de  Die,  Drômc. 

Regarder,  baaquer  vieux  patois  Rouelii;  bayav,  recheivher. 
examiner,  discerner,  hébreu. 

Regarder,  orskrvek,  to  heeti  aiif^tais,  hai,  témoin,  hebreii. 
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Rmakdsr,  pana  on  phana  hébreu.  De  là  le  nom  de  Phinon. 
sialkm  des  Isniéliles  dans  le  désert;  et  de  Finhan,  village lir* 
rarrondissement  de  CastelsaiTasin,  Tarn-et-Garonne. 

Regarder,  raah  hébreu*  roke,  écouter,  Havaii  (0). 

REGION,  geboul  hébreu.  De  là,  Geroul.  petite  ville  de  la 
Turquie  asiatique;  Girbllo,  bourg  du  duché  de  Parme;  et 
GiREL,  village  de  Tarrondissement  de  Villefranche,  Haute- 
Garonne. 

RtGREE,  gouverner  un  état  avec  le  titre  de  roi;  roda  hébreu. 
De  là,  Radda,  bourg  du  grand  duché  de  Toscane;  et  Radon. 
village  de  l'arrondissement  d'Âlençon,  Orne.  —  Nbkroo.  fils 
de  Chus,  (sommeil  de  celui  qui  règne):  ntim^  sommeil  ;  roda, 
régner,  hébreu. 

Reim  quant  à  rhomme,  rognon  quant  aux  animaux  (double 
viscère  dont  le  principal  usage  est  de  recevoir  et  de  filtrer  les 
sérosités  du  sang  qui  forment  Turine  et  qui  passent  ensuite 
dans  la  vessie]  ;  rén,  rougnou  languedocien,  rm,  rougnotén 
provençal,  rmes  latin,  ronAo,  remAo^  runAo  langue  romane, 
ronyo  catalan,  rigncn  espagnol,  rim  portugais,  rené  italien, 
ro^on  piémontais,  nephros  grec,  m'ere  allemand,  nioro  haut- 
aliefnand,  rein  anglais,  nier  hollandais,  nyure  suédois,  nyre 
suédois,  nyre  danois,  nyra  islandais,  erraina  basque,  naar, 
couler,  hébreu. 

Reine;  queen  anglais,  coen,  prêtre,  pontife,  grand,  homme  ^ 
élevé  au-dessus  des  autres,  hébreu. 

Rejeton,  nouveau  jet  que  pousse  une  plante;  sprig  anglais, 
spruit  hollandais,  sharig  hébreu.  De  là,  Suigv,  village  de 
rarrondissement  de  Clamecy,  Nièvre. 

Rejetons,  jets  qui  naissent  au  pied  d*un  arbre;  stoUmes 
latin,  shetilim  hébreu. 

Réjouir,  se  réjouir,  passer  le  temps  joyeusement;  telî^, 
joie,  gatté,  latin;  lœtus,  gai,  latin;  liesse,  gatté,  vieux  fran- 
çais; alègre,  gai,  français;  allegro  italien,  i/eo^  grec,  s*aUe- 
grer,  se  réjouir,  Haute-Engadine;  s'alegrar  Basse-Engadine, 
alas  hébreu.  De  là  le  nom  d'AtLAS,  ville  située  sur  la  oftte 
occidentale  de  Tîle  de  Sumatra;  et  d'Auis,  ville  de  France, 
«beMieu  d'arrondissement  du  déparlement  du  Gard. 

Réjoui»,  se  réjouie,  to  rejoice  anglais,  regositjar  catalan. 
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nt(f04;ijar  isfxafiiiol,  regtÈcijar  poi'itijiiuis,  rcajotr,  esjoir  \\*\i\ 
Irançais.  lUijoVii  Nnniur.  r^»mfr  Carvin,  réjoui  Kvikmn'^ 
rt'joii  (]{ir\in,  réjoui  iorr:m\,  rejoiMvuvïhe,  r^otr  Gerurdiuer. 
re/oyié  Mikwch.  rehijvuy  (jiruniai^nx.  m/) o<r  (Champagne}, 
rajoui  Vôsoul,  roi/oïu  Brsan(;on,  fTJOMi^  Marennes.  rgoj^rLa 
Molio  Laiuleron.  redjoouvi  Sonlron.  re^zawt  Sarlal,  réjautis 
Sailli  Yrioix.  reziouï  Aurillac,  rechoui  Rodex.  réjoui  Rodez. 
rvjimi  Monfauhan,  réjoui  La  Réole,  arrégaougi  Gers,  rgowi 
Haulo  (iaronne,  réjoui  Paiiiiers,  réjouir  Foix.  rgoMt  Sainl- 
GiiY)n$,  rejoui  Tani,  rç/OMi  Reziers,  rejoui  MoDipellier.  rejm 
Ldzère,  redzoudzir  environs  du  Puy,  rejhoui  Uzès,  réjmi 
A  lais,  rf^'ofii  Le  Vigan,  réjouir  Seyne.  réjouir  CnsMIane, 
rejioui  Nyons,  réjoui  Bais,  rediowtJ  De  ou  Die.  rgowtr  Gap. 
re)uï  environs  de  Genève»,  redzoï  palois  Broyard.  radzmr 
iMonlreux,  redzoi  Gruyères,  rogez ,  émofion.  CDftimotion . 
Iiébrao. 

Réjouir,  se  réjoiir.  //  sanscril.  gil  hébreu. 

Réjolir,  srrêjolsr,  ^(î^û,  ja chaote,  grec;  oda,  se  réjouir, 
hébreu.  De  là.  Ada,  ville  de  l'Analolie.  sur  le  Saogar  ;  ei  Ade. 
\illage  de  rarrondiasrmenl  d'Argélés,  Hautes- Pyrénées. 

Se  RBLACBER,  to  sloch  auglais.  «w/ar/i,  pardonner,  héhnu. 

Remplir.  «iARMR.  farcir,  io  craw  anglais,  (jaram,  rouvrir, 
boucher,  hébreu. 

•       Rbmubr,   briser,  raph  sanscrit,  vapha,  rire  brisé,  hébreu. 

Renard,  ao//  Madekass  (0),  shonal  hébren. 

Rbmcontkkr,  aller  au-devant,  cnra  vieux  espagnol,  (^ara 
hébreu. 

Rênb,  courroie  de  la  bride  duu  cheval  ;  retkHio  languedocien. 
resne  vicnix  français,  reujenn  bas-brelon,  rem  anglais  reffii 
hébreu. 

Renifler,  retirer  eu  aspirani  un  peu  forl  l'air  ou  rhunuui 
qui  est  dans  les  narines;  m/fla  languedocien,  niffla  provençal. 
nifflo,  narine,  limousin,  ne/i,  souille,  arabe;  «apArt,  souiller, 
hébreu. 

RKNvii:RSKR.  jeler  parterre;  edophizeo  ^rvv.  aduph  h^bvea. 

Répandre,  s'é(X)ULKR,  nagar  liétrreu.  De  la.  Nagara,  petite 
ville  de  la  Turquie  asiatiquts  sur  le  deiroit  des  Dardanelles; 
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N.%iïBRA  >  petite  ville  d'Espagne,  Burgos,  sur  la  rivière  de 
Nagerilla  ;  Nagiior,  rivière  du  Beloutchistan  qui  se  jette  dans 
la  mer  des  Indes  ii  Gayet  ;  Garonne^  fleuve  de  France  qui 
prend  sa  source  dans  la  vallée  d'Aran;  Nagorb^  ville  maritime 
de  rindouslan.  Carnate;  Nagore.  NJile  de  l'indousian,  Âdje- 
mir;  Nagore.  ville  de  Tlndouslan,  Bengale;  et  Nogaro,  petite 
ville  de  Tarrondissement  de  Condom,  Gers. 

Répandre,    mare  Taiti  (0),   rnar ,  couler,   faire  circuler, 
hébreu. 

Rrpas,  meal  anglais,  leetn,  nourriture,  chair,  pain,  hébreu. 

Rbpos.  cessation  de  travail,  de  mouvement;  repatm^  langue- 
docien, repaou  provençal,  repatis  langue  romane,  repo^  cata- 
lan, repo^o  espagnol,  repouso  portugais,  riposo  italien,  paouso 
languedocien,  puscin  albanais,  pausa  latin,  anapausis  grec, 
paoutz,  pawes,  poez  bas-breton,  poAoy  polonais,  poAof  russe. 
pougah  hébreu.  De  là,  Pougubs,  petite  ville,  chef-lieu  de  canton 
de  l'arrondissement  de  Nevers,  Nièvre. 

Repos,  noa  hébreu.  Delà,*Nofi,  fils  de  Lamech;  Noé,  village 
de  Tarrondissement  de  Muret,  Haute- Garonne;  Noé,  village 
de  l'arrondissement  de  Sens.  Yonne;  et  Nbait,  village  de  l'ar- 
rondissemenl  de  Laval,  Mayenne. 

Repos,  dobe  hébreu  De  là.  Dabo.  petite  ville  de  l'arrondis- 
sement de  Sarrebourg,  Meurt he. 

Repos,  shabat  hébreu.  De  là  le  nom  de  Sabbat,  donné  par 
les  Juifs  au  dernier  jour  de  leur  semaine  qui  était  leur  jour  de 
repos.  De  là  aussi,  le  nom  de  Sabat,  ville  d'Asie;  et  de  Sa  bâta, 
ancienne  ville  d'Italie,  dans  la  Ligurie. 

Repos,  rest  haut-allemand,  rest.  raesl  anglo-saxon,  rest 
anglais,  rust  bas-saxon  moderne,  rust  hollandais,  rast,  ro 
suédois,  rast,  ro  danois,  ro  islandais,  ruAe  allemand,  rahal 
turc,  raha  arabe,  reoua,  relâche,  hébreu. 

Repos,  être  en  repos;  hien  chinois,  iana,  faire  demeurer, 
poser,  hébreu. 

Repos,  quies  latin,  qiùete  italien,  ^/wiff  anglais,  quoy  \\eux 
français,  qaoua,  attendre,  hébreu. 

Reposer  (se),  prendre  du  repos;  ta  rest  anglais^  rotsah, 
courir,  hébreu. 

Repousser,  répudier,  garash  hébreu.  De  là,  (Uros,  villafze 
4e  l'arrondissement  d'Orthez,  Basses-Pyrénées. 

3r. 


«  _.. 
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RfcSE.  oxcursicm  mililairr,  vieux  français;  rmr,  course, 
excursion,  allemand;  raesc  an|y;lo-saxon.  ro*  iXorvèae,  ras 
irlandais,  ras  leulon,  rehto  syriaque,  rihata  citalth^en.  rnî9n, 
faire  une  course,  une  excursion,  hébreu. 

Rfi^BAU,  rets,  ouvrage  de  corde  ou  de  fil;  reshei  hélireQ. 
Voyez  FiMiT. 

Respihbr,  allirer  Tair  dans  sa  poitrine  of  le  rrpousser  aor 
dehors;  pou/^a  languedocien,  polsar  provençal,  pnUar  lanpoe 
romane,  pulsar  catalan,  pulsar  espagnol,  pw/^ar  portug.ii», 
pulsare  Ualien,  poua  hébreu. 

Rbssbmbleu,  avoir  du  rapport,  de  la  confurmitè  avec  quel- 
qu'un ou  avec  quelque  chose;  similis,  semblable,  laiio;  simU 
espagnol,  milYe italien,  simul,  ensemble,  latin;  sam  polonais, 
sam  Bohême,  sam  sanscrit,  sam  persan,  rams  î\or\e^e,  saman 
gothique,  same  anglo-saxon,  ^amen  hollandais,  «ammon  sué- 
dois, sammen  danois,  saman  islandais,  sembla,  ressembler, 
languedocien;  sembla  provençal,  semlar  langue  romane,  sem- 
blar  catalan,  semblar  espagnol,  lo  resemUc  anglais,  similare 
latin,  semel,  ressemblance,  hébreu*  De  là.  Se» île.  petite  ville 
de  Bohême,  sur  Tisser,  avec  un  château;  Semalê.  village  de 
l'arrondissement  d'Alençon ,  Orne;  et  Semeuy.  village  de 
J'arrondissemenl  deChâteau-Chinon.  Nièvre. 

Résurrection,  retour  de  la  mort  à  la  vie;  (jyameli  arabe. 
qïamet  turc,  cum  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Com,  ville  de 
la  Natolie.  sur  le  Casalmac  ;  de  Com.  ville  de  IWsie  mineure; 
de  KoM,  grande  ville  de  Perse;  de  Cama,  ville  d'Arménie;  et 
de  Came,  village  de  l'arrondissement  dp  Bayonne,  Basses- 
Pyrénées.  —  Camuel.  fils  de  Nachor.  (Dieu  <sl  rçssusdtéj: 
cum,  résurrection,  ressusciter;  El,  Dieu,  héb^e^.  —  CAMaii, 
ville  au-delà  du  Jourdain,  dans  le  pays  de  Galaad,  (sa  résur- 
rection) :  cum,  résurrection;  an,  sn.  hébreu.  Camon,  village 
de  Tarrondissement  de  Pamiers,  Ariège;  Camod^.  village  de 
l'arrondissement  d'Amiens,  Somme;  Camen,  petite  ville  de 
Prusse,  sur  la  Derne  et  la  Sesike;  et  Camana.  petite  ville  du 
Pérou,  près  de  la  mer,  ont  la  môme  étymologie.  —  Licum, 
ville  de  la  tribu  de  Nephtali.  (pour  la  résurrection)  :  /,  pour; 
cum,  résurrection,  hébren.  Lbscun.  village  de  l'arrondissement 
d'Oléron,  Basses-Pyrénées,  a  la  même  étymologie. 

Ressusciter,  deki  Wolof,  hekim  hébreu. 
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KKTABn.  n*larck»menl.  délai,  remise;  mora  Fatin,  tnoralMï- 
jîiie  romane,  marû  espagnol,  maer,  cviérilé,  hébreu. 

Retentir,  rendre,  renvoyer  un  son  éclalant  ;  hamahhébrew. 
De  là.  Hama.  ville  de  la  Turquie  asiatique,  sur  l'Oronle; 
Hames,  village  de  Tarrondissement  de  Boulogne.  Pas-de-Calais; 
^l  Aïof,  pdile  ville,  chef-lieu  de  canlon  de  l'arrondissement 
ttle  Sainl-Sever,  Landes. 

Retkmtir.  KÊsoNisER. ./;»/  sanscHt.  qui,  voix,  cri,  bruil, 
rumeur,  hébreu  ;  qaal,  cnnxoquer.  hébreu. 

Rbtraitk  cachée  ,  camuche  patois  picard,  camas,  cach<r, 
tiébreu. 

Rèthêcir.  rendre  plus  élroit.  moins  large;  estregné\angiie- 
docien,  estreyne  proven^»l,  stringere  latin,  estfeigner  langue 
romane,  cstrenyer  catalan,  ^/rcf/iar  espagnol,  w/reilor  por 
lu  gais,  airwgere,  stregnere  italien,  to  straiicn  anglais,  Hryza 
bas  bn  ton,  A'/re/?etw  Vannes,  tmrûr ,  heisar  héhrexi. 

Rkts.  <*spî  ce  lie  filet  avec  lequel  on  prend  du  poisson  et  des 
oiseaux  ;  nv/,  espèœ  de  filet  avec  lequel  on  couvre  la  léle  des 
eiilaii's  (jui  ont  la  teigne,  IW/iers;  red,  filet  [)our  la  chasse, 
espagnol  ;  redid,  espèce  de  filet  avec  lequel  les  femmes  enve- 
loppent lc";jrs  chexeux,  hébreu.  Voyez  filkt. 

Réunir,  rejoiiulre  ce  qui  est  désuni,  séparé;  aaaph  hàhrcu, 
J)e  lii.  AsAM».  village  de  rarrundis.semen!  d'Oléron.  Basses- 
Py  renées. 

RcUssiR.  lu  (jce  anglais,  gaa,  guérir,  hébreu  ;  (jea,  guérison. 
hébreu. 

RftvK.  songe,  réhé  languedocien,  ram  MessHi,  raba,  secou- 
<;her.  In^bnu;  rehets,  lit.  hébreu. 

RtvH.  dira  m  anglais,  radam,  dormir,  hébreu. 

Rhumk.  espèce  de  fluxidn  qui  agit  sur  l'organe  de  la  voix; 
raoumos  languedocien,  roonmas  provençal,  rooumat  limou- 
sin, rhitne  Messin,  rkeume  Ronchi,  reumu  grec,  reuma  Arau- 
cana  (Am.).  rhentna  latin,  raumatz  langue  romane,  reuma 
catalan,  reuma  espagnol,  rheuma  portugais,  reuma  italien. 
reuma  piéumnlais,  rhaume  vieux  français,  rheum  anglais. 
roua,  soUlïle.  respiration,  hébreu. 

Riche,  qui  a  beaucoup  de  bien,  qui  possède  de  grands  biens; 
riche  langU(»docien,  riche  provençal,  rUsé  limoitsin,  ritgé  au- 
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vergnat,  reiche  Messin,  rie  langue  romane,  ncus  bjs»se-laii 
nilé,  rie  catalan,  rko  espagnol,  rico  portugais,  rieco  iUilien, 
ryk  bas-breton,  rijk,  rijkur  runique,  ryca,  rice  vieux  saxon, 
rich,  rihh  teuton,  rekh  allemand,  HA.  rtV/o,  rich  baut-alle- 
mand,  rie,  rice  anglo-saxon,  rtcA  anglais,  ryk  hollandais,  rig 
danois,  nj  suédois,  riko  lapon,  rikr  islandais,  rukanaQux- 
chua  (Am.),  racash,  acquérir,  posséder,  hébreu;  aschir,  riche, 
hébreu.  Delà,  Aschères.  village  de  rarrondissdiient  de  Pilhi- 
viers,  Loiret. 

Richesse,  abondance  de  biens;  richésso  languedocien,  ri- 
ehésso  provençal,  ritsesso  limousin,  reichasse  Messin,  riceax 
langue  romane,  riquesa  catalan,  riqueza  espagnol,  riqueza 
portugais,  rieehezza  italien,  reiehthum  allemand,  richnes^ 
anglais,  rijkdom  hollandais,  rigdom  danois,  rikhet,  rikdom 
suédois,  ryekauss  lapon,  ryekauss  finlandais,  rizeq  punique. 
risk  persan.  recAu^A  hébreu.  Delà,  Rechesy,  village  de  Tar- 
l'ondissement  de  Belfort.  Haut-Rhin. 

Ride,  pli  qui  se  fait  sur  le  front,  sur  le  visage,  sur  les  mains, 
et  qui  est  leffet  du  relAcbement  de  la  peau  occasionné  par 
Fâge;  raffU,  ridé,  languedocien;  *"jufen,  ride,  bas-breton; 
rapha,  relâche' .  hébreu. 

Rideau,  morceau  d'étoflV  qu'on  emploie  pour  couvrir,  ca- 
cher, entourer  ou  conserver  quelque  chose;  ridéou  langue- 
docien, ridos  bas-breton,  rida,  manteau,  habit,  tout  ce  qui 
sert  j  couvrir,  arabe;  radid,  manteau,  voile  de  femme,  hébreu. 

Rire,  faire  paraître  extérieurement  le  mouvement  qu'excite 
en  nous  quelque  chose  de  gai.  de  plaisant;  ranan  hébreu.  De 
là,  le  nom  d'ÛRNAN  à  qui  appartenait  le  terrain  sur  lequel 
Salomon  bâtit  le  temple  de  Jérusalem  ;  d'ÛRMANo,  village  de 
Corse  au  département  du  Liamone;  et  d'ÛRNON,  village  de 
l'arrondissement  de  Grenoble,  Isère. 

Rire,  lachen  allemand,  lahhan  haut-allemand,  hlahan, 
hlahjan  gothiqu(\  hlahan,  hlehan,  hlihan,  hlihian,  hlichan 
anglo-saxon,  to  laugh  anglais,  laehen,  lachgen,  lagehen  hol- 
landais, lée  suédois,  lée  danois,  hlaea  islandais,  louts  arabe, 
laag  hébreu.  De  là.  Laach,  bourg  d'Autriche,  près  du  Danube; 
et  Lahage,  village  de  l'arrondissement  de  Muret,  Haute- 
Garonne. 

Rire,  se  moquer,  tsaaq  hébreu.  De  là,  le  nora  d'Isaac,  Hl» 


RIR  (  489  ] 

d'Abraham  el  de  Sara;  disAK,  bouii^  do  Russie.  Estonie;  ol 
d'IssAC,  village  do  raiTondisseinenl  de  Bergerac,  Dordogne. 

RiRB.  se  in(K|uer,  lobeiu)  grec«  laliab  hébreu. 

Rire,  goualia  languedocieu.  gouailla  provençal,  gelao  grée, 
(jhelo  grec  moderne,  gulmek  turc,  mek  est,  dans  la  langue 
turque,  un  des  signes  de  Tinfinitif;  goul,  gil  hébreu.  De  là, 
GiL»  île  sur  la  côte  occidenlale  de  la  Nouvelle-Bretagne;  Goul. 
rivière  de  Tlndoustan.  Kandèche;  el  Goult,  village  de  l'ar 
rondissement  d'Apt,  Vaucluse. 

RiBR  aux  éclats,  cacalassa  languedocien,  cacalaqua  proven- 
çal, chikaiu  russe,  cachinnor  latin,  kagkazo  grec,  akaaka 
Sandwich  (0).  katakata,  rire,  Marquises  (0);  kala  Mavvi  (0), 
ka^a Tonga  (0),  qahqahah,  éclats  de  rire,  arabe;  kakA^  crier, 
rire,  sanscrit;  kaa//a  Porl-du  roi-Georg»^s  (0).  q^o/a^,  rire,  se 
moquer,  hébreu.  De  là.  Calès,  village  de  l'arrondissement  de 
Bergerac,  Dordogne;  et  CALfts,  villag(>  de  Farrondissement  de 
Gourdon.  Lot. 

RiTAGE,  les  bords  de  la  mer;  /^an^ei  Malaio  (0),  pata  Qui- 
chua  (Am.),  bâta  Vogoul-Tç|iouzove,  pata,  être  ouvert,  étendu, 
hébreu.  De  là,  Pata,  bourg  de  Hongrie,  au  pied  du  mont 
Matra,  sur  une  petile  rivière;  Pata.  une  des  petites  îles  Soulou 
au  sud  de  celle  de  Soulou;  Pata,  petile  ville  sur  la  côte  sep- 
tentrionale de  rtle  de  Luçon;  et  Patau,  bourg  de  Hongrie,  sur 
la  rive  gauche  du  Danube. 

Rivage,  shaphah  hébreu,  5cpAor  syriaque,  ufar  teuton,  ufer 
allemand,  fiara  islandais,  phierw  lopare,  oupha  Tcherkesse  de 
Cabarda,  oph,  port  de  mer.  golfe,  bassin,  baie,  hébreu;  hafen, 
havre .  allemand  ;  hoefh  islandais ,  haephen  anglo-saxon . 
aphaph,  protéger,  abriter,  hébreu;  auj^AaA^  protection,  hé- 
breu. «  Sur  la  ner  Baltique,  dit  Meidinger,  on  trouve  le 
»  curish  HAFF,  on  trouve  près  de  Tilsit  le  firisch  haff.  et  près 
»  de  Kœnisberg  le  haff  ou  havre  de  Stettin.  Ce  sont  autant  de 
»  de  baies  ou  golfes  longs  et  étroits.  » 

Rivage,  bada  Bambara,  bad,  séparation,  hébreu.  Notez  que 
le  rivage  est  la  ligne  où  finit  la  mer  et  où  elle  se  sépare  de  la 
terre.  Le  mot  hébreu  shaphah^  qui  signifie  rivage,  signi6e 
aussi  lèvre. 

Rival,  rivaliser,  rivalité,  sina  Bambara,  sinah,  haine^ 
hébreu. 
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RiYAiix.  hommes  nu  pptiples  qni  aspireni  (Toncurremmcnl  ir 
la  miMW  clwso;  rouh,  (Mre  on  liliiie,  on  contestation,  hébreu. 

KiviÈKK.   Voyez  flki:ve 
H'.tK.    Voye»  qukrklle. 

Riz.  picuile  qui  produit  un  fj;i'aiu  farineux;  ris  langucMlocitM». 
riz  provençal,  ris  lanî»ue  romane  orro«  catalan,  arrozospa- 
tjnol.  arroz  portugais,  )iso  italien,  oruza  grec,  oryza  latin. 
riz  bas- breton,  rcis  allemand,  rice  anj^Iais,  rysl  hollandais. 
ris  danois,  ris  suédois,  riz  polonais,  rika  Marquises  (O).  rikn 
Sandwich  jO),  ruzz  persaii,  erouz  berbère,  rouz  aralK»,  raa. 
nourrir,  hébreu. 

Riz,  bar  Madekass  (O).  inir,  blé.  hébreu. 

HoBB,  espèce  <le  vêtement;  roh  Ardennes,  rowAc  Oiivillc. 
reube  Gerardmer.  roube  Vésoul.  retire 'Champlîtte,   roubf 
Besançon  «  robbe  Morvani,  romèbo  S»v\dt ,  rouho  limoo^inr. 
raubo  limousin,   raubo  Saint-Amant-Tallende,  raoubo  Au- 
rilhac.  raoubo  Rodez,  raouhe  La  Réole,  mtmbo  Gers,  raoubo 
Haute-Garonne,  raoubo  Pamiers,  raubaFoii,  raubo  Si-Girons, 
raubo  Carcassonne.  rauboTam,  raoubo  Agde,  raoubo  Lozère, 
raoubo  Beziers,  raoube  environs  du  Puv.  raoubo  Ardèehe. 
raoubo  Nîmes,  raoubo  Uzès.  raoubo  ALiîs.  rauf^e  VîKan. 
raoubo  Aîarseillc,  roba  Mous  et  Ëscragnol^^,  raoi/*Seynr. 
raoubo  Oslellane,  raouho  Avignon.  raof»Ae  Qtdenel,  raonob 
Nyons.  raoubo  Buis,  raoubo  De  ou  Die,  raoube  Gap,  roba 
Saint-Maurice,  Vallais.  roba  environs  de  Genève,  roim  Moft- 
Ireux,  Vaud.  rob^.  Gruycres,   Fribour^:.  rope  Rouchi,  rauba 
lanf^ue  romane,   raupa ,   rauba    basse  latinité,   rof^be  vieox 
français,  roba  catalan,  roua  espa.Lîuol,  roupa  portufsais,  roba 
italien,  roba  j^énois,  roba  piémontaiâ.  rock  allemand,  rok  hol- 
landais, rob  suédois,  roba  russe,  arropa  basque,  loba,  soutane, 
robe  de  docteur  ou  (rhomiiKMl  église,  espagnol  ;  lloba  caialau. 
lobn  porluj^ais.  lohas,  robe,  punique;  lopos,  habillement  léger, 
îzrec;  libas,  habit,  turc;  lobas avabv,  leboush,  vêtement,  habit, 
hébreu;  roab,  lariieur,  ampleur,  hébreu.   Delà,  Lkhiis,  petite 
ville  d(*  Prusse,  sur  la  rive  droite  de  l'Oder. 

KoBK,  ioya  hit  in.  ta(j  ehaldéen. 

RoBK  M  LAiNK.  pelissc  OU  \i\i\ï\{\\  .v»mom' français,  ramarra 
vieux  (\spai;nol.  Isamar  ou  tsemir,  laine,   hébreu.   De  là,  le 
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nom  de  Samarah],  \illi'  de  lUuijaiiiin,  aux  environs  de  Brihel; 
de  Samaroeus,  fils  do  (^haiiiuiii;  de  Samar,  une  des  lies  Philip 
plues;  de  Samara.  petite  \ilie  de  Russie;  de  Samer,  chef  lit  u 
de  canton,  arrondissemenl  de  Boulo.une,  Pas-de-Calais;  el  d4* 
Samxrey.  village  de  l'aiTondissemenl  de  Beaune,  Côle-d*Or. 

RoBB,  goum  ani^lais,  ganan,  entourer,  garantir,  hébreu. 

Rocher,  roche,  roc.  masse  de  pierre  Irès-dure  qui  lien  à  la 
(erre  et  qui  s'élève  plus  ou  moins  haut;  roc  languedocien. 
roco,  roiicas  provençal,  roc  limousin,  rouche  lorrain,  rouechc 
franc-comtois,  roc,  roli  auvergnat,  rocha  dauphinois,  rupes 
lalin.  roca,  rocha  langue  romane,  roca  catalan,  roca  espagnol. 
roclia  portugais,  roccia  italien,  roch  bas- breton,  roh  Vannes. 
roc  gallois,  arroca  basque,  rocambalou  Madekass  (O).  rou 
hollandais,  roc^k  anglais,  rork  islandais,  oroka  polonais, 
rokka  hongrois,  rox,  rogos,  rachio,  rachis  grec,  roch  armé- 
nien, rA,  rakah,  rakim,  ragam  arabe,  ra^arr»  s\riaque,  racas 
chaldéen,  rachas  hébreu. 

Rocher,  ^^or  hébreu.  De  là,  Tséru,  petit  peuple  de  TAméri- 
que  septentrionale,  dans  la  Louisiane;  Sor,  rivière  de  France 
qui  passe  à  Sorèze;  et  Sor  ou  Soor,  rivière  de  France  dans 
r Alsace.  —  Elisur.  fils  de  Sedeor,  (Dieu  est  mon  rocher)  :  El, 
Dieu  ;  %,  mon  ;  tsor,  rocher,  hébreu. 

Rocher,  sela  hébreu.  De  là,  Salé,  ville  de  Tempire  de  Maroc, 
Fez;  Sale,  bourg  du  royaume  Lombardo- Vénitien,  sur  le  lac 
d*Iséo;SALE,  bourg  de  Dalmatie  ;  et  Sale,  rivière  d'Allemagne. 

Rôder.  Voyez  errer  ça  et  la. 

Rôder,  to  jra(/ anglais,  gadad,  aller  par  bandes,  hébreu. 

EÔDSR,  to  sWirre  anglais,  saçhor,  parcourir,  voyager  au- 
tour, bébpcu. 

BoQATioNs,  roga,  prière,  basse- latinité;  raga,  calmer, 
hébreu. 

Rogner,  couper,  retrancher;  raou^na  languedocien,  rou- 
gnti  provençal,  rcmgnié  Messin,  rouigne  bas-bn  ton,  ragah, 
couper,  retrancher,  hébreu. 

Roi,  chef  d*un  état  ayant  titre  de  royaume;  m  languedo- 
cien, rei  provençal,  rei  limousin,  rei  gascon,  ra  Messin,  raye 
Lunevilie,  raé  vendéen,  rex  latin,  rei,  rey,  re  laiif^e  romane, 
rei  vieux  français,  rey  catalan,  rey  espagnol,  rei,  rey  porto- 
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i^ais,  re,  rege  italien,  re  piémontais,  roue,  rtyë  liasbrelniie 
rhag,  rhiy  gallois,  ruy  Ccrnonailles.  re orst»-écossais,  rcMî^, 
rig  irlaoclais.  erreguea  basque,  ior  gallois,  ira  Baie-Jcrvis  iO), 
rek  Boht^me,  reg  albanais,  reiks  gothique,  rek  vieux  égyplien 
rac  babylonien,  reck  vieux  suédois,  roch  persan,  raia  indieo. 
rai,  berger,  pasteur,  conducleur,  tiouverneur.  arabe;  roio 
syriaque,  raé  chaldéen,  rohé  hébreu.  Ajoulez  que  le  verbe 
arabe  raa  signifîe  au' propre /;aiO'c  et  par  métaphore  jourcr- 
ner,  et  qu'il  en  est  de  môme  du  verbe  syriaque  reo,  du  verlie 
chaldéen  rea  et  du  verbe  hébreu  raah. 

Roi,  kont^  allemand,  kuning,chuning,cliunitic,  chunich, 
chumech  haut-allemand,  cuning  vieux  saxon,  kyning,  kining, 
konung,  kineg,  kynig,  kyng,  king  anglo-saxon,  king  anglais. 
koning,  kooning,  konink  hollandais,  kong,  kung  vieux  sué- 
dois, komung,  konung  suédois  moderne,  konge,  kong,  king 
danois,  kong  islandais,  konoges,  konogs,  konogas  lapon,  che- 
bin  Uraba,  quevehi  Guanches,  bioquimu  Moxa  [Am.J,  kini 
Marquises  (0),  kan  chinois,  cuningas  finlandais,  kongur 
runique,  chan ,  kan  tartare-kalmouk ,  khan,  kan  tarlare- 
mandchou.  ctiof&Tonquin,  chan,  khan,  kun  persan,  koAenou 
cohen,  prêtre,  ponlife.  homme  élevé  au  dessus  des  autres, 
héb?*eu. 

Roi.  melech  hébreu.  Delà,  le  nom  de  Malkk,  ville  d'Asie, 
au  bas  de  TEuphrale;  et  de  Mkllac.  sillage  de  l'arrondisse- 
ment de  Quimperlê,  Finistère.  — Melchi.  père  de  Lévi,  (mon 
roi):  î,  mon;  melech,  roi.  hébreu.  —  Melchom,  idole  des 
Ammonites,  (leur  roi)  :  melech,  roi;  am,  leur,  hébreu. 

RoiDE.  qui  est  fort  tendu  et  ne  peut  se  plier;  re^/e  langue- 
docien, rede  provençal,  rede  limousin,  rede  langue  romane, 
reu(i  bas  breton,  rak  suédois,  kar,  roide  de  froid,  hébreu. 

Romarin,  espèce  d'arbuste  aromatique;  roumani  langue- 
docien, roumanin  provençal,  roumoni  limousin,  remarin 
angevin,  rosmarinus  latin,  romam  catalan,  romero  espagnol. 
rosmarino  italien,  rosmarin  génois,  rosmarin  piémontais* 
rosmarin  allemand,  rosmarin  vieux  français,  rosemary  an- 
glais, rozemarijn  hollandais,  rosmarin  suédois,  rosmarin 
danois,  rozm^ryn  polonais,  rozmarin  russe,  roumarin  bas- 
breton,  romani,  grenadier,  arbre  produisant  des  grenades, 
Madekass  (0),  rimmon,  grenade,  hébreu. 
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hoMK.  \ilir  d'iiiiiie;  Hom,  lioum  Lwis-bre(on.  Rome  grec, 
lintnahi'in,  Ronmah  amlx»,  raouma,  hnuJetir,  élévation,  chal- 
«léoii,  syrinquo;  romnh,  mrme  signiHcalion,  hébreu:  du  verln* 
Ile  hreii  rotnn,  (  tro,  ilovenir  grand,  puissant,  magnifique. 

lî^oMPRc.  briser,  rumpo  hain.  parant  hébreu;  rupti^,  bvim, 
laliii;  paruts  hébreu. 

Rompre,  déchirer,  rcfjnttn  lirec.  rer/lii  ow  regui  ba$-bretoii. 
rngah  hébreu. 

RoMPRR.  BRisKR.  r.%ssKR.  icrri,  ferriff  bas-brelon.  taraph 
hi^reu. 

Rompre,  to*s<ihscril,  (fara  hébreu. 

Ronce,  esp<H;e  d'arbuste  épineux  el  ranipaiU  ;  zarza  espa- 
i^noi.  sarra  portugais,  sir  hébreu. 

RoKD.  qui  esl  de  telle  figure  que  toutes  les  lignes»  droites, 
tirées  du  ceutn*  à  la  circonférence,  sent  égales;  ro\m*  redomi 
languedocien,  rédoun  provençal,  rédoun  limousin,  roue  lor- 
rain, rotundus  latin,  redon,  redun  langue  .romane,  réont,  réofi 
vieux  français,  rcrfo,  rorfo  catalan.  re//onrfo  espagnol.  r(î(tottrfô 
portugais,  rolondo,  rilondo  italien,  ro^onrf  piémon lais,  rund 
allemand,  roî/?t// anglais,  rond  hollandais,  rxiiid  suédois.  r?ywrf 
danois,  roufw//  bas  breton,  romhos,  rhombe.  quadrilatère  dont 
les  côtés  opposés  sont  parallèles  entre  eux  et  dont  les  angles  ne 
sont  pas  droits,  grec;  rliwnhus  latin,  rabmiah,  carré,  hébreu. 

RoNPUîR,  faire  un  certiiin  bruit  de  la  gorge  et  des  narines 
en  respirant  |)endant  losounneil;  rounca  Umguedocien,  rounra 
provençal,  rouffifi  lorrain,  ronfond  M(ssin.  ronchisso  lalin. 
ronfier  Houehi.  ronflar  langue  romane,  roiwrar  catalan,  roncar 
espagnol,  roncar  portugais,  rnssart  italien,  runjuk  génois, 
ron/^'piéinonlais,  rogkazo  grec,  renkho  grec  moderne,  rochnl 
bas-breton .  marchen  allemand .  to  more  anglais,  morkm 
hollandais,  snorka  suédois,  snorke  danois,  snorel  lapon,  ngoro 
Malaio  (0).  ngongoro  Mawi.  oAoro Ta'iti  (0).  rocà,  ronflejqienl, 
l)«5-breton;  ronchus  lalin.  rogchos  grec,  erranca  basque, 
roua,  souffler,  héhreu. 

SenoRB.  couper  avec  les  «dents  w  pj(usieurs  ot  à  diflerefites 
reprist*$;  rousiga  languedo(5te«à .  rousUa  limousin ,  romga 
provent-ai,  rongé  Messin,  roderc  laiin.  rozer,  roségar  hm^xw 
roMiane^  r4jsèyar  catalan,   rotr  esjiagnol,  rosiechian' 'i[i\\\LH). 

U. 
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rnsigijid  gi'nois.  runif  piôinonlius,   razzietlni  nissi*.  ij^raii 

héhivu,  Toah,  fiMctif>n,  hi^hrcu. 

RoQUBTTE,  espèce  Je  plante  dont  la  lige  est  m^vW  o\  In  Heur 
jaune;  eruca  latin,  eruca,  eruga  langue  romane,  ei'uga  cata- 
lan, oru|[a  espagnol,  portugais,  ertéca il^iHen,  rouqaéto  Isius^ne 
docieu,  rotiqucUo  provençal,  rauke  allemand,  rocket  anglais. 
ieroga,  herbe  verte,  chaldéen;  *arAo  syriaque,  iaroq,  herbe, 
tige;  ief^ec,  verdure,  hébreu. 

Rose,  fleur  odoriférante;  roro  languedocien,  roso  provençal, 
ro50  limousin,  7'050  gascon.  ro5(î  Messin.  ro^^cRouchi ,  arrosa 
basque,  rosa  latin,  rosa,  roza  Inuguo  romane,  rosa  catalan, 
rosa  espagnol,  rosa  portugais,  rosa  italien,  ros,  rosen  bas- 
breton,  rhos  gallois,  ros  irlandais,  rossin  erse-écossais,  rose 
allemand,  rose  vieux  saxon.  7'ose  anglais,  roos  hollandais,  ros 
suédois,  rose  danois  rhosa  slave,  rhosa  croate,  roza  polonais. 
roza  russe,  rosa  dalmat<\  rosa  hongrois,  rtioze  bohème, 
zzardi  géorgien ,  vo4on  grec .  rodiiou  grec  înodorne .  nrod 
arabe,  orodo  syriaque,  nrodon  chaldëen.  rosh,  herbe  véné- 
neuse, hébreu. 

Roseau,  espèce  de  plante  aquatique,  creuse  en  dedans, 
formant  par  elle  mi^me  un  luyau;  can,  cano  provençal,  cafui- 
hiéro  Toulouse,  ko  Sandwich  (0),  kolie  Marquis 'S  (0).  kaho 
Tonga  [0),  canavera,  canaciera,  canaviera  langue  romane, 
cayna  espagnol,  canna  portugais,  canna  italien,  cana  pié- 
montais.  canahera  basque,  catcn  Cornouaillt»s.  kanna  grec, 
kan  chinois,  qane  hébreu.  De  là,  Cana.  village  do  la  Tur 
quie  asiatique  que  l'on  croit  bAli  sur  remplacement  de  Tan- 
cien  Cana  de  Galilée  où  Jésus-Christ  changea  l'eau  en  vin; 
Kan.  ville  de  Chine  (Kon-sou),  ohef-lieu  d'armndissemeDt; 
Kan.  ville  de  Chine  (Chen-si).  sur  un  polit  aflluent  du  Kin-ho, 
chef- lieu  d'arrondissement;  Kanr.  grande  rivière  de  Sibérie; 
Cana.  une  cfes  îles  Hébrides,  sur  la  côte  d'Ecosse;  Cannes. 
bourg  du  royaume  de  Naples  (Terre-de-Bari),  que  l'on  croit 
bâti  près  de  remplacement  de  Cannes,  célèbre  par  la  victoire 
que  remporta  Ânnibal  sur  les  Romains;  Cannes,  village  de 
l'arrondissement  de  Fontainebleau,  Seine-et-Marne;  et  Cannes, 
chef-lieu  de  canton  de  Tarrondissement  de  Grasse,  Var. 

RosfiE,  vapeur  qui  s'élève  dans  l'air  le  malin  ou  le  soir,  et 
qui  reloinbe  sur  la  terre  où  elle  se  résout  on  gouttes  d'eau  ; 
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tlratc  ;»ni:l(>-sii\on.   flcw  anf^tais,  daufr  hollandais,  fimi,  iou 
hniit-ailemaiiH.  thau  allemcind.  tal  héhron. 

H'jsiE,  ros  la  lin,  drosos  gre<*,  ros  langue  romane,  rocw 
osfKiiînol.  rurin  poiiugais.  razo,  arroser,  j^rec;  rasas,  asper- 
s*er,  an*oscr.  hébreu;  resisini,  f;ou: les  qui  touillent,  hébreu. 

KossEB.  ballre  quelqu'un  violenuneni;  rotsels,  briser,  frois- 
ser, hc^breu. 

Rosser,  /o  buste  anglais,  balsa,  couper,  briser,  hébreu. 

Rot.  xenlusilede  la  bouche;  roui  languedocien,  rot  proven 
çal,  raclus  iaiin.  roi  langue  roniare   roi  e^ilaian,  arrolo  por^ 
lugais.  ratio  ilalien.  r?u7arc,  roler.  latin  ;  ereuyo  grec,  arough, 
roi.  turc;  racbas,  roler,  hébi*eu. 

KosftE.  cheval  saDS  force  et  sans  vigueur;  rosso  langue- 
docien, rosso  provençal,  rose  Rouchi,  rossa  langue  romane, 
rossa  catalan,  roi;za  italien,  ronce  bas-breton.  rZ/mm  gallois, 
roussin,  che\al  de  peine  ou  cheval  entier,  français;  roussi 
languedocien,  roticin  franc- comtois,  roci,  rossi,  roncin  langue 
romane,  runctnus  basse-laliui.é.  roci  catalan,  rortn  espagnol. 
roviiH  f)oi:tugais.  ronzino  italien,  ross ,  cheval,  allemand; 
roncin,  rous,  ro.F  vieux  frauyais.  hros,  orz,  ors  haut  alh*- 
iiiHinï,  bors  ani^lo-saxon,  Aor^e  anglais,  hros  vieux  saxon,  ros 
hollandais,  ross  vieux  suédois,  roesse  Norvège,  ross  eim- 
brique,  roz,  coureur,   hébreu;   ruz,  courir,  hébreu. 

RùTiR.  fairt*  cuire  à  la  broche  ou  sur  le  gril;  asso  latin,  esh, 
feu,  luibiHîu. 

Rou£.  homme  rusé,  sans  principes  et  .<aus  mœurs,  qui  ne 
cherche  qu'à  faire  et  fait  souvent  des  dupes;  roual  langue- 
docien, roah,  nuilice,  hébreu;  aroum,  rusé,  hébreu. 

RouK,  machine  de  forme  circulaire  qui,  en  tournant  sur  son 
essieti.  se»l  au  mouvement  de  quelque  chose;  rodo  langue- 
docien, rodo  provençal,  rodo  limousin,  rue  lorrain,  roée  Rou- 
chi,  roia  lalin,  rota  grec  moderne,  roda  langue  romane,  roda 
catalan,  rwcJa  espagnol,  roc/a  portugais,  r^wta,  rom  italien, 
roda  pieiuonlais.  roda  basse-latinité,  rai  vieux  français,  rat, 
YWhaulaMemand,  rad  hollandais,  rata  Indoustan,  rorf  armé- 
nien, rod  bas-breton,  rbod,  rhot  gall(»is.  arrrtdoa  bas<|U(\ 
rotkd,  aller  çà  el   là.  s'étendre,  hébreu. 

Roi-KK  i»E  <:uLrs.  abolir  patois  picard,  baia,  tWlruire,  hébreu; 
abal,  faire  périr,  hébreu. 


KouGK.  rorh  has-hiflon.  roch  i;i4Jois.  kokkos  ftrtn:,  cocettx, 
\(Miiiilloii.  (Hîarliito.  hilin  ;  cuch,  roujiçe,  albanais;  r/rfjca/ hé- 
hivu;  coz,  rou.çir  de  honte,  syrinque. 

Rougir  de  honte,  to  hask  anglais,  liosk  ou  biusli  héhtxïu.  De 
là.  Bus.  village  de  l'arrondissement  d'Arras,  Pas-de-Calais;  et 
Bus.  village  de  l'arrondissenu  ni  de  Montdidier.  Somnne. 

Rougeole,  espèce  de  maladie  œntagieuse  qui  se  manifeste 
par  des  taches  sur  In  peau;  boa  lalin.  boaq,  tache  sur  la  f)eau. 
hébreu. 

RouLKR.  aviiQcer  en  tournant  sur  soi  in^me;  rouUa  langue- 
docien, rôle  lorrain,  rolar  langue  romane,  roeller  vieux  fran- 
çais, rollar  espagnol,  rolar  portugais.  ruUare  ital^n.  rolé 
piémontais,  ruilha  bas-breton.  rhoUatt  gallois,  rolam  irlan- 
dais, roUm  allemand,  rylla  islandais,  ruUe  danois.  riêUa 
suédois.  ro//6»  hollandais,  io  roU  anglais,  ocr/o  SainKvich  fO). 
oui  hébreu. 

fi.ouLE».  gaier  patois  picard,  gaial  hébreu. 

Roupie,  humeur  qui  découle  du  cerveau  ei  qui  pend  au  nez 
par  gouttes;  raap,  dégoutter,  disUller.  hébreu 

Roussir  lb  lingr  avec  un  fer  chaud;  to  .ve^/r  anglais,  shaar, 
noircir,  héhn  u 

Route.  <:hknin.  aruh  Mawi  O),  orah  hébrou;  ara,  voyager, 
hébreu.  Voyez  erreu. 

RouTK,  CHEMIN,  maagal  hébreu.  De  là  le  nom  de  M  ag  a  la, 
lieu  où  les  Israélites  étaient  campés  lorsque  David  comhsitit 
Goliath;  de  Magala.  ancienne  ville  d*£spague;  de  Magalas, 
village  de  Tarrondissenient  do  Beziers,  Hérault  ;  et  dn  Malaga. 
villa  d'Espagne,  au  royaume  de  Grenade. 

Rouvre,  rourr,  espèce  de  chêne;  rouire  languedocien, 
roière  provmçal,  roere  auvergnat,  roiré,  roure  langue  romane. 
roure  catalan,  robre,  roWc  espagnol.  roWe  portugais,  roDerc, 
fovero  italien,  rurc  génois,  rover  basse-latinité,  robur  latin, 
roue  bas- breton,  raab,  être  fort,  vigoureux,  hébreu. 

Ruben.  fils  (le  Jacob  el  de  Lia.  (vision  du  fils):  raa,  voir, 
hébreu;  beu,  (ils.  hébreu. 

Ruche,  ^orle  de  coffre  où  l'on  met  les  alieilles  el  où  elles 
déposent  le  miel  et  la  cire;  bourgnou  languetlocien,  bourgnou 
auvergnat,  botirnai  gascon,  bornae  vendéen,  borti  russe. 
(ieborah,  abeille,  hébreu.  De  là.  Dêbora,  bourgade  de  la  Séné- 
gambie,  dans  une  île.  à  l'embouchure  do  Poungas. 
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KtiiK.  dur.  fArht'ux;  i^nlc  langiieddcit'n.  rndê  pnivonnil, 
rufe  limousin,  rndis  lalin.  riule.\f\w^w^  romane,  rw^/ocaialan, 
radn  espagnol,  rude  portugais,  rude  ilalion.  rw.i/bas  breton. 
ruiste  vifux  français,  rauh  allemand,  ruh,  rauli  h«ml-allr- 
mand,  reoli^  ruli  anglo-siïxon,  rongfi  anglais»  rufr  hollandais. 
ra  suédois,  rua  danois,  rus,  mauvais,  dillicilc.  [Hirsan  ;  m, 
mauvais,  hébreu;  roua,  élre  méchant.  Irisle.  pernicieux, 
hébreu. 

KuDE,  RABOTKUx.  mam  Madekass  (()  .  niarali,  amerlume. 
ehagrin.  hébreu:  nmra,  sopiniAtrer.  hébreu; /waro,  h» iser, 
broyer,  hébreu. 

RuB.  chemin  bordé  de  maisons  rj es  deux  celles  ;  rua  espa- 
gnol, f*ua  portugais,  rua  basse-latinité,  ru  bas  breton,  relioh, 
rue,  place  publique,  hébreu. 

Rue.  plante  dUuie  odeur  1res  forte  el  très  désagréable;  nuio 
languedocien,  rudo  provençal,  rutalatiw,  ruda,ruthu langui' 
romane,  ruda  catalan,  ruda  espafpnoi,  rudû  portugais,  rufa 
iiaiieD.  rautm  allemand,  rude  vieux  saxon,  ruU  hollandais, 
rue,  rew  anglais,  ruek  danois,  ruta  polonais,  rautm  bohérne, 
ruta  dalmale.  ruta  hongrois,  ruta  russte,  ru,  riêz  bas-breton. 
Wm/ gallois,  reia,  odeur,  exhalaison,  bébivu. 

Ruisseau,  couranl  d'eau  de  peu  de  vokime;  rep  renton,  cfrou 
arménien,  ourouss  Tartaro-Iakotfte,  rign  gothique  rieka 
russe,  ruax  grec,  rivus  lalin,  arivi  sanscrit,  arreca  basqcfe, 
rinue  allemand,  tïm,  ris  langue  romane,  riu  catalan,  rio  espa- 
gnol, rio  portugais,  rio  italien,  reus  Ausirasie.  rn  Messin, 
riou  patois  picard,  riaria  basse^laliuité.  riou  languedocten. 
riou  provençal,  i>or  hébreu. 

RuissiAt,  baco  Bezier»,  bach  allemand,  bece  anglo-saxon, 
heck  anglais,  beek  hollandais,  baek  danois,  baek  suédois,  heck 
islandais,  bac  persan,  baca,  couler,  hébreu. 

ReissBAO,  cAotier  bas  breton.  cAorro  basque,  chorro  espa- 
gnol, escourre  gascon,  chiour,  eau.  arménien;  cur,  eau, 
Japon;  chouri,  laver,  persan;  Ç'otir,  eau  qui  jaillit,  hébreu. 

RuPTUBE  d'un  enclos  pour  passer  ;  oberos  loix  des  Lombards. 
ab2r,  passer,  traverser,  hébreu. 

Rusli.  fin,  adroit.  c«// (WnouaiHes,  rH  hébreu 
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Sauot,  corm»  du  piii<i  du  cheval  (M  de  (|uelque3  aulivs  aur- 
inauv;  />/'//o  lanîj;ue(iocion.  /yfl/o  prosriiçal,  haiftj  s'appuyi?»'. 
liéhrjMi. 

Sabot,  jouel  do  l'orinc  cylindrique.  Icrmitte  pat*  une  pointe, 
«pic  l'on  fail  pirourllor  iiM'c  un  Ibuel;  nabab,  (ourner.  hobreu; 
suhib,  sabil,  circuit,  loulaulour.  hébreu. 

Sabrkm.  donner  dos  coups  de  Siibre;  saitra  languotiocieii. 
sabra  p)x>\en(;al,  mf/reuHU  proveueal.  A(//»ir  piénionlais.  shaifar 
hébreu. 

Sauurrk.  sucs  altérés  qui  se  trouvent  dans  les  Mremières 
voies  el  qui  proviennent  de«  mauvaises  digestions;  chabburahr 
sanj;  corrompu,  hébreu. 

Sabijs.  ancien  roi  d'ilalie,  apprit  à  ses  sujets  l'an  deoulliMM* 
la  vigne,  ce  qui  le  lit  mettre  au  rang  des  dieux;  sobe,  \in, 
hébreu;  saba,  boire  avec  t»xcès.  s'enivrer,  hébreu. 

Sac.  sorte  de  poche  faite  de  cuir,  de  toile  ou  d*eloffe.  cousue 
par  le  bas  el  par  les  côtés,  et  ayant  seulement  le  haut  ouvert 
pour  que  l'on  puisse  y  mettre  ce  qu'on  veut;  sac,  saco  langue- 
docien .  sac,  saco  gaî?eoii,  sac,  saco  provençal,  sac,  salso 
limousin,  sacco  Uouehi,  saulie  Me^siu.  sailche  lorrain,  serbe 
Luneville,  Â'akko^*  grec,  sakos  ^rec  moderike,  k(ika  Marqui- 
ses '()^  saccus  latin,  soc  langue  romane,  sac  catalan,  saco 
(espagnol,  saco  portugais,  scfcco  italien,  sacvo  génois,  sack 
[Remontais,  sacb  bas  breton,  sac  gallois,  sac  irlandais,  zah 
(lornouailles,  zacua  bas(pie.  zsak  hongrois,  sack  allemanti. 
.v</kk/<.s  iiothi(|ue,  sach  leiilon,  sace.  suce  anglo-saxon,  sack 
tin.uliiis,  zak  hollamiais.  sacck  suédois,  saek  ilanois.  seck 
islandais,  sak  russe,  sak  polonais,  À'/mkc/ slave,  ^'//akd  <lar- 
uiole,  /Hsok  coplite,  kouoij  arménien,  sakes  Hnnois.  sako 
gtM)r;4ien.  k/rc  lurc,  sak  chaldéen,  .s7/k  hébreu.  De  l;i,  Sacv  il<'i. 
Nillafie  de  ran(;ndisseiinnt  d'Evivux,  Eure. 
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Sac,  bagnwf^his,  hng,i\\'um*ns,  nmimluro,  liéhreu.  L'homiiie 
qui  s'absente  prend  srs  vivnt*5  ilans  son  sac*. 

Sacré,  qu'il  faiil  craindre  et  \ênérer;  ierns  f^roc.  iarc,  crain- 
dre, vénérer.'  hétweu. 

Safran,  espèce  de  plante;  kniko*  f^rec,  a'iwtn^  latin,  carrom 
hébreu. 

Sage,  prudent,  drconspecî.  |Hidi<!ien\;  soùer  anglais,  snphos 
grec,  sopher,  scribe,  savant,  ht^rou. 

Sage,  bien  ré^lé  dans  ses  mœurs,  dans  ses  paroles  et  dans 
sa  conduite;  cadoc  pallois.  r/adyss,  qadonsh,  saint,  arabe; 
qadosh,  saint,  hébreu.  De  là,  ('adrs.  ville  de  la  Palestine,  dans 
la  rïaute-Galilée;  Cadi.  ville  de  Phycjie:  (Iadis.  tribu  d*Afri(|ue; 
Cadix,  ville  et  por!  d'Espagne,  dans  l'Andalousie;  et  Cadix. 
village  de  rarrondissemenl  d'Albi.  Tarn. 

Sagesse,  sophia  grec,  sabio,  sage,  espagnol;  .çfl/?/m,  s'éle- 
ver, être  éniinent,  hébreu. 

Saie,   espèce  de  viMemenl  que  portaient  quelques  poupi<*s 
anciens;  saga,  snya,  sain  langue  romane,  snynn  vieux  fran 
rais,  saya  catalan,  saya  espagnol,  saya,  sain  portugais,  ftnia 
italien,  sahe,  sae  bas-breton,  sngum  latin,  sagos  gnc,  soika, 
habit,  tunique,  turc;  sacac,  couvrir,  hébreu. 

Sain,  qui  n'est  point  gâté,  altéré;  de  bonne  constitution; 
qui  n'est  point  sujet  a  être  malade;  san,  sanis  languedocien. 
san  provençal,  son  limousin,  san  langue  romane,  san  vieux 
français,  sanitos  catalan,  sano  espagnol,  sâo  portugais,  sano 
italien,  sano  napolitain,  saou  Comouailles.  sanaios  valaque. 
isan  Tartare-Kazan,  isan  Tartare-Melcheriats,  isen  Tartare- 
Baschkir,  ism  Tartare-Nogai,  eixen  Tarlare-Yénisséi,  eizen 
Téleutes,  siens  Samoyède-Poustozew,  smza  Samoyède-Ob- 
dorsk,  soen  Samoyède  de  Tomsk,  somg  Samoyède  de  Ket,  saw 
Turooman,  saw  Tartare-Nogai,  sag  Chivinz,  sag  assyrien,  saj 
turc,  sund  anglo-saxon,  sound  anglais,  zond  hollandais,  sund 
suédois,  sund  danois,  shcndoa,  shman  chinois^  salo  bas-bre- 
ton, slaoun  irlandais,  Wan  erse-écossais,  sol  Vogoul-Tchouzove. 
sal  Tarlare-Tchaskoi,  ala  Sandwich  (0),  sai  Tarlare-Tcho- 
lim.  shilaV.  Tchérémisse,  seiiy)L  Voliake,  salometi  persan, 
samyilet  Ostiake  deTazé.  salioumiatl  Tartare-Kazao,  saletnel 
Tarlare-Tobolsk.  salemet  Tartare-Barabé,  simptèle  Kartalin, 
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Salem  .^\ille  do  la  Palt\»(me  qAii  appnrIeMMl  aii\  Sicbemi- 
les;  Salk!m  .  lien  situé  j)rès  lie  Jérusalem,  du  côlé  du  oou- 
rhnnt  ;  Salem,  lieu  de  In  Palestine,  dans  U  eanipa|^ne  de 
Scylhopolis;  Salkm.  lieu  de  la  Paiesiineau  l)ord  du  Jourdain 
où  saint  Jean  Baptiste  baptisait;  Salbuv.  vHte  de  Sidle. 
dans  la  vallée  de  Ma/.are;  Salem,  \ille  du  grand  duehé  di* 
BiMie.  (Liiub  une  belle  vallée;  Salem,  ^iUe  dv^  £(aU4^i8 
^Massachusetts],  sur  une  langue  de  terre,  formée  j]^  dcia 
bras  dénier;  Salem,  petite  ville  des  Etats-Unis  iKentucUl. 
sur  un  petit  aflluenl  du  Cuuiberlaod  ;  Sajujëii,  petite  viljcdc» 
ttab-Uni$  (lodianaj.  i^ntredeux  petites  rivière^;  S>j.em,  petite 
ville  des  Etats-Unis  (New-Jers«y).  sur  la  Salem-Creek  ;  Salbi. 
jolie  petUe  ville  des  Etats-Unis  {Caroline  JVleridiooa^J,  sur  la 
Middle-Creek  ;  et  Salbm.  ville,  chef-lieu  d'une  province  de 
riodoustan,  appelée  aussi  Salem. 

Saindoux.   Voyez  graisse. 

Saint,  bojOQUie  qui  vit  selon  la  loi  de  Dieu  iet  qui  suit  lidèle- 
njeu4  ses  préceptes  et  ses  conseils;  qadosh  hébreu,  iU\^Qio$, 
juste,  ijrec. 

$AiëiR,  prendre  au  cor^v»,  enipoiji^ner  ;  iigaffa  laiif^uedocien. 
agaffa  provençal,  ogoffii  liroousin,  gaphar  lanfzuo  roniatu'. 
gafar  catalan,  gafar  (spagnol.  gufm*  jK)rtUf;ais.  aggaffure 
italien,  /aAeiniaUomand.  Jalian  haut  allenviind.  yu/ahan  iioiUi- 
(|m\  /angan  an{;lo-saxon,  fange  danois,  gnph,  wrpjs,  hébreu; 
cnph,  ujaia.  hébreu. 

SiAi^iR.  arpa,  urrapa  laAjiîiiedocHMi,  arpu,  arrapa  provençal. 
oropa  limousin,  arripereijsitui,  arpar,  arrapar  langue  romaoe, 
arraper  vM^ax  fran^^is,  ariuir  catalan,  «rfMzr  espagnol,  arpar 
|x)rtu^ais,  arr/ipare  italien,  arpaxo  grec,  harrapatcea  basque, 
laraph  bébneu,  rapJiOg,  terrasser,  foulei'  a^ux  pietU.  Iiébreu. 

Samim,  iada  faébneu.  De  là«  le  nom  d'iKMc,  jurande  ville  du 
.lapon. 

^AfsiR,  aaz  hébreu.  l)o  lu,  Aas.  fort  de  i\'orvè|yte.  au  sud- 
ouest  d' A  g^eirb  us;  et  Aas,  villaf^e  de  rarroodis.sement  d'Olé- 
ron.  Basses-Pi^  rèiR^es. 

Salaire  dû  à  un  ouvrier  pour  k>  travail  qu'i4  a  fait  sépare 
ment  el  en  sus  de  sa  journtvi' ;  hutk  p<«lois  wallon,  bad^sépa 
fiiUon,  itép^iréiïK'f it ,  iH^^nreu. 
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Salivk,  Hora  nmdrkass  (0) .  rour  enicher,  saliver  héhrou. 
Sallk.  piwe  <run  «ipparlemcnt.  grande,  spacieuse,  élevée, 
salo  languedocien,  «a/o  provençal ,  «a /a  langue  romane,  sala 
catalan,  sala  espagnol,  sala  portui;ais.  sala  italien,  saal 
allemand,  sal  haul-allemand,  seli  vieux  saxon,  sal  anglo- 
saxon,  hall  anglais,  «aa/ hollandais,  sal  suédois,  sal,  sael 
danois ,  sala  slave,  sala  polonais,  zala  russe,  szala  hongrois. 
sal  bas  breloD,  salai  hausser,  élever  hohreu.  De  là.  le  latin 
solium  trône. 

Salhana,  roi  de  Madian  (tintenic^nl  du  trouble),  tsalal 
tintement  hébreu,  mana/t  trouble,  hébreu. 

Saluer,  donner  à  quelqu'un  une  marque  extérieure  de 
civilité,  de  déférence  ou  de  respect,  saluda  languedocien, 
saluda  provençal .  ^cr/ti/are  latin,  saludar  langue  romane, 
jra/u(/ar  catalan,  ^a/tie/ar  espagnol.  ^at/(/ar  portugais,  saludare 
italien,  saludi  bas-breton,  saluein  vannes,  salutiren  allemand, 
to  soluté  anglais ,  salutera  suéilois,  ^a/u^e^'e  danois ,  salui- 
towat  russe,  selamlanmq  turc,  sellein  arabe,  salam  Madekass 
(O) ,  salam  malaio  (0) ,  zalema  révérence  espagnol ,  shalom 
salut,  hébreu. 

Samboqub .  ancien  instrument  de  musique,  vieux  français, 
sarïibuca  latin,  ^aca^ti^Ae espagnol,  sambuca  italien,  sabbeca 

chaldéen. 

Samgar.    (ils  d'Anath,   (nommé  étranger),   she^n  nommé. 

hébreu,  ger  étranger,  hébreu. 

Sandale  .  espèce  de  chaussure  qui  ne  couvre  qu'en  partie  le 
dessus  du  pied,  sandalo  languedocien,  5a?irfa/o  provençal, 
sandalon  grec,  sandalium  latin,  sandalm  basse- latinité^ 
sandalenn  bas- breton  ,  sandalia  basque ,  sandalia  espagnol  > 
sandal  anglais,  sandelii  russe,  sandal  polonais,  sandal 
syriaque,  ^am/a/ chaldéen. 

Sang,  liqueur  rouge  qui  circule  dans  les  veines  et  les 
artères  de  l'homme  et  des  animaux  vertébrés,  dum  amharic. 
damme  wolof,  damma,  damia  pehlvi.  cfem  mallais,  t/ymma 
assyrien,  idemman  berbère,  darnm  arabe,  dem  syriaque, 
doumou  chaldéen  ,  dam  hébreu.  De  là,  Dam,  petite  ville  de  la 
Poméranie,  et  J)am,  petite  ville  forte  des  Pays-Bas  sur  un 
cauaL 

Sa?ig  ,  sanc  languedocien  ,  sang  provençal,  sang  limousin. 
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stmguis  I.r.in.  sajic,  savg  lani^uo  romane.  safi<j  calalnn, 
sangre  ospn-nol,  sangue  porluj^ais,  sauyur  \li\\\en,  saurjo 
Uti\x>\'\imï\ ,  san  valesnn.  sic  chinois,  assinis  loiHwc,  assimr 
liluanie,  .ww/ze  valaqno.  sissli  fieov^m\ ,  sisxeli  hnroi ,  Ufi 
Ichelchense,  tlsgi  touehi,  tsousoun  kalmouk  ,  /5rAt  japon. 
netsach  au  propre  force ,  au  figuré  sang ,  c'est -à  «lire  la  forn 
H  la  rie  de  l'homme,  hébreu. 

Sangler,  ceindre,  serrer  avec  une  sangle,  singla  lan- 
tiuedocien.  cengla  provençal,  singla  limousin,  cingere  lalin. 
^inr/Zar  langue  romane,  singiar  c»  aliïn ,  ciuchar  espagnol. 
cil/iar  portugais ,  cignare  italien .  singelefi  hollandais . 
sanglenein  bas-breton, cew/y/w  gallois,  chagar  hébreu. 

Sangsue,  ver  aquatique  qui  suce  le  sang  des  parties  du 
corps  auxquelles  il  s'applique,  /ycc anglo-saxon  .  Irarh,  if^ch 
anglais  ,  liag  irlandais .  liakar  russe,  lai  wolotf .  eltff,  aalqah 
arabe .  alaq  ou  aluqah  hébreu. 

Sanib  .  pus  sé»*eu\  <îui  sort  des  ulcères,  sanirs  latin  ,  sama 
langue  romane,  same  espagnol,  sanie  porlut^ais,  sanie 
italien  .  shein  ulcère,  hébreu. 

Santé  ,  jouir  d'un^  bonne  ,  valere  latin .  xaUre  itali-Mi , 
t7o/in  araucana  ,  (an»),  onlo  je  jouis  d'une  bonne  santé  groit. 
oui,  il  hébreu. 

Sans,  préposition  exclusiNC,  hep  bas  breton,  heh  gallois, 
eep  sans  défaut  hongrois  .  ephe  sans,  manque,  défaut  hébreu. 

Saper,  couper  par  les  fondemens ,  sapa  languedocien, 
snppa,  bas-breton,  sappm  allemand ,  tosap,  anglais,  sajtper, 
danois,  sappera  suédois,  sap  russe,  saplia  ou  sapa  hébreu. 

Saphir,  pierre  précieuse,  safir  languedocien,  safir,  safi 
provençal,  sappheiros  grec .  sapphirus  latin  .  saphir,  saphier, 
safir  langue  romane,  safir  catalan  ,  saphira  espagnol ,  safira 
pcrlui;;ii6,  MÛphiro  italien  ,  saphirc  anglais,  5«/;/ar  allemand. 
saffier  hollandais,  saphir  dnihùs ,  safir  suédois,  szafir  po- 
lonais, saphir  r[\3s>o ,  sa fyr  arabe.  .ya;)/a'r  hébreu. 

Sakaia.  fil>  de  (/.«ne/,  (cantique  du  seigneur»,  .ç/*/r  cantique. 
iah  seii»nc;ir  hébreu.  Sarai»,  srande  el  forle  \illo  de  U 
Turquie  dans  la  Bosnie,  ei  S)sio  viliape  ')e  l'arrondissement 
de  Baslia  ,  ('.o»'se,  o.il  la  aïOine  élymulogie. 

Sa^bacanb,  U»ng  lu^ au,  au  m.oyen  ('uc|'i(îi  !es  enfans,  en 
fioulOaQt,  jettent  de  l'eau  les  uns  sur  les  autres ,  sarhatane 
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\ii'u\  franrnis  .  zarnhafnna  \io[\\  itrilien  .  zarab  répondre, 
faire  couliM*,  hébreu. 

S vRDiNE .  poisson  qui  ressefiîblt»  nu  hiïrenji  commun,  mais 
i|ui  est  plus  petit,  sardo  languedocien  .  sardo  provençal  , 
sarda  lalm ,  .van/a  langue  vo\\Vi\m\  aardina  cnlalan,  sarda 
espagnol,  sarda  portugais  .  sardina  if.ilien,  sardmha  g  nois, 
sardela  piémonlais,  sardellc  iillernand .  .sardellc  danois, 
sardela  polonais,  serdel ,  srrdila  lurc,  jardina  anglais. 
sardijn  hollandais.  5(7n/<//e  suédois,  sardm,  snrdifim  bas- 
brelon,  sardyn.  strdah  arabe. 

Sarepte.  \ille  de  Phenicie.  snvnptn  grec,  aarepta  lalin, 
IsarpJialh  hébreu. 

Sarment,  le  bois  que  poll^se  un  cep  de  vigne,  zemora 
hébreu.  De  là,  Zamora.  ville  d'Afrique  dans  la  Barbarie,  el 
Zamora,  \ille  d'Espagne  au  royauuje  de  Léon. 

Satan,  nom  du  démon,  satan  languedocien,  saian  pro- 
vençal, satanas  lalin,  salarias  grec,  salhanas,  sadanas  langue 
jomane.  satanas  ealalan.  satanas  espagnol,  satanaz  por- 
lugais.  satanasso  UM'\en.  satanas  bas  bielon,  satan  allemand, 
ôViftïwangliTis,  .çfl/.^)/ hollandais,  ^a^an  danois,  satan  suédois, 
szatan  po\of\i.\s  sniduri  i\\ss\  cheyitan  arabe,  cheitan  turc, 
rhiian  persan,  sntan  hongrois,  satana  géorgien,  satan  adver- 
saire, obslacle,  emp» cfuMneni.  hébreu. 

Satan,  a/;a(/rfofMin.i!!ais,  ahadon  tartare,  hébreu. 

Satyre,  es|>èee  de  demi-Dieu  qui,  si  Ion  la  mythologie,  élail 
(rès-lascif el  Irès-enelin  ii  la  luxure,  saturos  gnc,  saiyrus 
lalin,  *c(ar  être  lascif  el  enclin  à  la  luxure,  chaldéen. 

Saice,  espèce  d'assaisnnncmenî  rmulde,  saousso,  salso 
languedocien,  saousso  provençal,  saousso  limousin,  .'^alsa 
langue  romane,  sanicc  \ieux  français,  salsa  catalan,  salsa 
espagnol,  salsa  italien .  sdlza  basque,  savs  bas  brelon,  sans 
gallois,  sauce  anglais,  sans  hollandais,  saus  suédois,  sauce 
danois,  sas  polonais;  soons  russe,  sa/sa  lurc.  sauzco  géorgien, 
sabgk  srahe,  souc  oindre,  hébreu. 

Sauf,  si'r.  hors  de  danger,  safe  anglais,  saph  scuW  hébreu, 
(juauvl,  pom-  rentrer  dans  sa  maison,  on  a  passé  le  seuil  de 
sa  porte,  on  si'  croit'  à  Tabri  de  tout  danger. 

SauCiK,  plante  aromatique  ,  souvent  emplo\ée  eu  médecin.», 
çt  à  qui  Ton  supposait,  dans   les  temps  anciens,  la  \ertu   de 
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uéi'ir  lous  les  maux,  saoubio  languedocien,  saouvi  pruxen^al, 
saouvio  Wmousm,  saur  g  e  ïïiessin,  sale  rouchi,  scUvia  langue 
l'omane,  saulge  vieux  français,  salvia  catalan,  salvij  es- 
pagnol, saltûa  portugais,  salvia  italien,  savui  génois,  saoch 
bas-brelon,  soch  vannes,  salbey  allemand,  sage  anglais,  salie 
hollandais,  salvia  suédois,  salvie  danois,  szattcia  polonais. 
szalphei  russe,  salbiie  turc,  salmak  arabe,  shaleni  sauvé 
hébreu,  shalam  être  en  santé  hébreu,  shalom  salut,  santé 
hébreu.  Les  anciens  élaitml  tellement  convaincus  que  la  sauge 
était  un  spécifique  contre  tous  les  maux,  qu'on  lit  dans  l'école 
(le  Salerne  les  deux  verssuivans  : 

Car  morialur  homo  cui  salvia  cre&ctl  m  horlo? 
Contra  virn  morUs  nofi  est  medicamm  in  hortis, 
Saulu,  arbre  qui  croit  ordinairement  le  long  des  cours 
d'eau,  ^aouz6!' languedocien,  «douze  provençal,  sausse  messin. 
saiiche  rouchi.  salix  latin,  sauze  langue  romane,  saulx  vieux 
français^  salzer  catalan,  salse,  sauce  espagnol,  salgueiro 
))ortugais,  «a/mo  italien,  saliga  basqui*,  /ia/e^U€n  bas-bretoo. 
haleeg  vannes,  heliy  gallois,  haliguenn  cornouailles,  tlike 
groc-arcadien,  sail,  seilacli  irlandais,  safsaf,  haUaf  arabe, 
svAijut,  sy/saf  turc,  seel  ou  tseel  arbre  qui  croît  sur  les  bords 
d'un  ruisseau,  d'une  rivière  ou  d'un  marais,  et  qui  fait  beau- 
coup d'ombre,  hébreu. 

Saumure,  espèce  de  liqueur  que  l'on  fait  avec  du  sel  qu'on 
i\  fondu,  et  avec  le  suc  delà  chose  que  l'on  veut  «a  1er,  alnie 
iiVQc,  mêla  sel,  hébreu. 

Saupiquet,  espèce  de  sauce  ou  de  ragôuU  saoupiquet  lau- 
iiuedocien,  tsappicliil  petit  giUeau,  beignet,  hébreu. 

Sauter,  s'élever  de  la  terre  avec  efiFort,  ou  s'élancer  d'un 
lieu  à  un  autre,  saoutn  languedocien,  saoula  provençal,  saoxUa 
limousin,  sale  lorrain,  6aM^a  Messin, «aw^ar  langue  romane, 
.saltcr  vieux  français,  saltar  calalan,  saltar  espagnol,  saliar 
portugais,  sallare  italien,  sailo,  salio  latin,  sailha,  lammel 
bas-brelon.  allomai  gnc,  alomé  grec  moderne,  lahai,  lele 
sniulwich  (0),  alal  hébreu. 

Sauter,  agalUao  grec,  agag  hébreu.  De  là,  Agag,  ville 
<l  Klhiopie. 

Sauter,  gil  hébreu.  De  là.  Gil,  île  sur  la  c<Me  occidenlale 
(le  la   nouvelle-Brclague.   .  Gila  rivière  du  Mexique,  et  Gibl, 
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\illage  de  rarroiidisseniciil  il' Argentan,  Orne. 

Sautkr,  goiu  hobrcu.  De  là  Goul,  rivière  de  rindoustan,  vl 
GouLT  village  de  l'arrondissement  d'Api,  Vaucluse. 

Sauter,  chairein  danser,  grec,  skairo  \e  saute,  grec,  carar 
sauter,  danser  hébreu.  De  là.  Cararb,  ri\ière  de  Colombie,  el 
Cararb,  ville  de  Toscane. 

Sauter,  paaz  hébreu.  De  là,  Paes.  rivière  de  Russie  qui 
sorl  du  lac  Enara,  el  Peas>  village  de  rarrondissemcnt 
d'Epernay.  Marne. 

Sauterelle,  insecte  aile  qui  s'avance  en  sautant,  akris  grec 
nioderne,  carucaj  bas-breton,  arheh  hébreu.  De  là,  le  nom 
d'ARRA,  ville  do  TAchaie,  d'ARBAOU  Arbb,  ville  de  l'île  bcar- 
duue  dans  i'Illyrie,  d'ÂRBAOU  Arbb,  montagne  d'Espagne  dans 
TAragon,  etd'ARBE,  île  et  ville  de  l'état  de  Venise.  — Arbelia» 
ville  qui  bornait  la  Judée  vers  l'orient,  (sauterelle  duseigneur], 
arbeh  sauterelle,  el,  ta/i  seigneur,  hébreu.  Arbèla,  village  de 
la  Galilée,  Arbèle,  ville  ancienne  de  Sicile,  et  Arbèles,  ville 
ancienne  et  cclèbre  parla  bataille  que  gagna  Alexandre  sur 
Darius,  ont  la  mémeétymologie. 

Sauterelle,  argol  espèce  de  sauterelle  hébreu,  argola 
chaldéen,  argole  espèce  de  serpent  ou  de  lézard  grec,  angrolo 
lézard  gris,  lan.^uedocien,    , 

Sauterelle,  gazanhote  vieux  espagnol,  gazam  espèce  de 
sauterelle,  hébreu. 

Sauterelle,  solam  hébreu.  De  là,  Salemi,  petite  ville  de 
Sicile,  et  Salohé,  village  de  l'arrondissement  de  Lille,  Nord. 

Sauver,  tirer  du  péril,  mettre  en  sûreté,  saouba  lan- 
guedocien, sauba  provençal,  soouba  limousin,  savé  lorrain, 
sauva,  sauvoua  Messin,  salvare  latin,  salvar  langue  romane, 
salver  vieux  français,  salvar  catalan,  salvar  espagnol,  salvar 
portugais,  salvare  italien,  savetei  bas-breton,  to  save  anglais, 
shalom  salut^  hébreu,  iesha  salut,  hébreu,  iasha  sauver, 
hébreu.  De  là,  le  nom  de  Josué,  fils  de  iNun. 

Saye,  vallée  peu  éloignée  de  Jérusalem  ;  du  verbe  hébreu 
^/(a</a  être  égal,  plane. 

Savoir,  connaître,  avoir  connaissance,  oida  grec,  iadhah 
savoir,  science,  hébreu.  De  là  ,  le  nom  d'iAUA,  fils  d'Oman  et 
d'ATARA,  et  d'iÉDO,  grande  ville  du  Japon—  Iadaia,  undes 
descendans  de  Josué,  (science  du  seigneur),  iadhah  science,  iah 
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soii^MKHir,  hei)ren.  —  Duel,   pèro  dËliasnp,  science  de  Dioir. 

mdhah  sci»înco,  ei  Dieu,  hébreu. 

SwoiB,  daqmt  je  sais,  I5iis(|ue.  daaq  soin  ,  êludt»,  hrbru. 

Savoir,  scieDce,  yA<//  antjiais.  AfA?e/ inlellige.  ce,  priuleni-e, 
hébreu. 

Savon,  eoinposiliuu  qui  serl  à  blaDcbir  le  linge,  sal^au 
lanîz;uedocien,  saboun  proveneai,  soblmi  limousin,  sapo  laiiu, 
saùo  langue  romane,  saôo  catalan,  xahon  espagnol,  saùao 
portugais,  sapone  italien,  sulboma  Basque.  8af>ann,  ^aoùan» 
saon  bas-breton,  suann,  soeteim  vannes,  seôan  gallois,  sapun 
grec,  seife  allemand,  snpe  anglo-saxon,  soab  anglais,  zeep 
hollandais,  sapa  suedeis,  saebe  danois,  sapa  islandais,  sept 
bas-saxon  moderne,  saape  norwège,  shaiffa  slave,  sapun 
croate,  zappnn  hongrois,  saboun  turc,  sabonn,  sabufê  persan, 
saboun,  sabaun,  saboun  arabe,  savavn  arménien  .  saboon, 
savin  indoustan,  sabou  wolol*.  safeney  bambara.  tsapotto 
syriaque,  svfpon  chaldeen. 

ScAPHisHE.  nom  d'uti  supplice  usité  chez  les  anciens  perses. 
L*homme  condamné  à  ce  genre  de  supplice,  était  enfermé 
dans  deux  troncs  d'arbre  creusés  que  I  on  rejoignait  ensemble, 
il  n'avait  dehors  que  la  léte,  les  dc.ix  ruains  et  le^  deux  pieds, 
au  moyen  de  cinq  trous  qu'on  avaii  pratiqués  au  tronc  d'arbre 
supérieur,  on  le  fesait  manger,  mais  on  frottait  de  miel  sa 
lèle,  ses  mains  et  ses  pieds;  et  il  périssait  licNoré  par  les 
mouches,  caphash  couNrir,  en>elopper  hébreu,  copias  cou- 
verture, hébreu,  capli  lèle  ,  main  hébreu,  cophcr  poix,  enduit 
gras,  liebreu. 

Scène,  représentation  de  thei^i  in,  lu  pinlit  i.u  théâtre  oii  le 
acteurs  représentent  devant  le  public,  séno  languedocien,  sérw 
provençal,  sema  latin,  skme  grec,  scena  catalan,  escena  espa- 
gnol, scena  portugais,  sceua  italien,  scène  anglais,  scène 
danois,  scen  suédois,  sema  polonais.  îsena  russe,  shenina 
récit  à    haute  voix,  hébreu. 

Sceptre,  espèf:e  de  bAton  de  commandement  qui  est  une 
des  marques  de  la  royauté,  scepiruin  latin,  skeptron  grec, 
cetro  cM'M^n ,  celru  espagnol,  sceplro  portugais,  scetiro  italien. 
zeplcr  alleinaud,  scliepler  ijoifandais.  sceptre  anglais,  scepttr 
danois,  skipelr  russe,  schiplm  géorgien,  shcbcl,  sharbit 
bi'breu. 
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SciB,  lame  do  fer  longue  eléiroilo,  (aillée  d'un  de  ses  côtés 
Cl)  petites  dénis,  rcsso,  ressego  languedocien,  ^erro  provençal, 
recedxe  limousin,  ressega  auvt  rgnal.  seita  dauphinois,  scée, 
sp'e  Messin.  souicUeKonch'i.  serra  latin,  raisa,  serra  langue 
romane,  serre  vieux  français,  serra  catalan,  sierra  espagnol , 
serra  portugais,  sega  italien,  rcssia  piémontais.  saet  bas- 
breton,  siyo  gallois,  seuck  erse- écossais,  sage  allemand,  saga 
anglo-saxon,  saw  anglais,  zaag  hollandais,  sag  Norwégc,  sag 
suédois f  sau g ,  fiav  danofs,  soeg  islandais,  sag,  sako  Lapon. 
sekera  Bohême,  sieMcm  polonais,  sersi  géorgien,  segor 
hébreu. 

SciBR,  les  bleds  et  les  autres  céréales,  ^e'^a  languedocien, 
séga  provençal,  séga  gascon,  séga  auvergnat,  ^erfza  limousin, 
seguei  Messin,  soier  Rouchi,  soyer  picard,  soi  wallon,  secare 
latin,  segar  langue  romane,  soier  vieux  français,  ségar  ca- 
lalan,  *c//ar  espagnol,  ségar  porli.gais,  segare  italien,  *e^a 
Napolitain,  séga  Génois,  sageti  allemand,  to  saw  anglais  . 
zagm  hollandais,  ^a^a  suédois.  SdiUge  danois,  ^a^e  norwège, 
^ar/a  islandais,  s^i  l  art  are  tchaskoi ,  tsi  chinois.  5ai,  kes 
tartare-tcholini,  Am,  kiser  iar!are-baral)é.  keser  larlare- 
kousuestka,  keser  teleutes,  k-Ms^r  hébreu. 

Sciure,  espèce  de  poussière,  qui  tombe  du  bois,  ou  de  (ouïe 
autre  matière  dure  que  l'on  scie,  scobs  laiin,  schaùab  hébreu. 
De  là.  le  languedocien,  escoubillos  balayures. 

Scorpion,  insecle  venimeux,  escroupiou  languedocien, 
^crwpion  provençal,  e^corpion  langue  romane,  e^rorpi  catalan, 
escorpion  espagnol,  escorpido  portugais,  scorpione  italien, 
scorpiun  Génois.  ^cor/?io  latin,  ^corp/ow  allemand,  scor/ion 
anglais,  skorpion  suédois,  skorpion  danois,  skorpion  lapon . 
schorpioen  hollandais,  szkorpion  polonais,  skorpion  russe, 
skorpios  grec,  vrucg  bas-breton,  aqrcb  lurc,  aqreb  arabe, 
hi\krab  hébreu. 

Scrutin,  ereuna  grec,  aron,  erona  urne,  hébreu. 

Sculpter,  tailler  quelque  figure,  quelque  image  de  pierre, 
de  marbre  etc.,  cœlohïin,  ^a/a  hébreu. 

Sculpture,  l'arl  desculpler,  pi//wa/i  hébreu,  pictum  pein- 
ture latin.  Voyez  peindre. 

Seau,  vaisseau,  ordinairement  fait  de  bois,  qui  sert  à  puiser, 
tirer  el  porter  de  Teau,   seillc   franc-comtois,    siau  lorrain, 
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seiau  rouchi,  ^t7c//fl  laiin,  selli,  seilla,  ^e/Zm  langue  romane 

seille,  vieux  français,  «e/Aa  portugais.  ^cccA/a  ilalieu,  segjin 

génois,  saill  bas-breton,  sulla  basque,  sel  panier,  eorbeillo. 

Iiébreu. 

Seboim,  vallée  de  la  'ribude  Benjamin,  leint,  ou  teinlure. 
tsaba  teindre,  hébreu. 

Sec,  desséché,  aride,  essuch,  eissut,  sec  languedocien,  eissu 
provençal,  essu  limousin,  sa,  sadche  lorrain,  sèque  rouchi, 
sache  Messin,  siccus  latin,  essuch  langue  romane,  seco  espa- 
gnol, suzzo  italien,  seach  bas-breton,  sych  gallois,  sia^a 
basque,  suchii  slavr,  suchy  polonais,  suchii  russe,  s^ichy 
bohème,  so  tonquin  ,  chayh  arabe,  mo  chinois,  (^>  h.  bn^u. 

Sec,  maïn  Madekass  (0),  maïm  eaux,  hébreu. 

Sbcbemas,  fils  d*Obdia,  (le  seigneurest  proche  ],^aAen  voisin, 
iah  seigneur,  hébreu. 

Sécher,  r.  ndre  sec,  dorren  allemand,  rfroogrcn  hollandais, 
d^ur  bûcher,  flamme,  hébreu. 

Sécher,  rendre  sec,  sechar  langue  romane,  sécha,  sechi 
biis-brelon,  héchérib  hébreu. 

Sécheresse,  état  et  qualité  de  ce  qui  est  sec,  sécaresso  lan- 
guedocien, saccaresso  provençal,  sécaresso  langue  romane, 
sechor,  seour  bas -breton,  suchosc  polonais,  tsaqqour  berbère. 
sharab  hébreu.  —  sarabia,  nom  d'un  homme  dont  il  est  parK» 
dans  Esdras,  (sécheresse  du  seigneur),  5Aara/>>  sécheresse,  îa/« 
seigneur,  hébreu. 

Second,  deuxième,  qui  estimmédialemc'nl  après  le  premier, 
ségoun  languedocien,  ségoun  provençal,  ségound  limousin. 
secundus  Uiin,  segon  langue  romane,  segon  caialan,  segufido 
espagnol,  «ejMfirfo  portugais,  5eco/i(/o  italien,  ^eronrf  anglais» 
tsany  arabe,  sani  turc,  sheni  hébreu. 

Secouer,  remuer  fortement  une  chose  et  à  plusieurs  re- 
prises, to  shake  anglais,  squassare  italien,  quassare  latin, 
qashash  hébreu. 

Secours,  aide,  assistance,  ie^ha  hébreu.  De  là  Iassy,  ville 
capitale  de  la  Moldavie,  et  Isieu,  village  de  l'arrondissemcut 
de  Belley,  Ain. 

Secret,  ce  qu'il  ne  faut  dire  à  personne,  sodh  hébreu.  De 
là,  le  nom  de  Sode,  village  de  l'arrondissment  de  Sainl- 
(iaudens,    Haute-Garonne.  —  Besodia  père  de    .Mosallam  , 
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(ï.ins    h'  secrel   de  Dieu  .   h  dans,  soitli  secrei ,   iah   Dieu, 

Secbkt.  haba  hébreu.  De  là.  Haras,  village  de  Tarrou- 
disseinenl  de  Dox .  Landes,  Haba.  |)etile  ville  d*Espagne. 
Esiramadoure  .  et  Aba  ,  ville  du  Japon  dans  l'île  de 
Chiino  —  habiu .  chef  d'une  des  familles  sacerdotales  (secret 
du  Seij^ineur).  haba  secret,  iah  Seigneur,  hébreu. 

Sf:r.iRiTÉ.  confiance,  tranquillité  d'esprit,  securitas  latin, 
sevurUat,  s^quriat  langue  romane,  segurelat  catalan,  segu- 
?*i///ï^/  espagnol .  seguridade  portugais,  sicurta,  sicurùate, 
sicuriladc  italien,  sichereit  allemand,  sakerhet  suédois, 
^ecun^y  anglais,  sikkerhed  danois ,  shekel  hébreu. 

Sbignbur.  titre  que  l'on  donne  à  une  personne  d'un  rang 
élevé,  rfomtnw^  latin,  dom  espagnol,  don,  adon  phénicien, 
adoii  hébreu.  De  là.  le  nom  d'Aoc.  petite  île  de  Russie  dans 
le  golfe  de  Bothnie,  d'AooN,   petit  état  sur  la  côte  d'Oran, 
.\frique,   d'Aocw.   village  de    l'arrondissement  de  Rethbl, 
Ardennes.   d'ADON ,    village   de  l'arrondissement  de  Gien  . 
I/)ire»,  et  d*AoDON,  villagede  l'arrondissement  deSAiNT-SevER, 
Landes.  —  Adokias,  fils  de  David,   (mon  Seigneur  est  Dieu), 
a(/on  Seigneur .  i  mon  .  iah  Dieu,   hébreu. — Adonican.   qui 
re\int  de  Rabylone  avec  six  cents  personnes  de  sa  famille, 
(mon  Seigneur  m'a  ressuscité),  adon  Seigneur,  i  mon,  cum 
ressusciter,    hébreu.  —  Adonibam.   intendant  des  tributs  de 
Salomon,  (mon  Seigneur  est  très-haut),  adon  Seigneur,  i  mon, 
raam  s'élever,  hébreu. 

Seigneur,  Acru*  latin.  Aerr  allemand.  Aer,  héer  haut-alle- 
mand, herro  vieux  saxon,  hera,  herra  anglo-saxon,  her,  hère 
erse-écossais,  hecr  hollandais,  herre  suédois,  herre  danois, 
herr  lapon,  herra  islandais.  Iieer  vieux  bas-breton,  ara  briller, 
arat  être  puissant,  hébreu. 

Seigneur,  pan  polonais,  fan  gothique,  pan  cophle,  ban 
croate,  poun  tartare  du  Thibet,  pen  bohème,  pen  hébreu. 

Seigneur,  cuma  Mexique.  (Am.)  rum  chinois,  cum  chose 
élevée,  hébreu. 

Seigneur,  raan  Madekass  (0),  raam  être,  devenir  haut, 
hébreu. 

Seigneur  .  tnar  ancien  gaulois,  mar  grand  .sallois,  mar 
bas-brolon.  mar  roi,   ancien  sutnlols,  mar  seiiiiiour,  arabe, 

i3. 
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samaritain,  syriaque,  chaldéen.  vutra  s'élever.  h/»lireii. 

Sbignbur.  DiKii.  iah.el  hébreu.  —  Betiiia.  lilU*  «le  Pharaon, 
feinmî*  de  Mkked.  tille  du  Soigneur.  bathfiWe.  «>i// Seii^neur, 
hébreu.  Bkttiah,  ville  de  rindoustan,  a  la  mémo  étyinologii\ 

—  C.oLiA.  père  d'AcHAB.  (voix  du  Seigneur»,  col  voix,  iah 
Seigneur,  hébreu.  Oollias.  village  de  rarrondissen»ent  d'Uzfcs. 
Gard,  a  la  même  élymologie.  —  Elias.  Prophète,  Seigneur, 
Dieu,  el  Seigneur,  iah  Dieu,  hébren.  —  Elia.  ville  de  In 
Palestine  entre  NAPLOussel  Ascalon,  Elia,  lieu  du  Péloponèse 
dans  la  Laponie,  Elia,  nom  lalin,  d'ELv.  ville  épiVopalt' 
d'Angleterre.  Elik.  petite  >ille  d*Ecosse  sur  le  IkihI  septen- 
trional du  golfe  de  Forlh,  et  Eloie.  village  de  Tarrondissement 
de  Bblfort,  Uaul-Rhin,  ont  la  niémeétymologie.  —  (îobolias. 
fils  d*AuiCAM,  (grandeur  du  Seigneur),  gadol  gnindeur.  iah 
Seigneur,  hébreu.  —  (lonoLLo.  l:K)urg  de  Hongrie  avec  nn 
lieau  ohâteau,  a  la  mi^^me  étymologie.  —  Joram.  fils  de 
JosAPHAT  (élesalion  du  Seigiieurj^ram  élévation,  iah  Seigneur, 
hébreu. — Josapbat,  iils  d*AsA,  (le  Seigneur  jug''),  ioA  Sei- 
gneur, saphat  juger,  hébreu.  Josaphat,  petite  vallée  de  la 
Turquie  Asiatiqu«\  qui  est  célèbre  dans  récriture  .s^dnle.  et 
quis'élendentro  Jérusalem  el  le  mont  des  Oliviers,  et  Josaphat. 
ancienne  abba\o  de  France  de  l'ordre  de  saint  Benoît,  dans 
un  village  à  une  lieue  de  Chartres,  ont  la  môme  étymologie. 

—  Mathatia.  père  de  Judas  IVIaccabéb,  (don  du  Seigneur). 
mai/jfl^A  don,  i«/i  Seigneur,  hébreu.  Mathathobi.  nom  d'anciens 
peuples  do  l'Arabie  heureuse,  a  la  même  étymologie. 

Sein,  la  partie  du  corps  humain  où  sont  les  mamelles,  et 
qui  forme  l'exlérieur  de  la  poitrine,  se  languedocien,  sm  pro- 
vençal, se,  sefi  langue  romane.  ^et»o  catalan,  seno  espagnol, 
seio  portugais,  jpwo  italien,  sise  schype,  sing  bambara,  sinek 
persan,  sinus  la  lin,  liolsm  fiébreu. 

Sel,  substance  d'un  usage  universel  pour  l'assaisonnement 
de  la  nourriture  de  l'homme,  sal  languedocien,  saou  pro- 
vençal, sal  limousin,  saou  vendéen,  sa  lorrain,  se  rouchi.  sal 
latin,  aies  grec,  alas  grec  moderne,  sal  langue  romane,  sal 
catalan,  sal  espagnol,  sal  portugais,  sale  italien,  sale  napo- 
litain, .vo/c  génois,  sal  pièmontais,  holenn,  halofin  bas-breton. 
sallaw  irlandais,  salain  erse-écossais,  halen  gallois,  holan 
cornouailles,   salz  allemand,  sais,  sal  haut-allemand,   soU 
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i£(>lhiquc\  b'fïou,  seil  vieux  français  ssalt  anglo-saxon,  sait 
«initiais,  zout  hollandais,  jra// danois,  sali  suétiois.  sait  islan- 
dais, salle  lapon,  sol  slave,  sol  russe,  sol  polonais,  sol  vende, 
sol  sorahi»,  sou  illyrien,  siil  bohOnie,  syl  petite- Russie,  sol,  so 
sorvieu,  saou  valésan,  sait  frison,  seals  lotlavc,  sait  livonien, 
sare  valaquo,  so,  cho  hongrois,  tsan  lesghi  aiUzough,  tzan 
lesghi-djar^  Isian  lesghi  chounzac,  tsio  losghi  de  dido,  sola 
tchou-xonn.  ^oo/cslonion.  svhoxuila  voreW.  solon  oloncsk.  sow 
ziriaine,  sol  pcrinien.  sal  iiiordovc.  sal  inohékan.  sounzal 
Ichôrémisse,    sylal  Ichouvache,    siele   vogoul-lchouzove,    sal 
vogoul-verxolour  ,    siak  vogoul-lchordinr»  ,    solttmtl  vogoul- 
bèrésow,    sol  os:iake-l)érésow,  sallia   ostiake-narims^    sylla 
ostiake-yougan.    salna   ostiake-loumpokolsk,    salhi   ostiake- 
vvassiougan.    scliak    osiiake    de    tazé,  *  chous   kurde,    chao 
arkike^,  ussoo  galla.  sach  ossete,  tsanae  doogor.  zoumi  inret, 
sclioug   Icherkesse  do  Cabarda,  zika  alle-kesek,  psou  kasi- 
kournouk,   tson    andii,  dzé  akouche,  soty  sanaoyède-pous- 
loz«.'w,  sotou,  santi  galibi,  [Am.j   sirpoi  samoyède-obdorsk, 
sir  samoyède-dyourals,  5i/'a    madekass  (0)^  jfirro  samoyède-. 
louroukansk,    si  samoxèdc-mang.syiHls,    ser   samoyode-lab 
guinsk^    sak  sainoyènie  de    lomsk,  schak  samoyède-narims. 
saak  samovède  de  kel,  schaak  s.in»o>èdede    linsk,  scheak 
karassin,  Isehe  poumpokolsk,  scbino  Japon,   sippou  kourile, 
sajemate  wolof,  sikei  algonquin  (Aîn.)  Â'a/ cbaldécn,  7?ii/uA: 
adaiel.  mt/uA  bisharie,    me///,  me/c'A/zJ arabe,   melach  o\x  mêla 
hébr -u.  De  là   Mf.llac,  bourg  de  rarrondis^einenl  de  Quin»- 
perlé,   Finistère,   Melah.  ville  de   l'Iudouslan,  Adjêmir,    et 
Mêla,  village  de  rarrondissemenl  dcSarlène,  Corse. 

Sklcha,  ville  du  royaume  d'Oii,  au  pays  de  Basan,  (ion 
panier),  sal  panier,  hébreu,  ne  ton,  hébreu. 

Selebin^  ville  de  la  tribu  de  Dan,  (enlendeinenl  du  renard). 
^AoMfl/ renard,  hébreu,  btin  enlendenienl,  hébreu. 

Selmon,  monlacne  an  Noisinace  de  Sicheni.  (son  iinaee^ 
Isalam  image,  hébreu,  an  son,  hébrt»u. 

Semaine,  suite  de  sept  jours,  senimano  languedocien,  sémano 
provençal,  septimana  latin,  setmann,  septmana,  semmana 
langue  romane,  sepmaine  vieux  français  setmana,  semmana 
catalan,  ^emana  espagnol,  seinana  portugais,  semmana,  septi- 
mana ilalîen.  setlimana  piémontais,  sedmina  russe,  saniinl 
amharic,  summun  tigré,  diema  arabe,  scliaboua  hébreu. 
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Semblable,  pavi^l,  (|ui  ressemble,  qui  osî  de  inènie  naturr. 
de  iiiéine  qualité,  gelic  saxon,  yil  r*3sseinblaiice.  hébreu. 

Seurlance,  image,  ressenablance,  vieux  français,  séntùléiiso 
languedocien,  sembtanso  provençal,  semhlan^a,  semlatiso 
langue  romane,  semblansa  catalan,  sewblmiza  espa.anol, 
semblanza,  sembianza  italien,  ^na'/û  semblable,  ressemblant 
latin,  semel  image,  semblance  hébreu. 

Sembllb.  pièce  de  cuir  qui  fait  le  dessous  du  soulier,  sémèlo 

languedocien,  sémèlo  provençal,  solca  latin» sola  catalan,  suela 

espagnol,  sola  portugais,  soletta  italien,  shole  allemand,  sulja 

gothique,  so/ anglo  saxon^  so/e  anglais,  lool  hollandais,  sala 

suédois,  so/e  danois»  so^'  bas-breton,  ^o/a  basque,  solya  hon- 
grois, folias  sandales,  chaldéen. 

Sesiencb.  seed  anglais,  sade  champ  ensemencé,  hébreu. 

Semer,  épandrede  la  graine  ou  du  grain  sur  une  terre  pn''- 
parée,  afin  de  les  faire  produire  et  muUipb'er,  semena  langue- 
docien, samena  provençal,  somma  limousin,  samena  auver- 
gnat, serna,  «emouamessin.sema»  ^emma,  sena  Isère,  senti- 
nare  latin,  semenar  semnar  langue  romane,  scmenar  \\eu% 
catalan,  sembrar  catalan  moderne,  sembrar  espagnol,  semear 
portugais,  seminare  italien,  semena  napolitain,  semné  pié- 
monlpjî;,  snm  allemand,  saian  haut-allemand,  sajan  go- 
thique, satran  anglo-saxon,  to  sow  anglais,  saaycn  zaayen 
hollandais,  safazou  maJekass  (0),  sa  suédois,  saa  danois,  sa 
islandais,  sunge  frison,  seieti  litiuanien,  siet  lotlave.  se^ii 
livonien.  sysamin  valaque,  sieiati  slave,  seiat  slavo-vende. 
siati  illyrien,  syti  bohc>me.  seiati  servien,  zytsch  vende. 
sytscii  sorabe,  seiat  russe,  siac  polonais,  seiati  polabe,  seiat 
sousdcil,  saiet  lopare,  tsats  tartare-lchaskoi,  tsaats  tartare- 
tcholim,  soiata  samoyède  pouslozew,  sat,  set,  siti  cophte. 
saet  lapon,  a^^a  tcherkcsse  de  cabarda,  sermanel  arménien, 
jrere/i  celte,  serere  latin,  ttzcre  mandchou,  zrich  maltais,  zra 
arabe,  zura  persan,  zariougu  chaldéen,  zara  hébreu.  De  là 
le  nom  do  Zara.  ville  des  Moabites,  de  Zara,  villo  d*Asie  aux 
environs  de  l'Arménie,  et  do  Zara,  ville  des  états  de  Venise, 
dans  la  Dal malle,  au  bord  de  la  mer. 

Semer,  jeter  la  sefîuMice  en  teire.  hada  bas  breton,  hada 
jetvT,  hébreu. 
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StiNS,  fjicullé  de  coiiiprondre  les  choses,  cl  d'eu  jUi^er  sui- 
\»inl  la  saine  niison,  aén  languedocien,  aén  Mrovenral.  sens 
limousin,  A^e^i  rouchi,  ^e/t^e  messin^  6'm^a^  lalin.  sm,seinli, 
cen  langue  romane,  sm  \ieu\  catalan,  smy  catalan  moderne, 
seso  \ieux  espagnol,  senùdo  espagnol  moderne,  sentido,  senso 
portuiîijis.  senso  ilalien.  skiant  bas-breion,  sendicumza  bas- 
que, ^inn  allemand,  sinn,  ^m  haut-allemand,  ^an^e  anglais, 
zin  hollandais,  sinne  suédois,  sind,  safuis  danois/  sinne  is- 
landais, sens  polonais,  sine  persan,  hassé,  hess,  heyss  arabe. 
secei  intelligence,  prudence,  hébreu,  she  pensée,  hébreu,  esh 
lumière,  hébreu,  housh,  sentir  hébreu. 

Sentence,   jugement,   condamnation,  doom  anglais,  doun 

juger,  punir,  hébreu. 

Semtibb.  chemin  étroit,  établi  dans  les  champs  pour  l'ex- 
ploitation des  propriétés  rurales,  bio  languedocien,  bio  pro 
vençal,  via  toute  espèce  de  chemin,  langue  romane,  ma 
catalan,  t?ia  espagnol,  via  portugais,  ma  italien,  bieyy  russe» 
weg  allemand,  v:ey,  ucc,  wueyh  haut-allemand,  wiys  go- 
thique, weg  vieux-saxon,  wey,  waey,  wig,  uoey  anglo-saxon, 
way  anglais,  wey  hollandais,  vaeg  suédois,  vey,  vei  dauois, 
via  latin,  voie  français,  bo  y.)  vais,  je  marche,  hébreu,  biali 
marche,  entrée,  hébreu. 

Sentier,  drayo  languedocien,  drayo  provençal,  drayo 
vieux  ligure,  draya  langue  romane,  doroya  chemin,  russe, 
droya  polonais,  darany  formose,  (Oj,  darb  arabe,  derec 
hébreu. 

Séparer,  diviser,  désunir  ce  qui  était  uni,  sépara  langue- 
docien, sépara  provençal,  sépara  messin,  separare  latin, 
separar  langue  romane,  séparar  catalan,  separar  espagnol, 
separar  portugais,  separare  italien,  to  separate  anglais, 
para^  hébreu. 

Séparer,  pa  sandwich  (0),  haapaé  marquises  ;0),  paa 
hébreu. 

Séparer,  taa  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Tay,  rivière  d'Ecosse, 
qui  partage  le  royaume  en  deux. 

Séparer,  discerner,  bun  ou  boun  hébreu.  De  là,  Bun,  vil- 
lage de  l'arrondisseinent  d'ARGÉLÉs,  Hautes- Pyrénées,  et 
BuMts,  village  de  l'arrondissement  de  .Mal Léon,  Basses- 
Pyrénées. 


Skpt,  septième  nom  de  nombre,  sheba,  shibak  hehrea, 
sabglie  sabéen,  sabaa  chaldéen,  sabou)  syriaque,  sabaak 
arabe,  seba  maltais,  sebah  maure  die  Maroc,  sabaatu  axuroitc, 
subate  tigrée  subhu  arkiko,  subhat  amharic,  hat  banga,  sat 
guzerale.  sat  kounkouna,  sat  rooin^'a,  scU  rossaw«in,  sataj 
maharate,  sayt  tavay.  zat  canton,  ^za/chiancham,  zeit  indieD. 
cAec Sumatra,  tschit  chinchco,  jette  Inrlnre  nogai,  site,  sHti 
tarlare-fobolsk.  sett  tarlîire  Ichnskoi,  sette  tariarc-ïcholim, 
tseedy  tartare-iî^niséi.  sHlv  lariaie-kouzurslka.  sette  larlare- 
harabé,  d^eti  kan^afs.  setti  te  leiries,  ilii.de  kirgiiiz,  seiti 
iakoule.  c^^a  dzengarcde  spaiidau.  efta  d'/xngnrc  do  koroor, 
sat  niou4HQ,  sat  indoust<in.  sapta^  kawi,  scUta  paU,  sapta^ 
saptan  suinscv'w ,  hnjt  kurd.*,  heft  persan,.  Aajt^/e  zend,  etkassa 
kaHagi,  sate  hurrur.  ^arfsheilnh,  sa  tamazegh  de  Maroc,  se^ 
berbère,  ssat  vogou^-biTi'Sow,  ssatje  vogouHchonfînî,  ssat 
vogoul-verxotour,  «»tt^fr  vogoul-lebouzove,  Aet  hongrois,  kjeta 
lapon,  sseitsseesiimii'fï,  ssetsehemi  olonesk,  cheapte  valaque. 
ckechela  sussee  (Am.;  septiny  feitave,  septini  liltuanien,  sedim 
polonais,  sedni,  sedam  slave,  szedem  croate,  stdm,  sem  russY. 
sedem  vende,  sendm  carnioJe.  siedme  bohème,  sioe  islandais, 
syo  danois,  siu  suédois,  snblia  darrunga,  sitbm  aMenian(L 
sibun  haui-allemand,  sibun  gothique,  seven  antîlais.  sevm 
boWandais,  xaspi  basque,  cpta  f^rec,  efta,  epta  grec  niodtrne, 
septein  latin,  set  iangue  roftiane,  si6  vic*uc(  franchis,  5e/  ca- 
lala>ii^,  siete  espagnol,  sete  portugais,  sette  italien,  set  langue- 
docien, set  provençal,  set  limousin. 

Sept,  ^Artd  hébreu,  srrba  (dixi  altekesek 

StPT,   scptern   lai  in,   zd^du   (cinq)   sioux   \Am.)   setteit  (six) 
arabe,  setti  (huit)  jallouka. 

Sépulcrk,  tomb  au.  monument,  lieu  particulier  pour  y 
mettre  un  corps  mort.  Ne  se  dit  guère  que  dis  tombeaux  des 
anciens,  sépulcre  lanizuedocien.  sépulcre  provençal,  sepul- 
crurn  latin,  sépulcre  langue  romane,  sépulcre  catalan, 
sepulcro  espagnol,  sepulcro  portugais,  sepolcro  italien,  sere- 
pliuli  sépulcre,  eombustion,  incendie,  hébreu.  L(«  anciens 
étaient  dans  l'usage  de  bràlier  les  morts,  et  cie  n'ensevelir  que 
leurs  ceadres. 

Sbrancbr,    peigner  le  lin,    vieux  français,   sraq  peigner, 
syriaque,  chaldéen,  sarnq  hébreu. 
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SCrapiiin.  esprit  celesle  de  la  première  hiérarchie  des  an- 
L.v'S,  séra/iu  languoclwic  n,  sérafin  provençoi.  serap/iim  lalin, 
séraphin  lancue  lomaiic  sfivafi  cafalan.  seraphim  porlui:nis. 
scraphino  italien,  sera  fin  has-brelou.  saraph  allemand,  serupli 
anplais,  serafijn  hollandais,  seraph  danois,  seraf  suédois, 
serafin  polonais,  seraphim  russe,  seraphim  hébreu.  Du  verbe 
hébreu  saraph  brûler. 

Serein,    espèce  de  rosée  qui  lornbe  le  soir»  sérén  lanj^ue- 

docien,  sérén  provençal,  seren  seretw  limousin,  seren  langue 

romane»  serena  catalan,  sereno  espagnol,  seretio  portugais. 

sermo  italien,  ^ert^msoir.  latin,  ercb  hébreu. 

Sérir,  suite,  succession,  séries  latin,  série  catalan,  série 
espagnol»  série  portugais,  série  italien,  séries  anglais,  sedher 

hébreu. 

Serment,  afiirmation  ou  promesse  faite  en  prenant  .Dieu  ii 
témoin»  to  swear  jurer  anglais,  shahoua  serment  hébreu.  De 
là,  le  nom  de  Saboe,  petit  royaume  d*Àfrique  sur  la  cMe  d'or 
de  Guinée. 

Serment,  le  bas-breton,  liw  eollois,  alah  hébreu.  Voyez 
témoin,  témoignage. 

Serment,  sur  la  tête  du  Juge,  din  madekass,  (0)»  rfin  juger, 
jugement,  hébreu,  (/aian  juge,  hébreu. 

Serpent,  animal  rampant,  ser  languedocien»  serp  Castrt^s. 
ser  provençal»  ser  limousin,  serpens  lalin»  serp,  ser,  cer  hm- 
gue  romane,  serpe  vieux- français,  serp  calalan,  sierpe  espa- 
gnol, serpe  portugais,  serpe  iialien»  serpan  piémontais»  erpeton 
grec,  serpent  anglais,  serpent  danois»  sarpant  bas-breton,  sa 
banbara,  saraph  gallois,  sarph  ou  ^ara;>/r hébreu. 

Serpent,  anguis  latin,  angue  homme  groenland  (Am.) 
hanech  serpent,  arabe,  nahelo  sandwich,  (0).  naas  hébreu. 
De  là»  INaas»  roi  des  Ammonites,  et  Naas.  bourg  d'Irlande  ou 
les  anciens  rois  de  Leinster  faisaient  leur  résidence. 

Serpent»  vipère,  aphah  hébreu,  aphaha  chaldéen,  ophia 
syriaque»  afah  arabe,  ophis  grec,  ophidi  grec  moderne,  efete 
lézard  saxon. 

Serpent»  sncLca  anglo-saxon»  snake  anglais,  naheka  Mar- 
quises» (0).  naa^ ou  naehas  hébreu.  De  là.  le  nom  de  Nac\ts, 
ville  du  Japon  dans  l'île  de  Ximo. 

Serpent,  pethcn  hébreu.  De  là,  le  fameux  serpent  python. 
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Serpent,  les  Egy|)li»*iKs  représenl aient   r.'mmv  pnr  un  :>er 
peni  qui  se  mordait  la  (|urue,  el  (juils  appelaient  neisi,  nans. 
t^n  hébreu  sisiinihe  serpenl. 

Skrker,  élreindre,  presser,  sarra  languedocien,  sarra  pro 
vençal,  sora  limousin,    sarra  messin,  serare  basse-lalinile. 
serra  bas- breton,  sarrar,  serrar  langue  romane,  cerrar  es 
pagno!.  cerrar  portugais,  sefrare  italien,  sarra  arabe,  tserar 
cbaldéen,  isarar  hébreu. 

Sbrrbr.  fortement,  quicha  languedocien,  quicha  pro- 
vençal, ecacher  français,  qoasqa  bas  breton,  queischen 
écraser,  froisser,  meurtrir,  allemand,  kwetsm  hollandais, 
qaschar  lier  forlemenl,  serrer,  rendre  dur.  hébreu. 

Serrurb,  machine,  ordinairement  de  fer,  qu'on  applique  à 
une  porte,  et  qui  serl  à  la  fermer  au  moyen  d'une  clef,  sar- 
ralio  languedocien,  sarraiho  provençal,  saraio  Alais.  sorali 
limousin,  saragtia  auvergnat,  sarla  basque,  sera  latin,  ser- 
railha,  serralha,  sarralha  langue  romane,  cerraja  espagnol. 
serraglia  italien,  sagar  fermer,  tsarar  serrer,  hébreu,  sharer 
porle  à  fermer,  hébreu. 

Serrure,  schloss  allemand,  lock  anglais,  clo  gallois,  clau- 
dere  fermer,  laiin,  kleio  grec,  caln  hébreu. 

Servante,  femme  ou  fille  qui  sert  à  gages  dans  une  maison, 
ama  vieux  espagnol  amah  hébreu. 

Servante,  ambutli  basse- lalini lé.  ahdoulh  servitude  hébreu, 

Service,  rire  au  service  de  quelqu'un,  5cr/;A  languedocien, 
sarvi  provençal,  scrvire  latin,  servir,  sirvir  langue  romane, 
servir  catalan,  servir  espagnol,  servir  portugais,  servire 
italien,    serviclia  bas-breton,  to  serve  anglais,  sheret  hébreu. 

Serviteur,  celui  qui  est  au  service  d'autrui,  botMJla  ma- 
laio.  (0).  ahad  hébreu.  De  là.  Abda,  père  d'Adoniram,  Abdai 
père  deCis  lévite,  Abbd,  fils  de  Jonathan,  et  Abda,  petite  pro- 
vince de  l'empire  de  Maroc  sur  la  côte  occidentale.  Abdi,  fils 
deMaloc,  (mon serviteur),  a^a</ serviteur,  imon.  hébreu.  Abio, 
petite  ville  d'Arabie,  yémen,  a  la  mémeélymologie.  —  Abdias. 
intendant  d'Achab.  (serviteur  du  Seigneur],  abad  serviteur. 
iah  Seigneur,  hébreu.  Abvdos.  ville  d'AsiB  et  Abidos,  village 
de  l'arrondissement  d'ORTHEZ,  Basses- Pv renées,  ont  la  mèrne 
étymologic.  —  Abdon.  un  des  juges,  serviteur  du  jugement;. 
ahftd  serviteur,  dmi  jugement,  hébreu.  Abdon,  petite  île  dt»  la 
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Polym^sio.  silui^  au  (iHà  diî  In  (xUo  septentrionale  de  Waigou. 
a  la  nif'me  ëtymologie.  —  AnDRMBLBCB.  eunuque  éthiopien, 
(serviteur  du  roi.)  dbad  serviteur,  melech  roi,  hébreu. 

Set!1,  filsd'AdauK  mis,  ou  qui  met,  slmth  mettre,  hébreu. 

Sbuil.  pièce  de  bois  ou  de  pierre  qui  est  au  bas  de  Touver- 
lure  de  la  porte  et  qui  la  traverse,  souliet  languedocien, 
^om7/('' provençal,  soglia  italien.  «acAtéa/t  géorgien.  ^7/  an- 
glais, syl,  syil,  syle  anglo-saxon,  syl,  snil  gallois,  saph  ou  sap 
hébreu.  !)<*  là,  le  nom  «le  Sap,  village  de  l'arrondissement 
d'Ar.iiENTAN,  Orne. 

Seuil,  KNTRÉE,  are^«  hébreu.   Delà.  Arezzo.  ville  du  grand 

duché  de  Toscane,  Aressy,  village  de  rarrondissement  de 
Pau.  Basses- Pyrénées,  et  Aresches.  village  de  Tarrondissemenl 

de  PoLiGNV.  Jura. 

Seul,  qui  est  sans  compagnie,  soûl  languedocien,  souiel 
provençal,  soûl  limousin,  seu  rouchi,  souc  vendéen,  solus 
latin,  sol  langue  romane,  sol  vieux  français,  .90/ catalan,  solo 
espagnol,  so  portugais,  solo  italien,  atsal  séparer,  mettre  à 
|)art.  hébreu. 

Seul,  allein  allemand,  alleeii  hollandais,  aléef^  danois, 
aliéna  suédois,  alone  anglais,  almoni  un  être  isolée  hébreu. 

S6vR,  espèce  d*hum?ur  qui  se  répand  dans  les  arbres  et  dans 
les  plantc*s.  et  qui  les  nourrit,  saho  languedocien,  saho  pro- 
vençal, saho  gascon,  sabo  limousin,  saba  langue  romane, 
saba  catal.in,  saba  espaguo\.  sève,  seiva  portugais,  succhio 
italien,  succus  latin,  seau,  sew  bas-breton,  sébum  basque, 
safl  allemand,  sap  anglais,  sap  hollandais,  safwa  suédois. 
safl  danois,  sou  turc,  sapha  nourrir  cbaldéen.  saba  saturer, 
rassasier  hébreu,  a/^a^  engraisser,  hébreu. 

Siceleg,  ville  de  la  tribu  de  Siméon.  mesure  épanchée, 
iatsaq  répandre  hébreu,  log  espèce  de  mesure,  hébrt  u. 

SicLE.  espèce  de  poids  ou  de  monnaie  dont  se  servaient  las 
hébreux,  siclus  latin,  siklos  grec  shekal  anglais,  shekel 
hébreu. 

SifcGB,  chose  sur  laquelle  on  s'assied,  séti  languedocien. 
seii  provençal,  sedes  latin,  seti  langue  romane,  seti  \ieux 
catalan,  «ùi  catalan  moderne,  «»7to  espagnol,  sitio  portugais, 
sedio  italien,  slulos  grec,  ystol  gallois,  sluhl  allemand.  sluaL 
sluol  haut-allemand,   slol  gothique,   stol  vieux   saxon,   stol, 

33*. 
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slola  anj^lo-saxon,  slool  vieux  anglais,  seul  anglais  moileriu'. 
slool  bas  saxon  moderne,  stoel  hollandais,  ^(o/ suédois,  siol 
danois,  stoU,  slol  islandais,  stol  lapon,  è/o/cifc  polonais,  rtoul 
russe,  seth  fesses  de  Thomme.  son  siège,  hébreu. 

SifcCLE.  espace  de  temps  composé  de  cent  années,  gUclé 
languedocien,  ^i^/e  provençal,  nèclé  limousin,  scBCulum  latin. 
secle,  segle  langue  romane,  secle,  segle,  segyU  vieux  calal*m. 
sigle  catalan  moderne,  siglo  espagnol,  secnlo  portugais,  secolo 
italien,  seculum  danois.  «eA;e/ suédois^  cheUd^le  monde,  >ie 
présente,  hébreu. 

Siffler,  pousser  un  son  aigu  en  serrant  les  lèvre-  en  rond, 
fipla  languedocien,  sibla  provençal,  fieuui  messin,  chifler 
rouchi,  sibla  dauphinois,  fieuié  lorrain,  siplUozo  grec,  surtzo, 
sfirizo  grec  moderne,  sibilare  latin,  sihlar,  ciblar,  Siulur 
langue  romane,  sibillar  vieux  catalan,  siular,  xiular  catalan 
moderne,  silbar  espagnol,  sibillar  portugais,  sibUlare,  sibt- 
lare  italien,  xulal  bas-brelon,  pfei/en,  zischm  allemand, 
hiseean,  anglovsaxon,  to  liiss  anglais,  livisla  suédois,  walissn 
wolof,  feley  Banbara,  fifiouls  madekass  (0).  siioul,  souir 
malaio  (0).  siao  chinois,  sissi  Tonga  (0).  seffer  arabe,  sharac, 
tsaphar  hébreu. 

Signe,  marque,  indice,  sinné  la nguedocien,mH€  provençal. 
signum  latin,  signe  langue  romane,  signe  catalan,  signa 
espagnol,  signa  portugais,  sejna  italien,  segna  génois,  syn 
bas-breton,  sygn  gallois,  jri^/im  irlandais,  xeichen  allemand. 
segn,  ««(/en  anglo-saxon,  ^i^r»  anglais,  semeion  grec,  simau 
grec  moderne,  sena  basque,  shem  hébreu. 

Signe,  nuta  je  fais  signe  delà  tête  que  je  consens,  latin. 
neua  grec,  naut  hébreu. 

Signe,  ath  hébreu,  at  étoile  Huastéca  (Âm.) 

Signes,  les  constellations  dont  se  compose  le  zodia«|u«\ 
signa  latin,  sing  étoiles,  chinois. 

Silence,  calme,  cessation  de  toute  espèce  de  bruit,  siaau 
languedocien,  siaau  provençal,  siaau  limousin,  tsy  chinois. 
tsiaa  voix  basse  chinois,  silentium  silence  latin,  silenct, 
silencia,  silentia  langue  romane,  «i/enci  catalan,  silmcia  es 
pagnol.  silencia  portugais,  silenzia  italien,  silence  anglais. 
siavi  bas-brelon,  shala  être  t^ranquille  hébreu,  shalom  paix 
hébreu,  shila  tranquillité  hébreu,  sela  pause,  cessation  de 
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choiii,    silence.    Iii'hivu.    Dp    Va.    Silo,    ville    de    la    tribu 
(l'Ephraïm. 

Sillon,  lr;ice  '|iu*  l.iisse  la  charrue  dans  le  champ  qu'on 
hihoure.  telcin  hélnou,  telem  arabe,  tlom  cophte.  telma 
chaiuM  grec,  teiius  lerre  lalin.  ^fl/aw  erse-écossaîs. 

Sillon,  charax  grec,  cliarash  ou  arash  labourer,  hébreu. 

SiLOÊ,  fonlaine  ou  piscine  au  pied  des  murs  de  Jérusalem, 
envoyé  ou  <|ui  envoie,  du  mol  hébreu  ^Ao/a  envoyer. 

SiKGB,  tiniiucii.  souple  e:  agile,  qui  a  exlérieuremenl  quel- 
()ue  ressemblance  avi  c  l'homme,  mounino  languedocien, 
mounino  provençal,  inouomn  lorrain^  n^œia  catalan,  mona 
espagnol,  mœina  il  ri  lien,  cldminoa  basque,  monkei  anglais. 
maymou  grec  moderne,  mnjom  hongrois  màimqun  persan, 
inaïmoun  géorgien,  maymoun  arabe,  maymoun  turc,  sema- 
tnitli  hélireu. 

SiKiiK,  singé  languedocien,  sindyé  provençal,  simia  latin, 
smU  langue  romane,  sumo  espagnol,  scimia  italien,  sïm  bol- 
landais,  isiim  hébreu. 

SiOR.  villede  la  tribu  de  Juda.  (navire  de  celui  qui  est  éveillé,) 
lut  navire,  IkIutu,  /m//"  s'oveiller.  hébreu. 

Siphon.  sosiApaisef. 

Sue,  titre  que  Ton  donne  aux  rois  en  leur  parlant  et  en 
leur  écrivant,  cyr,  syr  bas-brelon,  sire,  cyre  langue  romane, 
sire,  sere  iialiin,  sir  anglais,  tsar  russe,  syr  prince,  chef, 
iiuloustan.  sffera  sanscrit,  sary  arabe,  «ar  hébreu. 

Sirènes,  êtres  fabuleux  qui.  suivant  les  anciens.  aUiraient 
les  voyageurs,  par  la  douceur  de  leurs  chanls,  sur  les  écueils 
de  la  mer  de  Sicile,  syrenes  latin,  seirenes  grec  shourei  sinr 
chanter,  hébreu. 

Situer,  placer,  poser,  silua  languedocien,  situa  provençal, 
siiuar  langu(»  ruînnne,  situar  catalan,  situar  espagnol,  situar 
|)urlugais.  sUuare  italien,  ^e^zert  allemand,  ze^^t;/»  hollandais, 
10  ùtwUe  anglais,  shit  hebreil.  De  là,  Sitha>  ville  de  la 
Mi'Sopotamie.  Sit.  petile  île  inhabitée  de  DALrATis  dans  le- 
tjmal  de  .Mezzo,  Sithon.  montagne  de  la  Thrac  \  et  Sitia,  ville 
«l'Kspagne  <pie  Plolomée  appelle  Sbtia. 

Six.  le  sixème  des  noms  de  nombre,  shesh  ou  sclicsh  hébreu, 
sK'fs  langmnlocien.   siei  provençal,  sid  limousin,  chez   lor- 


5il|    :  SIX 


niin,  iseai  laliii,  aieus,  sets,  sej:  langue  roiiiiiiif.  jrcrwr  vifu\  ca- 
(iilan,  6'^  eu lalan  moderne,  ^eiéP  espagnol,  seis  |K)itugais.  m 
italien,  ex  grec,  haxi  gr*»c' moderne,  ex  mninole  de  Cargtièse. 
oliue  biis-breton,  sd  basque^  cheassc  valaque.  says  gothique. 
sexan  haul-alleniand,  sechs  allemand,  sechsi  suisse,  sechs 
alsace,  secfis  souabe,  sevhsi  bavière,  w^^Tyrol.  schegsa  Selle- 
communi  Vicentiu.^exeZips,  Hongrie, ^ec/t«Darmsladi.^ecA«a 
Bamberg,  siës  Hermanstadl,  soss  Gluckstadt.  sess  Hal- 
bersladl^  sess  Konisberg,  sesz,  sosz  Brème,  sass  £lberfeld. 
seks  frison,  zes  hollandais,  ses  flamand,  saisit  méso-gothique. 
seks  Scandinave  de  TËdda.  sez  suédois^  sejs  scanien,  sec 
danois,  seis  Jutland.  syx  anglo-saxon,  six  anglais,  chest 
servien,  chest  ruguséen.  chest  bosnien,  szesti  slave,  se  boc- 
chèse,  siest  Istrie,  chest  russe,  seszl  croate,  chest  vende,  chest 
carniole^  ssest  bohème,  sest  stovaque,  chesz  polonais,  chestz 
haule-Lusace.  chesz  basse-Lusace.  szeszi  litluanieu,  zeschy 
loitave,  seschy  livonien,  soou  cophte,  shetU  Sousou,  inseea 
Acanlie  propre,  asscea  Faulie.  eschée  Amina,  inseak  Ama- 
nahaka,  iuzeah  Aowin,  csseia  Fetou,  essea  Akkripon»  assée 
Booruom,  aei^zaDahomay,  ^aM?  Rooinga,  tso  Rossav^an,  tsœ 
Banga,  sahc  niaharatte,  chach  sanscrit,  tcha  pâli,  tchah  in- 
douslan,  ichi  muutan.  schaque  oUoce  |Am.)  schow  tzengare. 
schesch  p  rsan,  schesrh  kurde  d'Amadia.  sahess  kur.le  de 
Mus.  schasch  PehUi. 

Six.  shesh  hébreu,  seh  trois  persan,  ssy  quatre  Japon,  tsi 
trois  vende,  sie  huit  mandingo. 

Soc,  instrument  de  fer  qui  fait  partie  d'une  charrue,  et  qui 

sert  à  fendre  la  terre,  soc,  socU  bas-breton,  soch,  soc,  swch 
gallois,   soch,   sok  irlandais,  sochnik  russe,  sech  allemand. 

sekkah  arabe,  sica  chaldéen. 

Soc,  À'uart' anglais,  arash  labourer,  lielireu. 

Société,  union  de  plusieurs  personnes,  cher  hébreu.  Dr  là 
le  nom  d'ËBER  hls  de  Salé. 

Socque,  espèce  de  chaussure,  soccus  la  lin,  socco  italien. 
socco  portugais,  ^occu^  allemand,  sacac  couvrir,  hébreu.  Les 
socques  couvrent  les  pieds. 

SuEua.  fille  née  du  même  père  et  de  la  mvme  mère  que  la  per- 
sonne de  qui  cIIl;  est  sœur,  ou  née  de  Tun  des  deux  seulement. 
Morre,  soi\  sur  languedocien,  suore  A\«*yron.  so  l)éarnais. 
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^liorré  auMT^iial.  sur  G«rd,  «tir  Ardéche.  souerre  provençal. 
^erou  dauptMnois,  seur  piérnootais.  seraou  savoyard,  êoreUa 
Jombard,  «oe  génois,  «a?»r  picard,  «(pu  normand,  9œu  bour- 
j^uif^non.  Wet»  lorrain,  «c/tuec/tfre  alsacien,  soror  latin,  sor, 
seror,  sorre  lanf;ue  romane,    sor  vieux  français,  sor  vieux 
calalan.  sor  espagnol,  soror,  sor  |H)rlugais,  sorare  italien,  so, 
4ore  napolitain,  choar  bas-breton,  hoer  Vannes,  chouar  gal- 
Jois,  Iwr  Curnouailles,  cAu^aer  cimbrique,cAti7e«^  allemand, 
^weslar  haut-allemand,    svislar  gothique,  sweostar   anglo- 
saxon,   sisier  anglais,    zuster    hollandais,    systtr  suédois^ 
soester  danois,  syster,  systfêr  islandais,  sestra  russe,  ses- 
iranitsa  slave,  sestra  slavo-vende,  sestra  illyrien,  sestra  bo- 
hème, «effrcr servien,  sestra  polabe.  «e^fra petite  Russie,  sopera 
vende,  soscha,  chotria  sorabe,  siostra  cachoube,  siostra  po- 
lonais, cliérar  valésan,  sœsier  Trison,  sesuo  littuanien,  sor 
valaque,  choar  hongrois,  sœzar,  sixar,  siar  Tchou-xonn, 
sessar  estonien,  sousere  corell.  sizar  Olonesk.  soch  ziriaine, 
soi  permien,  sazor  mordove,  souzer  votiake,  siam  tui^coman, 
chioy  Icherkesse,  zou  kasi-koumouk,  sahoudari  singal,  sou- 
dara  malaio    (0),  chuarak  vieux  persan,  chouer,   chayer, 
clioyar  persan  moderne,  chor  kurde,  chour  afgan,  chorra 
dougor,  cho  ossète,  otceh  Sbangalla,  afte  Tigré,  akzia  iroquois 
(Am.)   acht  arabe,  chata  assyrien,    chat  syriaque,    achoth 
hébreu. 

Sofa,  voyez  «opha. 

SoiB,  matière  propre  à  être  filée  que  les  vers  à  soie  pro- 
duisent, sédo  languedocien,  sédo  provençal,  sédo  limousin^ 
sayïe  lorrain,  seda,  céda  langue  romane,  seda  catalan,  seda 
espagnol,  «6^a  portugais,  «e^a  italien,  seda  pïémoniais,  seide 
allemand,  side,  sithe  haut-allemand,  Hde,  seolc  anglo-saxon, 
silk  anglais,  syde,  zyde  hollandais,  m^  suédois,  ^Me  danois, 
sUki  islandais,  silk  lapon,  sericum  latin,  serikon  grec, 
ciricua,  seda  basque,  sidan  gallois,  seiz  bas  breton,  meshi 
hébreu,  sas  ver,  hébreu. 

Soif,  besoin,  désir  de  boire,  «(^t  languedocien,  set  gascon. 
se  provençal,  se  limousin,  sey  dauphinois,  so  rouchi.  seu 
wallon,  soi  bourguignon,  sitis  latin,  set  langue  romane,  sei 
\u'ux  français,  «c// catalan,  *crf  espagnol,  «ef/e  portugais,  sete 
italien,  seched  bas  breton,  sychcd  ^Moxs,  sekheria  basque. 
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redia  {\i\\tiM\U\  l^'nfi  ji*i}\  so'iW   rhaUiévn.   sfinhi  lH>iiv.    hébr  u, 

s/ittti  ad  ion  de  boire,  hébreu,  tsamn.  r?///ira  soif  hébreu. 

Soin,  attention,  applicaiion  d'esprit  ii  faire  quelque  rhost\ 
hoijarah  hébreu.  Delà.  Kaccarat.  petite  \i  Ile  de  rarroudis- 
seinent  de  Lunkvillk.  Mklrthe,  et  Baccarach.  peliU»  ville. 
crALLEMACNE.  sur  le  Iihin. 

Soigner,  faire  a\ec  soin,  avoir  soin,  curare  la  in.  curer 
vieux  français,  curar  langue  romane,  curar  catalan,  curar 
espaiinoi,  curar  portugais,  curare  italien,  ctiro  vieux  bas- 
brolon,  euro  gallois,  charad  hébreu. 

S  jiN.  accuratio  latin,  charada  hébreu. 

Soir,  les  dernières  heures  du  jour,  bespré  languedocien. 
respre  provençal,  vespre  langue  romane,  vespre,  vépréesieux 
fninçiiis,  vespre  catalan,  vespro  italien,  vesper  latin,  espéra 
j;rec.  spera  grec  moderne,  ereb  hébreu. 

Soir,  sur  Luneville.  sor  malaio  (0|. 
.>oiR.  ariv  madekass  (O),  ereb  hébreu. 

Sol,  la  terre  sur  laquelle  nous  marchons,  sol  languedocien, 
soou  provençal,  sol  limoosia.  solum  latin,  sol  langue  ro- 
mane, sol  catalan,  suelo  espagnol,  solo  portugois.  suolo  iUilieo. 
sol  bas-breton,  soil  anglais,  sulal  fouler  aux  pieds  hébreu, 
tsoula  le  bas,  le  fonds,  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Soula,  vil- 
lage   de  l'arrondissement  de  Foix.  Ariège, 

Soldat,  homme  dont  le  nïétier  i  si  (ie  fiiire  la  guerre,  souldat 
lan.nuedocien.  souldat  provençal,  souldai  limousin,  sauidat 
irascon,  soudaire  lorrain,  soudar  Luneville,  soudait  messin, 
su  lard,  sondard  rouchi,  soudar  hoiirguignon,  soldier,  sol- 
da'iier,  langue  romane,  sodmer  vieux  Iraneais,  soldat  catalan. 
soldado,  portugais,  soldato  italien,  soldhadus  grec  moderne. 
solduer,  ^o/da^  allemand,  soldant  hollandais,  soldier  anglais, 
soldat  danois,  soldat  suédois,  soldat  russe,  soldat  turc,  sol- 
dadua  basque.  ^oWour  vieux  bas-breton,  50W(/ar^  bas  breton 
moderne.  ^oW  combat,  bataille,  choc,  guerre,  gallois,  shelet 
bouclier,  hébreu,  siiela  trait,  hébreii,  shalal  butin,  hébreu, 
siallum  aoklii,  hébreu. 

SciLDAT,  luil  irl,ul•l4ll^  nul  uuorre.  ctunhaî,  i^allois.  miles 
M)l  lat,  latin.  inilUare  faire  la  guerre,  latin,  mêlitar  langue 
in  .î.Mic.  ntdit'ir  'alr'lMM    cspaiïnoi.  porhiyais.  nnlitarciï'Mion, 
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militia  milice,  laiin.  milùin  anglais,  mi/trr  soldat,  gallois. 
molos  cofiihai   ijrec,  milhamah  hataille.   coinhai.  héhieu. 

Soleil.  Taslrr  (|ui  fail  Icjmi.  soulél  l.muuedor'i'MK  xouh'nn 
provençal,  souléi  limousin,   sourel  gascon,  soureil  Ixiamais, 
.vowreï/ Nérac,  50wr^7  Nîmes,  sougnier  auvergnat,  solm  sa- 
voyard.  «oGt^nos.  5o/piémonlais.  50/ lombard,  sol  roussillon. 
soleu,  solel  picard,  soute  Bonneval.  selo  lorrain,  ^ou/^' Lune- 
ville,  selo,  slo   messin,    solau  rouchi,    solo    bourguignon. 
seUjtu  bressan,  sohn  alsacien,  sol  latin,  sol  langue  romane. 
solaux  vieux  français,  ^0/  ca!alan.  sol  espagnol,  ^0/ portugais 
sole  italien,  elios  grec,    halios  grec-dorien.   ilios  grec  mo- 
derne, ouil  gothique,  louis  iroquois   (A m.),  eloh  Sangir  (0).  ' 
0/0  Vileia  (Am.),  nlo  Lamureck  (O  .  al  Ulea  (0,]  la  nouvelle- 
Zélande  (0),  laa  tonga  [O],  hela  lacédémonirn.   Kjlios  mainoîe 
de  Carghèsc,  hdaul  bas-brelon.  hiaul  Vannes,  haul  gallois, 
//au/ Cornouailli's,  soreli  Frioul,  ^orei^/ieTyrol,  .valléede  Fossa). 
5oare/e,  5orc/ vainque,  sunna  haul-allemand,  ^o/m^»  allemand, 
5wnnc  suisse,  ^ou/ie  Alsace,  ^own  souabe,  suna  Bavière,  sunn, 
^uwfiaTyrol,  «unna  Selle  communi  Vicenlin,  5unw  montagnes 
de  la  basse-Au triche,  su?m  plaines  d(* la  basse- Autriche.  ^u?m 
haule-Aulricbeet  Sattzbourg,  sonn  Zips  Hongrie,  «uwwDarms- 
tadt,  suna,  son,  ^onn  ba m ber g,  sann  bermanstad'.  schemis 
rolhwelsche,   saache   Mexa    (Am.),  sunn  Glucksladt,  sunne 
Halberstadt,  sunn  Ronisberg,  sunne  Brème,  soon  Erbelfeld, 
sinne  frison,  sh%naY\X\  (0),  seeno  Nias  (0),  zon  hollandais, 
sonne    flamand,    sunno    méso-Gothique,  sol  Scandinave,  de 
Tedda,  so/ suédois,  ^o/scanien,  ^oe/ vieux  danois,  sol  danois 
moderne,  suna  anglo-saxon,  sun  anglais.  5o/n(ze  slave,  slntze 
slavo-vende,  solntze  russe,  sountze  illyrien,  slountze  bohème, 
solntze  servien.  slonlzo  vende,  slonko  sorabe,  tschtonlzo  ca 
cboube,  ^/oHlze polonais,  slontze  petite  Russie,  ^o/n^jare  Sousdal, 
^au/e  littuanien,  saule  lottave,  saule  li vonien.  ^cAonde  per- 
mien,  ^c/<ofk/j/  ziriaine,  schundy  Votiake.  ^iemfo  Harfours  de 
Monado.    [Oj.  siuna   Ostiake-yougan,    ùunk  Ostiake-loum- 
pokolsk,  im  Loulé(Am.|,  ^mn  Ostiake-vassiougan,  ^titi^Chi- 
quitos  [Am.],  saos  babylonien,  hioseu  camacan  (Am.).  hoase 
Mura  (Am.),  iseti  Sapiboconi  (Am.),  lYcAaMobini  (Am.),  chiou 
Menieng  (Am.),  igurquta  basque,  ^m^hou^h  iMinsi  (Am.). 
aquicha,Cor?i  (Am.),  chughera  Geico  (Am.  ,  guiedde  X^muca 
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(Am.),  uché  Malali  (Am.),  H/«che  Sabujah  (Am.),  uaschi  Mon- 
clrucus  (Am.).  channoo  Kinaï  lAm.),  chootoo  Maoïawei  (0|. 
sah  Chappewian  [Am.]^  «litige  Sousou.  sa   Carrier   [Ain.|, 
m^har  Sumbava  (0),  ^enari^  Mindanao  (0),  Hnga  Fidji  [Uj. 
assa  Rotouma  [O],   ial  île  Satawal  (0),  zu  AflTarleh.  ezooah 
Somauli,  tsai  Tigré,  tsai  Arkiko,  tsai  Amharic,.  haie  Corétu 
(Am.),  ouoia  Taoema  (0),  oui  Winebago  (Ara.),  ou  Akripon, 
hueiouPariagolos  (km.],ouoie  Vanikoro  (0),  hueyu  Caraïbes 
(Am.)^  houat  Ualan  (0),  attouol  tie  Guôbe  (0),  antu  Araucau» 
(Am.).  set  serere.  jïro  kanga,  jirri  wawu.  ^orohA  coraua. 
sorre  hottenlot,  ore  baie-jervis  (0).  oru^anciens  perses,  houere 
zend,  oras  anciens  égyptiens,  airo  dankali.  ayero  adaiel,  eer 
hurrur,  ^ecophle,  era  taïli  (O),  za  sandwich  (0),  are  sunienap 
[0),  arao  lagale  (0)  .arassou  brésil  (Am.),  arsa  arménien, 
huaro^n,  omagua  [Am.],  ^uria  Java  de  cour  (0),  siare  rony 
|0],  «ourya  sanscrit,  souriya  pâli,  suna  kawi,  souradj  \n 
douslan,  «oure^ch  mouian,  sourie  tzengnre  d'Europe,  sourie 
païsachi,  surdscha  guzeratr,  sourien  (amonl,  sonria  Cana«la, 
souriamouTeWn^a,  suria  maharate,  sooja  bossawan.  schit 
Sumatra,   schun    longouso-yénisspy,    ^rhi^^ttti    Tjapoguii. 
schwun  tougouse-nerjinsk,  ssiguni  tongouse-îacoutr.   chirel 
Ichouvache,  fhocrsamoyède^-pouslozew.  «chaAroroPanislAnu  , 
chaier  ^amoyëde-obdorsk.    chaia    samoyèdodyourals.   quia 
Maipura  (Am. ],  Aaia  molove.  ^«che/ samo^èdede  (as,  lsc\\dd 
samoyède-uarims,    achteck  Micmac    (Am.),    isc\\eelet   Laak. 
ischeld  karassin.  rnse  géor^en.  chems  arabe,  rhem^h  maltais, 
«omau/u Chimanos.  (Am.),  «cbiin^  Maure  de  Maroc^  cakschetn 
patagon  (Am.),  schemsia  pehivi,  kamiss  HAvre-Cnrlerel  (0), 
schemtscïka  chaldéen.  schamesce  sabéen,  ^chem^cho  syriaque, 
schmech  ou  sliemesh  hébreu.  —  Betsaihés.  ville  sacerdotale  do 
la  tribu  de  juda  (maison  du  soleil,)  heth  maison,  shemesh  soleil 
hébreu.  Bbtsahês,   ville  de  la  tribu  dissachar,  a  la   m(  nu* 
étymologie.   —  Samson,  fils  de  M  an  uê,  (son  soleil),  ^hf^f  «h 
soleil,  an  son,  hébreu.  Samson,  village  de  Tarrondissemenl  de 
Besançon.  Doubs.  et  Samsons.  village  de  Tarrondissement  de 
Pau,   Basses -Pyrénées,  ont  la  même  étymologie.  — Zembries, 
village  de  l'arrondissement  d'AucH,  Gers,  (soleil  du  Seigneurj, 
shefïiesh  soleil,  iah  seigneur,  hébreu. 

SoLsiL.  ra  mawi  (O),  orc  baie-Jer\is  (O).  errs  hébreu,  ara 
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Iirùlcr,  brrrier,  liêbrtu.  or  (h>ti1  ci»  qui  brilU»,)  hébreu. 

Soleil,  sheniesh  hébreu,  snmoutsi  astre,  itvaffekass  (0). 

Soleil,   ary  arménien,    tira  jour.   Guarani   (Am.),   arrt^ 

oloilo.  D^tnakil.  araa  lerir.  ehaldéen.  erets  len*e.  ^é^lretl;  eires 

soleil,  hébreu. 

SoLiii.,  vejf&H  Caraïltes  [Am.).   beiou  (petit  lanoponj.  latt'- 

i:uedôciei>. 

Soleil,  nlet  \\e  de  Satawat  (O .  aiiiïane.  Foulé  (An».],  at,  eé 

<'*lovô.  héi)reii. 

Soleil,  houat  Ualan  (01.  ouatû  feu,  Paria^çertos  (Anv.). 
Ueit tou  ]onr.  nfjaharale,  ouaieja  lurtc-,  berbère,  aaitfe  iv^^v, 
choktah  (Am.),  oua^e,  garniture  que  l'on  met  pour se^ gara nrii" 
du  froid,  entre  le  dessus  et  le  dessous  d'un  vêtement ^  fhanfçais, 
nud  tison,  hébreu. 

SoLEtL  LBTAirr.  ata  Mawr  (0).  ata  venir,  hébreu. 

SoiroE,  fernie.  Ibrl,  stable,  soiidb  italien,  espagnoF,  por- 
tugais; catal^û,  «(rftV/ anglais,  danois,  saihé  corroborer,  oon^- 
solidbr,  hébreu. 

Sollicitude,  soin,  anxiété,  inquiétlide  d'esprit.  orU  grec. 
arous  fiébreu. 

Sommeil,  repos  de  l'animal  et  surtout  de  Thomme,  causé 
par  l'assoupissement  naturel  de  tous  les  sens,  shma  hébreu, 
son  languedocien,  son  gascon,  soum  provençaP,  s(Mi  lîmoosrfn. 
son  messin,  sornmus  latin,  som,  son  langue'  rontane;  sonne, 
somne  \ieux  français,  son  catalan,  suèfi&  espagnol,  somti&, 
5(mo' porfugais,  sonno  italien,  somn  suédois,  sottn  danois,  sùn^ 
slave.  *or>slavo- vende,  son  russe,  ji^  polonais,  son  iHyrien", 
sen  bohème,  son,  san  servien,  ^9)  Sdusdal,  son  petlte-Ru^fe, 
somk  valbque,  on  ziriaine,  on  perMiën,  otmi  Olon^s^.  otim 
corell,  ouni  tchou-xonn,  onnm  estonien,  att^otmne  a&ouebe, 
ousan  Poumpokofsk.  sowatpa'  tzîgan,  seteks  Ifamtehadialb' 
orientai,  chab^  maiabare.  souna  Bmnbar»,  seoh  somauti, 
eehopn  mots  (Am.).  chaap  persan,  ekam  luinde*.  ckou9  ossèt»; 
choussek  dbugor.  shintc^  assyrien,  sltanta^  syriaques,  shinto^ 
chaldéen>. 

Sommelier,  celui  qui,  dans  une  communauté  ou  dans  udé 

maison,  a  en  sa  charge  le  linge,  la  vaisselle,  le  pafh  leyïti  et 

les  liqueurs,  shomer  qui  garde  nnc^  cAose,  qui  en  a  soin*. 

hébrea. 

34. 
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SoMMeT,  Pointe,  pm  gallois,  pvnnn  italien,  pi^id  aralie. 
pinntr  les  sommets,  les  parties  les  plus  oh'vtH's  (k's  murailles, 
\a(iD,  pinnah  sommet,  hauteur,  hébreu. 
^  Sommet,  Faîte,  Cime,  topp  bas-broloii^  lopp  gallois,  top 
butte,  persan,  tepe  faite,  cime,  persan,  laphe  (été,  cophte. 
lapa  collÎDe,  arménien,  tob  haut,  élevé,  larlare-thibet,  fé^ 
colline,  turc,  thap  tour,  tonquin.  top  cime,  sommet,  anglais, 
hollandais,  suédois,  danois,  lo/?  élévation,  hébreu. 

SoMMiEA,  mallresse-poutre,  5aoumt«' languedocien,  saoumié 
vieux  provençal,  samac  porter,  appuyer,  soutenir,  hébreu. 

Son,  bruit,  ce  qui  frappe  Toreille,  ranas  sanscrit,  ranan 
crier,  chanter,  hébreu. 

Son,  soun  langui  docien,  soun  gascon,  souu  provençal,  son 
Cambrai,  so,  son  lorrain,  soun  Nontron,  soun  limousin,  soun 
Tarn,  ^ouen  Seyne,  Basses-Alpes,  soun  l)U\  souus  laûn,  «ot^, 
so  langue  romane,  so  catalan,  son  espagnol,  sont  portugais. 
suono  italien,  ^onn  bas  breton,  sam  gallois,  soin  irlandais, 
sonua  basque,  svanas  sanscrit,  sound  anglais,  xonges  hon- 
grois, sout  arabe.  I^am  arménien,  shaofi  hébreu  De  là.  Saon, 
village  de  Tarrondissement  de  Bayeux,  Calvados,  et  Sabvne, 
village  de  Tarrondissement  de  Ntons,  Drôme. 

Son,  voix,  Aa/a^ sanscrit,  qol  hébreu. 

Son,  partie  grossière  du  bled  moulu,  qui  reste  après  que  la 
farine  a  élé  sassée,  bren  languedocien,  bren  provençal,  bren 
limousm,  6ran  vendéen,  bren  langue  romane,  brennum,  bren- 
nium  basse-latinité,  bren,  bran  vieux  français,  brann  vieux 
gaulois,  bran  vieux  espagnol,  bran  anglais,  bran  irlandais, 
bren/n  bas-breton,  baar  ôter,  nettoyer,  hébreu. 

Sonnette,  clochette,  ordinairement  très-petite,  dont  on  se 
sert  pour  appeler  ou  pour  avertir,  schelle  allemand,  schel  hol* 
landais,,  tsalal  tinter,  rendre  un  son,  hébreu. 

SoPHA,  meuble  sur  lequel  on  se  repose,  safa  languedocien, 
sofa  espagnol,  sofa  portugais,  sofa  italien,  «o/iz  anglais,  sopha 
allemand,  sofa  hollandais,  sopha  danois,  sopha  suédois,  sopha 
polonais,  sopha  russe,  so/fah  arabe,  soffa  lurc,  soph  repos, 
hébreu. 

Songe,  rêve,  idée,  pensée,  imagination  d'une  personne  qui 
dort,  songo  ame,  Quichua  (Am.) 

Songe,   droum  haut-allemand,  drom  vieux  saxon,  dream 
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nn.ulo-saNon.  thrani  anglais,  droom  hoUabdais.  droem  suédois. 
f/raum  islandais,  railnm  dormir,  hébreu. 

Songe,  hnlem  AVAh^ ,  halotn  hébreu. 

Sort,  destinée  en  lantque  cause  des  divers  événcmens  de 
la  vie,  ker  }»rec.  qadr  arabe,  qere  hébreu. 

Sort,  inforiuno.  avcnlure.  pega  hébreu.  De  là,  Peuau, 
|KHile  ville  du  royaunuMie  Saxe  ;  Pbgo,  petite  ville  d*Espague 
Valence;  Pé<;l'.  ancien  royaume  de  l'Indo-Chine.  aujourd'hui 
proxlnce  de  l'empire  Birman  ;  et  Pégu  village  de  Tarrondis- 
$(Mnent  de  Montêlimar.  Drôme. 

Sortir,  passer  du  dedans  au  dehors,  exire  latio,  uxer 
.\ustrasie.  ^>  mt^e  anîslais.  issir  \ieux  français,  tt^ctre  italien. 
exieini^vec,  ialsa  hél'reu.  De  là,  Jassa,  ville  de  la  Palestine 
dans  U  tribu  de  Rubeu;  Jassa.  Ile  de  la  mer  Adriatique;  et 
Jatxol.  village  de  Tarrondissemenl  de  Bayonne,  Basses- 
Py  rentres. 

Sortir,  /o //o anglais,  (jaoua  hébreu.  Delà.  Gaou,   ville  de  * 
l'Indoust  n  sur  la  rive  droite  de  la  Courah;  et  Gocjal,  \illage 
de  rarrondisseiiient  de  l>aj;utîres.  H  au  tes- Pyrénées. 

Sot,  imbécile,  stupide.  nia  s.  lochou  languedocien,  totchou 
proveneal,  losv  catalan,  tocito,  losco  espagnol,  locha,  tonioa 
basque,  loHj  ctiinois.  loou  caho5.  vanité,  rien  hébreu. 

SoucHK,  le  bas  du  tronc  <run  arbre,  accompagné  de  ses 
racines,  sUpes  latin,  slelechos  grec,  stock  allemand,  keutuk 
turc,  souco  languedocien,  sonc,  souco  provençal,  thoq 
jambe,  cuisse,  hébru. 

Souche,  géza  hébreu.  De  là.  Gbz.  village  de  l'arrondis- 
semenl  d*ARGÊLfis,  Hautes- Pyrénées;  et  Gizv.  \illagede  Tar- 
rondissement  de  Laon.  Aisne. 

Souci,  inquiétude,  chagrin.  //Aamm  arabe,  deagah  hébreu. 
Être  rongé  de  soucis,  d'inquiétude,  daag  hébreu,  dago  il  est 
tout  en  pleurs,  basque. 

SoLci,  causer  du.  arraca  patois  du  Tarn,  araq  ronger, 
hébreu. 

Soudain,  subitement,  rega  hébreu.  De  là.  Rbga.  rivière  de 
Prusse.  Stellin. 

Souffle,  Vanité,  «ce/ hébreu,  ttt)e/ souille,  venl,bas-brelon, 
ntrel  i^allois.  haulc  arabe,  /mra,  hâve  turc,  hauva  vent, 
sarrasin. 
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Souffle,  odrur,  nechij  arabo.  nephcali  hébreu.  De  lii,  Neft, 
peiHe  ville  de  la  rf^gence  de  Tunis;  Neffes.  villat^o  de  Tar- 
rondissemenl  de  Gap,  'Hautes- A Ipes,  el  Nkffiés  ;  \illage  de 
l'arrondissement  de  Béziers,  Hérault. 

Souffle,  Bouffée  de  vent,  poe  port  du  roi-Georçes  \0].  pMf 
anglais^  poùa  o\iphoua  souffler,  hébreu. 

Souffler,  produire  du  venl  en  poussant  l'air  par  la  bouche 
avec  force,  bufa  languedocien,  bufa  provençal,  bufa  limousin. 
hufa  auvergnat,  bouha  béarnais,  boulti  Tonga  (O).  baffaer 
vendéen,  bufar  \angne  romane,  bouffer  vieux  français,  bufar 
catalan,  bufar  espa^znol,  bufar  portugais,  buffare  italien, 
buhatcea  basque,  tsoupfi  madekass  [U],  pouhi  Marquises  |0), 
/>/<ot(a  hébreu. 

Souffler,  nefekh  -arabe,  napha  hébreu.  De  là.  le  nom  de 
NoPHÊ,  \111e  des  Moafbiles  qui  fut  ensuite  aux  Ammorbéens. 
puis  au.\  Isradlrtes. 

SouFFLKT.  coup  doDué  sur  la  Joue,  coufal  languedocien, 
cou/fa/ provençal,  colaphus  \ai\n,  kolaphos  grec,  keff^arahc. 

Soufflet,  mncelacoa  basque,  rnaccathlechi  hiShrvu. 

Souffrance,  peine,  douleur,  aoucn  hébreu,  ana  Marquises 
iO).  ana  Sandwich   (0),  ahanner  faire  effort,  souffrir,  bas- 

lionnand,  aiia  souffrir,  s'aflliger,  hébreu. 

Souffrir,  senlir.  éprouver  de  la  douleur,  dolré,  dorré,  dole\ 
doouré  languedocien,  dooure  provençal,  dolcre  latin,  doter 
langue  romane,  douloir  vieux  français.  doldrer,dolrei'  catalan, 
t/o/cr  espagnol,  Joer  portugais,  dolere  italien,  dolen,  duldeti 
allemand,  didden  hollandais,  daw  anglais,  daoua  hébreu. 

Souffrir,  pascho  grec,  patior  latin,  petsah  blessure, 
hébreu. 

Souffrir,  maretz  madekass  (0),  marali  chagrin,  hébreu. 

Souhaiter.  Convoiter,  to  havh  anglais,  avafi  hébreu. 

Souiller,  gâter,  salir,  tso  syriaque,  tso  sale,  hébreu,  tsoa 
excrément,  ordure,  idole,  hébreu. 

Souiller, /a/a  hébreu,  /ou/e^a  souillure,  syriaque,  touiller 
salir,  patois  de  Reims. /0Mi7/(T  vieux  français,  /oui/Zcr  pa? ois 
picard.  Langres,  Kouen,  talou  souillure,  hébreu. 

Souliers,  chaussure,  ordinairement  de  cuir,  qui  couvre  les 
deux  [)ieds  et  ^  ,Utache  pardessus,  soles  \jWI!,i\  soles  viw  Wons 
dcMalmédv,  Violes  iNamur.    vo/rr a*  pari i<*   ihi  llainaut.  soilers 


('.tiiiihnn.  Ht*oUyi!S  Amis,  gorifl.s  Carxiu,  sult'n  St.  Omor, 
jfo/e  ArJrjnx's.  soulaye  Ouville,  soles  lorrain,  solets  Vuu- 
ilemoni ,  folLes  Gérardincr,  solais  AllUrcb, mbius  Giromagny , 
sonios  Chainpagnoy.  souliei's  VauvilJiers,  soulies  Vesoul. 
souier s  ChiimpViiie,  soulies  Besançon,  soûlés  Mor\ani,  soulte 
poitevin  d'une  partie  de  Tarrondissenient  d^-  Confolens.  soûle 
Saintes,  soûlez  Maronnes,  soûl  y  Monségur.  «ou/ier«  Nontron, 
souUés  S»r[^{^  soulies  palois  limousin  d*une  partie  de  Tarron- 
dissement  de  Confolens,  souliers  limousin,  souliers  palois 
limousin,  de  rarrondissemenl  de  saint  Yrieix,  saula  Saint* 
Amant  Tallonde,  soulies  Aurillac.  soulies  Rodez,  souHésMon- 
(auhan.  soulies  la  Réole.  soulies  Haute-Garonne,  soulies 
Pamiers,  souHers  Foix,  sou/ier^larn,  soulte^Xgde,  souliessés 
\ieux  palois  de  Béziers,  souliers  Lodève.  souyés  Montpellier. 
souliéjs  Lozère,  soûliez  environs  du  Puy.  souheiy  Pri\as, 
sulieirs  Anoonaj,  souyés  Nîmes,  souiés  Uïés,  souiés  Vigan. 
souliers  Marjseille.  soulies  Yar,  souliers  Seyne,  Basses- Alpes. 
soulies  Castellane.  «oti^e  Avignon,  ^ou/ie  Cadenrl,  souliers 
Vaieace,  ^oîi/iV^  Nyons,  soulies  Buis,  souliers  Die,  souliers 
G^p.  ^o/arSt-.!Vlaurice  Vallais^  cholars  environs  de  Genève, 
sala  Broyard^  solas  Montreux,  solesus  soulier  basse-lalinité, 
solias,  sondât  sandales  chaldéen.  salai  fouler  aux  pieds, 
hébreu. 

Sauvis,  qui  est  sous  la  puissance,  sous  raulorilé  d*autrui. 
shomeah  hébreu. 

SociPB,  sorte  de  potage  fait  avec  des  tranches  de  pain,  Irera- 
pées  dans  du  bouillon,  soupo  languedocien,  soupo  provençal, 
soupo  limousin,  soppe  messin,  sopa  langue  romane,  sopa 
catalan,  sopa  espagnol,  sopa  portugais,  suppa,  zuppa  rtalten, 
kupa  l5andvvich  (0),  soutenu  bas-breton,  soupyss  irlandais, 
zopa  basque,  suppe  allemand,  sop  vieux  anglais,  soup  anglais 
moderne,  sop,  soupe,  soepe  hollandais,  soppa  suédois,  suppe 
danois,  sup,  saup,  supa,  soppa  islandais,  souv  russe,  skupa 
slave,  supa  Lusace,  sopa  arabe,  supan  faire  la  soupe  gothique, 
sopos  humecter,  tremper,  syriaque,  sepoat  tremper,  hébreu, 
shaap  avaler,  absorber,  hébreu. 

Soupir,  j»^/»,  njfAm^  anglais.  Wiij^^aion  chani,  hébreu. 
Soupirs,  Gêmisskmbns.    auhena  basque,  hainou  madekass 
iO  ,  ania/i  hébreu.  De  là,  Awnay.  village  de  Tarrondissement 
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(lo  (!()S>H,  iNièvrt:;  cl  Ankay,  villajic  cir  rriiToiidisst  iiienl  de 
RÊTtiunE.  Pfis  (Je  Cillais.  —  Aniank.  bour^:  d-^  Tarrondis- 
seinent  de  iVlontpellitM'.  Hérault,  [soupirs,  lamenlaliou),  aniah 
soupirs,  ni  ininenlaiion,  hébreu. 

SouPLB.  docile,  complaisant,  soumis,  soupl  bas-breion, 
supple  i\ng\f\\s,  «ape/ humble,  soumis,  hébreu. 

Source,  Fontaine,  youen  chinois,  a  in  hébreu. 

Source  d'une  rivière,  me  anglais,  rasas  arroser,  hébreu. 

SotiRU.  privé  plus  ou  moins  de  l'organe  de  l'ouïe,  dunkoro 
Anduiric.  f;çrw  «Téorgien,  Aar  prirsiin.  clkhony  basque,  chtresh 
hébreu. 

Sourdre,  sortir  de  terre,  suryere  latin,  savais  hébreu.  De  là. 
Sariz,  villagederarrondissem v'nt  de  Besançon.  Doubs. 

Sourdre,  bunas  source  qui  jaillit  de  In  lerre,  runique,  naba 
soudre,  jaillir,  hébreu.  Delà.  Nar,  rivière  d'Allemagne,  et 
Nabas,  village  de  rarrondissemenl  d*ORTHts,  Basses-Pjré- 
nées.  -  Nakajoa.  Heuve  du  Mexique  qui  prend  sa  source  dans 
la  Sierra  de  las  Grullas,  sourdre,  être  beau,  naba  sourdre,  iaa 
èlre  beau,  hébreu. 

Soutane,  vêtement  que  portent  les  ecclésiastiques,  ^olanun 
basse- latinité,  ^ou/ane^ui  bas- breton,  ^o^ana  basque,  sotana 
espagnol,  portugais,  catalan,  soUana  italien,  soatano  langue- 
docien, sutona  polonais,  sout  manteau,  vêtement,  hébreu. 

Soutenir,  appuyer,  favoriser,  tliematcea  basque,  samacli 
hébreu. 

Souvenir,  mémoire  de  quelque  chose.  asIUoulh  hébreu. 
Delà.  Assoustk.  village  de  l'arrondisseinenl  d'OLÉRON.  hasses- 
Pyreiuvs. 

Souvenir,  ^se).  avoir  mémoire  de  (|uclque  cho^>c,  zucltar 
hébreu.  De  là.  Zacharias.  un  des  chefs  de  la  tribu  de  Ruben. 
[mémoire  du  Seigneur,)  zachar  se  souvenir,  iah  Seigneur, 
hébreu. 

Sphère,  globe,  ou  chose  ronde,  qui  j"ue  un  grand  rôle  eu 
astronomie,  sphaira  grec,  sphœra  latin,  espéra  langue  ro- 
mane, esfera  catalan,  espagnol,  portugais,  sfera  italien, 
spliare  allemand,  sphère  anglais,  sfer  suédois,  sphœre  danois, 
sphera  russe,  tsaphar  être  rond,  aller  en  rond,  hébreu. 

Si'LKNUELu.   grand   éclat    de    lumière,  jnbar  latin,  zohar 

hébreu.  De  lii.  zoara  ou  sonar  a,  petite  ville  maritime  de  la 
régenc*e  de  Tiipoli. 
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Stérilk,  qui  ne  produit  pas  de  fruil,  (iqaf  hébreu,  agorra 
hasque.  aijora  forum,  greo. 

Stérilr.  qui  ni"  produit  fui.s.  harrm  iini  l;iis.  Inim  prcKlnin*, 
hébreu. 

Stupide.  hébélé.  dufnm  iillemand,  itaam  (^Ire  immobile  de 
stupeur,  hébreu. 

SuAiiE,  linceul,  dans  lequel  on  rnsevelit  un  mort>  suxari 
languedocien,  suzari,  provençal,  suzari,  iusari,  suari  langue 
romane,  suari  vieux  catalan,  «udancatalan  moderne,  sudario 
espagnol.  «U(/ark>  portugais,  sudario  \iMen,  sindon  linceul, 
grec,  sadin  chemise,  tunique,  hébreu. 

Suc,  liqueur  qui  s'exprime  de  la  viande.  d(S  herbes,  des 
fleurs,  etc..  el  qui  contient  ce  qu'elles  ont  de  plus  substantiel, 
cfiuc  languedocien,  chue  provençal,  Isu^  limousin,  suc  langue 
romane,  ^ac  catalan,  suco  espagnol,  succo,  sugo  poriugais. 
succo,  sacchio,  suco,sugo  \ia\ïen,  «uc.  ^^  bas-brdton.  suc 
sug  gallois,  zucoa  basque,  sok  polonais,  sok  russe,  souc 
oindre,  bébreu. 

Sucer,  tirer  quelque  liqueur  ou  quoique  suc  a\ec  les 
lèvres,  chuca  languedoc^ien,  suça  provençal,  sucie,  sucvi 
messin^  chu^^her  Rouchi,  succar,  sucar,  sucquar  langue 
romane,  sucar  catalan,  chupar  espagnol,  chupar,  chuchar 
portugais,  succiare  italien,  ^lican  anglo-saxon, /o  suck  an- 
glais, chuguéin  bas-breton,  ssac  polonais,  soussou  Rambara, 
chukhatcea  basque,  cheg  palais  de  la  bouche,  hébreu,  souc 
oindre,  hébreu. 

SucBR,  muzo  grec,  maza  il  a  sucé,  arabe,  tnouts  presser, 
exprimer,  faire  sortir,  hébreu. 

SuD-Oi'BST,  petit  vent  frais  qui,  sur  les  bords  de  la  Médi- 
terranée et  pendant  Tété,  se  lève  vers  le  midi,  et  rafraichit 
quelque  peu  Tair.  garbi  ou  garôin  languedocien,  garbin 
provençal,  garbi  langue  romane,  garbi  catalan,  garbino 
espagnol,   garbino   italien,  gharby  arabe,  garbit  chaldéen. 

SuBUR,  espèce  de  sérosité  qui  sort  par  les  pores  quand  on 
sue,  suzou  languedocien,  suzou  provençal,  sou,  sxiou  lorrain. 
sudar  latin,  suor,  suzor  langue  romane,  suor  vieux  fran- 
çais, suor  catalan,  sudor  espagnol,  suor  portugais,  sudore 
italien,  idros  grec,  zdhros  grec  moderne,  chues  bas-breton. 
chwys  gallois,  schweis  allemand,  sweits  haul-alleinand,  su>at. 
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.ii&eat.  aii^lo-^\Mi«.  sweat  iin^slais,  xtveet  bellnticlnis.  9V€tt 
suédois,  sced,  sreed  danois,  sveili,  fueil  islimdais.  sreife  N«r- 
Nè^e.  swcul  polonais,  ieza.   :ea  bébi^eu. 

SuFPÈTRS,  premiers  magislrals  de  Carlbage,  suffties  IhIIii. 
sophet'iMi^,  hébreus  $aphai\\ïffiv,  bébreu. 

SuFFiBB,  être  suflisaDt  pour  acbe\er.  accomplir  quol^11e 
cbofle>  bctsiar  calalaD,  espagnol,  portugais,  bastare  îfalfpn. 
balsa  achever^  accomplir,  béhreo. 

SUFFRAGE,  vole  à  l'occasioQ  d'une  élection,  d'une  dt*lilSt^' 
ration,  suffragtum  htîn,  su/firayi  catalan^  sujfragio  espagnol, 
suffragio  portugais,  suffi*agio  italien,  suffrage  angfais. 
sepher  bébreu. 

Suie,  matière  noire  et  épaisse  que  produit  la  fuTnëe. 
khedarria  basque,  qada  brûler,  hébreu,  qadar  Hte  norr, 
hébreu.  Voyez  incendie. 

StiF,  graisse  dont  on  se  sert  principalement  pour  faire  des 
chandelles,  séou  languedocien,  «eotf  provençal,  séou  limousin. 
sebun  latin,  «e/* langue  romane,  «eu  catalan,  «e£o  espagnol. 
sebo  [lorlugais.  seuio  italien,  sao  bas-breton,  cihoa  basque. 
suet  anglais,  chhant  arabe,  seniono  syriaque,  sumnna  chai- 
déen,  semm  hébreu. 

Suivre,  aller  après,  ségul  lan^'uedocien  ségui,  segré  pro 
vençal.  segre  limousin,  suif\  suive  Ronuhi.  sequiWd'in, seguir, 
segre  langue  romane,  ^uivir,  suit  vieux  français,  seguir  ca- 
talan, seguir  espagnol,  segtrir  portugais,  seguire  italien. 
seguitcea  basque,  hissigh  suivre  poursuivre,  hébreu,  sigh 
suite,  poursuite,  hébreu. 

SuPEBBB,  Magnifique,  Enorme,  adjectif  qui  emporte  une 
idéesuspentalive.  soèle  patois  picard,  salai  élever,  anonceler. 
exhausser,  hébreu. 

Supputer.  Cohptbr.  voyez  compter. 

SuREA.t.  espèce  d*arbre  moelleux,  sahnc,  sagut  langue^ 
docien.  ehugut  gascon,  sambequié  provençal,  saiic,  sahus^, 
^/ml  lanâue  romane,  «aile  catalan,  saûco  espagnol,  sabugo 
portugais,  sambuco  italien,  sambucus  latin,  seavmn'  bas- 
breton,  scauan  cornouailles,  sabicoa  basque,  subbaca  creux, 
rond,  hébreu. 

Surgeon,  rameau  ou  rejeton  qui  sort  du  pied  d'un  arbre. 
5f)rt^' anglais,  sharii^  hébreu. 
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StiRPASSRR,   (Mre  au-dessus  de  quelqu'un,  icuaph  hébreu. 
De  la.  le  nom  de  Joseph,  onzième  61s  de  Jacob. 

SusPBNDRB,  attacher  un  objet  à  quelque  chose  d*éleyé,  toUo 
latin,  tala  hébreu. 

Sycomore,  arbre  qui  tient  du  figuier  pour  les  fruits,  et  du 
mûrier  pour  les  feuilles,  sycomorus  latin,  sukomoros  grec, 
sucomor,  sicamor  langue  romane,  sicamor  vieux  français, 
sicomoro  catalan,  sicomoro  espagnol,  sycoiAoro  portugais, 
.rûromoro  italien,  sycamormn  bas  breton,  sycomore  anglais, 
aycomorm  hollandais,  shiqmah  hébreu. 
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Tablb,  nwHibie  oriJinoiremeal  de  bois,  fait  «incc  uu  ou 
plusieurs  ais,  posés  sur  un  ou  plusieurs  pieds,  et  qui  sert  h 
divers  usages,  ^aou/o  languedocieD«  <aof«io  provençal,  taoulo 
limousin,  taye,  taie  Luneville  iavla  Rumigny. /a6/e  messin. 
taule  bourguignon,  picard.  Vosges,  rouchi,  tabula  latin,  taula 
langue  romane,  taula  catalan^  tabla  espagnol,  taboa  por- 
tugais, taula  vieux  italien,  tavoia  italien  moderne,  loapeza 
grec,  trapeza,  tavla  iirec  moderne,  taul  bas  breton,  taid  gal- 
lois, taula  basque,  tabilo,  (auelo,tofel  haul-alleuKinil.  tafel 
allemand,  table  anglais,  fnfel  hollandais,  taffel  tafia  suédois. 
tavle  danois,  tabla  islandais,  tabla  slave,  tafmle  bohème. 
tafel  russe,  tablica  polonais,  tabla  hongrois,  taula  géorgien, 
taplah  arabe,  tephti  hébreu.  De  là  Tbflis  ou  1  iflis.  ville  de 
la  Russie  méridionale  dans  une  vallée  étroite  entre  la  rive 
droite  du  Kour  et  une  haute  montagne. 

Tabouret,  siège  assez  bas,  mais  plus  haut  que  terre,  sur 
lequel  on  appuie  les  pieds,  tabouret  languedocien,  tabouret 
provençal,  taburete  espagnol,  tamborete  portugais,  taboret 
piémontais,  tabouled,  taboureau  bas- breton,  taburet  danois, 
taboret  polonais,  tabouret  russe,  tuber  bosse,  latin,  tetbour 
élévation,  hauteur,  colline,  mont,  hébreu.  De  là  le  nom  de 
Tharor,  montagne  de  Galilée,  deXASOR,  ville  forte  de  Bohème 
sur  la  montagne  de  même  nom.  de  Tharor,  abbaye  de  cha- 
noines-réguliers dans  les  Pays-Bas.  de  Tabora.  bourg  du 
Portu^^al,  au  confluent  de  la  rivière  du  même  nom  et  du 
Duero.  deTABORO.  montagne  d*Italie^  au  royaume  de  Naples, 
deTABORUM,  ville  épiscopale  ditalie>  et  de  Tabre,  \illage  de 
Tarrondissement  de  Pamiers,  Ariège. 

Tache,  souillure  sur  quelque  chose,  momos  grec,  miouf 
madekass  (0),  moum  hébreu. 

Tache,  macula  latin,  macula  langue  romane,  macule  vieux 
français,  macu/a  catalan,  macu/a  espagnol,  macula  portugais. 
macchia,    macola  macula  italien,  maccia    génois,   macola 
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|M(Miï;)iitai8.    inagl,  macul   baa-breioo»  tnmn^    alli^and. 
inakida  hoiigixiis,  mâchai  (aoher  iiébrau. 

Tachrr.  snuHler.  salir,  iaca  la nguedooiai.  iaoa provençal. 
toca  hiiiousin.  laehé  messin,  taqutr  roiiobi,  éacur,  iaiÂw 
langue  romane,  lacar  ca4ataa«  ^Ciir  vieux  es^^nol.  tachar 
^pagnol  moderne,  lac^ar  pMtugfûs,  iMciaiW  iUlÎQU.  Uiicha 
hf^S'brvion,  tuchein  Vannes,  ^flfcéefaaldéeji.    - 

Taches  de  rousseur,  lenlilles  qni  viennent  aux  mains  vi 
surtout  au  visage  des  personnes  qui  ont  itîS  oheveuji  ibloods, 
punos  languinJocien.  pnfwif  preveoçal,  fiaue  vicMige  ibét^ireu. 

Tact,  sens  du  loucher,  atlouchement,  Uu  ^Miguedocien, 
$a(j,  tach,  lue,  touch,  iast  provençal,  taotus  idâim,  éocamm 
langue  romane,  lado  catalan,  iacto  espagnol,  Uioio  ^Mir- 
tugcds.  lailo  italien,  touich  bas-breton,  toza  iiiordAv.e,  Wktis 
mohekan.  IooIh  Mai-quîaes  (O)^  /olam  persan,  i^n^Aiy^  toucher, 
mettre  la  mifin  sur,  hél>reu.  UUfU  touoher.  èéhneu. 

Tailler,  couper,  ialia  lan.L'm'docien.  iaya  provençal,  tolia 
limousin.  Unyé.  leyi  lornin,  laie  messin,  talar,  talhçir.  taUlar 
langue  romane,  tallar  catalan.  lajni\  lalar,  ^a/{«r  espagnol, 
talfiar  portugais,  lagliarc  italien,  laggia  génois,  tajé  pié- 
monlais,  luUlni  bas  breton,  ladio  iiallois,  iaia  il  a  coupl^ 
chaldeen. 

Tailler  la  vitiNf.  pondu  languedocien,  pouda  provençal. 
poucla  limousin,  pulare  latin,  pmlar  langue  romane,  poder 
vieux  français,  podar  calalan,  podar  espagnol,  podar  por- 
tugais, polare  ilalien.  polal  couper  en  morceaux,  hébreu, 
batar  couper,  di^^sequer  hel)reu. 

Tacon,  morceau  de  cuir,  pièce  rapportée  que  l'on  met  à  un 
soulier  pour  le  rappiécer.  tacou  languedocien,  lacou  pro- 
vençal, tacon  rouchi,  tacon  Genève,  taeon  langue  romane, 
laco  catalan,  tacon  espagnol,  taccone  italien,  tacco  g4>noi8, 
tacon  piémontais,  tacon  bas^breton.  lacan  disposer,  ajuster, 
hébreu. 

Taille,  jielit  bâton,  sur  lequel  on  fait  des  entaillures,  pour 
manquer  la  quantité  des  choses  vendues  ou  livrées,  dica  basse- 
latinilé,  daq  |)ercer.  hébreu. 

Taillelr,  celui  qui  fait  des  habits,  sarlre  patois  de  Rabas- 
tens,  sorad  tisser,  coudre,  hébreu,  saral  couper,  tailler  hébreu. 
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Taikb^  SB  TAitB,  cesser  de  parler,  gnrder  le  silence,  cala,  ié 
ca/a  languedocien^  cato,  ^ecofa  provençal,  calar  langue  ro- 
mane, ca(/ar  catalan,  callar  espagnol,  co/or  portugais,  colore 
italien,  calé  piémonlais.  kal,  (il  se  tait)  celte,  chaUto  (je  cesse) 
grec,  cala  cesser,  hébreu,  kallm  parler  haut,  hollandais,  kal 
babil,  hollandais,  kala  appeler  k  grands  cris,  suédois,  kal 
clameur,  islandais^  calare  appeler  à  grands  cris,  latin,  kaleo 
grec,  qaal  appeler,  convoquer,  hébreu. 

Talisman,  certaines  pierres  gravées  ou  taillées,  auxquelles 
on  attribue  des  vertus  merveilleuses,  la/ûnian  catalan,  espa- 
gnol, portogaiSf  tcUismano  italien,  taUsman  allemand,  an- 
glais, danois,  suédois,  polonais,  russe,  Ualam  peindre,  façon- 
ner, syriaque,  chaldéen,  telsem  talisman,  arabe,  UeUm  image, 
simulacre,  vaine,  ombre,  hébreu. 

Talmud,  livre  des  Rabins  qui  comprend,  suivant  eux,  tout 
ce  qui  concerne  la  loi  des  Juib,  lamad  apprendre,  s'Instruire, 
hébreu.  Le  Talhud  se  compose  de  deux  parties,  la  misne  qui 
est  la  répétition  du  texte  de  la  loi,  et  la  gemare  qui  en  est  le 
commentaire.  Mime  dérive  du  mot  hétireu,  miskne  double, 
copie,  et  gemare  dérive  du  verbe  chaldéeu,  ghemar  qui  si- 
gnifie perfectionner,  achever,  compléter. 

Talon,  la  partie  postérieure  du  pied,  talou  languedocien. 
taloun,  provençal,  talus  latin,  talo  langue  romane,  talo  ca- 
talan, talon  espagnol,  talao  portugais,  tallone  italien,  talon 
piémontais,  telaah  peine,  fatigue,  hébreu.  Notez  que  le  talon 
porte  tout  le  corps. 

Talon,   kusti  géorgien,  karsul  hébreu,  kursuUa  coude, 
assyrien. 
Talon,  rigl  port  Dalrymple  (0),  regel  pied,  hébreu. 
Talon,  talo  catalan,  tala  jambe,  Tarahumara  (Âm.). 
Tambour,   iostrument    militaire  :  caisse  de  forme  cylin- 
drique, dont  les  deux  fonds  sont  des  'peaux  tendues^  tanUnmr 
languedocien,   ^o^oiif  provençal,  tombourg  limousin,  tam- 
bourg  messin,  tambur  roucbi,  tynpanun  latin,  tumpofwn 
grec,  timhanon,  tambouri  grec  moderne,  tanbor,  tabor  langue 
romane,  tabomum  basse-latinité,  tabor,  tabour  vieux  français, 
(am^or  catalan,  ;am6or  espagnol,  lam&or  portugais,  tamburo 
italien,  tambuo  g(>nois.  tamburo  piémontais,  tcUfOurin,  ta- 
boulin  bas-breton,  tahwrd  gallois,  iabala  basque,  taboh  Ma- 
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laio  |0).  ckamboura  GaVibi  [Am.|.  tobl  persau,  ^o6e/  arabe, 
tabl  turc,  tonbtirah  cbaldiéen,  toph  hébreu,  taphaph  lambou- 
riner,  hébreu. 

Tamis,  inslrumenlavec  lequel  on  sépare  le  son  de  la  farine. 
espal  languedocien,  espal  provençal,  pa/a  séparer,  hébreu. 

Tan.  poudre  d*écorce  de  chêne,  moulue  et  broyée,  tan  lan- 
gueJocien,  provençal,  tann  chêne,  bas-breton,  tan  tan,  an- 
glais, taan  broyer,  hébreu.  De  \h  Trann.  petite  ville  de  l'ar- 
rondissement de  Bblpoit.  Haut-Rhin. 

Tani6ib,  tana  basse-latinité,  taman  enfouir^  cacher,  dresser 
des  embûches,  hébreu. 

Tante,  la  sœur  du  père  ou  de  la  mère,  tata  français,  taia 
l>ère,  Sapiboconi  (Am.).  tata  tante,  languedocien,  tata  mère, 
sanscrit,  tata  parent,  Marquises  (0),  ata  sœur,  assyrien, 
aoth  sœur,  hébreu. 

Tapbi,  voyez  frapper. 

Taphua,  ville  sur  les  frontières  de  la  tribu  de  Manassé. 
mais  appartenante  la  tribu d'Ephraïm,  pomme  ou  pommier, 
du  mot  hébreu,  thaphah. 

Tapis,  pièce  d'étoffe  dont  on  couvre  une  table,  un  plancher, 
tapis  languedocien,  tapis  provençal,  tapes  grec,  lapetum  latin, 
tapit,  tapi  langue  romane,  tapis  vieux  catalan,  {apiz  espagnol, 
tapiz  portugais,  tappeto  italien,  tapiss  piémontais,  tappich 
allemand,  tapiit  hollandais,  tapet  danois,  tapet  suédois, 
(ap(»A  couvrir,  hébreu. 

Tardif,  qui  tarde,  qui  va  lentement,  tardus  latin,  tardiu 
langue  romane,  tardio  espagnol,  portugais,  tardivo  italien, 
tardy  anglais,  tardemah  assoupissement,  hébreu. 

Taré,  homme  dont  la  santé  s'affaiblit  ou  est  affaiblie,  tarot 
languedocien,  tarât  provençal,  taraph  être  faible,  s'affaiblir, 
hébreu. 

Tare,  retranchement,  sur  le  poids  d'une  chose  qu'on  achète, 
de  ce  que  pèse  le  sac  ou  le  vase  qui  contient  la  chose  pesée, 
taro  languedocien,  taro  provençal,  tara  langue  romane, 
tora  catalan,  tara  espagnol,  tara  portugais,  tara  italien,  tira 
gônois,  tara  allemand,  tare  anglais,  tarra  bolirindais,  tara 
danois,  tara  suédois,  tara  russe,  taram  retrancher,  hébreu. 


o3H  TAR 

TahiC.re.  outil  iie  fer  tlonl  on  so  sert  fX)Uj-  faire  de:»  iruus 
ronds  dans  ime  pièci-  de  txNs.  taraii'é  langiiedocii^n,  tarairé 
provençal,  ferc/ifa  latin,  mraoe/ langue  romane,  taladro  i-s- 
pagnol,  trculo  poriugais.  larer,  tarazr  bas-brelon,  taradr 
gallois,  ^ar  poinçon,  hébreu. 

Tarir,  tirer  toute  Teau  qui  se  trouve  dans  un  puits,  dans 
un  creux,  tari,  cuari  languedocien,  tari  provençal,  tari/r 
langue  rom.ine,  arere  être  mis  à  sec,  laîin,  ara  épuiser,  tarir, 
hébreu. 

Tas.  amas  de  quelque  chose,  coumouiun  languiHlocien. 
coumou  pro\ençal,  cumulus  laîin.  comol  langue  romiine. 
cumuli  vieux  catalan,  rolmo  espagnol,  cumula  portugais, 
ro/mo  Italien,  colm  piémonlaîs,  kolmtiMBse,  khomneh  arabe. 
ctimoncoum  hébreu.  Delà.  €0111:,  ou  Koum>  ville  de  Persb. 
trac  Adjêmi^  sur  la  rhe  droite'duCouJti^'Rond.  <luflA.  fort  du 
royaume  de  Naples  sur  la  iMéditerr année,  foàii  sur  J*<einpla- 
ceuieiit  de  Tancienue  Cumus,  et  Coumk,  village  de  T^rroodis- 
seinent  do  Metz,  Moselle. 

Tas.  moulou  languedocien,  niouloun  provençal,  mo/e^ latin. 
laolon  langue  rotnane,  mollo  vieux  oalalan,  moil  irlandais. 
//we/ gallois,  mo/abasque.mc/o  multitude,  plénitude,  hébreu. 

Tasse,  espèce  de  Nase  qui  sert  à  boire,  skuphos  grec 
scyphus  latin,  sephel  hébreu,  tsaphanl  hébreu. 

Tasse  a  boire,  couy  Galibi  (Am.).  chous  vase,  grec,  cos 
coupe,  golebel.  hébreu.  De  là.  Cos.  petite  ville,  chef-lieu  de 
l'île  de  Cos,  patrie  d'Hippocrale,  el  Cos,  village  de  Tarrondis- 
siMiient  (le  Foix,  Ariège. 

Tasse,  grande  lasso,  //oZ/c  pn lois  picard,  yaina  coupe,  go- 
belet, hobreu. 

Tasse.  Coupe,  ç'iia/f  anglais,  caph  bassin,  hébreu. 

fASSBR,  mettre  des  oiiiises  on  tas  de  manière  qu'elles  oc- 
cupent peu  de  place,  ckapa  languedocien,  ckap/ui  couvrir. 
envelopper,  hébreu. 

Tat«r.  goûter,  discerner  les  saveurs  par  le  goût,  ta^ta  lan 
guedocieu.  tasta  provençal,  losia  limousin,   tastar  langue  ro- 
mane,  lastei*    vieux  français,  /a^^ar  catalan,  ^a^/are  ilalieii, 
titsh'  pionioniais. /a/aa   bas  brolon.  /o ///^(e  cinglais,  lalnuit/ 
turc.    laUain  éthiopien,    lahatn   syriaque,  Uiham    ohaldéen 
lnham  hobrou. 
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Tacrbau  lomAle  de  la  vacbc,  touréou  lanf^nodocion,  taurus 
Ifiiiu,  tauros  iirec.  lavros  groc  moderne,  taur  langue  romane, 
/or  vioax  fra lirais,  tat/r  \i(Mix  catalan,  /otu  catalan  itiodfrne. 
/auro espagnol,  tauro,  louro  porliigai»,  tauro,  loro  italien. 
(oro  bas-bfelon,  tartt  gallois,  stier  allemand,  sliur  vieux 
gothique^  steor,  styrc  anglo-s<«xon,  slier  hollandais,  tiur  sué- 
dois,  lyr  danoiA.  tyr  islandais,  tur  polonais,  chora  Samoyède- 
Obdorsk,  «irTalsgiHDsk,  tchar  Mongol,  eAar  Assansk  u:/mr 
Arkiko.  oura  Danakil»  ouroo  Sbibo.  aura  Amharic,  toour . 
^iaoïir arabe,  tooura  assyrien,  laoïiro  syriaque,  tor,  toirou, 
choirou  cbaldécn,  schor  hébreu. 

Tavbbnb,  lieu  où  Ton  vend  du  vin  en  détail  el  où  Ton  donne* 
il  hoire,  tabemo  languedocien,  tavema  provençal,  tabemeion 
nom  que  les  grecs  donnaient  à  certains  lieux  où  les  voyageurs 
trouvaient  une  auberge  el  un  cabarel, /a6ema  latin,  tavenia 
langue  romane,  tabema,  iaverna  catalan,  tabcrna  espagnol, 
tavema  portugais,  tavema  italien,  tnmm,  bas-t)rolon, 
labhavm  irlandais,  tafam,  gallois,  taveme  allemand,  taveni 
anglais,  dafama  basqoe,  labtrnah  arabe,  ta  lieu,  chanilne. 
appartement,  hébreu,  retvah  s'enivrer,  hébreu. 

Tbigme  espèce  dinsecte  qui  ronge  les  étoffes,  les  livres,  etc. , 
ses  grec,  souss  arabe,  sas  hébreu. 

Tbjgmr,  mai  qui  attaque  la  tète  des  enfans,  rasco  langue- 
docien, rasco  provençal,  rcuJie  franc-comtois,  rasca  lan- 
gui* romane,  raschia  vieux  italien,  rasca  piémootais^  rach 
lia&-bratoo»  racha  mal,  hébreu,  rosh  ou  rosch  tête  hébreu. 

TfiMorN.  ceiui  quinUeste  uû  kâi  à  la  justice  sous  U  foi  du 
seniMXit,  témmêei^  laùgnedocirn,  test,  témauin  provençal, 
temoiAgH  béarnais,  ieMmoniador  langue  rooiane,  tesmoing 
vieux  fraoçais.  itsUs  lalÂB,  Icffimon» catalan,  testigo esip%%wA, 
testemuukà  poHugaÎB»  testimctte  iialiaa*  tesiifua  basque,  test 
bas-breton >  tysi  ^aiiois.  ^g  islandais,  testwwny  témoignage, 
anglais,  tehtukbh  hébreu. 

TfMoiN,  TÉttOTGPiAGB,  ficdh,  hedluik  bébreu.  De  là,  Eba, 
petite  vfïle  de  Slèdb,  Hêdé,  vftlage  de  rarrondissement  de 
RbmnM,  Ille-et-Vilaine,  eid  serment,  allemand.  6irf.  aid  haul- 
aflemand,  at/A  gothique,  ead,  ath,  aerf  anglo-saxon,  nalh  an 
glais,  aith  écossais,  eed  hollandais,  et/ suédois,  ed,  eed  danois. 
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ei4  islandais.  Notez  qu'on  ne  porle  pas  lémoignage  sans  pr<^ler 

serment. 

Téhoiii.  saed  hébreu,  said  prétérit  ei  participe  passé  du 
verbe  to  say,  dire  anglais, 

TBMPfiTK.  TouRMKNTB,  «torm  anglais,  (eom  tlots  impétueux, 
hébreu. 

Tempête,  orage,  tourmente,  sariou  chaldéen,  eraunsia 
basque,  saar,  searah  hébreu.  Vojez  orage. 

Tempête,  Commotion,  gaas  hébreu.  De  \h,  le  nom  de  Gaas. 
montagne  de  la  Palestine  dans  le  lot  d*Ephraïm,  et  de  Gaas, 
village  de  l'arrondissement  de  Dax,  Landes. 

Tempête,  chabano  provençal,  cheimon  grec,  chômer  flux, 
reflux,  bouillonnement  des  ondes,  hébreu. 

Temple,  lieu  public  consacré  au  culte  de  la  divinité,  halle 
allemand,  alah  haut-allemand,  alh  gothique,  ea/A  anglo-saxon* 
halla  nglais,  ilis  bas-breton.  Aamt^  Sandwick  (0),  Aeyita/ arabe, 
hecal  hébreu,  al  é\e\é,  hébreu. 

Temps,  la  durée  des  choses,  la  succession  des  siècles,  des 
années,  des  jours,  des  heures,  des  minutes,  des  momens,  ténx 
languedocien,  téms  provençal,  toms  lorrain,  toups  messin, 
tempus  latin,  temps  langue  romane,  temps  catalan,  tiempo 
espagnol,  tempo  portugais,  tempo  italien,  tmp  piémontais. 
tiempo  napolitain,  timp,  timm^or  gallois,  met  gothique,  metas 
littuanien,  tid  vieux-saxon,  tid,  tim  anglo-saxon,  lime  an- 
glais, tyd  hollandais,  tid,  timmé  suédois,  tid,  time  danois,  tid, 
Umi  islandais,  /tocAtartare  kouzuestka,  tiem  Teleutes,  l/ten 
Araucana[Am].  fam?Mi  Samoyède-Obdorsk,  tamou  Obchetsva 
[0]Jadou  Tongouse-Iénissey,  ^to^ostiake-yougan,  tika  ostiake- 
narims,  t%dd  frison,  idie  hongrois,  idon  chaldéen,  aedh  turc, 
eth  hébreu.  De  là,  le  nom  de  Heth,  une  des  Orcades,  de  Ath. 
ville  des  Pays  Bas,  Hainaut,  sur  le  Dender,  et  d'ËTH,  village 
de  l'arrondissement  d'AvRSNBS,  Nord,  —  Athalie,  fille  d*Achab, 
roi  de  Samarie,  (temps  du  Seigneur),  e^^  temps,  e/.  iah  Sei- 
gneur, hébreu.  Atalaia.  bourg  du  Portugal.  Beira,  Atalaya, 
petilo  ville  du  Brésil,  Pernambuco,  et  Atalaya,  bourg  d'Es- 
PA(iNR,  Estramadoura.  ont  la  m^meétymologie. — Etbi,  l'un 
des  trente  vaillans  capitaine  do  David,  [mon  temps,  mon 
heure.  I  eih  temps,  i  mon  hébreu. 
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I'emps.  atnser  hns-hreton,  amser  gallois,  etnser  irlandais, 
fzd.s  siavo-venfio,  rzas  polonais,  tsas  vende,  izas  sorabe,  zeit 
jillemand.  zU  haul-allemand.  astsim  Vogoul-Tcherdim,  cheme 
Osliake-Vassiougau.  czak  Sainoyède  de  Ket,  tsak  Mongol, 
tsak  kalmotik,  zami  karialin.  zamanak  arménien,  diamano 
wolof,  dhiawaiiy  Rambara.  daman,  zaman  pehivi.  senian 
zaman  persan,  seman  kurde,  zaman  arabe,  zaman  assyrien, 
zeman  turc,  zmim  maltais.  zaAno  syriaque,  zmanou  chal- 
dcen.  zeman  liehreu.  Delà.  Zb!I.  rivière  delà  Turquie  d'Eu- 
rope (Bosnie,)  ei  Zrmam i ah,  petite  ville  de  l'Indoustan,  [ Alla- 
habad). 

Temps,  chronos  grec,  keros  grec  moderne,  bouoro  tcbou- 
xonn,  defnbora  Iwsque.  pora  slave,  pora  Ziriaine,  orn  Vogoul- 
Verxotour.  orma  Vogoul-Bérézow,  dro  Karialin,  dor  durée, 
génération,  siècle.  Age,  temps,  période,  hébreu. 

TfiNARB.  Tenfer,  tanairos  grec,  tannour  four,  fourneau, 
hébreu,  taara  brûler,  hébreu. 

Tendo?!  d'Achile,  nashe  hébreu,  nase  nez.  allemand,  no^^/io 
tôle  Winebago  (Am.),  nasi  dent  Pareni  (Am.),  nuasi  pied 
Maipura  (Am.).  meje  joue  Corel I,  nats  doigt  Lesghi-Antzoug. 

Tbndie,  étendre  en  tirant,  tiba  languedocien,  teza  pro- 
vençal, tenre  lorrain,  Cenre  Luneville.  tente  rouchi.  tendere 
latin,  tibar  langue  romane,  tibar  catalan,  tender  espagnol, 
entesar  portugais,  tendere  italien,  teino  grec,  steigna  bas- 
breton.  ^anm« gallois,  tiehnen  allemand,  ^Aenan haul-allemand, 
to  tend  anglais.  Ihanjan  gothique,  taenia  suédois,  thenia  is- 
landais, nata  hébreu.  De  là.  Nata,  petite  ville  de  Colombie  au 
fond  du  golfe  de  Parita  et  à  l'embouchure  du  Salado,  Natb. 
petite  Ile  de  Tarcbipel  grec,  située  entre  Ttle  de  Syra  et  celle 
de  Delos,  et  Nati,  ville  de  Chine  entre  deux  petites  rivières. 

Tendre  un  piège,  qosh  hébreu.  De  là,  Caux,  village  de  l'ar- 
rondissement d'ALzoNME,  Aude,  et  Caux,  village,  de  l'ar- 
rondissement de  Bêziers,  Hérault. 

Tendre,  opposé  à  dur,  tendre  languedocien,  letidré  pro- 
vençal, ^cnre  messin,  tenre  lorrain,  tere  rouchi,  picard,  tenre 
Luneville,  (ener  latin,  tenre,  icncfre  langue  romane,  tenre  vieux 
français,  tendre  catalan,  tierno  espagnol,  tenro  portugais. 
lenero  italien,   tentr  piémontais,    fmer,  toiner    bas-breton^ 

35. 
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lyner  gallois,  tender  angl  lis,  ^crew  }?rec.  inry  anil»e.  tara 

être  uouveaii,  récent,  frais,  hébreu. 

Trndrb.  Mou,  m.*  Iiilirea.  Delà,  Rac,  vill.i^i'  ilt»  larruii- 
dissemeat  de  MoNituMAa.  Drôme. 

Tbnib,  avoir  h  la  rnain,  entre  les  mains,  écho  grec,  achaz 
hébreu. 

Tenir,  t€U  sanscrit,  tala  attacher,  hébru. 

Tente,  espèce  de  pavillon  sous  lequel  on  se  ni'^t  à  couvert. 
aulaia  grec,  alah  persan,  hoel  hébn*u,  hoell  château» islandais. 

Tente,  teUl  anglo-saxon,  ^i/^  anglais,  tacli  danois,  suédois. 
telu  couvrir,  étendre  sur,  gallois,  talal  couvrir,  ombrager,  hé- 
breu. 

Tergiveksek,  barcaniare  basse-latinité,  barac  l)énir,  mau- 
lire,  hébreu. 

Terme,  bbrne,  limite,  extrémité  d*une  chose,  là  où  elle  fiait, 
aourieiro  bord  d'un  chr^mp.  languedocien,  oourieiro  bord 
d'un  champ,  lisière  d'une  étoffe,  provençal,  orce  le  bord,  la 
lisière  d'un  bois  français,  ora  fin,  bout,  limite  de  quelque 
chose  que  ce  soit,  latin,  orilla  les  bords  d'un  champ,  la  ri- 
vière d'un  bois,  espagnol,  or  bord,  bordure,  gallois,  or  bord, 
bordure,  irlandais,  or  bord,  fin.  terme,  bas-broton,  ora  bord, 
vieux  saxon,  oro*  terme,  borne,  limite,  grec,  ara*  décider, 
définir,  déterminer,  hébrou. 

Terrasser,  abattre  son  ennemi  et  le  jeter  à  terre,  tara 
hébreu. 

Terre,  le  sol  sur  lequel  marche  le  genre  humain,  terro 
languedocien,  terro  gascon,  tero  provençal,  tero  limousin, 
terro  béarnais,  tierre  lorrain,  tiare  messin,  tiere  roucài,  tiare 
vendéen,  tare  bourguignon,  tarre  normand,  tierre  picard, 
tierre  flamand,  terra  Roussillon,  terra  latin,  ^erra  langue  ro- 
mane, terra  catalan,  Sierra  espagnol,  lerra  portugais,  terra 
italien,  terra  savoyard,  terra  Gallégo,  terra  Laziale  de  Pré- 
neste,  ^erra  génois,  ^erra  piémontais.  tera  Milan, /ara  Ber- 
game,  terra  Bologne,  tera  Venise,  ^erra  Naples.  terra  Sicile, 
terra  Calabre  de  Saint-Ificcolo,  terra  sarde,  terra  sarde  de 
Sassari,  tarra  corse  de  Sartène,  tera  Tyrol  vallée  de  Passa  su- 
périeure, rattah  Sabujah  (Am.l,  rada  Kiriri  (Am.),  ter,  tir, 
douar  bas  breton,  tir,  daer,  yde/air  gallois,  ter,  tir,  tierra  ir- 
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landais,  dor  Cornotiailles.  er  celte,  aria  basque,  erl  punique. 
erde  .ill«i:ianii.  rrle  alsacien,  erda,  erdu  haul-allemand, 
airtha  ^{oiliiquc.  trtosi  cophlo.  eriha,  erdha  vieux  saxon .  earth, 
noi'lli  <ii).^lo-s.i\oii.  earih  anglais,  yerd,  yird,  erd  écossais. 
ci'da  suisse,  en/  soii.il>e,  erd  Munich  el  environs,  eard  Tyrol. 
e/'oa  Selte  coininuni  vjcenlin.  eardu  monlagncsde  la  basse- 
Autriche,  eardn  plaines  delà  bassi^  Autriche,  eard.  iardfi 
haule-Auir^he,  «i  SallzUturiz,  erdZips  Hongrie,  ehrd  Darms 
ladi,  er^^  bamlhMu.  ienHlermannsladl.  eer  Gluckstadt,  aère 
Hall»erslad,  erd  Kuiiisl)o-j;.  erdeti  Bri*me.  ierde  frison,  aard 
hollandais.^  or /y  siuvlois.  jord  danois,  joerd.jard  islandais. 
aryd  konli,  ardr  daiikali.  dara  Bugis  [0),darat  MoluquiS  (U), 
rea  Bellos-Freyiuu'i  (O  .  urakké  Aimara  (Ain.),  erz  turc,  er 
lariare  Kazan,  fcr  larlare-Melchériast,  jer  tartare  Bascbkir, 
cr  larlare-Nofzai.  iriou  lartare-Tobolsk.  der  tartare- Bara hé, 
lor  Toulouse  Okoiika.  lourou  Tongouse-Nerjinsk,  touor  La- 
moule,  arta  |)ehlNi,  heriha  anciens  germains,  dhara  sanscrit, 
art.  arz,ers  ptM-î^an.  art  kurde,  ard  arménien,  ard,  ers  arabe^ 
rcz  \\vu\  franrais.  ari  mahais,  erd  maure,  ariho,  aroo 
syriaque,  oraro  i*anis  (Am.).  arlha.  araa  chaldéen.  erets  hé- 
breu. De  là,  lo  nom  d'ARTSA.  préfet  de  la  ville  de  Tbbrsa. 
d'ËRS.%.  \illage  de  rarrondissemenl  de  Bastia.  Corse,  d*£RR, 
sillage  de  l'arrondissoment  de  Prades.  Pyrénées- Orienta  les. 
d*ËRRR.  village  de  l'arrondissement  de  Douai,  Nord,  el 
d*ERETZ.  |K*lite  \illo  de  la  Russie  Méridionale,  près  de  la  rive 
gauche  Ou  Kour. 

Tbrrb.  tai,  toui  losso,  ta  Japon,  (/io  a  na  mi  tique,  lou  indien, 
(ou  Araucana  [Am.).  tou  chinois,  looti  extension,  grandeur, 
ampleur,  hébreu. 

Terre,  ge  grec,  gua  grec-eolien,  ghei  grec-ionien,  ghi 
grec  moderne,  ac%»  Minsi  (Am.j,  ^imSouaaète,  gumi,  bali 
(0).  gue  Tarahumara  (Am.),  ge,  gaie  vallée  hébreu. 

I'errb.  zenUa  slave,  zemlia  russe.  zertUia  petite  Russie, 
zettUia  sousdal.  zemglia  illyrien.  zemlia  servien,  zem  bohème. 
zeima  vende,  zemia  sorabe,  zeniia  polabe,  ziemie  cachoube, 
zianie  iiUuauien.  zemme  \oiia\e,  zemme  livonien,  ziemia  po- 
lonais, izitzimilz  Noulka  (An).),  ziamin  bulgare,  zerm  \ieux 
persan   z<?//impTsau  modem*.',  t/zemi  moutan,   mitza  géor- 
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gien.  miza  ainiu,  mussa àkouche.  tnilUiiuiousUn,  mgc  bir- 
man, mia  coreil,  ma  olonesk,  mu  ziriaine.  my  osliakc-he- 
résow,  my^  osliake-narims,  mi/c/t  ostiake-you^an,  mych  os- 
liaké-loumpokolsk,  moo  latiakoo,  moose  sowaiel.  molehi  Moia 
(Ain.),  mafia  Oiioes  (Am.),  metchi  Sapihocon'i  (Am.),  niake 
Banga,  mag  vogoui- bérésow,  mma  finnois,  hame  Corropos 
(Am.),  humus  latin,  uam  noaconi.  (Ain.),  haam  Minasnovas 
(Am.),  aham  Patacbo  [Am.),  amah  Minolaro  (Am.j,  amet 
Cochemi  (Âm.),  oomea  Tonga  [0],  ahahain  Machacali  (Am.). 
adhama  hébreu. 

Terre.  Ai  Abenaki  [Am.],  oAAi  Sakcwi  (Am.;.  haki  Delà- 
ware  (Am.)^  hak  persan,  ake  Sawanou  (Am.|.  kako  flay.  kah 
cophte»  Àau  wolof,  AaAa  Ternati  (0).  seke  Saliva  (Am.)^  sakh 
ossète,  sac  multitude  d'hommes,  hébreu. 

TiRRB,  bhoumi  sanscrit^  bhoumi  pâli,  bonmi  indoustan, 
6cmmy  telinga.  6oumy  lamoul^  ftoumy  Canada,  boumi  Java 
(Oj,  6oum»  Sumenap(0],  froitmiMadura(0|,  ou6oui  Topinam- 
bour ^Am.],  ÎM  Guarani  (Am.),  t'MToupi  ^Am.],  biùu  maldi- 
vienne,  6oAe  Sousou^  bou  izengare.  6ou  Brésil  [Am.|.  bout 
terre  détrempée  dans  Teau  français,  bous  fouler  aux  pieds, 
hébreu. 

Terre,  lit  bas-breton,  lit  gallois,  ti  chinois,  tys  cophle, 
/j//i  arabe,  /an,  ^aniMadelass  (0,)  M  terre  détrempée,  boue, 
hébreu. 

Terre  grasse  qui  fertilise  les  champs,  Marne,  loan  anglais. 
leem  nourrilure,  hébreu. 

Terre,  humus  latin,  umt  mer  Japon,  huma  eau,  Aimara 
[Am.) . 

Terre,  terra  latin,  terah  lune,  shangalla,  tera  soleii  Tikopia 
(0).  tara  étoile,  moutan,  terray  ciel,  Runsiènes  (Am.), 

Terre, /d^^a  tchetchense,  /acm  Quichua  (Am.j,  latU,  land 
terre,  pays,  campagne,  haut-allemand,  land  allemand,  land 
gothique,  land  vieux-saxon,  land,  lond,  lanl  anglo-saxon, 
latui  a ni^lais, /am/ suédois,  tond  danois,  /and  islandais,  land 
hollandais,  landa  pré,  champ,  jardin,  verger,  basque,  landes 
pays  désert,  inculte,  sabloneux,  français,  landa  basse-latinité, 
landa  italien,  landa  espagnol.  Hanta  bas-breton,  llan,  Uan 
sol.  pleine,  campagne,  gallois,  lan  bois,  fortH,  bas-breton,  luun 
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terre  Yucalan  (Am.).  lani  ciel,  firmameDl  Marquises  (0),  land 
réî>ion  lapon,  liane  vallée,  gallois,  don  plaine,  hébreu. 

Terres  LABOURABLES,  ara/ia  basse- latinité,  aralia  anglais, 
arash  labourer,  hébreu. 

Terre,  Mumde  habitable,  tliebel  hébreu.  De  là.  Thubal. 
fils  de  Japhei.  et  Tavel,  village  de  rarroodissemenl  d'Uzfes, 
Gard. 

Terre,  qu'on  vient  d'essarler,  de  défricher  et  mittre  en 
culture,  issar  languedocien,  eissart  provençal,  eyssart,  issarc 
langue  romane,  essart  vieux  français,  exsars  du  cange,  exar- 
lum  loi  des  Bourguignons,  exaratum  qui  vient  d'être  laltouré, 
qui  vient  d'être  travaillé,  latin,  arare  labourer  latin,  aroo 
grec,  arasli  hébreu,  exariare,  essariare,  assartare,  sariare 
ess'dvier,  basie-laliuité,  sarlliu  netloyer,  purifier,  purger,  gal- 
lois, shoresh  déraciner,  hébreu,  gir  épine,  hébreu,  sarat 
<:ouper,  tailler.  lacériT.  déchirer,  hébreu. 

Terreur.  \o) ex  atterrer. 

Tertre,  petite  élévation  sur  le  bord  d'un  champ,  (ot«ra/ 
languedocien,  toural  provençal,  otero  espagnol,  touy  chinois, 
l/ie/cophte.  ^^arabe,  thaï  vallée,  allemand,  foi  tertre,  chaldéeii. 
lala  tète,  malabar,  tal  front,  gallois,  tall  grand,  haut,  anglais, 
la/ cime,  sommet,  hébreu. 

Tertre,  haule  patois  de  Reims,  hill  anglais.  W  élevé, 
hébreu. 

Tête,  cette  partie  du  corps  de  l'animal  qui  tient  au  coup, 
qui  renferme  les  organes  des  sens,  et  qui  est  la  partie  la  plus 
élevée  du  corps  humain,  testo  languedocien,  le^lo  provençal, 
teto  dauphinois,  late  limousin  du  Poitevin,  tiéte  rouchi,  tieste 
Belgique,  teste  béarnais,  testa  basse-latinité,  testa  langue 
romane,  teste  vieux  français,  testa  catalan,  testa  espagnol, 
testa  portugais,  testa  italien,  testa  lombard,  testa  savoyard, 
testa  piémontais,  testa  Bologne,  testa  génois,  testa  Venise, 
tau  indien,  tou,  m  Japon,  teou  chinois,  thaou  Anamitique, 
taow  Sumatra,  tao  Chincéo,  ota  Kerrapie,  ta  Watje,  ta  Papaa, 
lumBima,  (0),  togai  Assansk,  taghite  Houika,  [Xm,]  tolgoi 
kalmouk,  taphe'cophie,  ttico  Béziers,  toco  Loulé  (Am.)  tuàbo 
Darfour,  takuluk  fiiadju,  tagaclua  Cunaouna  [Am.j,  tuss 
vogoul-bérézow,  laa?mrC h iquitos  (Am.),  teksynn  tic  doMansk. 
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!'ibi  \),ilrihar.  (a/a  Aiijeii.tîii,  ^a/e  Teliuga.  lalé  Taïuoul.    iaiè 
Canada,  tkei   dme,  hauteur  cHte,    thol  haulcur,   élévaiîun 
gallois,  /a/,  td  cime,  hauteur,  hébreu. 

Têtb  cajp/t  creux,  cavité,  hébreu,  cap  tète,  celle,  cap  lan- 
f^uedocien,  cap.  provençal,  cap  liraousiu,  cap  béarnais,  cfip 
.  Roussillon,  cap  albigeois^  cap  Ariège.  ccr^t;  A veiron,  captUVM'iw» 
cap,  kab  langue  rouiane.  cap  vieux  français,  cap  catalan,  caho 
espagnol,  cabo  portugais,  capo  italien,  kti^e.  kepliale  grec, 
kaphali  grec  modem**,   kaobe  Japon,  ca^as  persan,  schaha 
lesso,  «ku/»o^c/i  Chikkasah  [Am.],  kobbei  Kamichadale  méri- 
dionale, kobbo  Beeljuane,  cat  gascon,  koi  Port  du  Roi   George 
lO|.  capala  Tidor  (0),  capala  Coupang  (0),  capala  Zulie  (0). 
lapallo  Malaio  (0).  cap,  cm  gallois,  kean  irlandais,  kean 
erse-écossais,  kem  Lesghi-djar,  caumea  Koretu  (Am.),  acana 
Malaio  (0),  acan  Brésil  (Am.),  icaie  Mocobi  (Am.),  cocrea 
vendéen,  crucha  albanais,  kop  haut-allemand,  kop  vieux- 
saxon,  kop  hollandais,  kop/ allemand,  kop/* alsacien,  kuphc 
orétuis,  caboche  français,  cabeza  espagnol,  cabesso  langue- 
docien, cabossa  provençal,  ca^erra  Sydnei  (Oj,  kokore  Teiw- 
bora>  (U),  cosse  Besançon,  koung  Bamiiara,  koon  Mandiogo, 
cook  Maharate,  coc  irlandais,  oc  Kensi,  ok  Huasteca,  (Am.;. 
oikc  lapon,  akeu  iMalali  lAm.),  oku  valaque,  ukkuny  Sokko. 
caioo  Sawu  (U),  cor,  car  gallois  kar,  kare  grec,  kuile  sué- 
dois, cuche  franc-comtois,  chef  vieux  français,  kulh  irlandais, 
kmieChetinachas  (Am.),  kouto  Ile  guébe  (0),  Uou kA  arme 
nien,  closco  Béziers.  c/o*ycioww  irlandais,  km  chinois,  niflckoa 
GrcH^nland  (Am.j 

Têtk,  ser,  sar,  persan,  zer  «»ssète,  ser  afgan,  ssar  kurde. 
ctras  sanscrit,  ^iraA  Javade  Cour  (0|,  wra  Tymbiras  (Am.j, 
burua  basque,  iuro  JVlenieng  (Am.).  urum  Sapaboua  (Oj. 
oi4ore  foulah  propre,  our  icheret-agow,  hora  foulah  de  sak- 
katou,  hero  camacan  (Am.),  hore  Pbeilata  d'Ader,  hcrroh 
camacan-spix-martius  (Am.j,  ior  «riaine,  ior  votiake.  iof* 
perménien,  ros  éthiopien,  rosaca  Betoï(Am.),  raesa  axumiie. 
rao^^i  Haussa,  ras  arabe,  ras  africain.  ra«  sarrasin,  ras  mal 
lais,  ra*  Arkiko,  ra^sémien.  ras  maure  de  l'empire  de  Maroc, 
vocusitian  PehUi,  crcy  all'adch,  routnei  Saïahouan  (O),  roso 
s>ria(|«i.',  rcsa  chaldcen.  rnx/i  hei>r<'U. 
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T^rrjanga  Roui  iOt.  lonro  AiMUcana  [Ain.,,  wdlu  .Vlae-assar 
,()•,  wile  Delawaro  jAinj.  noulou  llarfous  de  Monndo  îO). 
tmAia Chimanos  'Ain.;,  moulan  lamoul.  nolo  Tarahinnara 
Am.),  ulu  Malaio  (0),  tUu  grand  océanien  (Oj.  kulu  sunda 
vulgaire  (0).  uiu  Ballos  (0).  u/u  Achin.  (0).  u/ati  Redjanf<(0). 
///u/t  Lampoûg  (0),  Itolla  frison,  t^/u  Koïbales.  ulu  Bulou  (0), 
?i/H  Sumbava,  (0).  ulu  ende  (0).  u/u  Timouri  (0).  ul  Mandbar 
O,  u/u  Manado  0.  iilo  MindanaoO.  t/oChamorra  0.  ooloo 
ToQga  0,  olol  Samoyède  de Toinsk,  o/oTagale  O.  olo  CapuI  O, 
ol  Samoyède  de  Tas.  olo  Bissayo  O,  oUo  Samoyède-nariins,  oui 
t^evé,  chef,  hébreu. 

Têtb,  head  anglais,  hod  grandeur,  majeslé.  hébreu,  tada 
connaUre,  hébreu. 

Tête,  pm  sommet,  cime,  exlrèinilé,  prince,  face,  visage, 
hébreu,  pen  face,  visage,  chaldéen.pen  (êle,  celle,  pm,  pan 
anciens  Picles,  pm,  pmn  gallois,  pedze  Cornouailles.  pedke 
Aimara  Xm.penn  bas-breton,  peenn  Vannes,  joaa  Finlande. 
pah  Sioux  Am.,  pa  Olonesk.paA  Omahaw  Am.,  gpa  kourile, 
poo  Sandwich  0,  poi  Maya  Am.,  poia  finnois,  piia  CoreW, 
peiia  estionien,  ptASS  Ichouvache.  jva^cATarlare-Tobolsk.  pank 
vogoul-verxotour,  pank  vogoul- tchordin, /^arcAa  Yarura  Am.. 
/^ak^cAu  Panis  Am.,  ape  Cophte,  aipa  Sameyède-pouslosew, 
ao/?o  VahiuO,  upaho  Marquises  0,  atpatoi  Patacho,  Am., 
epotoi  Maconi  A  m.,  hipoUn  Minas-Novas  Am.,  pUao  Corropos 
Am.,po/?pe  Woccons  Am..  bope  Wolof.  6oppe  Yaoi  A  m.. 

Tête,  roumdi  tle  Satawal  0.  roum  élévation,  hauteur, 
hébreu. 

Tête,  gai  rond,  élevé,  hébreu,  goulgolelh  tète,  crâne,  hé- 
breu, ^o/^o^y^a  montagne  couverte  des  crânes  des  suppliciés, 
hébreu,  gol  léte.  basque,  gai  celte,  glava  slave,  glava  hoc- 
chèse,  glava  bosnien,  glava  Istrie,  glava  Dalmatie-occiden- 
talc,  golova  russe,  glava  croate,  glava  vende,  glava  Carniole. 
glova  polonais,  glova  basse-Lusace,  gallu  vieux  prussien, 
galtca  littuanien.  galwe  lottave.  hlava  bohème,  ugol  ostiake- 
yougan,  og  ostiake-narims.  ^osahéen,  ^oThibet,  go  affadeh, 
jufiCoroalos  Am.;  ngue  Purys  Am.,  Au^u Nias  0.  bunjo 
Formose  0,  ungo  Gien,  goumg  birman,  ugom  ostiake-loum- 
pokolsk,  u^om  osliake-wassiougan.  ^eu/o  baghermeh.  aqaio 
Tauiazegh,  de  Maroc. 
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TfiTE.  caput  latin,  rapu  œil.  valaque,  cab  main.  Maya  Atn.. 
kap  fesses,  Ualan  0. 

Tête,  ko/^/*  allemand,  ko/'/ciel.  Homagua  A  m. 

Testicule,  on  sait  ce  que  c'est,  et  je  ne  veux,  ni  dois  dire 
le  mol  dont  on  se  sert  en  français  populaire  pour  désigner 
cette  partie  du  corps  humain,,  cail  bas-breton,  kilia  hébreu. 

Téter,  fairecoûler,  faire  sortir  le  lait  de  la  mamelle,  to  sucï 
anglais,  sucan  anglo-saxon,  sov^c  couler,  hébreu. 

Thébes,  ancienne  ville  de  Grèce,  bÂtie  en  bois,  appelée 
aujourd'hui  Thiva  ou  Stives,  theba  l'arche  de  Noé,  hébreu. 

TuÊiiis,  déesse  de  la  justice  d'après  la  mythologie,  r/fmt^ 
droit,  loi,  grec,  themis  déesse  de  la  justice  grec,  themis  latin, 
laam  jugement,  raison,  sentence,  édit,  hébreu. 

Thon,  espèce  de  gros  poisson,  ioun  languedocien,  loun 
provençal,  thunnus  latin,  thon  langue  romane,  lungina  ca- 
talan, atun  espagnol,  atum  portugais,  lonno  italien,  ton 
piémontais,  tunnos  grec,  toun  bas- breton,  thunfiseh  alle- 
mand, tunny  anglais,  totUn  hollandois,  tunexyk  polonais. 
tounets  russe,  tanteie  danois,  ton  suédois,  toun  arabe,  ton 
persan,  tannin  gros  poisson,  hébreu. 

Tirer,  mener,  traîner,  faire  aller,  diriger,  to  draw  anglais. 
darac  marcher,  diriger,  hébreu. 

Tirer,  ôter.  distraire,  scxar  espagnol,  sakab  il  a  tiré, 
arabe,  sachab  tirer,  hébreu. 

Tisser,  faire  un  tissu,  arag  hébreu,  arag  les  fétus  du  lin 
broyé.  Cornouail  les.  Voyez  araignée. 

Titans,  êtres  fabuleux  que  la  mythologie  supposait  enfans 
de  la  terre,  tit  boue,  poussière,  argile,  hébreu. 

TocA.  sournois,  homme  capable  de  frapper  lorsqu'on  y  pense 
le  moins,  Roman-Wallon,  toc  violence,  fraude,  dol.  hébreu. 

TocuYA.  ville  d'Amérique,  Colombie,  dans  une  vallée,  op- 
pression, hélas  I,  toc  oppression,  oia  hélas!  hébreu. 

Toi,  TU.  te.  pronoms  de  la  seconde  personne.  t%i,  té  langue- 
docien, tonA;  Liège,  tu,  ti  Arras.  ti  Carvin.  ti  Saint-Omer.  ti 
Vaudeniont,  toi  Champagney,  toi  iMorvant,  té  Saintes,  toué  la 
Motle-Landeron.  lu,  té  Nontron,  tu  teu  Limousin,  tu  Mon- 
tauban,  tu  la  Réole,  tu  toun  Gers,  tu  Pamiers,  tu  Aude,  tu 
Tarn,  tu    L(>zèn\    ti  Annonai.  tu  provençal,  lé  broyard.  té 
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Monlreux,  lé  Gruyères,  tu  haule-Ëogadine,  tu  hasse-ËDgd- 
<]ine,  tu,  te  lalin.  tu,  te  laDf;ue  romane,  tu,  te  catalan,  tu,  te 
espagnol,  tu,  le  portugais,  tu,  te  italien,  ti  celte,  tu,  tuzo  ir- 
landais,  tu  erse-écossais,  ti,  tidi  gallois,  ta  Cornouailles.  te 
valesan.lt  grec,  (/m  gothique,  thu  anglo-saxon,  thou,  thée 
anglais,  tu  teuton,  tu  litluanien,  tu  lotlave,  tu  livonien,  lu 
valaque.  ty  albanais,  £e  hongrois,  ^ieziriaine,  todn  lopare,  ty 
permien,  ton  mordove«  ton  mobékan,  tyu  ichérémisse,  top 
votiake.  laArostiakedeNariras.  l^ostiakedeTazé, /e  algonquin, 
(Ara.),  tu  persan,  tu  kunlc,  tu  bulgare,  tu  arménien,  tu, 
tsigan.  tu,  tern,  toi  raoutan.  tummi,  tu  beugale,  ting,  tuam 
Decan,{e,{um,.o{  vieux  persan,  rapehlvi,/uam sanscrit,  ^^i.^u^ji 
balaland,  tu  canare.  tym  samoyède  de  Tomsk,  tan  samoyède 
de  Ket,  tan  inoiove,  tat  youkaguîr^  aten  assyrien,  int,  apta 
arabe,  at  syriaque,  out  bas-breton,  atta  hébreu. 

Toile,  tissu  de  fil.  de  lin  ou  de  chanvre,  télo  languedocien, 
/e7o  provençal,  tôle  lorrain,  ieile  messin,  tela  latin,  tala  lan- 
gue romane,  telle  vieux  français,  ^eJa  catalan,  tela  espagnol. 
tela,  tea  portugais,  tela  italien,  teilla  piémontais,  tila  géor- 
gien, tda  basque,  delil  fil.  hébreu.  C'est  avec  du  fil  que  Ton 
fait  la  toile. 

Toile,  qui  fait  le  turban  d*un  turc,  shasli  anglais,  shesh 
lin,  hébreu. 

Toison,  laine  d'un  mouton  tondu,  ou  d'une  brebis  tondue. 
lois,  toisos  langue  romane,  ^mso  vieux  catalan,  tuson  espa- 
gnol, tozao,  tuzao  portugais,  tosone  italien,  touser  tondr/% 
vieux  français,  tousé  messin,  tosar  portugais,  tosare  italien, 
touza  bas-breton,  tazaz  couper,  hébreu. 

Toit,  la  couverture  d'un  bâtiment,  d'une  maison,  dag  hol- 
landais^ gag  hébreu.  De  là  Gago,  ville  d'Afrique,  et  Gaga, 
petite  île  déserte  du  détroit  de  Gilolo  avec  un  bon  port 
naturel. 

Tombeau,  lieu  creusé  dans  la  terre  où  l'on  ensevelit  les 
morts,  dot  languedocien,  dot  provençal,  dot  gascon,  dot  bé- 
arnais, diot  vendéen,  dot  langue  romane,  dot  catalan,  dloa 
trou,  fosse,  creux,  basque,  coul  contenir,  hébreu. 
Tombeau,  mou  chinois,  maouet  mort,  hébreu. 
Tombeau,  hour  hébreu,  bière,  espèce  de  coffre  de  bois  ou 
l'on  met  un  corps  mort,  français.  ^j/e.»*e<:erc(i(Ml,  gallois.  iMiris 
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espèce  de  nacelle  dans  laquelle  les  égyptiens  portaient  les 
corps  morts  an  tombeau,  vieux  égyptien,  hara  r^^rcueil,  ita- 
lien, bury  enterrer,  ensevelir,  anglais,  burywff,  enlerrenient. 
anglais,  burymg  place  sépulore.  anglais. 

Tombeau,  hedd  bas-breton,  hedd  gallois,  bed  Wl,  anglais, 
bed  vieux-saxon,  hed  islandais,  fted  mnique.  heih  maison, 
tombeau,  hébreu. 

Tombeau^  graph  persan,  grab,  grubt  allemand,  grab,  grap, 
krab  haut-allemand,  groba,  graha  gothique,  grob,  gruba 
polonais,  grob  russe,  kebùurefjtmi,  kotibour  Malaio  (O).  qeber, 
qehourah  hébreu,  qabar  ensevelir,  hébreu. 

Tombeau,  aron  hébreu.  De  le,  Aïoii,  bourg  de  Perse,  Irac- 
Adjémî;  Abon,  petite  rivière  de  France  qui  prend  sa  source 
près  de  sainl-Reverien.  Nièvre  ;  Aron,  nom  (run  village  de 
I  arrondissement  de  Mayenne.  Mayenne;  Aebn,  village  de 
Tarrondissement  d'OLORON.  Basses-Pyrénées  ;  et  Aman,  nom 
d'une  vallée  des  Pyrénées  qui  appartient  à  FEspagne. 

Tombeau,  dans  le  roc,  soros  grec,  tsour  rocher,  hébreu* 

Tomber,  être  porté  du  haut  en  bas  par  son  propre  poids. 
toumba  languedocien,  tmimba  provençal,  toumba  limousin. 
tombar  langue  romane,  tumber  vieux  français,  tombât  ca- 
talan, tumbar  espagnol,  tumbar  portugais,  tomare  italien, 
lon6e  piémontais,  tumpa  bas-breton,  mm6a  cimbrique,  tumba 
gothique,  tah  arabe,  taka  Mawi  (0),  topa  Taiti  (0),  taba 
hébreu. 

Tomber,  labere  latin,  labat  hébreu. 

Tomber,  cadere  latin,  cheoir  vieux  français,  tchouy  chinois, 
dchère,  dchaire  lorrain,  cheure  Luneville,  r/fteir  messin,  cnexa 
bas-breton,  caer  espagnol,  cabir  portugais,  cadere  italien. 
qadam  hébreu. 

Tomber,  falla  islandais,  falla  suédois,  feallan  angio  saxon, 
to  faU  anglais,  faUen  haut-allemand,  fallen  allemand,  naphal 
hébreu. 

Tondre,  couper  les  cheveux,  (^ezz  arabe,  gazai  hébreu. 
De  Va,  le  nom  de  Gezbz.  fils  de  Caleb,  et  de  Gez.  village  de 
l'arrondissement  d'ARGÉLfis,  Hautes- Pyrénées. 

Tondre,  aka  Bambara,  aqa  couper,  hébreu. 
Tondre,  couper,  touzer  bas-normand,  tazaz  hébreu. 
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ToKDRK.  k)  xeer  an^hti»,  <ear  chevea,  poil,  bébreu. 
ToNKKAU,  f^raïui  vaisseiiu  de  bois  à  deux  fon.ls.  que  Ton 
remplil  do  viir.  louneou  langoedocien.lottn  provençal,  Uma, 
tonel  langue  romane,  ionnel  vieux  français,  tonell  vieux  ca- 
talan, tond  espagnol,  lonel  portugais,  tona  basse-latinité, 
tonnell,  tonn  bas  breton,  UinnM  gallois,  tonnel  Cornouailles. 
tona,  tonna,  tonad  irlandais,  tonela  basque,  tonne  allemand, 
tonck  danois,  tunna  suédois  ton  hollandais,  tun  anglais,  tina 
vase  vinaire,  lai  in.  dmos  espèce  de  vase,  latin,  dan  espèce  de 
vase,  hébreu. 

Tonnerre,  bruii  eclaianlet  terrible  annoncé  par  un  éclair, 
lrae«,  ^ounerro  laiif;uedocien,  ^ot«,  tron,  lounerro  provençal, 
(oun^rro  limousin,  tnere  lorrain,  tonitru  latin,  tron,  tro  lan- 
gue romane,  iro  catalan,  trueno  espagnol,  trovao  portugais, 
trono  vieux  italien,  tuono  italien  moderne,  dœmer  allemand, 
tlionar,  thoniier  haut-allemand,  thuner,  thunder,  thunrmg 
anglo  saxon,  thunder,  tkwuiriny  anglais,  donder  hollandais. 
dunder  suédois,  (/u/te/er  danois,  dunur  islandais,  (/uner  Lusace, 
danou  wolof,  (under  pti*san,  ^on^e  grec,  «ronrft  grec  mo- 
derne, taran  bas-breton,  taran  gallois^  raad  arabe,  rad  ber- 
bère, rad  turc,  raliam  hébreu.  —  Raahia,  un  des  chefs  des 
familles,  qui  rexinrrnl  de  Babylone  à  Jérusalem,  [tonnerre du 
Seigneur,]  raham  tonnerre,  iah  seigneur,  hébreu. 

Tonnerre,  foudre,  varats  Madékass  (0),  baraq  éclair, 
hébreu. 

Tope,  mot  dont  on  se  sert  vulgairement  pour  témoigner 
qu*on  accepte  une  utTre.  qu'on  adhèro  à  une  proposition,  tob 
boa.  bien,  hébreu. 

Toquer,  frapper,  et  principalement  frapper  de  la  main 
dans  la  main  d'une  autre,  en  signe  d'accord  ou  de  convention. 
toca  bas-breton,  tacac  donner  une  toque,  toquer,  chaldéen. 
taga  frapper,  hébreu. 

Torréfier,  griller,  rôtir,  appliquer  une  chaleur  violente  à 
un  corps,  xeraino  grec,  saraph  hébreu. 

ToBRENT,  courant  d'eau  rapide,  mare  Madékass,  [0],  mare 
eau  dormante,  français,  mare  mer,  latin,  mara  s*élancer, 
s'élever,  hébreu. 

Torrent,  a/ér  confluent,  gallois,  apher  torrent,  hébreu.  De 
la,  le  nom  d'ApHK<.,  villo  du  Liban. 
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Tort,  injustici,  yau  l>as  breton,  ffuowt  on  giata  Thiiv  inri, 
hébreu. 

Tortueux,  oblique,  aqal  hébreu.  De  lu,  Akil,  oou)  de 
deux  petites  tles  d*lrlande. 

Toucher  mettre  la  main  à  quelque  chose,  sur  quelque 
chose,  masso  grec,  mess  arabe,  mashash  hébreu.  —  Mbs^al. 
ville  de  la  Palestine,  dans  la  tribu  d'Aser,  (touché  de  Dieu). 
mashash  touché,  el  Dieu,  hébreu.  Massala.  ville  de  l'Arabie 
heureuse,  et  Massals,  village  de  l'arrondissement  d'AtBT, 
l'arn,  out  la  même élyroologie.  — Misaam.  filsd'Elphael,  (qui 
touche  le  peuple),  mashash  toucher,  ham  peuple,  hébreu. 

Toucher,  frapper,  donner  un  coup,  toxica  languedocien, 
^ca  provençal,  totcAi  lorrain,  (of lia  messin,  loçuer  rouchi, 
toquer  patois  de  Reims,  toker  patois  picard,  tocar  langue  ro- 
mane, tocquer  vieux  français,  ta  touch  anglais,  rorar  catalau, 
tocar  espagnol,  tocar  portugais,  toccare  italien,  toca  bas- 
breton,  toca  franc-H^omtois,  tak  coup,  islandais,  taqa  frapper, 
hébreu. 

Toujours,  continuellement,  sans  rolAche.  sans  fin,  ato  bas- 
breton,  atôu  ba^ue,  Moma  sou\ent,  grec,  ^ym  toujours, 
arabe,  dayma  turc,  tarnid  hébreu. 

Toupet,  touffe  de  cheveux  sur  le  sommet  de  la  tète,  toupet 
languedocien,  ^ou/?c^  provençal,  ^ou/^e;'  roucbi,  ^upe  espagnol, 
topeto  portugais,  toppe  linWen,  ^ou/^ee  anglais,  thopel  Araucaoa 
(Am.j,  ^oaf;o^/iarim  cime,  sommet,  hébreu. 

Toupet,  touffe  de  cheveux,  tuz  anglais,  tiz  couper,  tondre, 
hébreu. 

TouQuoA,  divinité  malfaisante  à  laquelle  les  Hottentots  élè- 
vent des  autels  pour  l'appaiser,  taqa  battre,  frapper,  hébreu, 
taqoa  grand  bruit,  hôhrou. 

Tour,  circuit,  circonférence,  tour  languedocien,  tour  pro- 
vençal, to  lorrain,  lornus  latin,  ^orno^  grec,  torth,  tor  langue 
romane,  tom  catalan,  torno  espagnol,  tomo  portugais,  tomo 
italien,  torti  piémontais,  tro,  dro  bas-breton,  tro  gallois,  tum 
anglais,  rfoua?' arabe,  tour  circuler,  entourer,  hébreu. 

Tour,  rang  successif,  alternatif,  voyez,  ordre. 

Tour,  édifice  tn\s-éleve,  servant  à  la  fortification  des  villes 
el  des  châteaux,  tourré  languedocien,  tourré  provençal,  turris 
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hiUin.  tor,  lorrë  langue  romane,  torra  calalan.  toire  espagnol, 
tiH-re  |M)rlQgais.  lorrc  italien,  tour  bas  breton,  ^iir  irlandais, 
(torea' basque,  vorre  wôlof,  thutin  allemand,  towtr  ou  tor 
anglais,  torm  hollandais^  lom  suédois,  taam  danois  turin 
soral)e,  turm  Stirie.  turm  Carniole,  turan  Dalmatie,  twrm 
Lusdce,  torony  hongrois,  touraat  persan,  tur  syriaque,  zur 
hébreu,  tor  forteresse,  hébreu,  torm  élevé,  hébreu,  thour 
faire  sentinelle,  hébreu,  ara/i  citadelle,  place  forte,  hébreu. 

Tour,  même  sens  que  Tarticle  précédent,  ^/loc/o/i  géorgien, 
magdalos  grec,  migdal,  migdol  hébreu. 

Tourner,  changer  de  position  en  se  mouvant  plus  ou  moins 
en  rond  ,  changer  départi,  bira  languedocien, râ'a provençal, 
mra  limousin,  vira  auvergnat,  virler  rouchi,  virar  langue  ro- 
mane, virare  basse-latinité,  t'trer  vieux  français,  ^irarcalalan, 
birar  espagnol,  virar  portugais,  vira  bas- breton,  biratcea 
basque,  6aar  explorer,  choisir,  hébreu. 

Tourner,  rouler,  ait  Malaio  (0),  aleo  grec,  liolel,  jalal, 
holel  hébreu.  De  ià,  Galam,  ville  de  Sénégambie,  capitale  du 
royaume  de  Radjaaga. 

Tourterelle  espèce  d'oiseau,  tourtourèlo,  toutoulero  lan- 
guedocien, tourdouro,  tourdourèlo  provençal,  twrtur  latin, 
trugon  grec,  torlre,  tordola  langue  romane,  tourtre  vieux 
français,  tortola  catalan,  tortola  espagnol,  rola  portugais, 
torlora,  tortola  italien,  tortora  piémontais,  turxunell  bas- 
breton,  turtur  gallois,  turteUaube  allemand,  turtle-dove  an- 
glais, torlelduif  hollandais,  turturdufwa  suédois,  turtddue 
danois,  ^lif^i/u/ufro  teuton,  tatoru  persan,  tor,  ^ur  chaldéen. 
tor,  tur  hébreu.  —  Cop^tor,  île  de  Crète,  [sphère  des  tour- 
terelles,) caph  sphère,  tor  ou  tur  tourterelle,  hébreu. 

Tout,  ce  qui  comprend  l'universalité  d*une  chose,  consi- 
dérée en  son  entier,  olos  grec,  olos  grec  moderne,  oU  bas- 
breton,  ol  Cornouailles,  oU  galois,  oie  irlandais,  ail  gothique, 
aief  allemand,  ail  ou  whde  anglais,  ailes,  al  hollandais,  a/ da- 
nois, ail  suédois,  ail  vieux-saxon,  caly  polonais,  chulo  éthio- 
pien, kul  arabe,  kuUi  turc,  col  hébreu. 

Toux,  un  des  principaux  symptômes  du  rhume  de  poitrine, 
tous  languedocien,  toux,  tux  provençal,  tetbs  Luneville,  teusse 
messin,  tousse  rouchi,  tussis  latin,  tos,  thos  langue  romane. 
to«  catalan,  tos  espagnol,  6os$e  portugais,  tosse,  tossa  italien, 
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liNsfc'f  îilltMnand,  hnf'st  !h'II  ind.iis.  Iinsia  suédois.  /«Oè'lf  d h itois^ 
Intsli  ii'liiiKJais.  husl  écossais.  luus'Si-  lonsser.  langue«locien. 
provençal,  Itisnre  latin,  toussir  vieux  français,  loiixfir  ptcun). 
IWry,  franc  rointois.  (2^^/m/ieteruùmenl.  bêbreu. 

Trac,  (race,  vieux  français,  traco  patois  de  Béziors.  irack 
anglais,  darac  inaré^r,  fouler,  marquer  la  terre  par  foulure 
(lu  pied,  hébreu. 

Trachée-artërk.  yargaèie  patois- walon.  gargcue,  gargète 
vieux  français,  garguero  gori;e,  tracbée-artëre,  espagnol,  gar 
gerah  gosier,  hébreu. 

Traîner  a  terre,  rabota  languedocien,  rabala  provençal. 
ravola  franc-comtois,  ravali  bas-brelon.  ra^a  coucher,  étendre 
cUi  large,  hébreu.  Au  figuré,  ravaler  signifie  en  français  : 
avilir,  déprimer. 

Traire,  tirer  le  lait,  ifumlcé,  mou/ie  languedocien,  wouze 
provençal,  moulzé  limousin,  mulgere  latin,  amelgein  grec. 
mciser  langue  romane,  mongere  \\e\i\  italien,  mugnere  italien 
moderne,  mleko,  m/t^o  slave,  me/A^en  allemand,  melchon.  mel- 
chefi,  melkan  haut-allemand,  melcan,  meolcian  anglo-saxon. 
l6  milk  anglais,  mdken  hollandais,  malke  danois,  miolke 
suédois,  molka  islandais,  melzyu  russe,  mi/i  Marquises  (O). 
miki  Sandwich  (Oj.  matsats  hébreu. 

TraIner,  étendre,  mashac  hébreu.  De  là.  Massac.  village  de 
Tarrondissemenl  do  (Urcassonne,  Aude;  Massac.  village  de 
l'arrondissement  deSAiNT-jEAN-D'ANGELY.  Charente-inférieure; 
et  Massac,  village  de  Tarrondissement  de  Lavaur,  Tarn. 

Trait,  lineaineiis  du  Nisti.m»,  loar  hébiru.  laar  désigner, 
hébreu. 

Trancher,  séparer  en  coupant,  mar  sanscrit,  mara  briser, 
hébreu. 

Transfuge,  cc*lui  qui  fuit  ou  passe  à  reunemi,  efiaziado 
vieux  espagnol,  hitnase  celui  qui  fuit,  hébreu,  nous  fuir, 
hébreu. 

Frappe,  espèce  de  piège  que  l'on  tend  aux   bt  les  pour  les 
prendre,    irapo   languedocien,   irapo   provençal,   irappo   li 
mousiii.  irnpn  langue   romane,  irnpa  catalan,  trap  bas-bre- 
lon,  Wap,  irapp  angio  saxon,  /r^/iauj^lais.  lerepli  proie,  butin. 
hebro'i 
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Trapi'K,  fiin  «inglais,  ijanah  tromper,  hébreu. 
Travail,  labeur,  peine,  fatifçue.  mMoAi  leulon  meyhe  bas- 
allemand,  mîofic  cillemand.  wioedîinois  inoda  sued^iis,  moda 
islandais.  ??u>fù«  hollandais.  mitk/tV// albanais,  mmi/^  vala<|ue, 
muaka  hongrois,  muode  lopare,  muM  Mawi  (01.  anUak  chi- 
\inz,  vnanga  mandchou,  manzaia  Sanioyède-pouslosew,  mail 
vogoal-bôrésow,  meil  ostiake-bérésow.  molos  ^rec.  amal 
syriaque,  amal  ou  amel  hébreu.  De  là.  le  nom  d'AiiAL,  fils 
d'UfiLKM;  d*ÂiiBL,  petit  pays  d'Afrique;  d'AiioL  ville  de  Perse, 
sur  la  rive  gauche  do  Sihon;  d'AiioL.  autre  ville  de  Perse  sur 
rHerrout;etd'AiiEL.  vill.ijje  de  I  «nondissemrolde  Mo^T>!ÉnY. 
Meuse. 

1  RAVAiL.  kamatos  grec,  kamat  lassitude,  hébreu. 

Travaille»  fortembht.  paaluhi  Sandwich  (0).  pahai  tra- 
vailler péniblement,  hébreu,  pohd  travail,  hébreu. 

TmÀVERSBR.  percer  de  part  en  part,  akak  Malaio  (0).  aqaq 
percer,  hébreu. 

Trbbblbr,  être  ébranlé,  gaasli  hébreu.  De  là,  Gobs,  ville 
des  Pays-Bas^  Zélande;  Goes,  bourg  du  Portugal.  Beira;  et 
Gâae,  village  deTarrondissement  de  Dax,  Landes. 

Trembler,  avoir  grand*peur.  ram/chaldéen.  fc^ar^ Mawi  (O^ 
retet  terreur  hébreu. 

Tremper,  tbindre,  tabal  hébreu.  De  là.  Tbbbalbb,  petite 
ville  d'Arabie,  Hedjas;  et  Tabaillb,  village  de  Far  rond  issem^nt 
d'Orthez,  Basses -Pyrénées. 

Trésor,  amas  d*or,  d*argent  ou  d'autres  choses  précieuses, 
rais  en  réserve,  trésor  languedocien,  trésor  provençal,  trésor 
limousin,  treisor  messin,  thésaurus  latin,  thesauros  grec,  thi- 
savros  grec  moderne,  thesaur  langue  romane,  trésor  catalan, 
tesoro  espagnol,  thesouro  portugais,  thesauro  italien,  treasure 
anglais,  tensor  bas-breton,  otsar,  atsar  ou  ozer  hébreu.  De  là. 
le  nom  d*£sER,  fils  de  Seir.  —  Baltbazar,  fils  de  Nabucho 
DOKOSOR,  (maître  qui  thésaurise.)  6aa/ mattre,  otsar,  atsar  ou 
ozerlrésor,  hébreu.  —  Sarasar,  filsdeSennachérib.  (intendant 
du  trésor),  sarar  qui  domine  ou  qui  commande,  otsar,  atsar  ou 
ozer  trésor,  hébreu. 

Trésor, jpa^a  latin,  gaza  grec,  gaza  persan,  ganzac  tré- 
sorerie, hébreu. 
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Trésor  caché,  gênez  hébreu.  De  là.  Gênes,  ville  (I'Italie; 
Genos^  petite  ville  de  rarrondissement  de  Vienne,  Isère;  Gmé. 
village  de  Tarrondissement  deSscRÉ,  Maine  et  Loire;  Gbnits. 
village  de  rarrondissement  d'A?RAiicHB8,  Manche,  el  Gknos. 
village  de  rarrondissement  deSaint-Gaudens,  Haute-Garonne. 

Tribu,  certaines  divisions  qui,  chez  quelques  nations  an- 
ciennes, formaient  la  tolalité  d'un  peuple,  phule  grec,  eUpk 
famille,  hébreu. 

Trib€t,  espèce  d'impôt,  mas  hébreu.  —  Mbsphab.  un  des 
chefs  des  familles,  qui  revinrent  de  Babylone  à  Jérusalem  avec 
ZoROBABBL.  (taurcau  du  tribut),  mas  tribut,  phar  taureau. 
hébreu. 

Trier,  en  parlant  des  grains,  se  dit  d'une  manière  de  les 
purger  des  mauvaises  graines,  qui  consiste  à  tirer  avec  les 
doigts  les  mauvaises  graines  pour  ne  laisser  que  le  bon  grain. 
tria  languedocien,  tria  provençal,  tria  limousin,  triar  langue 
romane,  triar  catalan,  tiAer  purger,  nettoyer,  hébreu. 

Trique,. gros  bâton,  mocouo/i  verge,  fouet,  Galibi,{Am). 
makoo  bâton,  hohgrois,  makkila  basque,  maqqel  hébreu. 

Triste,  qui  n'est  pas  gai,  sar  aigre,  rude,  gallois,  sara 
beau,  gentil,  Madekass  (0). 

Tristesse,  adliction.  douleur,  han  ou /ion  hébreu.  De  là. 
Onne,  ville  de  l'Arabie  heureuse,  et  Onoz,  village,  de  l'arron- 
dissement de  Lons-le-Saunier,  Jura,  anah  être  triste,  hébreu. 
anoano  triste,  Sandwich  (0). 

Trois,  troisième  nom  de  nombre,  sah  Buntokoo,  assa  Inta. 
ohssah  Tuscaroras  (Am.),  saba  Jallonka,  sedde  Sudgallas, 
^aemSiam,  «amt  géorgien,  ssemi  souanète,  ^^umi  mingrélien, 
ssum  Thibet,  se,  si  persan,  seh,  sessi  kurde,  $an chinois,  sanno 
didoethi,  song  birman,  sanga  mandchou,  sost  amharic,  suast 
semien.  seleste  Tigré, salastu éthiopien. ^e/a^«  Arkiko,  tsataltsa 
arabe,  shalos  hébreu. 

Trois,  tre  albanais,  ^rcdeux,  assyrien,  tra  dix,  kurde. 

Tromper,  décevoir,  user  d'artifice,  engana  languedocien, 
engana  provençal,  engona  limousin,  enganar  langue  romane. 
enganer  patois  picard,  enganer,  enganner,  engigner,  engei- 
gner,  enginer,  engaigner,  enguener,  enguiner  vieux  français. 
mgannare  basse-latinité,  enganar  vieux  catalan,  enganyar 
catalan    moderne,    enganar   espagnol,    enganar    portugais, 
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iftf/annnre  iiali(Mi.  mga^iŒitrm  ïvasf\\Èe,  hoan  ehiRois.  anéné 
!;.iu:lMr.i.  yluntHu  (il  a  stnliiit.)  arabe.  ifvnWi  voleur,  hébreu, 
jl^mncr  oscroc.  fourlje,  lilou,!  allomîHi«l,  yanak  itromfxr. 
.nrniir.;  helmMi.  (jana  (voler,  déroher.)  hébreu. 

i  ROMPF.R.  TRAHIR,  tê  te^mk  fiAfi^lais,  l^agad  hébreu.  De  là, 
lUùAT.  villa':;e  île  l'a r rond issemeul  de  Cahor».  Lc^.  \ayez 
luyoï. 

lR4)MPBft,  lisladmm  fueere  Iqïil  des  LoMib»rds,  asttde  iiis- 
lr»»iH*'Nl  |MHir  pi'  tuWv  les  oiseaux  »©  tes  rjHs  (m  les  (roii)»panl. 
hébreu,  halal  tromper.  U'Iutu. 

Troiper.  Ufjdi  .Vlar<|ui90S  |i)),^Uiiit  heioreQ. 

Trompette,  sophar  hébreu,  safar  linlainorre.  bas- breton. 

Trompbttk,  son  de  la,  taqah  hébreu.  De  là,  Thecua,  ville 
(le  la  Palestine  dans  la  tribu  de  Juda;  et  Técou,  village  de 
rarroDdiss«*ment  de  GArtiAi:,  Tarn. 

Tronçon,  partie  d'une  chose,  pusca,  pocliia  basqu  \  patk 
hébreu. 

Trône.  ?iège  élevé  où  les  rois  et  les  empereurs  sont  assis 
dans  les  grandes  sdenntiés.  solmm  latin.  soHo  catatan,  st>ho 
espagnol,  soiio  porlugais,  soglto  italien,  salai  élever,  hébreu, 
^'o//aA  tertre,  hébreu,  smUlam  éch^We.  btMbreu. 

Trô.nb,  chaise,  tribunal,  cisst,  ces  hébreu,  sess  laubeutl, 
islandais,  ses  chaKie,  gallois. 

rROTTBR,  aller  au  trot,  marcher  vite,  trouta  languedocien, 
irouta  provençal,  trouta  limousin,  trotta  messin,  trotar  lan- 
gue romane,  ^omrcataîan,  trotar  espagnol,  trotnr  portugais^ 
rroffare  italien,  troté  piéiBontai^.  trecho  grec,  troiaJi  bas- 
breooi»,  iroUian  gallois,  tretémn  basque,  iraf^en  allemand, 
drahan,  draben,  thraven  haut-allemand^  to  trot  anglais, 
draaven  hollandais,  trafve  suédois,  irave,  trove  daiwis,.  terod 
(courir,  aller  vîle,)  hébreu,  daar  courir,  trotter,  gailopper, 
hébreu. 

Tro«,  ouverture  pkis  ou  moins  profonde,  mais  oniin»- 
renient  ronde,  traouc  languedocien,  traouc  provençal,  ttran 
rouchi,  Irauc  langue  romane,  trau  vieua  français,  war  liaian 
;0),rowa  Taïli  lO),  r/rowro syriaque,  trow chaldeen,  our hébreu. 

Troij.  catm  palois  Louionais,  6*cii>a  pereei*,  Irocieir.  Iiél)rett. 

36. 
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Trourlkii,  apporter  du  iroHble,  du  désordre.  Ioi4on  chinois. 
loun  murmurer,  hébreu. 

Taoublrr,  ORsr.iRCtR.  (am  sanscrit,  tawe  profaner,  souiller, 
hébreu. 

Troupe  db  brigands,  bagaudœ  ba^se-lalinite,  agoudah 
troupe,  hébreu. 

Troupeau,  réunion  d'animaux  de  la  morne  espèce,  et  surfont 
de  bétes  a  laine,  ardi  basque,  hetdè  patois  picard,  htrdt 
allemand,  herto  haut-allemand,  hairda  gothique,  Keord, 
héard,  herd  anglo-saxon,  héard  anglais,  haerd,  heert  bol- 
landais,  hiede  patois  wallon,  hiard  suédois,  hiord  danois, 
hioerd  islandais,  edher  hébreu.  De  là  le  nom  (I'Adribl.  mari 
de  Mérop,  et  d^HADRu.  ancienne  ville  d*liHlie  qui  a  donm* 
son  nom  au  golfe  adriatique.  Voyez  assembler. 

Troupeau,  gros  bétail,  pecora  troupeaux,  latin,  baqar 
troupeau,  gros  bétail,  hébreu,  to^er  berger,  pasteur,  hébreu. 
De  le,  Barar,  contrée  riche  et  fertile  du  Mogol. 

Troupeau,  agele  grec,  egel  veau,  hébreu. 

Troupeau,  sonesii  lois  ripuaires,  son  bass.-lalinité,  son 
hébreu. 

Truelle,  instrument  dont  les  maçons  se  servent  pour  em- 
ployer le  plAtre  et  le  mortier,  tibia  langue  romane,  tiblo 
languedocien,  tabal  mouiller,  tremper  dedans,  hébreu. 

Tuer,  ôler  la  vie  d'une  manière  violente,  tua  languedocien. 
tua  provençal,  tua  limousin,  tooué  lorrain,  touc  Lunéville, 
touei  messin,   tuar  langue  romane,  tau  chinois,  taba  hébreu. 

Tuer,  matare,  matar  basse-latinité,  matar  catalan,  matar 
espagnol,  mo/ar  portugais,  mate  Taïti  (0),  mala  étendre  hé- 
breu, moût  mourir,  hébreu,  met  un  mort,  un  cadavre,  hébreu. 

Tuer,  necare  latin,  fvucopaco  Moxa.  (Am.)  kaino  grec. 
nekas  cbaldéen,  naca  hébreu. 

Tuer,  kteino  grec,  to  kill  anglais,  kalok  Sandwich  |0), 
qtel  arabe,  qatle  turc,  kathal  éthiopien,  katalefi  syriaque, 
kcUal  hébreu. 

ToBR,  make  Sandw^ich  (0).  mocca/i  coup,  blessure,  hébreu. 

Tuer,  ou  attraper  quelque  bête  de  chasse  coktrb  les 
LOIS,  topoach  anglais,  paach  prendre  au  filet,  hébreu. 
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TuiLB,  lerre  cuile.  diltéremmenl  façonnée,  doni  on  se  sert 
pour  couvrir  les  loils  et  les  planchers,  teoulé,  teulé,  tioulé 
languedocien,  léoulé  provençal,  teoulé  limousin,  tegula  latin, 
teule  langue  romane.  Uula  catalan,  teja  espagnol^  telha  por- 
tugais, leyolo  Kalien.  teoi,  teolenn  bas-breton,  leila  basque. 
ligal.  Ugle  an^lo-saxon.  ^i/e  anglais,  teget,  tiggel  hollandais, 
Ugel  suédois.  tegUlm  danois,  tigl,  tiguU  islandais,  tovlœi 
grec  moderne,  louijhla  lurc,  talal  couvrir,  hébreu. 

TuBiuLTK,  grand  bruil,  \ociférations.  confusion,  désordre. 
sagan  languedocien,  «a^an  provençal,  ^o^  tchou vache,  saga 
iakouie.  shaon  hébreu. 

luNiQiJB.  sorle  de  vitemenl.  tunico  languedocien,  tumco 
provençal,  tvmca  latin,  twùca  langue  romane,  tunica  catalan, 
tunica  espagnol,  tunica  portugais,  tonica  italien,  tunicq  bas- 
breton,  tunica  allemand,  tunie  anglais,  tunica  danois,  chiton 
grec,  kutino  syriaque,  ketoneth  hébreu. 

Ttram,  qui  opprime  ses  sujets,  et  les  gouverne  avec  injustice 
et  cniiiaté,  tirvn  languedocien,  tiran  provençal,  tyrannus 
latin,  arati,  tfrun  langui*  romane,  tira  catalan,  tirano  es- 
pagnol, tyrano  |)ortiigais,  ttranno  italien,  turannos  grec, 
lyrand  bas-bivton.  tyrofm  allemand,  tyrant  anglais,  tyran 
hollandais,  tyrann  suédois,  tyran  danois,  tyranni  islandais, 
tyran  polonais,  (irati  russe,  taran  chaldéen,  taon  opprimer, 
hébreu,  tarapU  briser,  déchirer,  hébreu,  tirah  citadelle,  place 
forte,  demeure  du  j;onrral.  hébreu. 


II 
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('bil.  un  des  surintendans  des  diameaux  dt^  David,  qui  nié- 
riU'  d'tMri'  pleurô.  du  mot  hébrou,  ahal, 

Ubayb,  village  do  rarrondissemenl  de  Barcblonnette. 
Basses- Alpes,  (coupable  envers  le  Seigneur),  ouh  coupable, 
hébreu,  iah  Seigneur,  hébreu. 

(J&ASs,  édit,  ordounaoœ  de  i'empenur  de  Jftussie,  ukaz 
polonais, .  liA^a^e  allemand,  ukase  hollandais,  ukas  danois, 
uka^  suédois,  hum  avis.  Sandwich  (0).  oq  Joi.  hébreu. 
ouqqah  ordonnance,  hébreu.  De  là^  O^jrquis.  bourg  de  France, 
arrondissement  de  Blois,  Loir-el-Cher. 

Ulcère,  plaie  qui  suppure  et  qui  est  eutretenue  par  une 
cause  inieroe.  %kkéro  lauj^uedocion.  utcéro  provençal,  elkos 
grec,  ulaus  Mn.  ulcus  langue  romane,  ulcéra  catalan,  ulcéra 
«sp£^noi,  ulcéra  portugais,  ulcéra  italien,  ulcer  anglais,  elec 
iscoulenieot,  iiébreu. 

Un.  le  premier  des  nombres,  in  Liège,  ouz  envirows  de 
Md'^médy.  on  Namur,  wn  partie  du  Hainaut,  «nn  Cambrai, 
(lin  Arras.  un  Carvin,  eau  St.-Omer,  oun  Ardennes.  tnn 
Onville,  m  lorrain,  ein  Vaudemont.  m  Gerardmer.  m 
Altkirch,  in  Giromagny,  in  Cbainpagnay.  in  Vauvilliers,  m 
Vésoul.  ein  Champlitte,  ne  Besançon,  cm  Morvanl,  un  Con- 
lolens.  un  environs  de  la  Valette,  yun  patois  angoumoisin 
d'autres  communes  des  environs  de  la  Valette,  in  Saintes,  in 
la  Kochelle.  m  Marennes,  un  Monségur,  un  la  Motte-Lan- 
deron,  un  périgourdin,  un  Nontron,  em  Saint-Amand  Tal- 
lende.  en  auvergnat,  un  gascon,  un  languedocien,  un  pro- 
vençal, on  Saint-Maurice,  Vallais.  in  Delemont,  Berne,  ain 
Bienne.  eun  Diesse,  in  C.ourielarv.  on  <o virons  de  Genève,  on 
broyard,  un  haute-Engadihe,  un  basse-Engadine,  unu$  latin. 
hma.  hen  grec,  henas  grec  moderne,  un  langue  romane. 
un  catalan,  un,  uno  espaj^nol,  unt,  liuin  portugais,  wno  italien. 
un  piémontais.  un  génois,  vun  .Milcin.  on  Bologne,  uno  Venise, 
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un  !ri^.  un,  afis'lyriA.  nno  iNaples.  nnn  (ialabrt*  Je  Siiinl- 
Nirco'o.  UHU  sdi'de,  unw  corse  de  ti»  Il  ène.  un  valaque.  etn 
iiileiiiand,  eyn  haul-ciiieinand.  ems  .ilsdcien.  oans,  oins 
sooabe.  am  i^'ol bique,  an,  actic,  ane anglo-saxon,  a,  an,  une 
^iii:l;iis.  een  hollandais,  cen  danois,  en  suédois,  e^n  islandais. 
H'4tns  lisonien.  weens  loltaxe.  tcienas  liUuanien,  ma  Mainule 
deCrirgbèse.  unan  bas-brelon,  un  gallois,  un  irlandais,  yn 
Cornouailles.  A uii  erse-écossais,  hwi  Huastica  (Ani.).  ken  \uivl 
du  roi  George  (0),  kine  Chili  (Am.),  uninUeyui  Guaycuivis 
{\m.),  oomn  Pariagotos  . Am. ],  Aanm^  Ailacapas  (Ani..  nu 
Olhonii  iAm.j,  hofigo  Chelimaehas  vAni.),  urche  Tusoaroras 
[\n\.],engal  Adareh.meA  Shiho,  mmÂre  Dankali.mnt/peAdaiel, 
7nn  pape,  nur^g  siamois  pro|Tre.  noouy  Taynay,  noo  Taya\ .  let^ 
Taniaregt).  de  Maroc,  eiran  Schowrah  de  Tunis,  yee/n  Chillah. 
«?»;e'Caffne,  antB  Arkîko,  oanou  Tauioul,  onfui  Malabar,  onoo 
Anjenga,  oftnofi  Reriatik  de  Rblima.  innen  Korialik.  ianei 
Polabe,  «ïfAiO  soralie.  tet/m  polonais,  iedaThnouri  (1)).  chedt 
Hiii;is  (0),  leiUnn  slave,  iadann  Bosnie,  iedoun  Bocchèse. 
cutoun  Jsirie,  «dtom  inisse^^eâtencreele,  er/eii%ende,  eden  Car- 
nMe.  iaien  Lusace>  erfon  illyrion,  oruf  séinien ,  mhd  Anrvbaric. 
da  Kuokiftlffii^  dé  Ardrtài'ividak,  clé  Wntje,  //ayft  Kaossa.^jK^ 
<^ficheoah«  •oAai/  Semauli,  addée  Kerxfiie,  >adde  Tigré,  i«A«ier/ 
jjiMire  «de  IMaroc.  a<^i»nt  Pehl^pi,  aàadu  élliiepien.  vakhed 
saloeeB.,  wahad  urarbe,  kad  sy^riaqm'.  had  chnideen.  ehnd 
hobneu. 

Ux.  eliodèkébreM^eath  boit,  Cornouailles. 

Un.  fmi  amtenien.  mi  trois,  LieoQrkieo«. 

Un.  unu8  latin,  tinem  deux.  Imbats.  t^nna  six,  Sawu  (OJ, 
léino  quatre.  Akonche. 

Um,  Io  l>cberel-Agow.  io  deux.  Ouaian  (O). 

Un  kine  Aranoana  lAm.),  kina  deux,  Arintse,  kene  neuf. 
Ardrah-Juduh. 

Unir,  LiBB.  ArRRHîR.  ai^a^/(  bébreu.  De  là,  Habas,  village 
deVarrondissenient  de  Dax,  Laudes,  et  A bos,  village  de  Tar- 
rondissementd'OLORON.  Basses  Pyrénées. 

UmvBRs.  le  inonde  entier.  tceU  allemand,  (ehel  hébreu. 

L'r.  ville  deOHALDÉK,  jiadic  de  Thare  <(  d'Abiiihani.  leu, 
lumière,  «lu  mol  hébreu,  ur  nu  or. 
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Uria,  prêtre  du  (emps  d'ïsaie,  (lumière  du  Sei,sneur,  ur 
ou  or  lumière,  hébreu,  iah  Scif^ueur^  hébreu. 

Lrink  excremenl  liquide,  secrélé  dans  les  reins,  el  dqujst»^ 
daii8  la  \essie  d'où  il  sori  par  le  canal  de  l'urèln*.  urim 
languedocien,  ourino  provençal,  ouroa  grec,  ouron  ^irvc 
moderne,  urina  latin,  urina  langue  romane,  urina,  orini 
catalan,  orina espagnol,  ourina portugais. urina^oritia iialien, 
urina  piéinontais.  ««rin  allemand,  urine  anglais,  urin  danoi^i, 
urin  suédois,  aryna  polonais,  urina  russe,  ara  [matières  Te 
cales,  hébreu,  oratm  excrèmens,  hébreu,  or  toute  émanatiou 
liquide,  tout  ce  qui  brille,  hébreu. 

Urimb.  pis  languedocien,  pis,  pissin  provençal.  p%$ 
limousin,  pissiale  rouchi.  pissatie  lorrain^  pis  langue  romane, 
pissat  vieux  français.  /^xar«  catalan,  piscia  italien,  piss,  pissa 
piémonlais,  pissen  allemand,  pm  anglais,  pis  hollandais. 
pischar  persan.  /n^^aA diffusion,  hébreu,  pisser  français,  pizer 
épandre  une  chose  liquide,  hébreu. 

Urn£.  espèce  de  va^equa  les  anciens  employaient  à  divers 
usages,  et  dont  on  se  sert  encore  dams  les  temps  modernes. 
umo  languedocien,  wmo  provençal,  uma  oalalan,  uma 
espagnol,  uma  portugais,  uma  italien,  urne  allemand^  urfi 
anglais,  urne  hollandais,  uma  danois,  uma  suédois,  tinta 
russe,  uma  latin,  erona  syriaque  erana  chaldéen,  aron 
espèce  de  coffre,  de  caisse,  hébreu.  Cette  étymologie  est 
d'autant  plus  remarquable,  que.  de  même  que  chez  les 
hébreux  ce  qu'ils  appelaient  aran  signifiait  à  la  fois  caisse, 
coffre  et  sépulchre.  un  des  principaux  usages  de  tume  chez 
les  romains  était  de  renfernier  les  cendres  des  morts. 

Usage,  coutume,  pratique  reçue,  l'emploi  auquel  une 
chose  peut  servir,  usaché,  usansa  languedocien,  us,  usayi, 
usafiso  provençal,  uzoffzc,  uzmisso  limousin,  t^aige  messin. 
usefhie,  u^an^e  rouchi.  (t^ti^  latin,  us,  usatge.  uzansa  langue 
romane,  us,  usance  vieux  français,  us.  usansa  catalan,  nso, 
asacion,  usanza  espagnol,  usa.  usança  portugais,  uso, 
usaygio,  usanza  italien,  usage  piémontais.  usaich,  usanrz 
bas  breton,  usaide  irlandais,  ohilza  basque,  usage,  use 
anglais,  usayium,  usago,  nmujium  basse-latinité,  zwyczay 
polonais  ahazza  hébreu. 


LTI  (  563  ) 

liTtLE.  \ oyez  favoriser. 

UzAL,  fils  de  Jeclan,   (qui  voyage,  qui  approche),  du   mol 
hébreu,  axel. 

UzÈs,    ville,  chef-lieu  d  arrondissement,  Gard,  éclair,  du 
^iK)l  hébreu,  aziz. 


VA 


\à,  HARCHB.  dos  gallois,  dos  fouler  la  terre  aux  pieds, 
syriaque,  doush  fouler  aux  pieds,  hébreu. 

Vacaibuls  ou  Bacaibials.  Les  provençaux  appellent  ains' 
le  S3,  le  25  et  le  28  avril,  et  le  3  et  le  6  mai,  jours  auxquels 
l'église  célèbre  successivement  les  fêtes  de  St. -George,  de  Sl.- 
Marc.  de  St.-Aphrodise,  deSle.-Croix  et  de  St. -Jean.  Ces  jours 
sont  considérés  par  le  peuple  comme  néfastes,  parce  que,  à  la 
fin  d'avril  ou  au  commencement  de  mai,  surviennent  souvent, 
dans  la  matinée,  des  gelées  qui  emportent  la  récolte  des  vignes, 
et  que  le  peuple  qui  a  vu  plus  d*une  fois  ses  vignes  gelées  le  23 
ou  le  25  avril,  ou  le  3  ou  le  6  mai,  a  trouvé  tout  simple  d'attri- 
buer ce  fléau  aux  patrons  des  f(Mes  que  Ton  célèbre  pendant 
ces  mêmes  jours,  patrons  qu'il  appelle  les  saints  f)endangeurs. 
Je  crois  que  le  mot  vacairicU  ou  bacairial  dérive  des  deux 
mots  hébreux,  baqar,  iara  qui  signifient  mauvaise  matinée. 
C'est  toujours  dans  la  matinée,  qu'a  lieu  la  gelée  des  vignes. 
Les  languedociens  appellent  cahalies  les  jours  que  les  pro- 
vençaux appel letit  bacairials.  Je  suppose  que  cahalté  n'est 
qu'une  variante  de  bacairial. 

Vacabmb,   trouble,  bruit,  agitatation,  tumulte,  acar  trou 
bler,  hébreu. 


inand.  ru  anglo  Savoi».  (Yman^lai.s  ko.  kan  twi*»  s^ixoii.  k/é»- 
hollaîidîiis,  ko  suiMlois.  kordanois.  k// islandais,  ko  Nowtjt. 
ktia  v\\Si>[\  ko//,  ;jhfiu.  //«opersaii.  //o  7^// ,  gou,  gaii  îndoiLsriti» 
/y^.',  //aitf,  (jun,  j^roc  70.  ^«f^  sanscril.  7rt^fl!  génisse,  suédiiis 
ku  hœuf.  laureau.  ihinois.  haco  \achp,  languedocien,  cuijo 
provençal,  vacca  la! in,  varn.  vnrra  langue  romanr.  tacn 
calalan,  raca  espagnol,  vacca  fjortugais,  vacca  italien,  faca 
piémonlais.  vaca  valaquo,  bakarah,  hakra  arabe,  ^akra 
maltais,  haqara  syriaque,  baqar  bœuf,  vache,  gros  btMail, 
hébreu,  (jhar  ruminer,  hébreu. 

Vachbr,  gardien  dun  Iroupeau  de  \aches.  voccarius  basse- 
lai  i  ni  lé,  boquer  berger,  hébreu. 

Vaches,  champ  sufTisanl  pour  en  nourir  un  certain  Ofpmbre. 
t^accam  basse-latinité,  baqar  gros  bétail,  hébreu. 

Vague,  (loi  de  la  mer,  wag$  teuton,  vaga  portugais,  baga 
basque,  bagua  Yucat^n  (Ara.),  6a/<ar  maltais,  bagar  arabe. 
vefoUMexH^ne  (Àm.),  baémfful  Iakoute,  giai  hébreu. 

Vaillance,  courage,  force,  vigtienr,  bûtimso,  halienttf  lïin- 
guedocWn,  vaihcuUié  pro^eaçak,  raïonli^  messiii,  vakuUa 
laiia,  valentia  langue  romane,  talmiia  eaUilaA,  raicnûn 
espagnol,  vaimUa  portugais,  valmza  italien,  valetètissa 
piémontais.  XfiUour  aoglais,  b€Uio  basque,  bëJâ,  bola  force, 
vigueur,  sanscrit,  bala  épouvanter ,  exterminir.  détruire, 
hébreiiii. 

Vain,  léger,  inutile,  qui  ne  produit  rien.  04'gueplleux, 
superiïe,  ««mnr latin,  tnm.  %m  langne  romane,  va  catalan,  vëmo 
espagryol,  vao  portugais,  vavioilaHen.  t7amafighis.  vam  bas 
Irelan.  rrmoa  basqtie.  avm  vanité,  hébreu.  —  Bsthaven, 
\ithe  SOT  les  confVns  des  tribus  d'Ephraim  et  de  Benjauiin. 
maison  de'  la  vanile).  beth  maison^  aveu  vanité,  hébreu. 

Vaincre,    remporter  a   la  guerre  un  grand  avantage    sur 
l'ennemi,  roun  hébreu.   De  la,    Ruhn.    \illage  du  ductié  de 
.Vlecklemburg-schwerin.   Rouno  ou  Ruhnoe,   petite  île  de  la 
mer  Baltique,  sor  la  c<Me  de  Russie,  vi  Rina.  bourt»  de  Dal 
malio,  dans  la  presqu  île  de  Sabioncello. 

Vaisseau.  Vovez w«t?/r^. 

\  ALKi'R.  rotRA(iF..  alaia  basque,  aliliah  belle  ad  ion.  hébreu. 


Vavlée,  vvllox.  val,  VAi:,  espace  eiif^re  deux  ou  plusie>>rs 
rolliiu^s.  onlro  deux  ou  plusieurs  nioDla^nes,  halouti  langue- 
dorion.  tnt,  raloiin  provrnçal,  vallis  lalin.  ml,  valh,  lO^lL 
ran,  rnllon,  rollo,  raUada,  caleya  langue  romane,  vall  ca- 
talan, vah  ralle  espagnol,  mile  portugais,  valle,  mllotie, 
ralliiin  i!,ilii'n.  vallo,  ra//otic  napolitain,  t?a/arfa  piémonUis, 
rail  NuKsaii.  tnra  Mawi  (0).  vaîe,  mlley  anglais,  tiald  hon- 
grois, n4i  karlalin,  a6e/  \allce.  plaine,  champ  Je  verdure, 
hèhrtMi.  —  Abklmaih,  nom  d*une  ville  située  enlre  le  Liban 
et  I'Antitiban  nu  nord  de  Damas,  (vallée  des  eaux) ,  nbel  vallée, 
iuaïm  eaux,  héhreu. 

Vallée,  vallon,  suda  basse-latinité,  sdde  plaine,  héhreg. 

Vall^ijI  vallon,  dam  vieux -français,  adama  terre,  hébreu. 

Vallée,  vallon,  dal  bas-breton,  dol  gallois,  thaï  allemand. 
dùl,  toi  haut- allemand,  dal  gothique,  dael  ang|o:saxon,  çla^e 
angL.Js,  (/a/ hollandais,  da/  suédois,  rfa/ danois,  c/a/ islandai3. 
dol,  udol  russe,  udoli  bohème,  padoL  dolina  polonais,  dal 
irlandais,  dol  vandale,  doll  Lusace.  dolina  slave,  ardol  venede. 
dotiez  a  ^l\rU\  Carinrhie,  rfo/ma  illyden.  ddl  rniiïque,  ddatli 
bas.  descendre,  gothique,  dal  descendre  en  bas.  arabe,  ddlàh 
tirer  d'ea  bas,  tirer  du  fend,  maifter^pour* sortir,  hëhreu; 

Vallon,  vallée,  glie,  gaie,  ge  hébrea.  De  là,  Gea,  bourg 
d!E^pagiie:aur  Ja  ri\e  gauche  du  Guadalaiviar  ;  Gjkm,  petite 
rivièœ  d'Espagne,  qui  prend  sa  source  dans  la  Catalogne  près 
deCervere;  Gayah,  ville  de  Tlndoustan  sur  la  rive  gauche, du 
Foulgo;  Gayau.  petite  ville  de  Moravie  à  ci n(]  lieues  Sud^Est 
d*AusterTiiz  ;  Gayah.  ile  de  Tarchipel  des  Soulous  près  de  la 
côte  orientale  de  Bornéo;  et  Gayb.  village  de  Tarrondissement 
d'Bpernay,  Marne.  —  Bblgai.  un  de  ceux  qui  signèrent  l'al- 
liance avec  le  Seigneur  au  retour  de  Babylone.  (vieillesse  de 
la  vallée.)  6ato  vit^i liesse,  gaie  vallée,  hébreu. — >GBHBifNA, 
vaMée  joigoaot  Jérusa^m,  (vaHëe  de  la  trisfteâsej,  ge  vattée. 
ana  tristesse,  hébreu.  —  Gbhon,  nom  de  l'un  des  qofftre 
fleuves  qvà  avaient  U*ur  source  dans  le  paradis  terrestre, 
(v^léede  la  grôce].^  vallée,  m  grâce,  ^béb^eu. -^  Gbssi?*k, 
ville  au-delà  du  Jourdain  dans  la  deiiiiferibu  de  Maii«ssé,  (\«e 
deki«vaUéie)yi;e  vallée.  ^Aur  voir,  regarder,  hébreu.  — Getiiiir, 
fils  d'A«BAM,  (vflUée  de  rexafsefi>)  .^e  vallée,  itUur  exanion, 
tiébreu.  -^  .Giezi,  «erviteur  d'Blisée,  (yoe.de  la   veillée),  ^ 
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vallée,  aza  voir,  hébreu.  Girz.  Nilla.code  rarrondissemerti  «îf* 

Langres,  Haute-Marne,  a  la  même  élymologie. 

VAPeén  CHAUDE,  aex  bas-breton,  esh  feu,  hébreu. 

Vase,  espèce  d'ustensilo.  r(7(/t/^  ];)tin,  kados  grec,  cacque 
vieux  français,  kadach,  kadeli  turc,  end  chalâéen,  rad  hébreu. 

Vase,  counco  grand  v«nso.  ordinairemoni  de  terre,  dont  on 
se  sert  dans  les  cuisines,  ianguedocien.  counco  proxençaU 
concha  lalin,  concha  langue  romiino,  conca  catalan,  conca 
vieux  espagnol,  concha  portugais,  cotica  italien,  conca  génois. 
conca  piémontais.  conch  anglais,  cum  jatle.  persan,  ro^ 
coupe,  hébreu. 

Vase,  douliou  pot  de  lerre,  avec  une  anse  et  un  hec,  qu<* 
l'on  remplit  de  vin.  et  dont  on  se  sert  pour  boire  à  la  régalade, 
languedocien,  doulk  vase  en  lorre  où  Ton  lonserxe  Thuile. 
provençal,  dolium  espèce  de  tonneau,  latin,  doglio  i(;iiien, 
deli  vase  avec  lequel  on  puise  do  Veau  ou  du  vin,  hébreu. 

Vase,  bourbe  qui  est  au  fond  de  la  mer.  des  fleuves,  des 
étangs,  des  marais,  wase  boue,  limon,  ancien  saxon,  bitsah 
marais,  hébreu,  bots  marécage,  bourbier,  hébreu. 

Vaurien,  mauAais  sujet,  vellaco  espagnol,  balaq  avoir  tout 
absorbé,  avoir  tout  dissipé,  hébreu. 

Vaurien,  célèhe  patois  picard,  celeh  chien,  vaurien,  brigand, 
hébreu. 

Vaurien,  /o^^e  patois  picard,  louz  pervers,  hébreu. 
Vaurien,  homme  vil.  qui  n'a  point  de  sentiment,  nebulo 
latin,  nahal  hébreu. 

Vengeance,  neArain  éthiopien,  n^Aam  syriaque,  samarilain. 
naqam  hébreu. 

Veau,  le  petit  de  la  vache,  eyd  hébreu,  aadjel,  aguel  arabe. 
/ao^A  irlandais, /ao^/i  erse  écossais, //o  gallois, /U6,  loue,  lai, 
le  bas-breton. 

Veine,  espèce  de  tuyau  qui  sert  à  la  circulation  du  sang, 
ader,  allemand,  edra  anglo-saxon,  aare  danois,  ader  aar 
hollandais,  ourouq  arabe,  aroq  hébreu.  De  là,  le  nom 
d'ÂRACAUs,  fils  de  Chanaan,  d'ÛRACHE,  petite  ville  forte  de  la 
Turquie  d'Europe  sur  la  rive  gauche  de  la  Drine,  etd'ÀRRiCAij, 
village  de  l'arrondissement  de  Pau,  Basses- Pyrénées. 


VKN  (  567  ) 

VK?(nAMtE,  rêeoll('  <!('  rnisins  pour  faire  da  vin,  batsir  ou 
baUar  hébreu.  D»?  là  lo  nom  dt'  BATxfcBB.  village  de  Tarron- 
diss^^mi^nt  de  Bagnèbks,  Haules-Pyrénëes.  —  Sassabassar, 
prince  de  Juda,  [joie  de  in  vendan|<e],  #outf  joie,  baUar  ven- 
danfio,  hébreu.  Du  mol  hotstir  dérive  le  nom  de  hassarens  que 
les  t<recs  donnaient  à  Hacchus. 

Vemb.  B^iTBBB,  avi  .Mndokdss  (O).  bo  hébreu.  De  là.  Ho^ 
\iilagede  rarrondissomeiil  dr  Falaise,  Calvados. 

Vemb.  Ae^f  Sandwich.  (0),  /«a/a  s'éloigner,  hébreu. 

Vent,  agitation  plus  on  moins  forte  de  Tair,  ben  langue- 
docien, vm  provenral,  pl^f-n  chinois,  ten^u^  latin,  vm,  veni 
\i\nizKW  romane,  tau  Ciihiliin.  vîetito  espagnol.  vetUo  portugais, 
vmlo  italien,  viento  napoliiain.  tetUo  génois,  venl  piémontais. 
wm  valésan.  tcùu/f  golliiquo.  u:iii(/ anglo-saxon,  wind  anglais. 
trinl  teuton,  wind  aiUmand.  urim/ cimbrique,  u^iW  danois, 
wind  suédois,  uindur  ishmdais.  wifid  hollandais,  wan  frison, 
u'ieias  litluanien.  tresl  li\onien^  wiez  lottave.  bié  tabgninsk, 
bei  assansk,  bei  Imbats,  bai  Poumpokolsk.  trin/ va  laque,  wietr 
slave,  wietr  russe,  niiir  servien,  %rietr  vende,  icietr  petite- 
Russie,  wietr  Sousdal.   witr  lioUèine,  wiatr  polonais,  vnetar 
sorabe.  vtoata  \ogoul- Tchouzove,  vvot.  uat  vogoul-Bérésow, 
ttot  osliake-Beresow ,  rrot,  uata  vogoul- Verxotour,  uat  vogoul- 
Tchordin.  ehuetu  Homa^ua  (Am.),  ahy ta  danakW,  hit  cophte, 
aetes  grec,  a/o  kab\if.   bâtas  Malabar,  6o{fo«  Bengale,  wa 
Moutan,  au  Mavvi,   (O  ,   aho  Hawaii  (0),  aha  Shiho,  avel 
bas-breton,  tfoue/ Trcffuier.  aue/ Vannes,  at^ve/ gallois,  hava 
air,  turc,  /irtr/c  veni.  arabe,  havel  souùc,  vapeur,  hébreu. 

Vbnt,  souffle,  aura  latin,  aura  grec,  ware  golfe,  Saint- 
Vincent  (0),  aphoo  Adaiel,  rouah  hébreu. 

Vent  ou  chaleub  qui  sèche,  échu  patois  picard,  echerib 
stîcher  hébreu. 

Vente,  maque  patois  picard,  macar  vendre,  hébreu. 

Vente,  saleaniiUi  s.  ^n/a  estimer,  hébreu. 

Ventbe,  la  capacitij  du  corps  de  Thomme  et  des  autres 
animaux,  où  sont  Us  intestins.  virUe  Liège,  vinde  environs  de 
Malmédi.  riulc  Namur,  retn/c  partie  du  Haina u t,  rin^e  Saint- 
Orner,  ciw/  partie  tlc^s  Ard(»nnes,  vonte  lorrain,  vontre  Giro- 
magny,  rm/c  cliam|)lille.  tantre  partie  de  l'arrondissement 
ile  Conlolens,  veintre  Saint  Amant-Tallende.  veintre  Aurillae. 


béntré  iM.onlaubaD,  bérUe  La  Réole.  bmle  Gers.  bétUré  Innsm- 
docion,  ventre  Privas,  veifUrt  Annonay.  benU  S<iint-irtroiis. 

ventre  provençal,  vainter  haule-EngaUiue,  vuinler  isasst- 
Ëngadine.  venter  lalio.  ventre  langue  romane,  ventre  c^italan, 
vientre  espagnol,  ventre  portugais,  ventre  italien,  ventre 
nat)olilain,  batn  turc,  beten,  beden  arabe,  bedon  p»(ois  de 
Bray,  bilnou  chaldéen.  bedeine  français,  bitt  Cbippe  Wais 
(Am.). /!^e/en  hébreu.  Delà,  le  nom  de  Betbn,  ville  de  Strik. 
et  de  Hettun,  village  de  Tarrondissement  de  Uellky.  Ain. 

Venthe'.  bùld  Havre- Carleret  (0),  6c//y  angfais,  bala  avaler, 
hélirea. 

Ventre,  pekia  mohekan,  paki  pied,   kartaliii.  pedke  tête. 
Aifriann  (Ain.|,  pe  bouche,  hébreu. 

ViKTRsdes  reptiles,  gaon  hébreu.  De  là.  Gato5.  village  de 
rarrondissemenidePAi),  Basses-Pyrénées. 

Ysa,  infecte  rampaal,  bermé  languedocien,  terme  pro- 
vençcvt /rrrme  aov^rgnal,  60rm«' limousin,  vermis  him,  verm 
l9Bgue  rwiiane,  verm  vieux  français,  verme  portagais.  verme 
italien,  vermo  napolitain,  verm  piémontais,  verme  jrc'nois, 
vverfne  valaque,  waurm  gothique,  vvurm  allemand,  vvorm, 
anglo-saxon*  worm  anglais,  worm  hollandais,  worm,  vvurm 
cimbnique,  vvurm  vieux  danois,  orm  danois  modrrne.  orm 
islanrdais  vvirm  frison,  kirm  persan,  kiarma  lopare.  kirm 
kurde,  kirm  bulgare,  kirmo  Izigan,  Aire  decan,  kere  moutan, 
kermès  arabe,  rames  hébreu. 

Ver.  sds  hébreu,  sous  ver  qui  allaque  le  blé,  Berbère. 
Véritable,  vrai,  conforme  à  la  vérité,  moani  Tonga   (0), 
enuuba  \ôrité,  hébreu. 

Verjus,  suc,  acide  que  l'on  tire  des  raisins  qoi  ne  sont 
pas  mûrs,  berjus  languedocien,  verjus  pi'ovençal,  verjuice 
anglais,  verjuis  hollandais,  beser  raisin  vert ,  hébreu. 

Verrou,  pièce  de  fer  dont  on  se  sert  pour  fermer  les  portes  . 
harroul,  farroul  languedocien,  barroulh,  farrouÀk  pro- 
vençal, varo  lorrain,  varo  bourguignon,  varou  Luncville, 
cmaw  Rouchi,  vereu.  rreu  Messin,  terroilh,  berrolh,  ferrolh 
langue  romane,  barr  gallois,  barra  iriandais,  baria  hébreu. 
Delà,  le  nom  de  Baria,  petit  fils  de  Sécliinia,  de  Baria,  an- 
cienne ville  de  l'Espagne  Tarragonnaise.  de  Rari.  province  et 
Nïlle forte  du  royaumede  Naples,  c!  de  Imiia  village  lU*  lar 
ronilissemeni  de  Bazas,  Giit>n(le. 


VER  (   569  ) 

VEURt!:.  s<»^u^  tlt»  |)(iil<?  tumeur  qui  se  forme  à  la  surface  du 
coi*ps.  ci  siiriont  du  visage  et  des  maios.  boisi  Madekass  (Oj. 
batsaq  (;^onl]er,  s'eoûer).  hébreu. 

VensiiM,  répandre,  vider,  boHJa  languedocien,  beudxa  li- 
«nou^tn.  bojar  lansue  roraaner  bouca  Castres,  bouc,  bacnq 
%ider.   hébreu.  biX)^  vide,  hébreu. 

VsiseR,  RÊPANDRR.  ÉPAifDAs.  ÉPANCHER,  to  skei  anglais. 
.skad  mamelle  hébreu,  shada  verser  syriaque. 

Verser,  donner  à  boire,  eivschenkm  aHenDatid,  skmkia 
islandais,  scnencan  angio  saxon,  schaea  hébreu. 

Vessik.  organe  qui  contient  Turine.  vessie  Rouchi.  weessie 
t(H  ,  Sha\anou  (Ain.) 

Vki'te,  femme  qui  a  perdu  son  mari,  béouso  Fanguedocien  . 
Têouso  provençal,  vefe  Rouchi,  'oidua  latin.  r)aive  picard, 
vezoa,  veutia  langue  romane,  viuda  catalan,  vindu  espai^nol. 
vieuva  portugais,  vedoea  italien,  widovvo  gothitjiîe,  widvva 
anglo-saxon,  vvidovv  anglais,  vveduwe  hollandais,  vdova 
r«sse.  bideli  persan,  bad  seul,  séparation,  hébreu,  badad 
vivre  seul,  hébreu.  De  la,  le  nom  de  Badad,  père  d'Adab. 
quatrième  roi  dTsron.  —  Badajas,  un  des  enfants  de  Bani, 
(le  seul  Seigneur),  bad  seul ,  iak  Seigneur  ,  hébreu.  Badajos, 
\ille  d'Espagne,  capitale  de  l'Estramadoure,  a  la  même 
étymologie. 

Vbxbr,  DÊTRuiEB,  iana  hébreu.  De  là.  Iava.  lleuvc  de 
Sibérie  qui  se  jette  dans  l'Océan  glacial,  et  Ibma.  ville  de  la 
Basse -Saxe. 

Vexer,  nuirb,  hatk  sanscrit,  ata  couper,  endommager  , 
hébreu. 

Viandes  exquises,  mac/eo?  latin,  mar/iammim  hébreu. 

Viatique,  provisions  de  route,  arouah  ou  harouah  hébreu. 
Delà.  Haoura,  bourg  d'Arabie  sur  la  mer  rouge.  Haroè,  île 
sur  la  côte  occidentale  de  Norvège,  et  Haroué,  village  de  Tar- 
rondissement  de  Nancy,  Meurlhe. 

Victime,  sacrifice,  ;fe/>a  hébreu.  De  là,  le  nom  de  ZfiBÊB, 
roi  des  Madinniles. 

VicTUAiLLBs.  LIEU  OU  l'on  MANGE.  buTB  LapoQ.  hara 
manger ,  hébreu. 

Vide,  buy  viiMix  fronçais,  boon  vide,  vacuité  ,  In^breu. 
Vider,  puiser.  Iiaurio  latin,  nruo  grec,  hara  bél>reu. 
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Vie.  letat  des  nnimaux  qui  existent,  (anl  que  dure  leur 
existence.  /;i//o  languedocien,  vido  pro\euça\,  bito  gascon,  via 
r>iuyard.  ya  Gruyères,  vi^a  Haule-Enf^adi ne,  vita  latin,  vie/a 
langue  romane,  vida  catalan,  vida  esp(\gnoi,  vida  portugais. 
viia  iiiilien.  vita  napolitain,  bios  grec,  bicia  basque,  buez  bas- 
breton,  rveo  irlandais,  via  valésan,  vialsa  valaque.  vviezom 
Lopare.  vviek  Mohékan.  bido  Tongouse-  Yenissei.  buiki  Tjapo- 
guir.  ichi  Allekesék,  ilafe  Samoyède  de  Timsk.  hilla  Karassin, 
yali  Mexique  (Am.].  Hia  Tchérémisse.  haial  turc,  hayah 
ar;)l)e./mia  Maltais,  Aouo  chinois,  aio  cbaldt^en.  niah,  ai  ou 
Aet;a// hébreu.  De  là.  Ai.  grande  rivière  de  Russie  qui  a  ses 
sources  dans  les  montagnes  du  gouvernement  d'Orembourg; 
Ay,  chef-lieu  de  canton  de  l'arrondissement  de  Rkihs.  Marne; 
Av.  village  de  larrondissement  de  Mbte.  Moselle;  Aias,  petite 
\ille  de  la  Turquie  Asiatique^  célèbre  par  ses  sources  tber- 
luali's;  Al  AS,  port  de  la  Turquie  Asiatique  au  fond  du  golfe 
d*Alexandrette;  Eve,  mère  de  la  vie;  Eva,  ville  d'Arcadie; 
£vA,  village  du  pays  d'Argos;  et  Eve  villag.^  de  Tarrondis- 
sèment  de  Sen lis.  Oise.  —  Hiram,  roideTyr,  (élovation  de  la 
vie),  aiah  vie  ram  élévation  .  hébreu.  —  Jabiel.  un  des 
lévites  destinés  à  chanter  et  à  jouer  des  instruments,  (vive 
Dieuj.  aiah  vivre  .  el  Dieu  ,  hébreu. 

Vie,  ràa  latin,  i^t^e^a  lumière  Mawi  (U). 

Vie.  des  Saints  Pères,  docrum  basse-laliuite.  darar  se  sou- 
venir hébreu. 

Vie.  batm  basque,  beten  eslomach  hébreu. 
Vie,  aia  hébreu,  iaia  richos.ses  Sandwich  (0^. 

Vieillard,  homme  avancé  en  âge,  avuclo  \ieu\  espagnole 
bala  viellir  hébreu. 

Vieillard  de  mauvaise  humeur,  drongard  patois  de  Reims, 
dor  âge  hébreu,  ragan  grogner,  murmurer  hébreu. 

ViELLARD.  ira  Samoyède  de  Tomsk.  iri  homme  jeune 
Albanais. 

Vieillard,  zaqcnhébreu,  zanak  enfant   Madekass  (O). 

Vieillesse,  élal  de  Thomme  qui  esi  vieux,  cozny  bas- 
breton,  ziknah  hébreu. 

Vieillesse,  y  ara  sanscril,  iarad  descendre.  *Mre  abaissé» 
tomber  hébreu. 
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YiKLLia,  avancer  vn  Age.  bieîiîi  languedocien,  hali 
"éthiopien,  bala  chaldéen,  hala  syriaque,  bala  hébreu.  — 
AsBEL,  fîls  de  Benjamin,  [feu  de  la  viellesse).  esh  feu  .  hala 
viellir  hébreu.  —  Bildad,  ami  de  Job.  (vielle  amitié),  balai 
vieille,  dod  amitié  hébreu. 

Vieillir,  bala  hébreu,  labi  couler ,  défaillir  latin,  balé 
déchu,  tombé  bas  patois  picard. 

Vieillis,  deviens  vieux,  cos  bas-breton,  colz  achève,  finis 
hébreu. 

Vif,  rapide,  A;a/(//»  Sandwich  (O).  qel  léger  hébreu. 

Vigoureux,  agile,  brillant,  phaikos  grec,  nphiq  valide, 
robuste  hébreu. 

Villag£.  assemblable  d'un  petit  nombr**  de  maisons,  ban 
Siamois,  ban    bourg     gallois,  han    village   maison    hébreu. 
banna    maison    Caraïbes  (Am.)  ban  salle  Japon,  bono  hai>i 
tation  syriciqne,  bana  bâtir  hébreu. 

Village,  petit  village,  hameau  français.  Iiam  patois 
picard,  ham  anglais,  ham  (peuple,  réunion)  hébreu. 

Ville,  assemblage  d*un  grand  nombre  de  maisons,  \irbs 
latin,  ur  vieux  grec,  ur  vieux  espagnol,  iria  basque,  iron 
chaldéen,  hir  ou  ir  hébreu.  De  là.  le  ijom  de  Hira.  ville  et 
montagne  de  la  Messenie;  de  Hirah.  petite  ville  d'Arabie»;  et 
de  Hira,  ville  de  l'île  de  Lesbos.  —  Hirel,  petite  ville  de  l'ar- 
rondissemonl  do  Saint-Malo.  Ille-et-Vilaine,  (ville  de  Dieu),  ir 
ou  hir  ville  ,  el  Dieu  hébreu.  —  Hirib.  ancienne  ville  d'Italie, 
fville  du  Seigneur),  Air  ville  iah  Seigneur  hébreu.  —  Irai, 
filsdeBela.  (ma  ville,  tr  ville  ,  i  ma  hébreu.  Irai,  village  de 
l'arrondissement  de  IMortagne.  Orne,  a  la  mêmeétymologie. 

Ville,  ker  vieux-français,  kœr  bas-breton,  kear,  kaer  Léon, 
kœr  Cornouailles,  keri,  kariah  arabe,  chehr,  cheyr  turc. 
pereth,  (jiriath  hébreu.  De  là.  Careth,  ville  de  la  tribu  de 
Zabulon;  Cariath,  bourg  de  la  tribu  dn  Benjamin;  Gaike, 
capitale  de  TEgypte;  Cairo,  bourg  des  Etals  Sardes  Gènes; 
Kiria,  ville  deTurkeslan  chinois  dans  lo  territoire  de  Khotan; 
QuEiRA,  petite  ville  de  Sénégambie  dans  le  royaume  de  Kaarla; 
QuERo.  bourg  d'Espagne  Manche  ;  Qcerré.  village  de  Tar- 
rondissement  de  Ségré  Maine  et  Loire  ;  Quiry,  village  de 
l'arrondissement  de  Montdidier  Somme  ;  Quirieu.  village  de 
l'arrondissement  de  la  Tour  du-Pin    Isère  ;  Caire,  village  de 
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Fiirroniiissement  de  Sistoron  Besses-Alpes;  K«br!ty,  xnlt;içr<*  <1<» 
rarrondifisemenl  de  Sl.-Bneu  Côl^es-dntNord  ;  cl  (lvni*Ti. 
ville  d*IUHie  hm  royauiiiie  de  Ne{)l(%.  —  (^\riatsephk«.  \ilk»  de 
Judn,  (ville  des  lellrfs  ou  dn  liwi*).  qereth  \iHe .  att/z/wt 
lellrc  ou  livre  hébreu.  —  Cariathsinma.  \illed(»  ;hi  !îi.  I>'ille 
des  buissons) ,  ferel/t  ville  .  séné  buisson  .  lhU>r(Mi. 

ViLLK.  town  (in^lrus.  tannoth  habiUttions  h  hn^u.  ii)<*  lii 
Thanato.  bourj<  de  U  Turquie  d*Euro|*f».  Albanie,  ii  TujfcrwT, 
île  d'Angleterre.  Kenl. 

Vin,  liqueur  que  il*on  (ine  du  raisin»  hi  languedocien,  xm 
provençal,  vi  limousin,  xinum  lalin.  ti,  17ÛI  lcin|;ue  i-oni?vne. 
vi  calalan,  t^mo  espagnol,  mnho  portugais,  i^eViio  italic^n,  âtàne 
napolitain,  vin  Cette,  gwin  bas  breton,  wion  ers  '-écoss#iis, 
«/tém gallois,  (/}/m  Cornouailles,  wino  russe  winoshnc.  wmo 
slavo- vende,  wmo  bohème,  wino  servien.  \vino  \ende,  wmo 
Sorabe.  vfino  Polabo,  wtVio  Cachoube,  viino  polonais,  wi/îo 
petit(>-Russie,  wmvalésan,  wem  gothique,  vv^m allemand.  \vem 
anglo-saxon,  wme  anglais,  wm  hollandais,  wi'n  vi(*u\  danois, 
wm  vieux  sax. 30.  mu  danois  moderne,  rm  suédois,  vin  islan- 
dais, winas  liituanien,  wins  loltave.  mna  mohikan.  wino 
Imbats,  vvmo  Poumpokolsk,  wtna  Con»ll.  tain  (libanais,  wm* 
Frison,  wtïn  «slonien.  bina  vogoul-Tchouzove.  %h  Inj^ouche, 
/yvvwio  karlalin,  v^iinou  clonesk,  ^wiwet  Souaniie,//\vmiImret. 
oiti05  grec,  hono  Andii.  70m  vionx  français.  c//<oï/  chaldéen, 
iain  hébreu. 

Vin.  merum  latin,  emcr  vin  rouge  h»»breu. 

Vin  BRANC  ET.FAi&iJB,  «a/iua  basse-lalinilé,  caha  être  faible 
hébreu. 

Vin. /»Jlaii|?uedocien,  6i  sang  Lcsghi  Ant/.uugh,  bii  eau 
Nouvelle  Suèda,  bi  eau  Samoyède-lourats. 

Vin  .  iain  hébreu,  aouin  eau  Huron. 

Vin,  bigne  wolof,  biyno  vigne  languedoolea. 

Vinaigub.  hofnes  vieux  italien.  //a/*ia5feraienter! hébreu. 

Vident,  flairux,  liot  anglais,  hiC  s'irriter,  se  mettre  ei> 
colère  hébreu. 

Visage.. la  face  de  Thomme,  niour,  mourré  languedocien, 
mourré  provençeil.  ?MOur  limousin,  mourré  auvergnat,  moure 
picard,  moiir  Jura,  inor,  mare,  morre  langue  romane,  momo 
catalaii,  mare  hohreu. 
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Visage,  mottù  calalan.  morro  nez,  Limoslone-Créosi  (0). 
Vite,  loiil  de  suile.  ji  la  hAlc,    sans  retard,  hile   langue- 
docien,  vite  provençal,    pitheom    hébreu .   il  se    précipiter, 
héhreu. 

Vivre,  être  en  vie,  ielet  Lapon,  ialad  mettre  au  jour, 
enfanter,  hébreu. 

Vivre,  bal  sanscrit,  bala  vieillir,  hébreu. 

Voila,  préposition,  en6Galibi[Am.],  etm.ana  Marquises (0), 
ma,  ana  Sandwich  (0),  mn€  hébreu. 

VoiLB  DE  PERROQUET,  parochatk  voile,  hébreu. 

Voiler,  cacher,  lout  hébreu-,  l9U  découvrir  ce  qui  est  caché, 
chinois. 

Voir,  recevoir  l'iniage  des  objets  par  Torgane  de  la  vue. 
orao  grec,  ortm  savoir  Galibi  (Am.),  or  lumière  hébreu,  ara 
jour  Guarani  (Am.),  raa  voir,  hébreu.  De  là,  le  nomd*ARA, 
fils  de  Jéther,  qui  signifie  voyant,  —  Raja,  fils  de  Sobal. 
(vision  du  Seigneur),  raa  voir,  iah  Seigneur  hébreu.  —  Ruren. 
fils  de  Jacob,  (vision  du  fils),  raa  voir,  ben  fils,  hébreu. 

Voix,  qol  hébreu,  coi  gosier  Yucatan  (Am.). 

Voler,  dérober,  bozer  patois  wallon,  baia  piller,  dépouiller, 
hébreu. 

Voler  dérober.  sVmparer  du  bien  d'autrui,  raouha  lanf;ue- 
docien  ,  raouba  provençal,  raouba  auvergnat,  raouha 
limousin,  rauber  picard,  roba  vaudois,  Jura,  savoyard,  raubar 
langue  romane,  raubare  loi  salique,  rober,  robbvr  \  jeux  fran- 
çais, ro6ar  catalan,  roto*  espagnol,  roubar  poriiigais.  rubare 
italien,  rapere  latin,  ravir  français.  ro/>a  bas-br.  ton,  raupon. 
raban,  roben  haut-allemand,  raubon  gothique,  ranbcn  alle- 
mand, roven  vieux  saxon,  rypan  anglo-saxon,  to  rob  anglais, 
rove  danois,  roftva  suédois,  rabowac  polonais,  worowat  russe, 
arrobastea  basque,  rhaib  penchant  à  dérober  gMllois,  robaden 
voler ,  dérober  persan  ,  rabu  sorabe  ,  rab  piller ,  ravager, 
hébreu, 

Voler,  pana  languedocien,  ponaécarter,  détourner,  dérober. 

hébreu. 

VoLowtÉ,  bon  plaisir,  désir,  ioul  bas- breton,  tnW  anglais, 

ioel  il  a  voulu,  hébreu. 

37. 
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V^OLONTÉ.  VOULOIR,  ubu  hébrou.  —  Abacoa,  nom  d'uno  îh*  (h' 
r Amérique  Seplenlrioiiale.  une dv&  Lucaics  (puissanlo  volonté). 
aba  volonté,  coa  puissances  hébreu. 

Volonté,  iotes  grec,  taai  conscnlir.  acquiescer  hébreu. 
•  Volume,  livre,  gillaion  hébreu.   De  Ih,  Gillonay.   villap* 
lie  l'arrondissement  de  Vienne,  Jsère. 

VoxiR,  rejeter  avec  elîort  par  la  bouche  dos  matières  con- 
lonues  dans  l'estomac,  raca  languedocien,  rnca  provençal, 
racar  souffrir  l.iniçue  romane,  racar  catalan,  ra^a^  cracher, 
hébreu. 

VoRACK,  qui  mange  beaucoup  et  avec  avidité,  fioràx  lafln. 
voracc  italien,  bara  manger^  hébreu. 

VoRACE,  gumia  latin ,  gomia  espagnol,  gama  absorluîr  . 
dévorer,  hébreu. 

VoRACB,  helluo  latin,  xolel  hébreu. 

Voter,  donner  sa  voix  ou  son  suffrage,  topoU  anglais,  palai 
prnser.  juger,  c'est-à-dire  choisir,  hébreu. 

Vouer,  consacrer  à  Dieu  ou  à  la  Sainte  Vierge,  abouda 
languedocien,  abodah  religion,  hébreu. 

Vouloir,  avoir  la  volonté  de  faire  quelque  chose,    houlv 
languedocien,   boule  ordonner  Tonga  (0).  baal  ne  pas  noii 
loir,  hébreu. 

Vouloir,  nai  basque,  na  veuillez,  hébreu. 

Voyager,  faire  voyage,  aller  en  pays  éloigné,  wori  wolol, 
ara  hébreu.  De  là,  Arrah.  ville  de  Tlndoustan  sur  la  rive 
gauche  du  Gange,  et  Arêe,  fils  d'OLLA.  —  Hetiiara,  ancien 
nom  de  b  ville  de  Béziers,  (maison  du  voyageur),  beth  maison, 
(ira  voyager,  hébreu. 

Voyez,  arf  bas  normand,  ma  voir,  hébreu. 


Yeush.  cht^nevcrl,  espèce  de  chèno  qui  conserve  S'^s  feuilles 
\irles  louie  l'année,  eousé  languedocien,  provençal,  elce 
italien,  eicAe  allemand.  Uex\aiin,  e/oA  hébreu.  Delà.  lo  nom 
d*ALL0N,  pcre  de  Sephbi;  d'EtLON,  village  de  l'arrondissemenl 
(le  Baveux.  Calvados;  d'ELCHB,  villle  d*Espagne  au  royaume 
dr  Valence;  d'EtA,  ville  des  Idumées;  eld'ELAi,  pèred'OsiAS. 


ZAG 

Zagair.  sorle  d'arme  dont  se  stTvenl  les  peuples  sauvages, 
zaïm,  s'armer,  syriaque^  xaim  chaldéen. 

Zani,  personnage  bouffon  dans  les  comédies  italiennes  . 
zanaq  sauler^  bondir,  hébreu. 

Zarbd.  torrent  au-delà  du  Jourdain  et  frontière  des  Moabites, 
(puissance  étrangère),  zar  étranger,  hébreu,  roda  puissance, 
hébreu. 

Zerbk.  prendre,  s'emparer  vieux  français,  xara  envahir 
hébreu,  zarar  serrer,  attacher  avec  des  nœuds,  hébreu. 

ZooiA.  lieu  par  où  coulent  ou  s'arrêtent  les  eaux,  espagnol, 
2uh  ou  zoub  couler,  hébreu. 


Béziers.  Imp.  de  M»''   PAUL.  Place  de  l'Hôlrl-de-Ville. 
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On  trouve  dans  cette  Librairie  un  assortiment  varié  de  livres  élémen- 
taires pour  Tdtudc  et  renseignement  des  langues  anglaise  9  allemande  9 
italienne j  espagnole,  etc., —  des  livres  de  prières  dans  ces  mêmes  langues. 

La  illaisoii  se  charge  de  fournir,  dans  le  plus  bref  délai  et  aux  meilleures 
conditions,  les  ouvrages  français  ou  étrangers  non  portés  sur  cette  Notice. 

Elle  [ail  suivre  en  remboursemfnt  au  gré  des  demandeurs  connus. 
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EXERCICES    PRATIQUES 

Préparaloires  au  Nouveau  Cours  de  langue  anglaise  de  M.  T.  Hobertson,  à 
Pusagc  des  Maisons  d'éducalion  ;  par  Miss  Rodertscn.  Troisiùme  édition 
augmentée  d*un  Vocabulaire  des  mots  usuels,  des  Éléments  de  Gram- 
maire, des  Conjugaisons,  ln-18,  cari.  4  fr.  50  c. 

Uépouillci  renseigiiein(;nt  de  son  aridilc,  le  inc'.iro  à  la  portée  de  tous,  ne  pré- 
-enter  à  l'cU^^e  quo  des  cliosos  qu'il  puissi*  saisir  rariicnicnt,  lui  Taire  comprendre 
que  la  rr^hf,  au  lieu  de  précéder  Texenipli*,  le  suit  toujouis  et  n'en  est  que  la  consé- 
quence, placer  enfin  ta  pratiqua  avant  la  Ihèurie,  c'est  entrer  dans  le  véritable 
«•sprit  de  la  àh^lfinde-Hoberlinn.  Afin  d'atteindre  ce  but,  l'auteur  a  pris  pour  teite 
d<rni  histurieltes  Taciles,  Androelh  et  ton  Lton,— puis  le  Meunier^  ton  Ftlt  el  VAne, 
Klles  ont  une  traduction  interlinéaire  el  littérale  ;  puis  des  phrases  d'un  usage  fré- 
quent sont  formées  avec  les  expressions  déjà  apprises,  sans  obliger  les  commençant!, 
e*  les  enfants  surtout,  à  recourir  au  diciioiinaire. 


NOUVEAU   COURS  DE    LANGUE  ANGLAISE, 

Par   T.    ROBEI\TSO>. 
XrwriétHB   étiiSiom, 

Quatre  volumes  in-8  brochés,  ATCC  la  Clef  des  exercices  de  traduc-' 
TiON  et  de  composition  contcnus  dans  le  Nouveau  Cours  :      45  fr. 

Les  mi^incs  brochés,  »auj«  la  Clef  des  exercices  :  4  2  fr. 

Chaque  volume  cartonne,  «  <»  centinieN  en  nus. 


Oh  reM<f  Mrpafétn0Ht  tew  <flrl«<ON«  ëHirttêUeê  ifc*  tmt  OHtÈ*mg9t 

I»  U  1"  01*  la  2«  PARTIE  i»r  Coins  avec  la  Ci.ef  des  exercices:  4  fr, 

i»  La  3*^  PARTIE  avec  Lv  Clef  des  exercices,  suivie  fl*un  /ndexouraMe 
raisonnée  du  Couva,  formant  une  grammaire  alphahéiique  :      5  fr. 

3»  DiCTi(i>>AinE  DES  I\acim:s  \i>(.laises,  prcccdé  d'un  Traité  de 
la  formation  des  Mots,  par  T.  Roberison.  In-8,  br.  î  fr. 

\u  La  Ireiniia'B^  partie  di:  Cours »aii9  la  Clef  des  exercices:  3  fr 
â^  La  3^  PARTIE  iianM  laclef  des  exercices,  suivie  de  V Index,  eic.  4  fr. 

Les  personnes  étrangères  à  Tétude  des  langues,  qui  ouvriront  cet  ouvrage  en  se  dé- 
fiant d«  leur  aptitude  ou  de  leurs  forces,  seront  agréablement  surprises  de  volrcom» 
bien  il  est  simple  et  facile  de  lire,  de  traduire^  de  parler  «•!  d'arquérir  des  consâii- 
«ances  de  grammaire  dès  la  première  leçon. 


•  -*  • 


•       LlKhAlHir.   l.rltA^OKRK   1*1    IHIlAfllK,    KIK   r»C    B0t:L01,   7.    Al     1^'.    A    PAIII>. 

LEÇOHS  PRATiaUES  DE  LANGUE  AIGUISE 

Al»r«'jîi'  «lu  \nncean  fjm.r»  de  langue  aftfjliinr,  k  riîStiSP  d«»s  Eiablissi'iueni* 
friiisiiuriiori  imbliqur» .  par  T.  V•oIu:u^M»^.  G"  «.  •••i.'ni  .Tifjînonp'i'  rtc» 
Jixerrircs  vri'itiiftifûiis  f\  «If  ;*m.'''.  ••;'<  «  V.  f  5  tjuiihuui*--  -t  •<.  l  m  \'»!. 
îii-8.  hr.  i  fr 

—  Le  iiK'iiuî  \oI(i.!Hr  c;irtoniM\  dos  en  pcnriiinc  tar.fnc  .  3  fr.  7:.- 

Cm  leçon*  itMïfernifni  !<•  {»*xle  avi-fh  jip'îjonrljijinniniu'»,  r:ir  ir.Ti union  li'l-r.'iî' 
do  texto, —  les  tiuriiioiix  sans  l<»<  n»poi:*i.'«8  rn  r»sar«î.  —  la  phia'Si'oî'^ei"  t-rî  "«.ildi* 
spuIcmiMit,  roiiiiiK'  sujn  do  verfinm,  ■  -  !c.>»ci'  i-i'-'*  pi»-!..!!;!:-.!!»'"»,-  -:j  •- on.  {•'.■$■:  lo.*- 
ou  |p  /Amf.  —  I)«'s  uyir«  ropji»  !;,••. l  I'mii.  ;iî''î.;«  ii'  i«  -  ii'jii";  «■•l'i    li.*  i-*.»"r*.ili'»r,5 
f  Mentit*,  lei. 

I»  Lkvo>^  1  a  \\,  U-  part.  br.  (*«  Su  an  Mahtnf>hil,  "  v\»\\.  :  fr.  2'» 
2«  Lkçon»-  \\I  à  XL,  2- pari.  br.  (**  Y'H'^ujJihurr.n'ujir*'.-,  \  fr.  Î3 
3«  Leçons  XM  a  l.\.  .»•  i-art.  br.  ••'  i  sU '^mni  i'^'rraUf  s'"  •.     1   fr.  25 


ÎAwbT      Cliaffiic  exemplaire  cnrloniiô  t  95  rcnliiiioii  en  siift. 

SYNTHÈSE  DE  LA  LAK^UII  ANGLAISE, 

TEXTE  A>r.  LAI**  A  Vrr   1.4    I  R  A  i»I  (.  i  1  O  \   KSIV^AISI-    K^    hegaed. 

par  ï.  lioiirhTM)N.  /*.?•/=.  P!->7    l  n  V'»î.  in-s.  bioibi^  :         3  fr.  »• 
-—  Le  iiKMiic  oîi\i;»ïi»  i.'.rlounô.  «in?  en  pfirjiin»»  }:a-tri\'«'  :  3  fr.  75 

La  Synlh'fe  fif  /'•  '.if./:'!*  ai.,;ln\ie,  r'iv;  (.-ni.'  n  l.'nrtn  .  ."••<;  ri-ns^r.il.lr  t»!»  «c« 
foriHPK  01  d»"  •»•••»  j.'i'j.-i'»  .lOr-  :•:•■•  '.ïin'.^  i>-  Ii  .  •  rf».  lî.i"'-:  }•  i!iiii.Miii.t  P",  WHi» 
<!Onibiii(Ms  «'t  I  ffi.ii!»  i:iî  •  "•*  «^'i.- 1 

r.P  livu'  «'onntRl  :  !'•  :•»•)■'  •!  •  il»  iv:':!-  nv»l«;  «i»:!''-»,  ji  imi  li«-|i:<'U  .«r  îi.  i\('Hl 
lrt»ih»N  lf>  ra«  iips;  -  i"  I  mU'  !  •  ;:r.i»«ns  :i:'-  •-  u  -k-  wyU  • ,  •  ."»  •  |.-s  \  •Miiii:i:.t.<:i>ii«  ^y 
^i'v\w>  i\\*-v  II'*'  pai"ir!j:«»*  :  •  -  '.••  !:  i  i-:'(':i*;-ir-,  «  •  îi-.  •  rs  :.i'.!iij.  ù,  '*  •••:i!n»n-»  ;..:•••- 
lièri's  «'1  |Mt|i(i:,iiirN  i;iii  wv  -    li,»ir.r:'.i  da:--  .un  mm  •,'.-  »  •.  •  i.''-;  s  uii".. ,•••.!. 

I    sna>l  iiillii'ilt»  d-'  n-uisir  "l  di*  roo; .:•■.■;:<•:-  i.i.-,  :,i|  ...i-..  pi  ::i  .  .  ,;#»(•  mif  r-a*** 

dl"   liiils  trll>'IIHMll   r«5|«h.d«'I.M»«   l|'.-  Oi:    |-«ill:-    «i  ;.:••    «•  ;.i|  •  i  -i'.*,  \(»;s>Ilii  »    pi:\  ,-iii  h.«>ai«! 

atJiil  d'<'ii  tivo:i'  n'fi]'-::'i  i.i  loijl  w.  •  -■.  f.iil*   >!•.,. i:  ii.    ••i,>iii  (fMi<.ii'u-  'mu:»' m  :.iris:ur 
anjla:s(',  >rt!ii  \\\*  -iiu.'«.  [i->,i  «.oi:>  ,'iiiii  .•  »,    ..  .   ..  ,:,i  i.,  ii .  •,  ;.i'.,ii.  *    d.  \i  ^\  -s  jii  tjr 
plira*e<  i«.o',iM's  «•■  iiiroli«'i«'.  «f*,  iii,'ii«   «.iii>»  iim»    ti  iri,ii,|i*i   sii-\:i»     t  hnritt  .S'.ji ,' // 
liisloirr  pli'siu*  irini«'H'-i  ni.'i  •  .1  ii"'n  «i  ■  ..i  •:•«:.•  .i-  -•   .    h  .i- :■  v«!'t!'.idf. 


THE   (iARLAND, 

Choix   ne   moiu.iai-.  i.vTniii-    i-i>   mi.;i  1 1 1 1.**  pi.o.oiin  lis  ro>Ti  Ufo- 
HAlNi»,  pari.  ]îoiiLr.'iM)N.  J-  rJii.  /'i/r'«.  l^-i».  i  «i\ui.iiiS  lu.   4  !r.  -i" 

•— —  Lr*  tm^iiir  uii\raki' l'urloi'i.. .  ii«  »-  ««n  l'Cir.i.in-'    '.a'-iiri'»*  •  .*i  fr,  ;'•• 

Comimn:  ]lut>itl  Ihf  I  ''t»>'l::/.  \t\  Mi^-  F.l.—n    •:'•  In  /;.//..  hi't.i.ru,  i.  i'} 

f.iMrrli  il.iii:.      -  l'Hc  Mfor'f   '-.;;'»'•;       ■•/».;•   •  •' »    •*  •.  '         i»   \^  .  l:*in.'.  —  i*/>  f..iir 
'jf  Ihf  I  «r  ,'i/fs.  li\   iMi'.v.ii     -    f'u?  •   <f'i'.«  '/"••.»•;'•         Il    .} '.•  î.l:  'l*; ,    j/ftP- 

/Mri'«  "/■  /iiIIm//!.;.    îi>    '!.|..'     l.  ;   ..:,.<    .\*;     :.,./       •,•     •    :;  ,  -     \,;-    '\  ..{§    f    H-' ■ 

'*ijh  nt  i  l'a  nf.rih^  |.\     .V  j.'»  i   «   -.'•  ;    *        ."      '  ».  .  i   ,.•■••-.    j  /;. .«.     -r  « 

'»  '.; ,  \i\    llo'A.ii!!  i  '  f   /;•<.■.•/...-•;  .-     !.'/■   ;»,  ■•  ■:    •'.  I   "I  •  •       ",••     ï.».  «i.-'rf 

/'IJ  f  UH   ti,;  —   if,{  ;•»  ••••»••    , ./•.••.!•-•    •!     .»••  ■  ;.  k  "f-  •/'.'.';    ,«,••:.■.••  >   -r  •  »»/|.- •*; , 

nv  .î..:ii,s.    ••  I  th^f.r:.'.  I  i>  '.;  ''  ;:.i,.'   .'••/.  :.    •       .  .-.i-.       .•••...•••  St.t.  \\\ 

O  ii:i.!\   :i  ;.. 'I.  ;    Il  .'■..;■.....:....•,...  ,       ....  .•     .-  ■■:.      îi'î;.        .| 

I..O-.I1  m»  .11.  •.  i..,  .  I      ..;...!.      ...  .  .|    .   .,.....„            ..            ,  .    I  .  I  ■•  •  \.  ••.•.Il- i.'fi,   :i 

liO'iHi'i.  |l•'«l.•.:l^  :.:>      ..-   ^-   .•      ,-,  -.n.. , !,•  îmi  .:ii  •  ..{.nie     i].l  .nî- 
sciii  iomIi  oitM  ùnifiiiii's 


LlBIAiaiB   RTRaNGERI   DB   DER«CilK,   KVR  hU   IHiULOf,    i,    AU    1"',    A    PABiS.       3 


THE  WHOLE  FRENCH  LANSUAGE* 

COMPnihbD    IN  A    SERIES  OF    I.KSSONS,    WITII  4    KeY   TO    THE    EXEBCISRS, 

bj  T.RoBERTsoN.  Paris,  I8î!>:i-.*)i.  Compicic  in  iwo  vols.  8"  :  14  fr.  sewed, 
—15  (r.lJOc.bcanis. 

SoM  Sfpavntety  : 

Vol.  I,  \\\\\\  Hii*  Kcy.  Paria,  L'n  m»1.  in-So.  6  fr.  .^ewcd^-  ti  fr.  75  c.  hoards, 

Tiir.  swiF,  \>iih()Ul  ihc  Kcy.  5  fr.  «ru'ft/,— Sfr.  7.*»c.  lourds. 

Vol.  II,  >^iili  a  <-o|ii<.m.s  IntJex  and  an  Atiihabelical  Grammar  comprfsfng 
ali  llu?  riiifS,  oti<('r\ .'liions  an<i('\copti<>n<  containcii  in  (lio  vvork  ;  ^'iving  Ihe 
radirnl  irrrgiiliir  xcibs  and  Itirir  fJ<'ri\.'ilives;  the  plural  of  compoiinij  siib- 
sitin'ncs,  anJ  snrh  cxccpticnal  \t'oril<  as  wcrc  noi  rotiuircd  (o  be  inscrlcd 
in  ilic  w\\:  wiili  a  Kcy  to  iho  Ëu-rcises.  Paris.  Un  \ol.  8  fr.  f^icfcf,— 
8  fr.  75  <:.  (toards. 

TiiR  SAMK,  wi!h-iut  ihn  Kr»f .  1  fr.  sewed, — 7  fr.  75  c.  boards. 

•  l!i  110  la.i:*ii;ise  is  Mien*  <in  clcm'Mitar>  book  boUer  calctil.iled  to  imprete  and 
«•ztt*rid  philuio;;ic..l  Iciriiin*  anJ,  iiio.nI  (';.*ri.iinlyf  no  work  on  llie  «ame  subjcci,  fn  Ihe 
En^lish  tHii;;uL*,  .sui p.-j^.'-es  a  ihe  whnh  Frtnch  Lamqn-vjH  •>  in  prrspicuity  of  arrftDgo- 
ment  aoJ  pvriorliou  of  â|<iMir.'ii:oii  ti  i!<«  puiposii;.  m  — •  Observrr. 


FaÂGTICÂL  LESSOHS  IH  FRENCH  ' 

Eitractpd  froni  Tiir.  WjiOLE  Fiu:n«.ii  i.A.Nca'Kîi:,  anil  nrrangcd  for  ihe  use  of 
Srhiiolîî,  by  T.  lîunr.ar^oN.  Paiis^  IH-ïi-'y^.  Complète  in  onc  «ol.  8^  : 
3  fr.  50  c.  $civrdf     i  IV.  25  c,  -haiib, 

nstàM 9irpn»'aiely  :   i*.irt  l  :  !  fr.  50  r.  si*œed.  —  Part  11  :  i  fr.  itwêd, 

33*   Ki»«*5«   part  lioard»  :  tS.*»  <•(»:» I.  abo^o, 

liie    l«'S!ions  ronldin   tlit*   t-\i  wiih    iho  prouuiici.iiiun    fuuifd,     thu    question 
«rtthout  tlic  answerSy  ih*.»  .•(••sar.ilory  s'xcrris'.'^,  and  the  phrases  wîthout  Ibe  Key 


liiOD£RTSON'S  ENGLISH  THÉÂTRE, 

RÊPERToiUR  df!  qnelqiie;»-ni:os  îles  pins  jolifs  pièces  dn  Thé&trc  anglaiSi  avec 

la  tradin'dnn  franraUc  eu  regard: 

William  Thomp*«»n  (ou  [.cquel  tf^l-ref)-,  a  force,  in  Iwo  «et»,  by 

Cl  i*n/<iif />«>//.7fr//.  In-18  brnrhé  :  1   fr.  60 

Isabclla  -om    Le    M   lisnje   fatal):    a    iragedy  in    five    ans,    by 

SmUiern.  ir.-'.S  br.clié-  I  fr.  50 

.  —    UiTiram  ou  fei.'hâ:  au  ('€  "-'ciiù-AldobramP)]  a  (ragedy  in  fne  acis, 

by  ;/.»/(<  in.  î«i  iS  l;r.»..«î.é  :  I  fr,  50 
Tho  Huni.hb.ick    ou  'r  i7o.s,s".i)j  a  play,  in  ûve  acis,  by  Shcridan 

A'm)»//riï.  In- 18  broché  :  l    fr.  50 

Tlu.»  Slcepir,'  brauj-ht  .'<•  .Varco/tgui)  j  a  farce  in  l^o  nets,  by 

S-  Pc/./.".'/.  În-I8brjrhc;  -I   fr.  50 

— ^     alàh  life'  beloM  i-Mirs  y/c  Salon  dans  la  Cuisine)  :  a  farce  in  tow 

acts,  by  Tmvnle'j.  lu-i.s  brorh»'  :  1   fr.  oO 

Kti  pubiiaiit  ces  pitic:»  de  ti.i'.\lre,  cpii  sont  d."«lini*e$  à  former  un  jour  un  rëpcr« 
loiro  elioi.iî,  avtc  la  tnvlttctinn  /"••iwj'.ii.u'  en  roj-.rd^  au^si  iilléraie  que  po*!»ible,  le 
traiiu<'i'.'ur  n'a  pas  iliercU?  à  h.i  W\  par  \m\  ^ivU*  llfUii,  niai'f  à  racditer  l'iMudtt  de 
Tair^IaiN.  Nous  d-vo  »s  '.•■u'uMH'nl  a«-.iir  »\\i.*  lor>iiu"d  a  r»'nconlr«  quelque  mauvais 
ratcmbour  ton!  .ilail  iii.ra.lu!:.ibii%  il  a  rl.errho  à  l<*  tcmplaccr  par  u:i  jeu  de  mots 
eo:respoii.idnt,  peut-vir-  plus  mauvais  iM.i'ure,  mais  rvudant  à -peu -près  Pinteotion 
é%  l'auteur. 


•  ^'îî'.' .!•».. •>   in  London.  h.j  Drr  vr;  and  ^'•'  ..H,  .'^'•.».'«'i-S'«/aart:,  —  On  ironvo 


l         LmHAlhlk   KIHANUEIIR   DK  DKRACUB,   ftlK    1)1    KUILOY,   7,   At'  \*-',  k   rAfti«. 


ROBINSDN    CRU8DÉ 

!  ABIIÉGF  DE   LA  VIE  ET  DES  AVENTURES  DE  ], 

Arrangé  en  série  de  Leçons  progressives  de  Icingue  nn^rlaise  d^'après  la  Jfé- 
Ihode'Rohertsr.n^  à  l'iisapc  des  Maisons  d'ôdiiralion,  par  H.  Hamii.to!i. 
Paris,  I8"»0,  i'êdiiion.  L'n  vol.  in-t2,  brorhe  avec  la  Clef  des  Exereien 
de  composiliim.  des  fahles  el^iistorit  lies  de  Toiivragc  :  4  fr.  M 

——Le  même  ouvrajïP,  broché  sans  la  Chfdes  Exercices:  3  fr.  50 

Cbaqiie  cvcniplaire  cartonné  i  AO  ecntlmefi  en  muii. 

Chaque  |<>çon  ronrt'rme,  complot  en  lui-mri:ii»,  un  incident  que  M.  HamiltOD  a  e» 
cadré  pour  ain«i  diio  en  y  mctLint  pmir  titre,  qui*lqucfois  un  proverbe,  et  plus  sot- 
vent  un**  maxime,  que  I»e  Foë  a  nii<e  «l.ins  In  bouche  de  son  héros  et  qui  résume  II 
contenu  de  chaque  leçon.  Ces  testes  ont  été  appliqués  en  leçons  proeres<ives  an 
dilTérenis  exercices  si  attrayants  de  la  MétilO(te-iSobe^t^on.  A  partir  de  la  diiiJ^mr 
leçon,  M.  Ilamilion  a  Joint  aux  exercices,  comme  r^pos  de  l'riU'ie^  une  collectiM 
charmante  d'historiettes  et  d'anecdotes  puisre  dans  les  auteurs  anglais  les  ploi 
célèbres;  une  leçon  de  transition,  contenant  une  analyse  raisonnée  de  la  conjuffaiiM 
fnterrotçalive,  en  apl.mii  les  dirricullés.  La  phraséologie,  les  dialogues,  la  dictée,  Il 
cacofcràphie,  rétymolos;ie,  la  lexiolocic  et  les  épreuves  orales  complètent  les  eier- 
cices  que  l'auteur  a  évoqués  pour  stimuler  le  goût  d*uhe  langue  devenue  indispensable. 

THE  VIGAR  OF  WAKEFIELD, 

Les  quatre  premiers  chapitres ,  avec  la  prononciation  figurée  d'après  to 
Méthode- Ùoheitson,  Troisième  édition  augmentée  di'S  kpinodes  les  pltfi 
intére&sanln  du  ronian  df  (hUhmilh ,  avec  de  nombreuses  notes  pbilolo- 
Kiques,  grammaticales  et  anecdotiques,  par  H.  IIamuton.  PariSn  1837. 
Un  vol.  in-8  br.  2  fr.  59 

Chaque  exemplaire  carlonut*:  &0  centlmeuen  iiiia. 

Quel  est  celui  qui,  s'oceupant  de  IViude  de  l'anglais,  n*a  pas  entendu  parler  4i 
«  Vic.vR  »»F  Warefikld?»  O  pelii  clier-d'oMnre  simple  et  praeirux  a  survécu  à  de» 
productions  plus  prelenlieu<«s.  r.i>pi>n«lnnt  m.ilirré  le  parrum  d'honnêteté  répandu  dans 
tout  leli\rc,  quelques  personnes  hésilenl  encore  à  le  faire  e\|>liquer  par  leur*  élevés. 
M.  Hamilton  s'eM  ns«;ire  (jn'avee  de  le^r-reH  modiliediion-s.  les  pr-miers  eh.ipitre<dv 
Ficar  peuvent  êlre  plares  dans  toutes  h-s  mains  ;  il  U's  a  lendus  m  'aciles  que  même  as 
commençant  peut  les  lue  a*;ee  une  prononciation  roirecie  et  les  traduire  «(ans  avoir 
recours  au  dictionnaire.  Pcuf  l'jbiejre  du  rest^»  d»*  rou\r.îge.  qui  n*eii>tail  pas  dam 
les  précédentes  édition*  du  Vicaire  annob' ,  il  a  rlé  .f.iit  a\ee  une  extrême  circons- 
pection ,  les  retrant  liemenK  ont  poili-  piimipn'.ement  sur  des  disculpions  philosophi- 
ques ou  rejijîieuses  qui  ne  sont  plus  ^ilm»-  d,-  noin-  «'pfque.  l/hisloire  du  Mini«trr 
de  Wakefu'ld  et  de  «a  famille  reste  entière  a\-c  <on  oiuinaliiee!  -ton  louchant  intérêt; 
l'elèvc  retrouvera  l.t  en  partie  les  mots  dej.»  noie-; ,  n  par  analoii;ie,  il  lui  sera  facile  de 
reconnaitie  la  prononciation  de«i  aufre<i. 


BUNCLE'S  SIIPLE  ÂRD  INSTRUCTIVE  STORIES, 

Liltle  riays,  Fables  in  pro>e,  ami  laïcs  ali.i.i;  ilic  scn,  nntural  bisiory,  from 
Edgar,  Tlnrlnuld,  Parley,  .Vil  in  and  o:hei$,  rc\iscd  by  >V.  Campbell. 
Deuxième  édition.  Paris,  l'n  vol.  in-l?^,  Iîk.  ean.  4  fr.  50 

Peu  d'onvraees  offrent  .i  la  .ieunes*.»  pMs-î  ii'inleiêl  que  les  HitlorieUn  d% 
M.  ifunrtr  «»i  eelles  ijiii  complèlfnl  chI  ini«'ress;;nl  petit  volume.  Simplicité  dan«  lei 
sujets,  style  pur  et  *.iri",  rhnrme soutenu,  iniil.  ivliri  r;ipli\«' l'attention  de  l'élève  et 
le  conduit,  <an<  qu'il  «.'«mi  doute  ,  .i  corn,iiendie  de^  r.u\ra-'e«»  bien  |dn<  impoitanis. 

CoîHTFNT-i  :  The  Dew  Drop  nnd  the  Diamond. ^The  MnM-Bose.  —  The  Crocodile 
Tiger  andSnitor. — The  Indian  aud  the  Trarrlhr.-  Trial  in  a  hnardirnj  5cAool.— 
yaticê  Vilinije. — Adifnturc  of  a  Manon, —  A  mnmtnt  ofsorroWy  dialogue. — Scfiif 
in  Nftrmandy  ^  deseripiion  —  Thr  Wavd*:rtir*t  rrhirn.  —  Adrentvre*  f*fa  htuhfmi 
Man.  a  letler,  etfi. 


|^Kf|%|||ir«     B  I  IIA  ^UCaH»     vn     wni«a«jlll«y      nwar     wu      wwi«Vlt      ff      mv        •        f      "     rnniv»     u 


THE  STUOENT'S   PA8TIME: 

"^Seing  a  ^ele^lion  from  tlie  most  esteemcd  works  of  Inglis,  NV.  Irving , 

.•       Miss  lidgcworth,  Th.  Moore,  Miss  Milfonl  ;  to  vhich  are  added   numerous 

anecdotes  and  oïlicr  umusing  |)icccs;  by  Dawson.  l*aris.  In-8<),  br.  t  fr. 

Il  est  superflu  d(*  parler  ici  du  mériic  des  auteurs,  il  est  universellement  reconnu; 
li«iis  nousDornerons  à  ritcrquek|ues-un!i  de'f  morceaux  empruntés  à  leurs  meilleurs 
Ouvrages,  et  qui  oiïrrnl  dau^  '^  The  SludenCs  Pastime  '*  des  leiies  variés  pour  Té- 
tndo  :  À  Nighi  of  imminent  Périls  by  Inçlis.  —  Murad  Ihe  Vntucky^  (a  fragment) 
Ifey  Miss  Edgeworlli.  —  Thê  Moor't  Legacy^  by  Irving. — The  Queen  of  Ihe  Jfeadoi0,by 
Misa  R.  Miirord.  —  Forgel  me  nnt.  —  Tha  Sludênt  of  Bagdad,  by  Th.  Moore.  — 
T%e  Looê  of  Piintert. — The  conjugaling  Dutckman. — An  odd  idrenlure,  etc. 


THE  POETICAL  READER, 

A  sélection  from  tbc  cminent  Puets  ofihe  last  period  of  Engiish  literatare, 
witb  a  preliininary  essay ,  biographical  introductions  and  notes  in  French 
and  Gcrman.  for  ihc  use  of  young  people  of  both  nations;  byllARVET. 
Paris,  Un  fort  volume  in-1 2,  br.  4  fr.  50 

Ce  volume  peut  être  considéré  comme  une  histoire  pratique  do  la  poésie  anglaise 
pendant  la  dernière  période  de  relie  litiéralure.  On  a  sui\i  l'ordre  chronologique  dans 
le  classement  des  auteurs  el  de  leurs  diverses  productions,  et  Ton  s'est  borné  anx 
poètes  de  premier  ordre,  tels  que  Burns,  Coopcr.  Crabbe,  Pope,  S.  Rogers,  Worda- 
worth,  W.  Scott,  Coleridge,  Southcy,  Th.  Campbell,  Moore,  Byron. 


CUMBERLANO'S  BR1TI8H  AND  MINOR  THEATRE. 

Collection  de  500  pièces  in-18  ,  h  75  cent.,  dn  Théâtre  anglais  publiées  i 
Londres,  telles  que  Tragédies,  Drames,  Comédies,  Farces,  etc. 

Cette  culleetion  a  l'avantage  d'ofTiir  au  lecteur  un  éloment  de  conversation  dans 
le  langage  familier.  On  sait  combien  les  français  qui  étudient  la  lantçuo  anglaise  ont 
de  peine  ù  vaincre  la  timidité  qui  les  prive  souvent  ito  <.e  faire  comprendre  des  An- 
glais; nous  sommes  persuadé  que  l'élude  de  ces  pièces  Tera  faire  des  pro',!rés  réels  à 
l'étudiant  el  lui  douncra  une  agréable  distraction.  —  La  yotieeie  dittribue. 


COURS   DE   LANGUE  ALLEMANDE. 

h'9iiTès\A  Méthode- II' th  cri  son,  avix  des  exercices  (iRADrÉs,  conversa- 
tions, PHRASES  ET  LOciTiONS  i.'scELLEs,  formant  un  Cours  de  Thèmes 
el  de  Versions j  par  J.  Savoye.  Cinquième  édition,  suivie  du  Corrigé  des 
Exercices.  i*aris,  î8oH.  L'n  fort  vol.  in-8,  broché,  avec  un  spécimen  d'é- 
iTilurc  alU'wandc  :  7  fr.  50 

Le  in^mc  ouvrage  broché ,  sans  le  Corrige  de%  Exercices  :     6  fr.    » 

Chaque  exemplaire  eartouné,  75  rentlmefi  en  nus. 

Corrigé  des  Etkercices  renfermés  dans  la  cinquième  édition  du  Cours 

de  langue  AUemand'ij  par  i.  Savoye.  Brochure  în-H  :  4  fr.  50 

La  cinquième  édition  t'n  Court  de  langue  allemande  a  été  revue  et  retouchée 
avee  soin  par  l'auleur.  l'n  himplifianl  les  déiiiiilions  et  les  ri^gles.  en  les  appuyant  sur 
un  grand  nombre  d'exemples  lires  des  auteurs  allemands.  M.  Savoye  a  réussi  à  rendre 
Pétude  de  la  giammaire  moins  aride  el  plus  immédiatement  utile  au  point  do  vue  de 
la  pratique.  11  ne  suflit  pa<,  en  effet,  de  comprendre  une  lanpue  vivante  dans  les 
livres,  il  faut  enrore,  au  besoin,  >avoir  l'écrire,  cl  il  faut  surtout  se  familiariser  avec 
la  langue  parlée.  C'est  d.sns  ce  dernier  but  que  le  savant  professeur  a  accompagné 
la  partie  théorique  de  <on  four$  d'une  série  d'exercices  qui  en  sont  l'applicatioa 
pratique,  el  s*est  att.iché  à  offrir  aux  personnes  qui  étudient  Tallemand  les  régies  de 
prononeiaiion  et  d'accenlualion  les  plus  simples  et  les  plus  claires  possibles,  les 
conduisant  ainsi  plus  rapidement  à  la  ioui:î«;ance  réelle  de  celle  langue  si  belle,  si 
«originale  et  si  riche.  


r 


•^i-*^'^'»*    .    "S* 


f>    f.f»n%iRir.  ^AAnistftr  di  d^racbr.  rti'r.  w  BOfLOi,  7,   kX-  )«',  a  pami. 


GERMÂNIÂ, 

Recifil  f.n  PiiOM"  i:t  k\  vi:  s  de  i.irri.iivMRF.  vi.mmam^f,  par  J.  SiTon 
tli'UiirMiie  ('iJt!i(.!i.i.ii  (i.  «:i(  ;  .:ii'.'*.  «^ri.:!.  •;;>  iiîjitii  \Kf\.  in-8,  br.,  impn 
mus  en  bra«.ix  r.ua«i«'-r»^b  al!ei. ...:  1*  fi 

■•  ■■■  On  ii?iil  pri'i'.ii"-  ''îiii  •«••  r.s'.!*.î-8'  V.  '»•*:;•'  îf>,.-  h«'  f'ii  pr.x  .îft  €  f 

Cliaquo  voliinie  «s'urloâiitts    «5  l'o^AtsittC!!»  t*ii  fiii.H. 

Ci  i'"  f'-'\  .!;•••.'  i-  s  '  •  .V  •      •'.        î.v.i  :.  I..'-       V,..  l.*   r  .  ' 'vr:  •  :,■»  t»r-'»t, 

U  spro-î-'î»  .S'nî.  :■■.':    •.  »•  ..:'  •    .••  •  •  •:•  ,  •  m  *,   !• '.  •!••  1:    il*.  îJii-.--  .i.!i>;i*in4 

Aftn  (!>'  î-ji  i''>-'i  .r  •  ^- r  . -i  -■•  ••.  .'.w  '•..•:'■>,;"  '^it  r^i-e  :*r!f::  f*i  .-»•:%<».•  ;.-hi 
dV'J»'  «••ja-îJl.»  •  .»■  .'■  :  1  ••.•  :•.•,.'.■  i'  •■  ..  i.»-:  f.-r  -î:!  :••.  •;:ii  .1  ■5».f':i!ii.-'il  ou  q 
«avciî'  :'î!l -.•:.. .-1  !  .  S  }'  '  '.'.•.!•  :.!'  '.  •  ù  \'il- "  *  '  i;<- :î:':' f'!.\  fir.tn-\'.*j 
qifs  i'  'i'i:»  •••/,-.  :  v;  .-,•  N  .•••..:•.'  .  '  •  •  :\  .iv  i-  »».'!-"•  :r.  '.•  «.  ili'-'\  \tj'.irii'<. 
«I  il»'  ;■;•  N  ..  :••:   -,   .     ii  j-n    •     •  .■  »  •.  i   f-i''é  :l:  i'nsiii':  nj;     ^   t  %    \,\.fti* 

appr-rif  p  ».  •  )'i.-.  i  •  ■    .:...••.    ••«.•;    •  '      ••  .•  ,'.'■  •  •'  *•   •.*  'v.f.^.-i  >  '   -i  •->  lyj-»  ie 
ver-'i'j;  I  .•.•.»  a'-  •.».-::  = 

l.c  pri'mi.>r  "  /..  ;  •:.  ;  i  •.,:.•  .  .  .  /•  :  ,.•..«,  /..;  -'«^  ;i  .  :  ■•  •• -r  •.  ir.t.ir  .-r  j-: 
d*.\ii.l-"s."i,  \>  M»  •  i:  •  i  .  :"i.  '••  ;•.  i'\:  >  ,.:'.  .'..»•»  ■.  •.  .'  .•••.  .r:  —  l'i'n-j.f,  u 
inisM»:    -ÎM..  .:      i.  •  •..  •   •  .. .        l    .  .  . .     •  li    :  '.    .'•  .j  ;    •.  r«..lv:  -  ii.-: 

Gi'lloii,  «j -ni/,  «î.-. • -ii'î-;.  t.i'-v- ■  .  !.••  •;  •,!■«■■  ■•:■=  ;  :••":'••.  il-  -i    •.  V  :  —  n.i.«»?ii 

Fur/Ml!! ,•:»•:•..  •!  i  I,  î-   .-.  :»  .  ■    \  ••  •.  ;.;  :.'..  i    -j.;  ;.»,  ;•  n-iis-m.  !:«i 

Ui:i)r,  ::ii    |.  :.      >..  \.'  •.:•„.•    lî  »'    .;•'■•  i  r  •■•..•••..    mi;       .:.  :-i-.' hî'  .  Iti*-:i!'i 

JOiKM'SHi  :  —  .^    •■ ,  'i  i'"    ..  i".  ./  ;••:  '  !.:•:■•''.     .-••'..  .i.  •    !..■  -lîir,  L-hj.! 

l.i«;b»-l.in.! .  M-;»-.-..  :  •::•••:;      -■  .•.  •  ••   .'.  '■   ::•  ■'.     ••.}!  -.  .   -,  V.;..;,i-    Wui.i 

(J'M'l  i!o  ,    :•■:•:•.■•..    .   ••     •        .-■  .'.      —  ••;;!.;:!   '.  ••'    ':i"^\r' :.  .      ;  ;.  'ji,  j,- iri;.» 

—  ilali'.'ii:'-;.  •..!..'  .  ,  r  .  .  .•  i  ■.  "  .;  •  j!-  .i  •;'  •  ..  .  ■  *••.:  ..i»  :  :•  'il:.!-!.  >i'!;i'.';i 
(Guiil.iuiii  •  i»l  t'.-.«  I  •:!.,,•.•.:.  ■  .  •.  .  '.  .-.  •.••:■  ^-^  ■. .  .*  l.'-.ii  1  II*  ••:-.iii»iji«.»  .  S  *i:-i 
b<:,  SiM:tïi  •.  S.ii  ■  -,  • '■  '  -,  •  ...:•  .  ^;-.  :»  .  ,•  .'.■  •  ^••..\*^'  .  '^•'  isj--,  Sît*.- 
ThJimni:!.  T;  •■'.     i:-. .•••■.  •.    -m  .  ■:•  «  •    -  -  .V.'    •    .- :î'  .  ^"i .   ;..n.l.  Wj"  ea 

WilU'î.  •.i!i»-i'.'i     "«'i  l:-.  8..!'  •     •  '     '•''•. 

Pri'  î- '  c*' : ';••..• 'f-     '•  .{)i\',      '    .t!\  ^:.\  :■'•:'. i""  r.].:   'intî  :  "i  fr.  7. 

Lrtl  uAi'-'u!.  î. •..•;;::•.• -.K  ,  .  f  ■  ,•  ' /*  ûr  .•■.  i  ■  \-  •  .iv  v  •*'  ftU'St.—  FT  *.indt,  Aciîj.l 
— I>!iii-i-..s>'- .  !••      :  .♦; .   si.  ...  .'•.••'.;  lil.  v.ti.iu.rN-r*,  ».■  ■<iui<i'«  {A  wiri! 

■loi'.in  .•.:••.--.:..."...  :  .  •     •■  'A\i,  i    •>  •   :■  M      •     «..-.rij/  t;--,Vr! 

iti:!":!!!:.!...  ,  '.    ■  ..         .   ". ::  i.>i         .;     ..;.M:'.  ,   Ml'  "I  ,  ll.irr:"- 

IIjiuk.   .•«'!    ;,  ;;     •.  .  ■    -i.    .    .      ....:    .  :.      ■•I.!'.    .uU\  ■     •  il.  Ti!i-i-i;.i:i  .- ••.•.-i\ûli; 

— k.l'"»'..!'.        !•.  •!  'i-r  ,   \î-    '•,    !•  •    .,       ■••.;.>.i    ."»  .     .•.•.•■'•.    N«-.^ '.'ti  i  ••,  .     —  l.iii./li -l. 

L.Tv.il»-;*    !.('•}.•       J.  ..   ,  •     I    .     :         .         .  •   •  •    ,    ..•.-•..•.;—  M."! :!.: ,    Xl.-)»/"  «:•, 

Michx-lis,  >j'.i  .  .,.        :      •     .  ......  .  :  I  ,  :.ri:  l.f.rn  ,  \,M.:  i^   •!:»    Ht:.j.. 

berfî'i: -■(»;•.  i:  i-..-:  .    •  •  •  . -i,  '•;.'••.  I';  ••..•Il  .-..-iioJj.  ri.  r.iifia.r: 

—  S.i|i.  .-.....■..,.  •  \'  •:  :,'  ":.«.!i-  :',  njMiih"!!  l,- j  :. .. 
noin-' ,  .•■=•....*       :  •     .   ^       .             .-.••,   ••  *•       ■*.•.•  •••ijî».t:.  S;-::i.j.  >'ii  l-i-: 

,1e  «".Hi.:  •    •••••.•.      :      ••  ••  .     •      I      rf.  f  /.  — V.-):>      —  \V.-...«ù 

We-iii-  r  .'••..:,•    . 

U-uijir  un  ••:i»»sv  .!■■•.  î..'  ".  ••'  :.'-  '•>  '  ••.■.:':•    •    .iis!  ^*!i■■no^l'  l'.Alî-ri:  iirr-.' 

et  >•!•«* 'j-lUil  ■.     .1     .  J      ;■•.  I.  .:'•      ••-••'.■..•:  ■    •  »i'.    .    il-:!  •     •-.!    I.t  I      f.-i-i'-M 

;i    |):''"ii  I*  .1  :•    ir.-'.'iioî  •!  •    .i   •.*  .   ;  ;    •        ••    '     •  f.  i.--!-*   iS.r.»  •"(.i!*   O-tiliti:'  l'.l 


iiosniii  *  ••••M- 1,'.' .•.•:•♦  ,|.«  fil'.  :•  .,::  ...         I .  ••• , -i:.' 'jn'  n'i^ui  |i«;s  ('i«rori 


•  I-  «11, 


iCu.'«-  i.=  :\    •      '  ':  '  t  fr.  5< 

T.\i'»I..;-.  \i      «•'  -i     is.     :     ^•8    ■•»• ^»••l"«^l»^•»    .\Li  K  .1  A*»D*. 


UBB4UIIB  ETHAHCEHE  DB  UKRACUB,  HUB  du  boulot,  if    At  1*',  A  FABIS. 


COURS  DS  LANGUE  LATINE 

DWisé  en  vlnsl-rinq  rli:«îi'in>,  .^.m  ••  i'!j'rricc<  ji'Ciaraloiris.  IlislotitiUi 

pour  licpos  (rèl mie ^  v\   '-\i\\i  *.'•'.    f  crr.ir  .«.•  ^   /-..i.  rc.r.  *  ;  «i':  |;it>  la   AJè- 

IhoU'-Rn:»  rts-n  ,   pr.r  Am.   .jiî  .i:ï.   ;  ?.j«..i.iit  ui'   p»  ui    l"*-.  t*\ai.:oi-..s  rJe> 

baccalaniiMls.  l'arix,  î^  .î*   i  ■.   d  !•'  •.«  •  ::•<•  i».  -.•     ?  '.  *•  fr.    >» 

■  L«:  nîî'ftii'*  o.:-i.i;:f'  ».:îr.«'-  i:  «  ?'••••  •  •  [.  iv.:.!!*.:*  ;.:;■'«  i'.-:;  (i  fr.  73 

Chaque  rluipiu»*  A'^  vl  ou»  :  ji  .  -i  ;r-M  ■•  !  •  .!  liii  i  xU-  i;«i:  •  <:  i  \|  li.|m',  romnionlt , 
Cl  d'où  l*aut..ijr  ùiil  (Î.Ti.ii;.-  ■:«••■:.  >  .  ji  ;:  ".  I  ^  »  •  ïir  ]  *  -  .t  !••  n.«'r  .iiis.fnc  de  la 
langue  lalin-.  C,"  H'\ti.-  «•*..  •:  ■  ••«.•••  :•...•■■.;•<;  i.  .;  •.•.•!•.  n-.,  aji.î;.l.U's  et  <k' C^nrc» 
dilTercnts  :  yii"«i!o-('.i;s •■••, '«  .si. .  :•:.:«•••.  ^...u  .m  .îï-mi.  iio:-.in>,  Cjcëioii,  Uui»* 
lilienf  îMaule  il  JiTfîîr»'. -La  :.i.  r- !..-,  s.  ••  \  .<. .  .  >,  s-.  ^  •i.M!u|<f><.'mfii:%,  toul  lentl 
à  rorniiT  l'i'li've  ;•  ui;«'  in'.f.|.i.'i.- .«.-.i  r..  .i-ii  di-.  .••..ica:'»  .V  d  une  phraséologie 
latine  sùic  el  roircj'.e.  C»:  •  ûur.i«L>l  pi'n-u-  à  ii'|>o:ii.i«-  .".uv  "\i::«'ii(T'4  lîts  baccalûu- 
rettls  ès-lcU"i*s  l'i  o^siMeiico,  Ui»,i  ^on.   i.i  MM  «nui  'ji;     ;.uiM   !d  ronipo.^ilion. 

L'el/'^e  qui  aui,i  {»(ns'r",  ri.iv;j  s  <•?  u  Il-m:  i  '^  |.;.rï  i|':.^  «!.••.•  loppi-s  «î-ins  ce  Court 
et  «|ui  »n  aura  sii;m  I.n  î  \'r  ■'.  •>  .ix»  (  \.:>v  -..'Ur,'.'-.:]  <oi.t!  nu» .  [m  ^-rtlriu  la  majeure 
parii'.t  du  riiuirnel  i:>*  i.i  l-.in;;'.!'*  I.i.ihi.  ;  il  <  :ci  ".>>  .I--'  ••  i  n  i  luodcu-c  l'esprit  el  I» 
mairhe  dait«  une  nsnii.o  .  on.  S  li  .>  hu -.'  .ii:-  ;>  -  •  !<e.-  mnii.îc»,  .s'il  a  hien  sai^i 
leur  pii\>'.orioniii',  U-  luliii  q«;i!  .•••i.;i-.-  •  s- :;i  m- -.':(!<  s'ahh  mrnt  pl«i»'  \i.ii,  plu* 
pur  que  rij-ic  l.i..-^a!*  in  ,iU'lt|ii-  .»»".ii"  •!••  .'Um'..I:i.u  i-i  «io  liu.liiiun  que  Voit 
appelle  liilin  ni'Hlcir.i'.  \\  irvis-id  !••  !!;•>>  ".i  i  ..r  ;•:•  i.r  .t..  *•  in  Lenëlire  de  lenip» 
coiiMdérahl'*  relie  .i-<uj.ince,  nli"  i.ii.h!  l«-  ii«-  im-'.  ..oi.  qi:i  i  onslilue  la  eonnais- 
Bamc  e\a<'l''  d'«.-s  i:!ium.'  •'ii-.iii:;e.";  i;  •  "nsp.'-n'l'.a  un 'U\  nuire  lani^ue;  il  »v  pr<^pa« 
rcra  enlîn  un  |.i.i.  .  i*."-!  «-u  l'-;.«:i!  •!.:>.•.•::'  •;•  >  ?■••»>  iiu'.'.'u:>  qui  «^onl  remplis  («e 
rén)in.M'en«'  's  e"  «{".r.î'.ii.  .•■••  C  ■'■.'■  .«i-  ,  ■'!•  i:-.'s  •'•  .•  .;*  •  .•••ui  «  vu\  qm  ignorent  ••ulii^îT'. 
ni'.;:i  la  i.»:  '^ir*  l-.!îii;e. 

î»ou.s  I'  •::$•.•.:• /il/'".  »i'»';j  /e,  i\'...!  r.i  n  jo.r.l  »•.{!••  l-.ii:es  ihaplîT'î."»  des  version- 
accomnag'ifes  (r.i:inri:utio::«i  ^.  ncs-e*  ol  î  .'nî^v.  ï!  i  \.>uhj  itop.inr  là  un  raoûélf 
dVxerrices  qui  l'»ndi«'»enl  à  :*Mr*'.:ter  !•.• .  i  ,  ».  .•-  ::  •  »  ■"•  ■  r  .»  rtMî.iij.'s  inlervalh*.**  tU 
ses  éludes  cl  h  \c.  f.irîlG-r  •«•:.  !•.:  irn  1--  i.»*" 

Gràre  a  la  :*-^\:'i»iîi:  •  .1;  !  ■  .;.'  •  •  *-.  .  .  .t.i:..  .-  •  i..;.  ..:  iil-iiiirenicnl  avee 
bcaucou|>  d«'  t'uit  ."•  i'«"i''^  •'.•■  !  .  -,  ;  •.  î  :  :  •  :v  .  •  •.•:.•  iwi  •  f-.nne  li'»'!!".»"  • 
goeiucnl   rapi'l*;  c;   .il". '.'■.•.;    '.-.    î    ■  ■.  •    V.    .:•'.••..•  •.      :  •    ;  i--.    en   «-ihults  dt* 

M""'*  I».S"iii,  elitS  i-  u.  v;l  •  ::.  .s  :  »  ..'  '  ••  !  i».  .i -i  tiOii  û<'  •<«  penelrer  dii 
beanU'H  d«'s  oii^iiî- w.  .'••  i  ■  ...'•'i\  •  *.  "  .'••.:  .■'.  :  v-  .« .-  inol.*»  eil«' a,  au  e«n- 
iraiie,  puu»  ef/.  i  r--  (''»•■•      «•  i    .•  .r      .,  ;:-.    _   .^  f".*--'   •'•  r.\":  i',»iiiîir.a»".on  lé/'*  • 

GO'«iRS  DE  LAr^CUE  GRECQUE 

[itvec  ancien)^  en  \îi:i:<-quaM'    Uçnns .    rf.i»r<\s  la  JiiJhodC'H'oerUon, 
par  DisisiKT.  Paris,  18d9.  In-S,  Lr.  i  fr.  ou 


r.:îlJR8  DE  LA;ij;jE  ITALIENNE, 

ly iiVU*ii\i\  Mtilunlr- llolci  Isoriy  |»r.i  ii.  >i.*itT!.i.âM.  Ouaîriômerililion,  prccedi-: 
*J'un  Tiai'.r  oc  /  r  uond  /»o.'.  j.i*i\:*»  d'in  ..j/rr^?*  sur  les  llalianismii 
«'lii'iî.'ifW,.'/  (/(•;  Excrc.cc  .  Par'Sf  W.i.  lu  \oi;!mc  in-8,  br.      3  fr.  oO 

L;'  s:i<;!:ic  ou- ro:'î»  caîî-)rno,  :'.v.-\  ..n  vr'*«'<»»''ï*<-  i:«iufi*cc  .  i  fr.  2û 

!;in<«i'ili*  I  ..iii.  f!.  i'.r.i'i  •î'.'  ..  ro.j-i  •  •  '  «•.  :••*,. -x  #.t  l.i  l'-i-CNiticn  };ramroalieaiv 
qui  rxislaienl  (;.»r.<  !♦.■•?  '  ■'.liou'*  np-ri  d.-s.'e-».  «n  >  aj'^:»!.-!!*.  '"mlcfois  plusieurs  lèglej» 
qui  'ii-ro:;!  '!'ui!-'  .:;r.  :•.''.  tj*;!::»-  n-M'.:- !•.  ''\-i.  .'.  .i  î:.:.'  -  •■  ■^oins  à  reunir  avee  ordre 
«'I  pi'M'iviun  \,.n'  ■'  '  ..■,■■  .«  j  ,.•:!  Il,  ^,^^'^  ..; ...  ;  .^  _...-.  |.  .i:.,  ;,•;,  :  lus  \oluir.ineu<es  cl 
dau>  l''>.  :«!•. -.lU  i:is  r.a-^srjisi-N  lUi  .<  r.-i  •  .  .•;:•■.,  il  ••;  ..-i^'i::  i.'.  .■  !.i  pieninic  le^on  dci» 
principales  de>iii«  Il'•e^  d.  >  •  .:.-  l'j.:.  »  -  :  •■  ••,•  ii;»:..v;.  oi:  r.ic.liîira  aux  elranccislu 
eonnai.vNiiiCp  d'un  çrand  nonihn*  de  niol<.  1  e>  pailies  qui  îrail«'nl  dn  îçcrondir,  des 
participes  ptesent  cl  passe,  oui  eti>  rpfaae.*»  eu  enluT,  et  nous  axuus  lieu  d'espërer 
que  l>i  '''^n'inutUi  du  snerè'»  de  eell<;  quatrième  édition  és;fl<M-a  celle  d(*  net  aioéeti 


••  ■■••■fc 


